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Abteilung. 


Basilio Minimo. II. 

Scolii inediti con introduzione e note. 

II* Testo. 

Cum Anonymi cuiusdam et Basilii Minimi scholiorum, quae in codi- 
cibus Laurentianis continentur, viri doctissimi Piccolomini et Puntoni 
exempla in lucem dederint, novi codicis S. Marci 688, qui nuUius in 
usum adhuc venit, specimina tan tum quaedam uotabüiora proferenda 
censui, vel quia codicem integrum transcribere temporis ratio non per¬ 
miserat, vel quia permulta nullius fere momenti mihi perlegenti occur- 
rebant, quae operae pretium haud dubie non redderent. 

Quare, postquam codicem totum accuratissime excussi, ea tantum 
scholia excerpsi, quae varia quadam utilitate ad philologiam quoquo 
modo pertinere videbantur, et praecipue lexicographica, mythographica, 
rhetorica, exegetica elegi; theologica vero sciens praetermisi, cum in 
hac provincia onmino profanus sim. 

Scribebam Florentiae mense Maio a. 1921. 

Codices. 

His codicibus usus sum: 

A. Codex Laurent. S. Marci 688 membranaccniH: praeter ultimum 
folium ad codicis custodiam inserviens constat ff. 179 (0,256 X 0,188); 
saec. X. ineuntis. 

Tegumenti fundellum ex corio, tabulae ligneae sunt: inscribitur 
«Basil<ii^ Minimi in Nazianzeni orationes commeDtar<(ium). Graec<us)> 
cod<(ex)>». 

Unaquaeque pagina lineis triginta tribus constat, plumbeo accurate 
directis: Codex valde perspicuus et optime habitus, litteris minusculis, 
quas vocant, exaratus. Lemmata tantum uncialibus litteris conscripta 
et subrufo quodam atramento inducta, quo nitidiora fierent. Ad exordia 
scholiorum in singulas orationes nota critica avr6ßX7]d'7j exstat, nuUa 
librarii mentio. 
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1. Abteilung 


In folio quod custodiae codicis inservit: 'de primo banco ex parte 
orientis/ 

f. 1' «Basilii Minimi super quasdam orationes Gregorii Nazianzeni. 
Conventus S. Marci de Florentia ordinis praedicatorum de hereditate 
Nicolai de Nicolis.» 

f. 1^ in margine superiore recentior manus (saec. XIV.) haec con- 
scripsit: 

hsQog ßccöCXeLog omog^ ova (sic) 6 fieyag. (f. 2^) ijtl xfig ßa6iXBCag 
yaQ Tiv ovTog xcov6tavt<^Cyv<^ovy rov %OQq)VQoy£vv7^T<^ovy. 

Post indicem (f. 1^) quinque fere lineae exstant litteris aramaicis 
conscriptae. 

Numeratione caret: recentior manus (eadem quae verba hsQog — 
7 toQ(pvQ. scripsit) quatemiones enumeravit in extremo margine inferiore 

sinistro litteris F — Ka^ praeter biniones primum et ultimum, quater- 

i < 

niones primum et secimdum. 

Manus recentior saepe accentus (quos forma antiquiore id est 
angulata prima manus scripserat) iterum magis perspicuos fecit. 

B. Cod. Laurent. IV 13, membr. ff. 261 (0,250 X 0,185) saec. X. 
vel potiuB XI. ineuntis; eum accurate descripsit Puntoni in Studi di 
Püol. greca 1 (1883) 133—142. 

C. Cod. Laurent, conv. soppr. 121 membr. ff. 357 (0,267 X 0,188) 
continens sjUogen scholiastarum quorundam. Ad f 135 epistola nun- 
cupatoria Basilii Minimi ad Constantinum imperatorem: passim nonnuUa 
eiusdem Basilii scholia marginalia leguntur. Saec. XIV. scripsit Leo 
quidam f. 3: irjöov ßorjd'Bc xm 6<p dovXp Xeovrc. 

Explicatio siglorum. 

A = Codex Laur. S. Marci 688. 

B Codex Laur. plut. IV 13. 

C = Codex Laur. conv. soppr. 121. 

M = Migne: Patrologia graeca voll. 36 — 36 (orationes continentia). 

P = Puntoni: Scolii alle orazioni di Greg. Nazianz. Studi di Filologia greea 
vol. I fase. 2 (1883) pp. 133—180; fase. 3 (1884) pp. 207 — 246. 

Pi * Piccolomini: Eatratti inediti dai codici greci della Biblioteca Mediceo- 
Laurenziana, Pisa, Nistri, 1879. 

N' = Norden: Scholia in Greg. Naz. oratt. inedita, Hermes 27 (1892) pp. 606 — 642 
N* = Norden: Unedierte Scholien zu d. Reden Gregors v. Nazianz, Zeitschrift för 
wissenschaftliche Theologie 36 (1893) 2. Bd. pp. 441 — 447. 

B quod scholia sequitur = BaaLXsiog 6 iXdxiötog. 
r „ „ „ = rsrngyiog 6 Mconrivog. 

] lemmata, qualia in codicibus exstant, indicantur. 

* stellula notantur scholia nunc primum edita. 
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ßaöilsLog 6 6 KaiöciQslag KaTtTtccSoxlag tö (piXoxQC^t^ 

SB6%6xri K(ov6xavrlv(p avtoxQdtOQL, 

^Ev xcclg iieylöxaLg xal drjiioxeXaöL tcjv Jtccvr^yvQsayVj fLeyiöxa avxo- 
xQaxoQ^ ov fiövov ol hv xaXai xal ßaQal nXovxfp xal dö^rj ilgcoyxcofiavov 
xal v:raQ(paQovxag^ aXX^ ijdij xal ol iv avxagxsCa ffjv f^griuavov xal (la- 5 
xgiav alX'ri%6xag xijv VTtag^vv xaxä Svva^Lv vfiag xaxayaQaigatv iTcatyov- 
xai. dXX ol iiav XQvö^ xa xal agyvQC) xal fiagydgoLg rj Xld'oig diavys- 
6 lv rj xl6l 6xava6t noXvxaXaOLv ri xal jtanXoLg TCoXvavß'ioiv dffoOiovvxai 
xb (pMxiyiov h^iSaixvvybavoL^ ol Sa xivag aXXoig xal aXXoig^ cog av axcsöt, 
TtQod^^lag xal avTCoglag^ yvcofirjg oxi ^dXtöxa xaxavöxoxstv Ufiavoc övfi- lo 
Ttavxag xov Sa^o^ivov xal xb (plXxgov^ otra xal ^dXvöta TtQOOfpagoiiivfp 
flOd’alrj x:Qayfiaxav6diiavoL. noXXav oSv hg alxbg övvxaXovvxcov xal %oi~ 
xlXxiv v^ilv xal jcoXvxaX'^ x'^v al6q)0Q&v b^jxolovvxcov xal [idXtöxa xaxä 
XT^vös xijv xov Xgtoxov ysvad'Xtov xcavifiyvgiv xal tijv xax ixd'Qov 
vvxYjxrlQLOv avxccQiöxlav^ iäöxac ^övovg fniag döwxaXalg ovxco xa&fj~ 15 
od'at r\ xav^v aXXog avvsLv xal fiöx^ov dvrjvvxov xfjSa xal xfjSa xaxd 
xr^v xov xvvbg ixalvov xaga^Xril^tav inifwx'^ovvtogj xata(i(ox(Ofidvov Srj-- 
d‘av xov Sfjfwv XG)v ^d'Yivalcov^ dXX' xal avxalg iiScoQ avyvco- 

liovog dgvxaiv xal ütav 0 xt ya x&v Svvax&v fj^iv xal xl^Ccov dyad'p 
601 ßaötXal xal q)LXav^Q6x:(p ngoöxo^C^atv, xovxmv äh ovx aXXo xi xm so 
(pvXoXöy^^ dXX i) 6 Xöyog iäöxai^. däöxat^ äh oi xad"^ aavxöv x:(og alvai 

(A 2^_3o - b r, - 1 \ - C 136%_„) 

xoiovxog olog ßaötXix'^v av äiad'aivav xal öofpijv aicpgavat Svdvoiav' bgag 
yaQj hg dyXavxrjg xtg xal dxaXX^g iöxi xal hg al%alv Xöyco dvaTtaq^go- 
äixog, TcXr^v dXX iifitv xhv Ttdvv xal ohx6g ioxi xifiicoVy 5 xc äij xal 
TtCd'Tjxog xal Al^loixlf' fiayLOxöv (ji) xld^axai ixdxagog xal olaxai xdXXiaxov 25 
xöv olxaCcov hälvmv xiiv dfiogtplav, al äh xal ool JtavxCiifp xgid'aCr] rotov- 
rog, ov xax^ äXXo rt, dXX i) xax' avxb äflXov xb xfjg iTtod'iaacog riäCov 
dfpO-rjöarai xal xl ydg 601 rcav dndvrcov dgafS^iihrsgov ^ rC ys 

XLiiakcpaOxagov akXo rj rgrjyoQtov xal xd Egr^yogiov avoTtxgC^aöd'ai xa 

B ad Tov %vvhg ixsLvov (17) haec verba in maigine praebet: yivvog (pr\Gi tov 
yLvvixov (fiXoööcpov tov Aioyivovg tv^ov 17 ktigov, 

1 — 2 ßaaiXtiov ccg^isniaxOTCov y,oci6aQsiag xannaSoTilag tw cpiXo^glfftrp äsönorjj 
xvgi(ü ai}tov.gdxogi iTtiatoXrj C | aijtoiigdxogi om. B, ubi post KcavOtavtLvco haec le- 
gnntur: real ysagyiov to ßißXiov igfiTjvsiav tov iioaxriöov (legendum esse 

HfcöxTjVOv iam Bandini I 536 nota 1 demonstravit) xal äXXeov' tcc ös ngooifiia xov 
Ttoaro&govov, quae posteriore manu conscripta sunt et haud dubie non Basilio 
tribuenda 6 ^^^vtsg B 7 xal 1 . C lO Tcgod'. ^ svvolag B | xal si36to%iiv B 
11 ot xal w AC olov BM 13 noXvsiSfj B '14 tov] t&v ABM 15 airtsXstg B 
18 £vy. v8. C 19 dgvttsiv CM Scgvsiv B | tt^ilep B 21 6 om. ABM | nuQ'* ai)- 
Tcv ABM 25 ^tt,y suppl. 28 %agi£v A 29 ra tov Tg. B 

!♦ 





4 


1. Abteilung 


xal axovrl^BtS^av; ttvog IjSiov köyovg ^ vovv ccvtyvaveLV t) tov iyQrjyo- 
Qov vov tovrov (ovrco yccQ xaXslv avröv i6ttv oIxsiötsqov); tCvog aßv6~ 
6ov 60 (plag\ XLVog iitl^og d'soXoyiag 1j (pQaöecog ayba xccXXog xccl fiiys^og 
rl o6a %avxolag iöxl xi%vrig xal d'ScoQCag xal xdQVxog^ xcbv ovv x^avöogxov 
s xovxov Xöycov^ sl xal xoXfirjQÖv^ ofimg sSo^s xal xä ütaxQaötv elg s^rjyrjöiv 
xal fica6äq>fj6iv ^x&v xtvmv iöTtovdaö^sva iTCLXOiKoxsQÖv ^rog xal öag)i- 
öxBQOV xaxä xb kvhv SLa^i6%ai^ ^Qog de xiva xal fj^lv TtQoöxed'Siöd^ai 
slg i^dstloöLV vornidxcov xal xrjg iv ßcc^sv diavolag ivd^ystav^ ixi d\ xdv 
xoXXolg o6oig xoglotg^ 'l)7t£Q0Qad‘Bl6c ^ihv cjg ixiSijkovg t6c}g ixBlvovg^ 

10 ÖBoiiivotg Sb xivog xax Bwoiav iQfirivBiag^ rj xaxä 6v^(pQa6tv ri övv- 
xa^LV äxoXovd'Lag^ ^ xaxä d^Boglav imöxaöcag^ ^ xaxd xivag XBxvixäg 
itpöSovg nBQLoSov xb xal ^xxjfidxcDV xal ISb&v tcolxCXcov ijtiörj^aöiag. 
xovxoig ovv 6 %6vog i^ilv ovxog iöTtovSdöd'rj. XQog S^ bxl xal 6xLyfiä)v 
xivov aQfioxxovöag imSBLXwöt %‘B6Big xal xöxovg 7CQo67]xovxag xovx(ov 
10 ixdöxavg^ ovx äno xLVog ov^ibvovv äXoyCöxov ifiXBLQiag^ bxoCa r&v ya- 
XQä ßXBXÖvxov d'tX^ac fiövov indQx^f' alöd'rjötv^ iv oig otBQLOQ&v 

iöxlv äXcoiiivovg ivCovg xäg aindg Jtov yiBQLÖäovg^ xä avxä 6vv8BXixä 
x&v (iBQ&v xov Xöyov ^ÖQta äXXoxB &XX(og i^ayyBXXövxcjv xal xrjv 
ijtoxQVöLV dLa(pd'BLQ6vxa)v xal xb ^O’og ccjtav XvfiatvofiBvcjv xal olov 
20 i>vxQd xcva ^liXri XBQLadövxov^ xä ävBiyiiva b6xlv oxb bvxbvvovxov xal 
8iaXv6vx(ov BfiTtaXiv xä XBxafiiva^ äXXä xixvrig d'Bö^olg imßBßXrifidvag 
xal XBQLÖSmv BiQfip xal xd^Bc x&v övvSbövxcov fWQlov XBQLBöxiyfiivag. 
xoLOvxö xov xb iifiixBQOv^ yaXrjvöxaxB, S&QOVy xovovxö 6ov x& vpiXoXbyco 
xb 7CQ06(pBQ6yLBvov. xovxovg 6b äB^vovfiBd'a^ Jtavxbg ijtalvov xal 7tavd)V(ov 
25 XQbIxX061V iTCLVCXLOV^ XOlg il^iv fllv TCQOÖBVTtOQTj^BLÖl Xaxä xb flBTQOV 
X'^g avod'Bv ;i;a9trog xogriyrid'Blorig, v^tv äh %Q0öBVB%d'Bl6i xal tcqoöSbx- 
d'BlcfLv ovx äriäibg^ olfiai^ hnb^ov iöxlv Blxdöai xb BvyBvhg xal <piXB- 
TtCaxrj^ov xf^g 'biiBXBQag ävavoCag, bxbc äh G>äB ^oc xä xf^g vjtod'döBCjg. 

Basilii prooemium in or. 38 (1*). 

80 köyog 6 xaxä äjtoxdärjv xal äiB^oäixbg öcb^axL ^pov boixbv^ äva- 

Xoyovdav 8X(ov tl^vx^ yvhv xi^v Bwocav, öa^iarv äh xiiv (pQdeiv, äkk' ixBiäij 
xb a&^a diäovg xal ilbq&v ij (ibX&v övvdaxrjxBVy bI'öbl [ihv ävakoyBv 
fl läda^ xolg ^idQBöt äh ij fidkBav xä ^idgri xov 5kov Xöyov* axvva %dvxB 

1—2 ygriyogLov B ygijyögov C | ovxoog B 7 ngotsO'stBd'ai B S hi öh ^ 

eyanida in B | xäv] xoel B 11—12 i) natd — imGriiiacioig om. C 13 obtog om. i 

CM I insGxov&dodxi B 16 bnäg%9iv B 20 niXri -ud6v- deleta in B | ixtsiiöv- 

t(ov C 21 tstayndva B 28 pr. tovovxo] -tov B ( rot] rt B 24 xmdvoav BM 
26 fihv om. B. | 9E^o8V9ro^-B 26 xod xgoaäsxd'Btciv om. BC 27 osrov; B ^ 
28 biisrigag BCM ijiLerigocg A 
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^ev sötL tov nokixiKov sldovg^ JtQOOLfiLa diTjyrjöSLg ävtid'iOBig XvOeig xccl 
I inlXoyoL^ eng x€(paXij Xoltccc [iSQrj xal rov kniSstxrixov 

i di {jtoi TtatnjyvQLxov TCQOoliiia ysvog aycoyi} i^ixriSsvyLoc TCQa^SLg 6vy- 
I xglöBig xal iitiXoyot. sviol df eig xä xaxä rlfvx'^v diaiQOvöi xal xaxä tb 

[ ööfia xal <^xaxäy xä ixxög^ xaxä ^vx^iv ^lbv (^Bigy (pQovrjtSLv 6 ( 0 (pQo 6 vvriv 5 

I ÖLxaLOövvrjv xal ävÖQBlav, xaxä dh ö&iia (^Blgy xdXXog xäxog i^xvv xal 

[ fisyB^ogj xaxä dh xä kxxbg elg yevog xvxrjv xal cpCXovg^ b% 1 dh Tcgay- 

j (laxov iyxca^LOv eig xä xovxoig dfioia diaiQovei^ xaxä xijv ixdöxov 

xovxcov äva?,oylav äücb xov XQOoipLiov aQxd^isvot. bI dh tcq&xov ^SQog 
Xöyov ag xBq^aXr) xb Jtpooificov xal oXcjg ovx böxl Xöyog JtQootfiLOv 10 
X(OQlg^ cog ovdh ^coov ixxbg xsq>aXfjgj ^rjxrixBov xävxavd'a xb TtQooL^LOv^ 
BTCBidri XLvdvvBvöBL Tcävxcog rjXQOxrjQtäöd^ac 6 Xöyog xov xatQioxiQov 
xä)v iiBQ&v ä^OLQOiv^ tj ov TtävxoxB TCQoot^LaöxBov. bI yäg äütb xav 

VTCOXBLILBVODV 7 tQ 06 ( 07 t(x)V XB XoX nQay^dX(DV al yBVBÖBLg X&V JtQOOtflCCOV^ 

xavxa di svfiad'lag atXriTCxat xal nQ 060 %fig xdQLV^ bfioXoyoviievrjv Bxovxa 15 
xijv v% 6 Xrpl)iv^ G)g svdo^a dvxa xä jCQÖöGiJta^ driXadij xä vTchQ hv övv- 
sXrjXvd’aövv^ ä)g ^syaXa xä Tcgdyfiaxa^ %bqixx^ Xoitcov ii x&v xqoolilCov 

^^ovd'^g BVBxa jtaQaXBirlfOfiBV xä ^Qooificaj xal 
bX(og ovx ä)g ijtiaxuj^r^g äXX' Sg xBxvr^g xaxä xovg xaiQOvg^ xal d)g inl xb 
xoXv xal xfi dtaiQBOBL aXXcog xb xal ovx oatadovöa xvxbv so 

7 } xovdB xov Xöyov dcdd'Böig. bI yäQ ol)iag (paöl xäg ^dg^ nQooliiia 
dh xä oiov Ttgodöfiaxa xal 7 XQoavaxQOv 6 (iaxa JtQoXöya iotxöxa^ alxöxcDg 
xal 7 CQOOL(iccov xd^Lv BÜXriq^B xavxaj XQoxoQSvovxog xal x:Qo 6 xtQxä)vxog 
xal oiov TtQoavaxQovo^Bvov xov IlaxQbg xjj xfjg rjdovfjg xb xal Biq)QO- 
Ovvrjg vXBQßoXfj. si dh xal xÖTtovg ^rixoirjg TtsQiBQyöxBQov Jt^ooiiiCcov, 25 
TtQöxov xcjXov xrjv TCQÖxaöLV^ '^g xä iztcpSQÖfiBva xwXa dvo 
xaxa^xBvrf' ijtal yäQ XQLöxbg xb övva^(pöxsQ 0 v XiyBxai xal xä ojv 6 
XQLöxög^ i] XB %Qi6a0a Xa'yw d^aCa tpvOig xal 6 avd'QCOTCog^ xd 

<yihvy odpavov xr^v ^aCav yBVvrjdtv xaxaöxBvd^Bi^ xd d’ iitl yrjg xrjv 
ix TcaQd'BVOv^ tj dh ä^CoOig drjXr] adaiv xal do^d^BOd-ect xal Bv(pQalvB 6 d'aL so 
xaQaxBXBvo^Bvr], 

Elg Xüv dTtoloyrjXLxdv diä xb iirj xaxads'^aö^ai xov jtQBößvxBQOv 
(or. II) 2*. soiXBv ovxog 6 Xöyog (laxä xov Big xb ndöxa tcq&xov 
'/B yQdtpd'aL' ixslvog iihv yäg avxoöxBdicog BxdedoxaL xal ovvxöficog 
liBxä xr^v xov TiQBOßvxBQov t()OTOi/^ar xal xi]v cpvy'^v sxTtBtpcbvrjxat^ 35 
ovxog dh iv vöxbqcj Owxixaxxav xal ^Bxä TtXBCovog xfjg ^xoXfjg xal 
iTCLOxdöBog. 

2 pr. xal om. AB 4 A | tä] X}]v C 5 C^y.atäy, suppl. 6 cerdgioev 

A.BC' — siav C <^Blsy suppl. 7 slg xv%r\v C 15 iviiccd'slag BC 18 nocgcc- 
Isi'tpcofLSv A 20 A | sec. xal om. B 22 Ttgoavaxgoopujixcc AB ) ugo- 

►oyov C 23 si'XrixB C 26 xfjg 7tgoxd6S(og B 29 suppl. 30 öo^d^eiv AB 
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o\>dh xä)v xfig ipLXo6o(pCag 3*, x&v yocQ (pLko66(pG}v xi]v ccq- 

yxiv xal r^yefiovCav eidai^oviag TtQO^svov coql^ovxo sivav' xöxe yäg 
iXsyov xäg ütöXstg siSaifiovTlöetv^ oxav cpMtSocpou ßaöLlsvcoötv r\ ßtxöL- 
Xetg (pLXo(SO(pij6(o6tv. 

6 dvlTCxoLg dh ^(^Qoiyila iöxiv ijtl x&v iQQvitco^evojv xal 

xaxsyvcjöfiBvog ßowvxov (?\ ext öh xaxaxoX^ihvxov Isgäöd'aL, 

SsCXaLOL^ 5*. xaXaCjt(OQOi^ ad'Xioi. 

xoliivrjg &Q%eiv xal ßovxoXLOv] 6*. diaq)iQBL xavxa dXXrjXofV’ 
xoCfivrj fihv yaQ köxtv ii xav TtQoßdxcov hxi^xaöCa xal ixL^iXBta, xal 
10 xoifiiiv 6 xovxcov xaXBtxai vo^Bvg' ßovxöXtov öh xal ßovxöXog 6 xöv 
ßo&v. ficb xal övvBX&g xaQatidxjöc xaxaXXrlXiog^ ixdxBQOv BxaxBQfp dxo- 
Stdovg xal 6vvxd66(ov, 

ÖQvg xal öxcd^ 7*. ÖQvbg ötjXovöxl i] exid' Xiysxai yccQ ÖQvg xal 
xav Sivdgov. — dövaxsg] ijxoi xdXafioi^ £| &v al 0vQLyyBg yCvovxau. 

16 6xBÖid6av Sb öxvßdSa] 8*. noLi\6aL xovxb6xv xolxtjv avxoöxiSuov 
ix xj&Qxov xal xaXdficov Xbxx&v 6vfiq)0QYid'Bvta}v vxoöxoQBöavxa vxb 
xalg avQaig^ q)r}öL^ xal xoig xvBv^aöt. — xal nov xi xal iQcoxtxbv aöat] 
ijxoi yB ip(oxixbv savx^^ ij xal olol xal XQoßdxoig iQCDtixöv. XiyBtai 
yaQ xiva xal xoiavxa aö^axa aivai xivrjxLxd Big d(pQoSlxriv övov xb xal 
20 Lxxiovy G)v iTtxcov xol Ixxod’ÖQov xaXBlxai^ xal ixigcov ^gitov 6 ^oi(og. 
— ^oivtjöaöd'ac d«] bIx* ovv Bvox'rjd'fjvai, d%h xfjg d^oivrjg* BÜQrixai 
dxoSööd'ai Sh dxBfixoXfjöaif XQoSovvai, 

xovxo yaQ ioxiVj 8 fidXiöxa xXbovbxxbI] 9*. x(g; ij xovtjQCaj (pri^l^ 
xolg xakoxdyad'olg üg xaQayivo^ivri xijg dQBxfjg' Bv^rjÄoxov yccQ^ 

26 (prjölj ij xovTjQia xal %q6%biqov^ xal ovSiv iöxiv bvxoIg)xbqov xov yB- 
vBöd'ai xaxöv* ^^xijv yaQ xaxöxrjxa [xbv 'H0(odov] xal bIXuSöv iöxiv 
ikiöd'ai»^ dvxl xov bfiov xal dd'QÖav. 


1 toav^ to Über 8 nal] ?) M 20 ßuppl. | inno9‘6Qvov über 

24 xaXoTt&yocd'iag über | Über 26 uncis inclusi quia, etsi Basilii verba suut, 
band dubie non illic collocanda 


6 Cf. Herod. 1,110; iv&a vag vofiäg rcbv ßo&v slxsv o(ftog 07} 6 ßovx6Xog. Eustath. 
p. 1817, 63; Etym. M. 208, 11; Schol. in Theocr. (Wendel) Prolegom. Ca et Cb. 
7 Schol. A 86: 6 ivlozofiog' dgvv ydg ixdXovv ol naXaiol &nb tpv &Qxcciot4QOV 
n&v Sivdgov. Etym. M. 288, 21: nav yag %vXov 0g6g xaXolxai nagä xolg naXaiolg. 
Hesych.: n&v ^vXov xal divSgov. Cf. Herodian. p. 464 ed. Pierson; Etym. II. 

228, 29 et 49. 8 Plut. Symp. 7: initoig 0h iiiyw^Uvaig iitavXBlxai v6(iogy op 

inxod'dgov 6voiid£ovai^ — Mor. 138B; Phot. ap. Thesaurum s. v.: ixxod’ögog^ tk- 
novg ßißd^cDv' d'dgog ydg xo öTcigfia. ^Eaxi 0h xal a6Xr}{xa, — Etym. M. 145, 46: 
inxo^ÖQov, hv a0ovci ^Qvysg^ inel öxovvxai tnnoi. Cf. Clem. Alex. Paed. 2 p. 192; 
Hesych. s. l%no%'OQOvi}iLr}v. 9 Hes. Op. et D. v. 287 (Bzach): xr\v xoi xayto- 
xrf^ta xal lXa0bv £ativ kXiad'ai. 


R. Cantarella: Basilio Minimo. II. 
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yv^vfj rf} xecpalfj] 10 *. TcaQoifiia (^iözlvy inl t&v 6^1066 xal avai- 
(Syyvxcog 'icoQovvxcov JtQog Tcäv rö xvjov. 

06 a 7 C€qI xööhcov t) x 66 ^ov] 11*. ixoXfirjöav yccQ xivsg xal itoX- 
Xovg xö^fiovg slxslv xal ä%elQovg^ g)v xal ^drjiiöxQi^xog rjv^ oi ^övov 
rbv Spaxöv xovxov xal alöd'XjXÖVj dXXä xal xbv äv(D xal vorjxbv xal 5 
VTthQ xriv ai 6 d'T] 6 cv, 

kv %1%'oig öb xijv xsQafieiav ^avd'dvcjv] 12 *. jtaQOLfiCa iöxlv l%l 
rov xd fiSL^ova tcqöxsoov xg)v öiilxqoxsqcov Ttaidevsö^ai xal fiavd'dvsLV’ 
ol xBQaiielg yaQ ovx iv jtCd'OLg dXX^ iv fiixQolg öxsvaQiotg^ olov xvxQaig 
fj xvdd’oig^ ÖLddöxovöLV xijv xsQa^siav^ sv olg xal tb djtoxvyxdvsiv oi 10 
öcpoÖQa im^ifiiLiov. 

sItcb /Ltofc, (b d'av^dets] 13*. UXaxGiVLxii ij fiataxBiQLöLg övXXoyl^Bxaf, 
xfj vnod^döBL Xivd Blvat iTCLöxrl^rjv ^ XBxvrjv^ &6jtBQ ag i^edsTo c)v 
TtaQovoiid^Bxat Bxaöxog, 

xaxä xcBXQcbv öJtBLQBLv] 14*. xaQoifica iöxlv (^BTtiy t&v ^drrjv i8 

VOVVX(OV^ OXV xä OVXCO ÖTCBLQÖ^SVa OV XSXsÖCpOQBlxaL 

oxL %aylg iysvrjd'rjfiBv x^ öxoTCta] 15*. öxoitLd' xöjtog i)'il)riX6g iöxiv 
d(p' OV, cjg iir^Ssvog iTCLJtQOöd^ovvxog^ iöxlv d6q)aX&g idstv^ iv (o xal 
öxoTtBvxal xad^OQ&öLV dvLÖvxBg xdg xä)v JtoXa^vx&v icpödovg xal xaxa- 
liTjvvovöLv xotg bfio(pvXoLg. so 

liiXQi Xfjg öxrjvfig] 16*. slgrjxac ütSQl öxrjvfjg xal x&v öxrivLX&v 
%oiriiLdx(ov nXaovdxLg' vvv di x&v xo^ix&v x^v öxrjvijv vorjxaov xal 
xcbv fiC^(ov xal yBXcoxoTtoi&v. 

xdXog xov ^iBydXov aTCoXoyrjxixov dtd xb (lij dd^aö^ai 

xbv TtQBößvXBQOV. 86 

Elg xbv xaxd ^lovXiavov TCgaxov (or. IV). 17*. 

M n 1085 B not. 2 St^Xov oxav conjecit quod A confirmat. ovx ijtl 
vcoXv fiBXBcoQLöd^Bvxa] hoc scholion (M II 1085 B) in A desideratur; cf. 

M nota 37 ibid. 

t) yaQ OV övvBLÖB xcg xavxa] verba ij yaQ Tttd’avöxrjg iyyl^Bi TC&g so 

xfj dlrjd'Bta desunt* cf. M II 1098 not. 72. 

XQ'^vac (pLkoöo(pLav xal ßaöikBCav slg xavxb ovvBkd'Blv] verba oxl 
iavxbv BöXBipB usque ad d^t&öai desunt, quae recte M (II 1098 not. 74) 
Basüii non esse iudicat. btcI xijv öXQaxBlav] et in A hoc scholion deest; 
if. M II 1099 not. 75. 35 

1 <^iativ)> suppl. 15 suppl. 

15 Rtym. M. 218, 53: c%onia' o v'il)riXbg tonog xal öxOTtsXog' o^Loiag xal 
(jxoTiaL, vxprjXol xonoi' Sc^cpotsga &(p* «v ^ati. nsQiaxonfjCai, xal Idsiv td noggat xal 
KvxX(p 17 scholia in oratt. IV, V^, VI in M II 1079—1204 videbis, quibuscuni 
iibei omnino ferc consentit; quaro maioris tantum momenti varias lectiones notan- 
ias censui. 
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1. Abteilung 


xal tb jCQ&rov airov rcbv roXfir^fidtcov^ verba Scvdyvovg iQyd^stac 
desunt, quod et de verbis ivto^oig] dvrl rov 6(payCoig dicendum. 

e6riv ä xal olg tä)v Sav^övcDv] scholion in A antecedit scholion ad 
ov yäQ sl xsqI avtbv äucpco]: contra M. 

6 Elg KaLöaQLOv ddsXcpbv hnirdq>iog (or. VII). 18* 

tb !JtsQiß6rjtov tovto] verba xal svnaidlag d'avfid^SLv usque ad 
svrvxovg äv6tv%Cag in margine posterior manus conscripsit: an Basilii 
sint vehementer dubito, attamen, si ea tolleres, scholion sensu careret. 

Elg XYiv adeXcp^v PoQyovlav (or. VIII). 19*. 

10 Tag dh yQatpdg xal v7CoyQaq)dg^ yQd(pov6L ydg tag btl^sig XQth^öi 
xal v7toyQdq)ov6i xal 7C€QLSQyot£Qag iTtLtid'saöL ygatpdg ts xal fioQ(pdg^ 
dtb xal ^öbvtag aljcsv Trcvaxag' wg ydg ^coy^dtpoi nuvaxag VTCoxi^ivxeg 
dtl^vxovg^ ovx(o dij xal avxal iv xotg xav ^(bvxcov VTtoxid'siöL %Q 06 (bnoLg 
xijv ^eovöav evyiOQfplav, 

16 xlg ^hv syv(o xd %£qI '9‘60'D] 20*. xav ^xxov^ (prjöi^ iq>d'£y^axOj 
iv OQOcg ^aCvaöa xfig avöaßaCag olxaCoLg' yvvai^l ydg xöö^ov fi 6vyr] apagai, 
djcatXovöa] 21*. '^rot iöxvQi^ofiavrj xal cataLxov6a ^ xal avxofiavrj. 

xakog xov alg xijv ddaXtprjv Xöyov. 

Etg xbv naQi (fiXoxxcoxCocg Xöyov öxöXia (or. XIV). 22*. 

20 Tbv TtgoxaCfiavov xovxov Tta^l (piXoTCXcoxlocg Xöyov iv xp nxcoxsi^ 
ixTcatpovrjöd'at (paöiv x(p iv BaöiXaidSi vjtb xov fiaydXov BaöiXaCov 
xTjVLxavxa do(ii]d'avxL avxixQv KaiöaQaCag^ iv m ol xfj [aQa xd^ivovxag 
V7t’ avxov id‘£Qan:£vovxo vööa, xfig övfißovXavxLxfjg da ISaag (bv^ xqo- 
XQOTciiv ax^i (piXav^Q(07cCag xal OvfiTcad'alag tilg TtQbg xb övyyavag^ &3to~ 

25 xQOTtijv dh x&v avavxlov. Tcad’rjXLxbg da 6 Xöyog xal '^d'cxög^ aTCxatatr 
dh xal doyfidx(ov xal (pvOLoXoyCag i^ avxvd'ioaag i^TcaTtxcoxöxcov alg XYjv 
vxöd'aötv. 

xfig CaQäg vööov] 23*. xivhg la^dv axa^av xivd xaXovCt vööov rö 
dvöfiaxv rovro), xijv iTttXriTCXixrjv olyiav' la^d d'k avxri xvQL(bx£Qov dv 

80 xXrid'aCrj dcaq^aQovöa TtaOcov xfj xaxG)6ai^ ijcal xal ^aya xb CaQbv xotg 
yXG)60ri^axLxotg ald'cöxav xaXatöd'ai. 

oddajtoxa TtLöxavovxai] 24*. xal avxovg xovg xoxa^ovg^ (pi]6iy 
oi'ovxal xtvag fioXiivaO^ai vnb x&v iv avxolg vd^avOa^ivov xvyjbv rj 

18 in margine posterior manus (s. XV) haec: ZocpoxXfjg' yvvai, yvvai^l 
%66 {lov fl otyrj (pigsi (Aiax 293) 21 Cf. Galen, in Hipp. 6 et Aretaeum de diut. 

aff. c. 4, qui Isgdv v6ßov iudicant esse iniXri'tplav. Hic contra de elephantiasi 
vel lepra agi Brodaeus existimat; cf. Vales. ad Euscb. H. E. 4, 19; Haasium ad 
Leonem Diaconum p. 458 CD 
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Xov6an6V(ov xal t&v Xd^Qcc anonXvvoiiivcov cc6d‘€vcbv^ oinveg Tcotafiol 
xal tfj TtEQiovöCcc xal rc3 tcoXX^ tcXt^sl t&v vSdrcjv xal r&v loßöXcov 
cdr&v ixvLxäiöL rd äriXrjt7]QLa, 

^ayelQov xal brponoLGiv ^ayyavev^arai] 25 *. TtaQUQTVfiaöL xal 
7CaQaxQltl}BtSvv 6%cbv ts xal ßorav&v iTts^ßoXaig xal TCavtoöanalg xi6l s 
yor^XElaig xdg dxQÖxritag x&v %v\Laiv xfj filmet ^agad^Qavovxeg^ %oi- 
xlXov XL sldog djtoxsXovöt ^layyavsCag xal dydqi^xov hyExov xarayorj- 
xsvovxsg, 

dßQbg xal tfig ^EQcxtoteQog ri elvai ij dvofid^eö'&at.] 26 *. 

äovXoc yaöxQog xal t&v vxb yaöxega elx ovv xav noQvix&v' xoiavxa lo 
ycLQ xd vTCoydöXQia^ dC av ivEQyetxai xolg dxoXdöxoig xd atöxi^^xa. 

eviavxG)v Ttagiödovg^ 27 *. r\ xovg xvxXovg aTtXcjg x&v iviavxöv 
Xeyst r) jteQiödovg xdg ovx(d ncog vnb x&v ^lad'rjfiaxLx&v ngotSayo^svo- 
(isvag dvo xal xgidxovxa xal xavxaxoöicov axwv djtoxaxatsxd- 

6aig döxaQCDV xlv&v^ a^a dh xal ngayiidxiDv xagaxavofiavcov. 15 

dvaiKov gav^axa^ 28 * al bg^aij ovxcj ydg xvglcog ri xov väaxog 
xaXalxav bg[irl‘ 6xavox(ogoviiavov ydg iv avx^ xp xfig nriyrig ötpd'aXfiö 
TO väcjg dXXaxat xal i^md'alxai ^aov. iv aXXoig gav^axa aigov xal 
avd'ig Tcvav^a^ nXrjv xal fj nvoij dagog gavfid iöxiv' ovdhv ydg äXXo 
^ drjg gaov VTtdgx^f'- 20 

xy xal xolg mxvgoLg] 29 *. fid^a fihv xgotpij agxov tJ 

äXavgov ydkaxxi Sadaö^avrj xvgiog^ dXXd ydg xal TCdöa dgxciStjg ßgcj- 
6ig vygp xivi [la^yiiavri (lä^a algrjxar nlxvga da xd avxaXfi^ xal nt- 
xvgtav agxov q)a6l xbv ix xov 6xvßdXov xov olxov (pvga^avov^ 0 xal 
xlxvgov ai'gr^xai. 25 

ifinoX7^6o[iav^ 30 *. dvxl xov ngayfiaxavööfiad'a^ dyogdöo^av^ xag- 
hjöo fiav, 

anixgoxaiv] 31 *. anixgoxovöt ydg xaxä xovg gv^fiovg x^g xov 6g- 
ydvov ^teX^dlccg iv^ovOt&vreg ol ^'t^ftr^Xtxoi ovrot Kogvßavxfg. 

aycü da öxvo)] 32 *. vagxc)^ dadotxa^ (poßov^at. so 

gvi'co^av xfj xaXfj nöa] 33 *. xal 6 ngocprlxrig ,.(0^ av nöa nXvvöv- 
T(ov‘'‘ 6(prj* ßoxdvrj ydg xlg iöxiv xad'agxixrj^ ijv övvdyovxag xal xaxa- 
xglßovxag ngbg xdg gvtljaig y^QGivxat xöv i6%r^^dx(ov xal dnonXvöaig. 
ö^rly^a xavxr^v dnb xf^g avagyaCag inovofidtovctt\ üg cnoö^rjxovöav xal 
ndvxa gvnov xal yLoXvöiibv axxadatgovöav. 35 

aöxt 60t Ovvxgi^fia] 34 *. rrjv d-gavOtv Xayat' [koXcdtP da iöxt övv- 

34 cfiiyfia über 

26 Cf. TheBaurnm sub vTioydazQiog et vnoydaTgiov 29 Schob Ariet. Pac. 1: 
y.ä^u HVQi(og 7) TQOcpi} rj dno ydl(xv.xog v,cl clrov, j-icut Suida; cf. Hesych. B. v. ; Id. 

8. V. TzitvQcc' tci T&v cit(üv 7} nQtd^oiv cpXoid 33 Mal. 3, 2 
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ovk(Dd‘lv tQav^a^ TtXrjyri q)k£yiiaLvov0a ij firjTtG) fihv övvovXcjd^et^ay 
tov dl Ttexovd'otog [loqlov 6%v q)X£yofi£vov xal xatajci^nga^isvov r<p 
Ttagä (pvöLv tcvqL Xinga xal öTtiXog xard xi 7cd%'og iv öAfiaxi yl- 
vBxai^ ößsvvv^dvov tov aiiiatog xal XsvxaLvofisvov' ovdhv ydg ktsxiv 
5 exegov 6ccq^ ^ TCticriyog al^ia, 

tsXog tov ^bqI q)vXoyct(oxlccg. 

Elg tovg Maxxaßacovg (or. XV). 35*. 

'O elg tovg Maxxaßalovg Xöyog ovtog TcgöäijXop d>g trjg jcavyyvgixfjg 
Idiag 'uitdgx^'^ iyxco^LÖv lotiv' elXrjntac dh &%o jtgoiScojtov ta Uatgl 
10 tb ngooliLiov, [F] 

dgd'QSfißoXa^ 36. bgyava xoXaOtrlgicc ccgd-goLg^ üg eotxev^ i^ißaX- 
Xo^eva xal dia6%G)vta xal jtXtjttovta^ 6fiot(og xal tgoxol xal tgoxav- 
t^geg xal xataxeXtac ix töv axyfidtoyp öpo/ia^öfieva. üteXtrj ydg rj 
fLLxgd döxlg (pvXaxfjg evexa ücgotacpoiievrj tov ;|<()o/u.£Vov, dl xatä 
16 tijv jtagsvd'Tjxr^v ov ^vXaxrjp ix ßeX&p xal 6xe%r\v naQadrjXot^ dXXd 
7Cäv tovvavtlop 6a(pG}g xatr^ydgr^xev. [5] 

vjcIq dget'^g tov dvdgbg xipdvpeveLp] 37*. ^tjfioöd'SPLxbg 6 ifiXog, 
dXviiTCLOVLxrig^ 37* bis. ovtog 6 xatd tovg ^OXv^TCtxovg dyovag 
vevixr^xog ixaXeito, [5] 

20 Xaxlöiiatä] 38. tä t^rniata tov ^eXov, [F] 

xoQovtg] 39. xvglog xogovlg Xeyetai 17 dxgoQeia fj tb teXevtaiov 
tfig olxodo^fjg eTcCd'S^a, ötsfpavog] tb xefpdXavov, [F] 

oi) 6vyxXei6o öxötog] 40*. sd'og fjp tolg %'grivov6vv iv d(piyyeL 
tdito övyxad'ecgyfievocg tiiv d^grjPodCav fistidvai^ tb öxötog OvyxXeCovöc 
26 xal ixLtrjdevofiivoig dcd tfjg tov TiQOöojtov ix (tovy tov degog (porov 
ipa7to(pgdieog^ iva xal ovtog d'^d'ev tavtj^g ejtiOtvyvd^ov etrj xal tb 
x:dd'og 6vvd‘grjv&v' 5 xal vvv nagd tvöiv iTCLtrjdevstav sd'og ’EßgaCoig 
iv xaigo Ttevdovg xal XvTCrjg ev ti6iv olxCöxoig dq^otCotOLg xal öxotet- 
volg OvyxXslöavxag eavtovg xatadgr^vetv ^fvdovvrccg, ojg xal tov degog 
80 doxovvtog övvdgrjveiv avtotg dq)otCötov ysvofievov toiovtov yäg rb 
(fxötogj drjg dtpotLötog vzdgxov, [ 5 ] 

evg)ri^Ca] 41*. x^Q^^ dd|a, ;i^o()o<?Ta^^a. 


12 tQOxaXtriQis über 16 ^tiXoI P 6 (— 36) 25 <^rd6v^ suppl. 

36 &QdQig,ßoXa pro ddgiiißoXa scriptum, yelut in Etym. M. 141, 37 — Hesych. 
8. Y.: dQdgiiißoXa ’ ÖQyava tcficoQrjUHd, ägdgoig ifißaXX6(i6vay xal Siaüit&vta xtxl 
nX'dtxovta — Etym. M. 1. c.: ögyava TificoQrjTtxd’ naga xb i^agdgovv xö ifißaXXö- 
(isvov; cf. Zonar. I, 61 — Suid.: xiXxrj' denLSiov xstgayrnvov. 38 = P 16; 
cf. Suid.: XanLöyLaxa fisXav * xcbv öagxwv dnoaxiBfiaxa, Hcsych. s. y. XdxLöfia, Fayorin. 
8. y. XaxLc^Laxa, 39 P 2; cf. Hesycb.; xogcavlgy xh xsXsvxaZov xijg olxodonfjg ini~ 
dsfucy quod ultimum yerbum om. Etym. M. 680, 37 — Fayorin. 8. y. 
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Elg rbv TcaxsQa öiozcjvra diä rriv rrjg (or. XVI). 42* 

'Slg rjvu'yKaö^Bvog vjtb rov TcaxQbg alg rbv Xöyov ikd'üv tavra g)d'ayy€- 
tac xal dcb fiäAXov ixalvov jcgoxa^altai Sg ccQatfi xal TtQoßaßrj- 

xoza' Yjd'Lxbg da 6 löyog, xal yäg alöi^yrjöLV axsL xal övfißovXijv xal 
ütQog aQatijv jtQotQOTtijv xal TtQbg ^azdvoiav xal diÖQd'coöLv öiayal^ai 5 
%al nagaxa^al rbv Xaov, änrarau da xal (pvöioXoylag xal doy^drov 
q)tko66(p(DV^ all’ ovdi r7]g övvijd'ovg Ttavry djtrjXXaxrai d'aoXoyCag. 

xal cpcßvi] ödXTCiyyog^ 43*. axovöt ydp rivag g)(ovdg avörj^ovg av 
toig JtoXBfioig ol 6aX%v(5xaC^ dt g)V xal iysLQOtnaL TCQbg tag TtaQaxd^aig 
xal Ttavovxau ndXiv t(p dvaxXrjXLxm xfjg ödXTCiyyog ^%ö). io 

%dvxa iv ^vyS tid'aL<Sav] 44*. 6i]fiaiG)taov ox(og av ^vya ndvxa 
xal (og av XQvxdvri ^vyo^raxrjxac xal xaXavxavrjxai. 

6q>axaXt6fi6g] 45*. öfitpig aX^axog r) öaiiaxog öjtaöiiög. 
ili7toX7}6oiiav] 46*. kyntoXfi^ai xb a^mvrjöaöd'al iöxiv^ ciöTcaQ xb 
aTtafixoXfiöai xb dcaütQäöat xal [Li6%'(p d3Cod66%'ai,. is 

xal trjv a()Xfcxi)v ^xrjv'^v at^oirrog] 47*. r^g x&v d^tcofidxcDV dQxVS 
xbv xofinov Xayai cxrjvriv ix fiaxaq)OQäg x&v öxrjvix&v xfig xcDfipdtag 
XQÖitcov^ iv olg TCQOöcoTCa^ iidXXov dh TtgööcDJta ßa6iXa(ov alödyaxav xal 
xvgdvvcQv xal öxgaxrjy&v V7tb n^avrjxcov xal avxaXcjv xdg ixacvov ioto- 
dadvxöxcDv öxavdg, dg pLBtä tiiv xovavrriv üto^TtTjv xa xal öxrjvijv djco- 20 
dvvtag uox^Qol xal avxaXslg ciöTtag xb ütglv fiafiavrixa^iv. 

raXog tov alg x'^v TcXriyiiv xfjg ^alaj^g. 

Elg tovg xoXcxavofiavovg xal xbv agyovxa ögyt^6[iavov (or. XVU). 
^uL^dööa^] 48*. xb [laifidatTacv dh xijv öq)odQäv xlvrjöcv 0rj[iaivat. 
^ExLxdfpLog xov Tcatgbg vjtb Tcagovöcag xov ^aydXov Ba^iXaCov 35 
(or. XVIII). 

Tovg äXXovg bgav xdg Bgidgaco ;|'f?(>ag] 49*. 6 Bgidgaatg ovxog^ 
big xC)v yiydvxcjv (hv^ axax6y%BLg a^vd'Bvaxo aivai xal ßiacog xal TcXao- 

vfrXXLxbg rr^v TtgoafQföiv. 

xb d' avxb doxat xal xolg a^(od"av] 50*. HoCodog kayai xavxa iv so 
xolg ^'Egyatg xal xalg "H^agaig ovxoj xakov^av^ Ttoiyjiiaxi avxov. 
xal da öv^ßdv] 51*. ai^rl rov öv^ßdvxog dxxtxag 7caq)Qa6xaL. 
üöTtSQ dvdgcdvxa^ 52*. xal ydg ol xaxxovag xal x^^^oxvTtoc xbv 
xdkkiöxov xüjv ccvdQidvxcov iCQOxad'aixdxag diaxvTCovöi xal naQitaovöi xal 

21 ^ox^riQol] igoi über 

45 Etym. M. 739, 49; Gcpaxslic^iog' nccganlrj^la^ 7 ) [i^J tmv fivflwv, et 

passim: öcpdueXov dl ^vioi rrjv afjiptv leyovöiv xüv Sat^cjv; cf. Thes. s. v. 48 cf. 
Hesych. s. ^ai^daast, Phot, et Suid. s. v. Etym. M. 574, 325 52 Gramm, 

iu Bekker p. 394, 32: XeyetaL de dvdgidg xal xb dyak^icc xal o ix ;uaIxoi) xal 
^vXov xal xa} xi]g dXXrig vXrjg x. t. X. adde Tryphonem in Walz Rhet. 8, 

p. 731, 10 
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I. Abteilung 


xavtOLCog Jtpög rö iTCoxsC^svov öxr^^arC^ov^i xal dLU[iOQ(pov6L Ttgbg rb 
%q(qx6xv%ov. drSgiäg ds s6tL ^vXlvov Ij %aXxQvv ij rtvog ilg iragag 
vXrig dvdgbg alxövi^fia. 

otav tln]q)lg iiiTCsöovöa^ 53*. TcagadstyfiaxL xixgrixui zf^g xl;7jq)Ldog, 
5 i^xig iv iidaxi ifiTtaöovöa xsvxqov yCvsxai^ xovxi6xi wyfi^g öXLyyiii 'h 
iv övaßTjxji yivoiisvri^ xvxXov xsgiyQaq)Ofi^vov xov ivbg öxdXovg iv btcl- 
nidip 7triyw(iivov ^ xov d* sxigov TtsQLayopivov xal xijv Tcsgitpsgaiav 
8iayQdq>ovxog' ^g Xöyov %xov6a i\ tlnjq)Lg^ x^ ßoXldt 6vv(o%'ov6a xb 
vygöv^ xvxXovg dXXaTcaXXrjXovg ditagyd^sxai d)v dal 6 svSov iyatgöfiavog 
10 6vvG)d‘&v xal ixttpQLöOQDV^ (prjöC^ dtaXvBL xbv i^orago) ytvöfiavov. 

xal 6 xivövvog ijv ötov] 54*. av xvölv dvxtygdtpoig ^vdixcov d‘Xl- 
ilfLv» avgiöxofiav^ Sg xaxä vg)X(dv paöxllaod'aL' dpaivov de «cbxa)v» ygd- 
(psöd'av^ Gjg dv zalg %ag6lv x&v &xcov d'Xcßopavcsv. — iißgig da jtagavcov^ 
tovg xaxd öLayövag naxaypovg. — %v^ dh xaxä ijxoi xb aixö^ r) 

iB ixalvo pav riTcXoyLavcdv dnb xöv daxxvXcaVy q)v6ag oi %oXXol xavxag 
xaXovöLv^ atöco dh xapücxopavcov xal yvvoiievcov xovxo^ o xal ygöv- 
%'ov (facCv. Tti)^ ovv xaxä xöggt^g^ xovxeOxi xatpaXrjg, rjv xal xögOrjv 
'‘OfiTjgög (prjötv^ dvxLöxocxovvxog xov 6 trö g. 

’Egvvvvog ixgdxovv iyco] 55*. xvpcogbg dalpcov ii ^Egivvvg^ rjg (po- 
20 ßagbv ßXanovOrjg xal dütaiXovöYjg xbv iv vdaOi xlvdvvov eyc)^ q)rj6(v^ 
ixgdxovv, 

iv adgaig xal xafpaXCöLv] 56*. xaig ßdöaöi xal xatg xe^paXalg Xayav 
x&v xcövcov^ aT xäg xf^g olxodopijg ywvCag övvaxovöi^ xoix^p xotxov an- 
xovöai* ^(bvag da xovg nag^ iiplv xoöprjxdg (prjöL^ noXvecdelg dh i^xoi 
25 V ^(x,^^vyM0L TCgoßeßXrjiiavag x&v xolx(ov xal OvvaxxLOpavag 

pixgi' xogvq^fjg dnb xgrjnCdog xal ßd^acog, 

xaXog Ovv d'ap xov alg xbv naxaga imxa(pCov. 

ExbXia elg xoijg Xöyovg xal alg xbv i^iocoxrjv 'lovXiavov 
(or. XIX). 

30 57*. fiaxä x^^Qf^S Xöyog xov OvfißovXsvxixov el'dovg ioxCv‘ dnb ydg 

xov nXaovd^ovxog xäg imygafpäg notalod'ai dal xal xäg vnod'iöaig x&v 
X6y(DV, ov yäg ix xä)v ptxg&v inaCvav navrjyvgixbv xovxov igovpsvj 
Xayovxai dh ndvxag navrjyvgcxol dcä xov navxaxov xovg inaivovg xal 
xovg tjjöyovg ipnlnxaiv' xä dh xov ngoovpCov xaXa xalg dva(pogalg xal 
36 xoig lOoxaxaXijxxoig xal xolg icaglooig x&v nagiddov xaxöoprjxai. 

(p^ay^opav xoiyagovv^ 58*. xä xmv xid'agpd&v aiolv aöfiaxa xf] 
'^dojr^ fiövov ixXvovxa xbv dxovovxa xal ix^riXvvovxa avxöv, dXXä Xiav 
dvdgLXÖv xs xal ödvxovov. [?] 

63 de diabete cf. Schol. Aristoph. Nub. 178, Ay. 1003. 54 de niffgrig et 

%6Q6rig V. Etym. M. 529, 40. 
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^araMLrjd’cjfisv rfjg exatd'sv Xcc^TCQÖrrjrog] 59*. tovto rb avri- 
^oLslöd'aL örjfiaCvai xal (rby &vti%B6%'ai. Ilkdrov iv rp UolLtixö 
«rjxiöta ßa^Uixfjg fisraTtoiovfiavovg tixvrig»^ xal 0ovxvd(8rjg' «iiayccXrjg 
OL dQarfjg ^sraTtoLOvasvoL»^ ävrl rov avrsxb^svoL^ xal iisraTtotov^svoL 
&vtl rov dvtLTtovoviisvoL. [B?] 5 

ttXog rov slg tbv i^Löcorrjv Xöyov. 


UsqI doy^drov (or. XX). 

yXcoaöaXyiav] 60*. yXcoöoaXycav ds X'^v (pXvaQCav xal rijv t^g 
yXd)00rjg axoXaölav aig dXyog fiövov xal tcovov^ dX)! ovx alg övyi^lv 
xatayX(orrL^ov0r]g ra xal yXorroxoütovörjg, [?] lo 

Eig rov dyiov Md'avdöcov (or. XXI). 

61*. "O JtaQCJV X6yog yavixcora^p dvöfiaxL rov xavr]yvQixov aldovg aörCv^ 
aldLxcorsQLp da rov iyxLo^iaöXLXOv' sl yccQ xal xatQiöa xal yavog il6vov 
doxal xaraXcfiTcdvaiv 6 QaoXöyog^ dXXd XQOCpYiv xal dycoyi^v xal TCaC- 
dav6iv avrov al%cov av rp Xayaiv^ bri ixalvog iiav irgdtpiq £vd"ug iv i5 
rolg d'sCoLg ^d'aöt xal TtaLÖavpLaöi xal dta^fiXd'a Ttäöav ßißXov xaXaidv 
ra xal vaav, aäai^a did rovrcov^ bri narglg ^av avrp ^Xa^dvdpaca 
'^v — rjväoxifiaL yaQ röra TcXjjd'ai öoip&v — xal rovg yovalg cog avöaßalg 
rovg ax ßgaLpovg avrov rd d'ala axTtaidavöavrag. rag Sa Jt^d^acg^ rb 
[layLörov rcov xacpaXaCov xal olxatörarov rov anaivov^avovj alg fifjxog 20 
6 d'aoXöyog avSiargvifag rfi Scr^yrj^aL aha rf] övyxQlöai xal rfj ixiXoytx^ 
svxV ^ß^ß(^(>G)6a rbv TtaQÖvra Xöyov xad'agbv alvai iyxcoiiLOv^ ox>x iici- 
rd(pLOV' ovta yaQ d'Qijvovg TtaQca'xsi ovra am xov rdtpov aXax^ rov 
iTtaLvovfiavov. iv yaQ K(ov6ravrivov%6Xai vTtdQx^v b fiayag rQrjyoQtog 
rbv TcaQovra Xöyov OvvayQaipav ajtl &aoSo0lov rov (laydXov^ ^d’uvaötov 25 
ixl OvdXavrog TtQog xvqlov an:idrifi7}0avrog, wg ix rß)v ixxXrjöca^rLXcov 
LöroQtcjv iörl xariSaiv. [jT] 

62* b slg rbv ßiyav l4d'avd0LOv Xöyog TCQoSijXov djg rijg Jtavi]yv- 
Qixfig iSaag vjtdQxcov iyxcb^LÖv icrtv^ al xal itdvra xd rä)v iyxco- 
}i(cov öco^aL xacpdXata' ovSh ydQ d>g im iTCLarrjiirjg xal rd r^g rixvrjg 39 
dvdyxYi 7CQOX(OQalv^ dXXd rolg a^TtLJtrovöL xal rolg dvayxaloig 

alg rdg vTCod'iöaig — rovrö iorc rb rav TtQd^acov djca^ahyrov xal dvay- 
xalov ag olxalov TCavrbg vTtdQXov STtatvovuavov — rd S' dXXa ovx i^ 
dvdyxyg ^rjrrjraov. inavSi] Sa jtaQd nöiv imrdcpiog hmyayQanrai^ i'öcog 
ix rov iv raXäi alQrj^avov , (pr^öl ydg ^ßQaxvv amrdcpLOv^ vtc ax^Böuv^ 35 
iöraov d)govS£v rav ijaracplav ^rjra d'Qrjvovg—TtXijv rb TToXXd xlvt]- 

öai SdxQva^ Sib xal rb ^ßQaxvv^ ra Ttavööcpa TtQoöared')] — ^yjra TtaQafivd'Cag^ 

1 TO supplevi 9 ccxolaaiav xal slg Über 18 rjv^o’/iifisi] Soniusi über 
32 xovto icTi] Tovrovg dh über 


59 Plat. PoÜ 289 e; Thuc. II 51, 5 
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I. Abteilung 


^'qrs ijtl TÖ 6(bficctL TiQOicSLiievip ixl ra rcccpa ixq)covrj%‘sCg^ iyxc)- 

(iiov itSxi xa%'aQ6v^ dXZ' ovdh STtcrdcptog' ovöa yaQ äxb ynxQov xl- 

vog^ ccX}J ccTCo röv ^layLöxcov xai Ttksova^ovxcov xäg i7tLyQa(päg nottj- 

xiov. [B] 

6 kCd'og dxQoycDVLalog] 63* xovxo yaQ SQyov xov xoiovxov iöxl kC- 

d'ov^ xovg ixaxBQCJd'sv xolxovg dtsöxcjxag savxa öwSse^iatv xal dkkrj- 

koig xfi övvs%6l(f 6vvöslv. [.ß] 

ol (lovaStxol xal fitycidsg] 64. a) ^Lyddag xovg iv xoivoßioLg fisfiiy- 
yiivcog ^cbvxag^ [lovaSLxovg dh xovg dvax(OQr}xdg' ol ^lovaStxol &7tk&g xal 
10 ol fiovd^ovxsg^ (ityddeg dh xö ex Ttokk&v ddLogCöxcog ad'QOLöiia, [ß] — 
ß) akkcog, ^ovadtxol fihv ol iv igruiCaig xal öqsöl fiovaxol xal eavxovg 
xööfiov fiiydäag da ol iv xatg TtokaöL xal xoivoßCoug, [F] 

xaxayk(DxxL6iJLavov^ 65. a) xaxtjXXLXLö^avov^ xaxä xäg diakexxovg xcjv 
^EkkrjvLov q)aQ6fiavov, ykcoxxag yaQ xäg diakaxxovg 6vofid^ov6iv. [ß] — 
16 ß) akkcog. xaxaykcQXXLö^avov kiyai xb xrjg dcakaxxix'^g xaxvrjg aldog xal 
xb dtä diaLpÖQov dtaksxxcjv 'EkkrjVLxobv fiaxd^avov aldog QtjxoQvxfig, [F?] 
ä(p' ov dh Us^xoL xal üvQQGyvag^ 66 . a) (pLk66o(poL ovxol icaqi 
"^'Ekkrjöiv^ 6 ^av (lii alvai xaxdkrjtjjLV^ 6 Ua^xog^ doy^axi^cov^ äg)^ ov xal 
rj XG)v ifpaxxixfbv q)Lko66(p(ov atpaffig^ 6 dh JIvqqcjv ovx alvat ^ovov^ 
20 äkkä xal xaxakxyxxä %dvxa adaixvv ä%b q)avvoiiavG)v ^ xal ovxco xä äk~ 
krjkcov koyofiaxovinag ävriQOvv. 6 xoCvvv Ua^xog xal ^Qbg Ttaefav ävx- 
alTta xaxvrjv xal iTCLöxijfirjv. [ß?] — ß*) akkcog, Ua^xog xal Uvqqcov 
didd^xakoL äkkrjkoov yavöfiavoi döyfiaötv ävxv^axoig xovg vxi avxcbv 
dtdaöxofiavovg ixaCdavoVj 6 iihv firjdhv ävd‘Q(D7CC) dyvcoöxov vTtdgxaLV 
26 xal äxaxdkryxxov xad"* axaöxov aldog xav bvxcoVj b dh ^rjdhv aig xakalav 
xaxdkrjtlfLV iQxöfisvov. 

xäg xov äyCov d'kCtifaig xa xal xivdvvovg^ 67*. ix iiaxacpoQäg xcbv iv 
xfi TtOLT^öac dQafidxcov xal yäp xäxal xä iv x^ vTCod'iöai d'kißaQä dQdfiaxa 
ixakoifv ol nakcciol, x&v K^ägiy 7COLi]^dra)v xä iv xatg bno^iöeat öva- 
80 (fOQdg xa xal ^avdxovg xal XLvdvvovg jteQUxovxa dgd^iaxa ixdkovv, 

6 xoLvbg x&v diKpoxigcov nod&v xöd’OQVog^ 68 . a) 6 xöd'OQvög 
iöxtv vücodfjiiaxog aldog nkaxv,^ äfi(poxaQOig ig)aQ(i6^ov xolg %o6l, — 
ß) xdd'OQVog ijyovv äfi(poxaQoda%iov iorödrjfia axaxaQOig aQfiöxxov stoefl. 
xb ßakalv xdqaxa^ 69*. xaixoiiaxCag xal akaitdkaog xb xov xdgaxog 
36 bvojia, 

xakog xov alg xbv dyiov jid’avdöiov köyov. 

25 uridk über 29 suppl. 

66 a = P S4 68 = P 39. Xenoph. Hell. 2, 3, 47: äTtoxocXsi dh xdd'ogvdv 
ft«, mg äfupoxigotg nsigthfispov ägfiöttsiv. Etym. M. 524, 39; yvvocixstov vnodriiux 
xBxgdymvov xö (fxf)ßa ägfii^ov äfig^oxigoig xotg nocL. cf. Hesych. s. v. xod'ogvog. 
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Etg KvTCQiavov dypov szavrjxcüv fistd ^iCccv zfjg fivslccg rjfiSQav 

(or. XXIV). 

Ov x6rtvog dXvfiJtLxog] 70* ttöt rÖTtoig CDQLöfievocg dycbvccg ol 
TtakuLol t&v ^EXXyiv(dv hCd'söav^ iv oig veot nvhg xal 6(pi]ßoi rjyovl- 
^ovro' toig dh vlx&ölv iv ^sX(poig jxfjß,a^ iv 'l6%'iL(p nCrvg^ iv Sh Ns^sa 5 
(jsXiva^ iv ^OXvfiJcCa Sa ix xoxCvov slr ouv iXaCag ötetpavog aig yagag 
iSCSoto^ Sl avxLvcov [xovxcjv] ol avrjßoL xCbv vacov xaxt^r^vxaL ^ihv vl- 
x^vxag xal dvayo^avöfiavoL. dXXd Sv6xvx^g<, (pr}6r ov fiövov ydp iv 
xotg äXXoLg ad'XoLg^ dXXd xdv xaig ^döxL^Lv xal iv xalg jtXrjyalg StaxaQ- 
XSQOVV^ i%CSBV^vv xoiavtriv Sfjd'av dvSpaiag xal xdg Sv6xv%lag xavxag 10 
Ttoiov^avoL, [5] 

Eig ^ÜQejva xbv q)LX66oq)ov (or. XXV). 

Scholia ad hanc orationem plane cum iis, quae in Migne II 1159—1180 
exstant, consentinnt. 

Uagi d'aoXoycag (or. XXVIU). 15 

Mil iiiqxoXavixco xatg vXatg^ 71*. iitLXQV7Cxi6%'G}‘ xvQlog gxoXsol al 
xaxaSvöacg x&v <iq)S(ov xal Xotüt^v aQ^axöv xal d^gimv, dtp ov xal 
(pcoXdSag aQxxov Xiyovzai, 

d’abv vorj^uL p^hv %aAf;rdi/] 72*. JlXdxcovög ioxc xovxo, 

xaxBßXaxavfiavoig] 73*. iKOQalvovör Savo(p&v iv reo ^sqI Innixfig so 
ßXax(oSrj xbv voS'^bv ixccXaoav, 

dvaX'östfd'ai xal Xvsöd’ai] 74*. SLa(piQov6r Xv6ig phv ydg iöttv 
fj x(bv 6vvxe^ivx(DV xal olov Sad^avxcov Xveig dnXög^ dvdXvöig Sh xal 
fl Ttgbg avxd (xdy d)V7CaQ xi ovvaxa^ri dva^av^ig' olov i%l ^üov ri 
(^lihvy r&v 6xoix^C(ov Sid^av^ig xal öxaSaOiibg aXXtov dXXaxböa x&v Sta- 26 
XG)QOvvx(DV 6 xoixbIg}v^ fl Sh dvdXvoig xb Xv^ivxa TtdXcv aig xijv 6X6- 
xrixa XG)v Oxolx^lcov dvaxaQalv xal dvaXvsod'av öviipLyvviiava. 

yQt^osiShg df] 7.5*. rö alvLypax&Sag xal oxoXlov. atprirai dnb roi* 
TtXaxxov ygCcpov 6 Slxriv Stxxvov TcaTcXayiiivog Xöyog xal SvöSLaXvrog. 

TtXixav 6vvSe6p.ovg xal Xvcov XQaxovpavali 76*. Xvaiv yaQ iöxL xb 30 
övyxQivacv xal SiaQprivavaiv. 

xal iv i'xvaötv dßvaöov JtaQiTtaxovvTa] 77*. c>g iv ^x'^söl xal 
bSolg. XQOTtLxcbg ai'Qrixai d%b x&v d)g Sid xlvcdv Ixvcbv ixvavovxov 
xvvCbv xd d'TiQia. 

6(paSdt^ov6a^ 78*. öxsrXid^ovöa^ q^BQOvöa' ovxcog 'AxxixoC. 35 

6 6lv{LTtcp Über 24 (ra) ex Pi 172 suppl. 26 (jiev) suppl. 

71 ^(üXddsg: cf. Schol. Theocr. (Wendel) I 115 a, c et notam; v. etiam ibid. 
in Add. Corrig. 72 cf. Plat. Tim. p. 28C 73 Xenoph. Eq. 9, 1. 78 Eustath. II. 

p. 94V, l7 : aqpada^ft* xalhTtoig Svccpogei^ dyavaxrsi fistd x^^VS- cf. Hesyeb. 

e V. 6(fa$d^si, Suid. s. v. acpadcc^siv^ Etym. M. 737^ 12 
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I. Abteilung 


davteQOv TtXovv] 79*. Ttagoi^ia (körlv^ ixl xmv stQotapag ßovXfjg 
1j Ttpä^sog iTtJCiJttövtov xal TtQog dsvtSQCcv ÖQ^fbvtov. 

Ol ya xal %Qalga6iv alOxQcc^s] 80*. rijv ra yäg ^Paav xal "^'Hgav xal 
l4q)Qodhr}v toiavtaig itifir^0av ti^alg ta xal xakatalg^ a xal fiv6x7jgia 
6 ixäXovv^ xä Oiozäöd^ai ovxog <^äi} aloxgöxrjxa axdörig ixagßoXfjg ä^ia^ 
fiavCaig dl xal avd'gcjxoxxovCaig xdg xa ovxo) xaXovfisvag Maivddag xal 
EvfiavCöag xal xdg xbv Jlav^aa diaOJCaga^doag, xadxaig da Ovvagid'- 
[iai6d‘(D xal ^dgxayivdog 'fj ^avoxxovla xal noXk&v axagcov fj firjdl x^g 
dvd'gioxivrjg (pvöacog q)aL0a^avri ^laKpovia, 

10 xagl (pcov&v xal dxo&v^ 81*. al iiav (pcoval (pagovxai xotg (pcDvrj- 
xixolg dgydvoig^ a aloi nvav^KOVj xgaxsla Xayoiiavrj agxriQla^ ovgavlöxog^ 
dddvxag^ yX&xxa xal vjtodaxovxai da xd d)xa xfj xov dagog fia66- 

XT^xr rg ^Xrjyy ydg xov (pago^avov ^vav^axog xvTtovaavog 6 drjg g,Cy- 
VV 01 xdg axaxagag alöd'T^öaig aCg avooöiv. 

15 [laydda^ 82*. (laydg ogyavöv xi Tl^aX^pdixöv iöxiv^ od’av xal xb 
tlfdXXaiv yiayadl^avv q)a6lv' 6riiiaivai da xal xbv an avX^v fixov. 

xagaxiöfia dl nanoirjiiavrj qxovTj iotiv dnb xov xagrjxov(?)j onag ioxl 
xgovfidxiov fiov0ixöv^ dg)' ov xagaxl^aiv xo gdaiv. xagsxCöfiaxa ovv 
(hdal axXvxoi. 

4 

20 ßiaioi dl q)G)va(\ 83*. alav dv aC xalg yirixavalg 6a6og)i6fiavaL^ 
bnolai xal xad^' 'lig^äg iv xf} ovxo xaXoviiav'fi Mayvavgg did diag)6g(ov 
dgvaov fiifitjXc^g xal ßialog, 

iva xalg iilv xd xrigifi\ 84*. xovto x^g g>vXagylag xov fisXixx&v 
at ydg nXoxal nav06g)og xaxvixavd^svai di' a^ayovov Ovglyyov 0vv- 

26 ixovxai, Ovgiy^ da i0xi xo xolXov xal inC^rjxag^ iv o xb ^a'Xi xad’rjOav- 
gioxai xalg fiaXCxxaig. 

g)iXoxG)g^ccg] 85* g)LXoxG)gCag dl xdg xaxd x^Q^^v hniiLOvdg^ dg g>i- 
Xovöiv avioi xov Ix^vov axagov nXavofidvov xal xönovg ix xönov 

diocfi£iß6vr<ov. 

50 xal Orjgayydg xivag vnoxga'xovoa] 86*. xdg xov naxg&v xoiXöxrj- 
xag xal xd jja<y|Ltaira, ov 'ilfvxgd xa vdaxa xal d'agiid dvadtdovxai. 

yrjg nXdxrj xal [lijxri] 87*. inaigdd'rjodv xivag xal xavxa drjXo^ai 
xal 6vyygag)alg nagadovvai^ fiijxog Xiyovxag alvai xb dnb dvaxoXov 

1 {ißtlv) suppl. 5 suppl. ex Pi 182 7 siffiaivldag Uber $ioc- 

CTtdcQU^as Uber, diangd^ag Pi 182: ^laanccQa^döag correxi 

82 de magade cf. Theo. e. v., Hesych. et Suid. — De teretismate cf. Thes. s. v. 
rsQstlcfiata' jtdal &7catrjlocl ^ göfiatcc IxXvra, dnb nstacpOQ&g roO xixxiyog ^ xaXi- 
dovog (Hesycb.) 83 cf. P 186 et notam 84 avgiy^: haec significatio in 
Thesauro desideratur, cf. tarnen Schol. Theocr. (Wendel) VEI 19 c 86 cf. 
Etym. M. 711, 32: afjgayysg' cd yijv ^nofUjtisig ixgij^sig, oiovsl q>X6ßsg xtvsg 
oboai xijg yfjg^ dg bnwtgi%ov xb v$mg £fjxei 87 = Pi 197 


R. Cantarella: Basilio Minimo. 11. 
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TCpög dvöLv, :tldtog da <(t6^ ccTtb rcov aQxrix&v k%l rä fi 607 j(ißQLvd 
difixov. xal ol fi 6 v avrrjv :tXatslav xal iTCtJisöov^ ol de 6 q)ccLQ 0 EvSrl^ oC 
da ßad^alav xal xoClrjv^ 7 ) xvßoaidfi xal raxQaycovoVy iq 7tvQafLOBidfi<f Tckiiv 
rcov koLX&v iiad'ödoLg dvriQtj^avav a^tLötrj^ovLxatg öxrnidrov öfpatQLxijv 
aSai^av avxriv. UoöaiddyvLog da xal ^EQaxoöd'svrjg ix xcbv öxLod'rjQLXcjv^ 5 
xovxaöxL xCbv tag öxiäg d'rjQavovxcov 6 Qydv(Dv xal ÜQokoyicjv xal 7 tkd- 
xog avxrjg xal fifjxog TtaQaöidöaöL. UoöaidiDViog ^av octco xov xaxä tijv 
fLSffrj^ßQiav Kavcißov döxsQog örj^aLovtai^ og iv 'EXXddi fihv ovda opä- 
tai^ d%h da xg)v aQxxixayv alg ^aös^ßQiav lovövv iv ^P 6 dwy ipx\ 6 tv^ 
dfpd'alg fiövov btcI xov öqC^ovxos^ evd'Bcog xfig 6 xQ 0 (pf^g xaxadvBxai xov 10 
xoö^ov' iv !4kB%avdQBla da, ixBiddv ^BöovQaviqöiq^ xaxdpxov ^codiov 
iitixBiy 0 iöxL xB66aQaxo6xov bydoov xov diä ^PÖdov xal Idka^avdBlag 
fiB6rj(ißQivov' öfiotog da xal xb VTtBQXBLiiavov avxov (^ivfjxogy firj' fiSQog 
iöxlv avxov. ircal ovv xal xb xovxa xm xfLiq^axL v 7 toxBL[iBvov fiiQog 
yVS (fxadiov B ioxl xal xd xotg äkkocg VTCoxaifiava bfioicjg aCg i5 
6 dga fiiytoxog xfjg y^g xvxkog avQcöxaxai iivQiddcov elxoöi d'. ^Ega- 
xo0d‘iv7jg da xö aTtb JSvrjvrjg alg ^Aks^dvdgaLav di,d6xrjiia navxrjxoöxbv 
alvat fLBQog daC^ag xov fiayi^xov xvxkov xrjg yfjg^ 0 iöxc ^a öxadimv^ 
xd öviiTcavxa övkkoyi^axac xbv xvxkov iivgiddcov alvau xa\ ovxivog ii 
dtdfiaxgogj xovxböxl xb fifjxog xfjg yfjg^ vxag xdg dxxcj [ivgiddag., xal %kd- 20 
xog cjg ^ayiöxaiy). Uxokaiialog da xb iyvm^^ivov fifjxog xfjg yfjg hcl fiav 
xov xaxd larj^agivbv r/iijftatog ivvdxig yuvglcov öxadCmv alvaC (prj^LV^ ijtl 
da xov xaxd voxKoxaxa Ttagakkrjkovy fivgiddov rj\ Tckdxog 

fivgLdd(DV ftav fid"' ^yvß' ij okcov % exadCcov xaxgdxtg ^vgCcov ayyi6xa.^ xfjg 
fioigag ixovörjg 6xddia ^(p' xfig da okrjg 7tagi\LaxQOv^ pbvgvddag trj\ xb da *6 
0xddiov TtfixBig V. (pi]0l d\ Äkao/iijdTjg firjxa ihyog ogitov fi'qxa ßdd'og ^a- 
kdöörjg {)7tag xd la öxddia alvai^ xal ovdhv ifi^oddfv Ttgbg xb Cipatgav alvat 
xrjv yfjv.^ mg da i^oxccl al jcagl xd öcpaCgia aivai öipalgag x&v Tckavrjxmv, 
xt^dd'ip da ^dkcc0<3ccv ustgatv^ 88*. ^agoipta iötlv ijtl vmv (iixgolg 
X 10 L axa^polg xal iiaxQOig xd ueyLOxa xaxapiaxgovvxmv. 30 

xikog. 

Elg xbv Jtagl 'Tlov koyov davxagov (or. XXX). 

duöalöauav] 89* xaxaßdkoiiav' d%b xmv xblx^v aigrixat xal xmv 
%vgy(ov^ ovg pirjxavalg xtöi xal fioxkolg ol Tcokiogxovvxag^ xaxaöaiöavxag 
Jtgöxagov, xaxaggCTCxovöL xal xaxaßdkkovöiv. 35 

öq>axagi^ovxaL] 90*. Ttgbg aavxovg akxovOiv^ olxBLonoiovvxai' dnb 
xov öcpaxBQog aigrjxaL. 

1 <^'^by om. A suppl. ex Pi 2 ol dt GcptQoeidfj om. Pi 4 ocvrjQti^ivav] 

lacuna Pi cuius über av 7 }ji scribit 13 (^(ifjxogy suppl. ex Pi 21 ntolsiiaiog\ 

IJoXs^cov Pi, manifesto, ut videtur, errore 25 atddicc ^qp om. Pi 28 nXatav&v über 

Byzant. Zeitschrift XXVI 1 u. 2 . 2 
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I. Abteilung 


ÖQafiarovQysitai] 91*. TtQayfiatsvsrav^ TtQcittetai ij (läXXov TtXdt- 
t£tai, roiavta yaQ rä S^afianxd JtoLrjjjLata* oi fiövov yaQ Xoyovg TtXdr- 
%ov6iv iv avrolg ol üCOLTjtal^ dXXd xal TCQÖöcoTta olov ßaöcXsav i] qtj- 
rÖQCDV rj xal 7CQayy,dt(ov airröv^ oiov 6o(plag i) neviag tJ nXovtov^ xal 

6 Xöyovg avrolg 7t£QVtt,d‘Bvt£g ixfpiQovötv. 

übqI xov ayiov Ilvsv^arog (or. XXXI). 

aTtoxvrid'ivrsg] 92*. ojtoxvtlöavrsg^ elg üxvov xal Qa^vybCav iX- 
d'ovreg. sÜQrjtac aich rov üxvov' 6 d£ 8xvog q)6ßov sldog. dvaiQelxaL 
yaQ 6 g)6ßog elg 6xvov^ og söxt (pößog (isXXov^rjg kvegysCag^ elg xaxd- 

10 TcXrj^Lv^ fj iöxt q)6ßog ix fLeydXrjg epavxaoCag^ elg exTcXrj^Lv, ij iöxt (pößog 
ix awrjd'ovg (pavxaöCag^ elg dycyvCav^ f/ ioxi (pößog Siä nx(b6e(og rjyovv 
aTtoxv^Cag^ elg alö&^ ij ioxL (pößog TtgooSoxcag tl^öyov^ elg ij 

eöxL (pößog ijcl aloxQp neTCgay^ivm, 

Elg xovg Alyv^ttov aTCoSrnnqöavrag (or. XXXIV). 

15 xvßevoyLai\ 93*. dvxl xvXCopLaL^ d^ax&piai^ Tcal^opiar ei'QrjtaL dito 
xcbv xvßcov xal fj Jtagoifica «dveQQ((pd‘(o xvßog». 

Elg iavxov (or. XXXVI). 

xo/t^öv] 94*. xov dXa^ovixbv ij Xe^ig örjfialveL xal ötcoiivXov xal 
xov xöXaxa xal 'fjävv, 

so Elg xriv nevxrixooxifiv (or. XLI). 

&XXoL (pvXo 60 (peCxo 6 av] 95*. (paol xiveg d^eCav elvai tijv inxdöa^ oxi 
xal dfirjxooQ elx* ovv dyevtnjxog xal jcagd^evog xal x^ fiovdÖL ^xov tö evl 
%'e(p olxetovxaL x& dysvvrjxp* dib xal i%xdg^ xovxioxiv öeTCxdg^ djtb xov 
öißco xaXelxav. 

26 Elg xd 0eo(pdveva (or. XXXVIII). 

Xgcafxbg yevvaxat, do^d^axe] 96*. xov nagövxa Xöyov xiveg piev 
(paöi xb TCQooC^iov e%eiv e^ vTCoXrjipecog^ xivhg öh dnb xaigov^ xal exegoi 
e^ avxov Ttgdypiaxog xov iv avxfj yeyovöxog xfj eogxfj' vixa [lalXov 
xaivoxgeneg keyeod^ai. iöxl ydg ^rj^rjxgip tc5 ^aXrjget xal xoiovxov 

3 7 ] correxi: xal über 

92 Diog. Laert. 7, 112: q)6ßog ictl ngoodoxla xaxov* slg dk rbv <p6ßov dvd- 
ycrat xal ravra* Mficc, dxvogy alaxvvri^ ^xnXriiig, 9'6(fvßog, dyonvia et quae sequun- 
tur. In Definitt. Stoicc. öxvog est (pößog iisXXovarig ivegyslag, xatanXti^ig* (pößog 
ix fisydXrjg (pavzaoLag explicat. Gramm. Hermanni p. 329; cf. !Niceph. Greg. fr. 
Lex. p. 329, 69. ixTtXrj^ig in dem. Alex, ström. 2, p. 376 est (pößog ix (pccvtaaiag 
davvijd’ovg rj in dnQoaöox'öttp (pccvtccala. dycovLa' (pößog dnotvxlag Damascenus: 
cf. Hermann fragm. Lex. gr. 329. Zonar. dyoDvlcc' (pößog ntöaosmg: Andronicnm tt^^I 
nad'&v; philosophnm ap. Stob. Ecl. 2, 7, t. 3 p. 178. ala%vvxi in Gell. 19, 6: (pö- 
ßog Sixalov 'tf)öyov. 



R. Cantarella: Basilio Mimmo. II. 
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^QOoC^iov vTtsQ xiyyr^v xal xarä xiyyriv Qr]roQiyJ]v £X(p£QÖ^€vov' rb yaQ 

ixaxQoxBQOig xoig xakoig^ äkkä xö^^aöcv^ xal xb xijv 
a^loöLV xaxa öxrniaxog ocTcdvxrjöLV iv xT] TtQoxdösL x£'d‘fjvat^ x£%VLxfig 
fi£d‘6dov xavööLv v7C£Q£X‘x[7CX£lv xbv kiyovxa ösixvvöl, xb di dLJtkaöid^ai 
bvo^a xal dLTtkaöu'cöav x&kov^ o iöXL %£QLßoki] avtdQxrjg xal TCgootfiCov 6 
ivdQy£ia^ xavoöLv 'EQ^oysvLXotg btid^alg yvcb6i^ 6a(pcbg xijV £vd'vx'qxa' 
xaivo7CQ£ütfi yocQ xal vjtaQ koyov ovöav xr^v xi^g aoQxrjg vjtöd'SöLV^ xaxdk- 
krjkov xal xb tcqooCiilov rö Ilaxgl £^£V'^v6xxai. [F] 

XQLöxbg yavväxai] 97*. y£vväxaL £l^£v^ ovx ayavvrjd’rj. dioxi xx\v 
avx^iv dal (5(p^£L %‘aCav zcqooSov 6 vVog xal d'sbg d)g köyog ix vov dvBX(poL- lo 
xijxcjg dal yavvcofisvog^ ov^ ccjca^ ax xov IlaxQbg TtQoakd'cbv xa xal yav- 
V7]d‘alg üg fj^aig^ i) bxc dal yavvdxai av xolg av JtvavfiaxL dvaysvvo^a- 
voig^ 7} £7cl xov avaöxöxog xaxa xijv dQ%Yiv xo jta^skTjkvd’öxi^ xaxd da 
xb xakog xa fia'kkovxt xocvavovvxog xal diä xovxo dvd'' ixaxsQov xov- 
xav kafißavofievov ^ SLXÖxcog dvxl xov ayarvT^d-r} xb yavväxai. dipdxa i5 
xdkkai xd xaka xaxööfir^xai xavxa^ dva(pogaig xal löoxaxakijxxoig xal 
xalg ^agCcoig xav nagibdav xakkcoTCi^ö^ava^ xoii^axvxd xal yogyd rj 
voT^fiaxa \L&kkov vJtdQxovxa. öxiy^ij takaCa xaxa xb xakog diä xb xakaiov 
xav Ttagiödav xal dovvdaxov^ xb da i^ ovgavav xal inl xrig yfig xijv 
diaöxokijv (bg ikkaiTtfj axai' iq ydg xb 'qkd'a kaiotai ij fiäkkov xb yavvä- 20 
xai axaxagoig a^axovaxai. [B] 

do^döaxa^ 98*. ovx ai%av v^viqöaxa.^ aiviqöaxa^ dkV cbg dyyakoi^ 
did xov d^ioTtgaJtovg vfiav ßlov xb «dd|a av vipiöxoig^ ßoiqöaxa. [F] 
Ovvakiov aiTtcj avipQaivaöd^aöav ol ovgavoC] 99*. dvolv xöö^av 
Ttagd d'aov yayovöxav^ ovgaviov xal amyalov.^ xd iv avxolg drjuiovgy'q- 26 
^axa Ttgbg avtpgoöTJvr^v xakal xal dyakkCaöiv ovvaxdoyrig öyrniaxi 6 
7cax7]g. [n 

^lovdaloi öxavdaki^aöd^G)6av] 100*. vlbv ^aov xal %abv xovxov 
X7]Qi}xxövxDDV q/iiav/'Ekkqvag diayakdxcoöav.^ bxi i6xavgo\iava %^aa kaxgavo- 
uav., algaxLxol xavdg ddoka6x^^9 ^axaiokoyaCxcooavot ^hv UaßakkLOi 3o 
Ovvakaltpovxag., ol d’ ^dgaiavol diaigovvxag^ Evvo^ioi VTCoäiaigovvxag xfj 
xov dvo^iOLOv cpcovTj. [FJ 

^äkkov da gavöavxag] 101*. did xov CTtidiogd^coxixov 6x7l^iaxog 
öaixvvöLV^ bxL aix^v dgx^d'av ij dvd'goTcCvrj (pvöig xb av., dkkd did xa- 
xCav xovxo aTtcbkaöav. 36 

Ttokkoig da ^tatdavd'aig] 102^\ jcgöxagov b avxov yavvTjd'alg kaog., 
axaOxog xaxa xdg olxaCag d^agxiag xal xaxd dcaipögovg aixiag xal XQo- 
vovg. cjv xaxav i] xfjg Tcagaßdaaag gC^a eßkdöxqöa. xioi da aTtaidavd'rj; 


10*2 yXvHavaig: huius verbi unum tantum exemplum e Tbeophrasto detrac- 
tum invenies in Thesauro. 
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I. Abteilung 


TÖ öxrivav tbv ^Xiov a€()o^, ÖQrvyo^rjtQag Ttapoxfj ix yflg^ rfj 

ixßXv6BL xal ykvxdv6BV tcov iddtmv ix S^akdaörjg xf^g ^EQv^Q&g. [F] 

Eig xoc ccyia 0c)xcc (or. XXXIX). 

103*. IlQootfiittxi]g ivvoiag [isxä xuQaÖBLyiidxtov iv xfj ^tjxoQtxf] xbxvti 
# 6 'EQfioyivrjg naQaSiSovg dg)OQ(iäg xal aixCag xoTg xovxov i^tjytjxacg da- 
dcoxa nQOöd'slvai ix xo'öxcov xal hsQa XQOoliiia^ g)v iöxv xal xb xf^g nag- 
ovöTjg BOQXfjg. [F] 

TtdXiv ^Irjöovg 6 ifiög^ xal xdXiv ^vöxrjgLov] 104*. ol dl Ttokka- 
jcXaöta6(iol xä)v 6vo^dx(ov^ xov xb «ndXiv JtdXtv» xal xov ^iLvöXTqgvov 
10 iLv6xriQiovy>^ ov fiövov xijv TtBQtßoXijv xal dgBxijv xov itgootfiCov arjiiai- 
vov6iv^ dXXä xal xrjg BvtpQoövvi^g xb vjcbqxb(^svov^ slcod^bg TtoXXdxig x&v 
Ttod'oviiivcov dvaxaXstv xd dvö^iaxa d)g ovdl Sxa^ x&v fiL6oviiiv(DV. [i5] 

fir^xtg xoiavxrj xdS'agöcg] 105*. iXXBVJtijg ij JtBQiodog^ övvvTtaxovö- 
pLBVOv ydg bxbi xb iöxCv i^Bv dl bfiotcog xijv vndxgiöiv xijg igcoxr]0B(og 
16 xal %dXiv iXsyxxixGig^ cjg dütb övyxgiöBCog x&v Jtagd EßgaCoig yiVfSxri- 
qI(ov xal ^EXXrjöLV 6 Xöyog avxp %q6bl6i. [-ß] 

äsivbv ydg fjv üg Ttacdiov] 106*. ol d^ x&v Koygr^xav^ qyrjai^ tjxol 
xal xQÖxoL xal ivoTcXoL dgxni^SLg övvexdXvütxov xijv x&v xXavd'fi&v xov 
jdtbg '^b Xav^dvBLV xbv [iLfSÖXBXvov Ttaxiga Kgövov. [B] 

80 dsLvbv ydg fiv xbv hg Xld'ov xqoxbqov xaxano^Bvxa] 106 bis*. 

ÖBLvbv ydg^ alöxvvrjg a^cov fjv to 5 z/tl xal hg nuLdiov 

xXav^^vQt^Böd^aL xal hg Xcd^ov xaxa^od^fjvaL. ^ xal oiixcog' dBLvbv 
xp ^lI xal xlvdvvog xb xXavd’fivgiSöfiBvov avxbv dxovsvv xbv Kqovov, 
rj xal ovxcjg’ dBLvbv fjv xal cpoßBgbv x^ ^Pia sl xijv avzfjg dxoxgvßiiv 
** 6 Kgövog ivv6i](5Bv^ xal dtd xovxo xbv xqöxov xal xijv bvotcXov bgxv^^'^ 
ixsxvd(faxo. [F] 

XiysLvI 107*. ^BtagCa voegd Xiytxai IvigyBia^ i% oi xal t>a(U(>r/- 
XLxii (pvXo6og)ia ii vh iiövco d'BcoQOVfiivrj' avxij d^ xgcx^S XiyBxai^ %bo- 
Xoycxrjj g)LXoXoyLxrj xal (ladTjfiaxcxrj, ixdöxxi dl xovx(ov vh fiöva xal 
00 X6ya d'BOQBixav. xovg ovv ifpvBfiivovg d’soXoyCag^ g)rj6L^ xal xrjg bvxcrg 
6oq>Cag xov d'sov ccTcb (pößov agx^^^^^ XQV^ ßovXsxai dl oixog 6 q)6ßog 
adxp dgx'h rtgaxxLxfjg slvai (piXo^ofplag^ ijxvg xal aixi} xqlx&S^ 
x&g olxovoiiLx&g xa\ xoXiXLX&g^ XiyBxai, [F?] 

od ydg fp6ßog'\ 108*. xb (ixfjfia xXtfia^ Xiysxau xal xXcfiaxmxöv^ 
06 xad’b höstsg dcd ßad'ii&v xlvov 6 Xöyog d%b ixigov slg bxbqov (isxa- 
ßaivov xöfifJLa rj x&Xov, xal did x^g xavxoXoyiag olovsl «Ttodl dBvxigp 
nax&v &v€Löt.> [B?] 

xd ix ducfiixgav xaxa] 109*. a) didfiBxgog Xiysxai fi xov ivxbg 
xBxgayhvov xal xvxXov iyygaKpo\Uvri adO*a?a, ivavxva ^Iv oiöa 5 ^bv 
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aQ^etai xal ov rsXeiovraL’ xal tfj ivavtiorrjtL tavtri Ttkslötov d/LArjJicjv 
Öisörr^xaöiv^ ijtL^Yjg da xiiivovöi xo xoqIov. [f] 

ß) oLccfASXQog da yQauurj söxlv rj slg dvo l6a xd^vovöa xov xvxkov' 
V^xtg fiij alg i'öa ävo bjtOLdrjütoxovif^ ukXoffa da xafivov6a xvxXov^ 

^LXQOXBQU Tcdvxcjg xfig (^algy i6a dvo xa^vovörjg ÖLa^sxQOv avgad'Yiöaxai. 6 
xä ovv ix dianexQov xä Tckatöxov dkXijkm^ kayai diaoxrjxoxa, [R] 

xekog xov köyov xöv ^(bxcDv. 

Elg xov inixdcpLov xov fiaydkov BaöikaCov (or. XLIII) 110*. 

ZrjxatxaL iv TtQCJXoig^ dicc xC ovyl iyx6fiLov dkk* imxd^iog 6 alg xbv 
liiyav Baölkaiov iitiyiyQaTCxai koyog^ xal xC inLxdq)Log äcavTjvoxsv ayx(o- 
fiiov. (pafihv ovv ort, xqlöv bvxmv ald&v xrjg QrjxoQLxilg^ öv^ßovkavxv- 
xov, dixavLXOv xal jtavrjyvQLXov ah' ovv amdaiKXLXov^ xov ixidaixxixov 
xovxov ijxot ycavfjyvQLXov iöxi xö ayxcbfiiov^ xal sxdvxag da oi svtprjiiCav 
s%ovxag köyou xov aldovg ovv xovxov xal ol alg d'sbv v^lvol im^^akd- 
ILLot XB xal yavad'kiaxol xal 7tQo6q)GivrjxixoL^ iTCißaxijQioi xa xal övvxaxxrl- 
QcoL xal ot iütLxd(pLOL, yavLxp ovv köya xal ol btLxdxpLOi^ xijg Ttavr^- 
yvQLxflg dvxag Idaag^ iyx(hyLid al6i‘ xolg yccQ avxolg xsfpakaioLg diatQoirv- 
xai xolg d'Q'ifvoLg (lövoig itkaovd^ovxBg, ^kr^v ovx dvxLöXQSipaL Sg xal 
:täv iyxdfficov imxdipiov xakal6d'ar dLaq)aQaL yaQ^ bxi ol fiiv i%l x&v 
xd(pa)Vj avd'Bv xal jtaQOvofid^ovxaij kiyovxat xal xov katil^dvov xaifiavov^ *® 
xa d' iyx(OfLia xal navxaydöa ^rjd'alBv dv* xal ol filv d’prjvovg axov^t 
xal olficoydg xtvag xal Ttagaiivd^iag xcav nqooryxdvxov^ xa dh iiövrjv xal 
dxQaiipvfi %QodyaL xi^v aixprjfiLav. ovxog ovv 6 köyog xal avxp xa^o- 
^oköyrjxat x& naxql xal hg d'Qtjvovg xagiaxfov xal hg ini x&v xd(p(ov 
Qfjd'aig^ fiaxä yaQ xiyv aTtb K(jov6xavxivov%6kB(og ijtdvodov iv Kai6aQaCcc 
ixTcatphvrixai' alx6r(og ijcixdfpLog^ iyxh^cov äv^ ixiysyQajtxac’ 6 da ^exä 
jcokvv xQOVov yQaipöfiavog ovx ijtLxd(pLog^ fiij ixl xd(pmf Qrjd’aigj xad'a- 
Qov dl iyxhfiiöv ioriv^ hg xal Jöox^dxovg Evayö^ag. ovxog 6 köyog 
Ttdöatg xalg xaxvixaig aTcagakaLTCxog iyxaxakkhniöxai fiad’ödotg’ dd'Qat 
yaQ iv TtQooL^CoLg avd'icjgj böacg dgaxaig Tihjd’aiy xfj i^ iTcafißokrjg Ttapc- 
ßokfj^ xfi i^ aixlag xaxaöxavf]^ xfj xa ^axQoxcokCa^ OTtaQ olxatöv cpaöi tcqo- 
oiiiCcov^ xal xh diTtXaöLaöy^h xav xa xhkcov xal x&v dvofidxwv. [R] 

111*. dXkcog. ^axd xrjv i^ikavöiv avxov xijv dnb Kcov6xavxivov- 
xökaayg 6 iiiyag FQrjyoQiog iv Na^iav^h^ iv xh TtQoyovixh avxov xxrj- 
fiaxLj xbv ijövxcov döTtaöd^avog ßCov^ ixal xal xbv xagövxa Xöyov 6vva- 
yQaxl^av^ iyxco^iaöxixfi ^ad'ödip xal xacpaXaiotg^ olg alxöxcjg xaxaöxavd^axac 
BTcaivogy xQXjOd^avog dxQtßaöxaxa^ d^agad'Qavöxovg xovg xfjg QrjxoQtxfjg 

5 ^ilg^ suppl. 29 Tsj(vi»cris corr. P' r^x^/aig über 


110* == P 98. 
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I. Abteilung 


xal tov syxcouCov xavövag xal oQovg rrjQrj^ag. ejteyQatps de avtbg izi- 
rä(piov^ ovx lyxcj^iov^ üg bkI to 5 rag?© tov ^sycclov BaöiksCov [lekXcjv 
Tovtov dvayivaöxsLV iavtov^ o xal TteTtoCtjxev. tovta ydg ^6vm dia- 
(pBQ£i i^tixdq)Log iyxtD^cov^ dti 6 fihv imtdtpiog ijtl X(p xdtpip xov iyxo- 
6 (iLa^ofiBvov BX(pG)V£ixai avaxBXQayLBvog %‘Q'/^voig xal ol^oyaig xal ijcl 
IsLxpdvp aQXL d’avövxog^ xb d* iyxdi^iov xal xcavxaxdöB xal xQOvp. ore 
xal ßovABL. aTtb xaiQOv ds xb ^qool^lov Blaßsv xov xrjg övvavaöxQo^ 
q>fig avxov xfig nQOXBQag fiBxä tov iiaydXov BaCuXelov tfig iv !4%‘Yivaig 
xal iv rö Ilövxq}^ dsLxvvg^ bxi bxxoxb TCQoxQSJto^BVog xcag^ avxov yQd- 
10 (peiv 7] fiäXXov slyceiv ßtaf^oyiBvog xqöjcov xivd xal xbv JtaQovxa eyyQa- 
(fov Xöyovy d>g xfj d'Bla ngovoCa %qog)QL6xo ^tcq'o iyLOv xBXsvxrjoovxa xbv 
fiByav Ba6iX£Lov\ [F] 

ol^ai ya()] 112*. xad'djtBQ ol ^oyQdipoL xi]v diLlyLv^xov alxöva xaxa- 
XifiTtdvovxeg xcbv Xoltccjv ^G)yQaq)OvöL xyjv xgeCxxova^ xoöovxov SQyov 
15 iöxl xb ygdil^ai xb xov dvdgbg xovxov lyxiDfiiov. [5] 

i7t’ ovdsvbg ovv x&v dicdvxcav {av%'QibjtG)v xal xaxoQd’cofidrcjv) ovx 
Böxiv^ iq)’ 0X0) ovyl x&v dndvxov^ 113*. ii ^agdXXriXog xcbv ccTCocpd- 
6 bg)V d'BöLg ovx xvvBg jcspcxxrj^ dXXd yäg xal xdXXovg egyaöXiX)'} 
iöXLV. %()övrat ovv ol grjxogsg dvxl [iiäg bötlv oxb dvolv xs xal jcXbCo- 
20 (ftv' xal ovxl ccJcX&g xaxdcpaöiv al dvo ajtofpdöeig, dXXd xal d^öcpaöLv 
7COCOV6LV, jdriiLO^^Bvrig iv tö xar’ ^giöxoxgdxovg' wdx eöxiv ovdelg» 
dvxl xov «oidelg iöxiv'»^ xal ovx ^'^Xmg rj Stiga üg Ttegcxx^ Bl'XrjjttaL^ 
dXX^ BTtl ßsßavü^BL dgvrl^Bosg TcagdXXrjXog XQV^^S ^ccl iv iitixdöei 
x&v VTCoxBL^BVcov coöTCBg ivxavd’a, xdv x& tcbqI xov 6xB(pdvov ^rjiLoöd’BVTig' 
25 <^ovxB ydg elg xr\v tcoXiv elöeXd'ovxog ovdslg ovdiv^ ovx^ ddCxog fj^tv 
ivBxdXeöBV.» xal ^Hcatag' mvdh laxgol oo dvaöxT^öovöiy)^ xaVlsgb^cag' 
«rö nagCl^oiia^ o ov Big ovdiv»^ xal «ovxb djib Xrjöx&v ov 

yiri dva6G)%'0)6cv^. [jB] 

sXyteg rCg iartv dXXo't^ ^fgfibrfgog^ 114*. dXXo'tf dvxl rov ifiov. bl 
80 yi xCg iöxi^ (prjöL^ iiiov d^egfioxegog ^ dXX’ ovx h^xiv. xb ydg «eh dvxl 
xov «ov»’ ul dvaßriOoyLai inl xkCvr^g öxgcoiivfig /lcov», dvxl xov ovx dva- 
ßriooixai, [B] 

G)v fi£Ta|v] 115*. BOLXB XOV Tcagovxa Aöyov fisxd xb i^avaXd'Btv dnb 
KcovöxavxLVovTCÖXacjg ixÖadoxevar dXrjd''^ dh <^6y Xöyog x&v xrjg dgd'o- 
85 do^tag (priol doyfidxov. [ß] 


21 Dem. II, 153,29 25 Dem. n. 6x. 216: o^xa yao alg xiiv noXiv slösXd'ovxog 

To-ö axQuxoTtidov O'bdslg ovdiv, oijx* d$l%cog v{Liv ivsTtdXaoBv 26 Is. 26, 14 

le. 18,10 27 Ep. le 15, 57 34 suppl. 

113 = M. II, 914 praeter verba oiv — noiovaiv quae et in W. 436, 

437 inveniuntuT: cf. F 188. 
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el ^sv ovv i(OQG}v] 116*. cc) tsXiöag tb Tfjg o^rjg vTtod'eöscjg TtQO- 
OL^LOV^ ovx «JrAög €lg rb ysvog^ «AAa [lexd xivog TtQOOLfiLaxfig ivvoCccg 
slößdXXsL. [i5] 

ß) {jÖT] rb TCQOoviiLov xal X'^v xovrov y,äXXov dh ßccöiv 

TO Tox? ysvovg xB^pdXaiov xBivix^g tb xcci xaxaöxaxtxojg vtco^b- 5 
XLX^ övXXoycö^a TCQOBXxCd'Bxai^ iva rrjv xovrov xaruöxevrjv Ttcc^adcbör} 
öacpcjg xs xal svxQcv&g xai xbv Bvq)rifiov^Bvov dsL^jj b^ oIxbCcov tcovcjv 
xal TCQaiscov rb yBVog^ iiäXXov xal xrjv n^ar^Cda do^d^ovra. [F] 

ovdsv i]6av rjfitv ol ÜBXonldaL] 117*. a^ cl yccQ fiij xb fiaxQijyoQOV^ 
q)7]6L^ ILsyLittBov VTtfiQxsv ri^lv G)g törogCav^ ovx syxcy^LOv yQd(pov6it ^ 10 
xal Ttdvxa xd rcbv nqoyovcov rov [isydXov BaöiXsCov syQdtpo^Bv^ Xfjgog 
av xaxBtpdvYj xd xöv ^EXXyjvov^ UiXoicog xb xal KixgoTtog xal !4Xx^al(o- 
vog. [F] 

/3) dvxLTtagad'BöBog xcbv iXXrjVLXcjv öBfivoXoyr^^dxcDv äid xd 
dvaiQBXixrjg öXTi^iaxa av^sc (xriv} xdbv jtgoyovcov xov (iBydXov BaöiXBlov 15 
BvxXBiav. [ß] 

c)v xb öB^ivdraxov aTCiöxCa^ 118*. xd ydg xav "^EXXrjvcov xal niöravo- 
liBva vßgBCjg d^ia xal catiöxBvoiiBva äid xov il^Bvdovg xobv fivd'cov xb 
öB^vöxaxov XBXxrjxaL, [F] 

bg ütoXXotg iyyv^sv yavoyLBvoLg imcpvBig^ 119*. 7toXXoi\ q^rjöt^ ötcoy- 20 
fiol xaxd xcbv XgiexLavcbv xal ov %oXv Jtgb xovrov xov 
<[B 7 ciy Ma^i^ivov iyivovxo, [J5?] 

xovrov TtolXol fiBv i^sgBöxov] 120*. xovrov xbv dtcjy^öv^ (priöl^ 
mXXoI ^bv BvcxTjöav did xov ^agxvgi'ov xsXBccod'BvxBgj TtoXXol de xal 
xoka(S%BVtBg ^avxsg x^ ßC<p v7C€XsCq)d'rj6av xal ^dgxvgsg xal itgoxgoTcii 35 
xotg ccXXoig sig xb iiagxvgiov. [5?] 

6vv TtoXXotg de xoig dgid'^oviiBvoig] 121*. bxi Ovv xotg fiagxvgrj- 
öaOiv inl Ma^t^Cvov xal ol TCgöyovot xov BaOiXalov xtp ^agxvgCtp vjtB- 
rc&r](Sccv. [ß?] 

vo^og da ^agxvgCag] 122*. xal iavxovg [lij bzlÖ tdövac bXb^ xojv 30 
dicoxövrcov^ Iva firj alxtot d^agxicbv xolg dicoxovöL ytvmnai, ivaxBiXaxo 
ydg 6 Kvgvog' «idv ÖicoxcdOlv v^äg ix x^g TtoXatog xavxrjg^ (pavysxB sig 
triv ixagav». 

\ir\xB Tcagovxag dvadvBOd^at] 123*. €^arj q)oßrjd'7]xa ovv aTtb xg)v 
aTCoxxBLVÖvxcjv v^ilv xb öa^ia». 35 

xdv xd ^6v xov 'lögarjX ovx icpd'By^axo] 124*. B^aXd’ÖPxag ydg 
Aiyvnxov ol Eßgaloi xaxd Mcoöscog av xfj sgrjfip dyöyyv^ov Xayovxag' 
<i7iagd xb vnagyaiv fivrj^axa av AiyvTtxtp i^rjyaysg r/fiäg aig xijv agrjfiov 

15 <(rf;c'> suppL | suppl. 22 Buppl. 

122 Ev. Matth. 10,23 123 Ev. Luc. 12,4 


124 Exod. 14,11 
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ravtrjv %^avax&6ai». ovx ovtcDg^ q)rjöCv^ sXsyov xal ol tov BaöikBCov 
yovBlg^ &XXä ^rl ovv &7tv6tovfi€v^ g)rj0Cv^ Srt 6 d'sbg 6 trö ^dvva xal ri)i/ 
dQtvyofnjtQav rolg ^lovdatolg dovg xal x& xal xä iQyaödfisvog xal i^iag 
iv xd^BL d'Qdtl^BVB 6ijfiBQ0V xotg xfjg XQOtprjg ßQC)fiaövv*; [F] 

R xcoXvxai^dag xal xaXXiJtaiSag^ 125*. iv xotg (ivd'oig xal xolg %Xd6- 
^laöv^ (prjöL^ x&v Ttovrjx&v axovofiBv yBvo^ivovg xivdg xal JtoXvTtaiöag 
xal xaXXijcaiSag^ Sg UgCayLog xal itoXX&v xal xaX&v xbxvov TtaxTjQy 
ilfiBlg dh %Bl^(t xovtovg id'Baöd^iBd'u ayCovg jtdvxag yivo^Bvovg xovg 
Ba6iXB(ov dÖBXcpoiig, [jB] 

10 drjXol Sb 6 ^axaQtöxbg xmv lbqsiov xal x&v ytaQd'ivcov aQid'^ög^ 126*. 
6 y&Q Ba^CXBLog xal 6 Nvöörjg rgr^yÖQtog Sl iavx&v TtoXXoöxbv aQid'^bv 
Ugitav d'B^ ngoö'^yayov xal Tcagd'BvcDv bfiOLCog^ üg döxrjxijg 6 Navxgd- 
xcog^ dXXd xal Maxgiva fiBxa xiiv xa^Biav %riQBlav^ xal UixQog 6 iv 
x& xdyfiaxL XBXsvxrjöag' TcdvxBg yccQ iörjv blxov dgBxrjv^ bl xal xbv ßCov 

16 Öld(pOQOV, [jB] 

ixcBl S^ xäg aTtagx^S ix:aCva)v'\ 127*. a) xaxaöxaxix^g Slbvxqlv&v 
TtQog xijv ücalSBvötv BlößdXXBt^ Sg äv 7taQaixrj(fBtg(?) xav eco^axvx&v aQB- 
x&v ndvv xBxvvx&g xav Big vö^iov %'bIov ^avööqxog dydyji xal xovxo, [jB] 
— ß) hct6(pQayi%Bi xd TCQoXBXByi^Bva xaxaöraxcxp öxtjficcxt, o6a bSbv üibqI 
so xov yivovg Blxcmv^ Zva ^gbg ixagav dgx^'^ dydyy xbv Xöyov. [F] 

xdXkovg ^hv Sij xal ^cbg^rig xal ^Byi^ovg] 128*. ^XVl^ ^rjxogtxöv 
iöxL xb xakovfiBVOv 7caQaxaxdlriil;cg. 

olyLai S\ Jtd6iv dvofioXoyfjöd’aL] 129*. rö dv(o^Xoy^6d'aL dvxl xov 
6aqja}g xal ßBßaicog yLV(b6XB6%ai nagd x&v vovv ixövxov^ x&v dyad^&v^ 
S6 q)ri6£j x&v Tcag^ ijiilv. xb Ttg&rov xijv xoISbvöcv alvai Xiyw x&v [lad"!]- 
fidxc 3 V' oS x'^v x&v XgLtfxiav&v fiövov Xiyco ml xijv xov tvayyBXLOv^ 
dXXd ml x&v ^EXXt^vcjv^ ijv oC noXXol dTCOTti^Ttovxai ag ßXdnxovöav^ xd 
mxd tl^vxijv xax&g alSöxBg, 

ä0^BQ ydg ovgavbv xal yrjv ml da'ga] 130*. 8rt, <pr](j£, ovx iTCBL- 
80 S'^ xavxa ol "^EXXrjVBg id^BOTtoCr^^aVj Sid xovto xaxa(pgovov(iBV '/jfiBtg xrjg 
ix xovxov djtoXavöBtogj dXXd xb ix xovxcov %gr{6iyi,ov xagTCO'öfiBvoc xb 
d'BonoLBlv dvxiSLanxvoyLBv. 

alxiiccXmxC^ovxBg %dv vSrjg^a Big Xgtöxöv^ 130 bis*, dvxl xov otdvxa 
xd xxiOfiaxa ml zovrjfiaxa agya XgiOxov voovvxag xb ml StSdöxovxBg. 
86 ovxa)g ml rovrcoi/] 131*. x&v iXXrjvix&v fiad^fidxa)v dij, ort, o6ov 
Big i^ixaöiv <pv6ioXoytag ml ngbg xbv ßCov xgifiovi^ov (pigai^ iSaidg^Bd^a^ 
3oov d* alg jtXdvijVj djcaxsfiilfdfiBd'a. 

oixovv dxtiiaöxBov x^v mlSavOiv^ 132*. ovSaii&g ovv nBgiq>go- 
vriXBov^ (pr^öi^ xi^v iXXrjvixijv naiSavOiV^ dXXd xovrjgo'bg xal ßaOxdvovg- 
40 ml dTtaiSavxovg vnoXafißdvatv xoi^g xavxrjv xaxl%ovxag^ oixivag ßovXov- 
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rat a66q)Ovg Ttccvtag sivca^ lvcc iirjdslg rriv a^ad'ücv avx^v xal axaidsv- 
öLUV disXsyxr}, 

ov Gstrahxöv reg 'oqslov ävtQov (c{)X(^jv] 133* ovx G)g ^xMevg^ 
V7cb XslQcovog ccvsTQcctprj xal iTtccLÖsv^rj BaöCkeiog iv raJ xfig Sex- 
xaXCag bQ€L xs xal öTtrjkat^’ Ö6xtg Xetgeov öwd'sxov iitnov 5 

xal XBVxavQOV^ Sxlvl Jö« xal ojg dLda6xä?,a ixs'xQTjxo xal Sg TtcoXa Stcb- 
xdd'Tjxo^ xagä avxov dcdaöxopisvog xal Ttxaxag xo^avstv* xal :tQbg xov- 
xoig ididdöxsxo ßoaxiiv 8kdq)G)v xaxaxgaxsiv — xovxo ydg 6 vsßgbg — 
xal xd (^ivy Ttoksiioig yvvcböxeLV xaxxixd, 

xal TtoXodapLvsiv dgi^xa] 134*. dvxl xov dafid^siv 7 tc)?.ovg xal 10 
TjVLOX^lv, 6XQe(p6 öh avxöv^ cjg 6 ^vd'og XrjQcodet^ Xeövtov /lövocg fivs- 
Xolg xal iXdq)(ov ovx ovx(o df, (prjoC^ vTcb xov Idiov ytaxgbg avT^x^ ^ccl 
hnaiSev^ri BaöCXeiog, 

6X)di)g agcöxog 7jv] 135*. ix Ttaidöd'sv dr^, bxi BaölXaiog^ x& yovv 
ISlfp TCaxgl stagaxgexfov xal iyyv^ev xb Ttagddaiyfia ysvi- is 

6Bi TtaQBÖeixvv tiiv xov xaxgbg dQBxrjv iv itoXixip^ f^toi iv %ai8vxolg 
xolg öxtgxijpLaöL^ Tcal xijv vöxbqov avxov dgsxrjv TtaiSiöd'Bv i6xiayQdq)Bt 
xal [-ß?] 

xiiv ovx ^xxov x&v Xoycov firixgoJCoXLv] 136* ort, qyrjöC^ ij Kaiöa- 
QBC3V TXÖXtg^ S 60 V xäg xvxXp avxfjg TtöXeig x& fieydd'st vnigxBixai^ xo6ov- sa 
xov xal iv toig XöyoLg andöag vixa, [1^ 

ixsiöii dar] 137*. ort xcbv iXXrjvixcbv Xoyov elg xaxa- 

voYjeLV xal BX(pQa6LV xfjg rjpLBxsQag rpa^fjg, [ß] 

xivrjfia ydg vagxd'vxcjv iöXL^ 138*. ag ydg 'fj iv xotg iibXb^l vdgxrj 
dvBfiTtöäcöxov oi) 6vyx(OQsl xijv xlvrjöiv yCvBö^ai^ ovxco xal 6 aXXrjvix'^v 
yv&öLV piii ax(ov dxLvrjxmg bx^l Ttgbg xb ixtpQa^aiv xd vori^avxa. [JT] 
xiiv TCQOxad'a^opLBvriv^ 139*. btt ix KaLCagatag^ (prjaC^ x&v fiad'Tjpid- 
xeov avaxBv alg xb Bv^dvxiov xagayavaxo^ Trjv ivdo^oxigav xfjg dvaxo- 
Xfjg ^oXlv. 

Öo<pc0xofiavov(jiv !^ü'rjvi]ötv] 140*. xb 'j^d'rjvr^OLv dvxl xov iv so* 
vaeg, [.ß] 

alg didq)ogov vjragogiav] 141*. ifis yaviöd'ai^ (prjöL. iv xoig xard 
üaXaLöxCvrjv TtatdavxrjgloLg^ xal iv Bv^avria BaaCXaiov dtd xijv x&v 
^ad^rjfidxov aq)a6tv, [ß] 

ij x&v böoi Tcagtxxol xd öoiptöxixc^ 142*. Xrifi^axa ^Axxixol xaxa~ 
XapLßavöfiavd epaOi (bg xd ivavxia dvaXeopiaxa' ACov iv 'Popiaixalg 


9 ^ivy Buggl. 14 yovv] ydg über 36—26,2 verba ^lav — noXvTtQayy^ovsig:. 

= P 148. 


142 Dio CasB. 46, 6, 2 
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löxoQLaig' «&Ö7C6Q ai TtÖQvaL xhv d(o6ovxd XL dsl dva}iev8Ls^ zcci tcqo- 
öaycDyovg xobv krjii^dxayv ^oXkovg b%(ov ütoXvTtQay^ovsig», [5] 

STtSLxa TCO^TtsvH dt« xfjg dyoQäg^ 143*. avxl xov ötffcxevsxaf^ :rpo- 
odevexat jtaQa xg)v vbcqv. [5?] 

6 ii otoiiTcij d^] 144*. fjyovv xb dilfLKiov xai ij TCQÖoöog. [B?] 

dXXä xQVJtxbv xal vq)aXov^ 145*. a) ix 7caQaXX7]Xov xb avxb ix 
[i6xa(poQäg x&v vLpdXov tcbxq&v^ uIöxlöl diä xb xQV7CXB6%‘aL vTtb xa)v 
vädxcjv xrjg d’aXdö6rjg al vrjBg %qo6oxbXXov6i. [jB] — ß) ttoXv xb xsxQVfi- 
fiivov XBXxrj^ivov^ Sg ai v(paXoi nixgat^ al völdq oXlyov iitixBliiBvov 
10 B'iovöi^ xLvdvvov ^agaCxLOi xolg TtXiovöL ylvovxai. [F] 

xai yäg ixBLvrjg xrjg diaxQLßfjg] 146*. ol dvcod'Bv drjXovoxc xal ix 
xf^g xov Ttaxgbg avxov ixatgstag xai q>iXLug VTtdQ^ovxBg’ öB6rjiiBC(Dxai xal 
ivxavd'a d)g ov xobv d^ad'cbv avx& 6 TtaxYjQ rjv^ bItcsq bv !Ad‘7jvaLg TCBTtal- 
ÖBvxo xai avxög^ xal txavbg Tcgbg xrjv didaöxaXiav ndvxcog v7Cr]QXB xrjg 
15 iyxvxXlov TtaiÖBvöBGig^ BLQtjxai. [ß] 

8vvaxai ds xal i] ^iixga ngoöd'r^xri] 147*. iv xolg dyaöL x&v X6- 
y(ov xal iLLxgd inixBigriiLaxog d(poQ^ri x& dtaXsyo^ivp dod'Biöa olÖBv xd 
fiiyiöxa c)q)sXBtv, [B] 

ngvyLvav dvxBXQovöd^iriv] 148*. dtfxl xov ÖTtLöco iggirpa xrjv Ttgbg 
so ixalvovg ßoiq^Biav xal ixBgaXxia ijyovv ixBQodvi/auov xrjv vLxrjv i%oCri6a 
Tcgbg BaaCXsLov. [JJ] 

xb x&v TcoXvTcödcjv] 149*. si fiiv idörjxi fiB Ttdvxa xd xov Ba6iXBCov 
BLJtBtv, bI Sh Ttag^ ifiavxov Xdßo xai ndd'O) xb xov dxxdTtoSog' ixBl- 
vog ydg xalg nixgaig itpaTtXcod'Blg xal xaig xoxvXacg ijyovv xolg byxoig 
26 xal i^oxcclg xav öagxoiv avxov xrjg Tcixgag Sga^d^iBvog^ ßltf TCagd x&v 
%xiQBvxG)v ditoöTtdiiLBvog t) ödgxag xaxaXi^TtdvBL xaig Ttixgatg ij xrjg Tti- 
xgag fiigog ix xrjg ßCag Xa\ißdvBi, 

xal bI xb Ttdvxa iv Ttä6i XBlod'at^ 150*. oi tiXbIöxol xal XoydÖBg 
XG)v q)LXo(S6q)cnVy Ttdvxa Xiyovrfg rd *6vtn rd S' droixBla rJvai^ (paöC%f^ 
30 OXL xal iv Ttavxi BigtOxovxat 6(b(iaxc^ xivhg d’ ov. [F] 

S TtXiov iq)govoviLBv] 151*. a) rp xgL0xiavL6iiL&., q)r^Oij tcXbov fj^Big 
icpgovovfiBv xal id'aggov^Bv rj 6 rvyrjg b aTtBgxofiBvog otcov ißovXBXo 


xfj 6xgog)fj xrjg öcpBvSövrjg xov SaxxvXlov tJ 6 MlSag rp %()u<yp* xC ydg 
ÖBi XiyBiv xbv ^AßdgiSog Siöxbv xal xbv Ircxd^svov Urjyaöov ltctcov; oig 
3 b ov xoöovxov '^v xb Std digog^ oöov fj^tv xb Ttgbg d’Bbv övv dXXrjXoig 
xal Sl dXXrjXorv algBöd'av. [F] — ß) ov Ttgbg xbv Fvyrjv ovSh Ttgbg xbv 
MlSav xal xb dvto rovro, ov ydg digtog ixBlvotg ij dXXd xdxcj 

(fvvtaxxBov xal Ttgbg ^'Aßagiv xal ÜTfiyaöov iTtTtov xbv xov BBXXBgo<pöv- 
xov xaxd xoi>g fivd'ixoifg Xrjgovg. [JB] 


145* Etym. M. 785, 44: {Iqpalot* bTtod’aXdaaiOL xsnQVfifiivai Tcitgoci. cf. Suid. 
fl. V.; Poll. I, 115; Thom. Mag. ad öniXds (p. 804); Etym. M. 724, 2. 
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ivxavd'u daL^6vc3V xataippovrjijavtsg] 152*. axsl^ (pr^Ql^ röjif dai^uö- 
vo'jV xuta(pQ0V7j(5avr€g^ hv ^d'rjvaig drjXovöri^ OTtov iTtaivovvrac xal ^av- 
lid^ovxaL öaCyLOvsg. [JT] 

jtotaubg di ccXiirjg qscdv yXvxvg] 153*. a) rbv liXcpsLOv og 

xs^vov t^v d‘ccXa66av xfj ipcofisv^ XQrjvr] 6vfificyvvrac ^ÄQad'overi^ xrjv 5 
idlav^ äg g)a6LV^ xdv xfj d'aXd^örj öa^ayv yXvxvxrjxa. [5] — ß) avyxQlöai 
rCbv aXXrivixCov iivd'cov Ttagd tov Ttargbg alödyaxai t6 d’acjQrjyLcc^ ort, d)g 
^Xq)aLbg Tcoxa^ibg diä [laörjg xfig d'aXdööi^g Ttagav xfj aQmiiavrj jityvvxac 
IdQad'ovörj ^riyfi jirj TtQoaXaußdvcDV aX^vgav xfjg d'aXdöorjg jcoLÖtrjra^ xal 
(bg rj öaXaybdvdga iv tcvqI rö Ttdvxa dcpavi^ovTL ^äXXov ^ccl övvav- 10 
vvöL xal xb JtvQ^ ovx(Dg fjyiav TCgog xrjv av ^dd'fjvaLg aiöoXoXaxgalav ayco 
xal BaöCXavog. [F] 

ol ^Ogaöxai xal ol IlvXddai] 154*. TtXrfd'vvxLx&g aljta xbv 'Ogaöxrjv 
ava bvxa xal xbv nvXddrjv^ xbv alg xbv (povov xfjg jirjxgbg xov ^Oga6xov 
övvagyTjöavxa avxp xal xaxä xtdvxa Jtgoöxdxijv (plXov (pavavxa. [5] 15 

MoXiovCdag^ 155*. MoXiovidag Öa ov^l Mrjgibvrjv xal ^Idofiavaa^ &g 
xivag djiad'ag (pa6Cv^ töcog aTcb xov ^Mrjgiövrj^ MöXov vihy TtXavrjd'avxag^ 
aXX^ "'Axxogog xal MoXibvrjg ovxoi naldag ÖLÖvyiOL xal öv^(pvalg dXXfj- 
XoLg V7cb x&v jivd'ov ^agaSlSovxai tbg dvo yiav yLtjgovg xal Ttödag 
ngböaxa da ß' xal d\ xaxä xolvov MoXiovldag ^hv diä xrjv so 

öv^Kpogäv xfjg (pvöscrg^ xagag yäg xal ^avov xb bgcjfiavov xfjg q)v6acog 
’Ogaöxrjv da xal TlvXddrjv diä xrjv dkrjv xal xrjv fta? tav, xad‘^ fjv 
UvXddrjg kxoivdivai t(p q)lX(p xg}v 6vfi(pog&v. [F] 

Ttvgbg fiavog 7tvaov0av] 156*. a) oxag^Ofirjgog ixl xfjg fivd’cxfjg Xcjiac- 
gag cprjöCv^ anl xfjg grjxogixfjg xtvag iiaxaiXfjcpaöLv^ dtä xb ajiaxov xal 25 
dxaxdöx^tov ag Ttvg xijv dvvaynv xal avxfjv ax^iv. [5] — ß) bxi fj ^rj- 
xogixfj xaXag /jLaxax^tgL^o^avrj ag dxdvd’ag xäg dvxiXoyiag xaq)goL xb 
d^ a^aXXrjvC^aLV dvtl xov xi äXXcog övvxdödaiv xal Ovv^fjxryv avgvd'fiov 

(XTrfQyd^fefB’ai. [F] 

rig da ygayLyiaxLxrjv ij yXaOöav] 157* fjtig ygafifiaxixrj ^ g)7jOc\ 30 
yXcjOOav i^aXXrjvl^ac, oTcag ioxl xb xolg jiagaöi xov Xöyov^ üg al y?.&a- 
öai xal al dvdXaxxoL ßovXovxaL al aXXrjvixaC^ 'igäod'ai xal Xoyovg xov- 
rojv aidavau ra xal didovai, [J5] 

xal laxoQiav övvdyai] 158*. xfjg yga^^axLxfjg idiov xal xovxo, 0 
aöxiv ov yiovov xb Ttäöav löxoglav yivd^ixfjv aTCiöxrjiibvcog dnodidovav xal 35 
övvdyatv^ dXXä xal xäg xad'^ lötogiav djcodidojia'vag xcov Xa^acov ybfj 
dyvoaiv' iTtal da ov Ttaöcbv dt^ä xfjg dvaXoyCag xrjv yv&öLv a^o^iav^ dXF 
aöxLv d xal djtb jiövrjg xgijöacjg löxogovyiav' axojiav yäg xal x^qIs 
vövcov a^ löxogCag dvxCöxoLxa, [JB?] 

153 a = P 159 156 a = P 161 
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xal fietQOLg izLörarst] 159*. izL6ra(i8V7i xal yLvaöxovöa xal olov 
deöTCotixcbg itpiöra^evrj ÖLaxdööeraL ixxdösig xs xal övöxoXdg xal x&gag 
ix xov zoSög^ d>g izl zaQaxd^scjg dzodidovöa xaxä xäg diaipÖQOvg xä)v 
zolrjfidxiDv XoyofisxQiag, xal ^didy zdörjg öxCxidv xo^fig xal övvd'Tjxrjg 
5 xal xyg Xoizrjg Qvd'fii^ovöa xsxvokoyCag xal zaQaxrjQTjöeag. 

xCg ÖS q>LXo6oq)Cav oörj xs ZQaxxixrf] 160*. a) zsQixxriv xriv (piXo- 
60 (piav slvai dzoöiööaöL^ d'siOQrjxixrjVy ZQaxxixijv xal Xoytxijv’ xaxd xivag 
y&Q iiSQog xal avxrj^ xaxd xivag öl ÖQyavov xijv ös Xoyixijv xavxrjv 
slg dzoÖ€LXXiX7]v^ öiaXsxxix'^v xal öoipiöxLxrjv öiaiQovöi zdXiv. [5] — 
10 ß) fj (piXoöotpla ^ (fvöioXoyst xal Xiysxai d'SfDQr^xixrj^ rj xd i^d'rj xoö^si 
xal Xiysxai zgaxxixij^ rj iv xalg Xoyixaig dvxtd'söiv^ iv alg xaxaöxsvd^ei 
[UV xb oixsiov xov ö6y[iaxog xal o ßovXsxai^ dvaxQszsi öl xb dvxld'sxov^ 
xal xaXsixai avxrj Xoyixrj xs xal öiaXsxxixrj, xig, (pr^öi^ ovxcjg d)g BaöC- 
Xsiog iv xotg xqlöIv siösöiv; [F] 

16 lemmate caret] 161*. xovxo ßovXsxai Xsysiv, bxi döXQOvo[iiag xo- 
öovxov iXaßsv oöov xijv x&v oÖQaviov xivrjöiv [lövov ivvo'^öaiy xal 
dpid'firjxixijg xal yscofisxpiag xal [lovöixrjg oöov [lij dfiad'&g s%siv ZQbg 
xovg iv xovxoig xo[izd^ovxag^ xb öl Xoinbv d)g &xQri6xov XQiöxiavotg 
öiszxvösv, 

90 X'^^og 6 Mivog ixsivog xal 6 ^Paöd[iavd‘vg] 162*. sl xal xb fjd'og^ 
xpryöiv^ 6 Mivmg xal *Paöd[iavd‘vg ot xQixal x&v iv Z^iötj sl%ov^ iv xoig 
'‘'EXXr^öiv izaivoiffisvoi. [F] 

dvxißoXovvxsg] 163*. dvxl xov ivavxiovg x&v ^(isxipov Xöyov 
Xöyovg Xsyovxsg, 

96 zoiei xbv ^0[ir]pixbv izzov^ 164*. i[is^ ipxfiiv^ izoirjösv d)g xbv 
Qixbv izzov^ öiapQT^^avxa zdvxa xd xaxiypvxa ösöfid^ X'^v y^v xolg zoöl 

XQOVSIV. [B] 

b[iov xs özapslg xal dvaöod'sig] 165*. ort, üg 6 [ivd'og tl^svöoXoyst^ 

iv zoXsfiov xcciQ^ yiydvTfov ÖZsCqslv döövrag xal iv OTtXoig TCapavrCxa 
SO ix, x^g yfjg (pösöd^ai yiyavxag, \B ?] 

xivsixai ovv fV avxöv] 166*. a) iva slzrj^ oxi zdvxsg ot [LOvaypC 
xs xal döxrjxal ^Xd'ov iv KaiOapsia' xovxovg ydp xaXst Na^ipaiovg. 
Na^ipaiog ös iöxiv avd'Qiozog 6 dtpispo^isvog d'sp. [F] — ß) Na^ipalovg 
slt’ ovv xovg riyiaöfisvovgf xovg dtpoQLö^iivovg Xsyti^ xovg [wvaxovg. [5] 
86 xal zag^öav xcbv övxlx&v] 167* oxi ix ^PA^irjg di5o ijXd'Ov iv Kai- 
öapsia iziöxozoi^f Aovxi^priQ xs xal Evösßiog^ ix KiovöxavxivovzöXsog 
dzoöxaXivxsg^ slprjvsvöai xijv iv Kaiöapsla ixxXrjöCav ßovXöfisvoi, [jB] 
6 (isxd xbv öifDxxiyVy öi6xxi]g^ 168*. a) *IovXiavbv xbv öiüxxriv^ 
OödXfjg 6 öidfxxfjg' xal /isxd xbv dzoöxdxfjv xf^g ziötsog ^lovXiavbv xal 
4 (ßidy Buppl. 

161 datgovofilag in loco lemmatiB Bupplendum 


R. Cantarella: Basilio Minimo. II. 
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'EkXrjva ovk ccTtoötdrrjg fisv xov Ovdkrjgj ovöhv de 

d^eCvco xat xoelrrco disted't} TtQog tovg xQtexiavovg^ fiäkXov de %Qi6xia- 
vav xb ÖQ^^odo^ov ^BQog, xai xl^ ipr^öL^ keyco xovg rö 6^- 

d'odo^ov [iSQog x^v xQiöxvavcöv exdxov xs xai idCcoxsv^ eitel xal avxbg 
eavxbv xQiöxiavbv avöiia^sv. [JT] — 6 ^sxä xbv dLG)xxr}v xal ditoöxd- 5 
TTjv ^lovXiavbv dtcoxxrjg Ovdkrig xai ovx aitoöxdxr^g' al ydg xal ^Ageta- 
votg 7CQo6exBixo^ dkJ! ovx djCB6xri Sg ^lovkiavög, [ß] 

od yd^ d'eoxTjxa xakavxevo^sv] 169*. elx^ ovv ^vyoöraxov^ev^ 
öxad'^i^ouev dito^avovvxag xijv fiCav (pvötv iavxrjg. [B?] 

dkk^ vicb XG)v dydvtcüv^ 170*. a) r) x&v aiQB6iaQ%&v xal xöv icpo- lo 
öxaxmv svvovxcov x&v dat^övcov Xiyai, [F] — /S) ayovxag xbv ßaöt- 
kea Ovdkavxa keyai xovg xaxodö^ovg dpx^^9^^9 xovg avvovxovg xov 
itakaxCov. [B] 

aQ ovv XQOsd^fiT^d'r} filv oiJrca] 171*. xb xklfia^ fiaxd xov 

itQOöT^xovxog rjd^ovg xfjg iQaxrj^BOjg. [JB] i6 

vo^od'Bötat fiovaöx&v] 172*. tva örjfidt^^ xd itaQcc xov BaötkaLOV 
yQatpBvxa daxrjxtxd xal xd xfjg yLv6xayoyCag xal xdg kotitdg avxds- [f*] 

6 de vaiv iihv ovx alx^v] 173*. Mmöacjg xb aQxovg vevv' xb ydp 
fidvva ovxco (prjölv fj P^ag^rj' «dpxov dyyekcov sg)ayBv avd'QOitog». [jB] 
ktfiov XQav^axCag] 174*. xovg kt^&xxovxag^ vitb ktfiov xexQcofievovg' *o 
fUxatpoQLxag ditb xöv iv itoki^oig iitb ötdTjQOv XBXQCouevovg. [5] 

hvovg XB TckriQBig^ 175*. a) axvog' sldog döitgCov ot fiev xvauov^ 
ol de xb xakovfiBvov ittöödQLOv^ ot da atljrjfia dd’rjQ&dag’ xovxo ydQ xb 
daövvöfiavov örjiiaCvai. d(p^ ov xal fj dd'd^a xal dd'rjQa^ avd'ev xal ixvrj- 
Qv6cg itaQ^ AQi6xo(fdvBi. hvog ovv xb övyxoitav xal k^aix^Bv xal ail^rj' 85 
d'lv oöitQLOv^ dicb xov iQaixG) xb ^xt^co, ovxg) xal Aioysviavog. [5] — 
ß) hvovg' döitQLOv^ xov kayo^iavov xvdfiov^ xagixsvxov Silfov. xb xakov- 
liavov kdgdov rj ditöxxrjv dai ivvoatv^ xagtxsvxbv ydg itdv xb itaööö- 
ftfvov dk^l xal tfSxvbv xal xatadxkrjQv^hov rCbv ix^vcoif xal rciiv dkkcnv 
XQecjv, itag' fj^iv ds aliccov itoiai ivvoalv xb ditöxxcov xal xoCgacov so 
xgeag epTj^axL xal dd'tiQtbdaL x^^9^ fiiyvif/iavov. [F] 

xd)v xf^g icaxgCdog itQoadgavovxcov] 176*. ygdopexai^ dk)J ovyl xgid- 
dog^ üg XLvag' xal dri ix xä)v eirjg. [ß] 

rw itdvxag fixxd6%^ai] 177* ’looxgdxrjg ev tc5 itgbg Nixoxkaa' «dgxt- 
xbg aivai, cpr]6(^ ßovkov x^kaitöxrjxt fiydl x& öcpödga xokd^eiv, dkkd 35 
ro5 Itdvxag rixxdod'ai xfjg Orig diavolag>>, [B] 

17.3 Psalm. 77, 26 176 = P 167 175 Expl. Phrynich. in Bekkeri 

Anecd. gr. 70, 21: ^xvog ds xvafiog ij xi öoTtgtov aXXo. Phot.: hvog’ sldog dangiov. 
Hesych. s. v.: ^gsyfiog, S'ipri^a äd'rigäiösg, xal sldog ÖGTtgiov. Etym. M. 386,8. Schol. 
Aristopn. Ran. 62 et Acharn. 244. De Xdgdo) cf. Etym. Ivl. 746, 51 (Xagdiov) et 
Ducangium s. v. 177 Isocr. 2, lUd. 
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xov dh n€Q6ä)v ßaöLXea] 178*, a) zbv SsqI^tjv yfiv 8e 

^Bvrjv riiv iTtt^svx^slöav xov ^EXXr](^üt6vxov yetpvQcoöLv, üg xal yf^v km- 
Xvd'fivuL xal olov x'^v %'dXa66av diä xrjg imvolag xavxr^g djtoyscod'iivaL^ 
xal ihg dtd ^rjQavx&v avxov Tts^svovxa Xabv TtBQacod^rjvaL* 6(podQ6t€Qov 
B de xov Qsviiaxog TCQOößdXXovxog^ STtel [di] xavxrjv övvsßrj diaXvdijvai^ 
xai [laöXLyod'fivaL xijv d'dXaöOav,, gyrjöl^ xbv Tta^ajcXyya ßaöiXsa jtQoö- 
xd%ai, [5] — ß) xbv SsQ^rjv Xeyet xbv xa%^ 'EXXt^vov xal 'A%rival(ov 
kxöxQaxevöavxa xal xoi)g ix^QOvg (poß^Oai ßovXöfievov ^sv^ai xbv ^EXXrj- 
6n:ovrov TtXoloig^ xal vXryv xal xovv ixtd'svxa^ d)g de rjmiQov TteQaico- 
10 ^fivai. [B] 

XQ€6ßvxsQ(DV ifiXQrjöfiot] 179*. g)a6lv xovxovg elvai djtb Nlxo- 
firjdeLag iv vrjX TtvQXoXrid^eeOr} kfißXrjd'svxag vnb xov xvQdvvov xal kv 
AaxeßC^f] dnoßQaOd'Svxag xdxelöa xaepevxag iv x(ß i^ avxav ovxo xXrj- 
d^evxL xoxcp xovg MaxagCxag, [5] 

iB (bg xaXwg QayaCg] 180*. TtQÖßoXog Xid'og iöxCv^ og TtQb xcyv %'aXax- 
xCcov xsLxciv SLCod'ev TtQoßsßXrjöd^ai^ ig)^ bv xb xvfia TtQOößaXbv xal 
xeQLQQayhg diaoxldvaxae Jtavxaxdd'sv xal diaxslxai, 

löxoQSl de ovdelg,^ oöxeg ov x&v ccütdvxcov] 181*. a) ivxavd^a yccQ al dvo 
aTCocpdoeeg xaxdepaöLV TceTCotrixaöLV^ oiov xaxdcpaötg iöxcv <<o6xLg tiJrop^r», 
20 d%6g)a6ig ^ovdelg Löxogel'», [ 5 ] — ß) dvo oatoq)d6aLg ptav xaxdtpaöiv 
TCoeovötVj äg bxav Xeyto «6 ^sbg ovx dyad'bg ovx e6xiv»^ dXX^ iöxiv, [F] 
xal xbv eljtelv] 182*. ioxl de xb (5xfi^cc dxxexov^ xal Xeyexai xax^ 
eXXectlJLv xov «eöxlv'» mgtyganxög' öoXoixogiavig xal xovxo xb xf^Q^ov. [B] 
elev] 183*. xavxa ^lev ovxag’ iöxl dh ejtCQQrjfia övvxayiiaxexbv xal 
26 xeQLOQLöXLXöVj 8 OVX ixl dvaxav6eL xekeCov Adyov, dXX^ bxav 6 6vv~ 
deOfiog xal exegöv xt ixLepegr}^ imXeyexae^ iv dgxV löyov evgtöxö- 
^evov avxl nagaxeXevöeeog etgr^xae^ 6p,oCc3g xov dye. löcjg ccTcb xov eia 
xaxä xgoTtijv xov ä eig e cog evexa evexev, [B] 

xovxo xb 184*. Arnioes^svtxbg 6 16yog xeel rb Oyr^iia tcoXv- 

30 TtXCOXOV. [5] 

XL ovv edee xocelv^ d) ^gbg xrjg xgiddog avxfig\\ 185*. xb bgxl^eiv 
iv xatg deaXi^eOt xal xotg dy&öe dixavixov X6yov ioxl xal TtoXiXLxov^ 
ovx iyxcoybiaOxLxov, [J5?] 

ol Tcegl x^iv bjtXoxocrjXLXT^v^ 186*. elitelv ^eXeL,^ xlveg oi xaxä xov 


179 JaxLßvia in Proc. Hist. arc. 38, 8 Haury. De huius nominis forma 
nuper disseruit vir doctissimus F. Ribezzo in epbemeride Indo-Graeco-Italica VTII 
(1924) fase, ni—lY p. 22 180 Harpocrat.: ngößoXoL^ al sig ^dXacaav ngoxsifisvai 
xitgai xal olov &%xaL ttvsg. Lex. rhetor. ap. Thes. s. v.; Phot, et Suid. s. v. — 
186 in Du Gange Gloss. gr. i^xovaatvsev et i^xovaeärog eadem sunt atque «ex- 
cusare, excusatus>. Id. tarnen in Appendice altera ad glossarium p. 205 s. v. i^- 
xovcaätog haec praebet: 4 :Chronicon ab Adamo ad Leonem sapientem, Tiberium post- 
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ÖLG)XTOv ysvo^avoi^ drjXovöti ixalvoi^ cpr^öC^ oi ru ßaöiXLXu OTtXa sgya- 
^o^avoL av Kai6aQaCa^ oC ijfilv Xayöfiavot a^xovööäroL^ xal ol 

ßaöiXixoi vtpdvTai t) 6xr]voQQcc(pOL Xayofiavoi, 

fiaXicci] 187*. a) OTtXa^ dÖQaru xvQLG)g' dnh ^aXCag^ o iöxLV aidog 
davÖQOv. [F]. — ß) TOVTO ßovXatat, Xayaiv^ ori ai yvvalxag rag öLdtj- 5 
QOxaQxCdag dvrl doQccrcov xatä tov XvTcrjöavrog BaölXaiov axQ^vro. [B] 

6 [lav dfj xoö^Lxbg JtöXafiog] 188* SovxvdldaLog 6 ^fjXog. [F] 
xal rbv dyiov ’OQaöxrjv] 189*. jcoxa^dg a6xiv xa TavQLX(p bQSi 
0fjßog TtQo^ayopavöfiavog' ixac ovv Xayaxac xal TCLöxavaxai fiaQxvQrjöai 
xal xaiöd'at xovxov ^xbvy ayiov. [ 5 ?] 10 

xLVog OL ^agd'avavag] 190*. ^ag^aviovag xal tä döxr^xrjgLa xal xä 
fiovc6x7]gia. [B] 

xov xolvvv agri^Lxov ßCov xal xov ^lyadog^ 191* xäg xaXXag röv 
dvaxcogrix&v Xayai^ iiovaörrigia dh xd xoivößia tcjv [iLydöov. [ß] 

xijv xatvrjv jcöXlv] 192*. a) t^v BaoiXaidöa^ cpriöL^ ovxog axal- 15 
vov avofiaöfiavrjv^ iv f] xal tb ntmxalov avxp axodofir^xo^ taixsi ndv- 
TO&av TtagiaLXtjfifia'vov. [5] — ß) ov fiaxgod'av KaiöagaCag tixloxslov 
xal yrjgoxofiaiov xal voöoxo^aiov olxodofirjöag axatöa tcbv daofiavcov 
i^aii£?.aLto. [F] 

xl fioc Tcgbg tovxo xb agyov^ 193*. a) xd ^ d'aduaxa* 6 av ^Etpaöip jo 
xrig ^Agxafivdog vaog* xd BaßvXcbvLa xaCx^i^ & Ua^lga^iig xaxaöxavaöav 
ÖTtxfjg TcXlvd^ov xal döfpdXxov^ Tcagifiatgov öxadCov v\ TtXdxog xov xac- 
Xovg Tcrix^v %' al iv ÄlyvTCxa TivgafiCSag^ wv xb xfjg jiayLöxrjg vipog 
Tcrix^v V' xd Kvgov ßaolXaia av Tlagyd^oig' 6 av ^P6d(p xoXoööbg x^^'‘ 
xovg 7t7]x^v 1', xax^ ^AgL6xoxakriv x' b xov Kagbg Mavödykov xdcpog' al 2 s 
AiyvTCXLai &fjßai. xd ajtxd iv xovxoig aTtagid'^aixaL d'ad^iatay did ydg 
«x&v vaa)v ^aya^r}» anl xolg dgi%'^ri%^al6i — aTCxaiivXovg ydg Sif^ßag 
xal AlyvnxCag xdg avxdg dXX ovx ixagag Xayai —, aitl xovxoig ovv xd 
fxaga bvo alvlrraxat. tmv ^ai^fia^ofiFvctn*, rb tf KaTrtTcbXiov ^Pdiit/rjg xal 
xb Adgiavov iagbv Kv^lxov. [JB] — ß) ^ayiOxa tcbv d'av^dxcov iv 30 
Ttavxl xööfia (paolv aivai ol TtaXaioC^ cmag cctagt^iiaixaL^ xal iv xaig 
ilXriVLxalg lOxoglaig avgrjöacg. [F] 

2 sl^^ov66ätoL über 5 ciSsqo- über 10 (tbv} suppl. 

modum imperatorem xottrjra xibv i^yiovööcctOQcjv vocat seu excueatorum, quem alii 
^yiovßir6Qcüv». Quid i^xovcc&toL sint vide in Const. Porph. de ceremoniis 488^ 19. 

— Cf. praeterea Du Gange Gloss. lat. s. v. excussatus. 187 Etym. M. 373, 26: 
^sXia di iaxiv slöog divÖgov^ ov xä dogccxa tcolovgi xä noXs^ixd. Melia pro fra- 
xinea hasta saepius iam in Homero occurit, velut X 225, T 227 — öidsgoyisQxis 
aliunde ignota. 193 cc: xä ^sd^ccxcc—Aiyvnxicci ©fjßctL = P 180; xd inxd — 
Kv^i%ov — ^ p. 636. cf. Excerpta Vaticana II in Mythogr. Gr. vol. IIi fase. II 

(Teubner, Lipsiae 1912), neenon Pi 245 notamque ibi appositam. 
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1. Abteilung 


7caQane%riya6i talg d^eratg al xaxCac xaC aiöl xag ccyxidn)QOL] 194*. 
OTL c^g SV svt xivi^ (prjöly vTtoxsL^sva r^g xoLÖtritog yivsi iyyi)g dkk^- 
lov TtQO rfig ÖLaLQSösag TtaQaTCSTCrjyaöL rm <(Trjgy vXrjg Xöya al distal 
xal xaxCai^ cjg ^Agit^xotiXrig cpriöC^ xal ddLSvxQLvrjxol Tcog slöl xotg dTCslQoig 
6 iTCLöxrjfiovLxfig diaLQsöscog^ dyx^^vQoi da Sg övi/ayyvg xivag dnjpac dvx* 
äXXr^g xfj ddriXC(f aig aXXrjv aiödyovöai. [r] 

al iiii xal xov Xeovxa alxKpxo xcg] 195*. xCdi^xog^ ov XLvag iiifLC) 
xaXovöLv. [F] 

xolg inl xÖQQtjg QaitCöyLaöu] 196* ijti av^avog ij xfig öiayövog xal 
10 xfig yva%ov' d%o xfjg XQixfhöacjg ai'Qrjxat zfig hx xfig fir^vuyyog xaxvov- 
6rig. [B] 

il%ovg vöxsQoqxovov] 197*. t) ix xolX(dv xojtcov dvdxXaöig xfig (po- 
vijg G)g 6(patQa rjXG) Xayaxat^ dTtozaXXop^svri x(p dvöa^odavxp xijg 
xavxrjg 6vyxQovöa(og. [ß] 

15 6v dh fiiiag avod'sv ajcoTtxavoLg] 198*. a) x6 a6%axQv [iSQog xov 
oXov Xöyov ovxög iöxiv 6 xExXrj^avog iTtcXoyog^ svx^S 'tvTtov inaxcov^ 
d)g al xaxvai d'söTti^ovöLV. [F?] — ß) avxavd'a x6 xaXavxaiov x&v xa- 
cpaXaCcov 6 iTcCXoyog xvtcov ax(ov svxVS^ ^9 d'söfiol xal oqol jtaQadrj- 
XOVÖL QrjXOQLXOt. [B?] 

xeXog xov i7t(,xaq>iov. 


Indices (numeri scholia indioant). 


^AßocQLg 161a, ß 
^AiSrig 163 
kd'avdaiog 61 

^A%t(OQ 166 

kXxiiccloiv 117 a 
kXq)H6g 163 a. ß 
kgid'ovaa 163 a, ß 
kgstccvol 100. 168^ 
kgrsfiig 80 

'AgiatotiXrig 193 a. 194 
*AQi0Toq)dv7jg 176 a 
Attixoi 142 
kxiXXs^g 183 

BaclXeiog (6 fihyag): 22 . 110 . 
111. 117 a, ß. 121. 124. 
126. 126. 133. 184. 136. 


3 ^tfjg} suppl. 


I. Nomina. 

! 141.148.149. 163/3. 160/3. 

I 172 

j BeXXsQogjovtTjg 161/3 
Bgiagscog 49 

Tlyccvtsg 166 

rgrjydgiog 6 Na^iav^ov 61. 

! 

' Pgiiyogiog 6 Nvaarig 126 
I Fvyrig ß 

! dri^fitgiog 6 ^aXrigevg 96 
Jr^ioxgLTog 11 
dfiiiood'ivrig 113 
Aioysvucvog 176 a 
; di(Ov 142 


^Eßgatoi 40. 106. 124 
'^EXXrivsg: 20a. 70.100. 106. 

117a. 118. 129. 130. 162 
*Eg<xxoo%‘ivrig 87 
’Egivvvg 66 
^Kgfioydvtjg 103 
Ev^BvLdsg 80 
Ei)v6yi>LOi 100 
Evöißiog iitlaxonog 167 

Zsvg 106 a, ß 

^Hga 80 
'Haatocg 113 
'Heiodog <9>. 60 

Sso&6ciog 6 y^iyag 61 
ßovxvSlSrig 59 


196 Suid. 8. V.: 7 tL%‘r\xog rj cf. Achmet. Onir. 185, ap. Thes. s. v. 




R. 

*IöoiL6vsvg 155 
^IsQf^iiccg 113 
^lovXiavog 168 a, ß 
’lovScclOL 124 
"iGoxgdrTjg 110. 177 

Kdvcoßog (dffrrjQ) 87 
Ks-KQOixjf 117 a 
KXeofirjdrig 87 
KoQvßavrsg 31 
Kgovog 106 a, ß 
Kovgfjrsg 106 a 

Aovxt(pTjg 6 inlöxonog 167 

IXlayvavgu 83 
MaivdSig 80 
Mccxglva 126 


Ay^vsg *EiXijvcov 70 
dycovia 92 
ocidmg 92 
<xl(Sxvpri 92 
dvdXvaig 74 
dvSgidg 62 
dTtsiXovüa 21 
€cnoxvr\^ivxBg 92 
dgd'gsfißoXa 36 

BccaiXeidg 22 
ßXaxd)di]g 73 
ßovHoXiov 6 

T’Xvxut'at^ 102 
ylo^ööalyta 60 
yga^yiOLXixr] 158 
yglcpog 75 
ygov^og 54 

/lr,Xr]T7jgia 24 
diaßriTTig 53 
didiiatgog 109 a, ß 
öovoc^ 7 
dgaiia 67, 91 
dgvg 7 

''ExTcXri^ig 92 
ipLnoXeiv 30. 46 
i^sXXr]vi^BLV 156 ß. 157 
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I Mcc^ipilvog 119. 121 
I Mr]gL6vrig 155 
I Miöag 151 a, ß 
Mivcog 162 
MoXog 155 
MoXiovLSocl 155 
M(oafjg 124. 173 

t 

1 

Nccvxgdtiog 126 

Ssvoq)&v 73 
iSlig^rig 178 a, /5 

'‘'O^Tigog 54. 156 a 
I ^Og^ötrjg 154. 155 
OvdXrjg 61. 168 a, ß. 170 ß 

mXo'ip 117 a 
Uavd'evg 80 

II. Res notabiliores. 

i^xovca&Toi 186 
kitxdg 95 
Ixvog 175 a, ß 
€v<pTjftia 41 

Zdovri 56 

) 

I *Hxd> 197 

I Ssdfxccxcc (xd f') 193 a, ß 
i d'oivdonoci 8 

I ^gTjrsip 40 

1 

I 

( 

i 'InTtod^ogov 8 

KaxuyXoaxxi^eiv 65 a. ß 
' xaxdnXrj^ig 92 
xsXXa 191 
y.Xiua^ 108. 171 
: xod'ogvog 68 a, ß 
xofiipog 94 
xogcjvi'g 39 
xvßsvouai 93 

Adxtü^cc 38 
Xtngcc 34 

! Xld'og dxQoywvicctog 63 
— xcgoßoXog 180 
; Xoyov xat ^sgri 1 

XvöLg 74 
1 >? 


II- 33 

Uexgog xig ngsößvxsgog 126 
Ilijyccaog 151 a, ß 
nxdxov 59. 72 
IIo68idd)Vtog 87 
Ugiafiog 125 
üxoXsfiaiog 87 
nvXdörig 154. 155 
Uvggcov 66 a, ß 

^Paddfiavd'vg 162 
"Paa 80. 106/3 

Sc(ßiXXt>ot> 100 
Ea^xog 66 a, ß 

Xaigoov 133 
Xifiaiga 156 a 
XgiaxiävoL 119. 129. 168 a 
Xgi6x6g 130 


Maydg 82 
29 

(latfidöösiv 48 
tiaXla 187 a 
^iLyddsg 64 a, ß 
iiifid 195 
yiovadixoi 64a, |5 
ftwXco'ip 34 

Na^igaioi 166 a, ß 
voüog iegd 23 

*'Oxvog 92 
6xxd7tovg 149 
dlvfintorixtig 87 bis 
1 o^yara cp(ovr}xixd 81 

I 

I IlocguxccxdXr}7pLg 128 
j nccgd'svdavsg 190 
I nagoiiiCai: 

j — dvBggLq)d‘Cü xvßog 93 
> — dvinxoig 4 

— yvuvy xy xecpaXy 10 

— dsvxsgov TcXovv 79 

j — iv nLO'oig xsgafisLav ^av- 
I d'dvsiv 12 

j — xaTa Tcaxgdiv cnaLgaiv 14 
* — xva-O'o) Q'dXaecuv ^sxgBiv 
niXxT] 36 [88 

, nsgiodoL iviavxwv 27 

3 
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L Abteilung 


nstgai vqpa^oi2l45 a, ß 
nltvQov 29 

TtlaTCJViKrj (istaxslgijöig 13 
nXriY‘i/j 34 
nol[Lvri 6 
TtoXvTCtontog 184 
7tQ6(S(ona ti^s xoti(pdLag 47 

'Psviuc 28 
QTjTOQixijg 110 

« 

Sdlniyi 43 
<fccp^ 34 

Firenze, maggio 


CriQay^ 86 

öt&riQOxsQxi&BS 187 ß 
Gxrjvij 16 
axoniM 15 
6x6rog 40 
G^ijyfuc 38 
I ctitpavog 39 
CvQiyi 7 

— {t&v luXitT&v) 84 
aq>add(ov6(x 78 
a<po£xsXi6fi6g 45 

1921. 


j T6Q7]t6g 82 
tsQhtöfia 82 

l^YnoydötQLa 26 

I 

I 

f 

i 4^iXoao(pLa 107. 160 or, p 

j (p6ßog 92 
g)i)aaL 54 
(payXddeg 71 
(pcaXeoi 71 

I Xdga^ 60 


B. Csntarella. 


Briefe des Bischofs von lonien Matthaios 
an den Philosophen Joseph. 

Herausg. von M. Treu (BZ VIII 52—55). 

p. 52, 5 jteQl UcoxQccrovg ^avrsCav^ vgl. Plato Apolog. 21 A. 
p. 53, 6f. v66q) yäQ ßaQsCq: ix. [laXstr^g Xvmr^g xatu- 

öxrji^dörjg ßXrjd'slg ^ijttcoxa: lies xataöxrj^döri S'Xißslg (die Hs hat 
d'XyS'slg). — 7—10 dXX^ dtpi noxs Qatöccg •. . &67t€Q i) TCVQog fiiya ri 
ßgi^ovtog djtvövrog i) iisydXov XafpifiCavrog xv^iatög rov, 6vvl6xovrog 
äriXadri icdd'ovg^ ijtoxajtvC^o^aL sxi xfi vööp xal TtSQLxXv^o^iai: lies 
xv\iaxog^ xov övvCöxovxog drjXccdrj jtd^ovg, — 10—12 XQÖvq) xd xav 
liexaßoX&v stxsL, xal ovx eöd'^ oTCcag ix x&v axQov ivavxl(ov dxQ6vcog iicl 
xd ivavxla fti) xg)v ^iöov iXdöeiev: lies x^y^st und xd>v 

pLSöfoVf d. h. jede Veränderung geht innerhalb einer gewissen Zeitgrenze 
vor sich, und es ist unmöglich, daß sie von einem Extrem plötzlich zu 
dem anderen übergeht, sondern sie muß das zwischen beiden Liegende 
durchschreiten. — 21 ®«oü övvaiQov^ivov vixrjöBLg: lies övvat- 
Qo^ivov. — 27—28 ndvxa dvvaxat xfi yXcjxxrj Qevfia olov xb xov NsC- 
Xov xfjg TCQOxBovörjg avx& Siavoiag: lies xfi TtQOx^ovörj^ d. h. er 
vermag alles mit seiner Beredsamkeit, die seine Gedanken sich wie die 
Flut des Nils ergießen läßt. — 28 d'stov yivog^ vgl. Acta apost. 17, 
25. — 32—33 vnb xolvvv dvo xovxcovl ßiaLoxdxiov iirjxccvav^ öov xb 
xal avxov, xal ^'AxXag 6 TtoXvg xaxaöcod’TjöexaL xal xfj i^iBxiQa ri^st 
xal öoipia xal dwayLti: liöö xaztcöSLöV^rjo bxul (die Hs hat xaxaovO- 
d'Tjösxai) und viibxbqcc bI^bi, — 36 olav I'ö^bv xijv xov ßaOtXicog 
yviüfirjv: lies oiav. — 37 tilge das Fragezeichen hinter Ttoi^öaL'^ das 
den Satz einleitende r] nov (Z. 34) ist eine Partikel der Beteuerung. 

p. 54, 17 nXdxcov, vgl. de rep. V 473 C. — 21 f. bI Sv ov ßißXrjxa 
ix7CB%xG3xa: lies bI d’ ou; der Satz entspricht dem oben (Z. 11) stehen¬ 
den Satze bI ^bv ovv xaxd öxoTtbv .. . ßißXrjxa und wül besagen: wenn 
ich aber mein Ziel verfehlt habe. — 22 f. voiii^Bxai öb na^d dcjQia 
xal iv xacQCa Std xb xa^' ys dvcbiiaXov: lies BvxaiQia^ d. h.: 

bei Gott gilt aber auch die Unzeit als schickliche Zeit. — 24 f. xal 
btcix^Cqi^xov rm dyavc: lies hnix^i'^x^xiov, 
p. 55, 7 rdd’ Böxat: lies xb d’ BOxai. 

Riga. E. Kurtz.f 
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Una pit ampia redazione armena della leggenda di Zosimo. 

Quanto fosse diffusa in Oriente la leggenda di Zosimo lo testifica 
chiaramente il numero delle redazioni: greca^), siriaca*), slara, araba, 
etiopica.*) Di una redazione armena (a) aveva dato notizia il prof. Emin 
traducendola in russo (a) da un manoscritto dell^ istituto Lazarer^); due 
anni or sono il P. Basilio Sarghisian per la prima volta pubblicava il 
testo di due redazioni armene.^) Una di esse concorda in generale 
con quella del manoscritto Lazarev, piü spesso pero le varianti coin- 
cidono con quelle riportate in margine dal traduttore; e sarebbe stato 
desiderabile che Teditore del testo armeno avesse collazionato la dili- 
gente versione russa, tanto piü che egli non aveva avuto a sua dispo- 
sizione se non Tunico manoscritto di S. Lazzaro (-4).®) All’ altra reda¬ 
zione armena (ß), della quäle intendiamo di occuparci e che e assai piü 
indipendente da quelle fino ad oggi rese di pubblica ragione^ servirono 
due manoscritti di S. Lazzaro, le cui varianti; aggiunte ed omissioni 
spesso non possono ne punto ne poco determinare la lezione genuina 
neUo scrupoloso senso filologico. Sieche ha fatto bene Y editore a 
non contaminare quasi mai i due testi dati dai rispettivi codici; se- 
guendo il piü antico del sec. XIV {B) e notando scrupolosamente le 
varianti del piü recente (6) che e dell’ anno 1131 dell’ era armena, 
ciofe del 1683, come risulta dal memoriale.^) L’editore stesso ha no- 
tato che l’amanuense deve aver copiato da un manoscritto molto piü 
antico. Interessante e pure Timpronta popolare della lingua medievale; 

1) M. Rh. James, On the story of Zosimns, Apocrypha Aneedota (Texte and 
stadies etc., edited by Armitage Robinson B. D., Vol. ü, Nr. 3, Cambridge 1893, 
pagg. 86—108. 

2) Les fils de Jonadab fils de R4chab et les lies Fortunäes, . . . texte syria- 
qne de Jacques d^^ldesse publik . . . par F. Nau. Paris, Leroux, 1899. 

3) Yedi notizie sopra queste versioni presso il James 1. c. 

4) Perevody i staPi N. 0. Emina (Etnograficeskil fond imeni N. 0. Imina pri 
Lazareskom Institutä Vosto6nych Jazykov, vypusk III. Moskva 1897, pagg. XII 
e Xm e 69—78. 

6) Sarghisian (H. Parsegh), Ygaiapanuthean srpoyn Yosimiosi . . ., Yenedig 
1919, S. Uazar. pag. 34. 

6) Segnato col no. 16: un copista recente ed imperito trascrisse da un esem- 
plare di Marsilia, senza titolo. Sarghisian. 1. c., pag. 11, b. 

7) Sarghisian, 1. c. pag. 28, nota. 
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e io Credo che la redazione nello stato attuale non sia anteriore al de- 
cimo od undicesimo secolo, ciö che sono indotto a credere anche dagli 
accenni al commento dei passi di Giobbe, simili a quelli che si tro- 
vano nella catena attribuita al Narekese e nel commento di David di 
Kopair sunteggiata piü tardi da Johannes Vanakan. Le forme dei 
nomi hanno in generale desinenze greche: buon argomento per am- 
mettere almeno in parte la derivazione da un testo greco. La reda¬ 
zione ß s^accorda in generale coi testi finora publicati in questi punti: 

1. Viaggio attraverso il deserto^) (6 cap. II; S pagg. 29—30; A 
pagg. 29b—30a; a pagg. 70—71; B, b cap. III—IV. 

2. Passaggio dei fiume per mezzo dell’ unione degli alberi (6 III; 
S 30; A 30b; a 72; B, h IV). 

3. Meraviglia dei beati alla vista di Zosimo (6 IV—^VI; S 31; 
A 30b—31a; a 73; B 6, IV). 

4. Scandalo suscitato da Zosimo che stanco aveva suggerito ad 
un beato che lo scusasse presso gli altri che gli volevano parlare 
(G VI; S 32; A 32a; a 74; B, 6 V). 

Ma in questi stessi argomenti ß e piü vicino ad a di quello che 
non sia alle altre redazioni. ß concorda ancora con a nell* omissione 
completa della storia dei Recabiti, la quäle invece e di capitale im- 
portanza presso il siriaco tanto da dettarne il titolo stesso.^) Ma in ß 
non occorre alcun accenno alla lettera che i beati rilasciano a Zosimo; 
in quella vece hanno maggior importanza la descrizione che fa Zosimo 
ad essi della corruzione dei nostro mondo e le lodi che loro tributa. 
La redazione ß non accenna all’ ascensione dell’ anima®), ma presenta 
l’interessante aneddoto delle nozze dei vecchio. Inoltre ß presenta molti 
elementi che mancano affatto nelle altre redazioni, p. es.: la invocazione 
che precede la lettura di questa leggenda e che le conferisce un’ into- 
nazione liturgica ed ascetica; P arrivo di Zosimo (cho b di Anale o della 
famiglia degli Arsacidi^^ ad Atene ove ha un colloquio con un mer- 
cenario (custode di una vigna, 6). Questo coUoquio, pur troppo, qua e 
la e mutilo certamente per le pessime condizioni dei piü antichi esem- 
plari e per Timperizia di amanuensi e per Toscuritä stessa di frasi er- 
metiche. Vi si parla per indovinelli, vi si incontrano espressioni astrali 

1) G = il testo greco; S = il siriaco (versione dei Nan); A — il testo ar- 
meno della redazione a; a = il codice di Mosca nella versione mssa deirEmin; 
B, & =*= la traduzione dei due codici armeni della redazione /?, divisa da noi 
in capi. 

2) “Histoire des fils de Jonadab, fils de Recbab ecc.” cb’ e il titolo dei ms. 
siriaco B presso il Nau 1. c. pag. 29. 

3) G XIV, S pag. 37, A pag. 33b, a pagg. 76—77. 

4) B, h cap. III. 
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e mitologiche a volte con interpretazione cristiana: elementi che discen- 
dono dalla piü grigia antichitä fino al M. E. nei libri oroscopici^); vi 
s^incontrano parole ermetiche non infrequenti specialmente in libri 
gnostici ed apocrifi; e noi ci siamo fatto un dovere di riprodurli tali 
e qnali. L’accoglienza di Abakum^) sembra accenni ad un' agape euca- 
ristica, ma la regia stanza del tempio ed il suono delle trombe per la 
sacra adunanza ricordano riti ebraici. Nella trama di questo racconto 
e penetrata un' eco di un' antica adunanza o sinodo tenuto ad Atene^) 
a cui partecipa anche il grande Papias (?): cosi ho creduto bene di 
trascrivere la lezione errata Papiaws (codd. P,V), e non con Papios; 
che mai la desinenza greca -os si trascrive con -aws armeno, ma ar- 
meno aw = co. Qui oltre che 1'interpretazione di un passo di Giobbe^), 
giä accennata, si discutono questioni suU'hexaemeron (cap. II) giä ini- 
ziate nel colloquio col mercenario (cap. I), che risalgono a Filone, a 
Teodoreto e ad altri. Solo in /3 si accenna al passaggio dell' Eufrate^), 
il quäle si solidifica (cfr. Esra IV, 14, 41segg.) al passaggio delle tribü 
come si solidificherä secondo Commodiano al loro ritorno alla fine del 
mondo.®) 

Del codice h abbiamo notato solamente queUe yarianti che avevano 
una reale importanza per la tradizione della leggenda, lasciando le in¬ 
finite discrepanze provenienti da errori, trasposizioni, ovvero da sosti- 
tuzioni di vocaboli sinonimi. In tutte le redazioni Zosimo passa un 
fiume (Gehon a, ß) per mezzo del' unione degli alberi’), ma solo in h 
si accenna che ciö avviene neUa festa die Calazard cioe delle Pahne, 
come accade anche nel ritomo®); data importante nelle vita degli asceti 
palestinesi che ritornavano dalle loro peregrinazioni nel deserto, dopo 
di esser partiti nell^ ottava della festa di Theophaneia o a principio 
di quaresima.®) Importante in questo codice 1' ultimo colorito cristiano 

dato alla leggenda, in parte da ritenersi come tardiva propaggine del 
ciclo dei romanzi dei viaggi presso i gimnosofisti in cui idee religiöse 

1) Anzi nei vari trattati che si chiamano anche nella letteratnra armena: 
AxtarJch, Grapanakkh e ürbathagirkh, 

2) cap. II. 3) ibidem. 

4) Notevole per la pena escatologica del gelo la cui tradizione risale alla 
Persia e discende fino al profondo infemo dantesco. 

5) Cap. III verso la fine. 

6) Carmen Apologeticum, vss. 905; 960 ed. Dombart. 

7) G Cap. ni; S pag. 30 ; A pag 30b; a pagg. 71—72. 

8) Cap. lY, nota 3 e seguente. 

9) Cfr. Cyrilli Scythopolitani Vita S. Euthymii Abbatis, ed. Cotelerius, Eccle- 
siae Graecae Monumenta, T. lY, p. 14. Specialmente Sophronii Yita Mariae Aegyp- 
tiacae, Migne P. G. 87, 3; cap. I, 5—8. 


Almo Zanolli: Una piü ampia redazione armena della leggenda di Zosimo 39 

dei neopitagorici e neoplatonici, stoici e cinici avevano ancor lasciato i 
loro vestigi: pertanto, prima della rituale purificazione impartita a Zosimo, 
si esige da esso una esplicita professione di fede nei dogmi della chiesa. 

Ma giä nel codice B e non solo in h la nuditä dei beati, elemento 
derivato ai romanzi di Alessandro da qualche tradizione jainistica^) e 
che neUe redazioni di questa leggenda era stata nobilitata con quella 
dei primi genitori nello stato di innocenza, e stata soppressa. 

Ma le umiliazioni, inflitte al buon monaco Zosimo dai beati, tradi- 
scono ancora insieme coUa vita ascetica la posa ed il disdegno dei g im - 
nosofisti verso gli ambasciatori di Alessandro nel romanzo greco; e 
dopo tanti secoli Telemento cinico ancora a mala pena si cela nella 
descrizione deUa morte dei vecchio *) per quanto misticamente drappeggiata! 

Testimonianzadi Santo Zosimo^) quando penso di andare nella 
terra dei beati. 

I. ^‘Signore Iddio, omnipotente, siimi di guida nella tua via, sl 
ch’ io cammini nella tua veritä, ed esulti il mio cuore nel timore dei 
tuo nome.” Di^) nuovo: ^^Che tu mi sia guida neUa terra diritta.” — 
E, pur nella via caduto, Zosimo continuava il suo cammino e bramava 
con coraggioso sforzo di raggiungere la terra dei doni. Ed®) il Santo 
Spirito si manifestö a lui e gli disse: Non temere, o Zosimo, servo 
mio, perche, ecco che io ti precedo compiendo il tuo voto, di vedere 
la terra bramata, ch’e simile al giardino paradisiaco di Eden! E gli 
accadde di giungere ad Atene, presso la riva dei fiume. Trovato 
costi un mercenario ^), provö ad interrogarlo: Figliolo, gli dice, donde, 
quanto, fino a dove? 

Risponde il mercenario: Da Atene quaranta fino alla mia ein- 
/w?*a(!?).®) Zosimo dice: Quante^) volte? — Il mercenario risponde: Vado 

1) Lassen, Indische Altertumskunde III, p. 376. 2) Cap. VII. 

3) Toötimoiiiauza = *^luqzv{)lov storia a, e mutilo dei titolo A. 

4) Zosimos. a], Yovsemios {Yovsimios nel teste della leggenda A) b. Er- 
rore di lettura di antico ms. unciale. L’editore credeva che la lezione Gerasimos 
della redazione etiopica fosse Variante errata, ma io ritengo si tratti delE ana- 
coreta ricordato da Cirillo di Scitopoli nella vita di S. Eutimio (Cotelerius, Ec- 
clesiae Graecae Monumenta, Tom. IV, p. 59). Anche Zosimo h ricordato ib. 
pag. 14; ma per esso sara piü interessante confrontare cib che ne dice Sofronio 
nella vita di S. Maria Egiziaca, Migne P. G. 87, lU. 

5) Di nuovo . . . diritta] om. b. 

G) Ed il S. Spirito .. . Eden] compiendo facilmente il lungo viaggio b. 

7) Mercenario] -(- che conduceva al pascolo il gregge b, 

8) Dopo quaranta si sottintende un nome di misura. L’armeno egotis pub 
significare anche “fino alle zone”. Forse corruzione dei nome dei luogo ove si 
trova il mercenario. Al tri iuterpretano ‘gli orti delle Esperidi’M! Cadict? 

9) Quante volte ... sera] om. b. 
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all* alba e alla sera. — Zosimo dice: Qual* e il nome del villaggio? — 
II mercenario risponde: Rovina. E di nuovo dice il mercenario: 11 
fuoco e la terra si unirono insieme, la terra non fu bruciata dal 
fuoco.^) — Zosimo dice: Volontariamente la luce del Padre e del Santo 
Spirito fino dai secoli, nel seno deUa Vergine si compiacque di [venire 
ad] abitare, e la Vergine col terrestre abitacolo racchiudendo custodiva 
il fuoco vitale per noi. — Il mercenario: Se ne parti e viene; venne 
e dovrä venire. — Zosimo [dice]: Giunse alla sorgente del mare, distrusse 
Fempio germe, i mali frutti del mare infranse, Libero i pulcini del pavone 
ed innalzö la sua torre, la porta chiusa del giardino, custodita da sera- 
fini, aperse, e noi invitö. — Il mercenario dice: Il mercante, invitato, 
si salvö ed il re fu spento. — Zosimo dice: Il re era il vincitore 
della morte, ed il mercante era Giuseppe, che si salvo coUa fede. — 
Il mercenario dice: C*era una colonna, e sopra la colonna dodici palme^),. 
e sopra una delle palme un corriere, uno bruno e Taltro bianco.®) — 
Zosimo dice: La colonna e Tanno^) e le dodici palme sono i dodici 
mesi, e i corrieri sopra di quella sono il giomo e la notte, Funa nera 
e Faltro bianco.^) — Il mercenario dice: Simile [al mio] e cotesto tuo 
discorso, ripetilo! — Zosimo dice: La ferma colonna e la Domenica. 
Le dodici ruote sono i dodici mesi; uno nero e Faltro bianco (sono) 
la passione del Signore e la risurrezione. — Il mercenario dice: Un 
tale, per istanchezza del cammino, stava ammalato, 29 mori, 30 risu- 
scitö; la giovinezza al tramonto; i giomi della vecchiezza piü forti di 
quelli della giovinezza. — Zosimo dice: Ciö che viene celebrato neUe 
favole degli uomini e la luna! — Il mercenario dice: Uccello senz*ali 
e mobile, e senza respiro e senza corpo. — Zosimo dice: La nuvola 
e quell* uccello, che vola senz*ali, Facqua e incessantemente mobile per 
comando di Dio! — Il mercenario dice: Tu mi sembri essere uno dei 
sapienti [filosofi]; ti prego, dammi una risposta: quäl e quel nome che 
dicono, prima dei patriarchi, divampasse di fuoco? 

Zosimo dice: Ästaran caH^ Zunak anditon homobon raphew^) cho, 
accoglieva il eacrificio di Abele, e, discendendo, lambiva Faltare, per 


1) Questa e le seguenti sentenze di colore gnostico. 

2) Cedri h. 

3) E sopra nuo dei cedri 30 ruote e sulle ruote 2 corrieri h. 

4) La colonna che tu hai detto e il fondamento delF anno h. 

5) I dodici cedri? {markh?) sono i mesi delF anno, le 30 ruote i giomi del 
mese, i due corrieri Funo bruno, Faltro bianco, il giomo e la notte b. 

6) Parole ermetiche, che, senza dubbio, si riferiscono al fuoco miracolosa 
che consumando i sacriidci dei patriarchi, li rendeva a Dio graditi. Parole simili 
8*incontrano nei libri oroscopici (axtarkh^ grapanaJchh^ urbalhagirkh): possono essere 
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essere venerato dono di Lui; parimenti^) sotto Noe^ quando la pioggia 
d’inondante fiioco distrusse la terra e costitni esso come signore sopra 
tutti i viventi, rendendolo imperterrito; per cui egli rimase solo sopra 
tutta la terra. — II mercenario dice: Nel primo giorno, qnella luce 
che prima del sole disse [comandö] Iddio che esistesse, cotesta dove 
sorse quando Egli creö ü sole e la luna insieme colle stelle? — Zosimo 
dice: II primo giorno la luce, che Iddio creö, radunata costrinse entrö 
le sfere, indi essa determinö in sole. 

II mercenario dice: Quante misure^) di fuoco sono nel sole, ov- 
vero quante misure di luce riscaldano®) cogli specchi e con figura 
simile all’ umana, dall’ aspetto di vecchio, il quäle [fuoco] sta in mezza 
agli igniti, ai veicoli dalla forma di carro, nelle fenestre di fuoco di- 
vampanti, che sorge da Oriente e splende fino al tramonto del sole e 
copre tutta la terra? 

Zosimo dice: Quattordici misure di fuoco sono nel sole e 12 mi¬ 
sure di luce costrinse l’autor deUa vita, miracolosamente ordinando con 
energico consiglio, e creando rilluminatore del mare e della terra. — 
II mercenario dice: Sapientemente hai parlato: Iddio e inefiFabile, e non 
e investigabile neUe sue opere! 

Zosimo dice: Donde hai appreso cotesta sapienza sin daUa pue- 
rizia? E me tu hai ammirato!? 

II mercenario dice: Se la grazia germoglia da bambino, in seguito 
da vecchio non cesserä (tacera); che Colui che e dator delle grazie, uni¬ 
forme la fa germogliare presso tutti. — Ora, il beato era stupito, per 
le risposte di costui, ma non osava entrare in cittä. Dice il mercenario: 
Non temere, o maestro, perche ogni sapienza deU’ uomo dalla naturale 
rettitudine [procede]. Lungi da te il pensiero ch’ io voglia tentarti, anzi 
voglio imparare da te, perche ti ho conosciuto uomo sapiente e foi-te, e 
molto ti ho preso ad amare, ed ho voluto eonoscerft la pazienza dal tiio 
beir animo, perche Dio [non] fra gli orgogliosi, [ma fra] gli umili abita, 
e la presunzione egli disprezza. Zosimo dice: Bonta e il volere di Dio 
nelle sue opere, perciö i libri chiamano Dio il cuore dei pazienti. — Il 
mercenario dice: La terra nutre il legno ed il legno.^). 

corrotte anche dai copisti come si vede dalle varianti date dal cod. h e come os- 
eerva lo ßtesso editore. L’ uso poi di parole ermetiche non e raro negli apocrifi. 
Trascrivendo dal cod. 6: Astaran^ caikizon, akn, ankion, hur, mophon, draphos, 

1) Parimenti sotto Noe.chiamano Dio cuore dei pazienti] om b. 

2) misure] Oboli (I) B. 

3) riscaldano] + zpaterakn (?!) B. I vocaboli seguenti sono della mitologia 
ed attributi del sole simili a quelli che occorrono nelle visioni di Ezra e di S. Gre- 
goiio lliuminatore. 

4) Lacuna in a, la vite produce l’uva h. 
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Figlia^) d’orgoglio e la sapienza, e quando il primo degli orgogliosi e 
maestro, [allora] la ragione procede dall’ ingiustizia insegnando all’ intelli- 
genza i cattivi pensi<eri. Zosimo dice: La terra nutre la vigna, la vigna pro- 
duce l’uTa, orbene principio") dell’ uva e letizia, virtü per i grandi, ma 
agli stolti maggior aumento di insipienza; di sapienza perdita produce, 
d’intelligenza mancanza, alle azioni cattive rende arditi, insegna lussuria^ 
aumenta la propensione [al male] nei malvagi sino a metter in atto i 
mali disegni della mente. — IP) mercenario dice: Qual’e l’uomo senza 
peccati, oTvero mare senza vita, giorno senza sole, o notte senza luna? — 
Zosimo dice: Uomo senza peccati e Cristo, mare senza animali e Eiki- 
anos^) dove il sole tramonta, giomo senza sole quello deUa crocifissione 
del Liberatore, notte senza luna quando discese agli inferi il sole di 
giustizia. — Il mercenario dice: Come va ehe tutti gli animali Iddio 
creö insieme, mentre Egli non creo Eva insieme con Adamo, ma dopo 
di esso? — Zosimo dice: Perche Adamo riconoscesse ch’egli non era 
increato, [ma] una creatura; perciö diffuse Iddio sopra di lui il sopore 
del sonno, e gli aperse la mente e gli occhi dell’ anima ad una visione; 
e quando vide donde fu presa la donna, capi ehe Io aveva creato Iddio, 
e credette di dover dire d’esser creatura e non increato. — Il merce¬ 
nario dice: Tu sei maestro sapiente e verace, che versi [acque abbon- 
danti come una] fonte e un corso d’aequa fluida, tu sei fiume dalla 
veloce corrente, utile ad ogni riviera. Gli assetati hai satoUi dell’ im- 
mortale ed incessante linfa donde attinsero i santi Apostoli che tutto 
il mondo illuminarono. 0 mare di sapienza fluitante di leggiadre onde, 
dalle quali derivauo venerabili fonti. Tu sei preziosa e lucifera mar- 
garita, che e di troppo se si trova nel tesoro dei re; albero dai buoni 
frutti, olezzante tino ripieno di vino dolce e soave, che ristori, che 
consoli la tristezza degli addolorati, nube rosseggiante che ricrei gli 
alberi della foresta, e fai fiorire tutti i germi del mondo, caro a Dio « 
grato a Cristo! santo e puro [tempio]^) dello Spirito Santo di veritä, 
1’ aiuto [dell’] increato sia con te! — E cio avendo detto, cadde sulla 
sua faccia ai piedi di S. Zosimo e dice: Signor mio e principe spiri¬ 
tuale, liberatore dai vincoli e precursore della vita, direttore deUe anime 
e dei corpi, concedi perdono alla mia stupiditä, perche io con mente 

1) Figlia . . . pensiori] om. h. 

2) principio . . . mente] mo sangue [cioe della vite] e principio delV uva e 
letizia degli afftitti, consolazione amore e ornamento di perfezione^ la mortale ed 
immortale natura u/niece^ ma allo stolto maggiore stoUezza fa compire: adulterio, 
.omiddio e malvagio operare insegna h. 

3) n mercenario dice: QuaP h . . , illuminarono] om. b. 

4) Lezione incerta: sta forse per Oceano. 

6) E puro tempio, residenza, caro a Dio b. 
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bambinesca contesi ed annoiai te, il Santo di Dio! — Allora il beato 
Zosimo si umiliö, e frattanto lo abbracciö e gli disse: 0 figlio caro, 
come Dio accogliendo David dalla mandra del gregge, gli concesse la 
grazia dello spirito d’ intelligenza e di sapienza, dello spirito di profeta 
e di quello di re, cosi pertanto fosti anche tu fortificato nei^) precetti, 
nello stesso modo che un leone si vanta della fortezza del suo braccio. 
— E ciö avendo detto, novamente lo interrogava e diceva: 0 figlio caro, 
indicami un uomo buono e saggio, ospitale ed amante di Dio, benigno 
e generoso, ch’io scenda da lui. — Dice il mercenario: Signore, quando 
tu vai alla cittä, nella prima delle vie, tu vedrai una torre alta e leg- 
giadra; ebbene, ivi vedrai un uomo bruno e di bell’ aspetto: Abakum 
egli si chiama. Questo, appena ti vedrä, ti si farä innanzi con gioia 
e ti accoglierä. — Ciö avendo detto, lo baciö il Santo, e: ^Trega 
per me!” gli dice. Il mercenario risponde: Il Signore sia con te! 

IL Allora il santo passava dall’altra parte del fiume, ed entrava 
in cittä. E quando Abakum lo vide, per Tesultanza a suon di 
tromba fece annunciare [il lieto evento], e tutti chiamava dicendo: 
Godete con me tutti voi, abitanti di Atene, perche io ho trovato Fuomo 
di Dio*); — ed abbracciandolo lo baciava del bacio della santitä, e lo 
condusse nel tempio, nella regia stanza^), e pose dinanzi a lui una ta- 
vola, e sopra di essa amore di consolazione, mise dinanzi a lui pane 
spezzato in cielo (erknabek), e un calice dato dagli angeli. Ed usci 
un ordine a tutti i dottori del regno di Roma^) di venire da lui. E si 
adunarono in un luogo comune tutti i sapienti, dei quali questi sono 
i nomi: Josaria, [Osjthorios, Ipachtios, Anthipas, Costante, Ephnos, 
Arnos, Sephonia, Epifanio, Cosmas, Ephrem, Auta(u)rios, Akakios, 
Saphnos, Oboni, Sukhis e, di ogni grande e matura sapienza, il lontano 
Papias^) della grande Roma, che e il patriarca della fede degli Armeni, 
delle 12 tribn. E quando insieme si sedettero^ magnificarono .specinl- 
mente Zosimo, perche era di bello aspetto, decorosa [avea] la capiglia- 
tura e sagaci le sue parole che spandevano dinanzi a lui vari ed in- 
scrutabili precetti. Allora un tale fra i dottori®), il cui nome era So- 
phonios, dice: 0 maestro, da una risposta alla mia domanda: Che 
cos’ e quello che Giobbe dice: ^^Nel tesoro della grandine sei tu entrato 


1) nei. .. braccio] nei precetti del Signore e la pace sia con te b. 

2) Kamakar Ästucoy = che fa la volontä di Dio b. 

3) Nella stanza di Abraham b. 

4) Per tutto il territerio del regno di Roma b. 

5) Aknakion, Ostorios, Sephnos, Epiphan, Kusmas, Sukhianos, Snkhias, [che 
veniva di] lontano e Papiaws b. 

6) Un dottore fra i dottori b. 
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owero nei magazzini della neve? donde viene il ghiaccio^) owero 
'si stende il mezzogiorno sotto il cielo* ; owero quello che dice [con queste 
parole]: 'Discende come acqua che stilla?^^^ — Zosimo dice: Mi afifaticai 
in terra lontana per trovare oro*), e non lo troTai, ma [solo] argento 
guasto dalla mggine; tuttayia [ciö] non disdegno e non ho a noia, 
perche fin da principio orgoglioso e Satana; [ed] il tesoro della gran¬ 
dine sono le anime, granaio della neve e rinfemo, dalla®) cui matrice pro- 
viene Satana, e ne nasce il male. Percio il ghiaccio e omicida, nella 
stessa guisa che il peccato fu V uccisore di Adamo e della sua pro- 
genie. Brina medesima e il pensiero dei peccati, e ciö che discende 
come acqua stillante sono gli angeli caduti. Il mezzogiorno sotto il 
cielo estendentesi [significa] lo^) stesso Creatore; mezzogiorno e dalla sua 
parte e distrusse il principato della tenebra. — Ma®) io dico a voi, 
venerandi uomini, io sono di paese straniero e forse da mezzo a voi 
come straniero mi caccerete, perche ho bramato di venire da voi per 
apprendere da voi io che sono immerso nelF ignoranza. Ora inizia- 
temi voi, datemi una risposta: ^' 

Perche®) 1’ autore della vita nel monte Sinai non scrisse la legge 
di Mose e di tutta la nazione d* Israel su tavole d’ oro, o d’ argento, o 
di bronzo, o di ferro? Ma neanche di questo mi avete dato ima ri¬ 
sposta: se^) Iddio creö Adamo di terra, come dicono alcuni, di 
fuoco, di acqua e di aria; e se terra, fuoco, acqua ed aria sono fra- 
telli, come il fuoco sofifoca e l’acqua sommerge e Taria distrugge 
i tessuti dell^ uomo, come appare evidente dalla sua natura? Ed 
ancora io domando: Datemi una risposta; Che vuol dire Tandata di 
Dio nel giardino ed il domandare: Dove sei, o Adamo?’’ Che la 
grazia ch’ era stata data da Dio ad Adamo era piü splendida dello 

1) Eiemnakap **hrina coagulata o legame della brina^* b. 

2) nn tesoro b. 

3) dalla cui matrice ... pensiero dei peccatij om. b. 

4) lo stesso Creatore . . . tenebra] dalla parte dei vento di mezzogiorno il 
8UO sangne si spargerä» sopra rnniverso e libererä qnelli che sono oostretti nella 
prigione dei peccato b, 

6) Ma ... da voi] Ma Toi dite [che] io sono straniero e da un paese stra¬ 
niero bramai di venire presso di voi e da voi apprendere b, 

6) Qnesta domanda e la risposta non si trovano in b. 

7) Anche qnesta questione ö ommessa da ö; se Iddio . . . natura] perche 
colui che tntto sapeva (Adamo?) non era informato, owero che significava (era) 
la nuditä, che colle foglie di fico copriva? 0 che cosa era cib che il serpente 
coUa bocca pronunciava, da cui quella fu ingannata? 0 quarjera il giomo in 
cni a piedi eegni le sne vestigie fino air albero? Owero quäl’ora era dei 
giomo quando mangib dei frutto, owero il giomo in cui Adamo fu fatto uscire 
dal giardino? b. 
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splendore del sole. E quando il serpe era un animale irrazionalcy come 
coUa lingua parlö con Eva, che fu da esso ingannata e gusto del frutto, 
e conobbe e parlö? — Ora, com’ ebbero udite queste parole dalla bocca 
di S. Zosimo rimasero meravigliati come ebbri, ed umiliandosi tutti 
quanti ai piedi di lui, come agnello alla mammdla della madre sua, fecero 
adorazione; ed in pari tempo si diressero al grande Papias, e dicono: 
Vedi il venerando e grandemente mirabile prodigio che [ci] e awenuto, 
che non possiamo dare alcuna risposta (e non possiamo null’ altro fare) 
che metterci la mano alla bocca.” Risponde Papias e dice: Condu- 
cetelo presso di me! — AUora, presolo, lo condussero a lui. Ed, eu- 
trato il Santo nella porta dei tabernacoli coperti di argento, venerö 
Papias, e dice: Venero la tua visione simile a quella degli angeli e 
prodigiosa. Dice il grande Papias: Sia benedetto il padre che Pha 
generato e la madre che t’ ha nutrito e le mammelle che t’ hanno al- 
lattato, e benedetto sia il tuo maestro, che ha seminato in te il buon 
seme, di quel maestro prezioso il cui odore si spande e rinnova ogni 
fiore della foresta. Ed ora simile sei tu ad un’ ottarda*) che viene 
insieme coli’ aurora, ed e foriera del sole, il quäle e luminare del mondo. 
Ed apprestarono delle tavole regali, e fecero una festa votiva di qua¬ 
ranta giorni. E quando tutti si furono assisi, S. Zosimo, apprendo 
l’anima sua spirituale, la efifondeva dinanzi a loro [a loro si comuni- 
cava]: come i grandi quando scoprono le loro preziose gemme, ovvero 
come quando Aharon indossava il suo paludamento, e tutti alla sua 
visione rimanevano colpiti, cosi [fu] quando S. Zosimo aperse la sua 
bocca e disse: Signori e principi e maestri, iniziatemiy perche io sono 
immerso nell’ ignoranza, perche errai come una pecora fuor del mio 
gregge; perciö ho voluto venire da voi ed essere da voi istruito! — 

Ora voi non prendetevi beffe di me disprezzandomi; datemi una ri¬ 

sposta: Dove e il colpevole veleno di Adamo primo nostro padre? O che 
fu Vandare di Dio nel giardino e il chiamare ^^Dove sei, o Adamo?'^ 
E come Egli onnisciente non lo sapeva e domandava, e che significava 
il coprire la nuditä [colle foglie] di fico; e quäle fu il giorno in cui 

la bocca del serpe parlö; e che ora era del giorno, e quäle era il 

giorno in cui lo seguirono fino all’ albero, o quäle era il giorno in 
cui assaggiarono del frutto, e quäle era l’ora del giorno?®) E rispose 
uno dei dottori, il cui nome era Sukhis^): lo ho udito da alcuni che 
un giorno non durö l’ereditä di Adamo, e tu parli di giorni? E rispose 

1) Cioe starcene zitti cfr. Giobbe XXI, 5; XXIX, 9; XXXIX, 34. 

2) Aravsekin — * a'*’ös — “ottarda”? 

3) Quasi tutte queste questioni sono giä state citate sopra da h. 

4) Meglio Sukias\ in h: Epiphan. 
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iino dei dottori [il cui nome era Sukhias. 6.], e dice: II silenzio e virtü 
che costa poca fatica, specie dinanzi ai grandi [ai vecchi ed ai grandi. 6], 
Diese il generale e principe, capo di tutti: E noto a tutti quello che 
dicono i nostri libri, che cioe alle ore 3 di venerdi Iddio creö Adamo] 
che nella sesta ora lo pose nel giardino^ e che nella nona ora fu da esso 
cacciato. — Zosimo rispose e diese: 0 armonie della fede e radici dei 
beni, o dell' immacolata vite tralci che apportate i grappoli d’ uva, che 
producete ai fedeli il ccdice di Idizia! Come ho io il potere di parlare 
liberamente? Che io vi prego (mi vergogno^) di dire dinanzi a voi 
ciö che desidero. Ora non sorga in voi contrarieta per questo che 
voglio narrarvi; perche chiunqne ignorante, vanaglorioso ed ardito non 
obbedisce a’ buoni precetti, combatte contro Dio. Di Adamo, voglio 
dire, e prego (non mi vergogno. 6.), che io so con certezza aver par- 
lato il serpe con Eva il mercoledi alle 9 dei giomo. Ora, quando fa 
seguito a piedi sino all^ albero, era il giovedi e le ore 6 dei giomo; 
perciö*) nel giomo di giovedi ei umiliö il Signore nostro lavando i 
piedi dei discepoli, e purificö il calcagno dei nostro primo padre dalla 
via dello scandalo. Giomo di venerdi era quando (Adamo) prese dei 
frutto ed accettö Y amarezza dei veleni che riusci a mistificare V astuto 
avversario; epperciö in giomo di venerdi assaggio il Signore la nostra 
amarezza nella bevanda dei fiele per togliere il castigo dei peccati. 
Colui che il giomo mutö nella notte era capace di dividere*) un giomo 
in piü giomi! E credettero tutti ed adorarono dinanzi a lui e bacia- 
rono la sua bocca. 

IIL AUora domandö Papias e disse: Uomo dabbene e sapiente, 
raccontami il segreto dei tuo cuore. Donde tu sei e dove vuoi tu pro- 
seguire? — Alzossi in piedi il beato Zosimo e disse: Io sono degli Arsa- 
kuni e della tribü di Anak^), e voglio andare alla terra dei Beati. E 
come ciö udirouu, ne ebbero tutti dispiacere. — Ed il medesimo Zo¬ 
simo li interrogö dicendo: Chi di voi conoscerebbe la direzione dei mio 
viaggio? — Rispose uno di quei dottori, il cui nome era Sukhias^) e 
dice: Tu hai davanti un viaggio difficile e lungo. Infatti troverai una 
pianura paludosa e fangosa, e fonti; farai un cammino di 35 [giomi] ^); 
e se tu la potrai passare, troverai un monte alto e impedito da cedri 
che e impossibile ad un uomo oltrepassare, ed e necessario pel passag- 
gio un viaggio di 12 giomi. Vedi, quando tu possa oltrepassarlo, avrai 

1) Nei codici: mi vergogno? a. b, 

2) percib] e giomo di venerdi era quando fece Tinganno b. 

3) Mntare e dividere 5. 

4) ArSakuni ciob Ärsacidi. — Ende b, 

6) Snkhias b Snkbis B. 6) 80 giomi di viaggio b. 
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dinanzi un deserto profondo, a mo’ di conca, dove abitano impetuose e viru¬ 
lente vespe, e il loro pungiglione e di sei pollici, e il loro odore caccia 
tutte le belve dal loro deserto: cotesto e un viaggio di 22 giorni. Ma 
tu ti troverai dinanzi ad una pianura bianca come neve, donde emanerä 
un soave profumo, ed ove abitano cerbero ed idra e cani tricipiti. 
E ivi sono alberi: olmi e melagrani e palme: questo e un viaggio di 
15 giomi. Allora, guardando vedrai dalla parte d'oriente un albero 
d’aspetto bruno e fitto, dai rami muscosi^) (pieni di fiori b.\ e 4 rami- 
ficazioni grandi escono dalle sue radici, e dallo stesso scaturiscono 
fonti: una bianca d’una densitä come di latte, una seconda bruna come 
bruno olio^), un^ altra rossa come vino, un’ altra simile del tutto al 
miele^). E presso cotesto albero passa un fiume pel quäle e impos- 
sibile a vivente di passare; tu ivi^) abiterai finche gli alberi insieme si 
baceranno, ed allora passerai all’ altra riva del fiume, alla terra dei 
beati. — S’alzö in piedi il Beato Zosimo, e dice: Pregate per me. — 
S’ alzano tutti, ed accompagnaronlo sino al fiume Epbron, e con molti 
sospiri piansero dietro di lui, e dicono: Ti porti Iddio alla pace, al 
porto dei tuoi piedi. — Ritomarono tutti, ed egli solo rimase sulla 
riva del fiume. 

IV. Allora, stendendo le sue mani al cielo, disse: Signore Iddio della 
potenza, ascolta la mia voce e assisti alla mia debolezza, giacche tu sei via, 

1) Nel testo di B msJchalic, forse da leggere mskalic, b : cuikhn caikalic 
“pieni di fiori” con evidente relazione alla festa dei fiori detta dagli Anneni Cai- 
kazard cioe la domenica delle palme, 

2) Come la densitä dell’ olio b. 

3) Dolce, ed il suo gusto simile [a quello] del miele b. 

4) Tu ivi ... lo spirito mio] tu rimarrai sino a Caikazardl presso quell’albero 
finche anche gli alberi si daranno il bacio vicendevolmente; che un albero sta di 
qna ed uno di lä; tu afferrerai quello che sta dall’altra parte del fiume e passerai 
alla terra dei beati, che tu brami di vedere. — Ma quel fiume e terribile e meravi- 
glioso, non e ne fuoco nö acqua, tuoni e rumore come di forte vento violentemente 
risuonano, veramente tremendo fiume, e per comando di Dio ne uccelli ne soffio di 
vento ne il delatore Satana vi possono passare. Ed allora pregai Iddio e vi passai 
e stettero quei cittadini molti giorni insieme con me e tornarono. — Ed io cam- 
minai e giunsi ad una pianura paludosa e fangosa; ivi io piansi molto e pregai 
Iddio; e pertanto mi apparve un uccello grande e mirabile, venne a fermarsi da- 
vanti a me, e mi prese in mezzo alle sue ali e m’ innalzö e mi fece attraversare 
quella pianura e mi lasciö al confine della pianura. Ivi io piansi molto e pregai 
iddio e mi apparve una belva; e metä di essa era (come) di elefante, e la sua 
criniera come fronda di cedro, umiliö la sua criniera davanti a me ed io salii 
suUa sua criniera, mi riposai e dormii; stetti sulla criniera e vedevo e serpenti 
e vespe. E le membra (sue) come di elefante ma ancora piü grandi: io stavo 
in grande timore, ed essa mi portö su un monte ameno. E quando guardai, ecco 
cani di tre teste e l’odore li respinse e li mise in fuga h. 
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verita e speranza ad ogni credente, che invoca il tuo nome Santo e giorno 
e notte! — E mentre il beato era in preghiera, si sollevö un vento ed una 
burrasca sopra il fiume, e 1’ acqna, rapprendendosi, si congelava in cor- 
renti di cristallo, cosi passö il Santo sopra di esso come alF asciutto. 
Quando fh passato aU' altra riva del fiume, si trovö dinanzi ad una 
prateria fangosa, e, guardando il cielo, disse: ^^Signore, toglimi dalla 
fossa delle tribolazioni^ dair argilla e dal fango/’ quando ebbe dette 
queste parole^ calö un’ aquila grande, e lo prese sopra il suo dorso, e 
talmente s’ innalzö, finche tutto il mondo egli yedeva come un’ isola in 
mezzo al mare. E lo depose in una riva marina, in una pianura 
bianca come la neve. E costi c’ era una caldura e un’ afa che Zosimo giä 
pericolava [e], traendo un sospiro, disse: "Signore Iddio, accogli lo 
spirito mio/’ E, mentr’ egli^) diceva queste parole, venne un leone^) 
e si fermö dinanzi a lui, come un onagro recaldirante, ed il Santo 
si sedette sopra, ed esso si ammansö e lo accolse, ed veloce- 
mente per un miglio attraverso 1’ estesa pianura. E, stendendo la 
sua mano, Zosimo prese del frutto dell’ albero, e godette, e con 
esultanza benediceva Iddio. E ivi abito 9 mesi, sinche giunse il 
tempo che gli alberi s’avvicinarono Tun Faltro. Afierrö i rami degli 
alberi, e passö alla terra dei Beati. Ma il fiume era veramente stra- 
ordinario; non c’ era ne fuoco nö acqua, ma un violento tuono 
c’ era ed un forte vento; egli chiamö e grido, ed [ecco] non piü 
soffio di vento, ne il delatore poteva passare per di lä. E come fu 
presso quella terra, gettato lo sguardo da una parte e dall’ altra, vide^) 
un uomo adagiato colla persona in raggiante abbigliamento, dall^aspetto 
simile ad un angelo di Dio. Come lo vide Zosimos, fu preso da ter- 
rore, e credeva di avere come qualche cosa davanti agli occhi. Pari- 
menti Tuomo che vide Zosimo si meravigliö e disse: Che mai vedo^) 
ciö che non ho mai visto? Chö tra le [altre] proibizioni non e [dato] 
potere ne autorita al delatore di passare presso di noi. Domando a 

1) E, mentr’ egli... passare per di lä]. Ed io Zosimo osservavo questa terribile 
visione e fui preso da spavento e per il grande terrore ero tutto tremantOf e molto 
piansi e supplicai Iddio. Allora mi comparve una belva ma di strana forma ed 
assai grande, e mi prese nella sua criniera, si che io non appariva sopra di essa; 
mi trasportö e mi fere passare per la valle di Chethmor e per la sabbia, mi 
trasportb per molti giomi e giunse alla riva d’un fiume dov’ era un bell’ albero. 
Mi fermai quivi presso V albero parecchi giomi e quindi venne il giorno di Catka- 
zard e si mossero gli alberi da una parte e dall’altra e si baciarono vicende- 
volmente ed io mi presi ad un ramo dell’ albero che era da quella parte e passai 
alla terra dei beati 5. 

2) leone] + katapun (?) ** feroce ? 

8) Vidi b. 4) Vedo] + oggl 
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Zosimo: Che cosa mai se' tu? — Zosimo dice: Un uomo sono. — Uomo 
no, [rispose il beato 6], che tu non fossi invece quegli che da prin- 
cipio combatte con Adamo, e lo spoglio della veste di luce di cui Iddio 
lo aveva ornato? — Zosimo dice: Non sono della potestä delle tenebre^), 
sibbene sono servo del Signore, e venero il Signore Iddio*) del cielo, 
che fece il cielo e la terra, il mare e V arida e creo ogni vivente.^) 
Ciö com’ ebbe udito, il beato uomo sorgendo se ne venne presso Zo¬ 
simo, e gli dice: Le parole sono buone, ma il tuo aspetto m^ incute 
spavento, pel fatto che la tiia veste e nera, — Zosimo dice: Per l’af- 
flizione^) io la indosso. — Dice il beato uomo: Io ti laverö nelP acqua 
di santita, e toglierö da te ogni causa^) di peccato. — E Zosimo, af- 
frettandosi, si fece®) dinanzi a lui. Ed il beato, presa delP acqua, lo 
asperse e dice: Ti aspergerö d’ acqua di santita e ti purificherö da ogni 
inquinamento del tuo mondo, ed Iddio ti farä degno di essere com- 
pagno del nostro consorzio. — Ciö com’ ebbe detto, il beato, abbrac- 
ciandolo, lo baciava e diceva: „Ben venuto, o figlio caro a Dio’^ e sog- 
giunse: seguimi. — E, prendendomi, mi metteva a conoscenza dei bei 
luoghi dove c’erano come dei melagrani fioriti, ed un profumo fragrante 
emanava e si diffondeva come un turbine di fumo. E cominciö a pren- 
dermi un dolce sopore, ed io cominciai a vacillare. Dice a me il 
beato: Non guardare di faccia il paese, che tu non potresti sopportare 
Tesalazione dei deliziosi profumi.'^) — E mi portö nella casa costruita 
come tempio (tacarasen), nella camera di Abraham.^) E scosse l’as- 
sopimento delP anima mia, V orlo del mio vestimento per il turbinio, la 
mia veste di giglio, e disse all’angelo: 0 Signore, preparaci una tavola^) 
piena di ogni bene, che occhio non ha visto ed orecchio non ha in- 
teso (dire), e in cuor d’ uomo non e disceso. E allora vidi una mensa 
rairabile, che mente d’ uomo non puö giungere a descrivere^®), e un vino 
soavo da un torchio diviuo. E chiaiuu gli ammirandi (uomini) grande- 


1) Non abbiamo la potestä della tenebra b. 

2) Io sono del Signore e Cristo Iddio b. 

3) Vivente] + colla sua parola che ogni creatura vivente fece. Il beato 
dice: Confessi la SS. Trinitä ed una divinitä? Zosimo dice: Confesso la SS. Trinitä, 
la paterna generazione dalla vergine, il suo battesimo nelle correnti del Giordano, 
la voluta passione sul santo Golgotha e la ristnrezione dopo tre giomi, e che 
[Cristo] siede nel trono della gloria [e] la voluta passione della croce b. 

4) Afflizione] + dei peccati b, 

5) Propriamente madre o matrice a e b. 

6) -f- denudato b. 7) Degli alberi b. 

8) Nella cam. di A.] om. b. 

9) Tavola] -f- ornata b. 

10) Inaccessibile a me ed [impossibile] alle lingue di esprimere b. 
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mente ospitali, il cui aspetto era come di uomo ed il contegno di 
angelo; e pronunciarono parole proprie degli igniti e dei terrestri, che 
io non capiTO ne conoscevo: e il mio sapere si dileguo da me. 

V. E mi si radunarono intorno molti, e fino alla noia m’ interro- 
garono suUa iniqnita del mio secolo. Ed io dico all*uomo presso il 
quäle mi trovavo: Ho ragionato intorno a me, via, un poco mi com- 
piacciano (ascoltino), che sono annoiato, finche mi riposi! E diese a 
me r uomo*) presso il quäle io mi trovavo: Orsü, esci dalle mie tende, 
perche tu vuoi ingannare come il progenitore Adamo. — ET anima 
mia fu presa dall^ afflizione, e mi cacciarono fuori. üscii e [fuori] sog- 
giomai, ed [ivi] seduto dicevo: Dov* e la mia sapienza, perche essa e 
svanita (perduta) da me! — E venne V uomo da me, mi vide turbato, 
e mi dice: Suwia, seguimi! E, sorto, lo seguii, ed entrai in un ta- 
bernacolo dall* aspetto celestiale e sorprendente. 

VL E si agglomerarono presso di me vecchi, fanciulli; e mi di- 
cono: Raccontaci tutti i fatti del tuo mondo. — Ed io dico: Non 
istancatemi, uomini amanti di Dio, perche il mondo mio di comune e 
caduto in peccati enormi: imbaldanzirono gli scismi, lo turbarono le in- 
imicizie, pubblicamente han peccato gli adulteri, non si trova piü un 
maestro veritiero che insegni, ne uno scolaro che impari, perchfe*) 
presimtuosi sono i maestri ed i discepoli orgogliosi; vero sacerdote non 
8* incontra, ne popolo che ubbidisca ai divini precetti; il vecchio pre- 
tende agli onori e il giovane cerca V ozio; ci sono di quelli che nella 
loro bocca hanno sataniche parole; e c* e chi*) continuamente giura, 
e c* e chi rumina coUa sua bocca (lingua) ogni iniquita e peccato, molti 
muoiono impenitenti. 

Allora tutti di comune si rammaricarono e dissero: Ohimel che 
non si e tolta da loro la potestä delle tenebre; e perche non si sfor- 
zano di vincoro il maligno avversario Satsna?^) — Ed io rigposi loro, 
e dico: Vi ho raccontato quanto non e degno di esser ricordato dinanzi 
a voi; ed io desiderai di vedere la vostra perfettissima virtü, e per molto 
tempo faticai; Iddio e la pazienza mi fecevo raggiungere il porto ai 

1) Al padrone della casa h, 2) Uomo] + indignato 6. 

3) Percha . , . orgogliosi] om. b, 

4) Propriamente: e c’ e chi mastica la sua lingua con falsitä e con ogni ini- 

quitä e peccato. B, — e c' e chi.impenitenti] e [ci sono] menzogneri, 

spergiuri, orgogliosi, srroganti, corrucciosi, detrattori, traditori, odiatori del pros- 
simo e con grande passione ed ogni nequizia ed ogni peccato rimangono e vi 
muoiono; ed i sacerdoti non onorano ed ogni cosa, detta da cotesti, sotto i 
piedi calpestano ed i libri dei profeti disprezzano b. 

6) Non poterono accogliere il precetto di Dio e distruggere la potenza di 
eatana? 5. 

j 

] 
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miei piedi; ringrazio il mio Dio, che non disdegnö le mie preghiere, 
ma mi fece degno di vedere V ammirabile visione (della costruzione) 
della vostra cittä^): quella cui i fedeli bramano di vedere, io coi miei 
occhi ho visto; voi siete vivi colF anima e col corpo, voi che del giu- 
dizio non temete e della geenna non paventate, ma attendete la grande 
venuta, aspettando di conseguire la corona della vita, che promise*) 
Iddio a coloro che lo amano. — Detto questo, caddi colla faccia a 
terra. Tutti mi alzarono, e dicono: Stai con noi, uomo desideroso del 
bene, che ci desiderasti vedere. Ti awenga di poter vedere Finvisibile 
regno, la supema Gerusalemme, la metropoli di tutti i santi! Ti apra 
Iddio la via ddV albero ddla vita, la porta del regno, cui i Cherubim 
custodiscono coU’ ignita spada, in cambio del tuo desiderio di vedere 
questa terra. 

VII. Com’ essi ebbero cio detto, viene un vecchio e dice loro: 
üomini, venite aUe mie nozze! Ed io rimasi colpito, perche vecchio 
di molti anni egli era; e dico: Che e mai ciö che ho udito? Com^ e 
sconveniente per un vecchio che ha passato la sua eta il prender 
moglie! — E quelli fecero le risate su me; e dicono: Pazzo che sei e 
folle, non si tratta di matrimonio con donna, ma colla morte, che do- 
mani, allo spuntar dell’ alba, egli vuole morire ed andarsene presso 
Iddio.*). — Ed, andatosene, fece festa ai vecchi ed oflti sacrifici di- 
vini: si spandeva il profumo di timiami e lampeggiavano molte fiamme 
di lampade. Ed i sacerdoti^) insieme coi vecchi e fanciuUi celebrarono 
la fiinzione e con gioia andavano alla tomba. E*) quel vecchio entro 
nel sepolcro e stette in piedi facendo questa preghiera: Ti ringrazio, 
Padre celeste®), che immune mi hai conservato^) dal laccio del cac- 
ciatore, ed incontaminato sono rimasto da ogni iniquitä. E, detto 
questo, stese le sue mani e rese T anima [a Dio].®) E tutti®) lo ba- 

1) Della patria sua (?) costruita a cittä b. 

2) Preparo b. 3) Presso Criato figlio di Dio b. 

4) Ed i sacerdoti . . . tomba] Ed i sacerdoti con paramenti [handerjokh] 
ed i fanciulli celebravano la festa e le vergini facevano risonare coi canti le lire 
e danzavano come fanciulle nelle feste nuziali, ed io andai con loro, e dico: 
0 perche non v’ affliggete per cotesto vecchio che sta per congedarsi da voi e da 
noi? Ed essi respingendomi dicono: Vattene via da noi, perche tu sei del mondo 
infedele che non ha speranza nella risurrezione! Perchö piangeremmo noi che 
speriamo nella risurrezione? E mi dicono: Vieni con noi sino alla porta della 
tomba. b. 

5) E vidi che b. 6) Signore Iddio mio b. 

7) Che immune conservasti la mia verginitä b. 

8) Ciö com’ ebbe detto baciö tutti e rientrö nel sepolcro, stese le sue mani 
al cielo e consegnö l’anima a Dio. b. 

9) tutti] venuti dinanzi al vecchio b. 
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ciarono, e dicono: La tua anima se ne vada cogli angeli di Dio, e che 
tu veda la terra dei viventi! E vi posero sopra il coperchio e sug- 
gellarono il sepolcro. Ritornarono^) alla tenda del vecchio e vi fecero 
nuova dedicazione. 

Vni. Allora mi dissero: Qual" e il tuo nome? — Ed io dico: 
Zosimo. — Ed essi dicono: Puoi rimanere presso di noi? Ed egli 
dice: Quanto posso lo voglio! E stetti presso di loro fino ad un anno. 
Ed i giomi degli alberi si approssimarono, [quando cioe] essi si av- 
vicinano per baciarsi. Allora io pregai dicendo: Pregate per me, 
perche ritomo al mio mondo, e raccontero ogni vostro costume di 
vita. — Essi mi congedarono*) e dissero: Ti preceda Iddio tutti i 
giomi di tua vita, ogni cosa aspra ti si appiani ed i colli come pia- 
nura, i mari ti obbediscauo come V arida^), ed i fiumi come ruscelli, 
ed all" ubbidienza ti si riducano le belve della foresta e gli uccelli del 
cielo ti servano, ed il Signore della vita sia teco.^) — E, salutandomi^), 
se ne ritoraarono. Ed allora giunsi alla riva del fiume, ed aflferrai i 
rämi dell" albero®), e passai di la dal fiume Gehört. Ed allora venne 
una ielva spaventevole^), grande come un elefante, la cui bocca era 
come quella d"un leone e le corna®) avea simili a quelle di un bue, se- 
tole bianche come neve ed ali di aquila. E, presomi, m’ innalzö nel 
dominio delle nubi ed in mezzo ai soavi venti mangiai, e bewi, ed, ad- 
dormentatomi, per molto tempo^) riposai sopra la belva, ed un dolce 
assopimento mi dominö, ed il rumor delle ali risonava come incudine 
di bronzo^®), ed il vento batteva sopra di me. E feci^^) questo diuturno 
viaggio di 25 giomi. Stupore’^) mi colse quando mi svegliai. Vidi 
il custode di una vigna, e gli dico: Figliolo, donde sei? — Ed egli 
disse: Dalla cittä d’Atene.^^). — Ed egli venne dinanzi a me, e mi 

I) Ritornarono] + con gioia b. 2) ] + l’amor di Dio h. 

3) Si solidifichino i fiumi dinanzi ai tuoi piedi b. 

4) teco] + da ora in perpetuo e raddrizzi le tue vie; cib dissero e vennero 
e mi portarono sino all’ albero nella riva del fiume b. 

5) E ci salutammo e ci braciammo b. 

6) albero] -j" baciarsi tra essi (cioe; mentre gli alberi si baciavano) h. 

7) Selvaggia b. 

8) e le coma . . . bue] la sua testa come di bue e le coma simili ad albero 
(cargim?) b. 

9) Per 5 mesi b. 10) Come carro di bronzo b. 

II) E feci . . . giomi] ed in sei mesi giunsi alla riva [del fiume] della cittä 
di Atene b. 

12) Stupore . . . sei] Quando mi svegliai io vidi una vigna; spavento mi 
prese e dissi: Benedetto il Signore Iddio che non disprezzasti quelli che spe- 
rarono in te; e vidi un giovane custode della vigna b. 

13) -f E io dissi: Seguimi! b. 
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dice^): Io ti rassomiglio a Zosimo. — Ed io dico: Sou desso, figliolo! 
Ed egli*) corse innanzi alla cittä, annunciando la notizia ai cittadini. 
E come d’un fuoco risplendette la cittä e con vessilli e fiaccole come 
a Cristo mi Tennero innanzi. — Si prostravano ai miei piedi, e le mie 
vesti facevano a pezzi e se le dividevano. E mi trasportarono presso 
il principe. E, come entrai alla sua presenza, m'inginocchiai, e dico: 

Dalla terra dei beati, salute a te e pace! — Egü? come [ciö] ebbe 

udito, esultö di una gioia grande, e tutti i dottori®) cominciarono ad 
interrogarmi intomo al viaggio ed alla loro vita [cioe dei beati].^) Ed io 
per ordine raccontai ogni cosa^) dinanzi ad essi. E come ebbero inteso, 
mi dissero: Felice te®), cbe vedesti quella terra ed i suoi abitanti^), simili 
agli angeli®); e mi®) pregarono di rimanere presso di loro. — Ed io 
dico: Non vogliate a forza trattenermi, perche io^®) bramo di [rivedere] 
i miei discepoli. E cosi mi accompagnarono per 2 giorni. E quando 
ritomarono, dico loro: Fate orazione per me. — Ed essi dicono: Ti^^) 
porti Iddio in pace e ti guidi tutti i giomi della vita tua. E mentre 
me ne andavo^®), improvvisamente tuonö sopra di me dal cielo e ri- 
suonö una voce dalla nube che disse: Servo mio, Zosimo, rallegrati, 
perche^®) io sto per inalzarti dalla terra. Allora io pregai Iddio, e 
dissi: Lasciami finch’ io giunga alla mia tribü e racconti loro il mio 

viaggio. E mi accordö 150 giomi. E giunsi alla mia tribü, e rac¬ 

contai loro ogni cosa con certezza, che avendo io travagliato, Dio avea 
compiuto le mie domande secondo il desiderio dei cuor mio. E quelli 
si rallegrarono, e glorificavano Iddio, che mi aveva dato la pazienza di 
sopportare tante persecuzioni, fame e sete, veglia e pericoli, e perche 
avevo esposto come prezzo Tanima mia per il caro Cristo, che io devo 
morire con Lui. Infatti chi non muore col corpo, non vive deiranima, 
come dice il Signore e Salvator nostro: ^‘Chi perde Tanima sua per me, 

1) Signor nostro e maestro mio b. 

2) Ed egli] Egli dice: Ebbi molta pena per te. 11 giovane adnnqne b. 

3) -f- ed i grandi b. 

4) Intorno al viaggio, intorno ai costumi ed alla vita dei beati b. 

5) Ogni fallo (pena) che soffersi neir anima mia b. 

6) te] + Zosimo, caro a Dio b. 7) Vedesti cotesti beati b. 

8) Gli angeli abitanti di essa [terra]; e facesti (celebrasti) la grande dedica- 
'/ione {* iyytaivia?) b. 

9) e mi . . . loro] E mi dicono il principe e tutti i grandi ed il grande Pa- 
pias: Rimani con noi, santo di Dio! b. 

10) io . . . discepoli] sto in pena e desidero di vedere la mia nazione, o 
eletti di Dio b. 

11) Ti porti . . . tua] va in pace! E si compirono 150 giorni da quando 
ero partito dai beati e giunsi ai miei discepoli e raccontai loro il mio viaggio. b. 

12) E mentre me ne andavo om. b. 13) perche] -f- ecco che ... 5. 
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la ritroTera.” Allora^) pregai il Signore Iddio e dissi: Signore Gesü, 
accogli lo Spirito mio! E in quell^ ora V angelo consegno V anima sua 
(a Dio). Ed i suoi discepoli alzarono la sua salma e la posero nel 
sepolcro il 22 maggio. E germogliarono sopra il suo sepolcro alberi 
di palma, in testimonianza delle sue buone opere^ a gloria della San- 
tissima Tiinitä; alla quäle sia gloria nei secoli: amen. 

Venezia, Maggio 1924. Almo Zanolli. 

1) Allora . . . amen] ed ancora pregai il Signore Iddio di concedermi un 
po' di tempo di andare da quelli della mia nazione e raccontar loro ogni [mio] 
travaglio, e poich^ vidi i miei paesani li consolai. Ed essi dissero: Ti glorifichi 
il Signore Iddio che ti diede [il dono del] la continenza e [del] la pazienza. 
E vedo che auch’ io ho posto 1’ anima mia come pegno per il diletto Cristo, 
perch^ h necessario ch' io mnoia con lui, ch^ chi non muore col corpo esso non 
vive nello spirito, come comanda nel santo evangelo: ^^Chi perderä V anima mia 
(siel) esso la ritrovera.” Allora pregai il mio Dio, e dico: Gesü Cristo, prendi 
r anima dello stanco servo tao nella interminabile tua letizia! E mandö T arcan- 
gelo Gabriele e [questi] presentö T anima mia; ed i miei parenti levarono il mio 
corpo e lo posero nel sepolcro il 22 Maggio. E germogliarono sul suo sepolcro 
alberi di palma in testimonianza delle sue opere. Per cib ordinano i dottori di 
S. Chiesa: ”Uomini fratelli &dsX(pol] h duopo soffirire nel corpo e trava- 

gliare, perche chi soffre nel corpo, esso h incoronato da Cristo Dio nostro, che e 
benedetto nei secoli: amen. b. 



A Note on the Chronology of the Reign 
of the Emperor Heraclins. 

Adolf Jülicher in a paper published in the Harnack Festgabe 
(Tübingen, Mohr, 1921)^) has recently contended that the emperor He- 
raclius was present in Constantinople on January 1 624 Muring the pre- 
parations for the great war with Persia’, and as a consequence main- 
tains 'so ist jeder Zweifel an der Überlieferung des Chronicon Paschale, 
der zufolge Heraclius 624 und nicht schon 623 oder 622 den eigentlichen 
Perserkrieg begonnen hat — eine Expedition gegen die Perser ist für 
622 damit natürlich nicht ausgeschlossen — aufgehoben’. For this 
contention Jülicher relies npon the doubtless Contemporary accounts (1) 
Jtsgl XQOxavöov tov iv xfi fisyäAt] ixxXrjöta (= Const. Porph. De Cere- 
moniis 11. c. 28 Bonn pp. 628—629) and (11) oxcjg iv InTCoSgo- 

^lIov iSi^axo ^Hgaxkeiog tovg tfjg övyxX^toVy ^taQÖvrog xccl tov xatgtag- 
Xov (ibid. n. c. 29.), which he would date respectively to January 1 and 
January 4 624. His argument may be briefly summarised: the cere- 
monies are dated to Indiction XII; this might be either A. D. 624 or 639: 
but 624 'ist das allein Mögliche’, for only in 624 was January 1 a 
Sunday — the natural day for a solemn procession to the Cathedral; 
in 639 January 1 feil on a Friday. Of those accompanying the emperor 
on the TCQÖxavöog there are mentioned Kovötavrlvog 6 dsdnötrig^ (poQöv 
%Xavl 8 i 0 Vj xal ^HQccxXsiog 6 daöTtözrjg xal vibg avrov^)^ q)OQav TCQaCrex- 
ötov^ xal TtaQcc tov Idlov a 86 X(pov Tta^axgatov^nvog, the patrician Ni- 
cetas, the patrician John and the patriciao 6 xictä ^laödrjv^ the patri¬ 
cian Dometios and the magister Eustathios. On the cereraony of Jan¬ 
uary 4 there were present besides the Emperor and Martina their 
daughters Augustina and Anastasia, together with the patriarch; on 
the right stood the emperor^s other children, among them David, the 
Caesar, and Martinus nobilissimus: on the loft were stationed the 
cubicularii. Of these, Jülicher argues, Nicetas must have been the 
Cousin of the emperor who was already dead at the time of the mar- 
riage of his daughter to Constantine III. in 629—30 (Nicephorus Bre- 
viarium ed. De Boor 21,24). Eustathius he would identify with the 


1) Berichtigung von Daten im heraklianischen Jahrnundert, pp. 1*21—133. 

2) = of the emperor. 
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ötQatrjkdtrjs of that name who carried the Ecthesis to Cyrus in Alex¬ 
andria and was thus absent from Constantinople in December-January 
638—639 (cf. Mansi X 1004e, f); Heraclius-Heraclonas who is at the 
time of the TtQÖxevöog 'ein kleiner Knabe’, even if he was Martina’s 
third son, and not, as Bury holds, her eldest, can well have been born 
before 620, so that in 639 he would be 18 years old. In 639 'findet 
man für solch eine Feierlichkeit keinen Zweck’; the prominence given 
to Constantine would be incomprehensible, when Martina’s victory was 
already won. But in 624 'hat jene Prozession des Kaisers, der in die 
Ferne zog (er wußte nicht auf wie lange Jahre), guten Sinn: das Volk 
sollte wissen, wer im schlimmsten Fall den Anspruch auf das Erbe habe, 
wegen der Kränklichkeit des älteren Sohnes schien es nötig auch für 
den Fall von dessen frühem Tod vorzusorgen’. 

I am not convinced by this argument. Heraclius-Heraclonas was 
born during the Persian War, apparently in 625—626 (Nicephorus ed. 
De Boor 15,18); of David the Caesar we read in Theophanes ed. De Boor 
335 'IvSixticbvog 8' [irjvl Nos^ßglm iysvvijd'r} HgaxlsCo) iv tfj dvatok^ 
^ußiö 6 vlbg avtov, Thus neither Heraclius-Heraclonas nor David was 
alive in 624. The patrician Nicetas who was present at the TtQÖxevaog 
is doubtless not the cousin of the emperor who in 639 was already 
dead, but rather Nicetas, the son of 'Sarbaros’ of whom we read: 'ifpa- 
xlsLog Sh NLxrjtav vCbv UaQßccQov %axQixCov itCfirjöB, NCxrjv rs 

trjv d'vyats^a airov @€oSo(^cp ix Magrlvrig vlp avrov ya^striv 

Nicephorus 21,19—21. The patrician 6 xaxd ^Isaörjv is, of course, 
the rieh and powerful Christian tax-coUector who had entertained Her- 
aclius in the neighbourhood of the Lower Zab (cf. Theophanes 320,10, 
326,26, Nöldeke, Tabari etc. 183f., and die von Guidi herausgegebene 
syrische Chronik etc. Wien 1893 p. 22). Eustathius the ^dyiöXQog 

is obvionsly not to be identified with tho boaror of tho Ecthesis, for 
the latter is a öXQaxrjXdxrjg: iidyi^xgog is always the title of the magister 
officiorum. Eustathius is thus the successor of Bonus, and should be 
added to Boak’s list of the magistri officiorum (üniversity of Michigan 
Studies. Humanistic Series XIV (1919) p. 151). Heraclius-Heraclonas 
in A. D. 639 was some 13 years old and wore the toga praetexta; being 
but a boy, he was supported at the ceremony by his elder brother. The 
whole account is unintelligible if transferred to the year 624. I would 
still maintain the view of the chronology of the reign of Heraclius 
suggested in my article on The Date of the Avar Surprise B. Z. XXI 
(1912) 110—128. 

Northwood. 


Norman H. Baynes. 


Notes on Frankish Greek History. 

The foUowing corrections are necessary to bring up to date the 
last five volnmes (XVII—XXI) of Lebeau, Histoire du Ba$‘Empire, 
(ed. 2), Paris, 1834—36, which deal with the Frankish period. I have 
had the advantage of reading these volumes in the copy belonging to 
Finlay in the Finlay Library of the British Archaeological School at 
Athens, and enriched by his pencil notes in the margins. 

XVII, 12,243—44,317,363,376,378. ^^Ternove^^ should be “Trnovo^^^ 
and is not ‘^situee sur un des sommets du mont Hemus”. 

18, 19. ‘^Caphyre” should be ^^GafiFore^\ 

22, 25, 32, 33, 35, 40, 55, 56. ^^Chryse” should be "Strez^^ 

31, 32, 178, 208—10, 227, 234, 364, 374, 377, 392—94, 400, 430, 
437. ^^Zurule”: add ^^aujourd’hui Tchorlü”. So also XIX, 143, 153. 

32, 33, 35, 224, 426. ^‘Prosaque” should be ^Trosek, aujourd^hui 
Demir Kapu’\ 

43 n. Leon II. of Armenia did not marry a "soeur de Gui, roi de 
Chypre^^, but Sibylle, sister of Hugues I. (Mas Latrie, Histoire, 1,142 w*.) 

44 n. ^^beau-pere” should be ^^beau-frere”. 

53, 54. "Volk’’ should be "Vuk”. 

167. "Candie” remained Venetian "jusqu’au dix-septieme siede”. 

167. Champlitte did not "laissa en mourant ä Geoffiroy de Ville- 
liardouin la principaute d^Achai'e”. The latter obtained it by a legal 
quibble. 

180 > 2 . Landois ncvor publishcd the proposed "edition completo” 
of the Greek "Chronicle of the Morea”; it was published by Buchon 
in 1840 and by Schmitt in 1904. 

184, 194, 275, 281, 393. "Carcerio” should be "dalle Carceri”. 

192. "Michel Coniate”: add "Akominatos”. 

194. "Grand-sires” applied as much to Athens as to Thebes. 

206 n. The dominions of Kalojan were not nearly so extensive. 

224. "Ezysmene” should be "Sisman”. 

258. "Gnide’^ should be "Gidos”. 

268. of Villehardouin is probable Anchialos. 

275. "Un Seigneur fran 9 ais, dont on ignore le nom, s’en dait saisi, 
prit le title de comte palatin de Zante. ’ This was the Italian Matteo 
Orsini. The Palatine county was Cephalonia, but included Zante. 
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276. The Duchy of Naxos passed, not ‘^par mariage” but by murder, 
not ^‘jusqu^au milieu du quatorzieme siede”, but in 1383, ^^dans la 
famille des Crispi”. ^^1570” should be “1566”. 

276. “Paros et Andres’' did not “tomberent au pouvoir de la fa- 
mille de Sommerive” tili 1389 and 1437 respectively, and that family 
held them not “jusqu’au milieu du seizieme siecle’^, but tili 1516 and 1566. 

276, 279, 283, 317. “Phrorilas” “epousa sa tante Scythide, soeur de 
Joannice”. Boril, who is meant, married a Cuman (“Scythide’^), who 
was “veuve” de Joannice (Kalojan). 

283. Sgouros threw himself from Acrocorinth in 1208, and “un 
prince grec, nomme Theodore”, who succeeded him, was Theodore, the 
brother of Michael L, Despot of Epeiros. 

320. “Pere” should be “fröre”. “Les conquetes de Guillaume de 
Ville-Hardouin” are not to be referred “ä cette epoque” (1221), but to a 
much later date, for he did not become Prince tili 1246. It was not 
he, but Geoflfroy L, his father (cf. p. 286), who took Corinth in 1210 
and Nauplia soon afterwards. Similarly (p. 322) “Guillaume de ViUe- 
Hardouin^’ should be “Geofifroy I.”, and “Guillaume de La Roche” in 
line 5 should be “Othon”, and in line 9 “Guy I”. 

357—58. Akropolites is not “le seul auteur”, who mentions Gabalas 
of Rhodes; Nikephoros Blemmydes alludes to him, and it was he who 
participated in the naval battle before Constantinople in 1238. 

393. “Guillaume de Verone” was not “fils de Ravain Carcerio”, 
but of Giberto da Verona. 

436. “Thessalie” should be “Macedoine”. 

437. 439. “Bodene” should be “Vodena”. So also XVIII, 10, 24, 25. 

437—38. “Ostrobe” should be “Ostrovo”. 

438. “Belese” should be “Veles”. 

XVIII, 4. Blemmydes should be “Nicephore”, not “Theodore”. 

5. “Helöne” was “soeur” not of Theodore II. Laskaris, but of 
“Michel, roi de Bulgarie”. 

8, 11, 15. „Zepene” should be “Chepina”. 

9. “Ropel” should be “Roupel”. 

15. “Uros, roi de Russie” should be “le prince russe, Rostislav de 
Chernigov”. 

28, 132, 133, 223. “Constantin Tech” should be “Constantin, fils 
de Tich” 

65. Finlay points out that “soeur” should be “fiUe”. 

66. ^^Thalassina” is Elassona, which is not “en Livadie”. 

68 w. “Fröre” should be “fils”. The “Chronicle of the Morea” con- 
fuses the brother of the Emperor Michael VTII. with “Theodore”, the 
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bastard-son of Michael 11. of Epeiros, who should be his brother John 
(Hopf, apud Ersch und Grruber, LXXXV, 282, w. 94). This is not corrected 
in the footnote, and the reference to Nik. Gregoras should be IV, ch. 1, 
not ^^V, ch. V\ 

70. ^^Ciusterne” should be ^^Kisterna” and ^^ierace^’ "Geraki’’. 

118. ^^Duc de Caritena” should be "baron’\ 

120. ''Oliva” should be "Isova”. 

128 n. '^Galeran de Brienne” should be "Galeran dlvry”. 

131. Michael II. of Epeiros died not in "1267”, but in 1271. 

178. Durazzo did not belong to Charles of Anjou in 1269, but to 
Michael II., it became Angevin in 1272, the earthquake was in 1273. 
(Hopf, op. cit. LXXXV, 299.) 

181. "La Valone” should be "Valona”. 

184. "Grand-duc” is an incorrect title of the Duke of Athens. 

185. "Golfe d’Almiro” should be "Golfe de Volo”. 

193. "Melotin” should be "Milutin”. 

193. According to Pachymeres, Eudokia, not Anna, was "troisieme 
fille” of Michael VIU., and Lebeau so calls her on p. 282. 

194. 'Tologue” should be "Polog, aujourd'hui Tetovo”. 

195. The "Genuese^’ never held one-third of Negroponte. 

195. "Carcerio” should be "dalle Carceri”. 

195, 197. "Jacqueria” should be "Licario”. 

210, 227. Theodosios, Patriarch of Antioch, was not a son of a 
Ville-Hardouin (Hopf, op, dt LXXXV, 268). 

214. "Catani” should be "Cattaneo”. 

222. "Patras” should be "Neopatras”. So also XIX, 82. 

224. "Lacanas”, nickname of Ivajlo. 

238—39, 242—43, 313—14, 380—82, 419, 422, 429—30. "Tertere” 

should be "Terterij”. 

272. "Canine” is not a "port”. 

272— 73. "Soliman Rossi” should be "Hugues le Rousseau de Sully”. 
272—73, 275. "Beigrade” should be "Berat”. So also XXI, 392. 
325. "Euripe^^ was not in 1284 "sous la domination du souverain 
de Thebes”. 

380—81. "Smiltzes” should be "Smilec”. 

382. "Crone” is "Krun, pres de Karnobad”. 

XIX, 9. "Ango^^ should be "Lango” (Kos). 

149—51, 183. "Jaqueria” should be „Zaccaria” 

149—50. "Fruilla” should be "Phocsea”. 

169—70. "Cuiee” is a misprint for "Eubee”. 

184. Skyros in 1308 did not depend on Athens, but was Byzantine. 
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187. The Infant Ferdinand was not in ^^prison ä Athenes”, but 
Thebes”. 

195, 201, 202. ^^Deslau” should be "Deslaur’\ 

198. Attica was not ‘^also called Achaia”. 

201. More than two nobles survived the battle of the Kephissos. 

202. ^^Soula*’ should be "Salona’^; its lord had not ^'possede quel¬ 
ques iles aux environs de la Moree”, This refers to the fact that 
heretical Franciscans under Liberatus, called Eremites, took refuge on 
an Island — near Galaxidi — which Thomas III. de Stromoncourt gave 
them in 1301. (Wadding, Annales Minorum III, 2, 8.) 

221. Drama is not in ^^Thessalie”. 

245. Lebeau says that Christopolis (Kavalla) had ‘^servi de retraite 
aux Catalans”, although, as Finlaj points out, he had said (p. 184) 
that they could not take it. 

327. ‘‘Zempee’’ should be ^^Isabelle”. 

337. “Psamerilinge’^ should be ^Tsaromelingos”. 

466. “Des habitants de Delos” should be “Chevaliers de Rhodes”. 

XX, 123, 135. He confuses Morrha, a district of Thrace, with the 
Morea. 

295. The last 14 books of Nikephoros Gregoras have iiow been 
printed in vol. 3 of the Bonn edition, 

298. It is not true that ^la poesie” never had much attraction for 
that historian: S. G. Mercati in 1918 published poems by him. (B. Z. 
XXIV, 142). 

414. Writing of the events of 1364, Lebeau compared there with 
“ce qui etait arrive 200 ans(!) auparavant, lorsque les croises, conduits 
par Godefroy de Bouillon (!), s’emparerent de Constantinople’\ Pinlay 
added a pencil note: “It would be difficult to collect more blunders in 

US many wo^dB’^ 

420. “Calenge” is a mistake for ^^^allergaF^ 

459. “Jean” Catalusio should be “Francesco”. 

469. Monastir is not “tres-pres du mont Athos”. 

471. “Pierre Lebourd” is meant for Pietro Bordo de San Superan. 

473. “Cassovie” should be “Kossovo”. So also XXI, 206. 

XXI, 5. “Cafirs” should be “giaours” (xäßovp). 

9. The Prince of Achaia, captured by Theodore Palaiologos, in 
1395, was not Jacques des Baux who had died in 1383, but San Superan 
(Migne, P. G. CLVI, cols. 213, 216; Hopf, op. eit. LXXXVI, 57). 

72. “Manuel” is a mistake for ^^ahomet”. 

80. “Azami” should be “Asani Zaccaria”. 

128. “Centerion” should be “Centurione”. 
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136—37. ^^Sinderovie” should be "SemeIldria^^ 

210. The historian was not "Jean” Ducas. 

217. "Saitza” should be "Jajce”. 

274. Constantine’s second wife was not a daughter of "Notaras 
Paleologue Catelusio”, but of Dorino Gattilusio. 

337. It is a bad blonder to write that the Albanians of the Morea 
were "sortis vers Fan 1180 de TAlbanie, province dAsie”(!). 

347. Delete "C’est aujourd^hui — Trophonius”. 

351. Monemvasia is not an "ile”, as is realised on p. 361. 

359. "Caritza” should be "Kastritza”. 

362. "Gordica” should be "Gardiki”. 

370. "Ouzoun Hassan” was "chief of the Turkoman horde of the 
White Sheep”. 

371. His wife’s name was not "Catarina” (a mistaken rendering 
of "Katon” [= lady]), but Theodora. (Diehl, Dans V Orient iyzantin 
p. 209 w. 2; Relazioni degli ambasciatori Veneti, Ser. III, I, 168.) 

371, 372, 374. David, last Emperor of Trebizond, had not ^Tiuit ou 
neuf enfants mäles et deux fiUes”, but "trois enfants mäles et une ou 
deux filles”. (Jßv^avxivä Xqovlxcc, v. 678—80; Neog ^EXXrivoiLV'/^iLfoVy 
VII, 86—87.) Chalkokandyles (495) seems to allude to a second daughter, 
when he says that the Empress had gone "to her son-in-law”. 

372, 373. There is no evidence that "Anne” was David^s daughtePs 
name. 

373, The date of David’s death should be 1463. Neog 'EkX,, VII, 

494_95. 

376. With regard to "la lettre de M. Demetrios Comnene ä M. Koch, 
1807”, according to which the line of the Trapezuntine Emperors was 
not extinguished, Papadopoulos-Kerameus {/XeXxlov xi]g 'löx. xccl ^Ed^v. 
ExaiQBtag^ 11, 667—79) showed that history ignores the existence of 
Nikephoros, alleged son of David, and therefore excludes that of the 
supposed Komnenoi of the Morea. He also doubted the genuine descent 
of Dr. Joannes Komnenos, Metropolitan of Silistria (f 1719), because 
no historian mentions Isaac, son of Basil I., from whom this man traced 
bis pedigree. 

378. "Lucio Catelusio, ci-devant prince d^CEnos”, should be "Luchino 
Gattilusio”; he had never been "prince d’CEnos”. 

379. Lesbos became Greek in 1912. 


govine 


381, 436. By "les deux Bosnies” he means "la Bosnie et THerze- 
le”. "Etienne” add "Tomasevich”. "Dorobise” should be "Bobovac”. 


382. "Taitza” should be "Jajce”. "Clissa” should be "Kljuc”. 
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I. Abteilung 


383. The Herzegovina was not taken by Mohammed 11., but by 
Bayezid H., in 1483. ‘^Ahmed’^ was not ^‘second’" but ^^troisieme des 
fils du duc’^ and was not ‘^invested” with it: he was Grand Vizier. 

383. Argos was taken from Venice in 1463, not '^1464^^ 

390. Centurione’s son Giovanni Asan, who is the person meant as 
^'prince d’Achaie”, did not die in prison with his eldest son, as was 
rumoured. They escaped. 

394. The year of Skanderbeg’s death should be ^^1468”, not ‘^1467’’, 
and his age 64. 

404. This Venetian attack on Athens was not in '^1469” but in 1466. 

405. "Syros” should be "Skyros^^, and ^^Stora” ^'Styra^'. 

412. "Stradiots^^ is not a synonym of "Epirotes”. 

420. For "1745” read "1475”. 

422. "Coccine” should be "Kokkinos”. 

423. "Tiliavento” should be "Tagliamento”, and "Boliana” "Bojana”. 

436. Mohammed H. did not "conquit... presque tonte la Bulgarie”: 

it had become Turkish in 1393. Nor did he "s^empara ... de Corfou”, 
which was Venetian from 1386 to 1797. 

446. Lepanto and Durazzo were taken by the Turks not in 1500, 
but in 1499 and 1501 respectively. 

447. The Venetians did not "cederent Tile de Cephalonie” to the 
Turks in 1500; it then became finally Venetian. 

476. Patmos was not Venetian in 1537. 

485, 486. Nor was Chios at the time of the Turkish capture: it be- 
longed to the Maona, 

509. Cyprus ceased to be even formally Turkish in 1914. 

539. The Venetians held Grete for 438 not "406” years "jusqu’ä 
rinvasion des Turks”. 

543. It ceased to be even formally Turkish in 1912. 

548. S. Maura was taken by Venice in 1684, not "1683”. "Drago- 
nette” should be "Dragomestre”, and ‘Treveso” "Prevesa”. 

549. "Sarnat” is meant for "Zamata”. 

553. „Liberins” should be "Liberakes Gerakares. 

556. Valona was taken by the Venetians in 1690, not "Fannee pre- 
cedente”, and lost in 1691. 

Athen. 


WUliam Müler. 




Uov ^xsivro ra Jir&Sjaiov xai rä BoqadLov}) 

Tleql tov vaov xov ccxoördXov &co^ä iv tolg BoqadCov si'xofisv 
yqcctljSL iv 7 CSQiXyi^I>si iv tt} xqay^atSLa ij^ov Bo wog Av^svxlov^) 
8tt: . . ,xä 250 fiexga ^axqäv xai xa^riXoxaQOv xfig örj^aQLvfjg xavxgixfjg 
xrjyrjg xov Bovvov Av^svxiov (Kalg-däy) ÖLaxQLVO^ava iQsima elvai 
xov QTjd'etnog vaov^ xai xovxo ijtaiäii xä BoqadCov axaivxo TtXrj^Cov xöv 
Avd'a^tovj xai xoöovxov ayyvg xfig inl xov Bovvov xov Av^avxtov 
liovfig XG)v AyCov AnoöxoXcov^ äöxa ol BoqadLöxai iLOva%ol iXayovxo xai 
fiova^ol xov Bovvov xov äylov Av^avxtov. 

*0 Ttaxijq Pargoire ixl x^ ßäöat xaxqia^xixov xivog iyyqatpov axöo- 
^avxog xfi 18 ^aßqovaqlov 1170, iv & ylvaxai fivaCa 8 qovg XLvbg xfig 
ioiaxixfig xaqaXlag xov Bo6x6qov^ vjtaqxaLiiavov xrjg vvv KdvXixöag xai 
xaXovfiavov BogaSlov^ trjxal vä xoTCod’axtjo?] ixat xä Bogadiov^ otxo- 
%av d’ ivvoalxai xai xbv vabv xov äxoöxöXov Gcofiä^ o^og vä 

bqCöri xai xriv xoxod'aölav xov vaov xovxov^ (paqcov öixaioXoylav äxX&g 
xai Sg axvxs Siaq) 6 Qovg aTtoSal^aug^ äg vofii^ai iiij ccuaqxoXdg.^) 

Karä tco^ov oficog al änoSal^aug aixov Oxripc^ovxac i7tl oxaqa&v 
ßdaaov ^ alvav öad^gaij xovxo %^ä xaxa(pavfi ix x&v i^axQißdiOaov atg 
dg TCQoßaCvoiiav. 

A\ ^Ex xov Xgovixov IlaöxccXiov iiavd'dvofiav^ oxl vjcbAvd'afiCov 

iv ^OXviimdÖL TH' x(p 456 ixxCod'ri 6 dyt,og ^^olxog xov äyCov Gofia 

^XrjöLOv xov Bogaidlov‘* xai „rov olxov xov äyiov Sofia xov ä%o- 

« 

6x6kov^ xä kayöfiava ^Avd'rjfiloVy TcXrjöiov xov BoggatdCov.^) Akk^ 
6 TcaxrjQ Pargoire OTCog vTtoöxrjgC^ri xijv yvofir^v rou, oxi xd xa Boga- 
ÖLOV xai Av ^afiCo V txacvxo iv zy docattxy jta^akCa xov BoOjtdgov^ 
jtagaSix^xaL xai iyxokTtovxai äöv^rjxrjxal xä xov x. 2Jx,Bovxvgä: . ainsi 

que Ta tres justicieusement soutenu M. S. Boutyras, deux ports differents, 
deux baies distinctes, xä EvxgonCov d’une part etra Hvd^afiCov d’autre 
part, cette derniere localite est ä fixer sur le Bosphore, au nord de Scu- 
tari^^, Xcogig ofiog vä kdßrj vtc ötpav^ oxl ixal^ avd'a xaxog ogvöa xavxa^ 
6 X. Z!x. Bovxvgäg^ fjxoi iv ngo6x^oLg^\ ogiöa xai xööag äkkag xoTto- 

1) Td BoQuöiov iygdfpovTo xai Boggadiov xai BogaXdlov xai Bog- 
gaXdiov. 

2) Byz. Zeitschr. IX, 67—68. 

3) J. Pargoire, Mont Saint-Auxence (Paris 1904), 6. 95. 

4) XgovLxov UaoxcclLov, 6tX. 591 xai 598 B6vvr\i. 

5) NsoXoyov ^Eß&ofiadiaia 'Eytid'scogrjaig, tofi. B\ cbX. 561—565. 
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1. Abteilung 


d'€ö(ag ü)g tä Uqoikotov^ rovg ÜQOOx^ovg f) Bqox^ovq^ tä Bogal- 
öCov^ tä ^AvQ' silCov^ tä BaölXsua sv BQÖx^otg, riiv Merdvoiav 
0sod(bQag^ tag IjOfpiaväg xal ÜQcbtov ^Cöxov^ cjöal XQSfiaötovg 
ßaßvXovCovg xijTtovg^ iv& slvai aSvvatog toiavtrj toöovr(Dv to7tod'€6LC3V 
^vöö^QevöLg slg tööov ^ixqov x^QOV^ V^toi alxo6aki%t(p trjg a%o KovXaXi 
^BXQf' BalXsQ-ßarj dLrjxovörjg äjtoötdöaog,^) ^'AXXog ta 6 toöovtov Xöyot/ 
xaQl Ugoox^fov noLov^avog UQoxömog^ iäv vjifiQXOv iv avtcp t(p x^Q^ 
toöavtai tOTCod'aöCatf d'ä iTCoulto tovXdxidtov Xöyov naQl ^läg avtä}v. 

Kal Tca^l iiav tä)v IlQoyLGytov^ BoQaöCov xal TIqoox^c^v ida 
idiactagag ijficjv nQayiiatalag^\ naQl tfjg d'aöaog oficog tcbv Avd'a^cov 
ovdeva ^SXQ^ tovda a^otrjöd^ad'a Xöyov d)g Jtapaxa^fiavcov alg tä EvtQo- 
ücCov xal ysLtvLa^övtayv alg tä Boquö Cov. ETcCörjg Tcagl ACöxov cog 
xBLfiavov iv ÜQOöx^oig xatä Alovvölov tbv Bv^dvtuov av ro5 !4vd- 
7cXc)^\ (ed. Banduri, p. 332), rov-ö*’ öotag JtaQadax^rjOav Ttdvtag ot alg 
tY]v ßv^avtivoXoyCav avaöxoXoviiavoL ri^iataQoC ta xal IdCa d’ 6 

TtoXvg FvXXcog^ öötig 7taQa6vQd‘alg ix tov TtXrjd'vvtLxov ACoxol^ tov 
dvatpaQoyLivov vtco tov AtovvöCov^ ÖQL^ai cog ÜQCJtov ACöxov tovg 
Ugoöxd'ovg: „Itaque temporis vetustate fieri potuit, ut nQG)tov Al6xov 
depravarint in ÜQoöx^ovg. Nam si promontorium Moletrinarium sit 
*AxQaL ^PoL^ovöat ut esse videtur, in latere hujus vergente potuit esse 
Tlgcbtog ACöxog . . 'H^alg oficog TtQötoL ix t&v fiatayavaOtaQov d)pt- 
<5aiiav tovg ACöxovg inl ty ßdöac t&v tov % MaXdXa: . aTtSQaaav 

(sc. 6 jäXi^avÖQog) ixald^av 6vv tm IdCa TtXyd’av ävtixQvg alg auzÖQtov tyg 
Bi^vCag Xayö^avov ACaxoi. ßovXöfiavog da nQOtQixl^aö^ai to Cdiov 
ötQdtav^a iQQoyavöav avtolg ixal tcoXvv ;upv(yöi/ xal ^ataxdXaöa tb 
aitb iiinÖQiov XqvöötioXlv' OTca^ oiitcog xaXaltac acog trjg vvv“^)^ btt 
ovjl ^lövov axBivto iv XQv6on6Xai., dXX’ otc fiCa ^ovov toTtod'aöCa ‘fjöav, 
OTtcog btav Xiycofiav A^yvai^ üaQCöcoL, Tvava^ xXtc.^) ,^ä(pov XoLJtbv ix 
tcbv v^b tov X. Xt. BovtVQä OQiöd'BitS&v toTCod'aöLcov täg icXaCotag t^]tr]- 
tiov dXXaxov^ ovtco xal tä Avd'aiiCov^ xaCtoL 6 TtatiiQ Pargoire b^C^at 
avtä cog ixsl xaCfiava.^ iv tovtovg xal tavta ^rjtrjtaov äXXaxov. 

'Ex tov Xqovlxov Ila^x^^C^Vj cog ävcotiQco aido^av.^ tä Avd'a- 
jiCov axaivto TcXyöCov t&v BoQadlov. 'Eäv di tvxbv :taQadax^^fiBv., 
bti axaivto iv IlQOÖx^oig {Ma^xagd dxyvtrj^l tov BavC-xiol\ 
töta 6 övyygatpavg tov Xqovixov üa^x^XCov %'ä ayQaq)av^ oti axaivto 
^XrjöCov alg täg ^Poi^ovaag ^Pov(pov6ag dxgag {KavdvXi) y icXy- 

1) *EH. ^iX. XvXXoyog^ t6fi, KQ\ ffeX. 222—223. 

2) AMd'i, asX. 224 xal Bjz. Zeitschr. IX, 68. 3) Ainod't^ gsX. 228. 

4) P.Gyllii DeBosporo Thracio lib. III, p. 332 ed. Banduri, Imp. Orient.,Par. 1711. 

5) ’J. MaXdXa, ^x9. Bovvrjgj gsX. 193. 

6) *£11. ^iX. XvXX. nagdQtrifia tov KA' tofiov^ ösX. 178. 
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0LOV Tov Xtfisvog (rxLÖx-öov) fj 7TccQC( töi/ Aevxddiov 

x6Xnov (iad 99 )£§), xal dev rä Av^s^iov^ v^xsQJtrjd&v rag 

Qrjd-sCöag rojtod'SöLag^ jtaQa rbv rov 0 ql^ov rov äitaxovrog 

4,80 Afcd|U£T()a ix rav TZpod^-d’or, svd-a ßovrvpäg xcd Pargoire d'srovöi 
rä Avd'spLLov. 

*0 TtariiQ Pargoire örrjQC^srai ijcl rov Qr^d'ivrog natQiaQxixov iy- 
yQiXfpov rov ixdod'itnog ry 18 Oeßgova^Cov 1170, xad'^ o „ . .. MCa 
xal avrrj iorl rav Tt^bg rb e^v fiSQog ava nov rov ^qvI^ov XL^iivog 
diaxsL^svav iiovadixav xarayayav xarä rb Boqq(xölov ovra xaXovfiavov 
ÖQog^ rb ra Ev^siva Jtbvra öv^nagaxsCiisvov^) . . äkXä oiirs 
bgl^ei ryv rono^a^lav ryg in dvö^ian ryg Ayiag Tgidäog nvyfiovav- 
ofisvrjg iv ra iyygäq)a fiovyg^ ovra ryg in övouun rov änoöröXov 
Safiä^ rjv nagaoiana rb gyd'iv ayygag^ovj ag äöxirov (paCvaraL ovörjg 
xcd fiy vtpLörafiavyg roiavryg fiovyg ixal^ ovra xäv kaußdvat, in 
brc rb iv ra iyygäqia rovra fivrjfiovavSfiavov BoggäS lov bgog elvai 
bkag a6%arov ngbg rä 'fj^araga^ rä Bogadiov^ xal xa^öti rb ogog 
rovro övfinagaxaito np Ev^aCva novra xal ovyi rolg !4v^eg,Cov, 

Tb vä xaXyrai av bgog Boggädiov^ dyXadij vä (pigy rb avrb bvofia^ 
dav anarav ix rovrov^ bri öwravrC^arai ngbg rä vnb rov Xgovixov 
UaöxaXCov pvrjpovavofiava rä Bogadiov^ av^u 6 äytog olxog rov 
äylov &afiä^ xal ort ravra axatvro iv rfj aöianxf} nagaXit^ rov Bo6n6- 
gov' iv ra Boönoga ax^fiav xal Ilavratxi'Ov (yvv KsrOaXl-Xifiäv) 
fiara^v rov KogaxCov äxgarrjgiov (^iX-nnovgvov) xal rov Tagov^ bnsg 
bfiag ngbg ÖLacpogäv rov iv rfj Bid'vvixy inl rrjg IlgonovrlSog nagaXla 
HavraixCov xaXalrai Boonogov^ cog xal avrbg 6 yeaygäfpog Ihgdßav 
iv rotg Faaygaiptxolg rov ngbg ÖLavxglviöiv ygdcper. dh rfj dgaivfj 
rav Tavgav xal rb bgog iörlv 6 Tgana^ovg^ baävviiov rfj nöXac ry 
nagl rrjv Tißagavlav xal rrjv KoXxCScc^^ {Ergdß. x. 309),*) Kal iv ra 

Ttocrgiccgxtx^ XoiTtbv iyygdfpm TtgoOetidij TO „TW Ei)\liva növra övfi- 
nagaxeCpavov^^ ngbg didxgiOcv rav BogadCov rCjv nXrjöCov alg 
rä Avd'apiov xsLjiavav, 

Anogginrovrag Xoinbv rrjv nagl rav Avd'ejLiov xal Bogadiov 
yvajirjv x. Zr, Bovrvgä xal rov nargbg Pargoire ngoßaCvofiav alg i^axgl- 
ßaöiv rrjg ngayjiarixfjg avrov d’ioaag. 

'SZg Xayai Saocpdvr^g inl Aiovrog rov Aöavgov.^ rp 717, xarä rijv 
devrigav vnb rav Agdßav noXuogxCav rfig KavoravrLvovnoXeag^ 6 öro- 
Xog avrav b ix 1,800 noXapixav xaxivav xal dgouavav ovyxacjievog 
^.ngoöagjitöav änb ryg Mayvavgag aag rov Kvxloßiov {Aaq>ragdäg- 
jinovgvov), jiarä da övo ijjiagag vörov nvavöavrog xal dndgavrag ixat'&av 


1) Pargoire 1. c. asl. 95. 

Byzant. Zeitschrift XXVI 1 u. 2 


2) Byz. Zeitschr. XXII 451—458. 
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I. Abteilung 


jtctQsnksvöav rriv 7c6kiv xal ol ^liv hniqacav sig tä EizQonlov xailiv%r^- 
fiCov, OL di slg rd rfjg 0paxf^g (iSQfj cacb xov xaoxsXkCov t&v raXdrwv 
xal €(og xov KXsLÖiov stQoöcjQiiLöav^^y Kaxd xavxa 6 6röXog dLjjQsdxj 
slg dvo xal ov%l slg xgla 6 di dLOJCsgätfag sig xtjv aöiaxLxriv 

TcagaXlav öxöXog xCQOöaQfiLösv slg xd Evxqotclov {KaXa^iOia) xal slg 
xd iyyvg avx&v ^vd'siitovj ö%sq dfiXov xal ix xrjg ixtp^döscog slg xd 
EixQ^oytLOv xal ^Avd'syilov^ i^xoi slg ysLxvtd^ovxa xotg Evxqo- 

Tctov xal bXlyov sxsld'sv xstfisvov^ xovd’' onsg dicoxXsCsv xö vd ^rjxijtJcDfisv 
xd ^Av%‘S\lIov xöoov yiaxgdv xal ivxsvd'sv xcbv EvxqotcCov^ xal 
ILdXiOxa iv BoönoQ^^ 6yg xojtod'sxovöL xavxa Bovxvgdg xs xal 6 
SQaviöxrig avxov TtaxijQ Pargoire. 

Td Avd'S^iov ^fjxrjxs'ov XoiTtöv na^d xd EvxqotcCov xal di] jtagd 
xov TCQog A. xYig "Isgsiag{^svig-^Tta^s) 6g(ii6xov A^adU^^oöxdv^ svd'a 
xaXag d's'xovOiv avxd o xs fiaxagixtjg üaöJtdxrjg^) xal 6 x. M. rsds(bv^\ 
dv xal dogiaxog^ hg TcXrjöcov drXX^Xov xsl^isva xal iv xf] avxfj TcagaXla, 
X. Ex. Bovxvgag ygdtpov: „ . . . "TJxLöxa ßsßaiog TCid^avov slvai 
dxL XG)v Eagaxf]väfv q)oßrjd‘evxa)v vd siOTtXsvacoöiv slg xö Ksgdxiov^ 
xal ä(pov i] aXvatg ijg^d't]^ xal ixovoovvxwv döXov ai dvo ^otgai xov 
oxöXov avxa>v d‘d dnsxcagC^ovxo xal d'd iöxdd'fisvov xööov 
fiaxgdv dXXtjXcoVj idv xd Avd'SfiLOv xal BogadCov sxstvxo^ ag 
iCLöxsvsxau^ %sgav xov Eirgonlov XL^svog .. axov nagads^sxac^ öxv 
6 axöXog öirigs^'q slg dvo xal ox>xi svp idv xd Av^sfiCov 

sxsLvxo iv ÜQOöx^OLg^ xoxs sdst 6 öxöXog vd dLaLgs^fj slg xgia^ ölöxl 
xd Evxgoniov iiövov slölv dögaxa ix xav Avd'Sfiiov xal xstvxai 
SV xf] jtagaXCa xf\g JlgoTCovxidog., dXX^ slvai xal slg dnoöxaOiv 8,7 
(isxQiüv (laxgdv xcbv Ilgoöx^iov. 

xd Avd'S^ilov sxsivxo iv A^aöl-fiTtoöxdv fiagxvgslxai xal 
vji^ aixov xov 0soq?dvovg ygdtpovTog TCsgl xY]g iniXovgLxfjg fioigag 
„ . . . öfioifog xal adxög {Atld) rd avrd fisfiadxjxag TCSgl XOV vypov jttfgöff 
TtgoacogfLitfsv slg xov Edxvgov (BoOxavd^lx) xal Bgvav {MdXxsjts) 
xal sog Kdgxa-Xifisvog“^)^ V]xoi ixid^rj iv övvsxsla xov iv xf] döia- 
xixfj TtagaXCa xi]g Tlgoxovxidog öxöXov* iv aXXaig Xs^sol xaxsXaßs xovg 
Sg^ovg xovg xsifiivovg sig xijv ygafifiijv xä)v EixgonCov xal Av^sfiiov 
TtagaXsiil^ag iiövov xiiv Xi^tv IloXsaxtxöv^), ^Slaavxog ds xal avxbg 

1) Gsotpdvri9, Ixd. Bivvrigy atX. 608. 

2) 'EXX. ^tX. 2vXX. t6(i. IB\ asX. 44. 8) Tvitixiv, asX. 71. 

4) NsoXiyov ^Eßdoiucdiala * Eni^smQrjCigf rofi. B', a$X. 564. 

6) ^Exdoaig B6vvr,gj csX. 610. 

6') 7^ IloXsarixbv ögltofiBv x&v kvd'siiiov (^^adl-finoatccv) xal 

toü EarvQOv {Bo<sravd£ix), ixel iv^a aagd trjv dvrtxrjv nXsvgdv roO nagaXlov vüv 
liiyagov roü yanßgoü Zi%vf] naeä , iv &yg^ 'Psclx naisä^ ivd'a xal igsima ngo~ 
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6 Jacobus Goar ygdcfpsi: tä Evtgo^lov xal Idv^'S^tCov] Portus 

ad Chalcedonem^^ Vixol kiiievag kv XaXxrid6vi^ xal ov^l Portus ad 
Bosporum. 

*0 X. 2Jt. BovTVQäg ütQog hmxvQG}6Lv tov ozi tä siiiov sxeivto 
kv Ugoox^oig {Jßavl-XLO'C) jtQoöd'stsi: . tov vötov Ttvevöavtog b 

tcbv XaQuxrivCbv OtöXog sig ävo öt^Qsd'ri ^oCgag xativavti äXXtjXov 
taxd'SLöag^ cov ri JtQOöcjQHLöd'rj iv tfj dvtLxfj nagakta tov Bo6jc 6~ 
Qov äjtö Pakatä (ikxQt^ TstptSQÖäQ-^^ovQvov, ii dh ä%o EvtQonlov 
kifisvog fiexQt> tmv !4 v%‘B^lov^ a%BQ ovtcj cpaCvovtai ävtLXQv^ovta 
jtQog tö Kksidiov ij TBq^ts^ääp-fiJtovpvov XBifieva^ drjkov oti fiBta^v 
BstkBQ-ßsrj xal ToeyxBhxLOl^)}^ 

Hov 3fi(og b x. Xt, Bovtvgäg xal nagä nottp övyygatpBl bvqbv^ oti 
al 8vo [loigai tov ötokov ktäx^i]6av xativavti äkkfjkcDv; Kal TC&g^ 
aTCOfiifiovpBvog tov &ao(pdvrjv tbv bgiöavta tov x^QOv tov Big trjv ävti- 
XT^v nagakCav ngodogpiod'ivtog ötökov „ot dl slg tä tilg Sg^xrjg [ligri 
aTto tov xatfrakkiov td>v Fakätojv xal Bcog tov Kksidiov ngoöfhgiiiöav^^ 
bg(^si iäkov tbv x^Qov tov slg tä ävatokixä nagdkia ngoöogp^iö^ivtog 
Ötökov öh äjtb Eitgonlov kiiLSvog fiixgt' t&v ^Avd'splov^^y 
ä(pov 6 &BO(pävrjg ygdipsi: „ . . . xal ol pav ijiigaöav slg tä Eitgoitlov 
xal ^Avd'Bp,iov‘‘^ 8i 'fipäg slvat aia^flyi^tov, 

0aivBtai oti b x. Et. Bovtvgäg xgoöi&tjxa tfjv davtigav ta'ötrjv 
(pgäöiv änb EitgoTtiov kipivog paxg^ Hv^apCov ngbg im- 
xvg&öiv tilg TcgGttrjg vjr’ avtov Ttgoötad'aiörjg (pgäöaag xativavti 
äkkrjkav tax^siöagy diöti äkkcog Slv knatvyxdvaxo b öxojtög tov, 
ivp tä EvtgoTciov ixal Bvd'a fjöav xal slvai ou pövov dhv övfiTciTttov- 
öiv xativavti äkkijkcovy äkk’ ovta alvai bgatäy diöti ri)i/ d'iöiv avtä)v 
xksiBi tb tä)v ngopiotov (MöSa-pxovgvov) dxgcotrjgiov. 


xvnaiag xal Xoifccbv^ vgjiatafikvcuv ixel Ttgo tiv<ov ix&v xal ixvmv änoßd^gag xgtioi- 
^svcdffTjg dtä (isöäXXaya „ . . . iäv äh 6cnb kclag rj Bid'vviag tj Usgoixov itoXi^ov 
inavegx^tai 6 ßaötXsvg ... fiBüäXXayov noifjaat^ sits kv tm £aTvg(o^ sl!rs iv xm IloXsatixm 
?! iv *Povq)iviavaig Tj iv tfj ovxl äh dg to Boötaväi'^-XLOTtgov mg ögi^si 

avxo 6 natijg Pargoire; „A Test de Djadi-Bostan le premier point qui convienne 
merveilleusement a Passiette d’un proasteion et oü des ruines assez nombreuses 
attestent Texistence d’une localite byzantine assez importante, c’est Bostandjik, 
autrement dit Bostandji- Keupni: lä, nous mettrons le IloXsatixbv ou IloXvatt^xbv 
des auteurs Byzantine . . äiävi tö Boötavätfj-xiOTtgov xatd tb tobg 6gd'0(pgovovvtag 
xal inl Ty ßdösi rmv ßv^avtlvav lötogixmv xatixfi tov xä>gov tov ifiTtogBiov tov 
Ildtvgog^ önsg slvat, &vafi(pL6ßyTr]T0v (Byz. Zeitschr. XXII, <ssX. 122 — 126). 

•) K. Jlogcpvgoyivvrjtog, BaaiXixal ^Exd'iötig^ ixä. Bovvrjg^ (f^X. 497. 

1) Sso:pdvr,gj l'xä. Bomjg, rofi. B', osX. 520. 

2) NsoXoyov 'Eßäojiaäiaia ^ETtiü’smgrjCig, rofi. B' 1. c. 

5 * 
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’/(9ov xal xar dvXLitaQad'Söiv^ 7tä>g 6 x. Ut. BovtvQäg 6 6v66(o- 
Q8v6ag tööag xoxod'eölag iv xööp ^LXQm %d)Q^ 6vvs7tXYiQ(D6e xal xh 
xelfisvov xov Saotpavoyg: 

Seofpavrig 2Jx. BovxvQäg 

Kal ol ^hv inegaöav alg xä Eixgo- xal ol ^ihv inigaöav alg xä Evrgo- 
Ttiov xal ^Avdxj^Cov^ ol dl alg xä %lov fiaxQi' ^Avd'a^lov^ ol öh 
xijg 0ga7C7jg fiigt] dich xov xaöxaX- alg xä x^g 0gaxrjg fiept] dttö xov 
Xiov xä>v Fakaxov xal acog xov Falaxa fiBXpt' troi) Taq)xapdäp- 
KXaidlov npo6(hpfii6av. fiTtovpvov xaxevavxi dXXtjXcjv 

xax^Bvxag. 

""'OxL xä Evxponlov xal ^Avd'afiiov Ttapaxaivxo iv xtj Bidvvcxij 
napaXCif xffg npojtovxCdog^ xovxo övfiJtapaivaL xal 6 delfivrjOxog K. Ila^ 
TcapprjyöttovXog ypdq)(ov: „xal ol fihv ittipaöav alg xifv dvrixpv napaUav 
r^g XaXxriädvog^ ol da alöaXd'övxag alg xov 0pq:xLxbv Boömqov xpoöcop- 
fiCöd'rfOav alg xrjv avp(onalLxi\v avxov napaXCav . . avfp iäv 6 K Ila- 
zapprjyöxovXog aipQÖvai^ oxi xä^Avd'afilov axaivxo iv xfj doiaxixfj x:a- 
paXla xov Boöxöpov, dlv d'ä fiaxaxBipC^axo xijv ippdoiv alg xrjv dvxixpv 
(drjX, xijg KovöxavxivovxöXaog) JtapaXlav xijg XaXxrjdövog, 

Xhi dh 6 *I^ld xaxaXaßav oXt]v ixalvrjv rrjv TtapaXCav xrig ixal^av 
xi\g XaXxrjdövog, ipalvaxai xal ax xov fiaxä xijv äq)i\iv x&v dtio im- 
xovpixStv OxöXwv „ ... ätfxa dtiö xfjg ^lapalag acog xijg TtöXaiog dXö^vXov 
(paCvaöd^ai xijv d'dXaOöav . . drjXadij bpl^axai xo jtpoa^sxov iv xfj 
Bt^vvix^ TtapaXlq: dxpwxrjpwv xijg ^lapaiag, xb axov exaxap&^av xä 
EvxportCov xal Avd'afilov^ xov aXXov öxöXov avpioxofiavov fiaxpäv 
xijg ttöXacog fjxoi alg xbv Udxvpov^ Bpvav xal aog KapxaXifiavog, 

^Ev xoig Avd'afilov {A^adl-fixoöxäv) iipiXo^avrj^r] xal 6 ßaOiXavg 
Mi%ar]X vnb xijg firjxpbg avxov 0aod(Dpag „ .. . xijg da firjxpbg avxov 
Saodcjpag xaXaodörjg xbv ßaOiXaa alg xä Avd'afilov ^ djtioxaiXa 'Pavxdxiov 
xbv TtpcoxoßaOxidpiov avxov fiaxä axapwv dvd'pcojccov olxalov avxoO Ttpbg 
xb %xjpav6aC xi xal dnooxalXav xij firjxpl avxov .. löcog dnatJxaiXav 
avxovg alg xbv ov fiaxpäv xalfiavov 2dxvpov, avd’a vTCijpx^ xvvijyiov 
Ttokv^ diöxi ixal fiaxaßaiva xal Nixrjtpöpog 6 ßa^ikaifg npbg xvvrjyaöCav 
^^xvvrjyovvxC jioxa Nixrj(p6pp x& ßatfiXal iv olg dpxCcog ioxlv f] fiovij (sc. 
xov I^axvpov) fiapaOi diä xb dXOGtdrj^) xal dvößaxa alvai xal rtpbg d'tj- 
pav ^acjv imxYjdaia .. 

Avxbg d\ 6 i%l d'vyaxpl yafißpbg xov ßaöiXaog SaocplXov AXi^iog 
6 McoörjXiy 6 fiaxä xbv %dvaxov xijg öv^tfyov aixov xbv fiovaxixbv ttpo- 

1) ^latoQla toü *£1X. i^vovg^ rofi. r\ ösl* 381. 

2) SBOtpdvriSj fxd. Bövvrig^ asX. 610. 3) F. Movaxog^ Bovvrig, csX. 836. 

4) *EXX. ZÖXX, töfi. A\ 0 bX. 216—217. 

5) Theophanes continuatus, ed. Bonn. p. 21. 
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eXö^svog ßlov xal Tca^ä rov ßaöiXacag kaßhv xijv ^ovijv XQVöonöXacDg 
„.. . od‘£v iö^äov tovto) öoQsäv tö T£ xatä XQvöÖJtoXtv ßa^iXixov fiova- 
6xYiQL0Vf 7CQo6ixi iiijv xul xö xov BvQödwg xal xb xov xaxä xbv ^EXaCav .. 
ixBi^sv ijxoL £X xfjg fiovfjg XQvöo^öXaoDg xccqlv ita^iit&xov xaxrj^x^xo alg 
xä^4vd^6fiLov „...aAA’ ixatvog (6 M(o6i]Xh) x& xaxä xijv XqvöötcoXcv bvxt 
ivdiaLXibiievog^ iütsi %oxa naQLTcätov iäa'^^rj xal xaxä xbv ^Av^a^lov 
x6%ov aysvaxo^ ßaöiXixCbv xrjVLxavxa rvy;|'avoi/Ta xöv Mayyäv(ov .. 

*Ö X. 27r. BovxvQäg nQ06^axBi nagaLxegco: „ . . . xovvavxCov (paCvsxai 
%Xaov rj Tti^avov^ bxi xbv icagljcaxov avxov iTCOLnlöaxo dt’ avrjxövxov 
alg xäg aixa doQrjd'aiöag fioväg toäoji/, ä)v iitixofiog xal svxoXog 
fl xaxäßaötg alg xbv xa&' flfiag Avd'afitov xÖTtov äiä X7}g xXixvog xov 
Xaßov^-[i7ta(Jl‘‘^)' yQä<paL da anX&g naQt x&v vnb xov ßaöiXaog &bo- 
(plXov x& yafißgp avxov Mcoö^Xb dogrjd'aiOcbv xgtoiv iiovcbv bxv ^. xal 
Tcagä xov ßaövXaog Xaßciv xijv fioviiv XgvaoxdXaog xal xäg aagaxai^a- 
vag avxfi xov Bvgöacog xal xijg EXalag . . , aC di (wval aixai äifixov 
inl xcbv X6(f(ov x&v vjtBgxBi^avcov x'^g äöiaxix'^g bx^'r^g xov Boötcöqov 
ILBXQi' BBlXig-ßarj . . drjXad'^ TtQoöayyl^BL xijv filav avx&v alg avbg 
öxsdbv xBxdgxov xfig &gag äxööxaöLV äücb xovg Ilgoöx^ovg^ avd'a 
ägaöxaxai vä xojtod'ax^ xä ^Avd'Bfilov, x^P^S ofiog vä bglorj xäg xojco- 
d'Bölag xß)v grj^BLö&v ^ov&v, aAA’ äogl^xog^ (iövov xal ^lövov iva cjg 
Byyi0xa JtXrj^cäaTj alg xovg ügoöx^ovg. 

'Ex x&v löxogix&v oiicog, &g ävoxagcj atdofiav^ xov Evvax^^i'tov xov 0ao~ 
q)ävovg xal F. Kadgrjvov ^avd'dvofiav ^aAA’ ixatvog xm xaxä xijv Xgv- 
06%oXiv bvxL ivdiaix(0(iavogy aitai %oxa xagmaxov iSarjO^rj xal xaxä 
xbv Avd'Bfilov roTCov iyavaxo^y ä6ta (lövov bxa Siaxgtßav iv xfj fiovfj 
xfig Xgv0o%6Xa(og ixald'av xal axa^va xal xovg fidxg^ 'Avd'afilov 
TtagLTtdxovg xal ov'j^ xal ix x&v aXXcov fiovcbv. 

Ilagl di xfig aTCoOxdöatogy rjxig xfjv iiovfjv XgvöoxöXacjg xal 

xäg «AAaff ßoväg ^axQL BoOxavdt^-xiongov^ av^a &gi6av xä 'Avd'a- 
liCov dXkot ßv^avxLvoXöyoL^ 6 x. Xx. Bovxvgäg ygdg)ac: „ . . . dhv q)aC- 
vaxai di xööov Trcdavöv, oxc 6 'AXa^iog nagiTtdxov daoiiavog dä iTcaxslgat 
xaxgdcogov ij jtavxdcjgov axdgofif/v äjtb Xgv0o7röXa(og fia'xgtxov Boffxavd^iy 
OTtov xonodaxalxai Ttagä xöv ßv^avxivoygd(p(ov .. 

Eig xavxa aTtavx&^av^ bxt ixai avda xonodaxov^av fjfialg xavxa {xä 
AvdaiiCov) i^xoL iv A^adl-ii7C06xdvj f] anoöxa^Lg ix xfig fiov^g Xgv- 
0o:xöX£(ogy xal ovxl xal ax xöv äXXov iiovcjVy %agl wv ovdaiitav tcol- 

1) Theoph. continuatus, ed. Bonu. p. 109. — F. Ks&grivog, M. B6vv7\g^ t6\x. 
B\ ö£X. 119. 

2 ) Oi avtol avtod'i. 

3) NsoXoyov 'Eßöo^iaö'vulu "EuidsojQr^Gig, vofi. B' csX. £65. 4) Avtod'i. 

5 ) AvtQ^i. 
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ovvxav iivelav ol ßv^avrtvol töroQixoC^ cbg dvcjtSQCJ sldo^ev^ slvai ayt- 
äbv dCaQog, ixrbg dh xovxov ^Qoxsvfiivov jcbqI jcsQLjtdxov nolkdxLg xal 
illielg ccvxol i^ed^diiofisv elg djcdöxaöLV xqcoqov xal xexgd&Qov^ ivS üg 
ßXaxcofUv xd läv^ayiCov 'fjöav dgaöxd x^ McoöriXin^ did xovto xal S^rf- 
xrj<f£ navxl ö^ivet v avaystgy ixat xal a'bxxif^QLOv olxov „ . .. atXaxo xov¬ 
xov (xbv xÖTCOv) did ßaöiXLXTjg jtgoöxdl^acjg i^mvTlöaö^ai xal töuov xaxa- 
öxBvdöav^ 8 xal did xfjg ßaöiXldog &€odd)Qag iyavsxo^ xrjg aixov 
xev^sQag* 5^av xaX&g ijtocxodofitjöag xal alg pLOva%Lxiiv xd^iv dyayhv 
ixaiöa xbv ßlov ixXifistdvov ixsdi]^ xbv xdtpov xal xi\v avxov &vc3d'£v 
dxiysypafifiivr/v alxöva fidpxvpa Xsyofievcov, ov fii^v dXXd xal 

8 xovxov a6sX(pbg Ssodböiog nXr^ötov xi^sixai avxov, Ttaxpixicov xififj 
iyxaxaXayaCg, noXXd yvoglöfiaxa xfjg aitov aQCöxrjg ßiütsaag iv xp 
^ovaöxrjQtfp xaxaXtTcav^ ^). 

’Ex x&v Qri%'avxG)v xaxddrjXov ylvaxai, bxi 'AXa^iog 6 M(o6rjXh xbv 
ix xfjg fiovfjg XpvöoJtöXaatg, xal ovxl ^cci ix xöv dXXcov fiov&v, alg xd 
*Av^aiLlov ütBQljtaxov inolai ovxl fibvov x^Q^'^ dvatlrvxfjg^, dlXd Ttal ix 
^QfjöxavxLXov ^tjXov xpbg dviysQöiv ixal lbqov olxov* alg xlvog ofiog 
*6vo{La dvrjyaQ^t] 6 vaog o'üxog olxog dyvoaixai, xovxo b^og d'd tpQovxl- 
6(onav vd xad‘0Ql6(D^av, i%affil\vovxag alg aXXovg oTCog dfiapoXrjmog i^- 
avayxoo^i yvAfirjv. 

Td ngbg xijfv nagaXCav xdxmd^i xf^g XacDcpögov Bayädx-d^adaöl xfjg 
duQxofiavfjg dvd A^aäU^^oöxdv igalTCia, ijxoi iv xfj 7t£QL(paQaCa ixaivri, 
avd'a 6 Jtaxrjg Pargoire vno^axai xd xov ^AnoöxoXalov iv ^Povq)i- 
viavalg^), alvai xd xov irxb xov^Xa^CovMcjörjXa dvayagd’ivxog lagov olxov, 


1) Theoph. cont. 1. c. 

2) *0 TtatijQ Pargoire iv ts ty yragl 'Povtpiviccvibv ngayfiaTBla xal iv tJ 
nsgl ^Isgsiag ^rjtav v* dvocigsOTj xd f>no xov Xdfifisg nsgl xov vocov xrjg dytag 
Eitprjfilag Ygaq>ivxtt^ oxt ai *Povqttviaval ijtsivxo iv ^Isgsla^ ipniivst ögi^tov dg * Povtpt- 
viavdg x6 J^adl-^tnocxav^ iv^ fipstg dt* dnaxafiaxV'^tov imxugrjfidxcDv vnsdei- 
^afiev, &ft x6 ^rj&kv ngodöxsiov xöbv ^Povtpivtav&v ixstxo ngb xfjg XaXxrjdovog. 

'O naxfig Pargoire fjgavtödxj ix xov M. XxxaXhidxov ^6vov tag &^o Xi^sig 
xagxsgmxaxov xal dvöiiaxdxaxov, dg BÜxofisv xal dXXoxs ygd'ipei ytsgl xovxov iv 
rj Ttsgl ^ Povtpivtav&v«) ngayfiaxfia ftag, xal dnitpvys xr]v SrniooUvaiv öXoxXfjgov xfjg 
ipgatnaig ... xagxsgmxaxov xal Svöfiaxdxaxov ov xal axofia xfjg (isyaXoTtbXemg 
xsifisvov^ (pgovxi^a xofä MtxccijX did xijv xgbg xijv ßaotXtda iyyvxrjxu xal 
ngooixsiav id'sxo^^^ dg dvxißatvovcrjg xotg (pgovfjfiaatv aiyxov xal naga^ixst 
„Djadi-Bostan est assez ^loignä du Bosphore, mSme en ätendant cette domi- 
nation au bras de mer qui baigne Chalc^doine ... De Djadi-Bostan la vue ne | 
8*diend que sur la Marmara et que sur des cötes parfaitement semblables 
entre elles . . . Djadi-Bostan n'est pas en face de Constantinople et n*a 
pas vue sur eile. Or le mdme Evagre dcrit ä propos de sainte Euphemie: 

er) *EXX’ -SvXX. x6P’ csX 281 . ß) M. kxxaXsidtr,g^ M. Bo^vr^g, asX. 268. 




’I(odvvr\g II. MriXUnovXog' IJov ^nuvto ra kvd^sulov xal td BogaSiov 71 


01 / dgeöxöfisd'a Xva v7tod'S6(0[i8v üg in dvo^atL tov kylov Nuxoldov^ 
xal rovro, 8i6xl k(p^ ivhg ^Iv tcq'o TCsvxaetCag ava6xa(psvxog xov ixsl 
iöatpovg av6xaXv(pd‘r]6av ßv^arxiaxilg inox^g xätpot xal igstnia vaov^ 
ov xb €da(pog i^ccydvcjv notxtXoxQbov ficcpficcpivcov ficoöaixdfv övv- 
ixsixo. ÖLatfOQa ockkcc xsiiäxi^cc ficcQiiccQov aq)OQ(Dvx(ov IsQbv olxov^ xal 
dvo XLovöxQava axi^aia (pigovxa xa ygdii^axa A N, L6(og ^ylov Nixo- 
kdovj dq)’ itipov dh öxrjQi^ofievoL inl tov rbv Mdlov xov 1140 ix- 
dod^ivxog naxQiaQxixov iyyQdq)ov nagC xlvcov ^ovax&v xa%^ b „ . . . r f; 
xaxä xb [sq 'ov xov xvqlov Nixokdov ksyofiivrj ivaöxokovfiivov 
liov f} . . ßdöst xcav bnoicav xal 6 x. M, PsSsatv sypatf^sv 

„ . . . ßaßaCtog did x^g ki^scog Isgbv ivvosixai xb 'Hgalov^ xb Osvlg-gina^h 
xfjg 07]^€QOv .. £)6xe ii inb xov naxgiapx^'^o^ iyygdcpov fivrjfiovev- 

o^ivr^ liovYi ^d €X€lxo ix£?, evd'a xa p'qd^ivxa igeCniay catixovxa^ hg 
iyyLöxay 1,5 xikioybixgcov xrjg ^ligsCag, 

*Ö naxrjg Pargoire ana^ Sgiöag inifisvsv sig rovro, oxc xb ^J^adl- 
pLTToöxav inix^t xrjv d'iöLV x&v ndkat ^Poviptvcav&Vj xal instdrj iv xfj 
^IsgeCq dhv vjt'^gxs fiovrj in’ dvöfiaxi xov S4yiov Nixokdov^ äiä xovxo 
iipavxdö^rj^ bxi fj iv xip grjd'SvxL naxgucgxcoch iyygd(pc) dvaq)sgo(iBvrj 
fiovrj slvat fj vnb NtxoXdov A' xov Mvöxtxov dvsysgd'slöa iv Faka- 
xgtjvaig (lovij dnixovöa xfig 'hgsCag b,! — dnoOion&v 

xd v(p’ tjfLöv nsgl Fakaxgrjvcäv ygaq)ivxa^) hg firj ävvdfiavog dvaigstv 

^^kvtLTiQv öh tfjg KmvotavxLvov xh xi^svog., mcxs xal xjj d-ia xfjg xoaavxrjg noXscog 
xov vBOiv ojQat^sad'aL^^^) 

'O kxxaXsidxrjg Sid xfjg (pgdoBOjg: xal axofia xfjg fi8yaXo7c6Xsa)g xal ^t^d 
xf]v ngog xf]v ßaaiXlSa iyyvxr]xa xal 7rpo0^%6tav agd ys 8hv ivvosl, oxi ^vavxi 
xfjg fieyaXoTtöXsag ; xal xoaov fiaxgdv (hg ygdfpst. ö Ttaxijg Pargoire dv J^aSl- 
^LTtoöxdv^ ov 7} d'ia ixxsLvsxai ßovoVf a>s ygdcpsi xal a'bxSg, inl xov Mag^aga' wg 
ßXinsL 6 dvayvdiöxrigy 6 itax^g Pargoire ^rjxäiv vd diogd'moji xov Xdfifieg ogloavxa 
xov vaov xfjg Aylag Etxprjiilag iv "Isgeitx xal noiovfievog Xoyov nsgl 'Pov(pLVLav(bv 
ninxsL ö löiog iv xf] nayiÖi. 

Ti de vd si'ncüUBv xal nsgl xmv i>nb tov N. KaXXLoxov ygafpivxav „<i7rapag xfjg 
Ktüvoxavxivov slg xb ngb xfjg XaXxriSovog inivfiov, w ^Jgvg bvofia ißaivsv^ o 
^Pov(pivov xov vnaxLxov ig dsvgo xaXsixai^*:/^ hndg^si &XXo xsifisvov aacpiaxsgov xov- 
xov xal x(p ddast ’ixi xfig kXXrivLxfjg nstcxixov, onsg dvaxginsi ix O^sßsXioov xal did 
ndvxoxs xb i^ ixgLoni]yi(ov inL%sigi)\La xaxd xov xa'öxiöfiov xov J^adl-pLnooxdv iisxd 
xfjg ngb xfjg XaXxriSovog xsipivov; (xXX* ovxorg sSo^s xa naxgl Pargoire iva bgiorj 
xavxag iv dj^aSl-iinooxdv iv xfj ngaypaxeia airxov nsgl xfjg xonod'soLag xfjg dgvbg 
irj xav ' Povcpiviavmv iv xa nsgioSixa Byz. Zeitscbr. VIII, 429 — 477, xal vd i^axo- 
XovO"^ inifiivav slg xfjv yvdprjv avxov xavxtjv xal iv xf] nsgl'Isg slag ngayjiaxsia 
avxov, (SsX. 9 xal 16, ig xbgaxag xal ßv^avxrvovg l(fxogixovg xal Xoyrxijv axsXXav. 

1) r. A. ' PdXXrj xal M. IloxXfj^ Svvxaypa Kavovav^ V, 77. 

2) Bv^avxtvbv sogxoXoyioVj asX. 105. 3) ßyz. Zeitschr. IX, 664—667 

Izv. Russk. Archeol. Inst. 4 (1899) 23. Migne Patr. gr. t. 146, p. 984 A. 
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— iv^ iv TcavQiaQxixa iyyQuqxp bgC^sxai xfj xarä rb iagov xxL xal 
oi>xl xaxä xb iv raXaxQrjvavg alg xbdov fiaxQav &n66xa6vv. 

*!dkXote b itaxiiQ Pargoire yQatpar. „...En tont etat de cause^ 
comme les bateaux dont parle Theophane ne voguaient sans doute point 
hors de Teau, le proasteion d’Anthemios reste fixe sur la cote, au bord 
de la mer. 

Mais alors, comment xä BoQadCov^ dont le voisinage avec xä 
^v^aiiCov est certain, saurait-il etre recule au milieu de terres jusqu’ 
au point de toucher le mont Saint-Auxence? Du Kaich-Dagh a la 
petite baie de Ealamich on compte ä vol d’oiseau environ dix kilo* 
metres. On en mesure un minimum de treize du EaYch-Dagh au Bosphore. 
Si xä kvd^efiCov etait si loin du mont Saint-Auxence, xä Bogadiovy 
voisin de rd Idv^'S^ilov^ ne pouvait en etre si pres qu’on veut bien 
le dire. Et voilä ce qui m’a naguere empeche, voilä ce qui m^empeche 
encore aujourd’hui d’accepter Topinion topographique de M. M. Gedeon 
et de M. J. Miliopoulos^^ 

Kaxä xairca^ b naxfiQ Pargoire dar im^vfiai vä Xdßr^ vn 
ort tä xa lävd'aiitov xal BogaSCov ^6av Jtgoäöxaia xal d)g xovavxa 
xfivvavxo vä ax(o6LV ixxaötv ävaX6y(og xfjg nXovöioxrjxog xov xaxöxov^ 
xal Siä xovxo ngbg nagaxXävrjöLV x&v ävayvcoax&v avxov bgl^at xb 
ngoädtaiov xä ^dv^aixlov inl xijg nagaXLaxrjg äxxfjg^ üöal ijtgöxaLxa 
nagl iiiäg xaXvßrjg xxoxov aXu(x>g xaxaxovörjg 3—4 TtrjxacDV axxaeiv^ 
IxaXtöxa dh xal b bgcö^bg aixov xijg änoöxäöaog änb Katg-däy aog 
XG)V KaXafiiöCov (pd’ävac (iBxgt^ tfjg nagaXiaxf^g äxx^g^ i<p' rjg 6xi]gi^6- 
(lavog ygd(pat, ,ySi xä ^vd'a^iov etait si loin du mont Saint-Auxence^. 
xä BogadioVj voisin de xä !4vd^a^Cov^ ne pouvait en etre si pres qu^on 
veut bien le dire/^ 

Tfi äXri^aCq: yubvov b Ttax'qg Pargoire d'ä aygafpav^ ort, äg)ov xä 
^vd'afiCov i^dav xö<fov fiaxgäv xov Bovvov Av^amCov^ xä BogaSlov^ 
yalxova x&v !4v%'aiiiov dlv ^ä rjxö itoxa dvvaxbv vä alvai xööov TcXrj- 
ölov xov Bovvov xov Av^avxCov^ (qu’on veut bien le dire) djg ^aXai xvg 
vä alnri, ^rjXaSij b %axi]g Pargoire tpgoval fiav ort xb Tcgodöxaiov xä 
lävd'aiiCov fjxo TtagdXi^oVj äXXä „si rd ^vd’aiiiov etait si loin du mont 
Saint-Auxence, rd Bogadiov^ voisin di xä ^v^a^tovj ne pouvait en 
etre si pres^^ (rov Bovvov xov Av^avxiov)^ &6xa knaidii ii Ttgbg N. 
nXavgä x&v Idv^ay^lov ijxo xagdXiog^ äga xax avxov xal xä Boga- 
dCov ä)g yetxvtd^ovxa xotg Avd'afiCov nginai vä xalvxai staganXavgcog 
ij ig xrjv A. rj dg xrjv A, nagaXiaxi\v nXavgäv avx&v^ ovxl da alg xv'^ 
xgbg B., xijv xgbg rb Bovvbv rov Ai^avxvov nXavgdv, 


1) Mont Saint-Auxence, par R. P. J. Pargoire, p. 96. 
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*H dnb xfi^ xhrvog tov Katg-äccy (isx^i tfjg TcaQaliaxrjg dxrfjg rav 
KaXa^LöCav {EvxQonlov) dnööxaöig slvai (bg Xeysc 10 «AA’ 

ov^l Oficjg xal rj ^^adl-^TCoöxdv (ßivd'BfiLov) aTCoaxaöig^ ijxig slvai 

fiövov 8,2 xikidiiexQU. 

Tb öxoväaiöxsQOv öh ojisq dlv dvvaxac v dxo^^vyri elvai^ bxi xd 
xe liv^s^lov xal xd BogaSiov fjöav xgodöxsLu (cog xriv öif^yLagov 
Xtyo(uv htavXscg\ oix^ fiLxgd xal axXa xaxaXvy.axcc jcxtox&v dXucov, 
^id vd alvai dl xd jiv^'S^ilov nagdXiov ngodöxsiov^ inavaXayißdvoiiBv 
xal XsyöfiBv^ bxv dlv insxai ix xovtov^ oxv nsgiagi^exo fiövov sig xijv 
ytagaXcaxtjv dxxijv^ xal ^igofiBV ngbg xovxo dvo nagadsiyfiaxa^ &v xb 
fisv xrjg ßv^avxcax^g xal xb dl xrjg (fijßsgov ijcox^S- 

a') Th inl Bv^avxivav ngodöxBvov xav ^Pov(piviav&v exsLxo filv 
eig XYjv dnivavxi x^g Kav6xavxivov%6XBag nagaXiav^ ovxivog av xal 
xr^v N, TtXevgdv rjdvvaxo xig vd diaxge^ri ivxbg Xanx&v xivav^ odxl 
ofiag xal x'^v itgbg B., ijxLg fTts^BXBCvBxo iiexQf' Tfjg vvv Uafidvdgag elg 
dndöxaöiv 18 x^'^^ofraxgcav^ ag ^agxvgatxat ix xfjg vnb xov Töcydga ixal 
dvaxaXvfp^alörjgy v%b xov x. Ä I^idagldov av ini6iog%fo6ai drj^övav- 
d^aCörjg iniygafpfjg^) 

Tov ßrjd’dvxog ngoaöxaCov fj ngbg nXavgä ^d dcrjgxaxo ix xov 
vvv Movxccd^Cg-XLOl\ ngbg B. xfjg XaXx'i^dövog, ag vnoxi^axai ix xfjg 
vn' avxov xov naxgbg Pargoire ixat avged'aiorjg amygufp^g^) xal ix xfjg 
vn ijwv nagd xfjv !4. nXavgdv xov Ov^ovv-xOalgC^ avavxL xov 
Magdißav-xiol {2jxak&v\ ixovörjg ada: 

^ opoc 0eo(i)P/A<xc 

T _ » To Y 

K7nyViJ APX MP ® 01 

NIÄNGüN^t 

ß') "H dl inl xfjg inoxfjs ^fiav anavktg {ngodotaiov nagd xoig Bv- 
^avTt'voig) rofy I4ßgadji-na6a iv BsXyto^ xov Boönbgov dgx^t^^ 
avxfj ix xfjg nagakCag^ iq)^ 'ijg xatxai xb naginragov rov^ nagakCav rjv 
dvvaxat xug vd diaxga^rj ivxbg bXLyCöxav Xanxav, dJX rj ngbg B. nXavgd 
xov ngoaOxalov xovxov q^dvai (bg ayyiöxa fiaxgi^ Xr^XCyv^ fjxoi alg dno- 
axaötv nXaov xav 20 %4AiO|LtfT()G)i/. 

^Ex xä)v grj%‘avxav dvo nagadaiyjidxav ßXinai ng^ oxi xb jilv xav 
'Povqcvtavav ngodoxaiov ix xfjg N. nXavgäg avrov [lixQ^ Tfjg ngbg 
B. alxsv dnööTaöiv 18 ;j;tAtofidr()a9i^, xb da xov 'Aßgadji-naOa ax^v 
nXaov xcbv 20 ;j;tAo|itfr()CJV dtaxi Xoinbv xd llv^tiiiov ibg ngo- 
döxsiov xal xavxa vd xaxalxov jiövov xfjv nagaXiaxrjv dxrfjv^ (bg dgatjxaxac 

1) 'EU. 0iX. SvU. ITac<iQtri;ia 17/ t6;iov, «fj. 123 

2) Echos d’Orient 2 (1898,99) p. 146—147. 
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6 naxiiQ Pargoire, xal vä firi STce^exeivovto Tcghg B. xovkdxt^tov xov 
Vs ^Povtptviavmv dno6xdöS(ogj ijxoi ybovov 4 xtkio^exga^ 

i} dh ivaitofisCvaöa &Xkri ccjcdöxaövg^ xov Bovvov xov 

Av^svxlov (Katg-däy) xmv 6 ;|r£A£ 0 /i£V(>ot/, öiaxl vd d^ecogrjd^^ xal 
avxrj G)g xov x&r BogccdCov ngoaöxstov, tcsqI ov ov^atg tcoxs xcbv löxo- 
Qix&v XB xal aytoygdtpmv^ üg vofilto^Bv^ sygaifsv üg nagaXCov; 

'O TCaxijQ Pargoire (patvsxai oxt dev Tcagadsxsxat xoiovxö rt, diöxi 
xaxä xd ygatpöfisva xov •bitoxCd'Bxai^ Zxi bv ngodöXBiov jtagdXtov Blvai 
dSiivaxov vd yBixvid^ri Tcgbg alXo xgodöxBiov^ dv dhv xBtxai xovxo ij Big 
xr^v !4, A, jcagdktov JtXBvgdv xov aXXov' idv oficjg xovvavxlov val^ 
x6xb xd BogadCov ägxovxat afia xfj xXixvl xov Bovvov xov AvlgBvxCov^ 
ix xf^g vvv XBVxgixfig ittjyrjgy ^xoi dXCyov ixBid'Bv^ ivd'a rj^etg ügcOafiBv 
xov olxov xov dnoöxöXov Gco^ä^ xal q)d‘dvovöL fidxgf> ^gbg B. TcXsvgdg 
xcjv Avd'B^LOv' ovx(o Öl Sx^fisv xö xov Xgovixov TJaOxccXCov „rd 
Avd'Bficov TcXrjölov x&v BogadCov^^. 

xcbv gtjd'SVTOV ßlistsi 6 dvayvdxJxrjg^ bxi iv xfj xaxavofifj x&v 
dno6xd6B(ov iq>dvrifiBv Xlav imBiXBig^ bgC^ovxBg SC Bxaöxov x&v iig^Bxigov 
%goa6xBl(DV 4—6 x^^^^f^dxgmv Bxxaöiv ix xfjg JS, fisxgt xfig jtgbg B, 
jcXBvgag^ iv^ g4vov xö x&v ^Povfpivtav&v bIxs öx^Söv ^svxanXdovov 
xov ivbg x&v iiyiBxigov BxxaöLV* dXX* 6 öxonbg xov nazgbg Pargoire, 
hg xal d'XXoxB BÜitOfiBv^ Siv Blvai fiövov ii iütiöxrjiiovixrj xal Xoyixij i^BgBv- 
vrjöig, dXXd ngb ndvxcov ij inixifiSBvöig x&v ndvxov xgbg dvaigsöiv x&v 
v%b dXXouv ygaipevxcov, 

Avcoxigo d^BÖBC^a^sVj oxi xd BogaSCov Shv bxblvxo iv KdvXixöa^ 
Bvd'a dgiöxBxai vd xavxa 6 Jtaxrjg Pargoire* ng&xov filv xb Bo- 

gdSiov bgog fjxo TCagaxBCfiBvov x& Ev^Bivp llövxa xal oSxl TcXrjöiov 
x&v Avd'B^lov^ xal SBvxBgov Sb ix x&v noXX&v xo%o%'b6i&v^ aixivBg 
xoQBg^nlTCxovöi yLBxa^v * avrov xal x&v Avd'B^Cov^ axiva d'sxovoi 
Ex. Bovrvgdg xal Ttaxi^g Pargoire iv BavC-xiol (ügoSx^oig). 

*Ö ßv^avxivbg övyygaipBSg xov Xgovixov TlaOxakCov bgl^Bi 
6atp&g^ oxi xd Avd'Biilov ixBivxo xkrjöCov x&v BogaSiov^ ivtp idv 
zagBvdniTtxB iiCa äkkrj xoTCod'Böia iv xp fiBxa^v x&v Svo Sia^xtjfuxxi^ Shv 
&d vx:BgBx:7jSa xavxrjv ygdpmv xd Avd'B^iiov TtkrjoCov x&v BogaSiov., 
xal fidZiöxa dpov xcagBfiTcinxovoi nksiovBg xo%o%B6lai. Kal aSxbg 6 
(fvvxdxxfjg xov ^rj^dvxog Tcaxgiagxixov iyygdpov. oöxig %‘d fixo möXBvo- 
ILBV yv(D6xrjg xfjg itaxgpag löxogiag^ dx:o(ii^ovfLBvog xbv xov Xgovixov 
Uaöxakiov d'd ägi^B xb BogdSiov Sgog hg xBifiBvov %Xx{6lov x&v 
Avd'Bfilov xal oixl dug TtagaxBCfiBvov x& ES^sivp USvxp^ &6 xb 
BXB gov xb BogdSiov bgog xal Bxegov xb xgodoxBiov xd BogaStov. 

yvhfirj avxrj Bovxvgä xb Tcal Pargoire, oSxl {iSvov inb öxgaxico- 
xixijv vavxixijv SJiotlfiv Shv slvai Svvaxrj^ dXk' dvxCxBixai xal Big xd vxb 
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rov 0ao(pccvovg yQa(pivxa „ol ^hv eTCSQccöav aig rd Evxqotclov xal 
! 4 vd'BiLCov^ ol fia alg xd xfjg 0Qdx}]g fisQt] aTtb rov xaötakXlov xcbv 
raXdxov xal a(og xov KXaiätov^^^ dtaiQov^avov oxirco xov 6 t 6 Xov alg dvo, 
ciöta adv ^SQog filv xov öxöXov xaxakaßa xd Evxqotclov (KaXa^iCöia) 
av xfj dvaxoXixfj XaXxT^dovtxfj TtagaXia^ xal ^SQog xd ^vd'a^Cox» 
{BavC-xcol\ xaxd xovg Qrj^evxag^ xöxa 6 ^xöXog d'd dcijQatxo alg xqCu^ 
OTtaQ dTC 06 c( 07 täxaL vjcb xov 06og)dvovg' dcöxc xd EvxqotcCov ix x&v 
^vd'afiLOv ovxl fiövov dav alvac bgaxd^ dXk^ aTtaxovöt xal 8,7 
fiaxQa^ dcb xal &g xoiavxriv xoTtod'iocav xa)v !4v^a^Cov vTtadaC^afiav xal 
vTtoöxrjQC^Ofiav xb d^a 8 l-yLTC 06 xdv^ xm aTcaxovxc (löXig 2 

*EtcI x^ ßdöac tav dvaxago xaxaTÜTtxovöi xal aC e^fig Svo aXXac 
aixaöcac xov Tcaxgbg Pargoire: „ . . . Dans ces conditions, si ne s’est 
point trompee une des deux paires de textes qui indiquent le lieu de 
sa vie ascetique, le cas du patriarche Theodose ne Supporte que la 
double Solution suivante: ou le monastere de Theodose av xotg Boga- 
8 lov^ quoique tres eloigne, se rattachait ecclesiastiquement au district 
monastique du mont Saint-Auxence; ou le moino Theodose a successi- 
vement habite le mont Saint>Auxence et un monastere iv xotg Boga- 
diov^^)^ alxaöCai dg dv6xvxG)g äi ovdavbg x&v 6vyyQag)i(ov ävvaxaL 
vd öxrigll^ri^ dtdxc ovxa iv xolg xvTttxolg^ ovxe iv aXXocg övyygdfi^aöc 
ylvaxac Xöyog^ oxc ^ fwvri rav Bogadiov ifTtrjyexo ixxXyöcaffxcxßfg alg 
xrjv dixacodoöiav xrjg fwvrjg xov Bovvov xov y^i^svxcov^ xal o&xa 6 
(lovaxbg Gaodöövog xaxaxrjöav dXXrjXoSLadöxcog xb Bovvbv xov Ai^avxlov 
t) {iCav xöv (xaxd xbv Pargoire) iv xolg BogaSCov (KdvXixöa) fiovöv, 

Aid Ttdvxa xavxa xa-O*’ fj^dg xd Av^a^tov xal Bogadiov xaxatxov 
xbv ;i;öpov xbv (lara^v KaXg-ddy xal xr]g TcagaXiag A^adl-fiJtoöxd 
xd dh Bogadiov exacvxo zXrjöiov xov Bovvov xov Av^avxiov^ S)6xa ol 
Bogadi&xac ^lovaxol iXiyovxo xotvag xal fiovaxol xov Bovvov Av^avxiov^ 
oTtatg dXX(og rs xal 6 x. M. Eadad)V Xöyov zoiovfisvog Ttfgi rov ix T'^g 
uov^g Bogadiov [lovaxov &aodo6iov izcngoö^axan . fidvov d’ 6 
ari ytviböxov X7]v aXXtjVLxrjv rjdvvaxo vd dvxaizjj alg xijv dkri^aiav xav- 
xrjv^ ^ovov 6 xoLOvxog dvvaxai v dgvrj^fj xb öv^zigaö^a^ oxc al xozo- 
d'aöiai Avd-a^iov xal Bogadiov ixaivro zXrjOiov dXXrjXcov^^ 

Nachtrag. 

Tov Xöyov ivxavd^a zagl A^aÖi-uzoöxdv övxog xaXbv d'aojgovuav^ 
özcjg dvaöxavdOüjfiev xal xovg zagi xcbv zagd xriv zagaXlav avrov 
igaczitov dXXoxa ygdipavxag. 

1) J. Pargoire 1. c, p. 96. 

2) Tvninov tfjg ijtl tov ßovvov rov Av^svriov osßcca^iag ^ovi)g Mixai]l tov 

asX. 71. 
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IIsqI t&v rdööaQa nixQa ftccxQccv trjg naQaXiag rov ^^adl-fino0tdv^ 
Xrjyovtog rov 1876, dvaxaXvq>d‘£vta)V ipBvXLav 6 Dethier anv6x€tl;d^£vog 
ravta dvayvciQiösv^ d>g Xdysiy ix ötjfieLav ijtl stXCvd'ov xal i^ &XX(ov 
raxfiriQt(Dv^ oti alvai rov vaov rov laQoiidQtvgog Avrovöfiov^ idrjfioöcavöB 
dh xal räg xbqI rovtov xglöBig rov iv tfi i(prj^£Q(Si „The Levant 
Herald“ ri^g 3^^ MagrCov 1876. 

ffiXog X, Ä I^tSagCärig aniXaßöfLBVog rov d'a^arog tovrov iv rfi 
ngayiiaxBiq: airtov vtco t6v xtrXov „JVaö^ xov lagoiidgxvgog Aixopöfiov^^ 
fiBxa^i) äXX(ov ygdq>£i:^y‘.. , av xfj ßioygaq>ia rov Aixovöfiov (ynb xov 
£vva^agL6xov) dogiorog xd66ovxai ol J^ODgaol iv rp äal^im fiigav xov 
xoXütov r^g Ntxoiitidalag ... öxoxatvov bvxog rov nagd &Boq>dvi] (xö^. 

6aX, 446, BxS. Bovvrjg) xcogiov: (6 d« ßatfiXavg MavgCxiog) diaöü^axai 
Avrövo^og^ dtb xal dfi(pißdXXo(i£v %Bgl x^g i^rjytjöaog aixov 
vTCoyaLog dh %'a6Lg xov olxodofiijfiarog rovxov xal ii öfitxgöxrjg avrov 
nal^ovOiv fjfiäg Ttagaäa^aöd^aL avxb d)g xoL\irixrigLOV fiäXXov xal xd(pov 
(dfpov xal doxa Bvga^rjOav)^ löog airov rovxov xov Axnovo^ov, xal 
rovg fit,xgovg dvoxago avxov xtovag xal fidgfiaga xal d^afiiXca^ arv 
Jtgoi(ivt]6d‘r]iiBv^ m^av&g rov vaov rovxov Xadtl^ava*^ rora dh ^ ^lav d'iöig 
avxrj rj r&v Stoga&v d’acagrjrda^ xal xfjg Alfivrjg ii xov vvv xovgxixov 
X(og(ov Magöißdv-xLol^ atxoOi. Xanxd xr}g &gag imixovxog^ iv c5 avgrjvxaL 
igalxia d’Bcogrj^dvra xagd xivog Siaxgvßoygd(pov (Journal de Constan- 
tinople, 1852—1853) (bg dvTjxovta alg xov xagCtprifiov x&v XaXxrjdovlov 
vabv xov knöXlatvog^ xagl &v iv äXXji sixat^gCg: löyov noiri(f6(iad‘a^^), 

^Slg ßkijcBL 6 dvayvG)6xy\g^ 6 x. S. Ucdagidr^g Tcagadixs^ai. oiyl iiovov 
döv^rirrixad^ Sn xd igainia ravxa alvac xov iv rc5 X^Q^9^ £(ogaolg vaov 
rov Avrov6(iov^ [idhoxa da ngoßalvai xal bgC^Bi xal ri^v d^dotv rrjg 
n:agd rolg Ucsgaotg xcjfitjg Aifivai (hg xb MegScßdv-xiot. 

’Exrbg ofAcog x&v ßioygdq)(ov xov Avrovöiiov^ ovg dgdtfxaxav 6 iXlö- 
yi^og fpCXog vd itno^ixji ori dogiörcag rdööovOi rovg ^cagsoxfg dig 
xBL[idvovg iv x& dal^c& ^dgat. rov xöXstov xfjg NLXofirjdaiag^ xal xov x^Qiov 
rov &BO(pdvovg „(6 dh ßaOikavg MavgCxiog) diaö&^axai Avr6vofiog‘‘ 
oytag xar’ avrbv rov x. S. UidagCdrjv ^scogBixai öxoraivövy vjtdgxovöi 
xal äkkoi ßv^avxivol i6xogixoi\ mv rd xaCfiava xiöXBva alvai klav xara- 
krinxd r^ ßovko^dvqj i^ayayalv Ovfindgaöiia Tcagl X'^g xoytod'BOiag xov 
Avxovöfiov, nagl ^g xaC xivsg bgioxix&g dxoq>aCvovxai^ dkX* 6 x. S. Zi- 
dagldrjg jtagdßka^a avrodg, oZrivag i^akdyxovöi rYjv yva^r^v rov, iki iv 
fihv A^aSl-^ytoöxdv ixaivxo ol Ucogaol xal 6 vabg xov lagofidg- 

1) *EkX. ^iX. lAjXXoyov nagdQrrma roO IZ' ti^LOv, 0sX. 122—123. 

2) läffd ys notB iXd^ rj a^xaigla avTrj; dg>ov ^ rfffayitarsia avtri iyQd(p7i 

9 kngiXloVf 1876, ijtoi nXiov x&v 40 ix&Vy firjnmg %agig%ovxvLi al sixocigiai xov 
iXXoylfiov fpiXov x. S, 2i6sgidov xal dhv inigxovxai; 
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xvQog j^vrovofiov^ iv de MsQdißiv-%LOl naQcc rolg Bv^avxivolg 
it(hfirj ACfivcci. 

^Ex x&v ßv^avxivcbv Iöxoqlx&v 6 iihv Aiav 6 FQUiifiaxLHog^) xal 
ypccq)ov6i öxedbv xd avxd: „ . . . fisöovör^g xfjg vvxxog, xr^v 
ßaötXixriv £<fd‘fjxa aTCoävöccfievog {MavQixiog 6 ßaöLkevg) eltfrjkd'ev slg 
ÖQOiKova 6vv x^ yvvaixl xai xotg xexvoig^ (psvycov xi^v iTCccvdöxaötv xov 
Xaov^ xal ^sxd xiv8vv(ov slg xov ayiov Avxövofiov övaöco^elg, ßovXö^e- 
vog slg XL (pgovQiov öxvq'ov xaxa(pvysiVy ovx löxvösv’ alg)vrig yccQ im- 
xid'svxat aix& öLpodgöxaxoL tcövol aQd^Qixvöog^ &6t£ xelö^ai avxhv ä(i€- 
xax(vrjxov‘‘. (bi/, av dhv aitax&^aL^ i^dyexai xb öviim^aöfia.^ oxi Mav- 
QlxLog 6 ßaöiXevg diaöod'slg slg xbv Avxövofiov i^r^xsL vd xaxa(piiyy 
elg XL (pQovQLOV bxvQOV Jtgbg i^aöLpdXLöLv xrjg ^(Df^g avxov xb xal dücdörjg 
xfig olxoysvBLag xov. ^Ev xfi XBQLcpsQBCa XoLJtbv xov A^adl-(i7Co6xdv 
iüCfiQX^ toLOvxov XL (fQovQLOv xal äii dxvQÖv., slg 8 vd xaxiqyvys x:Qbg 
6(0trjQLav Tov; 

’jBx df xov 0Boq)vXäxxov^) (lav^dvofiev jcbqI xfig ditoOtdöBcog i^xLg 
vfpCoxaxo fiBxa^i) KcovöxavxLvovxöXsag xal Aixovdybovx ^ . AalXanog 

xoiyaQovv ysyovvCag (iByCoxrjg^ i^aiöLOv xb v6xov nQoOicvsvOavxog^ p,6Xig 
6 MavQlxLog diaöcb^BxaL inl xbv veav Aixovöfiov xov (idQxvQog^ cog 
dno öxadlmv ixaxbv xal XBvxr^xovxa xf^g x:6XBcog KtovOxav- 
xlvov xov aixoxQdxoQog. ^ExLylvovxaL 81 a'bxm vööol dgd'QCxiÖBg,, 
fiBxa^v XoL%bv KmvöxavxLVOXÖXBog xal A^a8U[ix:o<Sxdv dnöoxMLg 
BlvaL ixaxbv TCBVXtjxovxa öxaöCcov; 

Tl dh vd eXncoiiBv xal mqil xov Xqovlxov naöxccXCov^).^ ov 6 6vy- 
ygaLpBvg xdXXLOxa bgC^BL.^ na^d xoCav xöXlv bxslxo bAvxövofiog: 
xTld^Tj 8h MavQlxLog TLßsQiog (jLSxd xfjg yvvaLxbg xal dxxd) xbxvldv 
avxov Big xbv dyLOv Avxovo^ov^ zXr^olov IjQaivixov . . 
nbXLg XoLJtbv IlQalvBxog bxblxo xaQd xb A^aSl-fiTCoöxdv., ßBßalog ovxh 
dXX^ sxetxo Ssl^iR rtp slöTtXeovtL tfp x6X7t(p x^g NixofiriSslccg. 

UbqI 8h xov Big dnööxadtv bIxocl Xb%x&v dnb xöv ßrjd'svxcjv Iqbl- 
Tclcov xsLiisvov ycoQiov MegdLßiv-xtoi^ oxbq 6 x. S. ULdegidrig d'EcoQBi 
c)g xrjv TtaQd xolg Bv^avxivolg xcb^rjv Ai^vac^ OrjfiBLOviiBv oxl i] xovq- 
XLXYj ovo^aöCa BlvaL yiBxdtpQaOig xf^g eXXyvLxfjg 2JxdXXaL^ xd 8h ixel 
B^BLTtLa elöl XOV vaov xov AQ%ayyeXov Mlx^c'^X TtBQav iv ExdXXaLg^ 
Ov xd iyxaivLa ixeXovvxo xfj 25 AovXlov.^) "^Hore ovxe xb A^adl-fiTtoOxdv 
BlvaL ol 2 (oq£oI.^ ovxb 6 ixn dvaxaXvcpd'slg xdq)og b xov Avxovöfiov.^ 
ovxe xal xb MBQdißev-XLoC sivaL rj xcbfirj AC^Lvat. 

1) ^xd. Bövvrjgy asX. 142. 2) Bowrig^ Bovvrig^ 6sX. 331/2. 

4) ix^. BovvTjg, tofi. A\ osX. 694. 

5) Byz. Zeitschr. IX 64 xal 'E).X. ZMoyog^ roft. A' csX. 217. 

Galata. Awdvi'tig IT. MxiXiöjtovXog. 


Ein nenes Denkmal des byzantinischen Porträts. 

Der Sammlung des Moskauer 
Historischen Staatsmuseums ist vor 
kurzem aus der früheren Sammlung 
des Grafen A. üvarov eine Elfen¬ 
beinplatte (Diptychonhälfte?) mit 
erhabener Abbildung im Flachrelief 
zugefallen (Inv. N. 53411), welche 
die Krönung eines byzantinischen 
Kaisers Konstantinos darstellt. Die 
Platte war von dem früheren Be¬ 
sitzer in Etschmiadzin erworben 
worden und ist ziemlich stark be¬ 
schädigt: die rechteckige Platte 
(182 mm hoch, 95 mm breit) aus 
dunkelbraunem Elfenbein ist in 
zwei Teile gespalten, die Seitenteile 
sind verloren gegangen, auch ist 
das Gesicht Christi etwas beschä¬ 
digt; stellenweise hat sich ein spä¬ 
terer Anstrich in roter, harziger 
Farbe erhalten (vgl. die Abbildung). 
Der Kaiser ist in betender Haltung 
dargeotellt, vor Christus stehend, welcher auf einem höheren Podium 
stehend auf das gesenkte Haupt des Kaisers ein Diadem oder Stemma 
legt. Christus ist in den gewöhnlichen antiken Gewändern, mit einem 
kreuzförmigen Nimbus und in der linken Hand eine Rolle haltend, dar¬ 
gestellt; der Kaiser steht im prächtigen, zeremoniellen Ornate da. Über 
der Gestalt des Kaisers und zwischen den Figuren ist eine Aufschrift 
eingeschnitten: „KUNCTANTINOC BSl AYTOKPATflP 
BACIAEYC PI2MAII2N nebst dem üblichen IC XC. Von oben wird 
die Gesamtkomposition durch ein kuppelförmiges xvß(hQt,ov geschlossen; 
die das letztere stützenden Säulen sind abhanden gekommen. 

Das Relief der Platte stellt die symbolische Krönung eines byzan¬ 
tinischen Kaisers Konstantinos dar; es entsteht natürlich die Frage, 
welcher Kaiser dieses Namens gemeint ist. Nach ganz elementaren 
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formellen Kennzeichen muß die Platte einer ziemlich späten Periode 
zugeschrieben werden: der kreuzförmige Nimbus deutet auf eine Zeit 
nach dem VI. Jahrhundert; der kaiserliche Ornat schließt die Periode 
vor dem X. Jahrhundert aus. Vollständig klar ist auch, daß dieses 
Relief den letzten byzantinischen Kaiser Konstantinos XL Palaiologos 
nicht darsteUen kann. Auf diese Weise wird es möglich, das Gebiet 
der Forschung auf das X.-XI. Jahrhundert zu beschränken, was auch 
mit dem Stile der Abbildung übereinstimmt. Die ZeUenschmelzplatte 
aus dem Nationalmuseum zu Pest (aus dem sog. Konstantinos Mono- 
machos-Stemma)^) und besonders eine der Miniaturen aus der Epitome 
Historiarum von Zonaras in der Bibliothek zu Modena*), die das Bild 
des Konstantinos Monomachos zeigen, das silberne Reliquiarium in der 
Mariä Himmelfahrts-Kathedrale zu Moskau*), das Konstantinos X. Dukas 
darstellt, die Münzbilder der beiden genannten Kaiser^) wie auch die 
des Konstantinos VII. Porphyrogennetos*) schließen alle die Möglichkeit 
der Abbildung eines von diesen Kaisern aus. Es bleibt folglich nur 
Konstantinos VIII., Bruder und Mitherrscher des Kaisers Basileios II. 
Bulgaroktonos übrig, was auch durch die Ikonographie der während 
seiner alleinigen Regierung (1025—28) geprägten Münzen*) und beson¬ 
ders durch eine Miniatur aus dem Exultet der Kathedrale in Bari^) 
vollständig bestätigt wird. Die hier publizierte Komposition einer Krö¬ 
nung kommt ziemlich selten vor und ist jedenfalls eine von den ältesten 
aus allen bisher bekannten; ihr am ähnlichsten ist die Komposition der 
Krönung Rogers II. in der Kathedrale Martorana®) (Palermo XII. Jahrh.). 
Was die Einzelheiten der Gesamtkomposition anbelangt, so muß man 
die verlängerten Proportionen (1:9) anmerken; analoge Ornate kann 
man in vielen Kunstwerken aus Elfenbein des XI.—XII. Jahrhunderts 
nachweisen ). Die Konstruktion des xißG>Qiov kann fast als ein Unikum 

1) G. Schlumberger, L’Epopöe byzantiDe ä la fin du X* siede, vol. III p. 508, 
zu vergl. mit G. Schlumberger, ün empereur byzantin du X® si^cle: Nic^phore Pho* 
kas, p. &21. 

2) G. Schlumberger, L’Epopöe, vol. III p. 748. 

3) 1. Sreznevskij, Ein byzantinisches Reliquiarium aus dem XI. Jahrhundert 
(russisch) (Christ. Drevnosti 1864 N. 8). 

4) Schlumberger op. cit. vol. III pp. 385, 628, 529, 540. Schlumberger, Sigillo- 
graphie byzant. p. 423. 

5) Schlumberger, Un empereur byz. pp. 505, 537. 

6) Schlumberger, L’Epop^e, vol. III pp. 1. 60. 

7) Schlumberger op. cit. p. 801. 

8) Venturi, Storia dell’arte italiana, vol. II p. 421, vgl. mit Omont, Fac-simi- 
les des miniatures des manuscr. grecs, pl. XVII. 

9) Schlumberger op. cit. vol. I p. 46; 0. Pelka, Elfenbeinplastik S. 83; Schlum¬ 
berger op. cit. vol. II p. 76. 
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betrachtet werden^) und gehört zu dem Typus der realistisch aus- 
geföhrteu. Der Typus der Gesichtsbildung der Figuren führt zur Ver¬ 
gleichung mit einer bestimmten Gruppe von Kunstwerken aus Elfen¬ 
bein der mazedonisch-komnenischen Renaissance^ als deren glänzende 
Musterbilder das Kästchen aus dem Florentinischen Nationalmuseum 
sowie auch der Buchdeckel aus Elfenbein in der Sammlung des Ber¬ 
liner Kaiser-Friedrich-Museums*) genannt werden können. Venturi 
schreibt das erstere dieser beiden Denkmäler dem XIII. Jahrhundert 
zu*); mir scheint es aber^ daß das hier publizierte Relief uns die Mög¬ 
lichkeit gibt, dieses Datum um zwei Jahrhunderte zurückzuführen; das 
entspricht auch den bis jetzt vorgeschlagenen Datierungen der Mehr¬ 
zahl von Denkmälern dieser Gruppe. Zwei Kennzeichen finden sich in 
den übrigen Kunstwerken nicht vor, das sind die dicken sinnlichen 
Lippen und die überhängenden Augenbrauenbogen; möglicherweise 
sind es dieses Kaisers Porträtzüge, die auch auf die Christusgestalt 
übertragen wurden. Im ganzen stimmt die stark entwickelte Figur des 
Kaisers, sein langer Haarwuchs, der wohlgepflegte Bart, eine Gesichts¬ 
bildung, welche den Ausdruck von Unruhe und Kraftlosigkeit wieder¬ 
gibt, aufs beste mit der Charakteristik überein, welche die zeitgenössi¬ 
schen Chronisten dem letzten Vertreter der mazedonischen Dynastie 
gegeben haben. 

Durch diese porträtartige Ähnlichkeit wird die Bedeutung des publi¬ 
zierten Denkmales nicht erschöpft. Die Bestimmtheit seines Datums — 
fast mit Sicherheit läßt sich das Stück in die Zeit nach dem Tode des 
Basileios II., d. h. in den Zeitraum von 1025—28 datieren*) — bildet 
einen nicht unbedeutenden Ausgangspunkt für das Studium der byzan¬ 
tinischen Bildwerke. Die etwas übertriebene Raffiniertheit der Abbil¬ 
dung und die gewählte Weichheit der Technik bilden einen interessan¬ 
ten Kontrast zu den allgemein bekannten Bildnissen von Romanos Dio¬ 
genes und Eudokia und weisen auf verschiedenartige Kunstrichtungen 
in der Plastik dieser glänzenden Zeit der byzantinischen Kunst. 

Moskau. P. Jargenson. 

1) Vgl. Dalton, Byzantine art and archaeology, S. 213. 

2) Ventnri op. cit. p. 698. 3) Schlumberger op. cit. Vol. I p. 64. 

4) Venturi op. cit. Vol. II. 

5) Die epigraphischen Kennzeichen der Platte stehen nach dem Urteil von 
Herrn N. P. Popov nicht im Widerspruch zu der hier vorgeschlagenen Datierung. 
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Otto Stähliu, Die altchristliche griechische Litteratur. Sonder¬ 
abdruck aus W. V. Christs Geschichte der griechischen Litteratur. II, 2. 6. Aufl. 
VI und 387 S. (beginnend mit S. 1105 des Gesamtwerkes). Beck, München 1924. 

Über die Bedeutung dieser Literaturgeschichte braucht hier kein Wort 
verloren zu werden; jedem, der auf dem Gebiete des griechisch-christlichen 
Schrifttums arbeitet, ist sie zum unentbehrlichen Rüstzeug geworden. Es kann 
sich nur darum handeln, die Neubearbeitung kurz zu charakterisieren. 

Gegenüber der 5. Aufl. von 1913 ist der Umfang um 50 Seiten gewach¬ 
sen; dabei ist vielfach dur(^ engeren Satz Raum gewonnen worden. Neu 
hinzugekommen sind: S. 1116—1118 eine Übersicht über den Entwick¬ 
lungsgang der griechisch-christlichen Poesie; S. 1161 f. eine Darlegung der 
Hypothesen über die ursprüngliche Gestalt der Evangelien, hauptsächlich auf 
Grund der Forschungen von M. Dibelius und R. Bult mann; S. 1184 (in der 
Übersicht) die Gemeindeschriften (Kirchenordnungen) und Märtyrerakten; 
S. 1193 das apokryphe Bartholomaiosevangelium; S. 1216 die von F. Nau 
1914 herausgegebene neue Johannesapokalypse und die als Apokalypse an¬ 
zusprechende 'Rede Jesu an seine Jünger in Galiläa’; S. 1233 die von C.Schmidt 
1895 entdeckte, aber erst 1919 veröfiPentlichte apokryphe 'Epistola apostolo- 
rum’; S. 1243 die 'Arabische’ und die 'Aethiopische Didaskalie’; S. 1270 die 
früher nur in einer Fußnote bei der Tliöng Eocpia kurz erwähnten 'Oden Sa¬ 
lomos’; S. 1300 die anonyme ^MovmvKSxo^ xaVöQd'oöo^ov S. 1385f. 

die in koptischen Papyri erhaltenen Erzählungen über Horsiesi und die dem 
Bischof Agathonikos von Tarsos zugeschriebeneu Schriften; S. 1394f.die'ji7ro- 
cp\}iy^c(xu x&v Ttaxigcov^^ S. 1395f. die unter dem Namen des Palladios gehende 
Schrift tujy zfjg Ivölag y,al xav Bocc/ndycoi'^i, S. 1404 das Zwie¬ 

gespräch zwischen Kyrillos und den zwei Diakonen; S. 1425 die dem Gregorios 
von Nyssa zugeschriebene Rede ^Eig xbv evcr/yskioi^ibv xrjg {msgayLag Stoxoy.ov^; 
S. 1428f. ein Abschnitt über den Erneuerer des Arianismus, Aetios von Antio- 
cheia, und seinen Schüler Eunomios, dem in der 5. Aufl. nur eine Fußnote bei 
Basileios gewidmet war: S. 1481 der Exeget und Mönch Ammonios und Chry- 
sippos von Jerusalem; S. 1483 eine kurze Charakteristik der christlichen 
Sophisten von Gaza in der 1. Hälfte des 6. Jahrhunderts; S. 1484f. Zacharias 
(Scholastikos) von Mitylene, (b*r in der 5. Aufl. bereits der byzantinischen Lite¬ 
raturgeschichte zugewiesen war. 

Die Neubearbeitung hat auch verschiedene Veränderungen gebracht, 
die sicher den Beifall der Benützer finden werden. S. 1121fl’. ist die Gliede¬ 
rung des Zeitraumes bis auf Konstantin den Großen völlig neu. In der 5. Aufl. 
war er in drei Perioden eingeteilt, die erste umfaßte die apostolische und nach 
apostolische Literatur, die zweite die Entstehung einer christlichen gelehrten 
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Literatur (mit vier Unterabteilungen: die Schriften der Apologeten, die gno- 
stischen, die antignostischen und antihäretischen, die innerkirchlichen Schriften), 
die dritte endlich die Ausbildung einer kirchlichen Theologie durch Clemens 
und Origenes, Hippolytos von Born, Gregorios Thaumaturgos, Eusebios von 
Kaisareia u. a. Die neue Auflage unterscheidet drei Gruppen: die erste bildet 
die urchristliche Literatur (die im N. T. vereinigten und die diesen zeitlich 
und inhaltlich nahestehenden Schriften, auch die späteren Ausläufer, die sich 
in ihrer Form an die urchristliche Literatur anlehnen); die zweite umfaßt die 
gnostischen Schriften; in der dritten ist all das vereinigt, was man als die An- 
fönge der patristischen Literatur bezeichnen kann (die Apologeten, die anti¬ 
gnostischen und antihäretischen Schriften, Clemens und Origenes, Hippolytos 
von Rom usw.). Die 'Schriften außerhalb des Neuen Testaments’ (S. 1184ff.) 
beginnen jetzt mit den außerkanonischen Evangelien; die Briefe sind an den 
Schluß, hinter die Apokalypsen, gestellt. Die 'innerkirchliche Literatur’ ist in 
Wegfall gekommen, die einzelnen Artikel sind anderwärts eingereiht: Papias 
von Hierapolis, dessen Schrift Reste evangelischer Überlieferung enthalten zu 
haben scheint, anhangsweise bei den apokryphen Evangelien, der 'Hirte des 
Hermas’ bei den altchristlichen Apokalypsen, der ü. Clemensbrief und die 
unter dem Namen des Clemens gehenden zwei Br^fe über die Jungfräulichkeit 
bei den Gemeindeschriften, die Märtyrerakten nach den Gemeindeschriften; 
Meliton von Sardes ist jetzt als Ganzes bei den Apologeten behandelt, die bei 
Eusebios H. E. Y 27 erwähnten kirchlichen Schriftsteller sind der antihäre¬ 
tischen Literatur angefügt. Die 'Predigt des Petrus’, früher nach den apokry¬ 
phen Petrusakten eingereiht, steht jetzt mit Recht an der Spitze der apologe¬ 
tischen Schriften. 

Mit einem Biesenfleiß, den man nur bewundern kann, hat St. in den 
Literaturangaben und in den Fußnoten nachgetragen und verarbeitet, was ihm 
an Neuerscheinungen zugänglich war und bekannt geworden ist. Überall merkt 
man das Bemühen, das Buch auf den neuesten Stand der Forschung zu brin¬ 
gen. So ist, um nur ein paar Beispiele zu erwähnen, S. 1157 die zuversicht¬ 
liche Behauptung der 5. Aufl., daß der I. Johannesbrief und das Johannesevan¬ 
gelium den gleichen Verfasser haben, jetzt stark eingeschränkt; S. 1164 ist die 
Möglichkeit, daß das Markusevangelium in Palästina entstanden sei, zugegeben; 
S. 1172 sind die neuesten Ansichten über die synoptische Frage entwickelt; 
8. 1188 f. ist die früher nach Schmidtke fesigehaltene Identität des Hebräer- 
und Ebionäerevangeliums zugunsten der alten Auffassung wieder preisgegeben; 
S. 1256 ist das Martyrium des Karpos, Papylos und der Agathonike mit de 
Guibert und Franchi de’ Cavalieri gegen Harnack nunmehr mit großer 
Wahrscheinlichkeit in die Zeit des Decius verlegt und dementsprechend später 
eingereiht; S. 1336 sind die wncc Fatov* des Hippolytos genauer 

analysiert; S. 1388 sind die neuesten Forschungen über die Homiliensanunlung 
des Makarios von Ägypten verzeichnet; S. 1416 ist über die Benutzung der 
Reden des Gregorios von Nazianz in der späteren kirchlichen Dichtung im 
Anschluß an J. Sajdaks Darstellung berichtet; S. 1430 sind die jüngsten Er¬ 
gebnisse der Forschung über die Reden des Asterios von Amaseia verwertet; 
S. 1439 sind die kürzlich aufgefundenen 17 Reden des Eusebios von Emesa in 
lateinischer Übersetzung und Reste sonstiger Schriffcen erwähnt; S. 1467 sind 
die Forschungen von P. Charles, J. Zellinger und W. Dürks über Severi- 
anus von Gabäla berücksichtigt; S. 1470ff. ist der Abschnitt über Neilos den 
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Asketen auf Grund der Arbeiten von St. Schiwietz, F. Degenhart und 
K. Heussi gründlich umgestaltet; S. 1489 ist über die Quellenuntersuchun¬ 
gen zu Nemesios von Emesa von W. W. Jaeger, K. Gronau und H. A. Koch 
eingehend berichtet. 

Es ist nun ganz natürlich, und St. selbst gibt diese Möglichkeit bei der 
Schwierigkeit der Zeitumstände in seinem Vorwort unumwunden zu, daß dem 
Verf. die eine oder andere Arbeit entgangen ist, die bis zur Beendigung des 
Druckes erschien; die bibliographischen Quellen beginnen ja erst jetzt wieder 
reichlicher zu fließen. Da ich eben damit beschäftigt bin, für Bursians Jahres¬ 
berichte den Bericht über die griechischen Kirchenväter zu liefern, kann ich 
einiges ergänzend nacbtragen; ich gehe aber hier über das Jahr 1923 nicht hin¬ 
aus, für 1924 und 1925 verweise ich auf meinen Bericht. S. 1281^: Was die Be¬ 
zeichnung der Christen als 'tertium genus’ angeht, so kommt P. Corssen in Neue 
Jahrb. f. d. klass. Alt. usw. 35 (1915) 158 ff. zu einer ganz andern Erklärung 
als Harnack. — S. 1282: R Ganszyniec, Die Apologie und derLibellus Ju¬ 
stins des Märtyrers. Oriens Christ. 10/11 (1923) 56 ff. — A. Rahlfs, Über 
Theodotion-Lesarten im N. T. und Aquila-Lesarten bei Justin. Zeitschr. f. d. 
neutest. Wiss. 20 (1921) 182ff. — S. 1284: Die Übersetzung von Ph. Haeus- 
ser (BKVV 33) enthält auch die ps.-justinische ^Cohortatio ad Graecos’. — 
A. Nußbaum er. Das ürsymbolum nach der Epideixis des hl. Irenaeus und 
dem Dialog Justins des Märtyrers mit Trypho, Paderborn 1921, sollte auch 
hier zitiert sein. — C. C. Martindale, St. Justin the Martyr. London 1921 
(In der Serie 'Catholic Thought and Thinkers’). — S. 1291: H. Lietzmann, 
'Ein neuer Tatiantext gefunden’. Theol. Litt.-Ztg. 48 (1923) 5, 119. — (fiS 
Esser, Das Irenaeuszeugnis für den Primat der römischen Kirche (Adv. haeres. 
in 3, 2). Der Katholik 97, 1917, 16ff. — H. Koch, Irenaeus über den Vor¬ 
zug der römischen Kirche. Theol. Stud. u. Krit. 93 (1921) 54ff. — <(6.> Esser, 
Nochmals das Irenaeuszeugnis über den Primat der römischen Kirche. Theol. 
u. Glaube 14 (1922) 344ff. — F. C. Burkitt, Dr. Sanday’s New Testament 
of Irenaeus, with a note on Valentinian terms in Irenaeus and Tertullian, 
Journ. of Theol. Stud. 25 (1923) 56ff. — S. 1315: G. Bardy, Expressions 
stoiciennes dans la P Clementis. Rev. des Sciences relig. 1922, 73ff. — 0. J. 
van der Hagen, De Clementis Alexandrini sententiis oeconomicis, socialibus, 
politicis. Diss. Traiecti ad Rhenum 1920. — Th. Spa eil, La dottrina del 
purgatorio in Clemente Alessaudrino ed in Origene. Bessarione 1919, 131 ff. 

— Th. Rüther, Die Lehre von der Erbsünde bei Clemens von Alexandrien. 
Freiburg i. Br. 1922. — H. Walterscheid, Die Nachrichten des Clemens 
Alexandrinus über die griechischen Mysterien. Diss. Bonn 1921. — S. 1316: 
F. R. Montgomery Hitchcock, Did Clement of Alexandria know the Di- 
dache? Joum. of Theol. Stud. 24 (1923) 397ff. — S. 1317: A. Beltrami, 
Minucio-Cicerone-CTemente Alessaudrino. Atti Acc. Torino 55 (1919/20) 179 ff. 

— Ders., Clemente Alessaudrino nelF Ottavio di Minucio Felice. Riv. filol. 
dass. 47 (1919) 366f. und 48 (1920) 239f. — G. W. Butterworth, Cle- 
ment of Alexandria [The Exhortation to the Greeks. The Rieh Man’s Salva¬ 
tion. To the Newly ßaptizedj. With on English Translation. London 1919 
(The Loeb Class. Library). — Th. Rüther, Gott ruft die Seele. Auslese aus 
Clemens von Alexandrien. Paderborn 1923. — S. 1323: A. Vaccari, Pre- 
tesa scopeidia di un framniento Origeniauo. Biblica 1 (1920) 269f. — H. Strath 
mann, Origenes und die Johannesoffenbarung. Neue kirchl. Zeitschr. 34 (1923) 
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228ff. — E. Stuiber, Einiges zur Schriftauffassung des Origenes. Internat, 
kirchl. Zeitschr. (Bern) 13 (1923) 145ff. — H. ü. Mejboom, Het schrift- 
gebruik van Origenes. Nieuwe Theol. Stud. V (1922) H. 12. — C. A. Knel- 
1er, Jo 19, 26 — 27 bei den Kirchenvätern. Ztschr. f. kath. Theol. 40 (1916) 
597—612; gegen ihn J. Ernst in Theol.-prakt. Monatsschr. 30 (1920) 292f. 

— P. Gächter, Die geistige Mutterschaft Marias. Ztschr. f. kath. Theol. 47 
(1923) 391ff.; gegen ihn J. Ernst, Origenes und die geistige Mutterschaft 
Marias. Ebenda S. 617ff.; gegen ihn C. A. Kneller, ebenda S. 621 ff. — 
S. 1328®: Der von K. J. Neumann in PRE® III 773 angekündigte Wieder¬ 
herstellungsversuch von Celsus’ ^Xrjd'ijg koyog sollte als fase. I der 'Scriptores 
Graeci qui Christianam impugnaverunt religionem’ erscheinen; doch sind fase. I 
und II dieser Sammlung bis heute nicht herausgekommen. Indes hat Neu¬ 
mann (nach 0. Glöckner, Celsus^ HXri^rig Xoyog. Diss. Münster i. W. (1922), 
Auszug 1923 S. 3) in Koetschaus Ausgabe von Origenes xara KiXaov die 
Celsusstellen durch Sperrdruck gekennzeichnet. Übrigens hat 0. Glöckner 
jetzt seinen a. a. 0. S. 5 angedeuteten Wiederherstellungsversuch veröffentlicht: 
Celsi ’^Xfjd'tjg Aoyog. Excussit et restituere conatus est Dr. 0. G. Bonn 1924. 

— S. 1333: A. Sovic, Fragmentum commentarii anonymi in canticum canti- 
corum. Biblica 2 (1921) 448ff. — A. von Harnack, Die älteste uns im Wort¬ 
laut bekannte dogmatische Erklärung eines römischen Bischofs (Zephyrin bei 
Hippolyt, Refut. IX ll). Berl. Akad. Sitzber. 1923, 51 ff. — S. 1335: K. Graf 
Preysing, Des heiligen Hippolytus von Rom Widerlegung aller Häresien (Philo- 
sophumena). Übersetzung mit Einleitung. München—Kempten 1922 (BKVV40). 

— S. 1338: E. Hennecke, Der Prolog zur 'Apostolischen Überlieferung’ 
Hippolyts. Ztschr. f. d. neutest. Wiss. 22 (1923) 144ff. — A. Bauer, Ale¬ 
xandrien und die Verbreitung christlicher Weltchroniken. Ztschr. des Hist. Ver. 
f. Steiermark 15 (1916) Iff. — S. 1343: F. Anwander, Dionysius von Ale¬ 
xandrien. Bened. Monatsschr. 5 (1923) 83ff. — S. 1349: G. Bardy, Paul de 
Samosate. Louvain 1923 (=» Spicil.sacr.Lovan. Etudes et documents, fase. 4). — 
P. Galtier, U biioovGiog de Paul de Samosate. Rech, de Science relig. 12 (1922) 
30ff. — S. 1354: J. Gemmel, Der beiden großen Gregore 'Synkretismus’. 
Stimmen der Zeit 102 (1922) 396 ff. — S. 1367: Über Eusebios H. E. 5, 16f. 
handelt A. Faggiotto in Atti del R. Istit. Veneto di Science etc., anno 1922/23 
t. 82, 2 S. 643ff. — H. I. Lawlor, Eusebius on Papias. Hermathena Nr. 43 
(1922) 167ff. — J. Weichselgartner, Das Papiasfragment bei Eusebius 
Hist. eccl. 3, 39, 3—4 und die Papianischen Presbyter. Diss. Freiburg i. Br. 
1921 (Masch.-Schrift). — W.Larfeld, Das Zeugnis des Papias über die beiden 
Johannes von Ephesus. Neue kirchl. Ztschr. 33 (1922) 490ff. — Derselbe, 
Ein verhängnisvoller Schreibfehler bei Eusebios. Byz.-Neugr. Jahrb. 3 (1922) 
282ff. — S. 1370: M. Weis, Die Stellung des Eusebius von Caesarea im 
arianischen Streit. Diss. von Freiburg i. Br. Trier (1920). — P. Mickley, 
Die Konstantin-Kirchen im heiligen Lande. Eusebiustexte übersetzt und er¬ 
läutert. Leipzig 1923. — S. 1377: A. Feder, S. Hilarii episcopi Pictaviensis 
opera. Partf IV: Tractatus mysteriorum etc. (Hier auch der griech. Text von 
Athanasios’ Aoyoi Kcerä ^Aqeiocv&v in neuer Rezension). Wien u. Leipzig 1916 
(Corp. script. eccl. Lat. Vol. 65). — S. 1378: G. Brünning, Adamnans Vita 
Columbae und ihre Ableitungen. Bonner Diss. Ztschr. f. celt. Phil. 11 (1917) 
213ff. — S. 1380: V. Hugger, Des hl. Athanasius Traktat in Mt. 11, 27 
(Migne 25, 207—20). Ztschr. f. kath. Theol. 42 (1918) 437ff. — V. Cremers, 
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De Verlossingsidee bij Athanasius den Groote. Turnhout s. a. — S. 1385: 
H. Mertel, Übersetzung der Vita S. Pachomii in BKVV 31. Kempten—Mün¬ 
chen 1917. — (Auch S. 1388 u. 1394) W. Bousset, Apophthegmata. Stu¬ 
dien zur Geschichte des ältesten Mönchtums. Tübingen 1923. — T. Lefort, 
La regle de S. Pachome. Museon 34 (1921) 61ff. — S. 1387: A. Wilmart, 
La lettre spirituelle de Tabbe Macaire. Rev. d’Ascet. et de Myst. 1 (1920) 
5 8 ff. — Derselbe, La fausse lettre latine de Macaire. Ebenda 3(l922)411ff. — 

B. Turajev, Der aethiopische asketische Brief, der dem Makarios dem Ägyp¬ 
ter zugeschrieben wird (russ.). Christ. Vostok 3 (1914) 141 ff. — L. Ville- 
court, S. Macaire, les opuscules ascetiques et leur relation avec les homelies 
spirituelles. Museon 34 (1922) 203ff. — A. Wilmart, La tradition de THy- 
potypose ou traite de Tascese attribue a S. Gregoire de Nysse. Rev. de FOr. 
Chret. 21 (1918/19) 412ff. — S. 1390: E. Buonaiuti, Euagrio Pontico e 
il de virginitate atanasiano. Riv. di studi filos. e relig. 1 (1920) 208ff. — 
S. 1391: E. Peterson, Zu griechischen Asketikern. 1. Euagrius Ponticus. 
Byz.-Neugr. Jahrb. 4 (1923) 5ff. — S. 1394: J. Smirnov, Das sinaitische 
Paterikon in altslawischer Übersetzung (russ.). Moskau 1917. — J. Sven- 
nung, Orosiana. Diss. Uppsala 1922 (Filosofi, Spräkvetenskap och Büstoriska 
Vetenskaper 5); enthält Beiträge zu den lateinischen Vitae patrum. — S. 1398: 
F. Warren Wright, Oaths in the greek epistolographers. Amer. Joum. of 
Philol. 39 (1918) 65ff. — S. 1399: R. Chr. Kißling, The oitificc-nvev^a of 
the Neoplatonists and the 'De insomniis’ of Synesios of Cyrene. Amer. Journ. 
of Philol. 43 (1922) 318 ff. — S. 1404: A. Vaccari, 'Libri interpolatP presso 
i Padri latini. Gregonanum a. IV (1923) vol. IV p. 106 ff. — F.-M. Abel, 
La geographie sacree chez S, Cyrille dAlexandrie. Rev. bibl. 31 (1922) 407 ff. — 
S. 1405^: Dem Timotheos Ailuros zugeeignete Stücke gegen das Chalkedo- 
nense veröffentlichte F. Nau in Patrol. Orientalis 13, Paris 1919, 202—247. — 
S. 1406; Einen Brief über Nestoiios gab heraus F. Nau in Patrol. Orientalis 
13, Paris 1919, 273ff. — Ed. Schwartz, Neue Aktenstücke zum ephesini- 
schen Konzil von 431. Münch. Ak.-Abh. 30, 8 (1920) 13f. (bringt kleine Nach¬ 
träge zu Fr. Loofs, Nestoriana). — S. 1407: F. S. Müller, Fuitne Nestorius 
revera Nestorianus? Gregorianum 2 (1921) 352ff. — J. L. Aßmann, Der 
heilige Basilius der Große. Pastor bonus 34 (1922) 401 ff. — W. R. Hal- 
liday, St. Basil and Julian the Apostate. Annals of Archapol. and Anthro- 
pol. 7 (1914 16) 89ff. — S. 1409: M. Kothenhäusler, Der hl. Basilius der 
Große und die klösterliche Profess Bened Monatsschr. 4 (1922) 280ff. — 
S. 1412: Neuausgabe des Briefwechsels zwischen Basileios und Libanios in 

R. Förster, Libanii opera, vol. XI. Leipzig 1922. — S. 1413: P. Batiffol, 
L’ecclesiologie de St. Basile, Echos dDrient 1922, 9ff. — J. M. Campbell, 
The inüuence of the second sophistic on the style of the sermons of St. Basil 
the Great. Washington 1922 (The Cath. üniv. of America Patr. Stud. vol. II). — 

S. 1414: A. Donders, Die heilige Schrift in den Predigten des Kirchenlehrers 
Gregor vonNazianz. Kirche und Kanzel4(l921) 290ff. — S. 1415^: R.Reitzen - 
stein, Zu Cyprian dem Magier. Arch. f. Rel.-Wiss. 20 (1920) 236f. — S. 1419: 

C. E. Gl eye. Die metrischen Hermenien der Moskauer mittelgriechischen Sprich¬ 
wörtersammlung. Philologus 74 (1917) 473f. — S. 1424^: A. Baumstark, 
Die syrische Anaphora des Severus von Antioeheia Jahrb. f. Liturgiewiss. 2 
(1922) 92ff. — S. 1426: G.Pasquali, Le lettere di Gregoiio di Nissa. Studi 
ital. di filol. dass. N. S. 3 (1923i 75ff. — S. 1427: K. v. Zettersteen ediert 
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in der Festschrift für Ed. Sachau, Berlin 1915, S. 223ff. eine (jedenfalls un¬ 
echte) Predigt des Amphilochios von Ikonion über Basileios den Großen. — 

S. 1430: C. Wey man. Vermischte Bemerkungen zu lateinischen Dichtungen 
des christlichen Altertums und des Mittelalters. Münch. Mus. f. d. Philol. d. 
Mittelalters 3 (1917/18) I67ff. — S. 1439*: A. Baumstark, Die Liturgie 
des sog. Eusebios von Alexandreia Jahrb. f. Liturgiewiss. 2 (1922) 91 f. — 

S. 1442: T.P.Themeles, KvQtXXog^hQOCoXvfuov 6 Jerusalem 1920.— 

S. 1443: B. Niederberger, Die Logoslehre des hl. Cyrill von Jerusalem. 
Paderborn 1923 (Forsch, zur christl. Liter.- und Dogmengesch. XIV 5). — 
Ph. Haeuser, Des hl. Cyrillus, Bischofs von Jerusalem, Katechesen. Über¬ 
setzung mit Einleitung. München—Kempten 1922 (BKVV 41). — 0. Stäh¬ 
lin, Besprechung von A. Glas, Die Kirchengeschichte des Gelasios, in Byz. 
Zeitschr. 24 (1923/24) 118f. mit wertvollen Beiträgen. — C. Weyman, 
Analecta. XVffl. Hist. Jahrb. d. Görresges. 40 (1920) 180f. — S. 1444: 

C. E. Eaven, Apollinarianism. Cambridge 1923. — G. Furlani, Studi apol- 
linaristici. I. Riv. di studi filos. e relig. 2 (1921) 257ff. U. ebenda 4 (1923) 
129ff. — S. 1448: A. Alt, Zu Epiphanios, Panarion haeres. 51, 30. Ztschr. 
f. d. neutest. Wiss. 19 (1919/20) 44f. — S. 1449^: T. P. Themeles, 'H 
TtQccyfjuxTBla tov ^IsQCDvvfAOv yuna ^I<oawov iniCuonov ^Ibqo6oXv(ig)v. Jerusalem 1923. 

— S. 1451: J. Hörmann, Des hl. Epiphanius von Salamis, Erzbischofs und 
Kirchenlehrers, ausgewählte Schriften. Übersetzung mit Einleitung. München- 
Kempten 1919 (BKVV 38). — N. Fetissov, Diodor von Tarsus. Versuch 
einer kirchengeschichtlichen Untersuchung seines Lebens und seiner Tätigkeit 
(russ.). Kiew 1915. — S. 1453: A. Vaccari, La ^BrngCa nella scuola esege- 
tica di Antiochia. Biblica 1 (1920) 3ff. — S. 1455: A. Souter, Pelagius^s 
expositions of thirteen epistles of St. Paul. I. Introduction. Cambridge 1922 
(Texts and studies, Vol. 9 Nr. l); auch für S. 1459. — J. M. Voste, Le com- 
mentaire de Theodore de Mopsueste sur Saint Jean, d^apres la version syria- 
que. Rev. bihl. 32 (1923) 522ff. — A. Mingana, Synopsis of Christian doc- 
trine in the fourth Century according to Theodore of Mopsuestia. Bull, of the 
John Rylands Libr. V nr. 3/4 (1919) 296ff. — S. 1457: C. Emereau, Me- 
langes de philologie byzantine. (I.) Echos d^Orient 1921, 295ff. — S. 1457*: 

H. Moore, The Dialogue of Palladius conceming the life of Chrysostom 
(— Translfttions of Christ. Litoraturo. Sor. I. Greek Texts). London 1921. 
SPCK. — S. 1459: N. G. Polites, Aaoyqacpi>icil ivösl^Big iv rw [a^] xorl ß' 
wxrrfxririKa ^Imdvvov rov Xqvöoöxofiov, Aaoyqcccpicc 8 (l921) 5ff. — S. 1460: 

A. Vardanian, Un fragment recemment d^couvert du commentaire de S. Jean 
Chrysostome sur Tevangile selon S. Matthieu. Monatsschr. f. armen. Philol. 35 
(1921) 353ff. — 0. Rathai, Johannes Chrysostomus als Exeget. Pastor 
bonus 30 (1918) 342 ff. — D'Ales, Glanes d'exegese patristique. 2® Exegese 
de saint Jean Chrysostome, In loan. Hom. XLII, debut. Rev. des et. grecq. 34 
(l92l) XLVH. — J. Jatsch, Des hl. Kirchenlehrers Johannes Chrysostomus, 
Erzbischofs von Konstantinopel, Kommentar zum Briefe des hl. Paulus an die 
Römer. Übersetzung. 2 Teile. München—Kempten 1922 und 1923 (BKVV 
39 u. 42). — S. 1461: R. Otto, Chrysostomus über das Unbegreifliche in ; 
Gott. Zeitschr. f. Theol. und Kirche. N. F. 2 (1921) 239 ff. — S. 1464: | 

A. Castiglioni, Frammento di un’ omelia spuria del Crisostomo riconosciuto 1 
nel P. Oxyrh. 1603 recentemente pubblicato. Rendiconti Ist. Lomb. 52 (1919) | 
292ff. — S. 1465: L. Pullan, A guide to the holy liturgie of St. John Chry- | 
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sostom. London 1921. — P. de Meester, La divine liturgie de saint Jean 
Chrysostome. 2® edit. Paris 1921. — V. Latysev, Eine griechische litur¬ 
gische Hs der Bibliothek der Kais. Akad. der Wiss. (mss.) Bulletin (Izvjestija) 
de l'Acad. Imp. des Sciences. Petrograd 1917. — A. Moulard, Saint Jean 
Chrysostome, le defenseur du mariage et Tapotre de la virginite. Paris 1923.— 
N. Marini, II primato di S. Pietro e de’ suoi successori in S. Giovanni Cri- 
sostomo. Roma 1919. — I. J. Obleyer, The Pauline formula ^Induere Chri¬ 
stum’ with special reference to the works of St. John Chrysostom. Washing¬ 
ton, Cath. Univ. 1921. — S. 1469: Joasaph, Der hl. Isidoros Pelusiotes als 
Kommentator der hl. Schriften (russ.). Bogoslovskij Vremnik (Moskau) 1 (1915) 
535ff. und 796ff. — S. 1471: V(an) d(e) V(orst), Bespr. von Degenhart, 
Der hl. Nilus Sinaita, und K. Heussi, Untersuchungen zu Nilus dem Asketen, 
in Anal. Boll. 38 (1920) 419ff. — S. 1475: G. An rieh, Hagios Nikolaos. I 
429 ff. (eine Lobrede auf den hl. Nikolaos, fälschlich unter dem Namen des 
Proklos). — S. 1480: Zu den lateinischen 'Fragmenta Theodoreti’ vgl. 
E. Schwartz, Die sog. Gegenanathematismen des Nestorius, Münch. Ak. Sitz- 
ber. 1922, 1. Abh. S. 30ff. — Auszüge aus des Theodoretos von Kyrrhos ^Ver¬ 
teidigung des Diodoros von Tarsos und des Theodoros von Mopsuestia’ ver¬ 
öffentlichte J. Flemming, Akten der Ephesinischen Synode vom Jahre 449, 
Berlin 1917, S. 105 ff. — S. 1481: Fünf Briefe des Ammonios nebst einigen 
anderen Stücken edierte F. Nau in Patrol. Orientalis 11, Paris 1916, 391 ff. — 
S. 1482: S. G. Mercati, Note papirologiche. Biblica2 (1921) 229ff. 3. Fram- 
menti delP Omelia dg xov %aymXov ’IwcTijg) di S. Efrem Siro. — A. Mingana, 
Remarks on the text of the prose refutations of S. Ephrem. Journ. Roy. Asiat. 
Soc. 1922,523ff. — P. Maas, Gregorios von Nyssa und der griechische Ephrem. 
Byz.-Neugr. Jahrb. 1 (1920) 337. — A. Merk, Die Anhänge zum Evangelien¬ 
kommentar des hl. Ephram. Ztschr. f. kath. Theol.47 (1923) 315ff. — S. Eurin- 
ger. Der locus classicus des Primates (Matth. 16, 18) und der Diatessarontext 
des hl. Ephräm. In Beitr. zur Gesch. des christl. Altertums und der byz. Liter., 
Festgabe für A. Ehrhard, Bonn 1922, S. 141 ff. (161 ff.). — A. Dyroff, Zu 
Ephraems (?) Rede über 'Alles ist Eitelkeit und Geistesplage’. Ebenda, 
S. 119ff. — J. Schäfers, Eine altsyrische antimarkionitische Erklärung von 
Parabeln des Herrn und zwei andere altsyrische Abhandlungen zu Texten des 
Evangeliums. Münster i. W. 1917 (Neutest. Abhandl. VI1—2). — R. Valen¬ 
tin i, De septem sermonum Ephraem versione ([uadam Latina. Didascaleion 5 
(1916) 37ff. Vgl. dazu S. G. Mercati in ßessarione 24 (1920) 177ff. — 
J. Wolf, Östlicher Einfluß. Romanos ein byzantinischer Hymnendichter. I. TI. 
(ungar.). Diss. Budapest 1920 (Beziehungen zu Ephräm werden im 3. TI. nach¬ 
gewiesen). — (Anonymus), S. Efrem dottore o poeta. Civ. Cattol. 73 (1922) 
vol. 2 S. 494ff. — C. Emereau, Saint Ephrem, docteur de l’Eglise. Echos 
d’Orient 1921, 29ff. — S. 1483: C. de Boor, Zu Suidas. Hermes 52 (1917) 
314ff. — S. 1488: H. Schöne, Verschiedenes. Rhein. Mus. 73 (1920) I37ff. 
(S. I55f. 12.). — S. 1490: H. Ball, Byzantinisches Christentum. Drei Hei¬ 
ligenleben (darunter Dionysios Areopagites). München und Leipzig 1923. — 
S. 1492: F. Morel, Essai sur PintroVersion mystique. Etüde psychologique 
de Pseudo-Denys TAreopagite etc. Geneve 1918. — W. Lampen, Pseudo- 
Dionysius Areopagita, de Vader der christelijke Mystiek. De Katholiek 164, 
Juli 1923, 32ff. — P. Lehmann, Zur Kenntnis der Schriften des Dionysius 
Areopagita im Mittelalter. Rev. Bened. 35 (1923) 81 ff. — J. Durantel, 
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St. Thomas et le Pseudo-Denis. Pai*is 1919. — P. Minges, Über Väterzitate 
bei den Scholastikern. Regensburg 1923 (handelt auch über die latein. Über¬ 
setzungen der Areopagitica). — W. Achelis, Über das Verhältnis Meister 
Eckeharts zum Areopagiten Dionysios. Diss. Marburg a. L. 1922. — C. Gie¬ 
men, Die Mystik nach Wesen, Entwicklung und Bedeutung. Bonn 1923. 
Vgl. dazu H. Leisegang in Philol. Wochenschr. 44 (1924) Sp. 137ff. 

Daß der Verf., um Raum zu gewinnen, bei Zeitschriftenaufsätzen auf den 
Titel verzichtet und nur den Fundort angibt, ist durchaus zu billigen. Eine 
grundsätzliche Frage wäre indes, ob nicht bei selbständig erschienenen Ar¬ 
beiten künftig durchweg die Titel (wenigstens die Haupttitel) wörtlich an¬ 
geführt werden sollten. Wenn es z. B. S. 1320* heißt: 'Englische Übersetzung 
von G. Lewis, Edinburgh 1911’ oder im Nachtrag zu S. 1295: 'Ausgabe mit 
Einleitung und Kommentar von E. Buonaiuti, Rom 1925’, so dürfte einer, 
der das Buch bestellen will, mit dieser Angabe nicht ganz zufrieden sein. 

Ein paar Berichtigungen darf ich zum Schluß noch anfügen, die der 
nächsten Auflage zugute kommen sollen. S. 1234 (920) ist die frühere Über¬ 
schrift 'Lehrschriften’ in 'Gemeindesebriften’ geändert; S. 1235 (921) Z. 18 
ist sie aber aus der 5. Aufl. wohl aus Versehen beibehalten. Hinter 920 fehlt 
übrigens '5’. Die Fußnoten 5 und 6 (Schluß) auf S. 1325 widersprechen sich; 
in dem angeführten Aufsatz von R. Reitzenstein ist nur vom Joöl-Kommentar 
die Rede. S. 1398* letzte Zeile sollte wohl besser der Jahrgang 1915 statt 
des Erscheinungsjahres 1917 angegeben sein; ähnlich S. 1482 Z. 23 1914/19 
statt 1920. S. 1400* Z. 8 vermißt man hinter 'Verskunst’ das Erscheinungs¬ 
jahr (1921). S. 1422 Z. 22 ist 'dogmatischen’ zu sperren. S. 1447^ letzte 
Z. muß es 'Z nt W 16 (1915) 191ff.’ heißen. S. 1468^» 4. Z. ist 'Dürks, Z nt W 
21 usw.’ zu schreiben. S. 1481 Z. 6 und 3 v. u. (Text) muß es 'Teron’ heißen. 
Kleine Inkonsequenzen in der Schreibung von Eigennamen, so Joannes Chrys. 
und der Kirchenhistoriker Joannes gegenüber Johannes im Index und den 
übrigen Trägem dieses Namens oder Eusebios von Cäsarea gegen Kaisareia 
im Index, wären zu tilgen. 

München. Franz Drexl. 

1. V. M. Istrin, Ch ronikaGeorgija Amartola v drevnem slavjano- 
russkom perevode [Die Chronik des G. H. in der alten slavorussischen Über¬ 
setzung]. 2 Bde. Petrograd 1920, 1922. XVIII, 612. XXXI, 454 S. 4®. 

2. MiloS Weingart, Byzantske kroniky v literatufe cirkevne- 
slovanske [Die byz. Chroniken in der kirchenslavischen Literatur]. Prehled 
a rozbor filologicky. 2 Bde. V Bratislave 1922. 1923. (Spisy filosoficke fa- 
kulty University Komensk^ho v Bratislave 2. 4.) 246. 577 S. 8®. 

In erfreulicher Weise mehren sich in der letzten Zeit die Arbeiten über 
die kirchenslavischen Übersetzungen der byzantinischen Chroniken. Nach Bog- 
dans Ausgabe des Manasses haben wir nun eine kritische Ausgabe und phi¬ 
lologische Durcharbeitung des wichtigsten kirchenslavischen Chronikenwerkes, 
des Hamartolos, imd schließlich eine Übersicht und Darstellung der kirchen¬ 
slavischen Chroniken überhaupt. 

1. Zu Istiins Ausgabe sei vorweg gesagt, daß sie hervorragend ist. Daß 
der Text der einzigen älteren Hs (13. Jh.), die uns erhalten ist, nur bis S. 412 
reicht und daß von da an eine der jüngeren Hss, deren Varianten restlos auch 
im 1. Teil angeführt sind, als Repräsentant gelten muß, liegt in der Natur der 
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Sache. Wünsche bleiben überhaupt nicht übrig, es sf i denn, daß man bei der 
wörtlichen Übersetzung gerne das griechische Original unmittelbar daneben 
gedruckt sehen würde, ein Wunsch, der angesichts des gewaltigen Umfanges 
des Werkes unerfüllt bleiben mußte. 

Wob] aber ist im 2. Bd. die griechische Fortsetzung des Hamartolos, die 
als Grundlage der slavischen Übersetzung gedient hat, nach dem Vatic. gr. 
Nr. 153 zum Abdruck gebracht, die von Muralt nur in den Varianten berück¬ 
sichtigt wurde, ebenso ein Bruchstück aus der Kaisergeschichte nach dem 
Vindob. gr. Nr. 40, die in de Boors Ausgabe fehlen. 

Nicht einverstanden können wir mit der philologischen Analyse Istrins 
sein. Sie steht durchaus unter dem einen Streben, die russische Provenienz 
der Übersetzung zu erweisen, während bisher allgemein bulgarische Übersetzung 
und spätere russische Niederschrift angenommen wurde. 

Einen Teil der Einwände, die Weingart in dem unten zu besprechenden 
Werk Bd. 2, S. 500ff. schon formuliert hat, übergehe ich. I. sieht vor allem in 
der ältesten Abschrift des Originals, einer Hs des 13. Jh., die unmittelbare 
Kopie der ersten Übersetzung, obwohl ganze Reihen von langsam russifizierten 
Abschriften dazwischen liegen können; er ist deshalb geneigt, alle Russismen 
in die 1. Übersetzung zu verlegen, mit Unrecht. 

Das sprachliche Beweismaterial, das 1. beibringt, ist lückenhaft und teil¬ 
weise unrichtig betrachtet. Ich führe nur das Wichtigste an. 

I. will S. 203 die Glossen dem ersten Übersetzer zuschreiben, weil Ver¬ 
stümmelungen wie fiaxQoßioi: mdkrovi nicht mehr Anlaß zur Glosse dolgoiivci 
hätten geben können. Aber wer sagt I., daß makrovi in der ersten Übersetzung 
stand? Solche nicht seltenen Verstümmelungen müssen zwischen Übersetzung 
und Troicki-Hs liegenden Abschriften angehören. Mithin sind alle Folgerungen, 
die I. aus diesen Glossen S. 284 ff. zieht, unbegründet und abzulehnen. Das 
gleiche gilt von den Vollautsformen S. 275 ff. chlap'h ist kein ungewöhnliches 
Wort, es erscheint z. B. im Suprasliensis. 

mb für griech. fiß weist keineswegs auf russ.-ksl. Ursprung, eher auf größere 
Altertümlichkeit der Übersetzung und damit bessere Griechisch-Kenntnisse des 
Übersetzers, mv ist graphische Nachahmung des Griechischen. 

Ganz verfehlt ist J's. Beweisführung S. 283 f, wo sedmica durch nedelja^ 
oh hCF» durch povoz glossiert ist. Das kann doch allein auf Erläuterung 
im Russ. unverständlicher oder ungebräuchlicher Ausdrücke des Altbulgar. 
zurückgehen. 

Daß I. die Literatur nicht voll berücksichtigt, zeigt, daß er von russischen 
Einflüssen auf den Suprasliensis nach Vondraks Aufsatz S. B. Wien 122,7, 
S. 44ff. spricht und Oblaks ablehnende und allgemein anerkannte Rezension 
Arch. Sl. Phil. 15,343f. nicht zu kennen scheint. 

Dies nur ein Ausschnitt aus einer ganzen Reihe von Anmerkungen über 
schwerwiegende Irrtümer und Fehler in slavistischer Hinsicht, die an anderem 
Ort aufgezeigt werden sollen. 

So dankbar wir I. für die ausgezeichnete, geradezu vorbildliche Ausgabe 
sein müssen, so gerne wir etwa eingehenden Erwägungen über die Handschriften¬ 
verhältnisse, über das Verhältnis der Chronik zu den Werken kompilatorischen 
Charakters der russ.-ksl. Literatur folgen, so bestimmt müssen wir erklären, 
daß Fs. These der russischen Provenienz der Übersetzung nicht durch ein gül¬ 
tiges Argument gestützt ist, daß im Gegenteil gewichtige sprachliche Gründe, 
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vor allem etwa das Verhältnis der praeteritalen Partizipialbildungen auf -iv- 
und -IS- S. 323ff und eine Fülle anderer Erscheinungen für eine frühe altbul¬ 
garische Entstehung der slavischen Hamartolos-Übersetzung sprechen. 

2. Weingarts Buch berührt sich mit dem Istrins insoferne, als auch bei 
ihm, gemäß der zentralen Stellung des Werkes innerhalb der kirchenslavischen 
Literatur, der Hamartolos im Mittelpunkt der Betrachtung steht, allerdings 
vor allem die serbische Redaktion, der Letovnik, im Gegensatz zum bulg.-russ. 
Vremennik. 

Der 1. Band vom W's. Werk ist allerdings einer Übersicht über die anderen 
ksl. Chronikenübersetzungen gewidmet, die in dankenswerter Weise die Lite¬ 
ratur zusammenstellt und die Probleme aufzeigt, begreiflicherweise ohne auf 
dem weiten Gebiet wesentlich eigene Forschungen zu bringen. Eine gewisse 
Ungleichmäßigkeit in den Ausmaßen ist nicht zu verkennen, der Harmartolos 
wird auf 499 Seiten, der auch sehr wichtige Malalas auf 51 Seiten behandelt, 
kürzer noch Synkellos und Nikephoros. 

Für den Bjzantinisten ist das Problem des ksl. Symeon von Interesse. 
Die Petersburger Hs zeigt uns, daß Leo Grammaticus tatsächlich, wie das auch 
de Boor in Bd. 6 dieser Zs. aasgeführt hat, eine spätere Abschrift des Symeon 
darstellt, die zumeist mit dem Marc. gr. 608 zusammenstimmt. 

Ein wichtigeres Problem in slavistischer Hinsicht stellt der uns vor allem 
in serbischen Abschriften erhaltene slav. Zonaras dar, dessen bulgar. Archety¬ 
pus W. an Hand vielfacher Bulgarismen wahrscheinlich macht. 

Inbetreff des Paralipomenon des Zonaras von Grigorij zeigt W., daß es 
nach einer fertigen slav. Übersetzung gearbeitet ist. Aber das ganze Problem 
des slav. Zonaras muß ruhen, solange wir nicht eine kritische Ausgabe des 
griech. Textes besitzen: dann allerdings wird die Ausgabe auch des slavischen 
Zonaras dringendes Bedürfnis sein. 

Länger beschäftigt sich W. mit Manasses, den wir jetzt in der guten 
Ausgabe von Bogdan (Bukarest 1922) vor uns haben, und der im Vatic. 
außer bemerkenswerten Miniaturen unser wichtigstes mittelbulgar. Sprachzeug- 
nis, die Trojasage, enthält. Hier geht W. ziemlich unvermittelt auf Fragen 
der Komposition ein, was die mangelnde Homogenität der Arbeit hervor¬ 
treten läßt. 

Mit den eigentlichen slavisch-philologischen Problemen beschäftigt sich 
W. stärker im umfänglicheren 2., durchaus dem Hamartolos gewidmeten Band, 
eingehend vor allem mit der serbischen Redaktion. Wenn W. S. 279 sagt, daß 
zur Klärung der Handschriftenverhältnisse eine kritische Durcharbeitung der 
Codices notwendig wäre, so können wir dem voll beistimmen, ja mehr noch 
sagen, daß eine solche Durcharbeitung geradezu die Voraussetzung zu einer 
Arbeit wie der vorliegenden ist. 

Dankenswert sind die kritischen Bemerkungen W.’s, die für eine künftige 
Edition des Letovnik schätzbare Dienste leisten werden, ganz ebenso wie die 
Bestimmung der Entstehungszeit. 

Leider stehem die sprachlichen Ausführungen Weingarts nicht auf der 
Höhe der textkritischen; in slavistischer wie in byzantinistischer Hinsicht 
fühlen wir eine starke Unsicherheit. Einiges sei hier angeführt. 1,195 ho- 
goglasn> nennt W. ein Adjektiv ohne Ableitungssufflx, doch habe hier gla^ selbst 
das Sufflx -so-, eine Bemerkung, die unverständlich ist, da doch in der kirchen- 
slav. Komposition diese Ableitung nicht mehr empfunden worden sein kann. 
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2,94 velumozami hängt nicht mit mozh zusammen, vielmehr mit mosÜ\ 
damit sind alle daran geknüpften Vermutungen über westbulgar. Einflüsse 
hinfällig. 

2,69 spiicht W, von utverdi als Polnoglasie, wo es sich um den Wandel 
von B zu e handelt, und von manastyri als Akanje, obgleich doch diese Form 
im Altbulg., z. B. im Suprasliensis, ganz geläufig ist. 

2,161 toplyi und liroi h repräsentieren nicht den Wandel von zu o, toplli 
entsteht unter Einfluß von topliti, kroi/h ist Ablautsform zu kryti, 

2,264 glhhina ist keine Nullstufe zu gluhinaj da dieses, wie W. entgan¬ 
gen zu sein scheint, aus glohina entstanden ist. 

2,511 spricht W. davon, daß g>ß durch mv und mh wiedergegeben wird, 
im ersten Fall nach der lebendigen griech. Ausspr., im 2. nach gelehrter Rekon¬ 
struktion. W. weiß also nicht, daß im Neugriech. bis heutigen Tages pß als 
mb, erhalten ist, daß das Verhältnis daher umgekehrt aufzufassen und, wie schon 
Vasmer gezeigt hat, als graphische Einwirkung der griech. Vorlage zu deuten ist. 

Durchgehend fehlt eine ausgiebige Heranziehung der abg. Denkmäler, 
wie der beiden Sinaitica und des Suprasliensis. 

Aber ich breche ah, obgleich sich die Liste wesentlich noch vermehren 
ließe. Jedenfalls ist W. mit unseren sprachwissenschaftlichen Methoden nicht 
genügend vertraut, umso erfreulicher, daß seine fleißige Arbeit in philologischer 
Hinsicht manchen Gewinn bringt. 

München. A. Margulies. 

Old Testament Legends from a Greek Poem on Genesis and 
Exodus by Georgios Chumnos, edited with Introduction, Metrical Trans¬ 
lation, Notes and Glossary from a Manuscript in the British Museum by F, 
H. Harshall, M. A. Cambridge, University Press, 1925. [Pr. 7 sh. ^.]. 

Im vierten Jahrgang der Byzantinisch-Neugriechischen Jahrbücher (S. 96 f.) 
hat Marshall eine vom Britischen Museum 1922 erworbene Handschrift be¬ 
schrieben, welche die noch unedierte, aber von Krumbacher (Gesch. d. byzant. 
Litt.*, S. 819) besprochene Versbibel des Georgios Chumnos aus Chandax in 
Kreta enthält. Krumbacher kannte das 2800 gereimte politische Verse um¬ 
fassende Gedicht aus einer Wiener und aus einer Venezianer Handschrift; 
er setzte die Verfassung dieser volkstümlichen Umarbeitung de» alten Testa¬ 
ments in das Ende des 15. oder in den Anfang des 16. Jahrhunderts und 
äußerte die Vermutung, daß Chumnos katholisch war. Eine vollständige Aus¬ 
gabe, beruhend auf Vergleichung der drei nunmehr bekannten, wohl ziemlich 
stark voneinander abweichenden Handschriften, würde uns wahrscheinlich in 
den Stand setzen, über Zeit, Sprache und Glauben des Verfassers endgültig 
zu urteilen; da der Wert der Paraphrase für uns wohl in ihrem folkloristischen 
Inhalt liegt und in der Benutzung wenig oder gar nicht bekannter Apocrypha 
des alten Testaments, kann nach meiner Überzeugung dies Gedicht des Chumnos 
für die Wissenschaft erst wirklich fruchtbar gemacht werden, wenn es uns 
vollständig vorliegt. 

Nun hat in dem schön ausgestatteten Buch, das ich hier anzeige, Herr 
Marshall sich leider damit begnügt, nur ein Viertel des Textes abzudrucken 
und zwar in der wüsten Schreibung der Handschrift; anderthalb Seiten mit 
Anmerkungen und ein kleines Glossar können den wenig geübten Leser nicht 
entschädigen für die Mühe, welche ein so krauser Text ihm bereitet. Als 
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Hilfsmittel wird ihm, den griechischen Versen gegenüber, eine englische 
Übersetzung geboten, doch ist dieselbe sehr frei, in gereimten Versen ver¬ 
faßt; eine Kontrolle über die Richtigkeit der Übersetzung wird dadurch kaum 
möglich und das Studium des Originals für den Nicht-Neogräzisten wenig 
erleichtert. Wertvoll sind dagegen, in der Einleitung, Marshalls Unter¬ 
suchungen über die von Chumnos benutzten Quellen, wiewohl er auch hier 
auf die von ihm ausgewählten Teile des Ganzen sich beschränkt. Am meisten 
ist zu bedauern, daß die Wiener und Venezianer Handschriften nicht ver¬ 
glichen sind; nur über die Kretensische Sprache der herausgegebenen Version, 
nicht über die des Chumnos kann man bis jetzt sich eine Meinung bilden. 

Die Londoner Handschrift ist illustriert; sie enthält 375 farbige Zeich¬ 
nungen von ungleicher, meist mittelmäßiger Ausführung; dem Kunstverstän¬ 
digen können sie vielleicht ein Mittel sein zur Datierung der Handschrift, 
über deren Entstehungszeit wir nichts Näheres erfahren. Daß der Kopist, 
wie Marshall behauptet, auch der Illustrator war, ist leicht möglich, aber 
keineswegs sicher, und kann ich aus den von fremder Hand herrührenden 
Versen, welche der Herausgeber anführt, nicht herauslesen. Die 28 Licht¬ 
bilder, welche der Ausgabe zugefügt sind, scheinen mir auf das 16. Jahr¬ 
hundert zu weisen. 

Kurz zusammengefaßt muß mein Urteil lauten, daß der Herausgeber uns 
zwar den Weg gezeigt hat zur genaueren Kenntnis des Chumnos, aber selbst 
diesen Weg nur eine kurze Strecke verfolgt hat. 

Leiden. D. C. Hesseling. 

H. J. W. Tillyard, Byzantine Music and Hymnography. The 
Faith Press, Ltd., 22 Buckingham Street, Charing Cross, W. C. 2. 1923. 

Der Verf. des Buches, Professor des Russischen an der Universität Bir¬ 
mingham, hat sich eine doppelte Aufgabe gestellt: einmal will er die ganze 
geschichtliche Entwicklung des griechischen Kirchengesanges in Text und 
Melodie darstellen, von den ältesten erreichbaren Anfängen bis auf den heutigen 
Tag, dann aber auch den Benützer des Buches praktisch so in die byzanti¬ 
nische Notenschrift einführen, daß er jede griechische Kirchenmelodie in der 
Originalnotierung zu lesen vermag. 

Zunächst gibt er in fünf Kapiteln eine Übersicht über den Werdegang 
der griechischen kirchlichen Dichtung von ihren frühesten Anfängen an bis zu 
ihrem größten Vertreter Romanos, dann nach der Änderung der Liturgie, durch 
die die Kanonesdichtung bedingt wurde, bis zu ihrem spätesten Ausläufer in 
Grottaferrata. 

Kap.VI bringt die allgemeine Darstellung der byzantinischen Kirchenmusik. 

Die byzantinische Notenschrift ist nie bis zur Bezeichnung der absoluten 
Höhe eines jeden Tones vorgedrungen, sondern beschränkt sich lediglich dar¬ 
auf, das Intervall zwischen jedem Ton und seinem Vorgänger zu bestimmen, 
ermöglicht es also niemals wie die abendländische Notenschrift, sich ein kon¬ 
kretes Bild von der Linienführung der dargestellten Melodie zu machen. Sie 
liegt uns vor in einer Reihe von Systemen, und zwar sind es diese: 1. das 
ekphonetische System, VIII.—? Jahrh., 2. das lineare System (Neumen), 
X.—Xn. Jahrh., 3. das „runde“ (hagiopolitanische) System, 1200—1450, 
4. das Kukuzelissche System, 1450—1800, 5. das Chrysanthinische System, 
1821 bis heute. 
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Diese Notationssysteine sind bereits so weit studiert, daß man sie alle, 
zurückgehend bis auf das „runde“ System, mit voller Sicherheit lesen kann, 
wobei jeweils das jüngere System den Schlüssel für die Entzifferung des älteren 
abgab, und der Verf. glaubt, daß dasselbe auch für das lineare (Neumen-) 
System, wichtig als Ausgangspunkt für die Notenschrift der russischen Kirche, 
zu erreichen sei, und zwar durch Vergleichung von Melodien, die sowohl in 
linearem als auch in einem jüngeren System vorhanden wären. Das älteste, 
das ekphonetische System, scheint nicht ausschließlich musikalisch gewesen 
zu sein und seine Zeichen scheinen mehr als Gedächtnishilfe für bestimmte 
musikalische Wendungen, besonders bei Einschnitten (also als Klauselzeichen) 
gedient zu haben. Man könnte hier als Gegenstück auf die sog. „Accente“ 
der hebräischen Bibel hinweisen, denen jeweils bestimmte melodische Formeln 
entsprechen, für die sich eine allgemeine, wenn auch örtlich sehr verschiedene 
Tradition herausgebildet hat. Aaron Friedmann (Der synagogale Gesang, 
Berlin 1908) gibt S. 5, 11, 14, 16, 24 Zusammenstellungen dieser Wendungen, 
wie sie bei verschiedenen Anlässen angewandt werden. 

Was den Rhythmus betrifft, so hat der Verf. für die Umschrift in moderne 
Noten folgende Grundsätze aufgestellt: 1. jede einfache Note = Verlänge¬ 
rungszeichen in den HSS = 3-; andere Zeichen für Nachdruck, ob durch Hilfs¬ 
zeichen bezeichnet oder nur durch den Wortton, mögen durch die Betonung 
hervorgehoben werden, wenn die Deutlichkeit es erfordert; 4. Schlußnote eines 

Stückes immer = J, als natürlich lang; 5. ein kleines Trennungszeichen: 

ziffiz entspricht dem Punkt, der in HSS die Phrasen trennt; 6. Taktstriche 

sind nur gesetzt, um den Sänger zu unterstützen. Sie bezeichnen keinen ab¬ 
gemessenen Rhythmus, brauchen auch nicht irgendein Vorbild in den HSS zu 
haben. — Seine Theorie über den Rhythmus ist im wesentlichen die von 
Thibaut und Gastoue, und daß E. Wellesz unabhängig zu denselben Ergeb¬ 
nissen gelangt ist, sieht er als eine starke Stütze dieser Anschauungen gegen¬ 
über den Theorien von Riemann und Fleischer an. 

Dann folgt eine kurze Darstellung des Tonsystein.s: die vier authentischen 
und die vier plagalen als Spielart von IV der Legetos, die cp^oQai als 

Zeichen für Tonalterierung und die chromatischen Skalen (mit ein oder zwei 
übermäßigen Sckuiideuschritten, als vEveano bezeichni^t) Die Auffassung des 
Verf. vom Tonsystem stimmt in den wesentlichen Punkten mit denen von Fleischer 
und Riemann überein gegen die abweichende Ansicht von Dom H. Gaisser, 
doch benützt er die Gelegenheit, diesem verdienten Pionier auf dem Gebiet 
byzantinischer Musikforschung einen freundlichen Nachruf zu widmen (S. 43). 

Kap. VII ist das „runde“ System näher erklärt. Eine erste Tabelle (Fig. l) 
zeigt die einfachen Intervallzeichen, eine zweite (Fig. 2) die zusammengesetz¬ 
ten, wobei ein ad)^ci unter oder neben ein Ttvev^a gesetzt allein seine Bedeutung 
behält (Hypotaxe), dagegen bei umgekelirter Stellung die angegebenen Inter¬ 
valle addiert werden müssen; weiter folgen u. a. rhythmische Zeichen (Fig. 4) 
und die Bezeichnungen für die die uaQxvQLCiL (Fig. 5). 

Kap. VIII bringt Proben byzantinischer Hymnen im „runden“ System in 
moderner Umschrift: 1. Hymnus am 2. Sonntag nach Ostern, 2. Hymnus der 
Kasia auf Peter und Paul, 3. Kanon öiu^.ov (Fig. 6), 4. aus den Siichera 
anastasima, 5. Teil einer Antiphon aus dem Oktoechos, Ps. 124 (Fig. 7). 
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Kap. IX: Das System des Knkuzelis. Neben den diatonischen Leitern 
tritt nun auch die chromatische auf. Beispiele: 1. Osterkanon von Johannes 
von Damaskos, IIL Ode (Fig. 8), 2. Akklamation auf Johannes VHI. Pa- 
laiologos. 

Kap. X: Das moderne (Chrysanthinische) System wird zunächst beschrie¬ 
ben und seine Identität mit dem arabisch-türkischen System näher gekenn¬ 
zeichnet. Fig. 9 bringt als Gegenstück zu Fig. 5 die iiaqxvqlai im modernen 
System, und (Fig. 10) als Probe Osterkanon, Ode I. 

Kap. XI gibt der Yerf. seine Gedanken über die Zukunft der byzantinischen 
Musik wieder. Zunächst betrachtet er als erste Aufgabe die Erforschung und 
Vergleichung der besten HSS des „runden^' Systems und Aufstellung eines 
Stammbaums für die einzelnen Melodien, sowie Publikation des gesamten 
Materials. Daneben müßte auch eine weitere Erforschung der Neumen ein¬ 
hergehen. 

Von dieser Arbeit, die die mittelalterlichen Kirchengesänge wieder zu¬ 
gänglich machte, verspricht sich der Verf. den Anstoß zu einer Beform des 
griechischen Kirchengesanges, zu einer Abkehr sowohl von dem chrysanthi- 
nischen System als auch von dem mehrstimmigen Gesang, der vermutlich 
unter russischem Einfluß in vielen städtischen Kirchen sich eingebürgert, und 
zu einer Rückkehr zu den alten kirchlichen Melodien, denen wirkliche Pflege 
angedeihen zu lassen, wie auch denen des weltlichen Volksliedes, er als eine 
schöne nationale Aufgabe des Griechentums bezeichnet. Von einer Harmoni¬ 
sierung byzantinischer Melodien will er nichts wissen, er will sie unbegleitet 
gesungen haben und hofPt auf eine ähnliche Wiedererweckung des byzanti¬ 
nischen Kirchengesanges, wie sie bei uns im Westen der gregorianische Choral 
erlebt hat. 

(Druckfehler: S. 55: stitchera, muß heißen stichera, S. 59, zweite Noten¬ 
zeile: Ti|, muß heißen 

Auf eine Aufgabe der byzantinischen Musikforschung möchte ich an dieser 
Stelle hinweisen, die ich in dem Buch nicht erwähnt finde. In der Choral¬ 
forschung hat man sich nicht damit begnügt, die geschichtliche Entwicklung 
der einzelnen Melodien innerhalb des Systems zu verfolgen, sondern auch be¬ 
gonnen, die kulturgeschichtlichen Wechselbeziehungen zwischen der lateinischen 
Kirche und antiken und mittelalterlichen Völkern auf musikalischem Gebiet 
für die Forschung dienstbar zu machen. So haben z. B. Vergleiche ergebet], 
daß eine ganze Reihe antiker griechischer Melodien in den Choral übernommen 
worden sind (vgl. u. a.: Johner, Der gregorianische Choral, Stuttgart 1924, 
S. 18ff.; derselbe. Neue Schule des gregorianischen Choralgesangs Regens¬ 
burg 1921). Ferner lassen sich Wechselbeziehungen zu den hebräischen Syn- 
agogalmelodien feststellen; so z. B. ist in dem schon oben erwähnten Buch 
von A. Friedmann S. 90 die musikalische Phrase „Sohofet . . . ja-amid^^ 

..... .. .- i =^= j 

nichts anderes als der Ton für die Lektionen der Matutin, oder mit einer ge¬ 
ringfügigen Erweiterung 
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der Erzählerton der Passion. Nach S. 98 lehnen sich Synagogalmelodien des 
spanischen Ritus an griechische Volksmelodien an. 

Auch in den byzantinischen Kirchengesängen lassen sich solche Melodie¬ 
wandeningen sicher in größerer Anzahl nachweisen, und selbst unter den 
wenigen mitgeteilten Melodien des vorliegenden Werkes kann ich auf eine 
solche Parallele verweisen. In Fig. 8 entspricht die musikalische Phrase auf 
die Worte: . . . rd(pov oußQi^Gavrcc Xqiözov ganz genau dem Anfang des be¬ 
kanntesten Ite missa est (in festis solemnibus): 



ta-q)ov Ofi-ßpr^'G(xv-tcc Xgt-6tov 
I_ _ _te. 

Hier findet die Forschung also noch ein weites und dankbares Feld vor. 

Ich zweifle nicht daran, daß das Werk Tillyards, als die erste wirklich 
moderne zusammenfassende Behandlung des Stoffes, viele dankbare und fleißige 
Benützer finden wird, auch bei uns in Deutschland. Läßt doch das schon 
lange in Aussicht gestellte Werk von E. Wellesz über denselben Gegenstand 
allem Anschein nach noch lange auf sein Erscheinen warten. 

Prüm (Eifel). Herrn. Buk. 

J. B. Bury, History of the Later Roman Empire from the death 
of Theodosius I. to the death of Justinian (A. D. 395 to A. D. 565) in 
2 volnmes. London 1923, Macmillan and Co. 8®. XXV, 471; IX, 494 S. 42 Sh, 

Die Geschichte des spätrömischen und oströmischen Reiches, die wir mit 
einem wohl kanm mehr auszurottenden Mißbrauch die byzantinische zu nennen 
pflegen, hat in England seit sehr langer Zeit eine traditionelle Pflegestätte ge¬ 
funden. Man hat dort unter mannigfach wechselnden Gesichtspunkten, aber 
mit immer gleich lebendigem Interesse sich dieser Geschichte gewidmet, seit¬ 
dem Gibbon mit seiner History ot the decline and fall of the Roman Empire 
die Augen der gebildeten Welt auf das gewaltige Schauspiel lenkte, das sich 
nach seiner Meinung in dem langsamen, aber stetigen Verfall des römischen 
Reiches vollzog. Die Grundidee seines Werkes, geboren aus den Gedanken 
der französischen Aufklärung, ist auch gerade in Deutschland so mächtig ge- 
bliobon, daß man von der Geschichte des OStrömischon Reiches auch heute 
noch häufig scheu sich abwendet. Diesen Fluch, das Aschenbrödel der Ge¬ 
schichtschreibung zu sein, hat in Deutschland nicht einmal die Romantik von 
der byzantinischen Geschichte abzuweiiden vermocht und selbst der griechische 
Freiheitskampf hat für sie kein tieferes Interesse wecken können. In der Folge 
ist ihr in Deutschland auch die Fallmerayersche Slaventheorie zum Verhängnis 
geworden; lohnte es sich denn, den Geschicken eines Volkes nachzugehen, das 
schon im 6. Jahrhundert n. Chr. sich selbst verloren hatte und in kurzer Zeit, 
von Slavenhorden überflutet, in historische Dämmerung versunken war? An¬ 
ders in England. Finlay, wie sein Landsmann Byron persönlich am griechischen 
Freibeitskampf beteiligt, dann durch lange Lebensgemeinschaft mit dem grie¬ 
chischen Volke verknüpft, erkannte es, als er sich mit dem Gedanken trug, eine 
Geschichte der griechischen Revolution zu schreiben, wohl zuerst mit voller Klar¬ 
heit, daß man die neuere Geschichte Griechenlands nicht verstehen könne, ohne 
an das Mittelalter anzuknüpfen. So weitete sich sein Plan und es entstand 
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seine Geschichte Griechenlands von der Eroberung durch die Römer bis zum 
Jahre 1864, wie sie jetzt am bequemsten in der Ausgabe von Tozer (1877) 
vorliegt. So wenig man heute im ganzen noch von seiner im Sinne des englischen 
Liberalismus tendierenden Gesamtauffassung befriedigt sein wird, so bedeutet 
sein Werk doch einen gewaltigen Fortschritt und hat mit manchem Vorurteil 
— ich erinnere nur an die neue Betrachtungsweise Leons III. — mutig und ener¬ 
gisch aufgeräumt. In ganz anderen, modernen Bahnen bewegt sich die Ge¬ 
schichtschreibung des dritten byzantinischen Historiographen britischer Na¬ 
tionalität, dessen Werk hier gewürdigt werden soll. Seine Geschichte des spät¬ 
römischen und oströmischen Reiches erstreckt sich über den Zeitraum von 
395 —gß 7 und ist wohl heute — neben dem immer noch unentbehrlichen 
Werke Karl Hopfs — das einzige einen größeren Zeitabschnitt umfassende 
Handbuch der byzantinischen Geschichte auf streng quellenmäßiger Grundlage, 
das modernen Ansprüchen genügen kann. Für die Art und Richtung des Werkes 
ist es bezeichnend, daß Bury in der Einleitung zum 1. Bande seiner 1. Auf¬ 
lage der History of the Later Roman Empire den Namen Freemans an be¬ 
vorzugter Stelle nennt, jenes Gelehrten, welcher die von B. G. Niebuhr in¬ 
augurierte philologisch-kritische Methode in die englische Historiographie ein¬ 
geführt hat; das Werk Burys ist in der Tat schon in der ersten, mehr aber 
noch in der 2. Auflage, ganz vom Geiste dieser Forschungsweise durchdrungen. 
Jede Tendenz ist aufs strengste gemieden, die Tatsachen werden mit peinlicher 
Sorgfalt aus den Quellen abgeleitet, die kirchenhistorischen, die verfassungs- 
und wirtschaftsgeschichtlichen Verhältnisse in besonderen Abschnitten darge¬ 
stellt und zu dem allgemeinen Ablauf der Ereignisse in vorsichtig abwägender 
Weise in Beziehung gesetzt. Der allgemeine Gesichtswinkel erscheint Gibbon 
und Finlay gegenüber ganz beträchtlich erweitert und man kann wohl sagen, 
daß diese Geschichte des späteren römischen Reiches wirklich das Programm 
erfüllt, welches B. ihr einmal gestellt hat, nämlich „der Schlüssel der euro¬ 
päischen Geschichte“ zu sein. 

Man wird dieses Urteil nicht uneingeschränkt aussprechen dürfen, ohne 
eines Werkes zu gedenken, dessen Stoffgebiet sich wenigstens zu einem be¬ 
trächtlichen Teile mit dem der Arbeit B.s deckt, nämlich der Geschichte des 
Untergangs der antiken Welt von 0. Seeck. Die Anmerkungen bei B. zeigen 
denn auch deutlich genug, wieviel er diesem Werke verdankt, und niemand 
wird einen Augenblick anatehon, dem Werke Seooks in bezug auf Frische der 
Darstellung und vor allem in bezug auf glänzende Kombinationen und Aus¬ 
blicke ohne weiteres den Preis zuzuerkennen. Man braucht nur einmal die 
Kapitel über Johannes Chrysostomos bei beiden zu vergleichen, um sich über 
ihre grundverschiedene Eigenart klar zu werden. Leider ist die Grundidee des 
Seeckschen Buches, daß nämlich das Christentum ein Hauptelement der Zer¬ 
setzung des römischen Reiches bilde, verfehlt und darf wohl endgültig in die 
Rumpelkammer der französischen Aufklärung gelegt werden; auch wenn Seeck 
„das Reich“ mit dem Jahre 476 „untergeben“ läßt, so ist ihm die von B. mit 
Recht scharf betonte Tatsache entgangen, daß in diesem Jahre weiter nichts 
geschehen ist, als daß die im Jahre 395 vollzogene Teilung — wohlgemerkt 
stets wenigstens unter der nominellen Oberhoheit des jeweils ältesten Kaisers — 
ihr Ende gefunden hat und Westrom unter die freilich auch jetzt nur nomi¬ 
nelle direkte Herrschaft des Kaisers in Konstantinopel zurückgekehrt ist. Der 
Weltherrschaftsgedanke des oströmischen Kaisers hat dann selbst die Grün- 
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■düng des Kaisertums Karls des Großen und auch des Kaisertums Ottos I. über¬ 
dauert und ist bis zur Eroberung durch die Türken mit wechselndem Nach¬ 
druck und wechselndem Erfolg immer wieder geltend gemacht worden. Aber 
auch an realer Macht hat es dem. Kaiser der Rhomäer — so nannte er sich 
mit ganz beabsichtigter Beziehung auf das alte römische Weltreich — unter 
den Basiliden und Komnenen mitunter nicht gefehlt. 

Nun zum Werke B.s selbst. Im Jahre 1889 erschienen zuerst seine beiden 
Bände „History of the Later Roman Empire“, von denen der erste den Ab¬ 
schnitt von 395 bis zum Tode Justinians, der zweite den Abschnitt von 565 
bis 802 umfaßte. Im Jahre 1912 folgte dann seine History of the Eastem 
Roman Empire from the fall of Irene to the decession of Basil L (802/867). 
Im Jahre 1923 endlich erschien das hier zur Besprechung vorliegende Werk: 
History of the Later Roman Empire from the death of Theodosius I. to the 
death of Justinian in zwei Bänden. Äußerlich sind diese beiden Bände eine 
Neuauflage des ersten Bandes des 1889 erschienenen Werkes. Mit gutem 
Orunde hat aber B. darauf verzichtet, sie als 2. Auflage zu bezeichnen. Denn 
•erstaunt und erfreut zugleich stellt man alsbald fest, daß hier von der „ersten 
Auflage“ kein Stein auf dem andern geblieben ist. Die Grundgedanken sind 
— das deutet schon die Beibehaltung des Titels in seiner programmatischen 
Fassung an — mit aller Schärfe festgehalten, und die großen Linien der Ent¬ 
wicklung sind ebenso wie die Auffassung der diese Entwicklung beherrschen¬ 
den Persönlichkeiten kaum in wesentlichen Zügen verändert. Aber ganze, große 
Abschnitte sind neu hinzugefügt, anderes ist wesentlich erweitert oder in an¬ 
derem Zusammenhang eingegliedert, imd auch die rein erzählenden Kapitel sind 
vvon Grund aus umgeschrieben. Das kann nicht wunder nehmen, wenn man 
eich bei der Lektüre des Werkes der gewaltigen Fortschritte bewußt wird, 
welche die Forschung in den verflossenen 30 Jahren auf diesem Gebiete erzielt 
hat, und man wird mit Stolz wahrnehmen, daß neben den Einzelforschungen 
von B. selbst und von Charles Diehl gerade auch die deutsche Forschung, vor 
allem Mommsen, Seeck und E. Stein, hervorragend beteiligt ist. 

Freilich, in einigem scheint mir B. in der Umarbeitung zu weit gegangen 
zu sein, besonders überall da, wo die Neubearbeitung eine Verkürzung be¬ 
deutet. So vermissen wir gleich zu Beginn die in der ersten Auflage abge¬ 
druckte Übersicht der Provinzen des Reiches. Jeder, dem nicht gerade die 
Notitia dignitatum zur Hand ist, würde sie gerne als willkommenen Führer 
bei den verfassungs- und verwaltungsgeschichtlichen Kapiteln vor sich haben. 
Leichter wird man die in der ersten Auflage gegebenen chronologischen Über¬ 
sichtstabellen entbehren können und die neuen ausführlichen Tafeln der Kaiser, 
der Päpste und der Patriarchen der vier östlichen Patriarchate als willkom¬ 
menen Ersatz begrüßen. Viel bedauerlicher ist wiederum, daß auch die Ein¬ 
leitung der ersten Auflage verschwunden und durch eine neue, weniger pro¬ 
grammatische ersetzt ist. Der Titel des Werkes, welcher mit Bedacht das 
Wort „byzantinisch“ vermeidet, bedarf doch auch heute noch einer besonderen 
Erläuterung, um so mehr, als er in der Tat, wie schon angedeutet, die Auf¬ 
fassung B.s von dem in seinem Werke behandelten Abschnitte der Weltge¬ 
schichte illustriert. 

Der erste Band beginnt mit Ausführungen über die Verfassung und über 
die Verwaltung (Zivil-, Militär-, Finanzverwaltung, die soziale Zwangsorgani- 
•sation, die kirchliche Organisation), gibt dann einen Überblick über die Topo- 
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graphie der Hauptstadt und über die Nachbarn des Reiches (Perser, Germanen^ 
Hunnen) um weiter zur eigentlichen Erzählung der Geschichte des Zeitraums 
bis zum Jahre 518 überzugehen. Osten und Westen werden — letzterer 
bezeichnenderweise ausführlicher als in der ersten Auflage — abwechselnd 
vorgenommen, doch die Erzählung so geführt, daß dem Leser die Einheit 
des Reiches und der Zusammenhang der Ereignisse hüben imd drüben stets 
bewußt bleibt. Wie Exkurse wirken in dieser Gesamtheit die Kapitel über 
Johannes Chrysostomos, über die Universität von Konstantinopel und den 
Codex Theodosianus, über das Reich Attilas mit einem Überblick über die 
geographischen Verhältnisse der Balkanhalbinsel und einer Schilderung des 
Hofes Attilas nach der berühmten Erzählung des Priskos, das Kapitel über 
Kirche und Staat, die Abschnitte über die Kirchen- und Finanzpolitik des 
Kaisers Anastasios I. 

Der zweite Band, welcher die Jahre 518/565 umfaßt, gruppiert sich 
natürlich um den Mittelpunkt Justinian. Hier wird B. wiederum, wie er 
übrigens selbst in der Einleitung (Bd. I, S. VUI/IX) einräumt, mit Charles 
Diehls glänzendem Justinien in der Eleganz der Darstellung und im hin¬ 
reißenden Schwung der Erzählung nicht konkurrieren wollen, aber die Auf¬ 
gabe war hier auch eine etwas andere und man wird sagen können, daß die 
Verarbeitung des gesamten Materials, um die es sich in B.s Buche handelt, 
ihm in hervorragender Weise gelungen ist. Der Persönlichkeit Justinians wird 
B., wie ich glaube, vollauf gerecht, indem er den tiefsten Grund der Größe 
dieses Kaisers in seiner hohen Auffassung vom Kaisertume sucht, von der 
seine Eroberungen, sein Gesetzgebungswerk, seine Kirchenpolitik und seine 
Kunstschöpfnngen nur die entschlossene Konsequenz darstellen. Hinter ihm 
steht Theodora, die schöne und temperamentvoDe, aber auch willensgewaltige 
Frau, welche den oft kleinmütigen Kaiser mehr als einmal im entscheidenden 
Augenblick anspomt und emporreißt, und ohne die die zielbewußte Macht¬ 
politik des römischen Reiches im 6. Jahrhundert nicht zu denken wäre. Neben 
dem Kaiser stehen seine Helfer, der unerbittliche Finanzminister Johannes der 
Kappadoker und Beiisar, der Typus des treuen Untertans und des tüchtigen 
Feldherrn zugleich. So fuhrt ims B. nach einer kurzen Schilderung der er¬ 
eignisarmen Regierung Justins I. ein in die Vorgänge im Innern des Reiches 
unter der Herrschaft Justinians: den Nikaaufstand, die Erbauung der Hagia 
Sophia, den Sturz Johaunea des Kappadokers, die große Pest vom Jahre 542/43, 
die Verschwörung des Artabanes, die Regelung der Thronfolge; als Appendix 
gibt B., wie auch Diehl in seinem Werke, die in der Tat charakteristische 
Hippodromszene aus Theophanes. Dann ziehen die persischen, afrikanischen 
und italischen Kriege an unserem Auge vorüber, wobei bisweilen der Schilde¬ 
rung und strategischen Beurteilung der Schlachten (wie z. B. der bei Busta 
Gallorum) ein breiter Raum gewidmet wird. Es folgen Kapitel über die Diplo¬ 
matie und den Handel unter Justinian, die Verwaltungsreform, die Finanz- 
und Kirchenpolitik und das Gesetzgebungswerk des Kaisers. Die Darstellung 
schließt ab mit einer Würdigung des Prokopios und des Johannes Malalas. 
Am Schlüsse findet sich eine ausführliche Bibliographie und ein gutes und 
zuverlässiges Register. 

Es ist kaum zu veiwundem, wenn der Leser, dem hier so viel geboten wird,, 
noch mehr haben möchte. Um gleich mit der Bibliographie zu beginnen: ich 
vermisse darin zwei Werke, die meines Erachtens nicht hätten mit Still- 
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schweigen übergangen werden dürfen. Das eine ist die Istorija Vizantiji von 
Kulakovskij. Man kann ihren Wert sicherlich verschieden beurteilen (vgl. B. 
Z. XX1,248 ff.), aber man wird sie in einer Bibliographie der Gesamtdarstellungen 
der byzantinischen Geschichte nicht übergehen dürfen; vor allem ihre kirchen¬ 
geschichtlichen Ausführungen scheinen mir aller Beachtung wert zu sein. Noch 
schwerer vermisse ich aber ein anderes Buch, und zwar nicht nur in der 
Bibliographie, sondern auch und vor allem in der Darstellung. Es ist das 
Werk von Dopsch, Wirtschaftliche und soziale Grundlagen der europäischen 
Kulturentwicklung aus der Zeit von Cäsar bis auf Karl den Großen, Wien 
1918/20, von dem der erste Band im Jahre 1923 bereits in 2. Auflage vor¬ 
lag. Dopsch stimmt mit B. gerade in dem Gedanken, daß die sogenannte Zer¬ 
störung des weströmischen Reiches keineswegs einen bedeutungsvollen histo¬ 
rischen Einschnitt, eine „Kulturcäsur“ darstellt, überein, wenn auch Dopschs 
Ausgangspunkte und Ziele wiederum ganz andere sind. Die „Grundlagen“ 
bedeuten im Hinblick auf die Wirtschaftsgeschichte, die bei B. wohl überhaupt 
am knappsten gehalten ist, eine ganz neue Richtung und seine Gedanken 
hätten an mehr als einer Stelle Anlaß zur Anknüpfung und Auseinandersetzung 
bieten können. Auf andere Mängel der bibliographischen Fundierung hat 
neuerdings A. Stein im Rhein. Mus. N. F. 74 (1925), S. 335, A. 2 hingewiesen. 

Auseinandersetzungen vermißt man überhaupt da und dort bei B. Man 
könnte erwidern, daß diese nicht zur Aufgabe einer größeren Darstellung ge¬ 
hören. Aber an zahlreichen Stellen hat sich B. dennoch in Einzelheiten zu 
gegensätzlichen Meinungen ziemlich ausführlich geäußert (ich erwähne als ganz 
willkürlich gewählte Beispiele Bd. II, S. 182, A. 1 oder ebenda, S. 354, A. 3). 
An anderen Stellen aber zitiert er nur die abweichenden Meinungen der Ge¬ 
lehrten und überläßt es dem Leser, sich die richtige auszuwählen. So vermißt 
man besonders schmerzlich eine bestimmte Stellungnahme, wo B. — leider nur 
in einer Anmerkung, das Problem hätte ein besonderes Kapitel verdient — 
von den verschiedenen heute herrschenden Anschauungen über den Ursprung der 
byzantinischen Baukunst spricht (B. II, S. 50, A. l). Die Ansichten von Ri- 
voira — man sähe gerne auch noch andere Namen — und von Strzygowski 
werden ohne Kommentar nebeneinandergesetzt. Die vorsichtige und objektive 
Art, in der B. seine Geschichte verfaßt hat, sichern ihr den Anspruch, als Hand- 
und Nachschlagebuch für das von ihm behandelte Geschichtsgebiet zu gelten; 
wer aber von den vielen, welchen diese kunstgeschichtlichen Probleme nicht in 
ihren Details vertraut sind, wird nicht in einer Geschichte des 5. und 6. Jahr¬ 
hunderts, welche für die Entwicklung der byzantinischen Kunst in der Tat die 
entscheidenden sind, hierüber ein ausführliches und bestimmtes Urteil vermuten? 

Nun noch ein paar kleine Einzelheiten, Randbemerkungen, welche ich mir 
bei der Lektüre gemacht habe und welche durchaus nicht den Anspruch er¬ 
heben, eine irgendwie erschöpfende Kritik des Werkes zu sein. In dem Ab¬ 
schnitt über die Steuern, besonders zu S. 47, A. 3 und S. 48, A. 2, hätte die 
scharfsinnige und wenigstens in ihren Resultaten wohl allgemein anerkannte 
Arbeit von Fritz Leo, Die capitatio plebeja und die capitatio humana, Berlin 
1900, mindestens Erwähnung verdient. 

Bd. I, S. 39/40 ist von der Zwangs Vererbung des väterlichen Standes im 
Militärdienst die Rede und B. ist der Ansicht, daß dieser erbliche Militärdienst 
vor der Zeit Justinians außer Übung gekommen sei. Dem scheint indes ent¬ 
gegenzustehen, daß die kaiserliche Verfügung vom Jahre 380 unter XII, 37, 2 
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in den Codex Justinianeus übergegangen ist. Nach ihr müssen die Söhne der 
primipilarii dem Stande ihrer Väter folgen und die lex 3 desselben Titels 
ordnet an, daß beim Tode eines Soldaten der einzige bzw. älteste Sohn in die 
Stelle seines Vaters einzurücken habe. Ähnliches scheint die Ekloge Leons III. 
Yorauszusetzen und, wenn auch der Übergang der angeführten Bestimmung 
des Codex Justinianeus in die Basiliken (57, 7, 3) nichts für ihre wirkliche 
Weitergeltung beweist, so deutet doch das System der Soldatengüter des 
10. Jahrhunderts darauf hin, daß die Vererbung an die (pvaiTcol ocItiqovoiaoi 
in der Tat auch zu dieser Zeit noch die Regel gewesen ist (vgl. Zachariä 
von Lingenthal, Jus Graeco-Romanum HI, 262, 14). 

Bd. n, S. 350, A. 4 spricht B. vom asQiKov und schließt sich in der Er¬ 
klärung dieser rätselhaften und vielumstrittenen Steuer im wesentlichen der 
Ansicht an, welche Monnier in der Nouvelle revue de droit 16, S. 508 ff. ent¬ 
wickelt hat, daß nämlich das &bqix6v eine Hänsersteuer gewesen sei; B. schränkt 
diese Ansicht nur dahin ein, daß diese Häusersteuer keine Auflage auf alle 
Häuser gewesen sein könne und führt noch die Ansicht E. Steins an, der im 
Zusammenhang mit der Justinianischen Novelle 43 den Schluß zieht, daß es 
sich hauptsächlich um eine Gewerbesteuer handle, welche auf den iqyuoxriqLcc 
gelastet habe. Ich furchte, daß die Erörterungen über das obqi'kov durch die 
Ausführungen Monniers bereits auf ein ganz falsches Geleise geraten sind. 
Die überaus spärlichen Nachrichten, welche wir über das dsqixov haben, lassen 
es als keineswegs erwiesen erscheinen, daß es mit den Gebäuden der Städte 
irgend etwas zu tun habe. Wenn man dem Argumente begegnen will, daß der 
städtische Häuserbesitz bei der allgemeinen drückenden Steuerlast doch sicher¬ 
lich nicht unbesteuert geblieben sein könne — was übrigens bei der mittel¬ 
alterlichen Auffassung der Steuer, welcher unser Begriff der Steuergerechtig¬ 
keit durchaus fremd ist, keineswegs gewiß ist — und daß die Bezeichnung 
dieser Steuer in unseren Texten sich doch irgendwo finden müsse, so kann 
man einmal entgegnen, daß es sehr wohl möglich ist, daß wir keine Über¬ 
lieferung über diese städtische Häusersteuer haben — wir besitzen bekannt¬ 
lich keinerlei städtische Privaturkunden und auch keine irgendwie zusammen¬ 
fassende Darstellung des byzantinischen Steuerwesens aus dem Mittelalter. Im 
übrigen findet sich diejenige Bezeichnung, welche mir viel eher die städtische 
Häusersteuer zu bedeuten oder sie mindestens mit einzuschließen scheint, nicht 
ganz selten in den erzählenden Quellen, ich denke an die itolixinol. Der 
richtigen Deutung des oBqvKov ist bis jetzt Pancenko in seinem Aufsatze 0 
tajnoj ist. Prokopija, Viz. Vr. 3 (1896), S. 507ff. am nächsten gekommen. Nur 
ist es sicherlich nicht nötig, eine Doppelbedeutung des Wortes anzunehmen, 
wie er S. 511 meint, sondern es wird richtiger sein, für das Wort ocbqixov von 
allem Anfang an die Bedeutung einer Mult für Vergehen und Verbrechen zu 
postulieren. Diese Mult wurde in mittelbyzantinischer Zeit vorübergehend, in 
spätbyzantinischer Zeit wohl regelmäßig (jetzt auch unter der Bezeichnung 
in eine nach festen Jahressätzen zu entrichtende Steuer umgewandelt. Dies 
scheint für unsere heutigen Begriffe von Steuer und Mult sehr wunderlich, 
findet sich aber im byzantinischen Mittelalter auch in anderen Fällen und ist 
dem Westen ebenfalls geläufig. Den genauen Nachweis für diese meine Auf¬ 
stellungen, der wie der Artikel von Pancenko von der Novelle des K. Alexios I. 
vom J. 1085 (Regesten N. 1127) auszugehen haben wird, hoffe ich alsbald in 
einem besonderen Aufsatz vorlegen zu können. 
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In der Kontroverse über die Höhe des Reichsbudgets zwischen Andreades 
und E. Stein wird man sich, anders als B. Bd. II, S. 353, A. 1, unbedingt auf 
Seite des letzteren stellen müssen, d. h. man wird die in die Zentralkasse des 
Reiches fließenden Summen keineswegs überschätzen dürfen. Die Ein wände 
von Andreades hat E. Stein inzwischen in temperamentvoller, aber wie mir 
scheint, durchaus überzeugender Weise widerlegt (B. Z. XXIV, 377 ff.) 

Bd. I, S. 395 und sonst des öfteren ist vom „burn in the purple“ die 
Rede. Der Ausdruck scheint in England ebenso unausrottbar zu sein wie bei uns 
das „im Purpur geboren“, obgleich es längst bekannt ist, daß 7tOQg>vQoyiwrjrog 
der im Purpurgemach des kaiserlichen Palastes, in der noQq>vQ&, Geborene ist. 

Ein kleines Versehen findet sich auf S. 166 des ersten Bandes: ßatava 
Castra ist nicht Regensburg, sondern Passau. 

Die Ausstattung des Werkes ist die gewohnt vorzügliche des englischen 
wissenschaftlichen Verlages. Eine Reihe von Einzelkarten sind beigegeben um 
die einzelnen Kapitel geographisch zu erläutern. Doch vermißt man leider eine 
Gesamtkarte des römischen Reiches im 5. und 6. Jahrhundert, die auch in den 
gebräuchlichen Geschichtsatlanten fehlt. Eine solche beweglich beigegebene 
Karte, etwa in der Art, wie sie die Mappen der Cambridge Medieval History 
enthalten, hätte das fruchtbare Studium des Buches nur aufs beste unter¬ 
stützen können. 

Man wird diese Besprechung nicht schließen dürfen, ohne dem lebhaften 
Wunsche Ausdruck zu verleihen, der Verfasser möchte uns auch noch den 
2. Band seiner History of the Later Roman Empire und seine History of the 
Eastem Roman Empire in neuer Bearbeitung vorlegen. Unbescheiden, wie 
wir sind, wünschen wir uns von ihm auch noch eine Darstellung des folgenden 
Zeitraums, über den ja ebenfalls schon Einzeluntersuchungen von ihm vorliegen. 
Diese Wünsche mögen zugleich utisern Dank bedeuten. 

München. F. Dölger. 

A. Michel, Humbert und Kerullarios. Studien. I. Teil (Quell, u. 
Forsch, a. d. Gebiet d. Geschichte, ligg. v. d. Görresgesellschaft, Bd. XXI. 
Paderborn 1925, VIII u. 139 S. — B. Leib, Rome, Kiev et Byzance a la 
fin du XI® siede. Rapports religieux des latins et des grecorusses sous le 
pontificat d’Urbain 11. Paris 1924. — XXXII u. 356 S. 

Es ist ein erfreuliches Zeichen, daß das historische Interesse sich in einer 
Reihe neuerer Arbeiten der großen kirchlichen Auseinandersetzung zwischen 
Rom und Byzanz — früher einer ausschließlichen Domäne der Theologen — 
zuwendet. Den Anstoß dazu gab das Nordensche Buch über das Papsttum 
und Byzanz (1904), ein Verdienst, das trotz der einseitigen und konstruierten 
politischen These des Verfassers nicht verkannt werden darf. In diesen Zu¬ 
sammenhang gehören auch die beiden hier zur Anzeige gelangenden Arbeiten. 

Miöhel bringt zunächst zwei nur lose zusammenhängende Abhandlungen, 
von denen die erste seine früheren Forschungsergebnisse zusammenfaßt und 
weiterführt im Sinne des Nachweises, daß das „Schisma von 1054“ eher als 
ein mißglückter Einungsversuch über ein seit Sergius IV. Tagen bereits fak¬ 
tisch bestehendes Schisma sei, (,,der Einfluß der byzantinisch-deutsch-römischen 
Politik auf das griechische Schisma 963—1053“, vgl. schon Hist. Jahrb. 1922), 
während die zweite („Kardinal Humbert, der Staatssekretär Leos IX“) wich¬ 
tiges Neues bietet. In sorgfältiger philologischer Beweisführung wird hier 
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die erste Epistel Leos IX an KeruUarios als von Humbert verfaßt erwiesen, 
eine Autorschaft, die sich auch noch auf andere Erzeugnisse der Kanzlei 
Leos IX erstreckt. Diese Nachweise sind sehr wertvoll im Bahmen des größe¬ 
ren Problems der Diktatforschung an Papstbriefen überhaupt. Ebenso sorg 
faltig, mit kritischem Apparat sogar fast überlastet, ist die anschließende Edi¬ 
tion der Humbertschen Schrift Bationes de s. Spiritus processione a patre et 
filio aus einem Brüsseler Codex (mit photographischer Probe). Den Schluß 
macht ein Nachweis über die Benutzung Gregors d. Gr. in Humberts Schriften, 
der sich nahe mit meinen Ergebnissen bez. Gregors VH. (vgl. Hist. Zeitschr. 13 
(34) 1924) berührt. Michel verspricht im Vorwort einen zweiten Teil seiner 
Studien, dem man nach diesem ersten mit Freude entgegen sehen darf. 

Nicht ebenso günstig läßt sich über das umfangreiche Buch von Leib 
urteilen. Der Verfasser, wohl ein Anfönger, hat großen Fleiß auf die Samm¬ 
lung z. T. verstreuten Quellenmaterials verwandt; insbesondere die Hinein¬ 
arbeitung der russischen Überlieferung wird jedermann lebhaft und dankbar 
begrüßen, weil sie leider so selten ist. Was dem Verfasser vorschwebte, war 
wohl ein großes Gemälde der religiös-geistigen Zustände in der Zeit vor Aus¬ 
bruch des ersten Kreuzzugs, aber eine solche Aufgabe, die zu den schwierigsten 
historischer Darstellung gehört, geht noch über seine Kräfte. Bei breiter, 
weitschweifiger Anlage fehlt die energische Zusammenfassung und Heraus¬ 
arbeitung des Wesentlichen. Die fruchtbare Fragestellung gegenüber dem 
Problem; Kirchlicher Orient und Okzident ist zweifellos die, daß man den 
verschiedenartigen Auswirkungen der nationalen und kulturellen Entfrem¬ 
dung nachgeht. L. dagegen trägt alles zusammen, was für ein trotz Schisma 
und politischer Differenzen fortbestehendes christliches Gemeingefühl zwischen 
Ost und West spricht. Seine Quelleninterpretation ist dabei bisweilen etwas 
naiv, insofern sie Formeln offiziöser oder erbaulicher Literatur als bare Münze 
auswertet. Wo es sich aber in den Quellen wirklich um individuelle Appelle 
an christliches Gemeingefühl oder um positive Zeugnisse für freundliche Stel¬ 
lungnahme zwischen Okzidentalen und Orientalen handelt (Klosterprivilegien 
für den anderen Bitus), da sind sie von L. mit den das Gegenteil bezeugenden 
Nachrichten nicht gehörig ausbalanciert, sondern im Interesse seines thema 
probandum allzusehr betont. Wie z. B. in Süditalien, wo L. fast nichts als 
eitel Harmonie der beiden Bekenntnisse sieht, lateinischer und griechischer 
Bitus als feindliche Bivalen miteinander rangen, schildert am anschaulichsten 
die Chronik von Tres Tabernae in Calabrien (vgl. meine kritische Neuausgabe 
in Quell, u. Forsch, aus röm. Archiven X, 1906), die L. übersehen hat; auch 
Cotroneo, II rito Greco in Calabria 1902 ist ihm entgangen. Das schwierige 
Problem der geistigen Ursprünge des Kreuzzugsplans Urbans ü. endlich ist 
von L. mehr rhetorisch paraphrasiert als quellenkritisch in der Tiefe gepackt 
(vgl. jetzt W. Holtzmann in Hist. Vierteljahrschr. XXII, 1924). 

Königsberg i. Pr. E. Caspar. 

P.Hlltafci6y, Vojniski zemi i vojnici v Vizantija prez XIIl/XIV v., 
Sofia 1923. S.-A. aus; Spisanije na Bulg. Akademija, No. 27, S. 1—113. 

Diese Arbeit ist ein kühner und im ganzen glücklicher Versuch ein Pro¬ 
blem zu lösen, das ebensogut der byzantinischen Verwaltungsgeschichte wie der 
mittelalterlichen Sozial- und Wirtschaftsgeschichte überhaupt angehört. Hier 
werden endlich einmal die geläufigen Vorstellungen von der byzantinischen 
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Heeresverfassung der Zeit nach Herakleios einer quellenmäßigen Prüfung 
unterworfen, die Urkunden, die auch namhafte Forscher auf diesem Gebiete 
in weitem Bogen zu umgehen pflegen, werden, wie zu erwarten, mit reichem 
Erfolge herangezogen und mit vorsichtig wägendem Urteil ein Bild der ganz 
einzigartigen Entwicklung des byzantinischen Soldatenstandes und Soldaten¬ 
gutes entworfen, dabei wird die Soldatenpolitik der einzelnen Kaiser und ihre 
Wirkung auf den Lauf der byzantinischen Geschichte im ganzen einer ein¬ 
gehenden Kritik unterzogen. — Die Schwierigkeiten, die sich einem solchen 
Unternehmen entgegenstellen, sind nicht gering. Die offiziellen Rechtsbücher 
schweigen hartnäckig gerade über diejenigen Dinge, welche uns interessieren, 
die spärlichen Angaben der erzählenden Quellen sind meist dunkel und selbst 
die Urkunden verraten selten etwas über die besondere Situation, welche ihrer 
Abfassung zugrundeliegt; die erzählenden Quellen, besonders des XIII. und 
XIV. Jahrh., scheuen sich die Dinge bei ihrem — ach, so barbarischen — Namen 
zu nennen und diese Unschäi*fe der Begrififsbezeichnung schleicht sich selbst 
in die Rechtsquellen ein. An Vorarbeiten auf diesem Gebiet fehlt es fast völlig, 
die Arbeiten Uspenskij’s, den M. gelegentlich zitieren kann, stehen im Bann 
der nun längst überwundenen Theorie von der Herrschaft des „slavischen Ge- 
meineigentums‘‘ im oströmischen Reiche und sind mit ihreu oft phantasie¬ 
vollen Ausführungen (ich erinnere an die Darlegungen Zum. Min. Nav. Prosv. 
240, S. 38 über den Zusammenhang des ßoidätov mit dem Heeresdienst) ge¬ 
radezu irreführend. So dürfen wir dem Verfasser aufrichtig dankbar sein, daß 
er nun, wie ich glaube, hier einen Punkt geschaffen hat, auf dem sich stehen 
läßt, und von dem aus sich vielleicht auch weitere schwierige Probleme der 
späteren byzantinischen Vei*waltungsgeschichte werden bewegen lassen. 

Es ist ganz selbstverständlich, daß bei einer Darstellung der Entwicklung 
des Soldatenstandes im 13. und 14. Jahrh. die Erörterung der Verhältnisse in 
den vorausgehenden Jahrhunderten nicht zu umgehen ist. So zeichnet M. an 
Hand der Quellen folgendes allgemeine Bild: Im 10. Jahrh. eifrige Fürsorge 
der Kaiser für die durch den Großgrundbesitz in ihrem Bestände bedrohte 
Organisation der Soldatengüter; im 11. Jahrh. Reaktion, Bevorzugung des 
Großgrundbesitzes; unter den Komnenen starke Einwirkung der westlichen 
Feudal Verfassung, der gegenüber die Restaurationsversuche eines Andronikos 
vergeblich bleiben mußten; im nikänischen Reich wachsendes Verständnis und 
besondere Pflege des Grenzsoldatenstandes; unter Michael Palaiologos Vernach¬ 
lässigung der östlichen Grenzsoldaten, unter Andronikos^ 11. Mißwirtschaft, 
Blüte des Condottieretums und der Soldheere. Unter Andronikos IIL Bestre¬ 
bungen zur Wiederaufrichtung der Soldatengüter, welche Johannes Kantaku- 
zenos fortsetzt; schließlich Aufhebung der kümmerlichen Reste; in der 2. Hälfte 
des XIV. Jahrh. finden wir von byzantinischen Stratioten keine Spur mehr. 

Im einzelnen führt M. etwa folgendes aus: Die axQccxLcbrccL sind während 
der ganzen byzantinischen Zeit ein eigener, von den Söldnern wohl zu unter¬ 
scheidender Stand. Sie beziehen ihren Unterhalt aus Soldatengütera (urpart- 
(oxLY.a Yxrjfiaxa oder ähnlich, auch olxovo^Cai genannt), welche in ihrem Werte 
nach der Leistung des Soldaten abgestuft sind; die kaiserliche Gesetzgebung 
des 10. Jahrh. sucht sie als Gmndlage eines zuverlässigen Heeresstammes eben¬ 
so wie den übrigen Kleingrundbesitz mit allen Mitteln zu erhalten. Die An¬ 
siedlung geschieht meist in Gruppen oder auch in Massen (die Kumanen unter 
Johannes Batatzes); im 13. Jahrh. erhalten auch Söldner Grundbesitz. Die 
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Grundstücke wurden meist aus kaiserlichen Domänen, doch in späterer Zeit 
auch aus privatem, selbst Kirchen-Besitz genommen. Ein großer Teil der Stra- 
tioten geht aus dem freien Bauernstand hervor. Ihre Güter werden dann ein¬ 
zeln oder auch gruppenweise zu Soldatengütem. Die Soldatengüter waren 
schon im X. Jahrh. in besondere Kataster — CTQaxicjriKol xcoÖLueg — einge¬ 
tragen, welche im 14. Jahrh. unter dem (älteren) Namen cxqazKoxL'Koi xaxdioyoi 
wieder begegnen. Sie enthielten nicht nur die Angabe des Grundstückes, sondern 
auch der auf Grund dieses ihres Besitzes zum Heeresdienst verpflichteten Personen. 

Diese — dem oströmischen Reiche eigene — Einrichtimg der Verpflich¬ 
tung zur Instandhaltung einer eigenen Kriegsausrüstung und zum Einrücken 
unter die Fahnen auf Grund einer dem Stratioten zugewiesenen Eigenwirt¬ 
schaft erforderte ein besonderes Recht, wie es in der Gesetzgebung des X. 
Jahrh. zum Ausdruck kommt: das vorgeschriebene Minimum mußte unter allen 
Umständen aufrecht erhalten bleiben, ein Satz, der unverändert auch im 14. 
Jahrh. gilt (Harmenopoulos). Vor allem war Veräußerung an den Großgrund¬ 
besitz und an die dvvaxol verboten, unter deren „Obhut“ im X. Jahrh. viele 
Stratioten geraten sind, um das Los der ebenfalls bedrängten kleinen Bauern 
zu teilen und Hintersassen zu werden. 

Die Soldatengüter waren nach der Gesetzgebung des X. Jahrh. erblich 
unter Ausschluß der Offiziere, und zwar entweder im Wege der Erbteilung auf 
Grund eines Testaments oder ab intestato, oder aber im ganzen. Wie verträgt 
sich nun aber diese Bestimmung mit dem Prinzip der Erhaltung des Soldaten¬ 
guts als Subsistenzgrundlage für einen Stratioten? Nach den Basiliken, der 
Synopsis (10. Jahrh.) und Harmenopulos (14. Jahrh.) tritt der älteste Sohn in die 
Stelle des Vaters (bis zum ßtaqxog) ein, erhält aber auch die „annona“ seines 
Vaters. Die Stellen der Basiliken und der Synopsis bezieht indes M. auf die 
Söldner und muß die Frage der Regelung der Erblichkeit der Soldaten¬ 
güter für das 10. Jahrh. offen lassen. Die Stelle des Harmenopoulos dagegen 
soll sowohl die Söldner als die Stratioten in sich begreifen, m. a. W. das Prin¬ 
zip des Konstantinos Porphyrogennetos, daß ein Soldatengut nur einen In¬ 
haber haben dürfe und welches erst Konstantinos gegenüber dem bis dahin 
herrschenden Gewohnheitsrecht oufgestellt hätte, soll später zugunsten einer 
einheitlichen Regelung aufgegeben worden sein. 

Die Verpfliohtung Eutn Heeresdienst (ßxqcexBlci) lag als Reallast auf dem 
Grundstück und ging mit diesem in fremden Besitz über. Die Stratioten hatten 
die Verpflichtung bei Aufruf sofort ihre Scholle zu verlassen und unter die 
Fahnen zu eilen. Aus den Erträgnissen des Gutes hatte der Soldat seine Aus¬ 
rüstung, besonders den Unterhält [seines Pferdes zu bestreiten; letzteres fiel 
bei den Matrosen weg, deren Existenzminimum dafür entsprechend niedriger 
angesetzt war. Die gruppenweise Ansiedlung der Soldaten hatte auch den 
Zweck, bei Verarmung des einen Soldaten die Kameraden zur Wiederaufrich¬ 
tung heranzuziehen. Zur Leistung des Heeresdienstes ist de]* Inhaber persön¬ 
lich verpflichtet. Zu den Pflichten des Stratioten gehören auch regelmäßige 
Übungen; die MögKchkeit sich besonderer militärischer Ausbildung zu widmen, 
verringert sich naturgemäß mit der im Laufe der Zeit fortschreitenden Ver¬ 
ringerung der Subsistenzmittel des einzelnen Soldaten. Ein Soldat durfte auch 
nur ein Soldatengut besitzen. Der Straüote war ein freier Mann; M. nimmt '■ 
indessen an, daß Versetzungen aus dem Stande der Paroiken in den der Stra- j 
tioten und umgekehrt möglich gewesen seien. J 
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Die Ansiedlung der Stratioten erfolgte in allen Teilen des oströmisehen 
Reiches, in Kleinasien und auf der Balkanhalbinsel. Über die Anzahl der Stra¬ 
tioten finden sich keine Angaben bis auf Kantakuzen, welcher für die 40er 
Jahre des 14. Jahrh. die Zahl der zwischen Tzepaina und Anchialos angesie¬ 
delten auf 1000 angibt ( 11 , 4 O 617 ); sie hat übrigens zweifellos stark ge¬ 
wechselt. Ein Teil wurde in ganzen Kolonien an gesiedelt (so sicherlich die 
Kumanen unter Batatzes). Eine besondere Klasse bilden die Akriten, die an 
der Grenze des Reiches unter besonders günstigen materiellen Bedingungen an¬ 
gesiedelten Soldaten. Konstantinos Monomachos hat ihre Organisation zerstört. 
Wir hören von ihnen erst wieder im 13. Jahrh.; auffallend ist, daß für die spätere 
Zeit das Institut der Akriten, zu welchem bereits im VIIl./lX. Jahrh. der Grund 
gelegt ist, nur mehr im Osten genannt wird; so fehlt auch von den imWardartal 
durch Kaiser Theophilos angesiedelten Bardarioten im XIII. und XIV. Jahrh. 
jede Erwähnung als Stratioten. Die juristischen Texte unterscheiden Stratioten 
und Akriten nicht, was auf ihre gleichmäßige soziale Einstufung schließen läßt. 

Nun geht der Verfasser über zu dem nach meiner Meinung wertvollsten 
Teil der Arbeit, nämlich zur Erörterung über die nQovoia, .JJqovoiai waren 
Grundstücke, welche in gewissen Fällen und unter gewissen Bedingungen 
meist von den Kaisern verteilt wurden.“ Sie waren meist bebautes Land, doch 
waren in einer nqovoLci häufig auch Weide, Wiese, Ödland usw. enthalten. 
Häufig findet sich statt TTgovOLct die Bezeichnung ohovoyilcc. Die ngovoca be¬ 
steht meist aus ganzen besiedelten Dörfern oder Gütern. Die nagoi^oi^ welche 
diese Dörfer bewohnen, entrichten ihren Zehnt sowie ihre Abgaben und Steuern 
entweder ganz oder zum Teil an den Inhaber der ngovoia. Der Hauptunter¬ 
schied zwischen dem alten Soldatengut und der ngovoicc ist also, daß jenes 
durch Eigenbewirtschaftung den Inhaber ernährte, diese aber durch fremde 
Hände, durch die Paroiken, und daß das alte Soldatengut veräußerlich war, 
während die ngovoia persönlich verliehen wurde und mit dem Tode des Inhabers 
heimfiel. Wie man sieht, hat die ngovoia eine starke Ähnlichkeit mit dem 
westlichen beneficium. Um die byzantinische ngovoia zu erklären, hat man 
auch auf die serbische und venezianische Eimichtung dieses Namens hinge¬ 
wiesen. Indes die byzantinische ngovoia muß zunächst für sich betrachtet 
werden. Es erhebt sich die Frage nach dem Zusammenhang zwischen ngovoia 
und persönlicher Heerespfliebt. Die ngovoia im Sinne der Zuweisung von Ein¬ 
künften aus Grundstücken begegnet zuerst im 11. Jahrh., wo sie an nicht¬ 
militärische Personen erfolgt. Auch unter den n^övoia-Inhabern des 14. Jahrh., 
welche uns in den Urkunden begegnen, finden sich Beamte oder jedenfalls 
Nichtsoldaten. „Die ngovoia stellt sich dar als Belohnung für geleistete 
Dienste oder als Bezahlung für eine bestimmte Dienstleistung.“ Selbstverständ¬ 
lich waren unter den mit einer ngovoia Beliehenen auch Soldaten, zuerst wohl 
unter Alexios und Johannes Komnenos, in ganz ausgedehntem Maße aber 
dann unter Manuel Komnenos (Nik. Akom. 272^ Bonn), aber die ngovoia 
ist nicht eine spezifisch militärische Einrichtung. Aus einer Reihe von Fällen 
aus den Urkunden ergibt sich der Schluß, daß die im 13. Jahrh. als Inhaber 
von ngovoiai genannten axgaTicbtai keine einfachen Soldaten, sondern Offi¬ 
ziere waren. Es ist selbstverständlich, daß für die ngovoia stets Erblichkeit 
von den Inhabern erstrebt und mitunter auch erreicht wurde. 

Ruhte nun auf der ngovoia die Verpflichtung zum persönlichen Heeres¬ 
dienst oder zur Stellung von Soldaten? Die Verpflichtung zur Stellung von 
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Soldaten war keine besondere Verpflichtung der TCQovoia, sondern lag allge¬ 
mein auf dem Grundbesitz, auch auf dem Klosterbesitz, welcher dann und wann 
ausdrücklich davon befreit wird. Wir sehen, daß jede Provinz ein bestimmtes 
Aufgebot von Soldaten zu stellen hatte, d. h. von Infanterie und Leichtbewaff¬ 
neten, welche im Heere eine besondere Gattung neben den öxQaxi&xai bilden. 
So zeigt sich, daß das Institut der ixqovoicc an sich weder mit Kriegsdienst noch 
mit bewaffneter Hilfe zu tun hat. Wenn in Serbien und im venezianischen 
Staat die nqovoia speziell als Soldatengut erscheint, so erklärt sich dies aus 
den ganz anders gearteten Bedürfnissen dieser Staaten. Wo endlich in der 
byzantinischen Literatur von der nqovoia gewöhnlicher Soldaten die Rede ist 
— dies beginnt erst im 13. Jahrh. — haben wir es mit einer unscharfen Aus¬ 
drucksweise zu tun, welche gerade für das XHI. Jahrh. charakteristisch ist. 
Die alte Einrichtung des Soldatengute hat sich also zweifellos auch in dieser 
Zeit erhalten, man hat sie auf Grund bestehender Analogie ebenfalls als nqo- 
vouc bezeichnet. Eine entgegengesetzte Entwicklung zeigt das Wort ohovo^ia^ 
welches zuerst „Soldatengut“, dann auch ^nqovoia bezeichnet. 

Wie steht es mit den auf dem Soldatengut ruhenden Lasten? Man nimmt 
gewöhnlich an, sie seien steuerfrei gewesen. Dies Mißverständnis gründet sich 
auf eine Vermengung der Akriten mit den gewöhnlichen Stratioten. Der viel 
stärkeren militärischen Inanspruchnahme der ersteren mußte eine stärkere Pri¬ 
vilegierung entsprechen, zu welcher die Abgabenfreiheit gehörte. Die gewöhn¬ 
lichen Stratioten scheinen von gewissen Lasten (vor allem den munera sordida) 
befreit gewesen zu sein, hatten aber die allgemeinen Steuern zu entrichten. 
Auch die nqovoia war keineswegs steuerfrei, sondern zahlte, wenigstens im 13. 
Jahrh. die dexatiy, den Zehnt, aus ihren Einkünften. 

Erhielten die Besitzer von Soldatengütem auch bares Geld? Die qoya^ 
welche öfter im Zusammenhang mit Soldaten genannt wird, ist eine kaiser¬ 
liche Gnadenbezeigung {(ptXoxi^Ca^ sveqysöCa). Sie wurde nicht den Stratioten 
allgemein, sondern nur den Akriten gezahlt und zwar, wie die übrigen Lei¬ 
stungen des Staates dieser Art, einmal im Jahr. Auch die übrigen Stratioten er¬ 
halten Bezahlung, jedoch nur für die Zeit, während welcher sie mobilisiert 
sind. Im 11. und 12. Jahrh. heißen die Leistungen des Staates an die Soldaten 
oixrjqiaux oder oi^cSvtor, Leistungen in Geld oder in Natur. In der späteren Zeit 
finden wir ^oya für Besoldung ordentlicher Stratioten nicht mehr angewendet. 
Wo von Geldbesoldung die Rede ist, handelt es sich um Söldnertruppen. 

Es gab eine allgemeine Landessteuer, welche für den Unterhalt des Heeres 
bestimmt war, die sie wurde im ganzen Reiche erhoben und entspricht 

der alten annona. Daneben besteht für die Bevölkerung die Verpflichtung, im 
Manöver und auf dem Krieg^zuge (Iv «ttIijxtw) die gerade durchziehenden oder 
lagernden Truppen, und zwar Mann und Tier, zu verpflegen; das gleiche gilt 
für die Festungsbesatzungen (doch wohl nur im Kriegsfall). In der 2. Hälfte 
des Xn. Jahrh. tauchen dann die Bezeichnungen und aixaqxCa auf, 

welche Zusammenfassungen der verschiedenen Heeressteuern zu sein scheinen. 
In den späteren Zeiten mit ihren kaum mehr unterbrochenen äußeren 
und inneren Kämpfen stellte die Verpflegung des Heeres an den Staat unge¬ 
heure Anforderungen und versagte wohl auch manchmal völlig. 

Da die Soldaten in diesen Zeiten fast ständig unter den Fahnen waren, 
kann der Ertrag der ihnen zugewiesenen Grundstücke keine vollwertige Ent¬ 
lohnung ihrer Dienste mehr gewesen sein. Die Folge war die Prätendenten- 
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Wirtschaft des 14. Jahrh., welche die Disziplin und Ausdauer durch immer 
größere Versprechungen aufrecht zu erhalten suchte. Man half mit Prämien 
nach und auch die Hoffnung auf Beute (im eigenen Land!) oder auf Vergrö¬ 
ßerung der oiKOvo^Ccc gehört zu den Lockmitteln, mit welchen man die Leute 
zu halten suchte. Auch die Strafen wurden mehr und mehr zu Vermögens- 
Strafen, nach der Leistungsfähigkeit des einzelnen abgestuft. 

Die Stratioten waren Einheimische nur in dem Sinne, daß sie zu der 
ethnisch bunten Bevölkerung des Kelches gehörten. Es waren hauptsächlich 
Armenier, Syrer, Isaurier, Mardaiten, Slaven, Albanier, Vlachen. Die griechi¬ 
sche Bevölkerung in und um Kpl. hat zum Soldatenstande kaum je in nennens¬ 
wertem Umfange Vertreter gestellt (indessen wird die bekannte, auch von 
Uspenskij übernommene Hypothese Lamanskijs von der Überflutung Kleinasiens 
mit slavischen Elementen, welche dann den ethnischen Charakter des Landes 
bestimmt haben sollen, wenigstens für die spätere Zeit von M. abgelehnt). 

Die auf Soldatengüteni angesiedelten Stratioten waren Reiter. Sie bil¬ 
den in der Tat den Kern des Heeres von wirklichem Gefechtswert und er¬ 
langten in der offenen Feldschlacht, in welcher sich Sieg imd Niederlage ent¬ 
schied, immer größere Bedeutung. Jeder Reiter hatte, auch im Frieden, sein 
eigenes Pferd. Es gab Stratioten mit 1, 2, 3 und 4 Pferden. — Das Fußvolk 
war in der mittelbyzantinischen Epoche eine stets mehr vernachlässigte Truppe. 
Immerhin war die Zahl der Fußsoldaten beträchtlich und ihr Einsatz konnte 
in gebirgigem Gelände von entscheidender Bedeutung sein. Im Gegensatz zu 
den stets berittenen Stratioten im allgemeinen waren die Akriten ohne Pferd; 
zu ihnen zählt M. auch die Armeniaken. Die Güter der Grenzsoldaten waren 
kaum kleiner als die der übrigen; sie waren keine gewöhnlichen Fußsoldaten. 
Der gewöhnliche Fußsoldat ist kein Angehöriger des Soldaten stand es. Seine 
Einstellung erforderte keine besonderen Ausgaben für Bewaffnung, Equipierung 
und dgl.; er kämpft mit dem Speer und dem Bogen. 

Wenn ein Stratiot sein Gut auch mit Hilfe von ovvöorcct nicht mehr er¬ 
halten kann, wird er nach den im 10. Jahrh. geltenden Bestimmungen unter 
die Apelaten versetzt, bis er wieder imstande ist, sein Gut zu versehen. 

Außer den Stratioten und ihrer Unterart, den Akriten, setzt sich das 
Heer zusammen aus Fußsoldaten, welche auf Grund der Zwangsrekrutierung 
aus den Provinzen gewonnen werden und endlich aus Freiwilligen, Abenteurern, 
welche wenig zu verlieren hatten, aber auch fast keinen Gefechtswert besaßen. 

Eine besondere Masse bildeten endlich die Apelaten. Sie waren an der 
Grenze ansässig, hatten kein Soldatengut und nährten sich von Raub und Dieb¬ 
stahl (wie ihr Name sagt). Die Regierung wußte sich dieser unsicheren, aber 
für den Krieg wegen ihrer Ortskundigkeit und Kühnheit recht brauchbaren 
Elemente wohl zu bedienen. In späterer Zeit finden wir sie im Polizei- und 
Festungsdienst verwendet. Zu ihnen scheinen auch die rt^TKaveg zu gehören. 
Daß sie identisch sind mit den AccKcoveg^ darüber besteht kein Zweifel. Ebenso 
sicher aber ist der Name mit der Zeit zu einem Gattungsbegriff geworden. Wir 
finden sie während der ganzen spätbyzantinischen Zeit als Polizei- und Festungs- 
truppe verwendet. 

In bedeutender Zahl führte das Heer endlich Knechte mit sich, welche 
wir bis ins 14. Jahrh. hinein erwähnt finden. 

Die Kaiser haben die Wichtigkeit der Soldatengüter als soziale Einrich¬ 
tung im allgemeinen wohl erkannt. Trotzdem hat der Großgrundbesitz 
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immer wieder auch nach ihnen die Hand ausstrecken können. Ja, das Recht 
der TCQOxCiiriöigy ursprünglich als Schutzmittel des kleinen Besitzes gedacht, 
wird, völlig gegen den Sinn des Gesetzes, sogar zugunsten des Großgrundbe¬ 
sitzes in Anspruch genommen. An dem allgemeinen Niedergang des kleinen Be¬ 
sitzes ist natürlich auch das Soldatengut beteiligt; in der ganzen spätbyzan¬ 
tinischen Epoche findet sich keine Anspielung mehr auf das in den Novellen 
des 10. Jahrh. aufgestellte Minimum. Im 10. Jahrh. hatte der xf^QT^ovkdcQtog rov 
d‘ifjU 3 crog die Aufsicht und Kontrolle über die Militärkataster. Später hören wir 
nichts mehr von dieser ständigen Kontrolle; wir hören nur mehr von i^iomcsig^ 
welche bestimmt waren, verlorene Grundstücke ihren rechtmäßigen Besitzern 
wieder zuzustellen. In der zweiten Hälfte des 13. Jahrh. treffen wir dann die 
ccnoyQaipetg^ auch genannt, welche Revisionen des gesamten Grundbe¬ 

sitzes vorzunehmen hatten; es sind keine eigentlichen Beamten, sondern kaiser¬ 
liche Delegierte mit entsprechenden Vollmachten. Sie bemühten sich natürlich mit 
allen Mitteln entfremdetes Gut wieder in die Hände seines Besitzers zu bringen, 
wurden aber durch zahlreiche Chrysobulle, z. B. für Klöster, am Betreten des 
immunen Geländes und damit an der eigentlichen Erfüllung ihrer Aufgabe ge¬ 
hindert. Natürlich suchten sich alle möglichen Einfiüsse auf diese Leute geltend 
zu machen, so daß man nur die Unabhängigsten und Besten für dieses Amt 
verwenden konnte. 

Der Verfasser schließt mit einer Würdigung der Soldatenpolitik der ein¬ 
zelnen Kaiser des XIII. und XIV. Jahrh. und ihrer Wirkung auf die gesamte 
politische Entwicklung des Oströmischen Reiches in dieser Zeit. 

Es ist kein Wunder, wenn bei Erörterung einer solchen Fülle von Problemen 
dem Leser manche weitere Frage auf der Zunge schwebt, so z. B. die Frage 
nach der Organisation des gesamten Heerwesen, eine Frage, die innig mit der 
Frage nach der Rolle des Xoyo^iöiov to-O argaumiytov zusammenhängt; oder 
die Frage nach der Siedlung der einzelnen Stratioten, welchen wir da und dort 
begegnen; standen sie im Dorfverband oder nicht? Die Frage: was ist der 
TCSQtovöLog laög, der uns zuerst bei Theophanes, dann aber noch da und dort 
sonst in der Literatur begegnet (z. B. De cer. 695,18)? Lauter Fragen, die sich 
aus den Quellen, wie ich glaube, mit einiger Sicherheit werden beantworten 
lassen. 

Daß sie und andere bei M. übergangen sind, gibt der Arbeit einen etwas 
fragmentarischen essayartigen Charakter. Der Fülle des zusammen getragenen 
Stoffes fehlt die straffe Ordnung und in der Masse der manchmal wiederholten 
Einzelheiten verlieren wir die Orientierung. So kommt es uns kaum zum Be¬ 
wußtsein, daß die Ttsfo/, die Fußsoldaten, auf deren Bestimmung und Definition 
wir gespannt warten, eben jene pflichtmäßig im ganzen Lande ausgehobenen 
Soldaten sind, eine Feststellung, auf welcher gerade ein wesentlicher Teil des 
Wertes der Arbeit beruht. Noch weniger bemerken wir, daß das Aufkommen 
der nqovouc nicht nur eine beliebige neue, von den westlichen feudalen Ver¬ 
hältnissen beeinflußte Form der Gehaltszahlung und Apanage ist, sondern daß 
sich in ihr die Entwicklung einer höchst eigentümlichen, bis in die römische 
Kaiserzeit zurückreichenden staatsrechtlichen Anschauung vollzieht, welche die 
Landeseinkünfte zunächst in bestimmtem Ausmaße, dann aber immer willkür¬ 
licher und vollständiger als freies Eigentum des Kaisers betrachtet und die ^ 
Übertragung ihrer Erhebung an Privatpersonen unbedenklich zuläßt: die mögen i 
sich da selber holen, was sie sonst auf dem Weg über die Staatskasse er- 
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halten müßten: für Byzanz eine bloße Geschäfts Vereinfachung, für unsere staats¬ 
rechtlichen Begriffe eine Ungeheuerlichkeit. Was wir kaum zu glauben wagen, 
was sich aber aus den Quellen unabweislich aufdrängt, nämlich, daß durch Ein¬ 
führung der TtQovoia die betr. Steuersubjekte einfach in die Stellung von tzccqoikol, 
also unfreien Leuten, herabgedrückt werden, findet man in Byzanz kaum der Rede 
wert. Bezeichnend ist in dieser Hinsicht die Beschwerde der Lauramönche vom 
Athos beim Kaiser v. J. 1084, sie fürchteten, durch die Übertragung der Steuer¬ 
einkünfte der ihnen gehörigen Halbinsel Kassandra in die Stellung von Paroi- 
ken herabgedrückt zu werden (vgl. Viz. Vr. 4 (1896), 121jg). Später hat man 
solche Bedenken offenbar nicht mehr gehabt. Die Bauern der Dörfer, deren 
Einkünfte einem Pronoiar übertragen werden, werden einfach als dessen ndqoi- 
bezeichnet. Bei der Machtlosigkeit des Bauernstandes und den schweren 
Steuerlasten, welche in den späteren Jahrhunderten auf ihn drückten, kann 
freilich in der rechtlichen und sozialen Stellung der freien und unfreien Bauern 
kein wesentlicher Unterschied mehr bestanden haben. Im Gegenteil, der 
alter Ordnung, welcher beispielsweise in die im ganzen doch regelmäßige und 
auf lange Zeit berechnende Wirtschaft eines Großgrundbesitzes oder eines Klo¬ 
sters hineingestellt war, mag sich eines besseren Loses erfreut haben als der 
itoQOi.'Kog neuer Ordnung, der 7r(>di/ora-Bauer, der dem jeweiligen Inhaber der 
TtQovoux als Objekt der schonungslosen Ausbeutung preisgegeben war. — üs- 
penskij kann übrigens mit seiner Behauptung, daß die ihren Ursprung 

aus dem byzantinischen Klosterwesen gewonnen habe (2um. Min. Nar. Prosv. 
202 , S. 415) insofern recht haben, als wir die Zuwendung von Geldsummen oder 
Naturalien aus der Staatskasse durch einfache Verrechnung, also z. B. direkte 
Leistung eines Dorfes an ein Kloster, in der Form des aokifiviov schon im X. 
Jahrh. antreffen. 

In anderen Punkten kann dem Verfasser nicht vorbehaltlos beigepflichtet 
werden. Mancher Leser wird wenig befriedigt das Kapitel 3 über die Erblichkeit 
der Soldatengüter zu Ende lesen. Die Argumentation ist hier nicht recht über¬ 
zeugend. S. 20 gibt M. zunächst die Harraenopoulosstelle: 6 vtbg ar^aticbrov 
tsXsvTCJVTog 6 fisl^cau TtaQCciQfi^a vzEKSeQ'iexai eig xbv totzov tov Ttargbg avrov xai 
rag avrdg ävvcbvag XafißdvEi. So war es also im 14. Jahrh. Daran wird die 
Stelle aus der Synopsis Basilicorum (X. Jahrh.) gereiht, welche lautet: 6 vibg 
tov t€X€vtd)vrog örgaximov 6 iiel^cov TtaQaxQijfia VKetaigxBxat eig xbv xotcov tov 
Ttaxgbg avrov xal xdg avxdg dwcoi ag Xafißdvei ßuxQxov. Endlich erfahren 

wir die Stelle aus den Basiliken selbst (IX. Jahrh.): ’JSav xtg iv TtoXifia xeXev- 
oTtioöö'qTtoxs OxQarsvousvog, 6 vibg avrov, idv elg iöXL^ rj 7toXXG>v bvicov 
6 ^iSL^cov^ Ttagaxg^ficc eig xbv xotcov tov Tcaxgbg xal xdg avxdg dvvcb^ 

vag Xafißavixco . . . TCgoörjXov bxi 6 fiEi^cov xavxrjv e'xcov xrjv Ttagafivd'Lav 

cpQOvxL^EL xal xa)v lölcov dÖEX(pG)v „Alles in Ordnung‘\ denkt der Leser. M. klärt 
uns auf, daß xonog hier nicht den oxgaximL/Sog xoTtog bedeutet, der häufig 
in den Quellen das Soldatengut bezeichnet, sondern die Dienststelle des Vaters. 
Die Stellen der Basiliken und der Synopsis sollen sich infolgedessen auf Söld¬ 
ner beziehen. Dazu führt nach M. noch ein anderer Schluß: das Recht der 
Basiliken war z. Zt. des Konstantinos Porphyrogennetos in Kraft; unter seine 
Regierung fällt auch die Abfassung der Synopsis. Es kann also (nach M.) nicht 
angenommen werden, daß Konstantinos P. durch seine Novelle (gemeint ist 
wohl Jus Graeco-Rom. III, 262i.;fif. wo Konstantinos die Vererbung an Ver¬ 
wandte ex testamento und an die Erben ex intestato, selbst Erbteilung gestattet) 
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der geltenden Gesetzgebung widersprochen habe, welche das Prinzip der Nach¬ 
folge eines Sohnes aufstelle. Folglich müsse sich der Passus der Basiliken auf 
die Söldner beziehen. Zur Zeit des Harmenopulos soll sich dann eine einheit¬ 
liche Regelung herausgebildet haben und seine Stelle soll sich nun sowohl auf 
Stratioten als auf Söldner beziehen. Man empfindet sofort das Gequälte dieser 
Argumentation. Und in der Tat hat sich M. hier den sehr einfachen Sinn der 
Bestimmungen verbaut. Zunächst ist es merkwürdig, daß der Sohn des Söld¬ 
ners dessen Stelle einnehmen soll. Der Vertrag des Söldners ist ein persön¬ 
licher, fällt er, so tritt eben irgend ein anderer, der sich am besten eignet, 
an seine Stelle. Welches Interesse soll der Staat gehabt haben, für die Familie 
des Söldners zu sorgen? Dann wird aber auch jeder Unbefangene die Stellen 
der Basiliken, der Synopsis und des Harmenopulos ohne weiteres vom Stra¬ 
tioten verstehen, wobei zugegeben sein soll, daß toTtog hier zunächst die 
Dienststelle bezeichnet. Der ganze Passus stammt letzten Endes aus dem 
Codex Just. XU, 47 (48) und ist wohl noch älter als dieser. Warum geht nun 
M. dieser einfachen Erklärung aus dem Wege ? Zunächst wegen der Bestimmungen 
der Novelle des Konstantinos P. Widerspricht sie aber wirklich der Gesetzgebung 
der Basiliken? Keineswegs. Der älteste Sohn rückt in die Stelle seines Vaters 
ein. Die Geschwister bleiben mit ihm auf der Scholle oder verlassen sie auch, wie 
es ihnen gefällt. Es ist ein Gedanke, welcher der byzantinischen Wirtschafts¬ 
auffassung völlig widerspricht, daß der Wert einer Wirtschaft durch die Kopf¬ 
zahl der auf ihr arbeitenden Personen vermindert werde, im Gegenteil, eine 
Musterung der Steuersätze für Paroiken in den TCQaxuiuc ergibt zweifelsfrei, 
daß für die Höhe der Steuer neben anderen Faktoren auch die Menge der auf 
dem Hofe wirtschaftenden Personen eine steigernde Wirkung hatte (vgl. 
auch Bezobrazov im Viz. Vr. 7 (1900), S. 93 ff.). So war die Mehrung der 
Arbeitshände durch Anverwandte, die etwa ex indiviso Miterben waren, für den 
Erben der axqanLa^ welcher eben der älteste Sohn war, durchaus kein Nach¬ 
teil; gab man ihm doch auch unter gewissen Umständen Cwöoxcci.^ d. h. Leute, 
welche durch ihre Arbeit zur Erhaltung der Leistungsfähigkeit der Wirtschaft 
und zur Aufbringung der Abgaben beitragen sollten. Aber auch bei Erbteilung 
haben nach der Bestimmung der Novelle die Inhaber der einzelnen Teile ver¬ 
hältnismäßig zur Erhaltung der cxqaxela beizutragen. Der Staat kümmert sich 
darum, ob das Soldatengut eine wirtschaftliche Einheit bleibt oder nicht, nur 
insoweit, daß er das Soldatengut im ganzen als eine Steuereinheit zu er¬ 
halten sucht. Da der älteste Sohn als Noterbe im Regelfälle an der Erb¬ 
schaft wenigstens zu einem Teile partizipiert, will die Cod.-Justin.-Basiliken- 
stelle offenbar nur die Möglichkeit ausschließen, daß der älteste Sohn sich 
den aus der axqaxsla erwachsenden Verpfiichtungen entzieht — ein letzter 
Rest römischen Zunftrechts. In den Bestimmungen ist also kein Widerspruch. 
Die Basiliken sehen nur den Fall des einzigen Sohnes vor, welclier ja keiner¬ 
lei Schwierigkeit bietet, sowie den Fall der Erbschaft ex indiviso, wo der älteste 
Sohn eben als Entgelt für die zu leistende Arbeit für den Unterhalt der Ge¬ 
schwister aufzukommen hat. Und nur insofern die Novelle Konstantins Be¬ 
stimmungen auch für die übrigen Fälle trifft, regelt sie gesetzlich, onoDg ij 
6vvij^€icc iyqäqxxtg tvq^v iyivqcDöB (Jus Gr.-R. IH, 262, 3), eine Klausel, welche 
sich übrigens zunächst auf die unmittelbar anschließende Festsetzung der Mi¬ 
nima bezieht. Kaum haltbar ist schließlich M.s Auffassung der von ihm zi¬ 
tierten Bestimmung der Ekloge (8. Jahrh.); die Worte: iv oifförinoxB tayftaw 
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ix yoviKT^g öTQOctevofievoi vTtoazaaecog können im Gegensatz zu M. nur von Stra- 
tioten verstanden werden. Als rayfiata werden stets nur die iv toig öiquilco- 
xiTiolg YMzakoyoig KatstkeynivoL verstanden, also die regulären Cadres der Sol¬ 
datengutinhaber; vTtoazaötg aber ist ein besonders in den späteren Urkunden 
so häufiger Ausdruck für die Bauern habe, daß auch an dieser Stelle an ihrem 
Sinn nicht zu zweifeln ist. Wenn endlich die Ekloge (Zachariae, Coli. 42^) 
bestimmt, daß bei der Vermögensteilung zwischen zwei Brüdern, welche auf 
der %kriQOvo(iLa ihres Vaters zusammengewirtschaftet haben, inaiqnv vov azqa- 
ticotriv i^acqixcog (d. h. im voraus, ohne daß es in die Vermögensmasse einge¬ 
worfen wird) xov ltihov avxov Cvv xa öekko'iakLvco y.al tw aqfiaxt avxov . . ., 
so fällt es schwer, hier nicht an Soldatengüter im Sinne des X. Jahrh. zu 
denken. Was dann die „avj/cova “betriflPt, von welcher die Basilikenstelle spricht, 
so ist zu bedenken, daß gerade in der Basilikenstelle der Fall gesetzt ist, daß 
der Sohn in die Stelle seines soeben im Felde gefallenen Vaters einrückt; 
im Felde erhalten aber, wie uns M. selbst belehrt (S. 67/8), auch die Stratioten, 
nicht nur die Söldner, Zuwendungen in Geld und Natur, wofür avvcSva nur 
ein antiquierter, aus dem Cod. Just, übernommener Ausdruck ist. Im Falle 
der Akriten aber ist die qoya ja eine regelmäßige Leistung. Daß sie wenig¬ 
stens im 9. Jahrh. noch an die in den axqaxLottiKol oiaxaXoyot verzeichneten Per¬ 
sonen (also die Stratioben) geleistet wurde, zeigt Theoph. Cont. 26bg Bonn. 
Es besteht also kein Grund, die Frage der Erblichkeit der Soldatengüter für 
die frühen Jahrhunderte offen zu lassen (Mutafciev S. 23). Sie ist vielmehr 
nach den Basiliken dahin bestimmt, daß der älteste Sohn in die Dienst¬ 
stelle seines Vaters einrückt, also Inhaber des Soldatengutes wird und 
auch die Bezüge des Vaters genießt; diese Regelung wird durch Konstan- 
tinos Porphyrogennetos in der Weise erweitert, daß dem Inhaber die freie Ver¬ 
fügung über die Modalitäten der Vererbung an die (pvacKol %kriqov6(iOL (die 
heredes sui et necessarii) zustehen soll. Die Beiträge zur Erhaltung der axqcc- 
tsla (die övuxiksia) werden bei Erbteilung nach dem Verhältnis der Teile ge¬ 
leistet. 

S. 31 meint M., es sei möglich gewesen, daß ein Ttäqotnog zum axqccxtco- 
xTjg gemacht, oder auch, daß ein axqccxcwxrjg zum ndqoiTiog degradiert werden 
konnte. Diese Meinung ist mit der byzantinischen Auffassung der sozialen 
Stellung des Stratioten, welcher imX. Jahrh. etwa dem niederen Kanzleipersonal 
gleichgestellt wird (vgl. Jus Gr.-R. III, 255, 30) kaum vereinbar. Es zeigt sich 
denn auch, daß die von M. herangezogenen Stellen anders interpretiert werden 
müssen. Die in Byzantis II, 60, 12 erwähnten TtaqocTcoi sind vom Sebasto- 
krator Johannes in den Soldatenstand erhoben worden (offenbar ist auch 
S. 59^, wie 60^3 und digg zu lesen: xa^v ciqaxLcoxS>v^'’y^ daß dies als 

eine außerordentliche und rechtswidrige Maßnahme angesehen werden muß, 
zeigt doch die Tatsache, daß Stephan Dusan die alten Rechte des Klosters 
Zablantia auf seine Paroiken wieder feierlich verbrieft. In der Stelle, wel¬ 
che M. aus den Zographu-Urkunden zitiert, bedeutet das aTtoöxqaxsvsa^aL 
des Paroiken keine Rückversetzung aus dem Stand des Stratioten in den des 
Paroiken, sondern einfach die Entlassung des auf Grund der Zwangsrekru¬ 
tierung vom Kloster als m^og gestellten Paroiken (vgl. die auf Bitten des 
Klosters Patmos vom Militärdienst entlassenen Paroiken: Acta VI, 57jS). 
Diese Aushebungen besorgte, was wir bei M. nicht, erfahren, der axquxevxijgy 
welcher in den Chrysobullen des 11. Jahrh, als einer der Beamten aufgezählt 
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wird, denen das Betreten der immunen Klöster verboten ist (z. B. Acta V, 4, 
19 und öfter). Das von M. zitierte TtQoötccyficc Acta VI, 57/8 kann übrigens 
nicht, wie er will, dem 14. Jahrh. angehören, sondern ist von den Herausgebern 
richtig auf 1089 datiert. Der fidytötQog Christophoros wendet sich (Acta VI, 
58, 27) an den Abt Ghristodulos, welcher vor 1094 gestorben ist (vgl. Acta 
VI, 90,5). 

S. 27 ist von den regelmäßigen Übungen der CTQocziwtat die Rede. Man 
vermißt hier doch ein Wort über das olövov^lov^ die Musterung, mit w’elcher 
solche Übungen gewiß verbunden wurden. Wir haben für diese advovfita neben 
manchen andern Stellen (vgl. Ducange s. v.) eine besonders hübsche in der Vita 
Philareti, ed. A. A. Vasilev in Izvestija Bussk. Arch. Inst. 5 (1900), 70,10. 
Dem atQazL^ti^g Musulios ist am Tage vor dem aövoviitov, der Musterung, sein 
Pferd eingegangen, welches seinen einzigen Besitz darstellt. Voller Angst wendet 
er sich an den Bauern Philaretos und erzählt ihm sein Mißgeschick und seine 
Furcht vor dem ccq^ouv. Philaretos, der den Soldaten offenbar so versteht, daß 
er ihn um leihweise Überlassung des eigenen Pferdes bitte, fragt ihn, was er 
nach der Musterung und nach der Rückgabe des Pferdes zu tun gedenke. Dar¬ 
auf jener; „Wenn ich nur über den Tag hinwegkomme, daß mich der Chiliarch 
nicht durchpeitschen läßt, dann will ich Weggehen in die Fremde.“ Darauf 
schenkte ihm der fromme Mann sein Pferd. — Die Vita Philareti erweist sich 
in anderen Punkten als eine hervorragende historische Quelle des 9. Jahrh. und 
zeichnet uns in dieser lebendigen Szene sicherlich ein wahrheitsgetreues Bild 
aus dem Leben eines Stratioten. 

S. 56/7. M. spricht davon, daß es in Byzanz kein Gefolgschaftswes en 
gegeben habe. Dagegen spricht doch wohl schon die von M. selbst S. 52, A. 2 
angeführte Stelle aus der Chronik von Morea (S. 112, v. 644 Schmitt); dazu 
möchte ich auf eine andere recht charakteristische Stelle aus dem Typikon für 
'das Kosmosoteirakloster bei Ainos aus der Mitte des 12. Jahrh. hinweisen. In 
cap. 110 ermahnt hier der Gründer, der Sebastokrator Isaak, Sohn des Kaisers 
Alexios Komnenos, den jeweiligen Vorsteher des Klosters, mit den Soldaten 
der beiden Deleanos und Dragaviste, welche ihm (Isaak) vnozBletg seien, 

recht vorsichtig umzugehen, wenn sie sich etwa weigern sollten, ihre Abgaben 
(zekiöiiaza) zu bezahlen; denn man brauche sie, um sich gegen die böswilligen 
und gewalttätigen Nachbarn verteidigen zu können (Ausgabe v. L. Petit in ; 
Izvestija Russk. Arch. Inst. 13 [1908], 71, 9). — Für die frühere Zeit (6. Jahrh.) 
vgl. die Ausführungen von A. Müller, Philologus 71 (1912), S 116 ff. 

Gegen die Selbstverständlichkeit, mit welcher M. S. 70 die in den Urkunden 
der Spätzeit häufig genannte il;(Ofio^rjiiUc wegen ihres Wortsinnes (?) als Heeres- 
werpflegungssteuer in Anspruch nimmt, hege ich Bedenken. Eine positive Deu¬ 
tung wage ich indes nicht zu geben. 

S. 91, A3 wird die Heisenbergsche Vermutung, die z^ovXovKCDvsg möchten 
von dem slavischen Stamm sluga abzoleiten sein (Acropol. 307,2), als philo¬ 
logisch unerklärlich bezeichnet. Sie erscheint indes immer noch beachtens¬ 
wert. Wenn auch das griechische rf in der überwiegenden. Mehrzahl der Fälle 
dem slavischen ?-Laut entspricht, so läßt sich doch nicht leugnen, daß wenig¬ 
stens bei romanischen Stämmen der Wandel s-tf nachweisbar ist. Vgl. das be¬ 
kannte rf^xov^tg-securis und rjtifa-sifege (cypr.) G. Meyer, Alb. Studien IV, 
J93. Der bei Prokop (passim; vgl. Index v. Haury) SCzccg genannte General 
Jieißt bei Theophanes (passim; vgl. Index von de Boor) T^Czag. Die Bedeutnngs- 
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gleichheit ist zu auffallend, um diese naheliegende Etymologie kurzer Hand zu 
verwerfen. 

S. 101 meint M., die anoyqcKpri und i^laaxstg sei der mittel byzantinischen 
Zeit unbekannt gewesen. Dies ist nicht der Fall. Sie hieß vor 1204 nur 
&vccyQa(p^ %al i^iccoaig und wurde von Zeit zu Zeit aus Gründen der Steuer¬ 
revision (keineswegs in erster Linie, um den Leuten zu ihrem Recht zu ver¬ 
helfen) vorgenommen. Die Stelle bei Theoph. Cont. 346, 5 ff. Bon., wo der Kaiser 
Basileios vergeblich geeignete Leute zu solcher i^lconatg sucht, ist bekannt. 

Es gäbe so an der Arbeit M.s vielleicht noch das eine oder andere zu er¬ 
gänzen, einzuschränken, zu vergleichen. So vermißt man besonders schmerzlich 
den Anschluß an Rob. Grosses Römische Militärgeschichte, die doch im Literatur¬ 
verzeichnis genannt ist. Es wäre z. B. eine Auseinandersetzung mit Grosse dort, 
wo M. die fast ausschließliche Rekrutierung der Armee aus Nichtgriechen be¬ 
tont, dringend erwünscht; Grosse scheint a. a. 0. 277 für das Heer des 6. imd 
7. Jahrh. genau entgegengesetzter Meinung zu sein. Vielleicht ist es dem Ver¬ 
fasser möglich, die Untersuchungen eingehender auf die mittelbyzantinische 
Zeit auszudehnen und sie auch sachlich zu erweitern. Dann dürften wir viel¬ 
leicht von ihm eine Fortsetzung der genannten Römischen Militärgeschichte 
von Grosse erhoffen. In diesem Falle möchte ich an M. aber eine dringende 
Frage richten. Die Ergebnisse seiner Forschung interessieren keineswegs nur 
den bulgarischen Landeshistoriker oder die slavische Gelehrtenwelt oder den 
byzantinischen Fachgelehrten, der sich ja, des Russischen kundig, auch durch 
einen bulgarischen Text mit einigen Elementarkenntnissen in dieser Sprache 
wird durcharbeiten können; sie interessieren auch den westlichen Verfassungs¬ 
und Wirtschaftshistoriker, dem man nicht wird zumuten können, sich wegen 
noch so wertvoller Ergebnisse einer Schrift eigens die bulgarische Sprache 
anzueignen; ist es unumgänglich, daß ein Gelehrter, der neben dem Lateinischen 
mindestens einer Weltsprache kundig ist, solche Abhandlungen von allgemeinster 
Bedeutung in bulgarischer Sprache verfaßt? 

München. F. Dölger. 

W. N. Slatarski, Geschichte der Bulgaren. I. Teil. Von der Grün¬ 
dung des bulgarischen Reiches bis zur Türkenzeit (679—1396), Bul¬ 
garische Bibliothek, Leipzig 1918, X u. 182 S. 8®. — Avec 6 gravures et une 
Charte. — 

Depuis Touvrage classique de Jirecek sur les Bulgares, le livre de M. Sla- 
tarski est la premiere histoire du peuple bulgare ecrite avec le meme esprit 
d^objectivite et les memes quaiites de methode. Bien que ce livre appartienne 
a une bibliotheque de vulgarisation, il presente tous les caracteres d^une oeuvre 
scientifique, exception faite de Tindication des sources utilisees par Fauteur: 
on ne saurait trop regretter cette lacune, car sur beaucoup de points Fauteur 
donne des conclusions differentes de Topinion courante. Jirecek, exposant pour 
la premiere fois une histoire aussi complexe que celle du peuple bulgare, avait 
ete oblige de faire de longues digressions; au contraire, le livre de M. Sla- 
tarski est une composition plus serree, ce qui en augmente la clarte. 

Cet ouvrage embrasse la periode primitive de Thistoire des Bulgares et 
se divise en trois parties. On nous presente d^abord »le premier empire bul¬ 
gare«. L^auteur y expose clairement la penetration des Slaves dans la penin- 
.sule des Balkans, Forigine des Bulgares, les commencements de leur vie poli- 
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tique et les circonstances qui les mirent en contact avec Byzauce. La Chrono¬ 
logie des Premiers Khans bulgares differe chez M. Slatarski de celle generale* 
ment admise josqu’a present; nous ne savons pas sur quoi eile s^appuie, car, 
comme nous Favons deja remarque, Findication des sources employees par 
Fauteur y fait totalement d4faut. Cette Chronologie ne correspond pas non 
plus aux donnees de la famense Liste des premiers Khans bulgares, tant dis- 
cutees par les savants. Quant a Fimmigration definitive des Bulgares au-dela 
du Danube, dans le territoire de Fempire, Fantenr suit certainement Fopinion 
de Bury (The Chronological Cycle of the Bnlgarians, dans la B. Z. XIX, 
1910, pp. 127—144), qui la place sous le regne de Constant II (659). Mais 
les argnments du savant historien anglais ne sauraient guere etre consideres 
comme decisifs. II estime que le terme Olgos employe par Theophanes doit 
etre entendu dans le sens de »place fortifiee«, parce que le chroniqueur lui 
donne comme equivalent le mot 6%vq(oucc; mais il ne faul pas oublier que par 
ce terme Fauteur byzantin veut exprimer Fexcellence de la Situation strategi- 
que de cette region de la Bessarabie actuelle. Le meme Theophanes, invoque 
par Bury, caracterise en effet, une page plus haut, de la fa 9 on suivante la 
contree appelee par lui’Oilyog — fausse transcription, evidemment, pour^Oylo^, 
"'OyyXog —: »En passant le Dnieper et le Dniester et en occupant FOlgos — 
ce sont des fleuves situes plus au Nord du Danube — (Isperich) s^etablit 
entre ceux-ci et le Danube, & 0 g>aXfj övc^idyrixov eluai xbv xonov Cxoxaöd- 
fievog ixdötov fiiQOvg* TeXficczcbSrig yccQ eiinQOöd'BVj kccI äXXod'sv xoig noxa^otg 
ötsq>avovfuvog etc.« Comment cette description si exacte et qui correspond 
parfaitement a la region du Boudschak pourrait-elle s’appliquer au village 
actuel de Nicolitzel (dans la Dobroudscha, pres du Danube) que Bury identi- 
fie, d’apres les resultats des fouilles archeologiques bulgares, avec »Olgos«? 
Les donnees precises et detaillees de Theophanes (Bonn, 547, 13 suiv.), celles 
du patriarche Nicephore (Bonn. pp. 39—40), sources de premier ordre, ne 
peuvent pas etre renversees par de simples hypotheses. 

L’auteur retrace ensuite les evenements qui se deroulent apres la fon- 
dation de ce premier Etat Bulgare, les guerres incessantes contre F'empire 
byzantin. Bemarquons, a Foccasion des apres combats de Krum, quHl omet 
de signaler la victoire remportee par Fempereur Leo V ä Mesemvria sur les 
Bulgares. Toutes les sources font mention de cette grande victoire de FAr- 
m4nien, et les historiens modernes Font enregistree. La defaite des Bulgares 
fut alors si complete, que la coUine par oii Fempereur surprit ses ennemis 
fut appeläe depuis »la colline de Leo« (o&ev ixxoxe insivog 6 ßovvbg Alovxog 
ircoDVoiidö&tl^ Theoph^ Gont. 25, 17) et les passants la montraient toujours du 
doigt, en secouant la tete avec emotion (ibidem). 

Les chapitres concernant la propagation du christianisme parmi les Bul¬ 
gares, les sectes et leurs heresies sont tres solides. En parfaite concordance 
avec les sources, Fauteur däcrit ensuite les p^ripeties des guerres victorieuses 
du Tzar Sim4on et fextension continuelle de sqn empire dans les Balkans. 
Nous signalons, p. 54, une meprise, quand Fauteur place le combat de 917, 
ou les Byzantins furent totalement defaits, »sur les bords de FAcheloos, aupres 
d’Anchialo«. On sait que, pendant le Moyen age, cette localite d’Anchialos 
s’appelait aussi ^Ax^Xdi et ^AxsXdg et que les histoiiographes archaisants ortho- 
graphiaient ^Ax^XSog, Cela produisit une confasion avec le fieuve d’^^tolie, 
et les chroniqueurs ont pu ecrire, a propos de (*e combat, TCQbg xC ^Ax^Xioip 
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ovyTUKpoTtjrai TTOTccjna (Theoph. Cont. 389, 12; Sym. Magister 724, 8). Jirecek 
avait deja reconnu cette erreur (v. K. Amantos, IJcc^aTrjQ'^cstg tiveg sig rfjv 
(i€6ai(oviKrjv yeoDyQacplav^ daus V^ETtetrjQh rrjg haLQsUxg ßv^avxLv&v anovö&v 
1924, p. 49). Enfin dans les pages qui suivent Fauteur expose les circon- 
stances qui amenereut les Russes dans les Balkans, la guerre entreprise contre 
eux par Tzimiskes et Tannexion, apres sa brillante Campagne, de la Bulgarie 
danubienne a Fempire (972). Les guerres sanglantes du Bulgaroctone contre 
le nouvel Etat, a FOuest de la Peninsule balkanique et la soumission defini¬ 
tive du »Premier empire« bulgare forment l’objet des chapitres suivants. 

La deuxieme partie du travail, »La Bulgarie sous la domination byzan- 
tine«, s^occupe de la Situation nouvelle creee par la conquete. M. Slatarski 
affirme que Fempire de Simeon fut alors partage „in vier selbständige Pro¬ 
vinzen“. Mais les sources ne confirment pas cette opinion. En realite, Fem- 
pereur installa partout, dans les grandes villes de la Bulgarie, ses gamisons 
propres, sous le commandement des strateges. Tous ces strat^ges etaient sub- 
ordonnes a des chefs supremes qui, en nombre limite, commandaient des 
regions plus etendues. L’histoire n’en connait que deux: l) le chef de la Bul¬ 
garie proprement-dite, region situee a Fouest, du cote de la Mac^doine, et 
dont la residence etait a Skopje; il portait le titre de 6ov^ ou ^azencivm tf^g 
BovXyaQlag; 2) un autre commandant supreme etait mis a la tete de la pro- 
vince situee a FEst de Fanden Etat bulgare; il residait a Dristra (Silistiie), 
ayant le titre de 6ov^ x&v jcaqicxqltov tcoXscov xd 8ov^ ou Tunendvoo 

xov UaQtöxglov (UaQaSovvaßov) ou xijg ^QiöxQag. Leurs collegues d^Andrinople, 
de Thessalonique, de Dyrrhachion se trouvaient dans des territoires qui avai- 
ent toujours appartenu a Fempire byzantin. Nous avons expose ces transfor- 
mations, qui survinrent dans la Situation politique des Balkans apres la con¬ 
quete de Basile II (Changements politiques dans les Balkans apres 
la conquete de Fempire bulgare de Samuel; nouveaux ducbes by- 
zantins: Bulgarie et Paristrion, dans le Bulletin de la section histori- 
que de FAcad. Roum. 1923), et Fhistoire ne connait plus d^autres provinces 
de la Bulgarie sous la domination byzantine. 

La derniere partie du livre traite du »second empire bulgare«, celui qui 
fut fondee, a la fin de Fepoque des Comnene, par les freres Pierre et Assen. 
On peut s’etonner qu^en cxposant, d’une fayon d'ailleurs remarquable, les 
vicissitudes de cet empire, Fauteur ait neglige totalement de signaler le röle 
des Roumains. Il est en eflfet avere que ce rölo a ete considerable; la dynastie 
elle-meme etait d'origine roumaine. Eusuite Fauteur avance une opinion con- 
testable quand il ecrit, p. 94: „Wie weit die Bedrückung des Volkes und seines 
nationalen Lebens in dieser Zeit zum Ausdruck gekommen war, ersieht man 
schon daraus, daß der Name ,Bulgarien‘ ganz beseitigt und in den byzanti¬ 
nischen Dokumenten und Schriften mit der alten Bezeichnung ,Mösien‘ oder 
„Sagori“ ersetzt ward, während die Bulgaren „Mösier“ oder mit dem Namen 
der unter ihnen zerstreut lebenden Walachen benannt wurden.“ En realite, 
les tendances archai'santes des chroniqueurs leur ont fait employer ces termes 
de »Moesi« et »Moesia«. Attaliate, qui vit avant Fepoque des Comnene, 
n^appelle les Bulgares que par le nom de »Mysiens« {Mvöoi). En ce qui con- 
cerne le terme de »Vlaques«, il designe evidemment Fancienne population va- 
laque, dont la participation aux guerres contre FEmpire est un faic hisiorique 
reconnu. A Fepoque que Fauteur nous decrit, les chroniqueurs Croises, en 
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parlant de ^Empire qui veuait d^etre fonde gräce aux efforts communs des 
Bulgares et des Vlaques, ne confondent jamais ces deux noms et les emploient 
pour designer deux peuples distincts (Cf. Villehardouin et Henri de Valen- 
ciennes). 

Les demiers chapitres du livre racontent les lüttes que les Bulgares ont 
soutenues contre les Turcs, jusqu^ a leur soumission definitive (1393). 

Notons dans ce livre, d^ailleurs si soigneusement redige, quelques inad- 
vertances: p. 6 le regne d^Anastase dure de 491 a 518, et non de 491 a 513; 
p. 11 le regne de Constant II dure jusqu^ en 668, et non jusqu’ en 648; p. 18 
il faut lire »le grand mur d’An astase, et non d^Athanase; le prenom de 
Fempereur Jean Dukas Vatatzes est ecrit deux fois Iwan, pp. 127 et 135. 

En somme, on ne peut que saluer avec joie le livre de M, Slatarski, qui 
est une precieuse contribution a Fhistoire de la Peninsule des Balkans. 

Cluj. N. Bänescu. 

Christo M. Macri, L’organisation de Teconomie urbaine dans 
Byzance sous la dynastie de Macedoine (867—1057). Paris Guillon 
1925. 159 S. 8®. 

Mit großen Erwartungen greift der Historiker wie der Wirtschaftspoli¬ 
tiker zu dem neuesten Werk über die byzantinische Wirtschaftsgeschichte des 
10. Jahrhunderts, mit einem Gefühl der Enttäuschung wird es der deutsche 
Forscher aus der Hand legen, denn, um den Gesamteindruck gleich vorwegzu¬ 
nehmen, das Buch geht in einem großen Teil seiner Endergebnisse nur wenig 
über das hinaus, was die deutsche Forschung schon vor 14 Jahren festgestellt 
hatte. Die Quelle der Untersuchungen Macris bildet fast ausschließlich das 
von J. Nicole im Jahre 1892 aufgefundene sogenannte inagit^nbv ßtßUov Leos 
des Weisen, das der Rezensent in seinem als 9. Beiheft zur „Öio“ erschienenen 
Buch „Spätrömische und byzantinische Zünfte“ Leipzig, Weicher 1911 aus¬ 
führlich behandelt hat. Bei aller Anerkennung der geschickten und an¬ 
sprechenden Darstellung muß doch festgestellt werden, daß der Verf., wenig¬ 
stens in den beiden ersten Dritteln seines Buches nicht in der Lage ist, we¬ 
sentlich neue Ergebnisse vorzulegen. 

Das ganze Werk zerfällt in sechs Abschnitte, deren erster in einem ge¬ 
schichtlichen Rückblick das Verhältnis des staatlichen Gewerbes und Han¬ 
dels zu der Tätigkeit der privaten Zünfte behandelt. Mit Recht wird nach¬ 
drücklich auf die scharfe Scheidung zwischen privaten Handwerkern und An¬ 
gestellten der staatlichen (^kaiserlichen) Betriebe hingewiesen. Einen breiten 
Raum nimmt die Darstellung der Seidenindustrie und des Seidenhandels ein. 
Als wichtige Quelle erwähnt der Verf. den Oxforder codex Bodleianus nr. 3399, 
den man gerne im Wortlaut kennen lernen würde. Es wäre verdienstvoll ge¬ 
wesen, den Text etwa im Anhang abzudrucken. 

Der zweite Abschnitt ist dem iitccQx^^bv ßt^ßllov gewidmet. Hinsichtlich 
der Art des Zustandekommens des Edikts steht der Verf. (S. 33) auf dem 
Standpunkte des Rez. (Zünfte S. 3 und 11). Ueber die Frage, ob die Redak¬ 
tion des ina^x^xov ßtßUov unter Leo VI. selbst oder einem seiner Nachfolger 
Torgenommen wurde, äußert sich Macri nicht. Es wäre von Interesse gewesen, 
seine Stellungnahme hierzu zu erfahren, da die vom Rez. vorgeschlagene Da¬ 
tierung (Zünfte S. 142 f) auch Widerspruch erfahren hat (vgl. Byz. Zeitschr. 
XI S. 533). Auch Macri ist S. 68 der Ansicht, daß das Edikt keine voll- 
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ständig abgeschlossene Gesetzessammlung darstellt. Drei Gesichtspunkte sind 
bei seinem Zustandekommen maßgebend gewesen: der religiöse, politische und 
wirtschaftliche. Dem ersteren dürfte in der Darstellung des Verf. doch zu¬ 
viel Bedeutung zugemessen worden sein. Im einzelnen auf die behandelten 
Fragen einzugehen, liegt kein Anlaß vor. 

Der dritte Abschnitt behandelt die Stellung des Stadtpräfekten und 
seiner Unterbeamten zu den Zünften. Hier ist zu bemerken, daß die Kompe¬ 
tenz des Stadtpräfekten, wie sie Macri auf Grund der Darstellung der Basi¬ 
liken IV 4, 13, die auf cod. Theod. I 10, 4 zurückgeht, gibt, für das 10. Jahr¬ 
hundert nicht mehr zu trifft, vielmehr bedeutend einzuschränken ist. Die in 
der not. dign. des Philotheos aufgezählten Unterbeamten des Eparchen e^aQxog 
und 7tQ06t(kr}g werden S. 72 A. 3 u. 4 nach dem Vorgang Nicolens als Zunft¬ 
vorsteher erklärt. Rez. glaubt seinerzeit (Zünfte S. 84) die Unrichtigkeit 
dieser Annahme nachgewiesen zu haben. Erschöpfend und klar sind die Vor¬ 
steher der Zünfte dargestellt (S. 72—78), ebenso die Polizeigewalt des Stadt¬ 
präfekten (S. 78—91). Dagegen kann sich Rez. mit der S. 92 ausgesprochenen 
Ansicht nicht einverstanden erklären, daß der Gesetzgeber mit den im ganzen 
Edikt zerstreuten Strafen dem Stadtpräfekten einen Anhaltspunkt für die 
Ausübung seiner Strafgewalt an die Hand geben wollte, daß dieser im üb¬ 
rigen aber weitgehende Freiheit in der Festsetzung der Strafen gehabt habe. 
Wenn auch an 4 Stellen eine allgemeine Fassung gewählt ist, muß dem¬ 
gegenüber doch festgestellt werden, daß in 88 Fällen (Zünfte S. 126—131) 
ganz bestimmte Strafen angeführt werden, daß also von einer Bewegungs¬ 
freiheit des Stadtpräfekten nicht wohl gesprochen werden kann. Ähnlich 
spricht er auch S. 97 von der unbeschränkten Vollmacht dieses Beamten. 

Der vierte Abschnitt befaßt sich im Anschluß an Kap. XXII des Edikts 
mit dem Verhältnis zwischen Arbeitgeber und Arbeitnehmer im Bauhandwerk. 
Rez. sieht mit Freude den von ihm (Zünfte S. 54) ausgesprochenen Wunsch 
erfüllt, daß diese Frage vom Standpunkt des Wirtschaftepolitikers bearbeitet 
werde. Hier treten uns modern anmutende Einzelheiten entgegen: z. B. das 
Schiedsgerichtsverfahren durch Sachverständige, deren Uiiieil allerdings in 
letzter Linie der Entscheidung des Stadtpräfekten unterlag (S. 102). Im Üb¬ 
rigen ist eine recht verschiedenartige Behandlung der Arbeitgeber und ihrer 
Angestellten festzustellen (S. 105 ). Macri ist der Ansicht, daß die hier er¬ 
wähnten Angehörigen des Bauhandwerks ebenfalls in Zünften organisiert 
waren, da sonst die Aufnahme der vorliegenden Bestimmungen in das Edikt 
keinen Sinn hätte. Rez. hatte schon früher (S. 54) diese Frage unentschieden 
gelassen und kann sich auch heute noch nicht von der Richtigkeit dieser An¬ 
sicht überzeugen. Das inag^imv ßißXcov befaßt sich in erster Linie, wie der 
Name sagt, mit der Tätigkeit des Stadtpräfekten. Deshalb darf es nicht 
wundernehmen, daß darin auch die Bestimmungen Aufnahme gefunden haben, 
die seine Aufgaben als oberster Schiedsrichter in Streitigkeiten zwischen beiden 
Parteien feststellen. Der Verf. selbst macht S. 107 eine Einschränkung zu 
seinen obigen Angaben. 

In Abschnitt V reiht der Verf. auf Grund der bisher gewonnenen Er¬ 
gebnisse die byzantinische Wirtschaft des 10. Jahrhunderts in den Rahmen 
der allgemeinen Wirtschaftsgeschichte ein. Sie zeigt den unmittelbaren Ver¬ 
kehr des Produzenten mit dem Konsumenten unter völliger Ausschaltung des 
Zwischenhandels (S. 110). Im folgenden (S. 111) werden die Grundlagen des 
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ungeheuren Reichtums Konstantinopels im 10. Jahrhundert dargestellt. Diese 
sind: die hervorragend günstige geographische Lage der Stadt (S. 112), die 
Einkünfte aus den Eroberungskriegen (S. 113), aus den Bergwerken und 
Steinbrüchen (S. 114 ff.), die Sklaven Wirtschaft (S. 121), die rücksichtslose 
Ausbeutung der Provinzen durch hohe Steuern (S. 122), Anhäufung großer 
Reichtümer in den Händen der Zünfte trotz weitgehender Preisregulierung 
durch den Staat (S. 125), natürlicher Wertzuwachs des Bodens (S. 128) und 
die Güte der in Konstantinopel erzeugten Waren (plus-value technique). Auf 
der andern Seite ist der moderne Grundsatz, daß das Kapital arbeiten soll, 
um neue Werte zu schaffen, dem Konstantinopel des 10. Jahrhunderts meist 
fremd: Schuld daran trägt die Thesaurierungspolitik der Besitzenden, vor 
allem der Kirche, deren Steuerfreiheit eine um so stärkere Belastung der 
breiten Massen der Bevölkerung zur Folge hatte (S. 116 ff.). Auch die In¬ 
dustrie arbeitete im allgemeinen nur zur Befriedigung der vorher schon be¬ 
kannten Bedürfnisse, womit andererseits Überproduktion und Wirtschafts¬ 
krisen vermieden wurden (S. 132). 

Im VI. Abschnitt (S. 135ff.) werden die Unterschiede in der Stellung 
der Arbeiter in den staatlichen und in den privaten Betrieben herausgearbeitet. 
Die Arbeiter sind, soweit sie nicht Sklaven sind (S. 144), deren soziale Lage 
sich seit der römischen Kaiserzeit freilich gebessert hat, zwar persönlich frei, 
aber mit ihrer ganzen Arbeitskraft eng an den Staat gebunden (S. 138), und 
zwar um so stärker, je wichtiger ihre Dienste für den kaiserlichen Hof sind. 
Gelegentlich können auch völlig freie Handwerker zu staatlichen Diensten 
herangezogen werden. Die Lage der Arbeiter in den privaten Betrieben 
(S. 145 ff.) und Zünften ist gegenüber früheren Jahrhunderten eine etwas 
freiere geworden. Es ist eine gewisse Selbständigkeit festzustellen, wenigstens 
im inneren Leben der Vereine. Die erbliche Bindung an den Beruf ist ver- 
verschwunden. Die Stellung der in drei Klassen zerfallenden Arbeiter wird im 
einzelnen dargestellt, doch hat der Verf. es unterlassen, seine Angaben im 
einzelnen durch Quellenangaben zu belegen, ein Mangel, der sich auch in an¬ 
deren Teilen des Buches sehr oft unangenehm bemerkbar macht. 

Die Bedeutung des Buches liegt, wie Rez. schon einleitend bemerkte, in 
den drei letzten Abschnitten, deren Wert durch weitergehende Heranziehung 
der zeitgenössischen Literatur noch weiter hätte gesteigert werden können. 

Heilbronn. Albert Stöckle. 

'AvÖQiaq IIsqI rfjg oixovoiJLiafjg 8lotKricecog rfjg 

^ETtravrjöov inl BsvexoKQaxlag, Athen 1914. 2 Bde. gr. 8®. XXIV, 419 
u. XXII 350 S. Geh. 250 Drh. 

Die Forschungsergebnisse, die hier in einem Gesamtbilde der venetianischen 
Finanzverwaltung auf den Ionischen Inseln niedergelegt worden sind, könnten 
auf den Namen einer Kulturgeschichte der Heptanesos vom ünanzhistorischen 
Standpunkt aus Anspruch erheben. Der Verfasser, der als einer der ausge¬ 
zeichnetsten Forscher auf dem Gebiete der mittelalterlichen wie der modernen ^ 
Finanzgeschichte bekannt ist, bietet darin weit mehr als eine großzügige ^ 
Erörterung des finanzwirtschaftlichen Problems auf den Ionischen Inseln, er | 
legt vielmehr die Grundlagen ihrer ganzen politischen, kulturellen und wirt- ; 
schaftlichen Organisation dar, ausgehend von einer Analyse der gesamten auf ^ 
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die ionischen Inseln bezüglichen griechischen und fremden Literatur. (Bd. 1 
S. 18—20.) 

Die Aufgabe war nicht leicht. Auf der Heptanesos fanden die Engländer 
ein wenig eiuheitliches und äußerst verwickeltes System vor. Die wichtigste 
der Grundsteuern, der Zehnte, wurde nicht auf allen Inseln erhoben, Corfu 
und Paxos waren davon befreit, und hatte nicht überall den gleichen Charakter. 
Andererseits hob das Gesetz von 1818 im ganzen 25 Steuern auf, zumeist 
auf jeder Insel besondere. Das System änderte sich also in venetianischer 
Zeit von einer zur anderen Insel, und es handelte sich nicht nur um Unter¬ 
schiede untergeordneter Art. Rulhiere geht so weit, das er mit einiger Über¬ 
treibung sagt, das einzig Gemeinsame in der Verwaltung der Inseln sei das 
Amt des Provveditore, das man immer dem venezianischen Adel zu vergeben 
wußte. 

In den venetianischen Archiven und in der Marcianischen Bibliothek 
studierte A. das Steuersystem der Republik, um zu erforschen, in wieweit 
dasselbe auf die Heptanesos eingewirkt habe und wie es sich auf den übrigen 
venetianischen Besitzungen bewährte (S. 28). In allen venetianischen Kolonien, 
im Peloponnes, Kreta, Dalmatien und Albanien, hatten die Venetianer Pinanz- 
und Verwaltungsbezirke (Camere) eingerichtet. Auf den Sieben Inseln gab 
es deren fünf, jeder Bezirk aber hatte sein eigenes System, welches von dem¬ 
jenigen des anderen von Grund aus verschieden war. Die Ursache lag ein¬ 
mal in der verschiedenen Zeit der Besitzergreifung, dann auch in der Ver¬ 
schiedenheit der Erzeugnisse und des Zustandes, in welchen jede Insel an 
Venetien gelangte. Corfu fiel 1386 in der Zeit seiner Blüte, seinen Bewohnern 
wurde ein Vertragsprivileg zuerkannt, Zante kam 1484 und das verödete 
Kephallonia 1500—1502 in die Hände der Venetianer, Levkas 1699 nach 
einem Kampfe und nach Vertreibung der Türken, ebenfalls Cerigo 1363. 
Hier taucht von selbst die Frage auf, weshalb Venedig nicht ebenso handelte 
wie später England (1814—1864), wainim es sich nicht bemühte, der Ionischen 
Finanzwirtschaft ein einheitliches Gepräge zu geben. Zweitens aber muß man 
fragen, worauf die grenzenlose Abneigung der Ionier gegen die direkte Be¬ 
steuerung zurückzuführen ist, so daß sie bis zu ihrer im Jahre 1919 einge¬ 
tretenen Gleichstellung mit dem übrigen Griechenland ein eigentümliches, von 
dem übrigen Reiche abweichendes Steuersystem haben konnten, nämlich an¬ 
statt der langen Reihe direkter Steuern aus älterer Zeit, welche im übrigen 
Reiche Geltung batten, nur gewisse Ausfuhrzölle kannten, wobei sie vor allem 
niemals nach einer Gleichstellung oder Änderung der Grundlagen gestrebt 
haben. 

Auf die erstere Frage lautet die Antwort, daß vor allem ein äußerst kon¬ 
servativer Geist die venetianische Gesetzgebung beherrschte, der am Bestehen¬ 
den nicht rüttelte, es sei denn im äußersten Notfälle. Als aber theoretische 
Studien in Erscheinung getreten waren, welche die Regierungen gelehrt hatten, 
welche Abgaben vom Standpunkte der Gerechtigkeit, der Ergiebigkeit usw. 
den Vorzug verdienten, w^ar das Ende der venetianischen Macht bereits ge¬ 
kommen. 

Auf die zweite Frage erhalten wür die Auskunft, daß das System, welches 
z. Z. der Vereinigung mit dem Mutterlande Geltung hatte, unter dem Schutze 
des Grundgesetzes von 1835 Eingang gefunden hatte, nachdem eine vorläufige 
kleine Verbesserung der Finanzwirtschaft im Jahre 1818 und in der Folge- 
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zeit voraufgegangen war. Dieses Gesetz hatte die Verhältnisse aus der Zeit 
der venetianischen Souveränität aufgehoben, die von A. in fünf Abschnitten, 
auseinandergesetzt werden. In einem sechsten Abschnitt untersucht A. die 
Verhältnisse bezüglich der Korinthenerzeugung. Dieses Produkt ist mit der 
Geschichte der Gesetzgebung zweier Bezirke (Eephallonia und Zante) aufs 
engste verbunden, und zwar hinsichtlich ihrer gesamten speziellen Entwicklung, 
welche dazu beitrug, daß dieselbe von der finanzpolitischen Umgestaltung des 
18. Jahrhunderts (1765/73) nicht erfaßt wurde. 

Zum leichteren Verständnis aller dieser Dinge gliedert A. nach der 
voraufgegangenen allgemeinen Einführung den Stoff in drei Abschnitte, welche 

1. die geltenden Bestimmungen über Münzen, Maße und Gewichte behandeln, 

2. die wirtschaftlichen Beziehungen der Venetianer zur Heptanesos, 3. die 
Erzeugnisse der Heptanesos im allgemeinen. Die beiden letzten Kapitel 
interessieren besonders, weil die Volkswirtschaft nicht allein der Heptanesos,. 
sondern auch die Venedigs besprochen wird. Die Steuern der venetianischen 
Eepublik waren für die Betrachtung ein sehr schwieriger Stoff. Noch bis 
zum Jahre 1755 war die ganze Finanzverwaltung des venetianischen Reiches 
in 213 Steuerämter zerstückelt. Dies war vielleicht damit gerechtfertigt, daß der 
Gedanke eines einheitlichen auf Vorausberechnung beruhenden Budgets neu 
ist, wie auch Luzzatti erwähnt, obgleich im alten Griechenland die Verein* 
fachung, wenigstens was auch die Erhebung der Abgaben anbetrifft, schon 
vom 4. Jahrhundert ab verwirklicht war. 

So wurde trotz der mit so vieler Mühe von Luzzatti ins Leben gerufenen 
„reale commissione per la pubblicazione dei documenti finanziarii della repu- 
blica di Venezia“ die staatliche Finanzwirtschaft der Heptanesos durch ihre 
Veröffentlichungen nicht erfaßt. Jedenfalls kann man nur nach einem allge¬ 
meinen Umriß sagen, daß die Venetianer im 18. Jahrhundert vier Quellen 
regelmäßiger Einkünfte besaßen: 1. Die „partiti“ oder „appalti“, 2. Die „dazi“,. 
beide die indirekten Steuern darstellend, 3. die „gravezze“, nämlich die 
direkten Steuern und 4. die „esazione diverse“, die nicht so wichtig waren 
und gewisse kleinere Abgaben umfaßten, wie Gerichtsgebühren, Geldstrafen, 
Konterbande. 

Kraft des wie ein Dogma befolgten Prinzips der Dominante mußten die- 
Waren ohne Ausnahme, sei es aus unterworfenen Ländern, nach unterworfenen 
Ländern, sei es aus fremden Ländern, auf dem Wege über Venedig transportiert 
werden, die Bolleten mußten mit dem Transit vermerk „über Venedig“ versehen 
und von dem entsprechenden Attest begleitet sein. Der Zweck war einleuchtend. 
Venedig erhob auf diese Weise besondere Ein- und Ausfuhrzölle außer den 
von den eigentlichen Zollstellen erhobenen. Dieser Vorgang war abgesehen 
von dem Nutzen, welchen Venetien durch die Zolleinnahmen hatte, auch für die 
venetianische Schiffahrt ein gewinnbringendes Unternehmen, weil die Schiffe 
stets, auf der Ausreise sowohl wie auf der Rückfahrt, voll beladen nach den 
Kolonien segelten. Das Anrecht auf den Handel, besonders mit Korinthen, 
Ol und Getreide, wäre beinahe zum Anlaß eines Zusammenstoßes mit England 
geworden, ebenso wie dessen Suche nach anderen Märkten, wie dem grie¬ 
chischen Festlande und dem Peloponnes, wegen des dortigen günstigen Bodens, 
für die Heptanesos eine sehr gefährliche Sache geworden wäre. Ebenso bekämpfte 
die Dominante die inländischen Industrien, soweit sie mit den venetianischen 
konkurrieren konnten. Die verderblichen Folgen dieses Prinzips der Dominante 
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betonten alle, welche über die venetianische Herrschaft geschrieben haben, 
ebenso wie der „Provveditor“ Grimani. Mit Recht nannte sie daher der englische 
Geistliche Creighton „a joint-stock Company for the exploitation of the East‘‘. 

In den letzten Jahren der Venetianerherrschaft gelangte eine große Ver¬ 
schmelzung innerhalb der Steuergesetzgebung der Heptanesos (1765/73) zum 
Abschluß. Eine derartige Arbeit hat man sich auferlegt, wie der Provveditor 
sagt, „per egli importanti ogetti del pubblico interesso et della giustizia sopra 
i sudditti“. 

Auch bei dieser Reform entfernte man sich nicht weit von dem allgemeinen 
konservativen Grundsatz. Dieselbe sollte vielmehr nur die unhaltbaren Be¬ 
stimmungen abändern. Es blieben sogar viele der alten kleinen Abgaben 
bestehen, die für Handel und Industrie schädlich waren. Bei allen bis zum 
Unverstand getriebenen Hange zur Erhaltung des Bestehenden bot jedoch die 
Kodifikation eine Unterstützung bei der Erforschung der Steuergesetzgebung, 
welche auf jeder einzelnen Insel in Kraft war, und wenn damals der Gesetz¬ 
geber ihi*e allgemeinen Richtlinien auch nicht methodisch vorgesehen hatte, 
so können wir denselben doch heute nachspüren und sie wenigstens bei 
einigen der wichtigsten Einnahmequellen ermitteln. 

Die Zahl dieser Steuern gibt A. mit 92 an, wobei er sie grundsätzlich 
in zwei große Kategorien teilt, nämlich in solche, welche an die Zollämter 
entrichtet werden, und solche an die Staatskasse. Hierauf teilt er jede dieser 
beiden großen Klassen weiter ein. Die bei den Zollämtern eingezahlten Ab¬ 
gaben bildeten damals, ebenso auch bis zur steuerlichen Gleichstellung das 
Rückgrat der staatlichen Finanzwirtschaft in der Heptanesos. Man kann sogar 
ohne Übertreibung sagen, daß schon von der Venetianerherrschaft an die 
Grundlagen des bis vor kurzem im Heptanesos gültig gewesenen Zollsystems 
gelegt worden waren. Derartige Steuern waren Verbrauchssteuern auf Gegen¬ 
stände des täglichen Bedarfs wie auch Ausfuhrzölle, ferner gewisse Zölle des 
Transitverkehrs und Fährgeldgebühren. Der Zehnte stellte die wichtigste der 
in die Staatskasse abgeführten Steuern dar. Sein hauptsächlichstes charakte¬ 
ristisches Merkmal war es, daß vorschriftsgemäß und allgemein niemand da¬ 
von befreit wurde und daß zweitens, was die steuerpflichtigen Erzeugnisse 
betraf, wiederum grundsätzlich keine Frucht des Bodens der Besteuerung 
entging. Außer diesem Zehnten hatten wir zu don erhobenen Steuern noch 
Zahlstellen für die Viehzölle, solche für Bienenzucht, Gebäudesteuer und 
Gewerbesteuer. Die Einkünfte aus diesen verschiedenen Steuern beziffert A. 
auf 650.000 Dukaten, das sind mithin um 180.000 mehr, als die in der Hep¬ 
tanesos entrichteten 470.000 Dukaten. Diese harte Besteuerung gestaltete 
sich dadurch noch drückender, daß die Aufwendungen nicht wieder für die 
Heptanesos verbraucht wurden, denn das meiste davon kam dem Heer und der 
Flotte zu gute, welche sich nicht aus Bewohnern der Heptanesos zusammen¬ 
setzen. Zum größten Teil wurde es eben für solche Zwecke ausgegeben, welche 
mehr für die venetianischen Interessen in Betracht kamen. 

Infolgedessen konnte die venetianische Finanzpolitik auf der Heptanesos 
keine günstige Wirkung ausüben, indem für die Ausführung öffentlicher 
Arbeiten, Erziehung usw. nichts geschah. Eine Fülle von Zöllen bedrückte 
Landwirtschaft, Handel und Industrie. Andererseits erstickte das Prinzip der 
Dominante jeden Produktionszweig in der Heptanesos. Bei all dem hat Venetien 
in den folgenden zwei Punkten Anspruch auf Dankbarkeit. 
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1. Es befreite die Inseln durch seine Besitzergreifung von einem unend¬ 
lich schweren Joche. 2. Es durchschaute die Dinge, und wenn sich auch das 
Steuersystem nicht völlig den Eigentümlichkeiten der Bewohner, der Natur 
und des Bodens oder der Gestaltung ihres Eigentumsrechtes anpassen konnte, 
so ebnete es doch den Weg für zukünftige Reformen. 

Die hauptsächlichste allgemeine Schlußfolgerung des ganzen Bandes 
aber ist, daß es eben ein Glück für die ionischen Inseln war, daß die Vene* 
tianerherrschaft aufgehoben wurde, bevor sie dazu gelangte, Länder, zu deren 
Entwicklung sie früher unzweifelhaft beigetragen hatte, in ihrer wirtschaft¬ 
lichen Entwicklung völlig zum Absterben zu bringen. Denn wie A. von Reu¬ 
mont mit Recht schreibt, „bedrückte sie, solange die venetianische Schiffahrt 
blühte und Venetien der Markt der Welt war, die Ionier nicht allzu sehr; 
seitdem sich jedoch das in Verfall geratene Venetien in der Zwangslage be¬ 
fand, seine Flotte und seinen Handel fast lediglich durch seine Besitzungen 
zu erhalten und ihnen seine hungrigsten Beamten hinzuschicken, wurde das 
Prinzip der Dominante ein ganz und gar verderbliches“. 

Im zweiten Bande untersucht A. in jedem einzelnen Falle die Verhält¬ 
nisse bei den Steuerämtern in Corfu, Kephallonia, Zante, Levkas, Cerigo und 
in einem Anhang die Steuererhebung auf Korinthen, Salz und Tabak; ferner 
stellt er auf S. 10, 316 einen Vergleich an über die Viehzucht und Land¬ 
wirtschaft von einst und jetzt. Bei jedem dieser Steuerämter stellt er alle 
Einzelheiten fest in der Steuererhebung, wie für öl, welches Produkt unzer¬ 
trennlich mit dem Gedeihen Corfus verbunden ist und noch heute die größte 
Bedeutung für seine Produktion hat. Er erwähnt die Maßnahmen, welche 
zur Förderung des Ölbaues ergriffen wurden und die drückende Besteuerung 
des Öles, die zur Entwicklung des Schleichhandels beitrug. Hinterher unter¬ 
sucht er die Steuer Verhältnisse bei Wein, Cerealien und Vieh, ebenso die 
Transitgebühren und Zölle, indem er zu dem Schlüsse kommt, daß Venetien 
in Corfii sicherlich nicht mehr verausgabte, als es dort einnahm (S. 84). 

Hinsichtlich des Steueramtes in Kephallonia stützt A. seine Ausführungen 
auf den unveröffentlichen Bericht vom Jahre 1511 des Syndikus Joh. Neva- 
gerio. Zahlreich waren die Beschwerden widpr die Bewohner von Kephal¬ 
lonia in diesen Berichten; A. macht jedoch Venetien dafür verantwortlich, 
das für die Verbreitung der Bildung und auch für die Verbesserung der 
öffentlichen Sicherheit nicht sorgte. Zum Beweise diene, daß die innerpoli¬ 
tischen Zwistigkeiten nachließen, als die venetianische Verwaltung aufgehört 
hatte. Die Bewohner von Kephallonia, welche im Auslande als untüchtig 
geschildert wurden, zeichneten sich damals ebenso aus wie heute. Dann 
stellt A. das vorige Bild hinsichtlich der am Ende des 18. Jahrhunderts in 
Kephallonia herrschenden Wirtschaftslage, wie es uns von dem Geschichts¬ 
schreiber AoßiQÖog gegeben wurde, als unrichtig hin. Die Gesetzgebung von 
Zante schildert A. als sehr eigentümlich, trotz aller Erkenntnis der Notwendig¬ 
keit einer gleichmäßigen Gesetzgebung. Andreades unterstützt im vorliegenden 
Falle, was das „fumatico“ anbetrifft, die Auffassung von Vasiliefski, der im 
Gegensätze zu Zachariae von Lingenthal und Henri Monnier behauptet, daß 
das „fumatico“ eine Steuer auf bewohnte Häuser war, nicht aber eine Kopf¬ 
steuer. A. kommt schließlich zu dem Ergebnis, daß nirgendwo anders die 
Ausgaben zu den Einnahmen in einem solchen Mißverhältnis standen als hier, 
weil die Insel fast alles ausführte, was sie hervorbrachte und alles einführte 



Besprechungen 


123 


was sie verbrauchte. Bei diesem Finanzamt gleicht er die Widersprüche aus, 
welche in den Ausführungen von Grimani, in den Schriften Scrophanis und Saint- 
Sauvers zu bemerken sind. Auch bei dem letzten Steueramt von Cerigo (Kythera) 
kommt A. zu dem Schlüsse, daß der Steuerdruck nicht weniger lästig war. Zu¬ 
dem schlossen die Voranschläge von vornherein mit einem Fehlbeträge ab. 

Im sechsten Kapitel behandelt A., wie wir schon sahen, die Besteuerung 
der Korinthen, des Salzes und des Tabaks. Über die Korinthen haben wir 
von der venetianischen Verwaltung an genaue Aufzeichnungen, die wir I. Partsch 
de und 2^T£<p. Sivog verdanken. Die Korinthe, die im Peloponnes seit 

dem 14. Jahrhundert Eingang gefunden hatte, finden wir in der Heptanesos nur 
im 16. Jahrhundert. Nachdem sie kurz vor 1543 auf der Bildfläche erschienen 
war, gab sie alsbald den maßgebenden Kreisen Anlaß zur Vorsicht, weil sie 
die Neigung zeigte, den Getreidebau zu verdrängen und die Bevölkerung der 
Inseln den Gefahren einer Hungersnot auszusetzen, denn natürlich war zu 
jener Zeit der Getreidehandel ganz unorganisiert und die nunmehrigen Macht¬ 
haber der griechischen Schiffahrt, die Kephallonier, hatten damals weder große 
noch kleine Schiffe. Nicht nur aus diesem Grunde sondern eben auch wegen 
der engherzigen Handelspolitik Venetiens, der sehr drückenden Besteuerung 
der Korinthe sowie der Existenz der Seraglia (Rosinensilos) blieb die io¬ 
nische Korinthenproduktion gegenüber der in Blüte stehenden des Peloponnes 
gänzlich zurück. 

Die Salzgewinnung war schon eine Ursache der Entwicklung Venetiens. 
Die Bedeutung, welche das Salz für die venetianische Volkswirtschaft hatte, 
geht daraus hervor, daß ein besonderes Amt (deposito del sal) eingerichtet 
wurde, welches in Friedenszeiten zur Befriedigung des öffentlichen Bedarfes, 
im Kriege der Militärversorgung diente. Betreffs der Besteuerung des Tabaks 
fand A. keine ausdrücklichen Gesetze oder Verordnungen vor, aber unzweifel¬ 
hafte Beweise des Vorhandenseins eines Tabakmonopols. Es bezieht sich in¬ 
dessen nicht speziell auf die Gesetzgebung der Heptanesos, denn diese beschäftigte 
sich nur mit den Einkünften bei den örtlichen Steuerämtern. Das venetianische 
Monopol umfaßte ausnahmsweise auch die Ionischen Inseln, und die Einnahmen 
aus denselben flössen unmittelbar in die Hauptkasse. Die wenigen Quellen 
über diese Besteuerung zeugen davon, daß mit dem bedrückenden Monopol 
auch eine Beschränkung des Anbaues einherging. 

Diesen zwei Bänden soll noch ein dritter hinzugefügt werden, welcher 
drei Ergänzungen enthalten wird: l) die Finan/gosetzgebung der Heptanesos 
von 1797 —1814. Diese Untersuchung wird sich teilweise auf unveröffent¬ 
lichte Schriftstücke des Generals Chabot für die erste französische Besetzung 
stützen und auf die Archive des Senats von Corfu für die Verwaltung der 
Ionischen Republik und des französischen Kaiserreiches. 2) wird er ergänzende 
Mitteilungen über das System der finanzwirtschaftlichen Gesetzgebung unter 
dem englischen Protektorat von 1814 —1864 mit enthalten. 3) die steuer¬ 
gesetzliche Gleichstellung, welche seit fast GO Jahren von Zeit zu Zeit auf 
der Tagesordnung stand und welche durch die große Steuerreform von 1919 
(Gesetze 1640—1642) endlich zur Wirklichkeit geworden ist. Dieser Band 
ist leider noch nicht herausgegeben worden, wenn auch, wie mir A. sagte, das 
Manuskript fast fertig vorliegt. 

Auf diese Weise hat A. die finanzwirtschaftliche Geschichte eines Teiles 
des griechischen Gebietes glänzend dargestellt. Um diese Studien wird ihn 
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selbst die Geschichtsforschung der deutschen Finanzwirtschaft beneiden. Er 
hat neue geschichtliche Darlegungen geboten, durch welche diejenigen von 
Lunzi, Romanin und Beumont eine Abänderung erfahren, auch was die privi¬ 
legierte Stellung von Corfu usw. betrifft (Bd. 11 S. 81). Viele unveröffent¬ 
lichte Urkunden hat er bekanntgegeben (vgl. Bd. II S. 115, 119 usw.) und 
das Archiv des Generals Chabot in Niort aufgefunden. Vielleicht könnten auch 
noch die Bestimmungen der „Vorratswirtschaft“, welche die Venetianer auf 
den Inseln eingefuhrt hatten, und das „Zunftwesen“ ausführlicher erforscht 
werden. Es ist zudem, wie mir scheint, ein gewisser Widerspruch auf S. 85 
von Band I in bezug auf Aktiva urd Passiva der Finanzverwaltung der Io¬ 
nischen Inseln gegenüber der Schlußfolgerung auf S. 293 desselben Bandes 
zu verzeichnen. 

Die Ausführungen über die merkantilistische Politik Venedigs und des 
ganzen Europa vom 16. bis ans Ende des 18. Jahrhunderts sind in jeder Weise 
vorbildlich. 

Ein ausführliches Verzeichnis der griechischen, deutschen, englischen, 
französischen und italienischen Literatur über die Frage ist dem Werke bei¬ 
gefügt. Für den der neugriechischen Sprache Unkundigen ist es sehr praktisch, 
daß am Ende jedes Bandes ein ausführliches Inhaltsverzeichnis in französischer 
Sprache beigegehen ist. 

Nur dem großen Fleiße des Verfassers und seinem umfassenden geschicht¬ 
lichen Blick ist es zu danken, daß das Werk vollständig der Öffentlichkeit 
übergeben werden konnte. Es ist in der Tat interessant zu sehen, wie die 
deutsche wirtschaftshistorische Schule in solchem Maße auf Andreades ein¬ 
wirken konnte, ohne daß dieser in Deutschland spezielle Studien gemacht hatte. 

Athen. D. Kalitsounakis. 

Friedrich Stählin, Das Hellenische Thessalien. Landeskundliche 
und geschichtliche Beschreibung Thessaliens in der hellenischen 
und römischen Zeit. Mit einer Karte Thessaliens. 12 Tafeln und 29 
Abbildungen im Text. Stuttgart, J. Engelhoms Nachfolger 1924. 

Der Titel erweckt zunächst den Eindruck, als käme das Buch für den 
Byzantinisten nicht in Betracht; und da auch der Referent mit dem Schwer¬ 
gewicht seiner Forschung in der älteren Zeit wurzelt, liegt es nahe, die Be¬ 
rechtigung der Besprechung an dieser Stelle anzuzweifeln. Doch würde solches 
Bedenken gewiß nicht das Werk St.’s treffen, ruht es doch auf der breiten, 
sicheren Grundlage, auf die sich jede wissenschaftliche Betrachtung eines Ab¬ 
schnitts der Weltgeschichte, im weitesten Sinne, aufbauen muß. Beginnen wir 
mit der Karte im Maßstabe von 1: 400 000, die Oita, Typhrestos, Pindos (öst¬ 
lichen Teil), Olympos und die Südostecke von Magnesia umfaßt und in klarer 
Weise die Züge der Gebirge, die Küstenlinien und die Lage der beiden großen 
thessalischen Ebenen sowie die des Spercheiostals und der Senkung des Xynias- 
sees (Doloper) zur Anschauung bringt. Auch das Modernste, die Eisenbahn¬ 
linien, unterstreicht den Eindruck, den schon für den wichtigsten Teil, das 
vom Olymp beherrschte Pelasgische Argos, Herodot zum plastischen Ausdruck 
gebracht hat. Auf dieser Karte finden sich die Ortsnamen aller Sprach- und 
Kulturschichten, von der vorhellenischen zur christlichen und islamischen, frän¬ 
kischen und slavischen; mehr gibt der Index. Es ist die tazoQCriq anoSs^ig des 
Verf. selbst, aber das Verdienst des bayrischen topographischen Bureaus in 
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München um die Redaktion und Ausführung verlangt auch hier umsomehr eine 
Anerkennung, als der Direktor dieser Anstalt, der auch als Mitarbeiter Schul- 
tens in Spanien hochverdiente General Lammerer, in seiner Bescheidenheit nur 
eine Nennung im Vorwort zugelassen hat. — Sodann beruht der Text auf ein¬ 
gehenden Reisen und sorgRlltiger Beobachtung; Geologie und Gesteinskunde, 
die Form des Landes, Berg, Tal, Gewässer, Anbau und Siedlung sind beobachtet, 
knapp und treffend beschrieben. Für den Reiz der Landschaft hat St. Verständ¬ 
nis, wenn auch nicht breite Ausführlichkeit; wenige Worte sagen da oft dem, 
der selbst dafür Empfindung hat, genug. Das, wofür St. am meisten Sinn hat, 
sind die Lagen und die Geschichte der Städte, und damit etwas, woran der Grieche 
ganz besonders gehangen hat. Zu den Städten aber gehören die Mauern, deren 
Kenntnis durch die neueren Forschungen, von Gell und Dodwell an bis zu Noack, 
Wiegand und Mitarbeitern, so ungemeine Fortschritte gemacht hat. Wenn auch 
das Straßennetz der Städte, wie wir es aus den Hippodamischen Stadtanlagen und 
ihren Nachfolgerinnen, Priene, Milet, Alexandreia, Knidos, Pompeji und anderen 
eingehender erforschten und zum Teil ausgegrabenen Städten, auch solchen mit 
unregelmäßigem Grundriß, von der Bergnatur bedingt, wie Thera kennen, für 
Thessalien wenig zutage liegt — auch die moderne Hauptstadt Larisa mit ihren 
breiten Straßen und der etwas kunstvollere Plan des schöngelegenen Lamia sind 
uns nicht unwillkommen — so handelt es sich doch meistens um jene kleinen, 
an und auf Berggipfeln angelegten Städte mit Akropolis. Diese werden uns in 
charakteristischen, das Wesentliche betonenden Skizzen nach Aufnahmen des 
Verf. selbst vorgeführt, Mauern, Türme und Tore beschrieben, Zweck und Alter 
untersucht, Wechsel des Platzes, der Ausdehnung der Unterstadt, nachgewiesen. 
Es gibt noch so manche Ruinen, deren Namen unbekannt oder heiß umstritten 
sind, da Inschriften oder Münzfunde fehlen, öfter auch infolge vermuteter Ver¬ 
schleppung, die besonders im Perrhäberlande recht arg zu sein scheint, nicht das 
beweisen, was sie sollen. Da galt es, die Marschberichte zumal der makedonisch¬ 
römischen Kriege philologisch und mit kriegsgeschichtlichem Verständnisse zu 
interpretieren, wodurch das Buch auch für Historiker und Philologen, die den 
Polybios-Livius zu verstehen trachten, wertvoll wird. 

Doch kommen wir zur christlich-byzantinischen Zeit. Hier ist es natür¬ 
lich und häufig, daß die neuen Mörtelmauem einfach auf den alten isodomen, 
polygonalen und selbst ganz kyklopischen Burg- und Stadtmauern aufsitzen. 
Bei der Burg von Lamia vermag man sogar die hellenischen, byzantinischen, 
fränkischen und türkischen Mauern noch zu erkennen. In Xyniai, das den Weg 
zwischen See und Berg sperren sollte, sind die byz. Mörtelmauern teils über, 
teils an Stelle dhr fehlenden hellenischen getreten. Das Kastell über Ithoma 
scheint rein mittelalterlich. Peirasiai-Vlochos von Natur sehr stark auf halb- 
kugelförmigem Stadtberg, mit fast polygonalen Mauern, dann auch sehr starke 
byzantinische Festung. In Trikka umfaßte die byz. Stadt nur die Akropolis, 
ist aber das Kastell noch heute einigermaßen erhalten und ein wirksamer Punkt 
in der Landschaft, der Pindos im Hintergrund. In Atrax haben die Byzantiner 
sogar die alte Bergstadt erweitert, einen Mauerbogen bis zum Flusse geschlagen, 
um sich sein Wasser für Belagerungsnöte zu sichern. Für Pharsalos (wie auch 
andere Orte) zeigt der Stadtplan die Lage der Kirchen und Moscheen. Der ge¬ 
ringen Bedeutung im Mittelalter verdanken wir die verhältnismäßig gute Er¬ 
haltung der Reste des Altertums. Vom Nordtor der Akropolis übersieht man 
mit einem Blick alle drei Bauperioden, die typische Entwicklung einer thessa- 
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lischen Stadt, Yom prähistorischen Hügel in der Ebene, die von gewaltigen 
Polygonblöcken umgebene griechische Stadt am eindrucksvollen, auch im Bild 
gezeigten Burgberge, auf den griechischen die byzantinische Festungsmauer. 
Darin antike kürbisförmige und große viereckige byz. Zisternen. — In Halos 
steht die Altstadt hoch über der Ebene, sehr fest, aber auch sehr unbequem. 
Nach einer Zerstörung durch Philipp wurde sie vom (thessalisch-) achäischen 
Bund durch Synoikismos wiederhergestellt, ganz in der Ebene, am Amphrysos- 
bache, ein Bechteck von 750:710 Metern, mit hohen, festen Mauern — wer 
denkt nicht an das neue Mantinea, wenn es auch rund war? Die Byzantiner 
dagegen beschränkten ihr „Halmyros^^ wieder auf die alte Burg und einen 
Teil der Bergstadt. Wir wissen es ja aus antiken Bezeichnimgen, wie IlocXat- 
^yvtjölaj IlakaLTteQKGitri u. a. (ähnliche Bedeutung hat wohl das häufige Oiyakia, 
wenn man an äiexog aTtvözog denkt) und sehen es noch an Monte S. Giu- 
liano neben Trapani, daß solche halbaufgegebene Bergnester immer noch Lieb¬ 
haber behielten, so daß die Überlieferung, wenn nicht besondere Umstände ein¬ 
traten, nicht leicht ganz abriß. — Umgekehrt ging es in Demetrias. Diese 
Stadt, die bis auf Beloch, den Historiker, und Arbanitopullos, den Ausgräber, 
Pagasai hieß, obwohl man Schiffe nicht auf Bergen zimmert, hatte der Polior- 
ketes auf einer die ganze Bucht beherrschenden Höhe angelegt, wo sie lange 
der Schlüssel Griechenlands war. Aber die Beschreibung der Belagerung von 
1283 zeigt, daß sie damals in der Ebene lag. Und heute hat Volo ihre Bedeu¬ 
tung als Handelsplatz geerbt, und ihre Stätte war noch vergessen, als das aka¬ 
demische Corpus der Inschriften Thessaliens erschien. Vom byzantinischen De¬ 
metrias aber sind drei byzantinische Kirchen und ein großes Gebäude, auch 
christliche Giüber ausgegraben und eine römische Ansiedlung lag schon dar¬ 
unter. 

Wir können hier nur Beispiele anführen. Antike und moderne Belege 
werden in reichlichen Anmerkungen gegeben, die glücklicherweise keine Ästhe¬ 
tik oder Sparsamkeit vom Text getrennt hat. Im Index unter dem Stichwort 
Byzantinisches findet man noch mehr: 1) Bistümer (nur gelegentlich er¬ 
wähnt, nicht zusammenfassend), 2) Kirchen (wo freilich nicht auf Grundrisse 
und Typologie eingegangen werden kann, wie sie jetzt Lietzmannn in so 
großartiger Weise für Syriens Basiliken begonnen hat; es handelt sich auch 
meist um kleine, bescheidene Bauten); 3) Mörtelgebäude, 4) Stadtruinen (das 
die Hauptsache!), 5) Brücken, 6) Wege, 7) Münzfunde (nachzutragen ein 
Bronzemünzenschatz des 12. Jahrh. S. 65 A. 9). — Eine der wunderbarsten und 
landschaftlich anziehendsten Anlagen byzantinischer Zeit, die Meteoraklöster 
auf ihren bizarren Konglomeratpfeilern konnten freilich in einer hellenischen 
Landeskunde nur gestreift und als ,Naturwunder^ gewürdigt werden; aber an 
Hinweisen, wo man mehr finden kann, wird nicht gespart. — 

Der Stil ist knapp und bemüht, das Wesentliche ohne Umschweife deut¬ 
lich zu sagen, doch zeigt er auch, daß der Verf. warm werden kann, und wer 
das Buch wirklich liest, wird von ihm auch angeregt werden, selbst zu reisen 
und sich an der Analyse dieser originellen Felsnester zu versuchen. Möchten 
nur recht viele. Berufene und auch einsichtige Laien, deren wir nicht genug 
haben können, dieses Buch in der Tasche, neben dem Bädeker und Kerns Nord¬ 
griechischen Skizzen, wozu dann jeder nach eigener Neigung noch andres hin¬ 
zufügen mag, das denkwürdige Land, den Ausgangspunkt der griechischen 
Heldensage, aufsuchen. Zu forschen ist dort noch sehr viel, auch zu finden. 
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I>ie Inschriften verlangen nach Kerns Sammlung (er trat für Dittenberger ein) 
wenigstens schon ein Supplement. Auf manche unerforschten Kastelle weist St. 
selbst hin, an anderen kann natürlich der Architekt und Mauernforscher die 
Untersuchung und die Aufnahmen noch beliebig verfeinern. Für die vorgriechische 
Forschung ist durch Wace und Thompson u. a. schon reichlich gesorgt; sie ist 
ja jetzt auch noch das Schoßkind der Archäologie, wie es dem Jüngsten von 
Natur zufällt. Aber wir sollen dankbar dafür sein, daß der Verf. den Mut und 
die Kraft und auch die rechten Helfer gefunden hat, um einmal abzuschließen. 
Vor dem Weltkriege bestand der Plan, alle griechischen Landschaften unter 
gemeinschaftlicher Leitung von Gelehrten verschiedener Nationen bearbeiten 
zu lassen. Es bedarf nicht immer einer Katastrophe, um solche Pläne scheitern 
zu lassen. Aber auch Bruchstücke, wie K. 0. Müllers Minyer und Dorier, E. 
Curtius* Peloponnes und Stählins Thessalien bereichern und befruchten die 
Forschung für Jahrzehnte und länger. Sie können in Anlage und wissenschaft¬ 
licher Leistung und formaler Eleganz nicht gleichartig sein, aber jeder gibt 
von seinem eigenen Besten. Vielleicht finden sich Nachfolger für andere Land¬ 
schaften, selbst für das über dem strahlenden Glanze Athens so leicht zurück¬ 
gestellte Attika. Jeder aber, der solches Werk angreift und durchführt, wird 
von diesem Vorbild gar viel lernen können, auch manches, das wir den Zielen 
dieser Zeitschrift zu Liebe ganz übergangen haben. 

Westend-Charlottenburg. F. Hiller von Gaertringen. 

0* M. Dalton, East Christian Art. Oxford, Clarendon Press, 1925. 
1 vol. in-4®. de XV—396 p., avec 70 planches hors texte. 

En tete du nouveau et considerable ouvrage quTl vient de publier, Dal¬ 
ton, au lieu du terme habituel: art byzantin, a inscrit comme titre: art 
chretien d^Orient. II y a la peut-etre, a mon avis, une Innovation heureuse. 
En ces demieres annees, en efiet, on a eu parfois tendance a modifier et a 
restreindre la signification du mot art byzantin. Dans un livre recent, 
M. Brehier semblait entendre surtout par ce terme Vart hellenique dont Con- 
stantinople fut le centre et il Topposait fortement a Fart de TOrient chretien, 
dont la Syrie fut un des foyers principaux. 11 y a la, je crois, une erreur, 
qui risque de fausser Taspect reel des choses. La tradition asiatique et Fin- 
fiuence hellenique se sont, on le sait, profondement melees dans ce qu’on 
nomme l’art byzantin; Constantinople, la Syrie, FEgypte, la Mesopotamie, 
FAsie Mineure ne sont que des provinces diverses du meme grand mouvement 
artistique. II ne faut point les isoler Fune de Fautre, mais au contraire etudier 
les reactions qu^eiles ont exercees Fune sur l’autre. C^est la necessiti de cette 
etude d^ensemble que marque heureusement le titre adopte par Dalton; et 
C'est pourquoi il me parait tout a fait recommandable, 

Tout le monde connait Fouvrage que D. a publie en 1911 sous le titre 
de Byzantine art and archaeology. Dans cet excellent manuel, on avait 
regrette qu^aucune place ne fut faite a Farchitecture. D’autre part, depuis 
quinze ans, des travaux importants ont, sur bien des points, eclaire ou re- 
nouvele Fetude de Fart chretien d^Orient: il suffira de rappeier les grands 
ouvrages de Strzygowski, Altai-Iran, Baukunst der Armenier, Ur¬ 
sprung der christlichen Kirchenkunst, le livre de Millet, Recherches 
sur 1 iconographie de TEvangile, celui d^Ainalov sur la peinture byzan- 
tine au XIV® siede, bien d’autres, et la decouverte aussi de monuments con- 
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siderables en Serbie, en Bulgarie, en Roumanie, en Russie. C'est tout cela 
qui a donne naissance au nouvel ouvrage de D. II y a fait place a Tarcbi- 
tecture, a cote de la sculpture, de la peinture, des arts mineurs; il a mis son 
expose au courant des plus recentes etudes. Le livre n^est point cependant 
comme on le pourrait croire d^abord, une edition nouvelle, revue et completee, 
de Byzantine art and archaeology. D. insiste sur ce fait, que «les cha- 
pitres sont tous nouveaux et ecrits d^un point de vue un peu different» (p.V). 
Et par ailleors^ ce livre ne dispense aucunement de consulter le precedent: 
en maint endroit, par exemple pour Vetude des mosaiques, D. se bome a 
resumer les indications donnees dans son pr&edent ouvrage, et sans cesse il 
nous y renvoie. On peut discuter cette fa^on de faire qui, dans le nouveau 
livre, donne tantot trop, et tantot trop peu. Tel qu^il est, Touvrage est aussi 
interessant que remarquable; et la belle illustration que forment les 70 plan* 
ches hors texte, aussi heureusement choisies que bien executees^), ajoute au 
volume un prix singulier. 

Avant d’analyser, comme ils le meritent, les chapitres du livre de D., 
une remarque prealable doit encore etre faite. D. a distribue sa matiere en 
six grands chapitres: Introduction generale et revue geographique; — archi- 
tecture; — sculpture; — peinture; — arts mineurs; — omement. C^est un 
hon plan de manuel. Peut-etre ne laisse-t-il pas suffisamment apparaitre le de- 
veloppement historique et Fevolution de Tart chretien d^Orient. Assurement,en les 
cherchant bien, on trouvera dans le livre de D. des indications relatives a cet 
aspect des choses; Vintroduction du chapitre sur la peinture est, a cet egard, 
fort interessante. Mais ces indications sont tres dispersees, et Ton a quelque 
peine a voir ce que fut, a teile periode de son histoire, Tart chretien d*0rient, 
et comment il se transforma. Sans cesse on trouve, dans Vouvrage de D., des 
renvois a des choses deja dites precedemment, ce qui permet de penser que le 
livre eüt gagne a une composition plus rigoureuse, a un effort plus aÜentif 
pour condenser les idees et les informations. D. semble etre plus arch^ologue 
qu’historien: a mon avis, Fhistoire d^un art, j^entends Fetude de son evolution 
historique et des raisons de cette evolution, est au moins aussi importante^ 
sinon plus, que Fetude, si bien faite qu^elle soit, des monuments que cet ai*t 
a produits. Et je n^aime pas beaucoup non plus le classement geographique 
que D. a adopte dans deux au moins de ses chapitres: il en resulte, j’essaierai 
tout a Fheure d^expliquer en quoi, bien de la confusion, et Faspect reel des 
choses en est parfois quelque peu fausse. Je sais tres bien quelles raisons 
d^utilite pratique peuvent, dans un manuel, justifier un classement geogra¬ 
phique des monuments. Mais alors il faudrait faire de ce mode de presentation 
une regle generale. Or, dans le livre de D., cette m4thode est appliquee pour 
Farchitecture; pour la sculpture au contraire et la peinture, les monuments 
sont ranges par epoques, avant ou apres la periode iconoclaste. 

* * 

* 

Il faut maintenant examiner brievement les diverses parties de ce livre. 

Dans une introduction generale (p. 1—23), D. a analyse de fa 9 on ex- 
cellente les deux ^l4ments opposes, Fhellenique et Foriental, dont la combL 


1) On fera quelques i^serves sur les pl. 44, 50, 52, qui sont des reproductions 
d’aquarelles. La pl. 50 surtout, qui iepr5sente une mosaique de St. Dlm^trius de 
Salonique, ressemble assez peu ä Foriginal, que je connais bien. 
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naison a foime Fart chretien d^Orient; il a brievement indique et caracterise 
les grandes p4riodes de Thistoire de cet art, et en a marque la valenr. De 

ce remarquable expose, une chose surtout doit etre retenue: c'est la tres 

grande place que, tres justement, a mon avis, D. fait a Tinfluence hellenique, 
Faffirmation tres nette que, au X® comme au XIV® siede, la renaissance de 
Fart byzantin fut due essentiellement a la preponderance des influences hel- 
leniques. Assurement D. ne meconnait nullement Finfluence des dements 
orientaux. Mais il juge avec une sage prudence les theories que Strzygowski 
a exposees dans son Altai-Iran: tout en rendant hommage a ces remar- 
quables recherches, il estime que le temps n^est «pas encore reellement mür 

pour des decisions absolues», et qu^il vaut mieux pour Finstant marcher avec 

precaution, et ne point se laisser empörter trop vite par «un enthousiasme 
aild>. 11 y a dans ces remarques beaucoup de bon sens finement averti. 

La revue geograpbique qui suit cette introduction (p. 23—69) me parait 
preter davantage a la critique. D. semble avoir voulu rechercher de quelle 
maniere, dans les regions diverses ou le christianisme s^est repandu, se sont 
combinees dans Fart les diverses influences en presence. Et il y a assurement, 
dans ce chapitre, des pages excellentes: ce que D. dit du grand role joue par 
la Syrie et la M4sopotamie, ce qu^il dit de Finfluence puissante exercee par 
Constantinople (p. 44—48) est aussi juste qu^interessant. Mais, dans cette 
promenade qui nous mene de Finde et de la Chine jusqu’a la Scandinavie et 
la Grande-Bretagne, combien Fexpose apparait souvent inegal et confus. A 
cote de longs developpements — dont on aper^oit mal Futilite — sur Fhistoire 
de FArmenie, de Finde et de la Chine, ou encore des Balkans, certaines re¬ 
gions importantes, FAsie Mineure ou la Grece, sont traitees avec une inexpli- 
cable brievete. A cote de ce qui conceme Fart chretien d'Orient, D. est amene, 
quand il s^agit de FOccident, a aborder sommairement toute la «question by¬ 
zantin e», qui trouverait mieux sa place ailleurs, et que Fon retrouvera au reste 
ailleurs. Et parfois aussi on remarque deja une tendance — sur laquelle je 
reviendrai — a accepter trop fidMement, sans les discuter, les conclusions de 
tel livre recent, ici celui de Rostovtzev sur les Iraniens et les Grecs 
dans la Russie du Sud, la celui de Strzygowski sur FArmenie ou sur 
r Altai-Ir an: et peut-etre beaucoup de place est-elle faite aux Scythes, aux 
Sarmates, aux Iraniens, aux Goths, et aux hypotheses qui concernent leur 
role. Je regrette un peu, en des questions si controversees, que D. se borne 
a exposer les theories des autres; il serait interessant et precieux pour le 
lecteur de savoir quelle est, entre les doctrines opposees, Fopinion de Fauteur, 
surtout quand cet auteur est un bomme de la Science et de la valeur de 
Dalton. 

Le chapitre sur Farchitectui'e (p. 70—159) ne pretend, dans la pensee 
de D., qu'a etre un expose elementaire: Fauteur entend par la qu’il y a voulu 
surtout faire connaitre certains caracteres dorainants de cette architecture, 
etudier certains problemes essentiels relatifs a ses origines et a son developpe- 
ment, presenter les types principaux d'edifices et en montrer la repartition 
geographique, bref, considerer le sujet plus en historien qu’en architecte et en 
technicien. Tel qu^il est, ce chapitre est fort interessant. D. y etudie successive- 
ment les materiaux de la construction, les formes, en particulier la voute et 
la coupole, les differents types de constructions, basiliques, edifices a plan 
central, eglises de plan cruciforme; apres les monuments religieux, il passe 
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en revue les Creations de Farchitecture profane, fortifications, palais, maisons; 
enfin il classe les edifices principaux selon les regions ou ils sont conserves^ 
Tont cela est excellent, clairement expose, avec une information aussi etendue 
que snre. Mais on regrette parfois, ici encore, qu^en analysant les theses et 
les arguments de ce qu’il nomme «the opposed schools)^, D. ait en general 
evite de prendre parti. C’est chose ti*es louable assurement d'exposer inipar- 
tialement les th4ories contraires; mais, quand il s^agit de problemes aussi 
delicats et aussi importants que Torigine de la voüte ou de la coupole, quand 
il s’agit de tbeses aussi audacieuses et aussi retentissantes que celles de 
Strzygowski dans Altai-Iran et dans la Baukunst der Armenier, une 
discussion plus serree serait indispensable pour eclairer le lecteur, et Fopinion 
d’un komme comme D. aurait quelque prix a ses yeux. Assurement le savant 
anglais se departit parfois de cette reserve trop absolue. Il se prononce nette- 
ment (p. 329) contre les fantaisies d^Eisen relativement a la date du calice 
d^Antiocbe; il critique vivement (p. 365—376) les theories de Strzygowski 
sur les origines asiatiques de Fomement, et tout en rendant hommage au 
talent du savant autrichien, il reclame des preuves plus convaincantes. Sans 
doute, dans le chapitre meme sur Farcbitecture, on entrevoit certaines reserves 
discretes sur les theses de Strzygowski; mais au total ces dissussions sont 
rares: D. se contente en general d^exposer impersonnellement les arguments 
contraires, d’expliquer F^tat de la question, laissant au lecteur le soin de 
choisir et de conclure. 

On fera quelques reserves egalement sur la fa^on qu’a adoptee D. de 
presenter les monuments de Farchitecture d’apres leur distribution geogra- 
phique. Je ne meconnais pas Finteret qu'il peut y avoir a montrer au lecteur 
ce qui s’est conserve dans chaque pays, et quelle est «la distribution locale 
des types les plus importants>. Mais ce classement geographique, qui rap- 
proche forcdment dans un meme paragraphe des monuments de date fort dif¬ 
ferente, qui separe d'autre part, parce qu'ils se trouvent dans des pays diffe- 
rents, des edifices de meme epoque et de meme style, empeche absolument de 
suivre Fevolution historique de Farchitecture byzantine, ce qui est cependaut 
peut-etre la chose la plus importante a bien faire comprendre. Et d’autre part 
cet expose geographique est singulierement inegal dans ses developpements. 

D. parle assez longuement des 4difices religieux de la Mesopotamie, de la 
Serbie, de Cherson: il est d^une brievete extreme pour la Syrie, pour FAsie- 
Mineure, pour Constantinople, dont les monuments sont pourtant d^uoe bien 
autre importance. Des edifices tels que Feglise d^Ephese (p. 139), si bien 
etudiee par Sotiiiou, meritaient plus qu^une simple mention; on s^^tonne 
(p. 145) que la Paregoritissa d’Arta ne soit meme point nommee. Et c’est 
peut-etre un proc4de trop simpliste de consacrer exactement six lignes a FAr- 
menie, sous le pr4texte que les eglises de ce pays sont trop nombreuses pour 
etre decrites, et que le lecteur n'a qu’a se reporter au livre de Strzygowski. 

A ce compte, D. aurait pu tout aussi bien se dispenser de decrire les eglises 
de Syrie, de Constantinople, de Serbie, en renvoyant le lecteur aux livres de 
Vogüe et de Butler, d’Ebersolt et Thiers, de Millet, qui sont par surcroit 
plus faciles a consulter que Fouvrage, assez rare, de Strzygowski sur FArm4nie. i 

Dans Fintroduction au chapitre sur la sculpture (p. 160—225), on ren- | 
contre des remarques tres interessantes et tres fines sur la transformation de ] 
la sculpture a F^poque chretienne et sur les raisons de cette transformation. | 
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D. explique fort bien, comment un «mode de vision oriental» rempla^a le mode 
de vision classique et donna naissance a un art sanjs perspective, sans modele, 
uniquement soucieux de couvrir une surface avec des lignes et de la couleur. 
Un tel mode de vision etait evidemment mieux servi par la peinture que par 
la sculpture: et ceci explique la place subordonnee que prit la sculpture dans 
Tart chr^tien, souvent reduite a la simple decoration ornamentale, souvent 
aussi influencee par la peinture. A cote de ces observations d^interet general, 
je voudrais signaler quelques remarques particulieres ou D. me semble remettre 
au point, avec beaucoup de bon sens, certaines exagerations aujourd^ui fort 
a la mode. 11 insiste fortement (p. 171—173) sur le grand role de Constan- 
tinople, Observant que d^assez bonne heure, «les grandes rivales de la capitale, 
Alexandrie et Antioche, sont epuisees, et que la ville imperiale occupa desormais 
une Position unique». C^est une Observation non moins sage de dire (p. 172, 
note 1) que la constatation dans un monument d^une influence syrienne 
n^implique pas necessairement qu^il ait ete fabrique en Syrie; et on recomman* 
dera a l^attention des savants qui etudient riconographie cette remarque 
(p. 203—204): «On cherche, pour detenniner Torigine d^un monument, un 
facteur dans Ticonographie: tel sujet semble avoir une connexion sp^ciale avec 
une rigion ou un pays particulier. Mais ici de nouveau la migration intervient: 
un type peut avoir ete transporte a distance, avoir acquis de la popularit^ et 
devenir caracteristique d'un nouveau domaine: il perd ainsi sa valeur indicativo 

D. essaie egalement, de fort interessante maniere, de detenniner les 
grandes ecoles entre lesquelles se peuvent partager les ceuvres de la sculp¬ 
ture clir4tienne, sans dissimuler pourtant combien, pour les ivoires surtout 
(p. 203—204), ces attributions demeurent souvent problematiques et se mo- 
difient incessamment. C^est sous ces reserves que iWteur passe en revue les 
monuments principaux qui nous sont parvenus: sculptures en pierre, statues; — 
bas-reliefs religieux ou profanes, qu’il groupe en deux periodes, avant et apres 
les iconoclastes; — sculpture ornamentale; — ivoires, steatites, objets de 
metal, monnaies et sceaux. Pour les ivoires du IV® au VII* siede, on trouvera 
(p. 204 et suiv.) un interessant essai de classement, et plus loin, des indications 
fort justes (p. 215—216) sur la difficulte de grouper et de dater exactement 
les ivoires du X* au XII® siede. 

Au debut du long chapitre sur la peinture (p. 226—319), D. a place 
une interessante introduction sur l’^volution bistorique de la peinture chretienne 
en Orient. 11 y explique fort bien (p. 226—227) Ics raisons qui, dans cet art 
chretien cree au V® siede par TEglise et pour FEglise, ont rendu necessaire 
la combinaison de la tradition hellenique et de la tradition orientale; il montre 
la tres grande influence que, jusqu^au VII* siede, 1'Orient a exercee sur cet 
art, dans les mosaiques, dans les peintures murales, dans Fillustration des 
manuscrits, et comment ensuite cette influence a diminue. La derniere re- 
naissance de Fart byzantin est bien expliquee, encore que D. se laisse ici peut- 
etre trop influencer par les idees de Millet; le livre d’Ai’nalov, que D. n’a pu 
consulter, lui aurait sans doute montre la place qui appartient a l’ecole de 
Constantinople. On contestera aussi, je crois, Fhypothese de D. qui cherche 
a Venise les origines de Fecole cretoise (p. 238). Mais il est interessant de 
noter que D. attribue a FItalie une influence toute secondaire sur la peinture 
chretienne de FOrient. «Les choses nouvelles venant dltalie, ecrit-il, (p. 240) 
qui apparaissent en Serbie, a Mistra ou a Constantinople, sont pour la plupart 
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de vieilles choses grecques, revenant a leur pays d^origine, superficiellement 
teintees de tendresse siennoise. Cela etant, nous ne pouvons vraiment con- 
siderer ni la peinture slave, ni celle des Grecs byzantins au XIV® siede comme 
dominee par une influence occidentale.> 

Apris cette introduction, seien sa methode ordinaire, D. passe en revue 
les monmuents: peintures murales, religieuses et profanes; — icones; — mo- 
saiques, ou il distingue deux groupes, avant et apres les iconoclastes; — 
pavements enmosaique; — enfin manuscrits a miniatures, selon leurs differentes 
categories. C’est an catalogae complet, generalement exact, mais assez som- 
maire, ou l’on s^etonne un peu de voir les fresques de Mistra mentionnees en 
quelques lignes (p. 257), et ou manquent des monuments pourtant importants, 
comme les peintures de St. Dimitri de Vladimir et celles de Curtea de Arges. 
On y pourrait relever aussi quelque desordre dans la presentation: il est 
question des icones une premiere fois (p. 240—242) et on y revient plus loin 
(p. 263 — 266); les mosaiques portatives sont melees aux icones (p. 264—265), 
ce qui oblige, lorsque vient la vraie place oü eiles devraient etre etudiees, 
a un renvoi aux pages anterieures (p. 298). La Chronologie n’est pas toujours 
tres exactement observee, et certaines dates sont contestables: Ticone de la 
Crucifixion conservee a Petrograd (p. 264) n est pas du XII® ou XIII® siede, 
mais certainement du XIV®; les mosaiques de Bethleem ne semblent point 
dater, meme pour une part, de l’epoque de Justinien (p. 293); sur la date, 
tres discutee, de la mosaique de Kiti en Chjrpre, on aimerait a savoir Topinion 
personelle de D. (p. 283—284). Enfin, dans ce chapitre surtout, Tauteur ren- 
voie sans cesse, pour de plus amples details, a son Byzantine art and 
archaeology; et, si comprehensible que cela soit, il den resulte pas moins 
quelque gene pour le lecteur, oblige continuellement a se reporter d^un ouvrage 
a Pautre. Tout cela est au reste peu de cbose et n^enleve rien a Pinteret de 
rensemble. Et ici encore, nombre de remarques attestent le bon sens averti 
de Tauteur. Il observe ainsi tres justement (p. 294) qu’alors meme que des 
traits iconograpbiques orientaux semblent attester une influence syrienne, il 
faut bien se garder de conclure trop vite et trop decidement, car ces traits 
avaient probablement des longtemps penetre dans les manuscrits eniumines 
dont s^inspirait Tartiste. Et voici une autre observation tres juste (p. 300), 
que de la constance des types iconograpbiques on aurait tort de conclure quHl 
n^y a eu dans Tart ni ebangement ni variete. Il me plait de retenir ces pas- 
sages, ou, comme dans d'autres precedemment cites, D. reagit sagement contre 
certaines tb4ories trop exclusives ou trop absolues dans leur exageration. 

Du ebapitre V (p. 320—358) consacre aux arts mineurs, orfevrerie, emaux, 
etoffes, il y a peu de cbose a dire. Dans des pages interessantes (350 et suiv.), 
D. discute Torigine des soieries a figures des premiers temps ebr^tiens et se 
prononce nettement en faveur de TEgypte contre Strzygowski, qui y veut 
reconnaitre rinfluence de TAsie centrale et de la Chine. D. indique justement 
qu'il y a la un mouvement se propageant de TOuest vers TEst, et non viceversa. 
Je dois rep4ter par ailleurs que le classement geograpbique des emaux selon 
les pays ou ils sont conserves me parait, ici encore, une methode föcbeuse, 
parce qu’elle neglige la Chronologie et ne montre pas le developpement histo* 
rique de Tart. J^ai dit deja combien le chapitre sur Fomement (p. 359—386) 
est bien fait et interessant. D. y a tres bien marqu4 Vimportance qu’il y a, 
pour saisir les influences qui agirent sur Fart chretien d’Orient, a etudier la 
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decoration ornenientale. II a explique comment eile cesse d^etre classique, et 
SOUS quelles influences un art nouveau s'est substitue a Theg^monie greco- 
romaine. II a bien defini les caracteres de cette decoration et discute de fa^on 
tres serree la these de Strzygowski relative a ses origines iraniennes, qu^il ecarte 
resolument. II y a la assurement une des tres bonnes parties du Hvre de D. 

Je dois, au ternie de ce long article, signaler quelques negligences, omis- 
sions ou erreurs. P. 31, note 1; 44, note 3; 58, note 2: au lieu de Cam¬ 
bridge modern history, t. IV, il faut lire Cambridge mediaeval 
history; p. 45, note et 269, 1. 32: Teglise des Saints Apotres n^a pas subsiste 
jusqu au 18® siede; eile a 4te detruite au 15® siede par Mahomet II; p. 60, 
note 4: apres la cbute de Ravenne les prefets iraperiaux n^ont pas reside a 
Zara; p. 62, 1. 26; 73; 86, note 2; 102, notes 2 et 4, etc.: au lieu de S. Germigny 
des Pres, lire: Germigny des Pres; p. 109: Eski-Sera’i de Salonique semble 
plutot dater du 14® siede; p. 114: outre Tobelisque de Theodose et le serpent 
de Platees, il subsiste sur la ligne de la spina de l’hippodrome un troisieme 
monument, la colonne de Constantin VII; p. 120 et 121: le Chrysotriclinos 
a ete edifie par Justin II, non pas Justinien; p. 129: le monastere de Rossikon 
est absolument moderne; p. 127: le quartier du Phanar est compris dans Pen- 
ceinte, quelques maisons seulement sont en dehors des remparts; p. 137, 1.19: 
au lieu de Perga lire Perge; p. 143: Peglise du Pantocrator se nomme Zeirek- 
djami; la mosquee d^Eski-imaret-djami est Teglise du Pantepopte; p. 145, 
1. 17: lire the Panagia Lycodimou (appel4e a tort p. 105,1.15, S. Nicodemus); 
p. 150: au lieu de Mateyicha, il faut lire, comme a la p. 259, Mateitza; p. 190: 
le bas relief de la Vierge ne provient pas de Makri-Keui, mais des fouilles de 
Gulhane, au pied du Vieux-Serail; p. 196, note 2: au lieu de Begul^ lire 
Begule; p. 234, note 1: il ne s^agit pas de S. Georges, mais de Sainte-Sophie; 
p, 253, 1. 10: lire Abou. Gosch; p. 258, 1. 9: lire Nerez; p. 258, 1. 29 et 263, 
1. 2: lire Liuboten; p. 261, note 1: le livre des peres Savignac et Jaussen a 
paru en 1922; p. 283, 1. 6: l^opinion attribuee a Le Tourneau est plutot la 
mienne; p. 285, 1. 18: il ne reste rien des mosaiques du narthex de Nicee; 
p. 355, 1. 32: Vetoffe indiquee comme etant au Louvre se trouve au musee de 
Cluny; p. 354, note 1: il s^agit de Constantin XI Dueas. Il faut signaler enfin 
dans les references bibliographiques, si abondanies pourtant et si exactes, 
quelques oublis regrettables. P. 40, note 1, et p. 166: le beau livre de Foucher 
sur Part greco-bouddhique du Gandhara; p. 129: }>our Tebessa: A.Ballu, 
Le monastere byzantin de Tebessa; p. 132, note 4: il eüt fallu citer a 
nouveau, comme on Tavait fait p. 109, note 4, le livre de Vincent et Abel, 
Bethleem; p. 157, 1. 32: pour la Roccella, outre Strzygowski, il convient de 
nommer Bertaux, L^art dans PItalie meridionale; p. 158, note 3: ajouter 
Puig y Cadafalch, L^arquitectura romanica a Catalunya, 4 vol.; p. 270, 
note 1, et 271, note 3: ajouter Van Berchem et Clouzot, Mosaiques chre- 
tiennes du IV® au X® siede; p. 303, pour Desiderius et le Mont Cassin, le 
livre deja eite de Bertaux. 

Je m^excuse de ces remarques de detail: eiles prouveront a D. avec quelle 
attention j^ai lu son livre. Mais ce qu’il faut retenir pour conclure, c^est que le 
savant anglais nous a donne, malgre les reserves que j^ai du faire, un ouvrage 
excellent. La Science en est incontestable, Tinformation aussi exacte que complde, 
la doctrine en general prudente, raison nable et saine. C’est un tres beau livre. 

Paris. Charles Diehl. 
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Armin V. Gerkan, Griechische Städteanlagen, Untersuchungen 
zur Entwicklung des Städtebaues im Altertum. Berlin u. Leipzig, W. de 
Gruyter & Co. 1924. XIV, 173 S. 8®. 20 Tafeln. 

Wir haben ein eigenartig zwiespältiges Werk vor uns, das einerseits 
in hoher kritischer Besonnenheit und mit der gründlichen Kenntnis eines Ar¬ 
chäologen und Architekten wertvolle Erkenntnisse fordert und Spreu vom 
Weizen sondert, in forschem Angriffsgeist viele Schäden der fach wissenschaft¬ 
lichen Arbeit der Gegenwart (oder einer noch ganz nahen, aber doch schon 
vergangenen Zeit?) manchmal treffend, manchmal überscharf geißelt und 
andererseits, während es sich nur auf sichere Tatsachen stützen will, doch in 
jedem unbewachten Augenblick einem spekulativen Doktrinarismus verfällt, 
der keineswegs bei der Tatsachenforschung sich beruhigt. Das Arbeitsfeld, 
auf dem der Verfasser seine gründliche praktische Schulung erworben hat, 
sind die Ausgrabungen der Berliner Museen in Milet unter der Leitung Th. 
Wiegands, dem auch das Buch gewidmet ist, und die von dort aus erreich¬ 
baren Ruinenfelder und Ausgrabungen; wir verdanken ihm daher eine An¬ 
zahl musterhaft sorgfältiger Veröffentlichungen von Ausgrabungsergebnissen. 
Aber die kaiserzeitlichen Bauten des vorderen Eieinasien spiegeln nicht die 
gesamte Reichskunst und fast keinen Zug ihrer eigentlichen Bedeutung wieder; 
wenn sie sich dort vielfach in sehr ungünstigem Lichte darstellt, so darf das 
Urteil nicht ohne weiteres verallgemeinert werden. Die abschätzige Beur¬ 
teilung der römischen Reichskunst, die den Verf. nicht hindert, manche We¬ 
senszüge und Entwickelungslinien durchaus klar und zutreffend zu sehen, ist 
dazu noch durch einen sehr einseitigen ästhetischen Standpunkt bedingt, der 
in der Tektonik des griechischen Tempels die Norm für alles bauliche Schaffen 
sieht, Gruppen- und Fassadenbau, zentrale und axialsymmetrische Baukompo¬ 
sition für Prunk und Unkunst ansieht. Von dieser Versündigung sucht er 
die griechische und osthellenistische Kunst völlig reinzuwaschen und sie ganz 
der italisch-weströmischen und der in ihren Spuren gehenden Reichskunst 
aufzubürden; die Tatsache ist zweifellos im wesentlichen richtig gesehen, wenn¬ 
gleich man von anderem Standpunkte aus darin eher einen Fortschritt und 
einen Ruhm als eine Versündigung sehen kann. 

Hippodamos von Milet galt der antiken Forschung (Hauptzeuge Aristo¬ 
teles) und uns als der Begründer des städtebaulichen Systems, das nach ihm 
^iTtTtoöafiixbg xQOitog hieß und als Hauptkennzeichen geradlinige, parallele, 
rechtwinklig in gleichmäßigen Abständen sich kreuzende Straßen hat. A. v. G. 
begründet die Anschauung, daß dieses System zu natürlich sei, um eigens er¬ 
funden werden zu müssen (Kolumbuseil), daß der Wiederaufbau Milets nach 
dem Jahre 479 bereits die regelmäßige Anlage aufweise, an deren Ausbildung 
Hippodamos, wenn man ihn um einige Jahrzehnte früher ansetzt als bisher, 
in jugendlichem Alter mitgearbeitet habe, um später in Theorie und Praxis 
das System zu vollenden. Die Begründung für diese sich übereinander auf¬ 
bauenden Hypothesen liegt einzig darin, daß die zwei ältesten Heiligtümer 
der nachpersischen Stadt, Delphinion und Athenatempel, sich seiner Meinung 
nach der späteren Straßeneinteilung fügen; aber wenn auch die Hallen des 
Delphinion, die erst der hellenistischen Zeit angehören, dazu passen und der 
Altar in ^ttelpunkt des Hofes liegt, so ist der Altar doch schi^ orientiert 
und auch der Tempel mußte um 90® gedreht werden; das sind zu schwache 
Stützen für so schwerwiegende Annahmen, welche der besten antiken Über- 
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lieterung widersprechen. Anschließend an die Besprechung der Anlage Alexan- 
dreias und sonst noch oft, wo irgend der Zusammenhang dazu auffordert, übt 
der Verf. wertvolle Kritik an der allzu großen Bereitwilligkeit der Archäologen, 
den Hellenismus durch Errungenschaiten zu bereichern, die erst der reichs- 
römisehen Entwickelung angehören, und wenn diese Kritik auch nicht in allen 
Fällen (Mörtelbau!) zutrifft, weil sie zu sehr nur durch die kleinasiatische 
Brille gesehen ist, so warnt sie doch zu größerer Vorsicht. Nissens Orienta¬ 
tionstheorie lehnt er ab, ebenso einen Einfluß des Orients auf die Entstehung 
des neuen Systems. Die Gestalt der griechisch-hellenistischen regelmäßigen 
Stadt wird dann unter den verschiedensten Gesichtspunkten gründlich durch¬ 
behandelt. Das italische System ist nicht, wie Nissen annimmt, mit dem 
griechischen im wesentlichen identisch, sondern durchaus selbständig; es ent¬ 
hält zwei religiös fundierte Wesenszüge: das Pomerium mit der primär ge¬ 
gebenen Stadtmauer, die eine religiöse Bindung für die Magistrate darstellt, 
und das damit in starrem Zusammenhang stehende Achsenkreuz von Straßen, 
des Cardo und Decumanus, die zu den vier Haupttoren in der Mitte der Vier¬ 
eckseiten führen; die Straßen in den dadurch entstehenden Vierteln brauchten 
sich nicht nach dem Achsenkreuz zu richten, auch nicht nach den Neben¬ 
straßen in den anstoßenden Vierteln, so daß damit durchaus noch keine regel¬ 
mäßige Stadtanlage im hippodamischen Sinne entstand. Das System ver¬ 
breitete sich mit der römischen Herrschaftsausbreitung und Kolonisation im 
Westen und hat dann auch auf den Osten starken Einfluß genommen, ins¬ 
besondere im südlichen Kleinasien und in Syrien. In zwei grundsätzlichen 
Funkten muß ich aber hier dem Verf. widersprechen, einmal wenn er den 
Ausdruck gebraucht: „der spätrömische Zustand, das Bild derselben einheit¬ 
lichen Reichskunst, die wir an allen Orten wiederfinden“. Es ist seit langem 
mein Bemühen — das ich zum Ziele führen zu können hoffe —, nachzu¬ 
weisen, daß man nur bei sehr oberflächlicher Betrachtung von einer einheit¬ 
lichen Reichskunst sprechen kann, daß es diese nicht gibt, sondern nur eine 
dualistische Reichskunst. Wenn der Verf. ferner bestreitet, daß man in Sy¬ 
rien die Nachwirkung des Hellenismus z. B. in Damaskus feststellen kann, so 
möchte ich nur auf den Unterschied der Tempelanlage zwischen Damaskos 
und Baalbek hinweisen, dort frei im Peribolos, hier als Zielpunkt der An¬ 
lage (vgl. dazu mein Baalbek, Datierung und kunstgeschichtliche Stellung 
seiner Bauten, Jahrb. f. Kunstwissenschaft II 1924, 180 ff.). Auch hier bringt 
dann aber seine Durchbesprechung der Gestalt des italischen Systems neben 
manchen Irrtümern zahlreiche sehr wertvolle Einzelfeststellungen und allge¬ 
meine Gesichtspunkte, so die Betonung des römischen Charakters der axial- 
sfmmetrischen Komposition, der begründet wird durch das andere Kultur¬ 
prinzip des römischen Staates, den hierarchischen Zuschnitt der sozialen Glie¬ 
derung auf italischem Boden. Etwas anderes ist es, ob man darin neue 
große Werte oder nur verabscheuenswerte Unkunst erblicken will. Auch in 
den sonstigen Ausführungen allgemeiner Art über den Gegensatz bzw. das 
Verhältnis von Griechen- und Römertum, den Charakter und die Bedeutung 
des italischen und östlichen Hellenismus, der Reichskunst und der Spätantike, 
die Datierung und kunstgeschichtliche Stellung bestimmter Bauprinzipien und 
Baudenkmäler gehe ich bald mit dem Verf. überein, bald befinde ich mich 
in schärfsten Gegensatz zu ihm. Ganz besonders ist das der Fall, wenn es 
sich um die Anwendung des Begriffes „Hellenismus“ handelt. A. v. G. ver- 
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tritt die Anschauung, daß man ihn nur wie Droysen in epochalem Sinne 
verwenden dürfe f&r die Zeitspanne von Alexander dem Großen bis zur 
römischen Herrschaft, alles andere sei verwirrend und habe verwüstende 
Spekulationen hervorgerufen, nämlich daß die hellenistische Kunst in der 
römischen Eaiserzeit weitergelebt haben müsse, um dann noch in der byzan¬ 
tinischen, spätorientalischen und islamischen Kunst nachleben zu können; in 
Wirklichkeit sei es so, „daß nicht hellenistische Formen in der nachantiken 
Zeit nachleben, sondern gerade diejenigen der einheitlichen Kunst, welche in 
der Kaiserzeit herrscht“. Hier sieht der Verf. viel zu einfach, was wesentlich 
komplizierter liegt. Begriffsreichtum und Wortarmut zwingen immer dazu, 
Worte in ganz verschiedenem Sinne zu gebrauchen, wovon jedes Lexikon über¬ 
zeugen kann, und nicht anders als bei hellenistisch steht es auch bei griechisch, 
römisch, byzantinisch. Hellenismus in epochalem Sinne hat einen anderen 
Umfang als in kulturgeschichtlichem Sinne, wo wir ihn von den Zeiten der 
ältesten Kolonisation bis über die Grenzen des Mittelalters hinaus noch bei 
der Europäisierung der Slaven und Türken wirksam sehen. Wenn der Verf. 
einmal genauer zusehen wollte, würde er überall, besonders deutlich aber z. B. 
beim Architekturornament, bei der Sarkophagskulptur, bei der Lampenbildnerei 
sehen, daß der Hellenismus in der Tat in der Kaiserzeit fortlebt, was durchaus 
nicht besagt, daß die Beichskunst » Hellenismus ist, und daß wir auch später 
das Nachleben des Hellenismus von dem des Bomanismus wohl zu unterscheiden 
vermögen, oder, wo das noch nicht der Fall ist, eine Zukunftsaufgabe vor uns 
sehen. Um von nicht wenigen Einzelarbeiten abzusehen, habe ich gerade diese 
Frage in größerem Zusammenhänge in einem Buche „Beichskunst und früh¬ 
christliche Kunst“ behandelt, das hoffentlich bald gedruckt werden kann. 

Der allzu doktrinären Einstellung des Verf. entspricht es dann auch, 
wenn er einen kurzen Schlußabschnitt über byzantinische Städte mit den 
Sätzen einleitet: „Vielleicht würde es einer ausdauernden und mühsamen 
Forschung gelingen, auch für die byzantinische Stadt eine Art Typ festzustellen. 
Sein Merkmal würde eine tödliche Einförmigkeit sein müssen.“ Die Gründe 
allgemeiner Art, die er anführt, würden ebenso für die byzantinische Kunst 
überhaupt gelten, also wäre auch die Sophienkirche in Konstantinopel tödlich 
einförmig? Und „Konstantinopel starb, ohne je gelebt zu haben“? Dann hätte 
seine Leiche die ganze frühmittelalterliche Kunst des Abendlandes vergiftet. 

Trotz vieler und sehr berechtigter Einwände bleibt das Buch höchst 
wertvoll für den kritischen Benutzer, der eine große Anzahl positiver Be¬ 
lehrungen, und wo nicht diese, doch Anregungen und fruchtbare Widerstände 
aus ihm zu schöpfen weiß. 

Würzburg. Edmund Weigand. 

Karl Wulzinger, Byzantinische Baudenkmäler zu Konstanti¬ 
nopel. Auf der Seraispitze, die Nea, das Tekfur-Serai und das Zisternen¬ 
problem. Hannover, Orient-Buchh. Lafaire 1925. Mit 45 Abb. 116 S. 4®. 

Eine Sammlung kunstwissenschaftlicher Studien „Mittelmeer-Länder und 
Orient“ wird mit diesem ersten Bande eröffnet, wobei in den einleitenden 
Worten zur ganzen Buchfolge herauskommt, daß ihr Titel doch nicht ganz 
berechtigt erscheint, weil es sich in ihr fast ausschließlich um die Mittelmeer¬ 
länder und ihr Erbe handeln wird. Der „Orient“ gehört also nur soweit dazu, 
als er vom antiken Erbe lebt. Nun muß man freilich wissen, daß die deutsche 
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Schulmeinung heute noch immer ist, die vorderasiatischen Religionen, der Islam 
z. B. (vom Christentum schon gar nicht zu reden), seien in der Kunst Erben der 
Antike. Mit dieser kleinen Wendung kann man also den Gesamttitel immerhin 
gelten lassen. Es ist nur für den, der in der bildenden Kunst die Wege zu durch¬ 
schauen glaubt, auffallend, wenn heute noch von Konstantinopel gesagt wird, 
es habe nicht nur antikes Kunstgut über die Völkerwanderung hinweg ge¬ 
tragen, es sei auch eine schöpferische Seele vorhanden gewesen, welche von 
der Antike zum Mittelalter, von körperfroher, konkreter Diesseitskultur zu 
immer vergeistigterer über verfeinerter, abstrakter Auffassung hinstrebte und 
ihren Niederschlag in den nuancierten polychromen Reizen der Fassaden und 
in schwanken Wölbkonstruktionen fand. Der das schrieb, ahnt nicht, daß er 
damit wortgetreu den Geist der asiatischen Kunst, wie er seit dem Hellenismus 
in die Mittelmeerkultur einströmte, schildert, und daß Byzanz damit schöpferisch 
gar nichts, wohl aber vermittelnd sehr viel zu tun hat. Es ist der gleiche 
humanistische Standpunkt, den seinerzeit Dvorak in seinem Buche „Idealismus 
und Naturalismus in der gotischen Skulptur und Malerei*^ vertrat. Aber lassen 
wir diese grundsätzlichen Bedenken beiseite: es ist sehr verdienstlich, daß endlich 
auch von deutscher Seite meine Arbeit am Bosporus wieder aufgenommen wird, 
und Wulzinger ist der Mann dazu, mit jener Genauigkeit vorzugehen, die auf dem 
Glatteis einer Arbeitsstätte, auf der der Spaten kein Recht hat, notwendig ist. 

Der erste der vier Aufsätze dieses Buches geht aus von den Bemühungen, 
die Deutsche und Franzosen (Ch. Diehl, C. r. de TAc. des inscr. 1922 p. 198) 
an die Klärung der Frage des byz. Kaiserpalastes setzten. Wulz. hat bereits 
1911 in dieser Richtung beobachtet. Er setzt sich zunächst mit Mamboury 
und Diehl in der Deutung einer in der Seemauer nördlich vom Indschili-Kiöschk 
erhaltenen Fassade und der dahinter liegenden dreischiffigen Halle, die eine 
beachtenswerte Wölbung in Tonnen auf weist, auseinander. Man denkt an die 
Marienkirche Justinians in Jerusalem und die Substruktionen des Haram, wenn 
W. vorschlägt, hier nicht die Kirche des Christos Philanthropos, sondern nur 
deren Unterbau zu sehen. Für den Kunstforsclier ist die Fassade w egen ihres 
an Tekfur-Serai gemahnenden Ziegelschmuckes von Bedeutung. Da W. diesen in 
die Zeit des Konstantin Porphyrogennetos setzt, so erscheint ihm die erhaltene 
Fassade um 1100 zu fallen. Seiner Einstellung gemäß versäumt er es, neben 
den w^estlichen auch die östlichen Parallelen heran zuziehen. Es handelt sich 
um den Typus eines großen Bogens, der seitlich begleitet wird von einer 
Reihe von Zw^erg-Blendbogen. Das großartigste Beispiel ist die Fassade des 
Taq-i'Kisra, im Innenraum begegnet das gleiche Motiv in Stein übertragen im 
Torgebäude von Rabbat Amman. Da auch der Ziegelschmuck an sich auf den 
Osten w^eist, so würde man wünschen, daß W. die.se Möglichkeit nicht ganz 
außer acht gelassen hätte. 

An der Hand einer Karte wird dann versucht, die Topographie des öst¬ 
lichen Teiles der Seraispitze in seiner byzantinischen Bebauung auf Grund 
der neuesten Funde festzustellen, insbesondere unter Heranziehung des kurzen 
Berichtes über die französischen Ausgrabungen, der S. 26 f. abgedruckt ist. 
Man bekommt den Eindruck, daß da doch heute schon manches deutlicher 
wird als die bisher auf Grund der schriftlichen Quellen vorgenommenen Ver¬ 
suche, diese zum Palastviertel gehörigen Gebiete zu untersuchen, eiwvarten 
ließen. Besonderes Gewdcht legt W. auf die Zugehörigkeit der mehrfach er¬ 
haltenen Zisternen zu bestimmten Bauten. 
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So macht W. den für mich und die bisherige Auffassung der Topogra¬ 
phie des Palastes sehr überraschenden Vorschlag, die beiden von mir im Serai 
bei Bäb-i-humajun aufgenommenen kleinen Zisternen mit der Nea, der bahn¬ 
brechenden Schöpfung des Basileios Makedo, in Zusammenhang zu bringen. 
Sie würde dann etwas mehr östlich, nahe bei der Irenenkirche zu stehen 
kommen. W. macht darauf aufmerksam, daß die beiden „Zisternen“, die ich 
getrennt vorgefÜhrt hatte, einheitlich entstanden seien und zusammengehörten 
als Teile des Unterbaues einer richtig orientierten Kirche. Indem er in ihrer 
Längserstreckung Vorhof, Narthex und eigentlichen Kirchenraum mit einem 
Kuppelpfeiler angedeutet sieht, ergänzt er den Oberbau zu jenem Kreuzkuppel- 
tjpus, den die Nea nach dem Ausweis der Schriffcquellen hatte. Ausgrabungen 
in dem dadurch festgelegten Gebiete müßten trotz aller in Konstantinopel 
üblichen Verschleppung den vollen Beweis der kühnen Annahme erbringen. 

Der dritte Abschnitt wendet sich dann vom Serai ab einem der Haupt¬ 
punkte der theodosianischen Landmauer, dem Tekfur-Serai, zu. Es wird zu¬ 
nächst dessen genaue Lage und Umgebung festgestellt, dann der heutige 
Baubefund im einzelnen beschrieben und dann auf Grund einer stilkritischen 
Untersuchung die Datierung versucht, die nach einer Zusammenstellung der 
bisherigen Äußerungen (S. 24) fast ein Jahrtausend Spielraum umfaßt. W. 
entscheidet sich, wie gesagt, für die erste Hälfte des 10. Jahrh., doch seien 
nachträglich Veränderungen vorgenommen worden, die er auszuscheiden sucht. 
Gerade hier wäre die Kenntnis des „Orients“ am meisten nötig. 

Im vierten Abschnitt behandelt er die Frage des Zusammenhanges von 
Zisterne und Substruktion ganz allgemein, indem er mit Beber frägt, ob nicht 
erst spätere Zeiten der Not die vorhandenen Unterbauten zu Wasserbehältern 
umgestalteten. Heute schon ließen sich zwei Gruppen im Hinblick auf die Be¬ 
stimmung als Unterbauten vorschlagen: Hallen, die Höfe oder Terrassen trugen, 
und andere, die das Grundgerüst von Gebäuden trugen. Sie haben jedenfalls 
ursprünglich die Baufläche überragt und der Säulenbau wurde statt anderer 
Werkarten für sie gewählt, um sich des festen Felsens zu versichern und der 
Erdbebengefahr besser (als die Erfahrung Pfeiler erscheinen läßt) vorzubeugen. 
Im übrigen seien wirtschaftliche Überlegungen und Neigungen maßgebend ge¬ 
wesen. W. bespricht zum Schluß einige der „Gebäudekeller“, vor allem die be¬ 
wunderungswürdige Bin-bir-direk, zu der^n Beurteilung man aber doch die 
erhaltenen Zisternen von Alexandreia heranziehen sollte (B. Z. IV 592). 
An die Aufnahme in meinem Zisternenwerke anschließend untersucht W. die 
sog. Budrumzisteme beim Mjrelaion und entwirft unter der Voraussetzung, 
daß sie ursprünglich Unterbau war, ein Bild von Hof und Palasteingang, die 
er sich darüber denkt. 

Für den, der sich selbst jahrzehntelang mit den Besten der byzantinischen 
Großstadt herumgeschlagen hat und schließlich zu den hinter ihr liegenden 
großen Fragen überging, weil türkischer Aberglaube doch die Anwendung des 
Spatens nur bei seltenen Zufällen gestattet, wirkt es höchst erfreulich, daß 
eine tüchtige jüngere Kraft trotz aller mühseligen Vorarbeit doch noch so 
viel Frische bewahrt hat, um durch neue Gedanken über den toten Punkt 
hinauszukommen. Wulzinger baut keine Luftschlösser, er geht den Weg harter 
Arbeit und kann mit Becht darüber klagen, daß die Außerachtlassung der 
topographischen Voraussetzungen leicht zum Bückschritt führen könne. 

Wien. Josef Strzygowski. 
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^ EXkrjv LTiccl avcdSnacpccl iv Mi'HQa ^A(sLa. vadg ^loodpvov 
rov 0s 0 Xoyov iv ’Eg)sa<p, vtco PBoyQyCov A. ZkovriQCov. ’£v ^A^rivcti^g 
1924. l^AvccxvTtcoöig Ik rov ^Aq^faioXoyLY.ov AsXriov vTtovQyeiov iKKlriataCrcK&v 
rov erovg 1922 und 1924.] S. 89-114, 115-228. Mit 78 Abb. 4®. Tvito- 
yQaq>slov ^ Eoria, 

Ephesus ist das ruhmreiche Ausgrabungsfeld des österreichischen Archäo¬ 
logischen Instituts. Die Arbeiten waren vor dem Kriege in erster Linie der 
hellenistisch-römischen Stadt zugewendet, auf dem Hügel Ajasoluk hatten sie 
noch nicht begonnen. Hier lagen die gewaltigen Trümmer des '^Aytog Geoloyog, 
der Kirche des Evangelisten Johannes, deren Ausgrabung die Byzantinisten 
mit Ungeduld erwarteten. Der Weltkrieg unterbrach dann alle archäologische 
Arbeit in Ephesus vollständig. Als später die griechischen Truppen in Klein¬ 
asien standen, faßte die Archäologische Gesellschaft in Athen den Entschluß, 
die Johanneskirche auszugraben, der Architekt und Archäologe Soteriou, der 
sich schon vorher um die Erhaltung und kunstgeschichtliche Deutung byzan¬ 
tinischer Denkmäler hervorragende Verdienste erworben hatte, wurde mit der 
Durchführung betraut. Im Juli und August 1921 und vom Juni bis August 
1922 wurde in Ajasoluk gegraben, dann machte der Zusammenbruch der grie¬ 
chischen Armee und die Vertreibimg der Griechen aus Eieinasien den Arbeiten 
ein Ende, ehe sie zum Abschluß gekommen waren. 

Der vorliegende Bericht gibt klar und übersichtlich Rechenschaft über 
die Resultate der Ausgrabungen. Der 1. Teil, S. 89—114, berichtet über die 
Funde des Jahres 1921. Der viel ausführlichere zweite Teil geht von der 
Annahme aus, daß für absehbare Zeit an eine Fortsetzung der Arbeiten nicht 
gedacht werden kann; er legt deshalb nicht nur die Ergebnisse der Aus¬ 
grabungen des zweiten Jahres dar, sondern behandelt außerdem auch die sich 
ergebenden kunstgeschichtlichen Fragen. Sie sind von der höchsten Bedeutung. 
Denn es war eine bekannte Tatsache, daß die Johanneskirche von Ephesus in 
ihrem Aufbau der Kirche glich, die beinahe ein Jahrtausend lang die größte 
und schönste Kirche von Konstantinopel nächst der Hagia Sophia gewesen 
war, der Kirche der Apostel. Wenn jetzt das Problem der Apostelkirche, die 
wir bisher nur nach schwer zu deutenden Beschreibungen und nach der Gestalt 
von S. Marco in Venedig rekonstruieren konnten, in wesentlichen Punkten 
gefördert und zu sicheren Ergebnissen gebracht worden ist, so verdanken wir 
das den Ausgrabungen und Untersuchungen von Soteriou. 

Der erste Abschnitt des 2. Berichtes, Il)]ycu kcu töroQLcc rov fjivrj^slov rfjg 
'E(peoov (S. 116-133), bietet freilich nur eine sehr unvollkommene Skizze, 
wie S. wohl selbst empfunden hat (vgl. S. 133 A.). Die Anmerkungen verraten, 
wie wenig hier die Überlieferung hat durchgearbeitet werden können, zahl¬ 
reiche Quellen fehlen, nichtssagende sind unnötiger Weise wörtlich abgedruckt. 
Auch die moderne Literatur ist nicht genügend berücksichtigt, z. B. nicht die 
vortreffliche Arbeit von W. ßrockhoff, Studien zur Geschichte der Stadt Ephesos 
vom 4. nachchristlichen Jahrhundert bis zum Untergang in der ersten Hälfte 
des 15. Jahrhunderts, Jena 1905. Statt der Kritik im einzelnen will ich eine 
Ergänzung aus einer unedierten Quelle beifügen, die S. nicht zugänglich war. 
Der Verfall der Kirche beginnt im 12. Jahrhundert. Der russische Pilger 
Daniel fl 106—08) scheint sie noch unversehrt gesehen zu haben. Am Ende 
des Jahrhunderts aber schickt der Erzbischof Georgios Tornikes seine bitteren 
Klagen in die Welt: Die vergoldeten Mosaiksteinchen fallen ihm auf den Kopf, 
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Vögel bausen in der Kirche, Gras wächst auf dem Dache (s. S. 128). Noch 
ausführlicher spricht er von diesem Verfall in dem von S., wie es scheint, über¬ 
sehenen Briefe an den Erzbischof Michael Akominatos von Athen (in der 
Ausgabe des Akominatos von Lampros 11, 410 f.). Einige Jahrzehnte später 
erbittet der damalige Erzbischof von Ephesus, Nikolaos Mesarites, durch seinen 
Freund Tomikes Eomnenos in Kpel die Hilfe des Kaisers für die Erhaltung 
der Kirche: Die Decke sei in Gefahr, an verschiedenen Stellen herabzustürzen, 
und insbesondere die mittlere Kuppel sei in Verfall geraten. Die leider sehr 
zerstörte Stelle lautet in der einzigen Hs cod. Ambros. F 93 sup. f. 6^ (vgl. 
meine Abhandlung: Nikolaos Mesarites, Die Palastrevolution des Johannes 
Eomnenos, Würzburg 1907, S, 8): ’iv olda, wg dveTtaia^rjrcog zal d'd’^oov xai 

. dq)'d'akfi&p xtvdvvevsi ydya xai d^idyaatov eQyov xazanEHüv ev tiCi 

TOVTO Se nkriQO(poQr}d‘'i^oeTaL tb evyevig aov xal Öl aitov 6 ßaöckevg (lov 6 
dytog Tuxl &7tb akkcav nokk&v nagaßakovrcov rov iv aTtoCxokoig rjyccTtruiivov 
ixxkri<sla, rj ydg fiiöri d^lg tov (uaovdov rjSrj yiyovBv wg akkri rig Xavccvata 
TQOxctkii xal avyxvTtxovöa ^ tj xal wöel rtg ai^aQQOOvöcc ^ ovx ix fioxd'tiQoxyfisCccg 
(?) dw Ttokkfig alfia i^anoözd^oveay akk^ ix nokvxQOvlov diiskeüxg ratv olov 
zctvx'qv vo<5oxo^ovvz(ov .... vöaztiQccv dnoQQiovOcc. diezai ovv ßaotkixfjg xeiQog 
üg x^ctl avtal zfjg zov vipiazov ßayotkiiog d'sov dvvdfuog iösrjd'riöav zh xal 
dnrika<yü6avy. Die von S. weiter erwähnten Nachrichten bei Pacbymeres und 
Doukas und die Ergebnisse der Ausgrabungen lassen erkennen, daß die Kirche 
im Laufe des 13. und 14. Jahrhunderts durch Feuer und vielleicht durch Erd¬ 
beben vollends zugrunde gegangen ist, die im Jahre 1375 von den Seld- 
schuken errichtete große Moschee ist schon aus ihrem Material erbaut. 

Mit ungeteiltem Vergnügen folgt man dem Bericht über die Ausgrabungen 
selbst (S. 134—203). Sie bestätigen, das ist das wichtigste, die Angaben 
Prokops und der Patria, daß die Kirche wie die Apostelkirche in Kpel auf 
dem Grundriß des gleichschenkligen Kreuzes errichtet war und fünf Kuppeln 
trug. Ausgegraben ist bisher der nördliche Kreuzarm vollständig, der östliche 
Kreuzarm mit der Apsis ohne die Südseite, das Zentrum der Kirche zwischen 
den vier mittleren Pfeilern, die nur zum Teil freigelegt, aber in ihren Um¬ 
rissen festgestellt sind; ferner sind die südlichen Pfeiler des südlichen Kreuz¬ 
armes mit den zwischen ihnen stehenden drei Säulen und endlich die südliche 
Eingangstür zum Narthex freigelegt. Der größere Teil der ganzen Anlage 
steckt also noch in der Erde, doch ist der gesamte Grundriß sicher erkannt. 
Zwölf massive aus gut behauenen Steinen aufgeführte Pfeiler trugen die fünf 
Kuppeln; die erheblich größere Stärke der vier mittleren Pfeiler läßt erkennen, 
daß die Mittelkuppel die anderen vier auch in Ephesus überragte. Zwischen 
je zwei Pfeilern standen drei über 4 m hohe monolithe jonische Säulen mit 
jonischem Kämpferkapitell. Sie fehlen naturgemäß vor der Apsis; ob sie am 
Eingang des Westarmes standen, bleibt vorläufig ungewiß. Parallel diesen 
Säulenstellungen erheben sich die Außenmauem, eine über 5 m breite Halle 
einschließend, die sich ununterbrochen um alle vier Seitenhallen hinzog; nur 
an der Ostseite fehlte sie, hier schloß der Halbkreis der Apsismauer un¬ 
mittelbar an die Pfeiler an. Dies alles durfte man erwarten. Eine völlige 
Überraschung aber war es, daß an den Innenseiten der Mauern ebenfalls Säulen 
standen, in der nördlichen Halle des Nordarmes und der südlichen Halle des 
Südarmes jedesmal drei, genau den gegenüberstehenden drei Säulen zwischen 
den Pfeilern entsprechend, in den übrigen Hallen jedesmal zwei, da die erste 




Besprechungen 


141 


Säule neben den Mittelpfeilern mit der Ecke der Außenraauer korrespondierte. 
Diese Säulen trugen mit den inneren Säulen das Gewölbe der Hallen, ihre 
Kapitelle griffen tief in das Mauerwerk ein. Die Kirche war zweigeschossig. 
Die Säulenstellungen auf den Emporen glichen der Anlage im Erdgeschoß, 
nur fehlten hier die Säulen an der Außenmauer. Diese Tatsache hat S. mit 
Sicherheit aus dem Umstand erschlossen, daß sich kein Kapitell aus der Em¬ 
pore gefunden hat, das in die Außenmauer eingegriffen hätte; da im Ober¬ 
geschoß die Hallen fehlten, waren naturgemäß hier die Säulen nicht notwen¬ 
dig. Die Gesamtlänge vom Narthex bis zur Apsis betrug nicht ganz 100 m, 
die Querachse war über 60 m lang. 

Zwischen den beiden östlichen Pfeilern des Mittelbaues zogen im Halbkreis 
zwei parallel laufende starke Mauern, die tief in den östlichen Kreuzarm ein- 
griffen. Die Beschreibung des Bemas in der Apostelkirche gibt S. die Möglichkeit 
zu zeigen, daß hier das Synthronon lag, die Plätze für die Geistlichen, in ihrer 
Mitte der Thron des Metropoliten. Damit ist zugleich gegeben, daß das Bema 
selbst das ganze Quadrat des Mittelraumes in Anspruch nahm. In der Mitte 
befindet sich eine Vertiefung, das Grab des Theologen, der Mittelpunkt der 
Verehrung, die durch Wunder an dieser Stätte ähnlich wie anderswo genährt 
wurde. Neben dem Grabe erhob sich über dem Altar ein Ciborium von vier 
Säulen, deren Plätze noch erkennbar sind. Den ganzen Kaum des mittleren 
Quadrates, das Templon, umgaben zierliche Marmorschranken zwischen Säulen, 
die ein reichgeschmücktes Epistyl trugen. Davon haben sich Bruchstücke 
erhalten mit Worten aus dem 131. Psalm, die erkennen lassen, daß die Verse 
15 und 16 dieses Psalms: A^xri ri wxxaitavßiq fiov slg ccl&vag ai&vog — iitl 
dh aixbv x6 &'ycaö(icc fiov das Epistyl schmückten, eine gerade für 

den wundertätigen Ort des Apostelgrabes ausgezeichnet passende Inschrift. 

An der nordöstlichen Außenseite der Kirche war eine kleine Grabkapelle 
angebaut. Probegrahungen haben ergeben, daß auch an anderen Stellen 
Exedren oder Anbauten anderer Art die Außenmauer umgaben, doch bleibt 
hier das Ergebnis weiterer Ausgrabungen abzuwarten. 

Der Boden der Kirche war verschieden ausgestattet. Im ganzen Ostarm' 
liegen große weiße Marmorplatten, ebenso im Mittelraum des nördlichen 
Kreuzarmes, dessen Seitenhallen aber einen Bodenbelag von kleinen dreieckigen 
weißen und roten Marmorplatten zeigen. Der Zentralraum abor, das Mauso¬ 
leum des Apostels, ist mit einem Marmormosaik von verschiedenen geometrischen 
Mustern bedeckt, das zum Teil gut erhalten ist. Die Innenwände der Kirche 
waren mit Marmoi'platten geschmückt, die Kuppeln mit Mosaiken auf Gold¬ 
grund. Auch Reste von Freskomalereien haben sich erhalten. Alle diese 
Funde, über die S. ausführlich berichtet, sind sorgfältig gesammelt und in 
einer nahen kleinen Moschee untergebracht, die als Museum eingerichtet 
wurde. Hier sind auch die Architekturreste an bearbeiteten Platten, Schranken, 
Kapitellen, Ziegel mit Inschriften und das wenige andere aufbewahrt, was 
sich bisher an Münzen, Gläsern, Topfscherben und anderen Denkmälern der 
Kleinkunst gefunden hat. Kunstgeschichtliche ÜbeiTaschungen haben sich nicht 
ergeben, der Charakter des 6. Jahrhunderts prägt sich in den zahlreichen ein¬ 
fachen Kämpferkapitellen und in den wenigen prächtig mit Acanthus mollis 
geschmückten Kapitellen theodosianischen Stils deutlich aus. Alles zunächst 
Notwendige hat S. knapp und bestimmt gesagt, eine umfassende Behandlung 
wird mit Erfolg erst nach Abschluß der gesamten Ausgrabungen möglich sein. 
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Gering ist bisher die Zahl der gefundenen Inschriften. Ijinige darunter 
sind antik, die christlichen sind Grabschriften. S. erwähnt nur diejenigen, die 
bei seinen Ausgrabungen zutage gekommen sind; andere schon früher bekannte 
finden sich jetzt im Kecueil des inscriptions grecques chr^tienne» d^Asie 
Mineure fase. I (Paris 1922) von H. Gregoire, wo aber die von Wood mit¬ 
geteilte Platte mit der Grabschrift des öofiicttyiog r&v 'ipalr&v Theodoros vom 
Jahre 1136 fehlt. Im Narthex fand sich das Fragment einer Inschrift, die S. 
iTo(g aitb) x(xl6£(og) [jcocr/xou] liest. Ich glaube, daß der schräge Qtberstrich, 
den S. als das Zeichen für xoofiov deutet, zum vorhergehenden x gehört und 
daher hog xotfftou zu lesen ist. Das zweite Zahlzeichen möchte ich nicht so 
sicher wie S. als 7t deuten (571/2—580/1), es könnte auch ein q sein und die 
Inschrift würde dann in die Zeit von 591/2 bis 690/1 gehören. Wäre der 
Buchstabe wirklich ein tt, so würde die Inschrift das älteste epigraphische 
Beispiel für die Zeitrechnung nach Weltjahren sein, die nach unseren bis- 
herisren Nachrichten erst im 7. Jahrhundert üblich wird. Aus welchem Anlaß 
die Inschrift angebracht wurde, bleibt völlig im Dunkeln. 

Die neuen Ausgrabungen lassen den Anfbau der horche so weit erkennen, 
daß ein Vergleich mit der Apostelkirche in Kpel möglich wird. S. hat ihn mit 
aller Sorgfalt durchgeführt und wichtige Resultate gewonnen; die Beschreibung 
von Konstantinos Rhodios, die für die Architektur der Kirche noch reichhaltiger 
ist als die vor allem den Mosaiken geltende Beschreibung des Mesarites, tritt 
jetzt in ein neues Licht. Beide Kirchen stimmten im Grundriß überein, um 
die fünf kuppeltragenden Arme des gleichschenkligen Kreuzes zogen sich die 
Hallen der Seitenschiffe. Ein wesentlicher Unterschied zeigt sich im Aufbau 
der Pfeiler; in Ephesus sind sie massiv, in Kpel waren sie vierteilig. Das 
hatte bisher schon als sicher gegolten, und weil die Beschreibungen von rings¬ 
um laufenden Hallen sprechen, hatte die Anlage der Pfeiler von S. Marco da¬ 
zu verführt, auch für die Apostelkirche anzunehmen, daß die Außenmauem 
sich an die Pfeiler angelehnt hätten und die Seitenhallen durch diese hindurch 
gegangen wären. Wenn wir jetzt in Ephesus sehen, daß die Hallen um die 
Pfeiler herumziehen, so wird die Beschreibung von Konstantinos Rhodios klart 
V. 559 Ttriaau fiiv dpffög ycovlag xat* ifißoXovg bezieht sich auf die vier Ecken 
der Außenmauer, und in v. 563 ff. dl mvoovg xtxQcc^lB'fAovg i^lörjg xmv 

Siv 7t£Q sljtov ytovt&v xar’ ifjtßolovg, retQaaMXsig rl Tez^aTtkovg vy (Svvd'iöei sind 
die den Ecken selbständig gegenüber stehenden vierschenkligen Pfeiler gemeint. 
Wenn der Dichter v. 594 von 16 Pfeilertürmen spricht, so ist das ein Fehler 
der Augen; er rechnete 4x4 Pfeiler und zählte dabei die Mittelpfeiler doppelt. 
Wahrscheinlich hat S. auch recht in der Rekonstruktion der Säulenstellungen. 
Reinach, Wulff, Gurlitt und ich hatten den Dichter dahin verstanden, daß 
zwischen je zwei Pfeilern vier Säulen gestanden hätten. Dabei blieb die Be¬ 
schreibung in manchen Versen unklar genug. Ausgehend von der Tatsache, 
daß in Ephesus zwischen zwei Pfeilern nur drei Säulen und ihnen gegenüber 
an der Innenseite der Mauer zwei oder drei andere ihren Platz haben, ordnet 
S. die von Konstantinos Rhodios für jeden Kreuzarm sicher bezeugten zwölf 
Säulen so, daß zwischen den Pfeilern zwei Säulen und ihnen gegenüber an 
der Wand zwei andere standen. Diese Lösung würde vieles für sich haben. 
Das schwierige ötxxovg TtiXovxag v. 692, das Wulff schon mit Recht auf alle 
Säulen bezogen hatte, aber auf Ober- und Erdgeschoß deuten wollte, erklärt 
sich in der Tat gut, wenn es Säulenpaare bedeutet. Bei dieser Annahme eines 
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inneren eines äußeren Säulenkranzes erklärt es sich auch, weshalb der 

Dichter zwfiinal hintereinander, v. 703—707 und v. 708—713, davon spricht, 
daß die SSfcien rings um die ganze Kirche sich hinziehen und der Vers 707 


KvxXcü TtiQHtlixovra zbv veoDv bXov in v. 711 KvxX(p xi tcccvxcc xov vemv itaQt- 
xqiiBLv wieödirholt ist. Im einzelnen bin ich anderer Meinung als S., aber das 
bezieht sidh auf die Interpretation des Dichters, nicht auf die Rekonstruktion 
der Apostedtirche. So bedeuten meines Erachtens die Verse 701 f. 6 (jiav xb 
nXixog b d’ av ndX^v oQiaxsQcig xd^ecog ^iöiv nur: die eine Säule 

batte ihrem Platz auf der rechten Seite, die andere auf der linken Seite be¬ 
kommen, <1. h. die eine stand rechts, die andere links; ebenso verstehe ich 
V. 708 ff. voig %iovag öe jtQog xaxdöXL^ov ^iöiv exa^ev ccvxov rrjv axodv avvag- 
fiooccg ioc dc^icor re xal xXixovg xov bevxe^ov so: er stellte, indem er die Halle 
zusammenfügte, die Säulen dort in Reihen auf der rechten und der anderen 
Seite, d. h. rechts und links auf. 

Im Obergeschoß der Johanneskirche haben wahrscheinlich, wie oben er¬ 
wähnt, die Säulen an der Wand gefehlt. S. nimmt daher die gleiche Anord¬ 
nung für die Apostelkirche an und findet eine Stütze für diese Auffassung 
mit Recht in der Angabe des Mesarites, daß die Zahl der Säulen im ganzen 
ungefähr 70 betragen hätte; zu den 48 Säulen des Erdgeschosses wären dann 
aus dem Obergeschoß noch 24 hinzugekommen. 

Unsere literarischen Quellen stehen mit der neuen Auffassung Soterious 
über die Anlage der Apostelkirche vorzüglich in Einklang. Volle Sicherheit 
ist naturgemäß nicht zu erzielen, im einzelnen bleibt uns vieles verborgen. Die 
künstlerische Wirkung des Innenraumes war wesentlich bestimmt durch die 
erst jetzt durch die Parallele der Johanneskirche zu erschließende Tatsache, 
daß das Bema den Zentralraum der Kirche einnahm und die Stufen des Syn- 
thronon die eigentliche Kirche abschlossen. Der Ostarm dahinter war nichts 
anderes als der feierliche Vorraum für die beiden kaiserlichen Mausoleen, die 
Rotunde Konstantins lag an der Stelle, wo in Ephesus die Apsis sich erhob, 
S. erörtert zum Schluß die wichtige Frage, ob die Apostelkirche das Vorbild der 
Johanneskirche gewesen sei oder umgekehrt; er weist der Kirche von Ephesus 
die Priorität zu. Wir haben zwei Quellen, die nach der bisherigen Annahme 
aller Forscher in Widerspruch mit einander stehen. Prokop sagt im Buche über 
die Bauten V 6: „Der Kaiser erbaute die Johanneskirche so groß und schön, 
daß sie sehr ähnlich und in jeder Beziehung der Kirche vergleichbar ist, die 
er zu Ehren der Apostel errichtet hatte (coaxe öi] ^vveXovxa sItcslv i^cpaqioxcc- 
xog xal navxaTTaCLv ivdfiLXXog tw fepw ioxiv^ oneq iv TtoXei^ x^ ßaCiXCdt xoig dno- 
atoXoig dvi'&tjxs). Demgegenüber berichten die im 10. Jahrhundert geschriebenen 
Patria (Ps.-Kodinos) IV 32 ed. Preger, Scriptt. orig. 287, 3, daß die Kaiserin 
Theodora Grundriß und Gestalt der Apostelkirche nach der Johanneskirche be¬ 


stimmte (ra (5f 6xuQL(pa xal xb (xjrfjpe rou dyCov^Iwdvvav xov €XaoX6yov dnb 

^Ecpiaov). S. bemüht sich zu zeigen, daß beide Quellen einander nicht wider¬ 
sprächen. Allein hier vermag ich ihm nicht zu folgen. Gewiß wäre es deutlicher 
für uns, wenn Prokop (boxe ifxq)£Qi(}Xccxov usw. slvcci geschrieben hätte. Das hat 
er nicht getan, aber seine ganze Ausdrucksweise deutet zweifellos darauf hin, 
daß er der Apostelkirche die Priorität zuerkennt. Der Widerspruch in beiden 
Quellen ist otfenbar. Die Nachrichten sind unvereinbar, nur eine kann richtig 
sein. Der sachliche Prokop schreibt als Zeitgenosse, die Patria sind bekanntlich 
(vgl. Preger 1. c. prolegg. IIIff.) eine höchst phantastische und unzuverlässige 
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Quelle; auch das übrige, was sie bei dieser Gelegenheit von dem Eingreifen der 
Kaiserin erzählen, gehört anerkanntermaßen in das Reich der Fabel. Aber wir be¬ 
sitzen noch eine andere Nachricht, die S. noch nicht kannte. Der Grundstein der 
Apostelkirche wurde im Jahre 536 gelegt (vgl. meine Grabeskirche und Apostel¬ 
kirche II 118). In demselben Jahre 535/6 erließ Justinian ein Edikt, dessen 
Anfang uns auf einer zerstörten Inschrift in Ephesus erhalten ist, publiziert 
von Gregoire 1. c. p. 35. lalq i7i%}^TiaLaiq z^g Ttlatscog 

[Jeovtfav TtQ^od'jQyiBi rc/irjv ayCtp ycccl (S^Bßaö^Co) oi%(ü rov 

aTtoöxolov l^Ioadvvov za iv SucxBifiivm Kaza zrjv 6vpa[fiip rjfi^&v nqovoLu 

zovzo (xiv rov fiaKaQimzdzov [TtazQtaQxov ^Em]^(pcc[vf\ov rovro öb rov TtSQcßXeTtzov 

[xöftTjro^ zrjg fco]_ Trotz des fragmentarischen Zustandes läßt der erhaltene 

Text erkennen, daß der Kaiser den Entschluß kund gibt, wie anderen Kirchen 
auch der Johanneskirche seine Fürsorge zuteil werden zu lassen, d. h., wie 
man mit Sicherheit sagen kann, sie durch einen Neubau zu ersetzen, mit dessen 
Ausführung der Bischof der Stadt — statt jtaxQidQxov ist wohl aQxiBTriöKOTtov 
zu ergänzen — und der comes betraut werden. Damals hatte man in Kpel 
den Plan zur Apostelkirche fertig, die Prioritätsfrage ist damit entschieden. 
Daß der architektonische Gedanke der Kreuzkuppelkirche klein asiatischen Ur¬ 
sprungs sein kann, wird durch diese Feststellung nicht berührt, die Vorstufen 
liegen sicher hier; in Justinians Zeit aber, das verdient festgehalten zu werden, 
bleiben die Bauten von Kpel das große Vorbild der Provinz. 

Wenn wir also in der Apostelkirche vierteilige Pfeiler finden, in Ephesus 
massive, so liegt nicht dort eine Erweiterung, sondern hier eine Vereinfachung 
vor, die den beschränkteren Mitteln und wohl auch den geringeren Maßen ent¬ 
sprach, die für die Johanneskirche bestimmt wurden. Es bleibt aber noch ein 
Umstand zu erwägen, der ebenfalls die Priorität des Planes den Erbauern der 
Apostelkirche zuweist. In beiden Kirchen bildeten die Stufen des Synthronon 
hinter dem Bema den eigentlichen Abschluß des dem Gottesdienste geweihten 
Raumes, der dahinter liegende Ostarm bleibt davon getrennt. Das ist in der 
Apostelkirche wohl begründet, denn der Ostarm bildete hier den feierlich abge¬ 
schlossenen Vorraum der Mausoleen. In Ephesus fiel dieser Grund fort, des¬ 
halb ist nach älterer Weise der Ostarm auch mit einer Apsis versehen. Aber 
sie war zwecklos, denn der Bischof und die Geistlichkeit hatten ja ihren Platz 
auf dem Synthronon zwischen den beiden östlichen Mitteipfeilern, und der 
ganze Ostarm wurde in der Johanneskirche, weil das Bema nach dem Vorbild 
der Apostelkirche angeordnet wurde, ein überfiüssiges Anhängsel. Mittelpunkt 
aller Liturgie war der Altar vor dem Grabe des Apostels. S. hat diese 
Schwierigkeiten empfunden. Sie werden noch größer dadui*ch, daß im Ostarm 
der Kirche Pfeiler gefunden sind, die S. als Stützen eines Bischofsstuhles 
deutet, Stufen aber für die Plätze der Geistlichkeit haben sich in der Apsis 
nicht gefunden. Dagegen ist hier ein zweiter Altar festgestellt worden. S. 
nimmt an, daß an gewöhnlichen Wochentagen der Gottesdienst im östlichen 
Kreuzarm allein stattgefunden hätte, an den Festtagen aber wäre der Altar 
in der Mitte der Kirche gebraucht worden. Das ist mit allem, was wir über 
die Liturgie der alten Kirche wissen, nicht vereinbar, ebenso wenig wie die 
Existenz von zwei Bischofsstuhlen zu gleicher Zeit. Die Schwierigkeiten finden 
ihre Erklärung meines Erachtens zunächst in der Annahme, daß der Plan und 
•die Anlage der Apostelkirche hier wiederholt wurden, ohne daß die liturgischen 
Verhältnisse völlig gleich waren. Auch an einer anderen Einzelheit läßt sich 
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das erkennen. Die rings um die Pfeiler herumziehenden Hallen finden ihr 
Ende vor der Apsismauer; hier stehen die östlichen Pfeiler dieses Kreuzarmes 
in Verbindung mit der Mauer; eine Halle fehlt hier im Osten der Kirche, ohne 
daß der Grund erkennbar wäre. Für die Apostelkirche nimmt S. auch an 
dieser Stelle die Halle an. Bedenkt man aber, daß hier der Eingang zum 
Mausoleum Konstantins war und daß auch in S. Marco hier die Halle fehlt, 
so wird man für die Apostelkirche vielleicht doch lieber auch eine Anordnung 
ohne Halle annehmen, wie es der Grundriß der Johanneskirche zeigt. Es 
könnten dann in der Apostelkirche an dieser Stelle nur zwei statt vier Säulen 
gestanden haben und es ergäbe sich so genau die Zahl von 70 Säulen fttr die 
ganze Kirche, die Mesarites nennt. Die Beschreibung von Konstantinos Bhodios 
wäre mit dem Fehlen der Halle an dieser Stelle nicht unvereinbar. Aber wir 
hätten dann einen neuen Beweis, daß der Grundriß zunächst für die Apostel¬ 
kirche sinnvoll entworfen war, in Ephesus aber nur wiederholt wurde. 

Die bisherigen Ausgrabungen haben noch nicht erlaubt, verschiedene 
Bauperioden bestimmt zu unterscheiden. Wenn sich aber im Ostarm ein 
zweiter Altar findet, der übrigens ziemlich roh mit Eisenklammem auf dem 
Marmorboden befestigt ist, und ein zweiter Bischofsstuhl, aber kein aufge¬ 
mauertes Synthronon, so entsteht doch die Vermutung, daß diese Einrichtung 
aus der Zeit des Verfalls stammte, als die Zentralkuppel bereits mit Einsturz 
drohte und die Gemeinde von Ephesus zur Bedeutungslosigkeit zusammen¬ 
geschrumpft war. Es ist zu erwarten, daß die weiteren Ausgrabungen diese 
und viele andere noch ungeklärte Fragen lösen werden. 

Die Ausgrabung der Johanneskirche war ein alter Wunsch der byzanti¬ 
nischen Archäologie und für sie ein dringendes Bedürfnis. Wir hätten sie im 
Laufe der Zeit gewiß vom Österreichischen Archäologischen Institut erwarten 
dürfen, wollen jetzt aber dafür dankbar sein, daß Soteriou in einer Zeit, da 
sonst niemand hätte graben können, die Hacke angesetzt und viele Fragen 
ausgezeichnet gelöst hat. Wie ich höre, wird das österreichische Archäolo¬ 
gische Institut seine Arbeiten in Ephesus wieder beginnen. Da möchte ich 
den Wunsch aussprechen, daß die Arbeiten auch auf dem Boden der Johannes¬ 
kirche in nächster Zeit fortgesetzt würden und dabei die reichen Erfahrungen 
und Kenntnisse, die Soteriou sich erworben hat, nicht ungenützt blieben. 

München. A. Heisenberg. 

H. H. Jewell and F. W. Haslnck, The church of our Lady of the 
hundred gates (Panagia Hekatontapyliani) in Paros (Byz. research 
und publication fund). London, Macmillan and Co. 1920. 78 S. gr. fol. mit 
14 Tafeln und über 5G Textabbildungen. 

Die Besprechung dieses Werkes ist leider dui'ch Versehen liegen ge¬ 
blieben, obwohl die Hekatontapyliani schon vor dem Kriege der Gegenstand 
eines wissenschaftlichen Streites war. Man lese darüber nach, was ich unter 
dem Titel „Die Entstehung der Kreuz kuppe) kirche^‘ in der Z. f. Gesch. der 
Architektur VII 1914 über das damals erschienene Werk von Bühlmann 
sagte, das mit diesem Titel den Untertitel verband „eine vergleichende Studie 
unter besonderer Berücksichtigang der Kathedrale von Paros“. Jewell hatte 
seit 1910 den Bau aufgenommen; er war 1909/10 gold medallist and tra- 
velling Student in architecture der R. Academy of arts. Wie vor ihm an¬ 
dere hat auch er sich nicht nach Rom gesetzt, sondern im Osten Erfahrungen 
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zu sammeln gesucht. Die Britische Schule in Athen wies ihn auf Paros und 
das Committee des Byz. research fund übernahm die Veröffentlichung. Hasluck 
half eigentlich nicht viel mit; er hat dem Texte von Je well einige mit Ini¬ 
tialen Unterzeichnete Bemerkungen eingefügt. Beide haben andere Arbeiten 
nicht gekannt und suchten mit der Frage dieses beachtenswerten Baues ganz 
selbständig fertig zu werden. Während Bühlmann in Theorien machte, die 
für ihn unlösbar waren, weil er die asiatischen Denkmäler nicht kannte, 
bleiben die Verf. streng bei der Paroskirche und den sehr genauen Unter¬ 
suchungen an Ort und Stelle. Zunächst wird die Nikolaoskirche als die älteste 
Gründung betrachtet imd als ein Seitenstück der dreischifügen Emporen¬ 
kirche n in Binbirkilisse bzw. Dauleh aufgezeigt, noch dem 5. Jh. angehörig. 
Als die neue Kuppelkirche im 6. Jh. dazu kam und der alten das Licht weg¬ 
nahm, wurde sie mit einer Kuppel versehen, nachdem die beiden Kirchen ge¬ 
meinsame Wand neu gebaut worden war. Der ursprüngliche Bau war 
durchaus tonnengewölbt. 

Die zweite, jetzige Hauptkirche ist eine Kreuzkirche mit einer Kuppel 
über dem Quadrat, ursprüglich halbrund, später durch eine konische Bildung 
ersetzt. Die sehr niedrige Fenstertrommel achteckig. Auch diese Kirche hat 
Emporen, die merkwürdig an S. Marco in Venedig anklingen, wenn sie auch 
weder im Hauptschiff noch in den Kreuzarmen Kuppeln tragen, sondern 
tonnengewölbt sind. Alt ist von den beiden Kreuzarmen nur der südliche. 
Ich will Jeweils Beschreibung nicht im einzelnen folgen, obwohl in Bild und 
Wort manches genauer genommen ist als bei Bühlmann. Eine vergleichende 
Untersuchung fehlt hier ganz, kaum daß die Demetrioskii’che in Saloniki und 
was wir über die Apostelkirche wissen, hereingezogen ist. Immerhin erkennt 
doch Jewell deutlich — und sein unbefangenes fachmännisches Sehen scheint 
mir wertvoll ~~ daß es sich nicht um Umbildung aus der Basilika handelt, 
sondern daß der Architekt den Typus der Kuppelbasilika und Kreuzkuppel 
bereits meisterlich beherrscht. Er verlegt denn auch die Ausbildung beider 
Typen vor Justinian. 

Den Schluß bildet die Beschreibung des Baptisteriums, einer aus¬ 
gesprochenen Kuppelbasilika jüngeren Ursprunges als die Hauptkirche. Mit 
dieser relativen Ohronologie der drei Bauten gibt sieh Je well nicht zufrieden, 
sondern möchte die Hauptkirche in die Zeit Justinians verlegen, das Bapti¬ 
sterium in das späte 6. Jh. Die Ausstattung der drei Kirchen bestätigt ihm 
diesen Zeitansatz. 

Der Hauptwert der Arbeit liegt zweifellos in den Aufnahmen. Im übri¬ 
gen wird man ja unsere Abhandlungen zur Ausspinnung der Fragen nach 
den Zusammenhängen heranziehen können. In einem Schlußkapitel behandelt 
Hasluck die Inschriften bzw. Monogramme, ohne sie aber eigentlich in die Bau¬ 
geschichte recht zu verarbeiten. Wir müssen der athenischen Schule und dem 
Byz. research fund Dank sagen für die gewissenhaften Aufnahmen Jeweils. 

Wien. J. Strzygowski. 

A. Gabriel, La eite de Ehodes (MCCCX—MDXXH). Vol. I Topo¬ 
graphie. Architecture militaire. Paris 1921. Vol. 11 Architecture civile et reli- 
gieuse. Paris 1923. E. de Boccard, editeur. 1. Bd. XVIII, 158 S. 35 Tafeln. 
2 Bd. VIU, 240 S. 41 Tafeln. 4®. 
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Dinick und bildliche Ausstattung der 2 Bände stellen eine typographisch 
hervorragende Leistung dar und erwecken das günstigste Vorurteil. Wer dann 
allerdings nach flüchtiger Lesung des Titels mit der Erwartung an sie heran¬ 
geht, eine Gesamtgeschichte der Stadt Rhodos zu finden, der hat übersehen, 
daß es sich nur um einen geschlossenen Ausschnitt von 1310—1522, die Zeit 
der Besitznahme durch den Johanniterorden, handelt. Die unmittelbar voraus¬ 
gehende byzantinische Epoche und ebenso die antike werden nur mit ein paar 
Bemerkungen gestreift, für die letztere wird auf eine bevorstehende ausführ¬ 
liche Veröffentlichung von A. Maiuri verwiesen. 

Über die Bautätigkeit der Johanniter auf Rhodos lag aus jüngster Zeit 
eine durch die italienische Besetzung der Dodekanesos veranlaßte etwas flüch¬ 
tige Zusammenstellung von G. Gerola im Annuario d. R. Scuola archeoL di 
Atene e delle missioni italiane in Oriente I (Bergamo 1914) vor; das neue 
Monumentalwerk von A. Gabriel macht nunmehr ganze Arbeit und hält das 
augenblicklich irgend Erreichbare in genauesten Beschreibungen und photo¬ 
graphischer Wiedergabe in Lichtdrucken fest, verdeutlicht durch zahlreiche 
Grund- und Aufrisse, Schnitte und Rekonstruktionen. Da die seit der türkischen 
Eroberung vorgekommenen Veränderungen nur an wenigen Stellen tiefgreifen¬ 
der Art waren, ist fast überall ein hoher Grad von Sicherheit erreicht worden. 
Zwar fehlen in dem nach La Valette geretteten Archiven des Ordens die Bau¬ 
rechnungen fQr Rhodos ganz; andererseits gewähren aber alte bildliche Dar¬ 
stellungen wertvolle Hilfe für die Wiederherstellung des alten Zustands, dar¬ 
unter besonders wegen seiner großen Genauigkeit ein Holzschnitt aus Breyden- 
bach, Sanctarum pergrinationum in montem Syon . . . opusculum (Mainz 1486). 
Die Besprechung kann aus dem reichen Inhalt nur die Punkte herausgreifen, 
welche den besonderen Interessenkreis unserer Zeitschrift irgendwie näher 
berühren. 


* • 

Der 1. Band bringt zunächst einen kurzen Überblick über die Topographie, 
wobei jedoch darauf hinzu weisen ist, daß die S. 12 vorgenommene Gleichsetzung 
der Jeni(tscheri)-Moschee mit der S, Sebastianskirche im 2. Bd. S. 116f. und 
231 bereits wieder aufgegeben und an deren Stelle die Schadrivanmoschee 
gesetzt ist; man beachte überhaupt die Berichtigungen auf S. 230f. Die Be¬ 
festigung« werke erhalten auf S. 17—90 eine äußerst sorgfältige Darlegung. 
Aus dem Kapitel: Wappen und Inschriften (S. 91—104) ist besonders eine 
bilingue Inschrift (No. 57) von der Nähe des Koskinotores aus dem Jahre 1457 
(20. August) hervorzuheben. Unter der ausführlichen italienischen Fassung, 
die m. E. schon levantinische Züge aufweist, steht folgende griechische In¬ 
schrift: ^AvrjySQd'ri Ik ßdd'Qov kccC dv{o^)Ly,o8o^7] d‘rj rb naqbv zi]ycilov zrig ^Poöov 
Ttqo TOfiadToqeßovTog xa|Li(aT)ou Mccvorjk Kovi\Giciv)x{lvov?^. Dem rrix^^ov ent¬ 
spricht it. muradura, der Name heißt: Manli Cunti. Daraus können wir ent¬ 
nehmen, daß wenigstens bis zu diesem Zeitpunkt ( Bauhandwerker und) Paliere 
aus der ortsansässigen (?) griechischen Bevölkerung entnommen wurden (vgl. 
unten!). Für die gewöhnlichen Arbeiten verwendete man Sklaven d. h. ge¬ 
fangene Mohamedaner, die Argodolati = hießen, die Leistung 

argodulia = SQyoöovkela. Es ist wahrscheinlich, das die Handwerksorganisation 
der byzantinischen Zeit hierin fortgedauert hat (S. 113). Der Planentwurf 
und die Oberleitung lag aber zweifellos in den Händen von Ordensmitgliedern, 
baulich ergeben sich zahlreiche Vergleichspunkte besonders mit dem Schloß 
der Päpste in Avignon. Das Baumaterial für die Befestigungen wie für die 
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übrigen Gebäude ist einheimischer Kalkstein, nur für Tür- und Fensterschwellen 
bzw. -rahmen hat Marmor aus antiken Spolien mit Vorliebe gedient, darunter 
besonders Grab- und Votivstelen; die Vermutung besteht aber zu Kecht, daß 
noch mehr von diesen in die Kalköfen gewandert sind. Eine Anzahl doku¬ 
mentarischer Belege beschließen den 1. Band. 

Im 2. Band werden zunächst die wichtigen öffentlichen Bauten der Burg 
behandelt: der Palast des Großmeisters, der seit langem als Staatsgefängnis 
dient und das Ordenshospital, das verhältnismäßig sehr gut erhalten war und 
durch eine gründliche, verständnisvolle Restauration der Italiener noch gewonnen 
hat, mit einer prachtvollen, doppelgeschossigen Bogenhalle um den offenen 
Hof — die als Umschlagvignette des 2. Bandes trefflich wirkt — und zwei- 
schifügem Hauptsaal im Obergeschoß; dann kommen die Höfe (auberges) der 
8 Zungen oder Nationen, aus denen sich der Orden zusammensetzte: Provence, 
Auvergne, Italien, France, Aragon, Kastilien, England, Deutschland, soweit 
sie noch festzustellen sind; das ist zweifellos der Pall für France [Frankreich 
würde einen falschen Begriff ergeben], Auvergne, Provence und Spanien, wel¬ 
ches die Mitglieder der iberischen Halbinsel in einem Hof vereinigte, während 
für Italien, England und Deutschland keine sichere Zuweisung erfolgen kann; 
der Hof der Deutschen Zunge, die am Johanniterorden nicht hervorragend be¬ 
teiligt war, darf als sehr bescheiden angenommen werden. Auf der Burg lassen 
sich noch eine Reihe weiterer architektonisch bedeutsamer Bauten feststellen 
und teilweise durch Inschriften genau datieren. Unter den öffentlichen Gebäu¬ 
den der Stadt ist die heutige Besestanmoschee wahrscheinlich der „Basilica 
mercatomm^^, dem Handelshof, gleichzusetzen. Unter den sonstigen Stadthäusern 
ist eines (No. 29) bemerkenswert, das über dem Fenster der Südseite folgende 
griechische Inschrift trägt: siQfjvij tw olicm tovto) xal n&at rotg xazoixovaiv 
iv avxm wahrscheinlich war es der Amtssitz des griechischen Metropoliten, des 
archiepiscopus Rhodiensis, der für die Christen griechischer Zunge durch den 
Großmeister aus präsentierten Kandidaten ausgewählt wurde, während die 
lateinischen Christen dem archiepicopus Colossensis unterstanden, dessen Desi¬ 
gnierung dem Orden zustand. Das Colossensis erklärt sich daraus, daß die Be¬ 
wohner von Rhodos nach dem Koloß von Rhodos den Namen Koloodaeig be- 
kamou (Suidas s. v. KoXoHdatvg). Allen Häusern ist die Anordnung gemeinsam, 
daß das Erdgeschoß für Lagerräume und das Obergeschoß für Wohnzwecke 
bestimmt ist; so erklärt es sich auch, daß keine inneren, sondern nur äußere 
Treppenaufgänge bestehen entweder vom Hof oder von der Straße oder von 
der Nebenseite des Hauses. Damit hängt irgendwie auch das Prinzip der 
Fassadenbildung zusammen, wo die Symmetrie in der Verteilung der Tür- und 
Fensteröühungen fast gar keine Rolle spielt und auch da, wo sie einmal gewahrt 
scheint, wie z. B. beim Haus No. 44 (S. 117) und sonst, wird man bei näherem 
Zusehen erkennen, daß die Fenster des Obergeschosses nicht achsengleich über 
den Tor- und Fensteröffnungen des Erdgeschosses sitzen. Der Typus ist nicht 
einheimisch, sondern am ehesten westmittelländisch, nur gelegentlich könnte 
man eine Beziehung zu syrisch-orientalischen Typen entdecken. Unter den 
Konstruktionselementen ist der Flachbogen am gebräuchlichsten für alle Nutz¬ 
zwecke, also besonders die Bogenöfhiungen der Magazinhallen und überall an 
den Innenlaibungen, auch wo außen Rund- und Spitzbogen oder gerade Stürze 
verwendet sind. Obwohl die Mehrzahl der Bauten erst in der Zeit zwischen 
1485 und 1522 errichtet ist, weil die schwere Türkenbelagerung des Jahres 
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1480 und ein vernichtendes Erdbeben des Jahres 1481 die größten Zerstörungen 
verursacht batten, so ist doch die Herrschaft des Rundbogens, proven 9 alisch- 
spanischer Tradition folgend, noch nicht gebrochen. Wiederholt begegnet der 
aragonische Typus, der ungewöhnlich wuchtige Keilsteine verwendet. Der 
gotische Spitzbogen findet sich in der Regel an den monumentalen Schmuck¬ 
toren, den Eingangstüren der Obergeschosse, Fenstern und Arkaden; bei Fenstern 
kommen auch einige besonders reiche Beispiele von gekuppelten Fenstern mit 
Maßwerken (Dreipaßmotiv) vor. Am häufigsten haben sie aber geraden Sturz, 
nicht selten mit angeblendetem Kielbogen, einmal auch mit | | -förmiger Um¬ 

rahmung, worin sich spanische Einflüsse des Mudejarstiles äußern; einmal 
knickt auch die Bogenprofilierung um bzw. sie rollt sich am Ende ein; da 
werden vereinzelt orientalische, syrisch-armenische Einflüsse fühlbar. In den 
spätesten Beispielen um 1510 (Auberge de France und Besestanmoschee) sind 
an den Portalen auch schon die Einwirkungen der italienischen Renaissance 
fühlbar. Der allgemeine Eindruck wird aber am stärksten durch Elemente des 
gotischen Stiles bestimmt, besonders auch im Oimament und den Profilbildüngen; 
die Horizontalgesimse, welche die Stockwerkstrennung markieren, entsprechen 
ganz den gotischen Kaflgesimsen mit schräger Ablaufplatte, Tropfhase, Kehlen 
und Stäben, die in der Höhe der Fenstersolbänke der Obergeschosse hinlau¬ 
fenden reicheren Glesimse haben horizontale Deckplatte und meist einen Oma- 
mentstreifen zwischen abfallenden Profilen. Dieser Omamentstreifen, der auch 
zwischen Bogenprofilierungen auftreten kann, hält sich bis ins 15. Jahrhundert 
stärker in der romanisch-byzantinischen Tradition (unter den Motiven überwiegt 
Flechtband, Sägefries, Diamantschnitt), während später reiner westliche Laub¬ 
motive durchdringen. Parallel damit geht, daß in der älteren Zeit die Aus¬ 
führung sowohl im rein Technischen wie im Künstlerischen gröber und unge¬ 
schickter ist, während sie besonders im ausgehenden 15. Jahrhundert eine 
hohe Vollendung erreicht. Das wird damit Zusammenhängen, daß man sich 
in der früheren Zeit bei der Ausführung einheimischer Bauhandwerker be¬ 
diente, später aus der Heimat berufener. Im ganzen bleibt der Einfluß der 
byzantinisch-orientalischen Umwelt sehr gering und nebensächlich, am stärksten 
scheint der südfranzösische und spanische, die vielleicht schon in Sizilien die 
ftli- Rhodos bezeichnende eigenartige Mischung eingegaugeu waren. 

Im Kirchenbau kommt die Trennung zwischen lateinischen und griechi¬ 
schen Christen zur Geltung. Natürlich sind die meisten Kirchen in türkischer 
Zeit zu Moscheen umgewandelt worden, ohne daß aber umgekehrt jede Moschee 
einer ehemaligen christlichen Kirche entsprechen müßte. Die dem hl. Johannes 
geweihte Hauptkirche des Ordens ist 1856 infolge einer durch Blitzschlag 
hervorgerufenen Pulverexplosion gänzlich zerstört und verschwunden. Die la¬ 
teinische Kathedralkirche auf der Burg, die heutige Kanturimoschee, ist höchst¬ 
wahrscheinlich nur der Umbau der griechischen Metropolis auf dem byzantini¬ 
schen Kastron; der Umbau hat die oberen Teile gotisiert, auf der Vierung 
wurde eine zinnenbewehrte Plattform zu Verteidigungszwecken errichtet, da 
die Kirche nahe an der Außenmauer lag. Von anderen Kirchen, z. B. der 1480 
errichteten S. Maria de Victoria, sind Reste vorhanden, welche die gotische 
Anlage erkennen lassen. Unter den der Zahl nach natürlich überwiegenden 
griechischen Kirchen gab es einige dreischiffige ohne Kuppel, die meisten ge¬ 
hörten aber dem Kreuzkuppeltypus an, teils mit Seitenschiffen, teils ohne. In 
der Khurmalymoschee hat sich ein reizvoller Tetrakonchos erhalten, mit Mittel- 
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kuppel über dem Quadrat, westlichem Narthex und nördlichem Türciborium, 
nicht mehr in rein byzantinischen Formen, sondern wahrscheinlich nach der 
Besitznahme durch den Franziskanerorden umgebaut. Von den Grabsteinen 
bzw. Sarkophagen der Ordensmeister oder -mitglieder ist heute nichts mehr 
an Ort und Stelle, mehr oder weniger vollständige Überreste bewahren die 
Museen von Bhodos, Konstantinopel und Cluny. Angefögt sind wieder eine 
Anzahl dokumentarischer Belege. Die lange Reihe der ausgezeichneten Licht* 
drucktafeln beschließt ein den Umfang von vier Quartseiten überschreitendes 
Schaubild, das den gelungenen Versuch macht, Stadt und Hafen von Rhodos 
zu Beginn des 16. Jahrhunderts wiederzugeben. Als auffallenden Druckfehler 
habe ich nur II S. 190 in der Überschrift Tschebeli statt Tschelebi angemerkt. 

Würzburg. Edmund Weigand. 

reiOQyioq 2L Mapccfaxijg, Tb ocörtKov 8l%aiov iv xalg vsagatg x&v 
ßv^avtiv&v avxoHQccxoQODv. Athen 1922 (Das Zivilrecht in den Novellen 
der byzantinischen Kaiser). Verlagsbuchhandlung G. J. Vassiliou. 8®, pp. XII 
u. 342. 

La Facolta di giurisprudenza delF üniversita di Atene in gennaio 1916 
sceglieva quäle tema pel IX concorso Sgouta quest^argomento: il diritto civile 
nelle novelle degli imperatori bizantini. II Sig. Giorgio Maridakis partecipava 
al concorso e negli anni 1916, 1917 compilava la presente opera, e la presen- 
tava in manoscritto al Rettorato dell^üniversita. Prima, tuttavia, che la 
Commissione formulasse il suo giudizio, egli decideva di darla alle stampe, 
sopratutto pel timore di perdere la priorita dei risultati delle sue ricerche. 
Cosi Topera vedeva la luce ad Atene nel 1922. 

Sostanzialmente il libro, che si divide in quindici capitoli, espone il con- 
tenuto delle costituzioni post-giustinianee aggruppandole per materie: sponsali, 
matrimonio, concubinato, divorzio (capp. 1—5); donazione antenuziale, dote 
(capp. 6—7); minore eta, adozione (capp. 8—9); diritti reali (cap. 10); diritti 
d^obligazione (cap. Il); successione ereditaria (capp. 12—15). In fondo TA. 
non fa che darci una parafrasi delle costituzioni impeiiali, infilandole Funa 
dopo Faltra. Il suo e un lavoro puramente descrittivo, mancando quasi com- 
pletamente la costruzione di un sistema dogmatico del diritto bizantino. 

Al corpo dell'opera FA. premette una Introduzione piuttosto ampia nella 
quäle si sostiene che il diritto giustinianeo avrebbe subito una profonda modi- 
ficazione in due epoche differenti: ai tempi degli Isaurici e ai tempi dei Mace* 
doni. Nel periodo invece di tempo che corre fra Giustiniano e gli Isaurici, fatta 
eccezione da una novella di Giustino (del 566) riguardante il divorzio consen- 
suale, non si riscontrano altre traccie di attivita legislativa, e FA. ne vede la 
ragione da un lato nel fatto della venerazione nella quäle era tenuta la legis* 
lazione giustinianea e che solo degli iconoclasti come gli Isaurici potevano 
teuere in non cale, dalFaltro nelle guerre esterne. 

I Macedoni sarebbero stati quelli che sistematicamente si diedero a una 
revisione della legislazione, e mediante FEpanagoge, il Prochiro ed i Basilici 
avrebbero mirato a ridare vita al diritto giustinianeo. Tuttavia vi hanno mo- 
dificazioni dovute ai tempi nuovi, le quali si fan sentire sopratutto nelle 113 
novelle di Leone il Filosofo, delle quali 61 si riferiscono al diritto privato. 
Questa legislazione di Leone cosi estesa ebbe per effetto che i successori di 
Leone poco legiferassero specialmente nel campo del diritto civile che b piii 
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lento a muver«^i- Sotto la dinastia macedone si compie una riforma della 
legislazione, e nell^a. 1045, allorquando Timpero aveva raggiunto Bapogeo 
della potenza, si ha a Costantinopoli la fondazione di una scuola di diritto. 

Fattori e coefficenti della evoluzione giuridica bizantina sarebbero, secondo 
UA., il diritto greco e il cristianesimo. Mentre la famiglia si organizza sui 
principi del cristianesimo, il diritto laico, ossia greco, imprime il suo carattere 
alle noveile che regolano il diritto patrimoniale familiäre, del pari nel diritto 
successorio la syngraphodiatheke rappresenterebbe il trionfo del diritto greco. 

L’A. dice che se e vero, quanto ormai comunemente si ammette dopo 
Krumbacher, che tutta la civilta bizantina in generale sia uno sviluppo ulteriore 
ed una continuazione del c. d. ellenismo alessandrino ciö deve indubbiamente 
valere per una delle sue piii importanti manifestazioni, cioe pel diritto. 

Secondo TA. i Greci avrebbero portato seco in Egitto ed in Siria il pro¬ 
prio diritto riuscendo a sloggiarvi il diritto romano che dopo Caracalla vi 
dominava incontrastato. Nelle provincie orientali si sarebbe impegnata una 
diutuma lotta fra diritto greco e diritto romano, con la finale prevalenza di 
quest^ultimo che avrebbe tuttavia subito delle inodificazioni tanto da aveme 
snaturato il carattere e da divenire uq diritto ellenico orientale. Svolgendosi 
in tal maniera, il diritto laico e imperiale divenuto unico sarebbe stato poscia 
codificato da Giustiniano che intese, non gia di restaurare il diritto classico, 
ma di adattarlo ai suoi tempi dandogli un carattere bizantino. Ma le con- 
suetudini che pure egli tentb di soffocare e che avevano radici greche conti- 
nuarono a sopravvivere nell^epoca post-giustinianea ed obbligarono la dinastia 
isaurica e la macedone a riconoscerle ufficialmente. Gib appare manifesto se¬ 
condo FA. nelle costituzioni sulla dote e la donazione antenuziale, nella Nov. 19 
di Leone, che riconnobbe valido il patto nuziale stipulato dal padre nel con- 
tratto di matrimonio di sua figlia di lasciarle in misura eguale al fratello, 
patto che gli imperatori Valeriano e Gallieno avevano dichiarato nullo (c. 15 
C. II, 3), e infine questa vittoria del diritto greco apparirebbe nella Nov. 50 
di Giovanni Comneno imperatore di Trebisonda (Zachariae, lus graeco-rom. HI, 
Coli. IV, pag. 430). 

In conclusione tutto il lavoro di M. sembra persuaso dal preconcetto 
ellenistico, affermandosi gia a priori che nelFepoca bizantina il diritto greco 
riesce ad imporsi su tutta la linea. Ma a ben guardare FA. asserisce e non 
prova, e vi ha percib una sconcordanza palese fra quanto si afiferma nella Intro- 
duzione ed i risultati cui si arriva nel corpo del lavoro. La tesi gia brillante- 
mente sostenuta dal Mitteis con foga giovanile nel suo Reichsrecht und Volks¬ 
recht venne esagerata dagli scolari e non v’ha dubbio che molte conclusioni 
troppo affrettate hanno bisogno di una revisione. Questa revisione e necessaria 
perche da un lato noi conosciamo troppo superficialmente gli antichi diritti 
ellenici e i loro rapporti con altri diritti orientali e d^altro canto lo Studio 
approfondito e con metodi moderni dello stesso diritto romano in alcune sue 
stratificazioni speciali, nella prassi giudiziaria e alla stessa epoca imperiale 
pub procurarci della sorprese. Gib posto, la nuova esposizione che il Mari- 
dakis fa delle costituzioni imperiali bizantine e sempre giovevole come con- 
tributo alla costruzione sistematica del diritto greco-romano, e, sotto questo 
riguardo, sara profittevole agli studiosi. 

Tregnago (Verona). 


Giannino Ferrari. 
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Bibliographisclie Notizen nnd kleinere Mitteilnngen. 


Die bibliographischen Notizen werden von M. Alpatov und N. Brunov in 
Moskau (A. u. B.), N. Bänescu in Elausenburg (Cluj) (N.B.), Norman H. Baynes 
in Northwood, England (N. H.B.), Karl Dieterich in Leipzig (K. D.), F. Dölger 
in München (P. D.), Albert Ehrhard in Bonn (A. E.), August Heisenberg 
in München (A. H.), Willy Hengstenberg in München (W. H.)» P. Maas in 
Berlin (P. Ms.), P. Marc in Hamburg (P. Mc.), Peter Mutaf6iev in Sofia (P. M.), 
E. Weigand in Würzburg (E. W.), Carl Wey man in München (C. W.) und 
Friedrich Zucker in Jena (F. Z.) bearbeitet. Zur Erreichung möglichster Voll¬ 
ständigkeit werden die HH. Verfasser höf liehst ersucht, ihre auf Byzanz bezüglichen 
Schriften, seien sie nun selbständig oder in Zeitschriften erschienen, an die Redaktion 
gelangen zu lassen. Bei Separatabzfigen bitten wir dringend, den Titel der Zeit- 
sohrift, sowie die Band-^ Jahres- nnd Seitenzahl auf dem für uns bestimmten 
Exemplar zu notieren; denn die Feststellung dieser für eine wissenschaftliche Biblio¬ 
graphie absolut notwendigen Angaben, die den HH. Verfassern selbst so geringe 
Mühe macht, kostet uns stets umständliche und zeitraubende Nachforschungen m 
unserer Staatsbibliothek, und häufig bleiben alle Bemühungen vergeblich, weil das 
betreffende Heft noch nicht eingelaufen oder gerade beim Binden oder aus einem 
anderen Grunde unzugänglich ist. Die Artikel sind innerhalb der einzelnen Ab¬ 
schnitte der Bibliographie hier wie in den früheren Heften, soweit es möglich ist, 
nach der Chronologie des betreffenden Gegenstandes angeordnet. 

Die Berichte über ungarische Byzantina hat lange Jahre Herr Prof. Dr. R. Vari 
in Budapest in ausgezeichneter Weise erstattet. Da er jetzt durch Übernahme 
neuer Pfiiehten (s. u. S. 262) an der regelmäßigen Mitarbeit gehindert ist, hat Herr 
Prof. Dr. £. Dark6 in Debreczen (E. D.) an seiner Stelle die Berichterstattung 
übernommen. Herrn Prof. Dr. Vari sagen wir aber auch an dieser Stelle unseren 
herzlichsten Dank. Die Redaktion. 


I. Literatur und Sagen. 

A. Gelehrte Literatur. 

Eonrad Burdach, Vorspiel. Gesammelte Schriften zur Geschichte 
des deutschen Geistes. I. Bd. l.Teil: Mittelalter. Halle, Niemeyer 1925. 

XIV, 400 S. 8®. — Sowohl die bisher ungedruckten Vorträge ^NacUeben dea 
griechisch-römischen Altertums in der mittelalterlichen Dichtung und Kunst 
und deren wechselseitige Beziehungen’ imd 'Die Entstehung des mittelalter¬ 
lichen Romans’ als die schon früher veröffentRchten Ausführungen über die 
Longinus- und über die Grallegende berühren das Studiengebiet der B. Z. C.W. 

N. Jorga, La lit^rature byzantine, son sens, ses divisions, sa 
port^e. Rev. historique du sud-est europ^n 2 (1925) 370—397. A. H. | 

Libanii opera recensuit Richardus Foerster. Yol. XII. Index 
nominum propriorum, congessit Ebcrhardus Bichtstcig. Leipzig, Teubner 
1923. 90 S. 8®. — Der Band enthält die zahlreichen in den Werken .des 
Libanios und den von Förster aufgenommenen Pseudo-Libaniana Vorkommen- 
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den Eigennamen mit Verweisungen auf die Stellen der Schriften von Sievers, 
Seeck usw., an denen von den betreffenden Persönlichkeiten die Bede ist. Die 
(wenigen) Eigennamen der (im 9. Bde. erscheinenden) ^EmazoXifiaLOL xccga- 
HTT]Q£g werden einstweilen nach der Ausgabe von Val. Weichert verzeichnet. 
S. 88 ein kurzer epilogus; S. 89f. addenda et corrigenda. C. W. 

Josef Mesk, Sappho und Theokrit in der ersten Rede des Hi- 
merios. Wiener Studien 44 (1924/25) 160—170. — Theokrit in seinem 
Epitbalamion für Helena (18) und Himerios in seiner Hochzeitsrede haben 
das nämliche (aller Wahrscheinlichkeit nach hexametrische) Epithalamion der 
Sappho nachgeahmt. Himerios hat außerdem in § 20 den Schlußteil eines in 
sapphischen Versen abgefaßten Epithalamions der lesbischen Dichterin benutzt. 

C.W. 

L^empereur Julien, (Euvres completes I 2. Texte revu et tra- 
duit par J, Bidez. (Vgl. B. Z. XXV 404.) — Mit textkritischen Beiträgen 
besprochen von P. Shorey, Class. Philol. 20 (1925) 161 f. A. H. 

Kurt von Fritz, Quellenuntersuchungen zu Leben und Philo¬ 
sophie des Diogenes von Sinope. Leipzig, Dieterich 1926. 1 BL, 100 S. 
Münchener Diss. — Berührt unser Gebiet mit den Bemerkungen über Maxi- 
mus von Tyrus und Kaiser Julian. Aus beiden läßt sich nicht viel über 
Diogenes ermitteln, doch zeigt sich in der sechsten Rede Julians eine etwas 
genauere Beschäftigung mit den Quellen über Diogenes, nicht mit den Schriften 
des Diogenes selbst. C.W. 

Karl Reinhardt, Kosmos und Sympathie. Neue Untersuchimgen über 
Poseidonios. München, Beck 1926. 4 BL, 420 S. 8®. — Handelt S. 376—385 
über Julian. In dessen Rede auf den König Helios (or. FV; vgl. auch V) ^er¬ 
scheint die Eschatologie des Poseidonios, gleichviel wie vermittelt, um in dem 
letzten Kampfe des griechischen, jedoch vom Geiste des Orients schon ganz 
und gar erfüllten Kosmos gegen seine Überwinder mitzukämpfen’. C.W. 

Ulrich von Wilamowitz-Moellendorff, Lesefrüchte. Hermes 60(1925) 
280—316. — Bespricht unter Nr. CXCIII Philoponos, Kommentar zur 
zweiten Analytik 77^*; unter Nr. CXCVIII Photios, Bibi. cod. 62. C.W. 

R. Foerstcr t? Zu den griechischen Physiognomikern. Philologus 
81 (1825), 2.S6—238. — Berichtet über einige neu gefundene Handschriften 
des Adamantios und der Aiovxog ßccGiXitog xov öotpov (pvOLoyvcoiiiKcc, A. H. 

Ainsworth O’Brien-Moore, Madness in Ancient Literature. Weimar, 
R. Wagner Sohn 1924. 228 S. 8®. Diss. der Princeton-Univ. — Handelt im 
Abschnitt 'The late greek Epic’ S. 189—201 über Quintus Smyrnaeus 
und Nonnus. C.W. 

Samuel Singer, Karolingische Renaissance II. Germanisch-roma¬ 
nische Monatsschrift 13 (1925) 243— 258. — Vergleicht S. 257f. die Dich¬ 
tungen der Gräfin Dhuoda, die ältesten Gedichte des abendländischen Mittel¬ 
alters aus weiblicher Feder, mit denen der Kasia. C. W. 

Milos Weingart, Byzantske kroniky v literature cirkevne-slo- 
vanske. (Vgl. B. Z. XXV 183 und oben S. 88ff.) — Inhaltreich besprochen 
von M. Laskaris, Ai ßv^avxLval xQOvoyQaq)iai iv xfj 7raXat>nffXaßt,9cy 
Aoyorejrv/a, in ^E7text]plg £zai.Q£tag ßv^ccvnr&v önovö&v 2 (1925) 330 - 341. 

A. H. 

S. Kauchtschiscliwili, Georgische Übersetzung der Chronik des 
Georgius Hamartol US. II. Teil: Untersuchung. (Georgisch.) Tiflis, Uni- 
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versitäts-Verlag 1926. 100 S. 8®. — Die von dem Verf. herausgegebene 
georgische Übersetzung des Georgios Monachos (S. Kauchcisvili, Georgii 
Monachi chronicon. Monumenta Georgica III. Historici No. 1. Publicationes 
universitatis Tiphlisensis. Tiflis 1920. XXVII, 329 p.), die im 11./12. Jahrh. 
angefertigt worden ist, besitzt auch für die Kritik des griechischen Textes 
große Bedeutung. A. H. 

Henri Alline, Histoire du texte de Platon. Paris, Champion 1915. 
323 S. gr. 8®. — Beschäftigt sich naturgemäß auch eingehend mit der Ge¬ 
schichte des Platontextes bei den Byzantinern, besonders des 
9. Jahrh. (Photios). F. D. 

J. Sykontres, Mi%aril Wekkov ßlog Kal nokLzeCa zov ayiov Av^ev- 
ziov. Seokoyla 2 (1924) 352—357. N. H. B. 

Eonstantinos Manasses, Cronica lui Constantin Manasses tra- 
ducere medio-bulgaro fäcutä pe la 1350. Text §i glosar de Joan 
Bogdan. Cu prefa^a de J. Bianu. Bucure^ti, Socec & Co. 1922. VII, 456 S. 

F. D. 

J. A. Sykontres, Kvitgianhg z&v Xqovlk&v Mi'ia^k zov 

rkvKa Kal FscoQylov Mova^ov. KvTCQiaKcc XQovtKa 3 (1925) 83 —117. 
— Cod. 28, saec. XV, der erzbischöflichen Bibliothek in Cypern besteht aus 
233 Blättern, die drei ursprünglich selbständige Werke enthalten: 1) ff. 1—126 
große Stücke aus der Chronik des Glykes S. 153, 9—184, 19; 190, 
12—310, 14; 377, 8—380, 4; 393, 7—410, 10; 420, 11—423, 6; 425, 
17—428, 15; 429, 14—429,19; 451,16—625, 4 ed. Bonn; 2) ff. 126—159 
einen Abschnitt aus Georgios Monachos S. 366, 11—484, 24 ed. de Boor; 
3) ff. 160—233 eine Spezial Wörtersammlung. S. gibt eine ausführliche 
Beschreibung namentlich des ersten Teiles unter Anführung sehr vieler Les¬ 
arten, die den Text der Bonner Ausgabe erheblich verbessern; die in der 
Handschrift als Verse geschriebene Stelle 552,18 —553,4 ed. B. stammt aus 
der Verschronik des Manasses v. 5311—5319. Auch aus der Handschrift 
des Georgios Monachos, die zur Gruppe R bei de Boor gehört, teilt S. zahl¬ 
reiche Lesarten mit. — Man darf wünschen, daß S. seine verdienstliche Arbeit 
fortsetzen und auch über den dritten Teil der Handschrift, die Sprich¬ 
wörter Sammlung, nähere Mitteilung machen möge. A. H. 

A. Heisenberg, Neue Quellen zur Geschichte des lateinischen 
Kaisertums und der Kirchenunion I—IH (vgl. B. Z. XXV 408). — 
Ausführlich besprochen von E. Gerland, Philol. Wochenschrift 46 (1926) 
Sp. 525—531. A. H. 

Mythographigraeci voll: ApollodoriBibliotheca, ed.R.Wagner, 
ed. altera. Lipsiae 1926. Darin S. 247—259: Pediasimi libellus de 
duodecim Herculis laboribus. F. D. 

W. J. W. Koster, Tractatus graeci de re metrica inediti. Paris, 
Les Beiles Lettres 1922. XI 134 S. 8®. — Veröffentlicht 1. einen Tractatus 
ürbinas ÜsqI (Uzq(ovj dessen Verfasser Planoudes benutzt hat; 2. Tractatus 
ürbinatis appendix: IIbqI (lizQCDv Ttdhv; 3. Disputatiunculae ex Ambrosiano 
A 110 sup., in denen PseÜos zitiert wird; 4. NiKTfta to'O tvbqI elä&v 

ötCx(ov] 5. De littera <Z> in heroicis; 6. Tractatus de pedibus, den schon 
Studemund herausgegeben hatte. Natürlich handelt es sich überall um die 
antike Metrik. A. H. 
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Ph. Koukoulcs, ^EQ^TjveLa ßv^avTivov y^coQLOv. \4^Y]va 37 (1925) 
199—200. — Erklärt sehr hübsch die Stelle Nikephoros Gregoras III p. 512, 
13—IT ed. B., deren Text Kurtz B. Z. XXIV 305 emendieren wollte. Die 
Stelle ist ohne Fehler. Die aus den oaxa verfertigten Gegenstände 

sind, wie Tzetzes bezeugt, Tintenfässer, die aus Rußland nach Byzanz importiert 
wurden. A. H. 

St. Bezdeki, Nicephori Gregorae epistolae XC. Ephemeris Daco- 
romana 2 (1924), 239—377. — Verfasser veröffentlicht die Korrespondenz 
des berühmten byzantinischen Polyhistor nach den Codd. Vaüc. 1085, 1086, 
116 und Barb. gr. 174. Einige von diesen Briefen waren schon früher ver¬ 
öffentlicht. Es ist zu bedauern, daß Verfasser nichts als den nackten Text 
ohne jede kritische Durcharbeitung vorlegt. N. B. 

SpyP. P. LampPOS, UcckaLoXoysia Ticcl IleXoTtovvriCzofiog F'. 
Athen 1926. und 371 S. — Wird besprochen. Bd. I und II (vgl. B. Z. XXV 
185) ist inzwischen mit zahlreichen Verbesserungen und Beiträgen besprochen 
von A. N. Diamantoponlos , SeoXoyia l (1923) 128—135 und Nia Ztcov 
17 (1925) rofiog x S. 306—313. A. H. 

Laonici Chalcocandylae historiarum demonstrationes, rec. 
E. Darko (vgl. B. Z. XXV 359). Bd. I besprochen von F. Drexl, Philol. 
Wochenschrift 43 (1923) 1103—5; W. Weber, Oriental. Litteraturzeitung 
27 (1924) 129—133; F. Dölgep, Liter. Centralblatt 75 (1924) 1298—9; 

R. Gailland, Rev. des et. grecques 36 (1923) 561 — 4; Bd. ü, 1 besprochen 

von F. Drexl, Philol. Wochenschrift 44 (1924) 1099—1100; Bd. I und ü, 1 
zusammen besprochen von Paul Maas, Eine kritische Ausgabe des Laonikos 
Chalkondyles, Ungarische Jahrbücher 5 (1925) 439—441. E. D. 

E. Darko, Vindiciae Laoniceae. Egyetemes Philol. Közlöny 1926 

S. 18—27. — Beiträge zur Textkritik des von D. herausgegebenen Chalko- 

kandyles, vornehmlich im Anschluß an die Besprechung von E. Kurtz, B. Z. 
XXV 359ff* A. H. 

E. Darko, Von Platon bis Plethon (ungar.). Budapesti Szemle 1925, 
No. 578, S. 120—143; 579, S. 282—301. — Diese Skizze faßt die mannig¬ 
faltigen Wirkungen Platons und des Platonismus auf die griechische Wissen- 
.schaft, Religion und Kunst während des Altertums und Mittelalters in ihren 
Hauptergebnissen zusammen und versucht den genetischen Zusammenhang zwi¬ 
schen den platonisierenden Erscheinungen durch schärfere Charakterisierung der 
geistesgeschichtlichen Strömungen und führenden Personen herzustellen. E. D. 

August Riekel, Die Philosophie der Renaissance. München, Rein¬ 
hardt 1925. 193 S. 8®. [Geschichte der Philosophie in Einzeldarstellungen 
Bd. 15.] — Handelt S. 32—38 über Gemistos Plethon, S. 38—41 über 
Bessarion. C.W. 

L. Möhler, Kardinal Bessarion (B. Z. XXV 462). — Besprochen von 
K. Bihlmeyer, Theologische Quartalschr. 106 (1925) 148—150. C.W. 

John Wilson Taylor, Theodore Gaza’s de Fato, with introduction, 
translation and notes. Published by the Librarian of the University of Toronto 
1925. 29 p. #1.50. N. H. B. 

Friedrich Thedinga, Plotins Schrift über die Glückseligkeit. 
Rhein. Museum 74 (1925) 129—154. — Th. übersetzt Plot. enn. I 4 tvs^I 
ev^ccLfiovCag und sucht nachzuweisen, daß der 2. Teil des Traktates (von 
Kap. 6 an) nicht von Plotin herrühre. C. W. 
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Fritz HeiBemanB, Die Spiegeltheorie der Materie als Korrelat 
der Logos-Licht-Theorie bei Plotin. Ein Beitrag zur Metamorphose des 
Plotinischen Begriffs der Materie. Philologus 81 (1925) 1—17. — Die in 
einer Eskurialhandschrift unter dem Namen des Numenios erhaltene, wörtlich 
mit Plotin enn. III 6, 6—19 übereinstimmende Schrift ist Eigentum des 
Plotin, nicht, wie Thedinga, Hermes 52, 592f. erweisen wollte, des Nu¬ 
menios. C. W. 

Studies in the History of ideas edited by the Department of 
Philosophy of Columbia University vol. XII. New York 1925. 4 Bll., 
377 S. 8®. — S. 49—81 eine Abhandlung von IrwiB EdmaB, The Logic 
of Mysticism in Plotinus. C.W. 

Michele Losacco, Storia della Dialettica. Parte prima. Periode 
Greco. Florenz, Olschki (1925?). XVI, 314 S. 8®. — Handelt in den beiden 
letzten Kapiteln (16 und 17 S. 283 ff.) über die Dialektik bei den Neu- 
platonikem (I. Plotin, H. Proklos). C. W. 

Alois DeBipf, Die Hauptform mittelalterlicher Weltanschauung. 
München und Berlin, Oldenbourg 1925. 4 Bll., 179 S. 8®. — Vgl. S. 45—52 
über die altchristlich-griechische Scholastik. Ihr fehlt die ^ausgeprägte 
Gesamtsystematik, die Summa und vor allem die naturgemäße Entwicklungs¬ 
geschichte der mittelalterlichen Scholastik’. C. W. 

G. FurlaBi, Meine Arbeiten über die Philosophie bei den Syrern. 
Archiv f. Geschichte der Philosophie und Soziologie 37 (1925) 3—25. — 
Referat über des Verfassers seit 1914 erschienene, in Deutschland wenig be¬ 
kannt gewordene Publikationen. C.W. 

Fr. BliCBietzrieder, Noch einmal die alte lateinische Übersetzung 
der Analytica posteriora des Aristoteles. Philosophisches Jahrbuch 38 
(1925) 230—249. — Halt trotz der Einwendungen von Haskins (B. Z. XXV 
458) daran fest, daß der Verfasser der in der Handschrift von Toledo erhal¬ 
tenen Übersetzung Burgundio von Pisa ist. C. W. 


B. Volksliteratur. 

Achmes Oneirooriticon recensuit FrABCiscus Drcxl. Lipsiao, 
Bibliotheca Teubneriana 1925. XVI, 170 S. 8®. 10 UM, — Wird besprochen. 

A. H. 

F. Drcxl, Das anonyme Traumbuch des Cod. Paris, gr. 2511. 
Aaoyqatpla 8 (1925) 347—375. — Gibt den sehr interessanten Text; die 
knappe Einleitung behandelt das Verhältnis dieser Sammlung zu dem Oneiro- 
kritikon Daniels, zu Nikephoros und Achmet. A. H. 

Max FSrster, Die altenglischen Traumlunare. Englische Studien 60 
(1925) 58—93. — Auch das Traumlunar, d. h. die Deutung der Träume 
nach der Mondphase, in der sie erfolgt sind, ist eine schon in der byzan¬ 
tinischen Zeit nachweisbare Gattung (s. den von Drexl, Bayer. Bl. f. d. Gymn.- 
Schulw. 1923 S. 214f. edierten Text). Eine byzantinische Fassung ist dann ins 
Lateinische übersetzt worden, wo die Gattung sehr stark gewuchert hat. C. W. 

A. A. PapadopOülos, Th ^qviO%Bvxi%hv ^laxqov t&v Bv^avtiv&v. 
\j2vlloyog nqhg diadociv &q>BXlik(ov ßißXimv Heft 40.] Athen, Sideris [1925.] 
122 S. 8®. — Stellt sehr hübsch die bekannten Tatsachen zusammen und 
gibt zahlreiche Beispiele. A. H. 


Bibliographie: Sagen, Folklore usw. 


157 


J. Rendel Harris, The Sources of Barlaam and Joasaph. Bulletin 
of the John Rylands Library Manchester 9 (1925) 119—129. — Continues 
the discussion of the Eustratius Acta: concludes that “John of Damascus 
is responsible for the Catherine story, the Barlaam romance, and the apolo- 
getic section of Eustratius. The workshop where all these delightful fictions 
were produced is the Monastery of S. Saba near the Dead Sea; and the 
writings that were utilised (Aristides, Quadratus (?), a Collection of Eastern 
Stories, the Orations of Gregory of Nazianzus, the instructions of Agapetus, etc.) 
were in the Library of the convent in question.^^ Supplementary Notes reply 
to the objections of Armitage Robinson, E. Klostermann, E. Seeberg and 
G. Krüger. N. H. B. 

Adhemar d’Al^S, L'Apologie d'Aristide et le Roman de Barlaam 
et Josaphat. Revue des Questions historiques 52 (1924) 354—359. 

N. H. B. 

Der georgische Physiologos übersetzt von fteOPg Graf. Cau- 
casica fase. 2, Leipzig, Verlag der Asia maior 1925, S. 93—114. — Ersatz 
für die ungenügende Übersetzung von Th. Kluge in der Wiener Zeitschr. f. 
die Kunde des Morgenlandes 28 (1914) 123 ff. Der georgische Physiologos 
enthält im Vergleich zum griechischen Original viele Kürzungen, Entstellungen 
und Mißverständnisse. C. W. 

A. Heisenberg, Ein angeblicher byzantinischer Roman. Silvae 
Monacenses. (Festschrift zur 50jährigen Gründungsfeier des Philolog.-Histor. 
Vereins an der Universität München.) München, Oldenbourg 1926. S. 28—32. 
— Der bei Krumbacher GBL* S. 855 erwähnte Roman von Aldelagos und 
Olope hat nicht existiert. Das Liebespaar wird nur in den beiden nahe ver¬ 
wandten Versionen von Trapezunt und Andros des Digenisepos genannt und 
entstammt der Phantasie eines Rhapsoden, der die klassischen Reminiscenzen 
der ältesten Fassung, wie wir sie aus der Handschrift von Grottaferrata 
kennen, vortragen hörte und mißverstand. Diese Tatsache gewährt einen wert¬ 
vollen Einblick in die Überlieferung vulgärgriechischer Dichtungen. A. H. 

Hab6rt Pernot, Le roman d^Erotokritos, in Etudes de Litterature 
grecque moderne, 2“* serie, Paris 1918, S. 1—92. — Kommt zu Resultaten, 
welche von den Ergebnissen der bisherigen Forschung teilweise abweichen. 
Die Abfassung des Erotokritos ist nach P. mit Wahrscheinlichkeit in den Be¬ 
ginn des 16. Jahrh. zu setzen; der Verfasser ist ein Grieche und venetianischer 
Untertan, ein Kreter, welcher mit der italienischen Literatur wohl ver¬ 
traut war. F. D. 

G. Soyter, Die Lyrik der Neugriechen. Blätter f. d. Gymnasial¬ 
wesen 61 (1925) 90—99. A. H. 

G. Soyter, Das volkstümliche Distichon bei den Neugriechen. 
AaoyqcKpta 8 (1925) 376 — 426. A. H. 


C. Sagen, Folklore usw. 

E. Stemplinger, Antike und moderne Volksmedizin. [Das Erbe 
der Alten, 2. Reihe. Heft 10.J Leipzig, Dietench 1925. 120 S. 8®. — In der 
unendlichen Fülle von Beispielen, die der vielbelesene Verfasser für jede Ai*t 
Volksmedizin bringt, finden sich auch nicht wenige aus der Welt von Byzanz. 

A. H. 
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N. e. Polites, AaoyQctq>L%al ivdei^eLg iv r« a' yiccl ß' xazrjxriTixa 
^Icodvvov rov XQVöoözofiov, AaoyQaq)la 8 (1925) 6—12. A. H. 

Marc Bloch, La vie d’outre*tombe du roi Salomon. Revue Beige 
de philol. et d^hist. 4 (1925) 349—377. — Im Abendland wurde das jen¬ 
seitige Leben Salomos strenger beurteilt als im Morgenland. Eine lateinische 
Yita Eduard des Bekenners (in einer Hs s. XIII) und die Chronik des Jean 
Jouvenel zum Jahre 1403 lassen ihn im Jenseits für seine auf Erden nicht 
genügend gebüßten Sünden bestraft werden, allerdings nicht in Ewigkeit, 
während er z. B. auf byzantinischen Darstellungen des Descensus Christi in die 
Vorhölle neben David und Johannes dem Täufer an der Seite des Herrn 
erscheint. C. W. 

Werner Mnlerrt, östliche Züge in der Navigatio Brendani? 
Zeitschr. f. roman. Phüol. 45 (1925) 306—327. — Gegen den spanischen 
Orientalisten Asin Palacios. ^Es bleiben ein paar frappante Überein¬ 
stimmungen mit eschatologischen Vorstellungen des Islam (zeitweilige Ruhe 
der Verdammten und Inkamierung von Seelen in Vogelgestalt), beide indessen 
lassen sich auch an christliche eschatologische Vorstellungen anknüpfen und 
aus volkstümlichen (vielleicht häretischen) Gedankengängen herleiten.’ S. 315f. 
und 325 f. kommen Berührungen mit dem Alexanderroman zur Sprache. C. W. 

M. Dcffuer, XTtrjXid zov ^Avöq$l(oz7Ij z 6 ziXog svbg XxvQiavov 
Ttagafivd'iov. Athen 1925. — Bespr. von G. Soytcr in Philol. Wochenschrift 
45 (1925) 1304. F.D. 

G. A. Mcgas, 'Sl(i07tlazoöK07tla. S.-A. aus AaoyQccg>lcc 9 (1925), 51 S. 
— Veröffentlicht aus cod. Athen. 1493 saec. XIII einen anonymen Text 
über Schulterblattschau, der mit dem schon edierten Text des Psellos 
verwandt, aber viel reichhaltiger ist, und erläutert ihn ausführlich aus den 

heute noch bestehenden volkstümlichen Gebräuchen. A. H. 

S. Monardos, BovqßovXaxag. AaoyQatpla 8 (1925) 297—301. — 
Bringt eine schon Papias zugeschriebene Überlieferung vom Verräter Judas 
mit der Vorstellung vom ßovQßovlaxccg zusammen. A. H. 

St. Bios, XiccKccl TtaQaöoOsig» Aaoyqafpicc 8 (1925) 427—446. — 
St. Kyriakidos, TlaQCczrjQiqaeig eig zccg xiaxdg TZCcQaöoöstg 2z. Blov. 
Ebenda S. 447—487. A. H. 

M. Arnaoadov, Obicai i pesni ot istocna Trakija. (Gebräuche und 
Lieder aus Ostthrakien.) Spisanie na bulgarskata akademija na naukite 
kn. VI, klon ist. fil. i filos.-ob8c. 4 (Sofia 1913) 101—140. — Bespricht 
u. a. S. 109ff. den Klidonas. F. D. 


D. Schönliterarische Behandlung byzantinischer Stoffe. 

JoliaiinOS Geffcken, Kingsleys 'Hypatia’ und ihr geschicht¬ 
licher Hintergrund. Neue Jahrbb. f. Wissensch. und Jugendbildung 2 (1926) 

150—155. — Das Buch hat, obwohl die Bedeutung der Hypatia überschätzt 
wird und ihr manche unhistorische Züge verliehen werden, der modernen j 
Forschung über den 'Untergang der Antike’ beträchtlich vorgearbeitet. C.W. ] 

William Stearns Davis, The Beauty of the Purple. A Romance | 
of Imperial Constantinople Twelve Centuries Ago. Leonard Parsons. London l 
1925 pp. Vni. 570. — Leo the Isaurian is the hero of the novel. N.H.B. 1 
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0. Schlnfllberger, Recits de Byzance et des croisades. Premiere 
Serie, 4® edition, VIII 306 S.; deuxieme Serie, 6® edition, VIII 230 S. Paris, 
Plon-Nourrit 1923. 12®. A. H. 

Moravcsik Oy., A Helena es Faust-jelenet torteneti kerete (Der 
geschichtliche Rahmen der Helena-Faustszene, von J. M.). Egyetemes Philol. 
Közlöny 50 (1926) 58—73 (ungar.). — Mit Beziehung auf Nemethy's in 
der Zeitschrift 'Das humanistische Gymnasium’ erschienenen Essay wirft der 
Verfasser in dieser Festschrift für Nemethy von neuem die Frage auf, wie 
Goethe auf den Gedanken gekommen sei, die Szene in die auf den vierten 
Kreuzzug folgende Zeit und an den Ort Mistra zu verlegen. Auch nach M.s 
Meinung hat nicht die Chronik von Morea als alleinige Quelle Goethe be¬ 
stimmt, sondern er mag die einzelnen Züge zu seinem Gesamtbilde aus ver¬ 
schiedenen ursprünglichen Quellenwerken zusammengetragen haben. Hier über¬ 
zeugt der Verfasser den Leser aber jedenfalls nicht. Dagegen ist alles, was 
er in bezug auf Goethes geographisch-topographische Studien zu bemerken 
weiß, wohl begründet. R. Vari. 

2. Handschriften- und Biicherkiinde^ Gelebrtengeschichte. 

A. Papyruekunde. 

W. Schubart, Die Papyri als Zeugen antiker Kultur, zugleich 
ein Führer durch die Papyrusausstellung im Neuen Museum zu 
Berlin. Herausgegeben vom Generaldirektor der Staatl. Museen zu Berlin. 
Berlin 1925. — Bespricht S. 79—81 auch die byzantinischen Stücke. F.D. 

H. Oerstinger, Bruchstücke eines antiken Kommentars zur 
Archäologie des Thukydides im Pap. Gr. Vindob. 29247. Akad. d. 
Wiss. in Wien, Philos.-hist. Kl., Denkschr. 67, 2. Abh. (1925). — Das nur 
bruchstückweise erhaltene Doppelblatt eines spätestens um 250 n. Chr. ge¬ 
schriebenen Papyruscodex würde ich als der byzantinischen Zeit vorausliegend 
nicht erwähnen, wenn nicht das vom Hg. sorgfältig errechnete Format von 
etwa 31X25 cm die größte Ähnlichkeit mit den Formaten der drei großen 
Bibelcodices aus dem Beginn unseres Zeitraums aufwiese. Auf der Seite steht 
oino Kolurnno mit 60—75 Buchstaben in der Zeile. Der das Sachliche, be¬ 
sonders auch das Kulturgeschichtliche, außerdem das Rhetorisch-Stilistische, 
nicht aber das Glossologische und Grammatikalische berücksichtigende Kom¬ 
mentar hat keinerlei Beziehungen zu unsern Scholien. F. Z. 

Campbell Bonner, A Papyrus Codex Ol the Shepherd of Hermas. 
The Harvard Theological Review 18 (1925) 115—127. — On no. 917 of 
the üniversity of Michigan Collection of papyri. N. H. B. 

W. Bannier, Ein Papyrusfragment aus der Chronik des Hip- 
polytos, Philologus 81 (N. F. 35). (1925) 123—27. — P. Oxy. VT 870, 
aus einem Codex, wie übrigens schon die Hgg. feststellen, des 6.—7. Jahrh. 
wurde von Serruys (vgl. B. Z. XXIV 152) als Bruchstück aus der Chronik 
des Hippolytos erkannt. Bannier, der das Verso herstellt, erörtert die Mög¬ 
lichkeiten der Beschriftung und begründet die Herkunft des Stückes aus der 
Chronik selbst, nicht etwa einer Entlehnung oder BearbeHung. F. Z. 

Papyri russischer und georgischer Sammlungen [P. Ross.-Georg.] heraus¬ 
gegeben von Gregor Zereteli. L: Literarische Texte, bearb. von G. Zorcteli 
und 0. Kruogcr, Tiflis, Universitätslithographie. 1925. VII, 184 S. 4®. — 
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Die Gesamtausgabe der in russischen Sammlungen befindlichen Papyri, zu der 
Rostovtzeff und Zereteli kurz vor Kriegsausbruch den Plan ^ßten und von 
der nunmehr die erste Lieferung erschienen ist, ist auf fünf Lieferungen be¬ 
rechnet. Es ist für uns eine Genugtuung, daß der als sachkundiger Papyrus¬ 
editor so verdiente Herausgeber die deutsche Sprache gewählt hat. Die Texte 
des ersten Heftes sind, von den Homerpapyri abgesehen, meist schon ver- 
ööentlicht. Die Bearbeiter haben die Lesungen an den Originalen nachgeprüft 
und für Textkritik und Interpretation die seit den Erstpublikationen er¬ 
schienene Literatur herangezogen, so daß immer die jetzige Ausgabe maß¬ 
gebend ist. Schon die Vereinigung der zum Teil an schwer zugänglichen 
Stellen veröffentlichten Texte ist ein Verdienst. Auf den Dionysoshymnus 
(Nr. 11; bisher nur russisch veröffentlicht) und das Stück einer vita des Se- 
cundus Tacitumus (Nr. 17; vgl. auch die Anzeige des Greek-Coptic glossary 
von Bell-Crum), beide a. d. 3. Jahrh. n. Chr., sowie auf die Stücke einer 
Aesopvita (Nr. 18) a. d. 7. Jahrh. ist ausdrücklich hinzuweisen. Von den 
Inedita sind bemerkenswert: ein Amulett des 6. Jahrh. (Nr. 1), aus dem An¬ 
fang des 49. Psalms bestehend, und zwei christliche Beschwörungen (Nr. 23 
und 24) a. d. 4. bzw. 6. Jahrh., die erstere, in einer sozusagen phonetischen 
Orthographie, gegen einen Bedrücker gerichtet, die zweite, in fast ganz korrekter 
Orthographie, sich an die Engel und Erzengel wendend, mit der Bitte um 
Hilfe in einem Prozeß gegen Angehörige der Sekte der axigpalot. — Die große 
Sorgfalt der Bearbeiter zeigt sich auch in der genauen Beschreibung der Schriffc 
und des Buchtechnischen bei jedem einzelnen Stück. — Unsere Leser werden 
mit besonderem Interesse dem Erscheinen der 3. und 4. Lieferung entgegen¬ 
sehen, die Urkunden spätrömischer und byzantinischer Zeit und, außer an¬ 
deren aus arabischer Zeit, solche aus der Kanzlei des Statthalters Qorra ben 
Sarik, enthalten werden. — Vgl. die Anzeige von W. Schubart, Gnomon 1 
(1925) 347f. P. Z. 

Papyri Osloenses. Fase. I: Magical Papyri; edited by S. Eitrem. 
Published by Det Norske Videnskaps-Akademi i Oslo. Oslo, Dybwad 1925. 
in, 151 S. With thirteen plates. gr. 8®. — Den Hauptinhalt bildet ein 
großer Zauberpapyros der Universitätsbibliothek Oslo, dessen 12 Rekto- 
kolumnen samt den ersten 20 Zeilen dee der Länge nach beschriebenen Verso 
auf den vortrefflichen Tafeln wiedergegeben sind. Die Niederschrift, im 
ganzen 371 Zeilen umfassend, gehört dem 4. Jahrh. n. Chr. an und bietet 
Rezepte für Zauberwirkungen verschiedener Art, insbesondere für Liebes¬ 
zauber. Der Textausgabe folgt eine Übersetzung und ein sehr ausführlicher, 
das Sprachliche und das Sachliche erläuternder Kommentar, in dem sich die 
außerordentliche Gelehrsamkeit Eitrems entfaltet und eine Fundgrube viel¬ 
seitiger gründlicher Belehrung aufgetan ist. Die kleinen Fragmente Nr. 2 
und 3, die kurze Beschwörung Nr. 4, alle aus dem 4. Jahrh. n. Chr. sowie 
Nr. 6, ein Horoskop v. J. 154 n. Chr., sind nur mit einigen kurzen Bemerkungen 
versehen. Als Nr. 5 ist der Text abgedruckt, den Eitrem und Fridrichsen in 
Videnskapselskapets Forhandlinger for 1921, Nr. 1, herausgegeben und kom¬ 
mentiert haben unter dem Titel: ^Ein christliohes Amulett auf Papyrus’. — 
Vgl. die Besprechung von Preisendanz, Deutsche Literaturzeit 1925 
Sp. 1705--08. F. Z. 

A. D. Nock, Magical Notes. Journal of Egyptian Archaeology 11 
(1925) 154-158. N.H.B. 
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Pubblicazioni della Societa italiana per la ricerca dei papiri 
greci e latini in Egitto. Papiri greci e latini. Volume settimo, 
731—870. Firenze, Libreria Internazionale, 1925. XHI, 231 S. 4®. (Vgl. 
B. Z. XXIV 426 f.) — Von den literarischen Stücken byzantinischer Zeit sind 
erwähnenswert: Nr. 756, Interpretamenta Vergiliana (4. — 5. Jahrh.?) auf 
einem Blatt eines Codex, möglicherweise desselben, aus dem P. Oxy, VIIl 1099 
herrührt; sehr ungleichmäßig angelegt, da teils Wort für Wort übersetzt ist, 
teils ganze Verse ausgelassen werden, einerseits die bekanntesten Wörter Be¬ 
rücksichtigung finden, andrerseits weniger bekannte unübersetzt bleiben. Häufig 
sind Übereinstimmungen mit Glossaren. Nr. 757, ein Fragment des Bamabas- 
briefes, wohl aus dem 4. Jahrh., ist durch die Abbreviaturen und x* (x*) 
für ^sog und yivQiog bemerkenswert, Nr. 759, ein Homiliefragment vielleicht 
des 5. Jahrh., durch die Verwendung von ’ als Zeichen für Wortschluß, ins¬ 
besondere TCQcc^ iiQcc\ fiu’. Nr. 760 (3.— 4. Jahrh.), von Vitelli zweifelnd als 
Romanfragment bezeichnet, hat die Prophezeiung eines glückseligen Zustandes 
für Ägypten zum Inhalt. Nr. 761 (5.—6. Jahrh.), Definitionen der Redeteile 
bietend, ist amüsanterweise mit einigen schweren orthographischen Fehlem 
behaftet. Nr. 845 (5.—6. Jahrh.), epische Hexameter, zeigen in Wortschatz 
und Metrik das Vorbild des Nonnos. In bedingtem Sinn zählt zu den litera¬ 
rischen Stücken Nr. 848, ein fragmentiertes Codexblatt, das aus den Herme- 
neumata Ps.-Dositheana die Einleitung zu einer Äsopfabel in griechischer und 
das Ende dieser Fabel selbst in lateinischer Fassung enthält. Obwohl nur 
wenige Zeilen vorhanden sind, ist das aus dem 4. Jahrh. stammende Bruch¬ 
stück als Zeugnis eines Textes, der sich aller Wahrscheinlichkeit nach im 
3. Jahrh. bildete, durchaus von Wichtigkeit. Im Anschluß an das Literarische 
erwähne ich noch Nr. 765, ein Horoskop aus dem Jahre 314(?), wegen der 
Bezeichnung des fixen Jahres als xar’ (sie!) "^'EkXrivag. 

Unter den Briefen, deren der Band eine größere Anzahl bietet, fallen 
einige durch sehr vulgäre Orthographie und Grammatik auf: 831, 835 (z. T. 
unerklärt), 836 (Entwurf), 838. Unter den Urkunden ist nichts gerade Her¬ 
vorragendes, aber mehrere Stücke sind sehr interessant und verdienen Auf¬ 
merksamkeit: in 767 (331 n. Chr.?) richtet, bedrückt von Gläubigern, die für 
eine adäriorte Naturalschuld ungesetzlichen Zins verlangen, ein Schuldner die 
Bitte an den praef. Aeg., die ihm drohende '^eigaycoyla abzuwenden. Der Statt¬ 
halter scheint den XoyiGx^g des Oxyrhynchites zur Inhibierung der xstQccycoyla 
anzuweisen, und diesen Bescheid samt der zugrunde liegenden Eingabe an den 
Statthalter bringt der Petent zur Kenntnis des XoyifSzrig als Anlagen zu einer 
an diesen gerichteten Eingabe, in der er um Eröffnung der Anordnung des 
Statthalters an die Gläubiger bittet. Vor dieser von einer Hand geschriebe¬ 
nen Folge von Schriftstücken steht von anderer Hand ein in Bruchstücken 
erhaltenes Schreiben offenbar des XoyLCx7\g^ der durch Vermittlung des exdtxog 
einem anderen Beamten Anweisung zu erteilen scheint. Das Stück ist für die 
Stellimg der genannten Beamten wichtig und bietet, vorbehaltlich einer Ver¬ 
schiebung der Datierung um einige Monate, den frühesten Beleg für den i^y^ÖLKog 
(defensor civitatis). Nr. 781 (341 n. Chr.) betrifft eine Zahlung für Rekruten¬ 
bekleidung; im einzelnen noch mangelhaft erklärt. Nr. 784 (362 n. Chr.): 
Naturalentlohnung eines Malers für ein Bild in sehr geringem Betrag. Nr. 786 
(581 n. Chr.) Quittung eines Mönchs füi* seinen Anteil der seinem Kloster zu¬ 
kommenden Jahresrate einer frommen Stiftung; Quittungsempfönger die Erben 
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des Stifters, vertreten durch ihren Verwalter. Nr. 790 (6. Jahrh.?), eine Ein¬ 
gabe an den enÖLKog von Oxyrhynchos ist, wie Medea Norsa richtig hervorhebt, 
wegen der einfachen Stilisierung beachtenswert. Sehr interessant ist Nr. 791 
(6. Jahrh.), eine Aufstellung über Geldmittel, die einem Ixdtxoj von verschie¬ 
denen Kirchen und Klöstern für Feste mehrerer Monate zur Verfögung gestellt 
sind; und in mehrfacher Hinsicht höchst interessant Nr. 820, Quittungen über 
z. T. adärierte Naturalabgaben aus den Jahren 312, 313(?), 314: Empfänger 
ein Geschwisterpaar, das in einer Reihe von Dörfern des Polemonbezirks des 
Arsinoites Grundbesitz hat; Aussteller, soweit mit Amtsbezeichnung versehen, 
sind Buleuten, die als Epimeleten mit der Fleisch- und Wein Versorgung von 
Memphis betraut sind. F. Z. 

M. Hombert, Quelques papyrus des collections de Gand et de 
Paris. Rev. beige de philol. et d’hist. 4 (1925) 633—673. — Der byzanti¬ 
nischen Zeit gehören Nr. 7, ein Schuldschein aus Aphrodite, und Nr. 12, eine 
Eingabe von Totengräbern an den Statthalter der Thebais, an. A. H. 

Car. Wessely, Catalogus librorum saec. V—VI p. Ch. n. Festschrift 
zu Ehren E. v. Ottenthals (Schlemschriften 9), Innsbruck 1925, S. 184/5. — 
Gibt aus einem Papyrus des 5. oder 6. Jahrh. das Verzeichnis von Büchern, 
welche der Verfasser des Papyrustertes an seinen Bruder gesandt hat. Das 
Verzeichnis ist für die theologischen Interessen jener Zeit — es handelt sich 
hauptsächlich um theologica — recht interessant. F. D. 

H. I. Bell and W. E. Cmm, A Greek-Coptic glossary, Aegyptus 6 
(1925) 177—226. — Wieder ein interessantes Stück aus der Hinterlassen¬ 
schaft des wohlbekannten Dioskoros von Aphrodite (Kom Esqawh), des Ad¬ 
vokaten und Poetasters, der so gut wie sicher der Besitzer des großen Cairener 
Menandercodex war und dem wir so viele wichtige Urkunden verdanken. Auf 
dem Verso von P. Lond. 1674, dem um 570 abgefaßten Entwurf einer Eingabe 
an den dux, steht ein von Dioskoros selbst geschriebenes griechisch-koptisches 
Glossar (P. Lond. Inv. Nr. 1821); da Dioskoros um 585 starb, ist die Zeit der 
Niederschrift ziemlich genau festgelegt. Die Erhaltung ist infolge des Zu¬ 
sammentreffens mehrerer ungünstiger Umstände recht mangelhaft. — 4 Ko¬ 
lumnen, parallel der Höhe geschrieben, enthalten unter Einrechnung der Ver¬ 
luste 436 Zeilen. Kol. IV ist allem Anschein nach zwischen Kol. II und III 
nachträglich eingesetzt. Mindestens zweimal ist die Niederschrift durchgesehen. 
Sie ist nach Inhaltsgruppen angelegt, die nicht durch die Kolumnen hindurch¬ 
geführt sind, sondern von Kol zu Kol. überspringen, wie die bequeme Über¬ 
sicht der Hgg. auf S. 184 erkennen läßt. Der Bestand an griechischen und 
koptischen Wörtern ist in zwei alphabetischen Indices S. 219 ff. zusammen¬ 
gefaßt. 

Dioskoros, der aus einer koptischen Familie stammt, hat sich das Glossar 
nicht oder jedenfalls nicht nur für den praktischen Gebrauch zusammengestellt, 
wie die zahlreichen, im praktischen Gebrauch nicht häufigen Wörter und die 
poetischen, z. T. zweifellos aus der Komödie herrührenden Wörter bezeugen, 
die ihm wohl für seine 'dichterischen’ Elaborate dienen sollten; er wollte seine 
Kenntnis des Griechischen erweitern. Es fehlt nicht an Irrtümem, aber manche 
auf den ersten Blick überraschende Notate haben sich bei genauerem Zusehen 
als richtig erwiesen; einige sind vorläufig unerklärt. Die Schreibung der 
griechischen Worte ist für die Aussprache lehrreich. Den koptischen Dialekt 
des Dioskoros bestimmt Crum als einen sa'idisch - achmimischen Mischdialekt. 
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In Z. 360 1 (ycö^dr€()o[g] wird kopt. durch ^großer Becher’ wiedergegeben. Gegen¬ 
über den Erläuterungen der Hgg. ad l. habe ich in einem Brief an Bell, der 
mir in gewohnter Liebenswürdigkeit die Publikation übersandt hatte, den Vor¬ 
schlag gemacht, cwQoreQog als ^cagotegog zu fassen, und Bell ist geneigt, zu¬ 
zustimmen; der a priori leicht erklärbare Weg von der Grundbedeutung zu 
der von Dioskoros als koptisches Äquivalent gegebenen läßt sich durch treffende 

Belege sichern. Auch meinen Vorschlag, in BAIA Z. 370 das in Z. 371 glos¬ 
sierte griechische Wort zu sehen, ist Bell geneigt anzunehmen. 

Eine Stelle des Glossars verdient besondere Hervorhebung. Wohl ver¬ 
anlaßt durch o'vd'QcoTtog und d^avaxog in Kol. 11 und 3 sind rechts davon, die 
ganze übrige Breite des Blattes füllend, Definitionen des Menschen, wahrschein¬ 
lich des Todes und dazwischen des Okeanos niedergeschrieben, die aus einer 

Fassung der Sententiae des Secundus Taciturnus exzerpiert oder daraus variiert 

»• 

sind. Es ist wohl angebracht, an das ebenfalls aus Ägypten stammende Stück 
einer Vita des Secundus auf dem Tischendorfschen Papyrus zu erinnern, der 
jetzt als Nr. 17 des P. Ross.-Georg. zählt. F. Z. 

H. J. Bell and H. Thompson, A Greek-Coptic Glossary to Hosea 
and Arnos. Journal of Egyptian i^chaeology 11 (1925) 241—246. N. H. B. 

Adolf Grohmann, Allgemeine Einführung in die arabischen 
Papyri nebst Grundzügen der arabischen Diplomatik. Mit 5 Abb. im 
Texte. Wien, Burgverlag 1924. — Berührt gelegentlich der Besprechung 
bilinguer Urkunden (z. B. S. 20, S. 86 u. ö.) unser Studiengebiet. Die Ge¬ 
schichte der Schreibstoffe, besonders des Papyrus, wird eingehend behandelt. 

F. D. 

Adolf Grohmann, CorpusPapyrorumRaineri archiducis Austriae. 
in. Series Arabica. Protokolle. Bd. I, T. 3. Tafeln (36). Wiener Burg¬ 
verlag F. Zöllner 1923. Gr.-4®. — Obwohl ich diesen Tafelband arabischer 
und arabisch-griechischer Protokolle nicht in Händen gehabt habe, möchte ich 
nicht unterlassen, auf das wichtige paläographische Anschauungsmaterial hin¬ 
zuweisen. Die Erörterung der verschiedenartigen schwierigen Probleme, die 
sich an die Protokolle knüpfen, wird der Textband bringen. — Vgl. den Hin¬ 
weis von Wilcken, Arch. f Papyrusforsch. 7 (1924) 314. F. Z. 

B. Handschriften- und Bücherkunde. 

Handbuch der Altertumswissenschaft, J.Bd., IV. Abt., 1. Hälfte: 
Paläographie. Erster Teil: Griechische Paläographie von Wilhelm 
Schuhart. München, Beck 1925. 184 S. 8®. — Nach dem Titel des Buches 
werden die Leser etwas anderes erwarten als der Verfasser ihnen bietet. Er 
schließt beinahe alles aus, was man sonst in einer griechischen Paläographie 
zu finden gewohnt ist, lehnt die gewohnten Einteilungen nach Majuskeln und 
Minuskeln, ünziale und Kursive ab und versucht eine Geschichte des Stils der 
Schrift zu geben, die er nach den Gattungen Geschäftsschrift, Buchschrift und 
persönliche Schrift gliedert. Fast das ganze Buch ist der Schrift auf Papyri 
gewidmet. Hier werden viele vortreffliche Abbildungen geboten und der Stil 
jeder einzelnen mit feinen Beobachtungen charakterisiert. Das Ziel einer Stil¬ 
geschichte wird auch erreicht, doch ist die Nachprüfung mühselig, da S. ebenso 
viele Papyrusproben im einzelnen stilistisch erörtert, deren Abbildung nicht 
beigegeben ist, so daß die Lektüre allein unfruchtbar bleibt. Die ^byzantinische 

11 * 
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Zeit’, d. h. die Zeit von Konstantin bis zum Arabereinfall, wird jedesmal 
schneller erledigt. Ein dünnes Schlnßkapitel (S. 155—170) istdism Buchhand¬ 
schriften des Mittelalters gewidmet, alle andere Schrift diesa ;|irahrtausends 
überhaupt übergangen. S. hat dieses Kapitel offenbar (vgl. 8 und 155) 
nicht gern geschrieben, ich muß deshalb auf eine Kritik vei 
Tat sind nur wenige Probleme aus den vielen der griechisch« 
des Mittelalters gestreift, keines ernstlich behandelt; S. bescl 
auf, das ist der ganze Inhalt des Kapitels, die Specimina codi 
Vaticanorum von Franchi de' Cavalieri und Lietzmann Tafel füi 
zu charakterisieren. Dann folgen noch (S. 171 —179) Bemerk 
Zeichen, Initialen, Kürzungen, Tachygraphie, Ziffern, Noten undl 
die in dieser Kürze natürlich ganz an der Oberfläche bleiben müsesn. A. H. 

Spyridon and Sophronios Eustratiades, Catalogueoff the Greek 
manuscripts in the library of the Laura on Mount^thos, with 
notices from other libraries. [Harvard Theological Stude« XII.] Cam¬ 
bridge, Harvard University Press 1925. 6' und 515 S. 4®. — iAuf den eng¬ 
lischen folgt der griechische Titel: Karäloyog Toav Koökmv rrjg Me- 
ylxstrig AavQag (tfjg iv lOpfi), avvtax^elg inb SjtvQldcDvo g 

(lovaxov Aotv^idixov iaxQOVy inB^eQyaC^Blg Sb xai äaiaxBvaö^Blg 
'&7tb 2 (ü<pqovIov Eiaxgaxiddov. — Wird besprochen. A. H. 

F.Haase, Christlich-orientalischeHandschriftenkatialoge. Ehren¬ 
gabe für Johann Georg Herzog zu Sachsen. Freiburg, Herder 1920, S. 559—573. 
— Ein auch dem Byzantinisten höchst willkommenes Verzeidmfis. A. H. 

V. N. Benesevic, HaMarHHKH CnHaH apxeojornHecKie h naje<arpa(J)H^ecKie. 
BunyCKB I. (Monumenta Sinaitica archaeologica et palaeogiapdiica. Fase. I 
praefationem editoris, bibliographiam Sinaiticam, explicationebm tabularum 
I—XXXVin, tabulas I—XXXVTH continens). Leningrad, Ross. Akad. d. 
Wiss. 1925. LXXII 54 S. 38 Tafeln. 4®. — Wird besproebsn. A. H. 

Euripidis quae inveniuntur in codice Laurentiaio pl.XXXIII 2 
phototypice expressa cura et impensis J» A. Spranger. Florentiae 
1920. 1 + 316 Tafeln in farbigem Lichtdruck imd 3 Blättir mit einer Ta¬ 
belle der Verezahlen. 2®. Preis ca. 7^5 RM. — Um der laläographischen 
Bedeutung willen muß auf die kostbare Reproduktion der berühmten byzan¬ 
tinischen Hs an dieser Stelle hingewiesen werden. Vgl. die Besprechung von 
P. Maas, Gnomon 2 (1926) 156f. A. H. 

Tiktor Gardthansen, Das alte Monogramm. Leipng, Hiersemann 
1924. — Handelt auch vom Christusmonogramm und vom byzantinischen 
Monogramm. Vgl. die Besprechung von Carl Wessely in Phil. Wochenschr. 
41 (1926) 37—39. F. D. 

0. Glauning, Einbände aus Jakob Krausses Frükzeit und ihre 
Vorgeschichte (nach den Beständen der Bayer. Staatsbibliothek 
zu München). Archiv für Buchgewerbe 62 (1925) Heft 8 (Sonderheft: Buch¬ 
einbände) 259—282. — Zeigt in eindringender, auf die Technik des Ein¬ 
bandes gerichteter Untersuchung die Unterschiede byzantinischer, italienischer 
und deutscher Art des Bindens und charakterisiert an zahlreichen Beispielen 
die Kunst und Eigenart Krausses. A. H. 

Corpus der griechischen Urkunden des Mittelalters und der 
neueren Zeit. Reihe A: Regesten. Abt. I: Regesten der Kaiser- 
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urkunden des Oströmischen Reiches, bearbeitet von FraBZ DSlger. 
2. Teil: Regesten von 1025 —1204. München-Berlin, Oldenbourg 1925. 
XXI 108 S. 4®. (Vgl. B. Z. XXV 392, 496). — Wird besprochen. A. H. 

C. Stornajolo, Istrumento greco di donazione di un terreno alla 
badia di S. Pietro nelT Isola Tarentina. Atti della Pontificia Accade- 
mia Romana di Archeologia (Serie III), Rendiconti, vol. 1, Annale accad. 1921/2 
e 1922/3 (1923), S. 65—68 [mit einer Faksimiletafel]. — Urkunde über eine 
Schenkung von Ackerland in „Mfo/xoupov^^ an das Petruskloster vom Jahre 
1113. F. D. 

N. Rainov, Ornament und Buchstabe in den slavischen Hand¬ 
schriften in der Nationalbibliothek zu Plowdiw (Philippopel). (Bulg.) 
Sofia 1925. LXXV +185 35 Tafeln. — Die Beschreibungen verschie¬ 

dener Typen von verzierten Initialen und anderen Ornamenten sind von zahl¬ 
reichen Zeichnungen begleitet. Insgemein sind ungeRdir 50 Handschriften 
ausgenützt, die ältesten aus dem 12. Jahrh. Die Zeichnungen sind nur in 
Schwarz gehalten. Der Verfasser gibt keine Verallgemeinerungen und zieht 
keine Schlüsse. Seine Arbeit ist eine Art von Katalog und der Stoff ist daher 
nicht nach Stil, Herkunft und Schule, sondern nach der Zeit der Entstehung 
angeordnet. P. M. 

H. Rabe, Handschriften-Photographie. Philolog. Wochenschrift 41 
(1926) Nr. 1 Sp. 30—31. — Wiederholt ist auf diesen ausgezeichneten Rat¬ 
geber hingewiesen worden, vgl. zuletzt B. Z. XXV 431; R. hält ihn auch dies¬ 
mal auf der Höhe. Wer aus fremden Bibliotheken Hss-Photographien bestellen 
will, findet hier die besten Ratschläge. A. H. 

A. Teodorov-Balan, Bulgarski knigopis za sto godini 1806—1905 
(Bulgarische Bibliographie für 100 Jahre 1806—1905). Materiali. Sofia 1909. 
Gr.-8®. 1667 S. F. D. 


C. Gelehrtengeschichte. 

D. 6. Hogarth, The Wandering Scholar. Oxford, Clarendon Press 
1925. 274 p. 8 sh. 6 d. — Republication of selected chapters from bis two 
books: A Wandering Scholar in the Levant and Accidents of an Antiquary^s 
Life. N. H. B. 

W. Krag, Aus F allmerayers Landshuter Zeit. Silvae Monacenses 
(s. oben S. 157), München, Oldenbourg 1926, S. 33—39. — Teilt mehrere 
Briefe mit, die uns neue Einblicke in die Entstehung des Buches über das 
Kaisertum von Trapezunt gewähren. A. H. 

D. W. Mut, Professor Contardo Ferrini, ein moderner Gelehrter 
und Heiliger. Kirnach-Villingen (Baden), Verlag der Schulbrüder 1925. 
4 BL, 308 S. 8® mit Porträt. — Die Biographie schließt sich eng an das 
umfangreiche Werk von Carlo Pellegi'ini, La Vita di Contardo Ferrini an, 
ohne eine hloße €+ersetzung dieses Buches zu sein. S. 295ff. Verzeichnis der 
Schriften Ferrinis. C. W. 

Die Geschichtswissenschaft der Gegenwart in Selbstdarstel¬ 
lungen heraosgegeben von Sigfrid Steinberg. Leipzig, Meiner 1926. 8®.— 
An dritter Stelle die Autobiographie von Viktor Gardthauson. Eine ausführ¬ 
liche Biographie von Gardthausens Arbeiten gab zu seinem 80. Geburtstag 
A. Schramm, Zeitschr. f. Buchwesen u. Schriftkunde 6 (1923) 41 ff. C. W. 
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E. Stein, Zur Erinnerung an L. M. Hartmann. Vierteljahrsschrift 
für Sozial- u. Wirtschaftsgeschichte 18 (1925) 312 — 332. — Diesem sym¬ 
pathischen Nachruf ist ein Verzeichnis der historischen Schriften Hartmanns 
beigegeben. A. H. 

G.Tschubinascllwili, Professor Nikodim OS Kondakow(j 844—1925) 
und seine wissenschaftliche Tätigkeit (georgisch). Bulletin de Püni- 
versite de Tiflis No. 6, S. 136—152. Tiflis 1925. A. H 

VictorLazarev, Nikodim Pavlovic Kondakov (1844—1925). Moskau 
1925. 47 S. 8® (russisch). — Diese kurze Lebensbeschreibung stellt einen 
Versuch dar, die wichtigsten Ereignisse aus Eondakovs Tätigkeit in Buchform 
zusammenzustellen. Freilich trifft L.s Kritik von Kondakovs Auffassung der 
byzantiniscben Kunst kaum zu, hat er sich doch nie mit der Charakteristik 
einzelner Perioden als Blüte oder Verfall begnügt, was von L. ihm vorgeworfen 
wird (S. 38). Das beigegebene Verzeichnis seiner Arbeiten von M. Mserianz 
und V. Lazarev verdient lebhaften Dank, ist aber nicht ganz vollständig; 
wir verweisen z. B. auf die Studie über die Skylitzeshs (B. Z. XXIV 479) und 
eine hochbedeutende Besprechung von Hampls Altertümern [Izw. Otd. Bus. 
Jas. i Slow. 11 (1906) 446—66]. A. u. B. 

Georg Tschubinaschwili, Jakob Smirnow (1869—1918). Bulletin 
de rUniversite de Tiflis No. 2, S. 178—196. Tiflis 1922. A. H. 

D. C. Hesseling, Evangelinos Apostolidis Sophoclis neohelle¬ 
niste. Mededeelingen der K. Akad. van Wet., Afdeeling Letterkunde, deel 59, 
Serie A, No. 7, S. 167—182. Amsterdam 1925. — Sophokles ist zunächst 
durch sein Wörterbuch bekannt geworden. H. zeigt aber, indem er zugleich 
ein anziehendes Lebensbild entwirft, wie weit Sophokles mit seiner in Europa 
fast unbekannt gebliebenen 'Romaic Grammar’ (1842, dann 1860) an Ein¬ 
sicht in den Werdegang des Vulgärgriechischen seinen Zeitgenossen voraus¬ 
geeilt war und wie er viele sprachgeschichtliche Tatsachen bereits festgestellt 
hatte, die erst ein halbes Jahrhundert später in Europa wieder entdeckt 
wurden. A. H. 

Hans Locwe, Friedrich Thiersch, ein Humanistenleben im Rah¬ 
men der Geistesgeschichte seiner Zeit. I. Die Zeit des Reifens. 
München, Oldenbourg 1925. XU, 524 S. 8®. 16 JRM, — Für Friedrich 
Thiersch bildete das Griechentum von der Antike bis zur Gegenwart eine un¬ 
lösbare Einheit. Das kommt auch in dem Schlußkapitel (Thierschs Philhelle¬ 
nismus S. 494 ff.) dieser ausgezeichneten auf dem breiten Fundament der 
deutschen Geistesgeschichte aufgebauten Biographie vortrefflich zum Ausdruck. 

A. H. 

A. Sobolewsky, P. S. üvarova. Bulletin de TAcademie des Sciences 
de Russie. S. VI, No. 6—8, 1925, S. 141—4. A. u. B. 

S. B. Kong^as, L’ ^tat actuel des etudes byzantines en Grece. 
Acad. Roumaine. Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 165—170. A. H. 


8. Sprache, Metrik und Musik. 

Julius Scbweriug, Die Idee der drei heiligen Sprachen im Mittel- 
alter. Festschrift Aug. Sauer zum 70. Geburtstag dargebracht. Stuttgart, 
Metzler 1925 S. 3—11. — Erst im Laufe des 16. und 17. Jahrhunderts ver¬ 
blaßt die Vorstellung von den drei heiligen Sprachen (Hebräisch, Griechisch, 
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Lateinisch), für die iin Mittelalter besonders die Inschrift am Kreuze Christi 
und eine an diese anknüpfende Äußerung des Augustinus maßgebend waren. 

C.W. 

Paul Kretschmer, Literaturbericht für die Jahre 1922 und 1923. 
Griechisch. Glotta 14 (1925) 193—233. — Der reichhaltige Bericht um¬ 
schließt auch das Mittel- und Neugriechische. A. H. 

F. M. Ahel, Coup d’oeil sur la Koivri, Revue biblique 35 (1926) 
5—26. — Betont unter anderem nachdrücklich das Vorhandensein und die 
Bedeutung der Semitismen in der Septuaginta und im Neuen Testament. 

A. H. 

Ludwig Radermacher, Neutestamentliche Grammatik [Handbuch 
zum Neuen Testament 1]. 2. erweiterte Aufl. Tübingen, Mohr 1925. VIII 
248 S. 8®. — Besprochen von Franz Schulte, Theol. Revue 1926 Nr. 3 
Sp. 91 (mit Einzelbemerkungen). C.W. 

C. H. Dodd, Notes from Papyri. Journal of Theol. Studies 26 (1925) 
77f. — Erläutert den absoluten Gebrauch von xQ fiaat, I. Kor. 7, 21 und andere 
sprachliche Erscheinungen des N. T. durch Parallelen aus dem 16. Bde. der 
Oxyrhynchospapyri. C. W. 

Bror Olsson, Die Gewerbenamen auf -&g in den Papyri. Aegyptus 
6 (1925) 247—249. N. H. B. 

William Linn Westermann, Dike Corvee.in Roman Egypt. On 

the meaning oi^AOTAIZMOZ. Aegyptus 6 (1925) 121—129. — aq>v- 
Xtöfiog = VJeaning out^ of canals etc. N. H. B. 

Rohertus Mayr, Vocabularium codicis Justiniani. Pars 2 (Pars 

graeca). Ed. curis Hariani San Nicol6. Prag, Ceska Graficka ünie; Leipzig, 
Lorentz 1925. 498 Sp., 3 S. 4®. — Besprochen von Arthur Stein, Liter. 
Wochenschr. 1925 Sp. 944—946. C.W. 

Simon Kauchtschischwili, Zur Wiedergabe der griechischen 
Männernamen im Georgischen = Arili. Festschrift Prof. Dr. Iwane Dscha- 
wachischwili zum 25-jährigen Jubiläum seiner wissenschaftlichen Tätigkeit. 
Tiflis 1925, S. 89—106 (georgisch mit deutscher Zusammenfassung). — Die 
Betrachtung der aus dem Griechischen ins Georgische übergegangenen Männer- 
nameu auf e und i zeigt, daß sie von griechischen Urformen auf og bzw. tog 
abgeleitet sind, woraus der Verfasser auf Entlehnung aus der Vokativform 
schließt. F. D. 

6. Cucndet, L’imperatif dans le texte grec et dans les versions 
gothique armenienne et vieux slave des evangiles. These. Paris, 
P. Geuthner 1924. 8®. 167 p. N. H. B. 

G. Rohlfs, Griechen und Romanen in Unteritalien (vgl. B. Z. 
XXV 427). — Mit wichtigen lautlichen Ergänzungen besprochen von W. Mevor- 
Ltthke, Archiv f. d. Studium der neueren Sprachen 150 (1926) 63—82. K. D. 

N. Jorga, Le grec dans les pays roumains (documents de grec 
vulgaire). Acad. Roumaine, Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 137—142. — 
Weist darauf hin, daß in den von Hurmuzaki, Documente XI und XIV, ver¬ 
öffentlichten griechischen Briefen aus dem Rumänien des 16. Jahrhunderts ein 
für die Geschichte des Vulgärgriechischen sehr interessantes Material steckt, 
das auf die Behandlung durch einen mit dem Neugriechischen vertrauten 
Sprachforscher wartet. A. H. 
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Ph. Koukonl^S, Th iv Bißkio^'i^ny x&v A^fiv&v &vxl- 

xvTtov xoif ilXfjviTtoü yXtoiSCaqlov rov Du Gange. ^A^ijvB 37 (1925) 
201—209. — Eine wertvolle Entdeckung. Die Nationalbibliothek in Athen 
besitzt ein Exemplar des Glossars, in das Du Gange selbst käsdnoten ein> 
getragen hat. E. teilt sie mit und steUt zugleich fest, daß das Exemplar wahr¬ 
scheinlich von Eorais in Paris erworben wurde. A. H. 

St.Kyriakid68,<^ä^|iiav &yQi>v~agKOxa*B^äfiiöov-&QOtox(f^ BQccfii&vag. 
Actfyy^aqtla 8 (1925) 230—231, 568—574. A. H. 

Carl D. Buck, A semantic note. Glass. Philology 15 (1920) 39—45. 

— Über die Bedeutungsentwicklung von xatim und mit Zahl¬ 
zeichen Parallelen aus anderen Sprachen. A. H. 

Fr. Pctraci6, Stambul und Istambuli (serb.'kroat.). Nastami Vjesnik 
27 (1919) 92. — Die Form ^Stambul’ hat sich aus (Gon) stan (tino) polis 
entwickelt F. D. 

St. Dciuakis, Th i'xvfiov t^g Xi^Btug KccXiTcavx^aQog. AccoyQCctpla 8 
(1925) 488—498. — Die reichhaltige Studie behandelt das Wort in seinen 
vielfachen Formen und den ganzen Vorstellungskreis. A. H. 

Carsten HSeg, Les Saracatsans, un tribu nomade grecque. 1. 
Etüde linguistique prdc^dee d’une notice ethnographique. These.. de Püniversite 
de Gopenhague. Paris-Gopenhague, Ghampion-Pio*Branner 1925. XX 312 S. 
8^. — Umfangreiche und eindringende Studie über Lebensweise, Sitten und 
Gebrauche, Name, Abstiumnung und Verbreitung, dann aber hauptsächlich 
über Phonetik und Morphologie des Dialektes der Sarakatsanen in Epirus. 
Verfasser hat seine Studien auf Anregung des dorther stammenden G. Ana- 
gnostopoulos an Ort und Stelle gemacht F. D. 

J. Th. Eakrides, ^0 vofiog xfjg änoßoX^g x&v xovovfiivcov gxovrj- 
ivxmv Big xh lSl(Oficc x&v Abvk&v {IldQov)* Athen, Sphendone 1926. 
16 S. — Vorläufiger Teildruck einer demnächst zu erwartenden Gesamtunter¬ 
suchung Über den Dialekt von Leukas. A. H. 

Chr. Pautclides, KvTtQiccTthv ^Biq6yQa(pov, A^rjvcc 34 (1922) 130 
bis 164. — Aus einer noch nicht gednicÜ;en, um 1600 in kyprischem Dialekt 
abgefaßten Übersetzung von Lusignanos Monografia et breve historia universale 
delPisola di Gipro teilt P. ein reiches Material zur Beurteilung der ky- 
prischen Mundart mit. A. H. 

S. Meuardos, KvTt^ianij yQafificcxtTtrj. Migog ß'^ tcbqI x&v Qtjfidxav. 
"Aktiva 36 ^925) 35—79. A. H. 

M. Defilier, AelyfjLaxa x<Sa7t€ovi7i^g. AuoyQatpCct 8 (1925) 159—180. 

A. H. 

J. K. Bogiatzides, TLb^I xfjg aw^rjfiaxiTtijg yXdcörig xobv d^to- 
Ttot&v ZayogCov, Aaoyqccq>Ui 8 (l925) 153—158. — Dazu ein Nachtrag 
von D. C. Hesseling, ebenda S. 567. A. H. 

Hubert Pernoi, Pages choisies des evangiles, litteralement tra- 
duites de Toriginal et comment^es k Pusage du public lettr4 avec 
le texte en regard. (=» GoUection de Plnstitut N4o-Hellenique de TUni- 
versit^ de Paris. Fase. 2.) Paris, Soci^te d'4dition Les Beiles Lettres 1925. 

— Introduction pp. 1—24. Bibliographie etc. Text and translation with 

notes pp. 27—247. Liste des passages traduits 249—50. Index grec 251—2. 
Index fran 9 ais 263—257. Table des matieres. — The Gospels treated as the 
first Modem Greek text. N. H. B. 
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D. C. HeßSeling-H. Pernot, Chrestomathie neo-hellenique. ^Les 
Beiles Lettres’ Paris 1925. VIII, 219 S. 8® — Eine ausgezeichnete Samm¬ 
lung verschiedener Texte, die von der alten biblischen Übersetzung bis heute 
die ganze Entwicklung der vulgärgriechischen Sprache in sich umfaßt. Das 
Glossar gibt uns eine wertvolle Zusammenstellung der volkstümlichen Worte. 

N. B. 

Norbert Jokl, Linguistisch-kulturhistorische Untersuchungen 
aus dem Bereiche des Albanischen. Berlin und Leipzig, W. de Gruyter 
1923. Xn, 366 S. 8®. Untersuchungen zur indogermanischen Sprach- uud 
Kulturwissenschaft 8. — Besprochen von 6 . Rohlfs, Zeitschr. f. roman. Philol. 
45 (1925) 623—626. C.W. 

H. Bnk, Z um Rhythmus der antiken Musik. Halbmonatsschrift für 
Schulmusikpflege 20 (1925/26) 157f., 164f, 172f. — Handelt unter anderem 
auch über die Melodie des christlichen Hymnus aus Oxyrhynchos aus dem 
Ende des 3. Jahrh. A. H. 


4« Theologie. 

A. Literatur (mit Ausschluß von B und C). 

0. Bardenhewer, Geschichte der altkirchlichen Literatur Bd. IV 
(vgl. B. Z. XXV 195). — Ausführlich besprochen von AatOB Baumstark, 
Deutsche Literaturztg. N. F. 2 (1925) Sp. 2225—2231; von HugO Eoch, 
Internat, kirchliche Zeitschr. 15 (1925) 181—186. C.W. 

Aug. Blndan, Die Schriftfälschungen der Häretiker. Ein Bei¬ 
trag zur Textkritik der Bibel. Münster i. W., Aschendorff 1925 [Neu- 
testamentl. Abhandl. XI 5]. 2 Bl. 83 S. 8®. — Abgesehen vom Gnostiker 
Marcion waren die den Häretikern im christlichen Altertum zur Last gelegten 
Fälschungen des Bibeltextes weder umfangreich noch von nachhaltiger Wir¬ 
kung. Vgl. besonders § 11 (Arianer), 12 (Macedonius), 13 (Lukian von An- 
tiochia und Hesychios von Alexandria), 16 (die Griechen), 20 (Nestorios und 
Nestorianer), 21 (Monophysiten). C.W. 

Harald Fuchs, Augustin und der antike Friedensgedanke. Unter¬ 
suchungen zum neunzehnten Buch der Civitas Dei. Berlin, Weidmann 
1926. 4 BL, 258 S. 8®. [Neue Philologische Untersuchungen herausgegeben 
von W. Jäger H. 3.] — Berührt unser Gebiet mit den Ausführungen über 
die Friedensreden Gregors von Nazianz (or. VI und XXII) S. 96ff., 105ff., 
über die vom Areopagiten im Buche von den heiligen Namen vorgetragenen 
Gedanken S. 126ff. und über den Begriff bei den griechischen Vätern 

S. 214 ff. Fuchs glaubt bei Po. Dionysios, Gregor und einigen anderen Autoren 
Benutzung einer Schrift über den Frieden feststellen zu können, die irgendein 
stoischer Philosoph verfaßt hat und die, zwar nicht direkt, sondern durch Ver- 
mittlimg von Varros logistoricus de pace, auch dem Augustinus für seine Er¬ 
örterungen über den Frieden im 19. Buch der Civitas Dei als Quelle gedient 
hat. C. W. 

Origenes^ Werke 8. Bd. Homilien zu Samuel I, zum Hohelied 
und zu den Propheten, Kommentar zum Hohelied in Rufins und 
Hieronymus'Übersetzungen herausgegeben von W. A. Bachrcus. Leipzig, 
Hinrichs 1926. LVIII, 510 S. gr. 8®. [Die griechischen christlichen Schrift¬ 
steller Bd. 33.] (Vgl. B. Z. XXIV 173.) — Die Homilie zu Samuel und der 
Kommentar zum Hohelied sind von Rufinus, das übrige von Hieronymus über- 
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setzt. Vom Kommentar zum Hohelied und den Prophetenhomiliem (zu Isaias, 
Jeremias uud Ezechiel) sind Fragmente des Originals durch die Katenen er¬ 
halten. Verzeichnis der griechischen Wörter S. 504 ff. — Vgl. die ausführliche 
Besprechung von Paul Eoetschau, Theolog. Literaturztg. 51 (l926) Sp. 130 
bis 134. C. W. 

Ang. M6rk S. J., Origenes und der Kanon des Alten Testaments. 
Biblica 6 (1925) 200—205. — Betont gegen Harnack, daß für Origenes alle 
biblischen Bücher volle Gleichwertigkeit besitzen. 0. W. 

M. Jngie, Les homelies mariales attribuees a Saint Gregoire le 
Tbaumaturge. Anal. Boll. 43 (1925) 86—95. — Beschäftigt sich zuerst 
mit den drei griechischen Homilien (bei Migne, P. gr. 10, 1145 ff.), deren Un¬ 
echtheit allgemein anerkannt ist. Die erste {Eri^e^ov evayyeXi%^ könne nicht 
mit 0. Bardenhewer in das Ende des 4. oder den Anfang des 5. Jahrhunderts 
verlegt werden; denn sie setzt das Konzil von Chalkedon (451) voraus und 
ist von einer Marienhomilie des Presbyters Chrysippos von Jerusalem (*j* 479), 
aus der sie lange Stellen wörtlich herübernimmt, beeinflußt. Sie sei daher später 
als in das 5. Jahrhundert zu datieren. Ich füge hinzu, daß ihr ältester Über¬ 
lieferungszeuge der Cod. Paris, gr. 1476 a. 890 ist (hier fehlt das Ende). Die 
zweite (^EoQTccg anaöag), die 0. Bardenhewer derselben Zeit zu wies wie die 
erste, ist von Proklos (*j^ 446) abhängig und scheint das Fest des Evangelis- 
mos (25. März) vorauszusetzen, das gegen die Mitte des 6. Jahrhunderts auf¬ 
kam. Die älteste Handschrift, die sie enthält, ist der Cod. Mosq. 215 s. 9—10 
(Vlad.). Die dritte (^üciXiv yagag evayysXia) verlegt der Verfasser in die zweite 
Hälfte des 5. Jahrhunderts, weil ihre Anfangsworte in die Zeit passen, in der 
die Verkündigung Mariä noch am letzten und die Verkündigung der Geburt 
Johannes’ des Täufers am vorletzten Sonntag vor Weihnachten gefeiert wurde. 
Auf Grund ihrer Verwandtschaft mit der Proklos von Kpel zugeschriebenen 
Homilie auf den Evangelismos (KliTtrsi rovg novovg) vermutet er, daß diese 
beiden Homilien einen Verfasser haben. Unter dem Namen des Gregorios 
Thaum. wurde die Homüie Ucchv eiayyikia von Gerh. Vossius 1604 

publiziert nach einer Handschrift von Grottaferrata, in der sie nebst den zwei 
ersten gestanden habe. M. Jugie bemerkt, daß diese Handschrift nicht mehr 
in dem genannten Kloster sich beflnde. Bekanntlich sind viele Handschriften 
von Grottaferrata in die Vaticana gekommen. Zu diesen gehört der Ood. 
Vatic. gr. 1633 s. 10, in dem die drei Homilien neben einander stehen (fol. 174^ 
—181); nur die zwei ersten werden aber Gregorios Thaum. zugeeignet, die 
dritte trägt den Namen des Johannes Chrysostomos. Da diese Handschrift die 
einzige ist, in der die drei Homilien überhaupt zusammenstehen, so ist nicht 
ausgeschlossen, daß die Zueignung der dritten an Gregorios Thaum. auf einem 
Irrtum des Vossius beruht. In der sehr reichen Überlieferung der dritten 
Homilie (nahezu 200 Handschriften) kommt der Name des Gregorios Thaum. 
kein einziges Mal vor. In allen Handschriften, in denen ihr Anfang steht, wird 
sie Job. Chrys. zugeschrieben, mit Ausnahme des Cod. Crypt. B a XHI s. 11, 
der sie Proklos von Epel zueignet. P. Jugie hat die Entdeckung gemacht, daß 
der zweite Teil derselben in der Ausgabe von Combefis zum größten Teil 
identisch ist mit der Homilie auf den Evangelismos BaöiXiTt&v die 

unter den unechten Homilien des Job. Chrys. gedruckt ist. Diese Homilie wird 
auch in allen Handschriften, die sie enthalten (etwa 40 an der Zahl), dem 
Goldmund zugeschrieben mit Ausnahme des bereits genannten Cod. Mosqu. 
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215, der sie Tbeodotos Moneremites zuschreibt. Dies wird wohl (Jugie) ihr 
Verfasser sein. Eine zweite Rede dieses Theodotos (nicht Theodoros) auf das¬ 
selbe Fest steht in derselben Handschrift und ist schon längst Ton A. Ballerini 
ediert worden (BHG 1123). Seine Lebenszeit ist unbekannt; er wird aber 
spätestens in das 8. Jahrhundert zu verlegen sein, da er in zwei Handschriften 
aus dem 9. Jahrhundert vertreten ist (Paris, gr. 766 und Patm. 190 f. 80' 
—83^). — M. Jugie spricht dann von drei armenischen Marienreden des Gre- 
gorios Thaum. Die zwei ersten, von P. Martin bei Pitra, Analecta sacra 4, 
156 ff., 404 ff. edierten, werden allgemein als unecht betrachtet. Die dritte 
hielt aber Conybeare, der sie in englischer Übersetzung in The Expositor 
1896 I, 161 ff. bekannt machte, für echt. M. Jugie weist nun nach, daß ganze 
Stellen der ersten griechischen Homilie in dieser dritten armenischen wieder¬ 
kehren. Glücklicherweise ist letztere im griechischen Urtext erhalten. Sie steht 
in dem Cod. I E 10 m. s. 12 £.134"^—140 der Nationalbibliothek von Palermo 
(inc. Hel orav Evag Tfjv Ttapaxo^v, Sax^o) — 6i6 xai rö yspo- 

(jLSvov ix aov aytov vtbg ^sov. ctvxm ti xrl.) unter dem Namen 

Gregors von Nyssa. Vielleicht entschließt sich M. Jugie, sie in seine 'Hom4lies 
mariales byzantines’ aufzunehmen. Er betrachtet sie ja als die zweite Quelle 
der ersten griechischen Homilie, und sie kommt in erster Linie in Frage, wenn 
es gilt, festzustellen, ob uns etwas von den Marienhomilien des Gregorios 
Thaum. erhalten ist. Erhalten ist übrigens auch der griechische Text der 
ersten armenischen Homilie und sogar schon längst gedruckt. Sie steht als 
Weihnachtspredigt unter den Spuria des Joh. Chrys. bei Migne, Patr. gr. 61, 
737f. (inc. xfig öixaioövvirjg avixeiXs Criiieqov ^Xiog xcci xbv txqIv avccxiXXovxa 
ixccXv^sv; danach ist der Anfang des armenischen Textes oder wenigstens der 
lateinischen Übersetzung von P. Martin gebildet: Hodie sol justitiae illucens 
quae prius fulgebant occultavit). A. E. 

Walther Kolbe, Beiträge zur syrischen und jüdischen Geschichte. 
Kritische Untersuchungen zur Seleukidenliste und zu den beiden 
ersten Makkabäerbüchern. Berlin-Stuttgart-Leipzig, Kohlhammer 1926. 
1 Bl., 174 S. 8®. [Beitr. zur Wissensch. vom Alten Testament N. F. Heft 10.] 
— S. 65—73 bzw. 71 ^Kritik der Eusebianischen Liste’ mit dem Ergebnis, 
daß zwar diese Liste nicht fehlerfrei ist, aber von einem fehlerhaften System 
nicht dio Rodo soin kann. C. W. 

J. Lebon, Pour une edition critique des ceuvres de S. Athanase. 
Revue d^histoire eccles. 21 (1925) 524—530. — On quotations from the 
De Incarnatione Verbi in Severus of Antioch which are not to be found in 
our present text of the work: of similar citations in Theodoret. Variants in 
MS. 78 (of the Catalogue of the Greek Manuscripts on Mount Athos I 242—3) 
of the same work. On the De Virginitate. On an Armenian Version of fhe 
De Incarnatione et contra Arianos. N. H. B. 

Eduard Weigl, Christologie vom Tode des Athanasius bis zum 
Ausbruch des nestorianischen Streites (373—429). [Münchener Stud. 
z. hist. Theol. H. 4.] München, Kösel & Pustet 1925. VIII, 216 S. 8®. — 
In Weiterführung seiner B. Z. XXIII 450 notierten Untersuchungen behandelt 
der Verfasser I. die christologischen Bewegungen und Anschauungen außerhalb 
Alexandriens ("alle Richtungen, Arianer, Apollinaristcn, Anticchener und 
Alexandriner, . . . haben wie an der sachlichen Entwicklung, so auch an der 
Begriffsbildung ihren Anteil’), II. die alexandrinische Theologie (l. vom Tode 
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des Athanasius bis zu Cyrillus; 2. Cyrills Christologie und Schi®en vor 429; 
3. Cyrills Lehre über die unio naturarum; 4. Cyrills Lehre übeijge communio 
natnramm [communicatio idiomatum]). An der Spitze diese^. Teiles ein 
Abschnitt über die religiösen Aufgaben Alexandriens, dessen ^oeologen ^seit 
langem in einer gesunden Mitte gehen’. In dem zusammenfasMden Schluß¬ 
abschnitt S. 194 ff. wird dargelegt, 1. was Cyrill in seiner erstwPeriode (bis 
429) gegenüber der früheren und gleichzeitigen Christologie Ndk bietet und 
was in seinen Erörterungen nicht neu ist; 2. wie er in seiner zAiten Periode 
gegenüber der ersten voran geschritten ist. 'Cyrill ist vor im großen 
ganzen noch immer ein stiller Gelehrter und Kirchenfürst. .. .Snach 429 ist 
er der große Christologe, der streitbare Patriarch, dessen Namejib aller Mund 
ist. Aber dennoch ist auch in christologischen Dingen der ^j^ll vor 429 
schon derselbe wie nach 429. Er hatte bereits vor dem Streites^ne Anschau¬ 
ungen über die unio hypostatica und vertrat sie mit bemedb^werter Ge¬ 
nauigkeit.’ C. W. 


Hans von Sodün, Neue Forschungen zu Paul von Samosata. Ein 
Bericht. Zeitschr. f. Kirchengescb. 44 (1925) 161—170. C. W. 


Angnst Brinkmann Verbesserungsvorschläge zi BSustathios 
von Antiochia über die Hexe von Endor. Rhein. Musann 74 (1925) 
308—313. Aus Brinkmanns Nachlaß herausgegeben von B SSchöne. — 
Glänzend ist die Emendation von S. 46, 9 Eiostermann xoifii^tntioag xoItcov 


€töaj duaxcüfuvog^ (von Christus) für das überlieferte 'rc5v xovo nal Sg xdl- 
Ttcjv L d.’ C. W. 


Des hl. Kirchenlehrers Basilius des Großen ani^gewählte 
Schriften aus dem Griechischen übersetzt von AntlHl Stegmann. 
1. Bd. Ausgewählte Briefe 2. Bd. Ausgewählte Homilien and Predigten. 
München, Kösel & Pustet 1925. XXXVI, 348; VI, 468 S. [Bibliothek 
der Kirchenväter Bd. 46 und 47.] — Bd. 1 enthält die allgeneime Einleitung 
über Leben und Schriften des hl. Basileios und die Übersetzung ^om 111 Briefen 
mit spezieller Einleitung (Nr. 6 der jetzt dem Euagrios Pontikos eingeschriebene 
Brief an Mönche im Sprengel Cäsarea; Nr. 87—111 der nachSttegmanns An¬ 
sicht wohl echte Briefwechsel zwischen Basileios und Libanbsi); Bd. 2 die 
Übersetzung der neun Homilien über das Hexaemeron (mit Ündeitung) und 
einundzwanzig ausgewählter Predigten bzw. Reden (mit Einleiting), d. h. vier¬ 
zehn exegetisch-paränetischer, vier exegetisch-dogmatischer, zweier Heiligen¬ 
predigten bzw. panegyrischer Reden (auf Gordios und auf die vierzig Mär¬ 
tyrer) und (als Anhang) einer Lehrunterweisung, d. h. der Mahnworte an die 
Jugend über den nützlichen Gebrauch der heidnischen Literatcir. C. W. 

J.Wittig, Leben, Lebensweisheit und Lebenskunde des heiligen 
Metropoliten Basilius d. Gr. von Cäsarea. Ehrengabe för Johann Georg 
Herzog zu Sachsen. Freiburg, Herder 1920, S. 617—638. — Hebt die Grund¬ 
gedanken heraus, von denen das Leben des Basileios getragen war, und be¬ 
legt sie durch Übersetzungen aus seinen Werken, insbesondere seinen Briefen. 

A. H. 

W. K. L. Clarke, The Ascetic Works of Saint Basil, translated 
into English with introduction and notes. [Translations of Christian 
Literature. Series I. Greek Texts.] Society for Promoting Christian Knowledge. 
London 1926. pp. 362. 12 s. 6 d. N. H. B. 
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Grego rii Nysseni opera vol. VIII fase. 11: Epistulae, edidit 
Georgius Plasqnali. Berol., Weidmann 1925. LXXXII 94 S. 8®. — Wü*d 
besprochen. A. H. 

E. C. El. Owen, St. Gregory of Nyssa. Journal of Theol. Studies 26 
(1925) 64—71. — Beobachtungen über Grammatik, Wortschatz und Stil 
Gregors. Sein Griechisch ^is in the structure of the sentences, in vocabulary 
and, as a rule, in syntax, the Greek of the fifth and fourth centuries B. C.; 
he writes a good periodic style, often difficult, but seldom tortuous or con- 
fused’. C. W. 

H. Sermons by the author of the Theognosia, attributed 

to Gregory of Nyssa. Journal of theol. stud. 26 (1925) 364—373. — 
Das Werk bst im cod. Brit. Mus. add. ms. 39605 erhalten. B. zeigt, daß der 
Titel Fgriyo^lov Nvaarig ri leyofUvrj ^eoyvaxsla falsch ist und die Schrift nicht 
von Gregor von Nyssa stammen kann, sondern in der letzten Periode des Bilder¬ 
streits verfaßt worden ist, vielleicht vom Bischof Georgios von Mytilene, der 
von Leo V. nach Cherson verbannt wurde. A. H. 

P. B. Niederbepger, Die Logoslehre des h. Cyrill von Jerusalem. 
(B. Z. XXV 197.) — Besprochen von Job. Lenz, Theol. Eevne 1925 Nr. 10/11 
Sp. 378f.; von Adam, Theol. Quartalschr. 106 (1925) 159—161. 0. W. 

Josef StiglmayP S. J., Pseudo-Makarius und die Aftermystik der 
Massalianer. Zeitschr. f. kathol. Theol. 49 (1925) 244—260. — Bekämpft 
die Ansicht von L. Villecourt, daß das den Namen Makarios des Ägypters 
tragende Homilienwerk aus den Kreisen der Massalianer stamme. 0. W. 

Angast Blndan, Die ersten Gegner der Johannesschriften. Prei- 
burg i. B., Herder 1925. [Bibi. Stud. XXII 1/2.] XVI, 230 S. 8®. — Ein 
beträchtlicher Teil der Schrift beschäftigt sich mit Epiphanios: S. 87—120 
mit der Widerlegung der Ein wände (der Aloger gegen das Johannesevangelium) 
bei Epiphanios; S. 120—129 mit den Einwürfen der Aloger gegen die Apo¬ 
kalypse und ihre Widerlegung bei Epiphanios; S. 150—181 mit den Quellen 
des Epiphanios in Haer. 51 (Aloger). C. W. 

Ph. E. Legrand, Saint Jean Chrysostome. Paris, LecofEre 1925. 
1 Bl., 316 S. 8®. — Behandelt in drei Hauptteilen 1. les principes de la 
morale, 2. los vertus et les vices, 3. la pratique des devoirs bei Chryso- 
stomos. Vgl. das Referat von Otto Schilling, Theol. Revue 24 (1925) 129 f. 


C.W. 

Des hl. Kirchenlehrers Johannes Chrysostomus, Erzbischofs 
von Konstantinopel, Kommentar zu den Briefen des hl. Paulus an 
die Philipper und Kolosser. Aus dem Griechischen übersetzt von Wenzel 
Stoderl. München, Kösel & Pustet 1924. 3 BL, 420 S. 8®. Bibliothek der 
Kirchenväter Bd. 45. — Die in Konstantinopel gehaltenen Predigten stehen in 
der Form anderen homiletischen Leistungen des Chrysostomos nach. 'Der Über¬ 
setzung wurde die Oxforder Ausgabe zugrundegelegt. Von (älteren) deutschen 
Übersetzungen wurde die des P. Narcissus Liebert 0. S. B. in der Bibliothek 
der Kirchenväter 8 Bd. 1883 zu Rate gezogen.’ C.W. 

Archim. Hippolytos, z/vo Xoyoi in ovofiaxi, toü aylov ^Icodvvov 
Tov Xqvcoc TOfiov. Nici Xuov 17 (1925) rdu. 20 S. 628—633. — Gibt den 
Text der zwei Reden Eiq xo 'Mt) iavrotg ^tjifavQovg inl xfjg yjjg xal 

Tcc i;fjg’ und Elg t^v npoäoffiav rov ’IovSoc xal eig Trjv aylcev xal (leydkrjv xsvquöcc 
nach zwei Handschriften in der Jerusalemer Patriarchatsbibliothek. A. H. 
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The letters of Synesius of Cyrene, translated English 

with introduction and notes by Angnstine Fitzgerald. <E)xford, Uni- 
versity Press 1926. 272 S. 8®. — Wird besprochen. A. H. 

Charles L. Sonvay, The Twelve anatheniatization.‘ S. Cyril. 
Catholic Historical Review N. S. 5. (1926) 627—635. — Th^Än. were not 
formally approved by, only read at, the Council of Ephesus. N. H. B. 

Ellis H. Hinns, Saint Cyrill knew hehrew. Melang|| publies en 
rhonneur de M. Paul Boyer (Travaux publies par Tinstitut d^eti&s slaves 11). 
Paris 1925, S. 94/7. | F. D. 

Leonard Hodgson, The Problem of Nestorius. Theoi^|gy 9 (1924) 
83—93. On the Bazaar of Heracleides. N. H. B. 

Driver and Leonard Hodgson, Nestorius The Bazqiir of Hera¬ 
cleides. Newly translated from the Syriac and ediodi with an 
Introduction Notes and Appendices. Oxford, Clarendo: ffress, 1925. 
pp. XXXV, 425. — The Introduction consists of the follonmg sections: 
I. History of The Bazaar. II. The Text. III. Value of the Syric Translation. 
IV. History of the Controversy. V. The Argument of The )a^zaar. The 
appendices treat of. I. Translation of the Syriac Fragments'otf Nestorius. 
n. Critical Notes. HI. The word nQoöcoTcov, TV. The Metaphysc cof Nestorius 
(= a reprint from The Journal of Theological Studies vol SIX). This 
translation will be of great Service to students who cannot reffl the Syriac 
original, but the historical Student must use the translation wiith caution: 
e. g. the humble bearer of imperial despatches — the magistrimcns — would 
be amazed to find himself elevated to the high rank of an imperal “govemor” 
(p. 108), It is well to note that no attempt has been made by thie editors to 
discuss the difficult historical questions raised by the work. This abstention 
is probably wise for the history of the Christian church duiing the years 
428—451 is not yet written, and cannot indeed be writfen before the 
publication of the necessary Vorarbeiten. When Schwartz receitly attempted 
to compose a sketch of East Roman church policy in the 5th and 6th 
centuries, he desisted, since, as he then wrote, ^Tch sah bald, daß schon für 
das ephesinisohe und chalzedonische Konzil. . . das Material nochlange nicht ge¬ 
nügend philologisch hergerichtet ist, um das historische Bil^ auch nur in 
großen Umrissen richtig zu zeichnen^\ Hist. Ztschr. CXII. p. 237. It is a 
pity, however, that the editors inserted the chronological summary of the 
Nestorian controversy given in § 4 of the Introduction. This is misleading 
and ignores the recent work on the subject, such as e. g. Schwartz: Die 
sogenannten Gegenanathatismen des Nestorius (1922) ,Konzilsludien‘ (1914) 
and the fragment Zur Vorgeschichte des ephesinischen Eonzili (1914). The 
editors further expressly state that “it is not the object of the present 
volume to enter upon the discussion of the problem: What did Nestorius 
teach? — their aim being rather to provide English-speaking theologians 
with the necessary material to study it for themselves^^; but at least some 
bibliographical references might have been fumished to aid the reader. Of 
Works issued since the publication of the Bazaar, to mention no others, 
those of Jugie, Fend and Junglas might surely have been mentioned. N. H. B. 

JeaB-Remy Palanqne, Le Temoignage de Socrates le Schola- 
stique sur Saint Ambroise. Revue des Etudes anciennes. 26 (1924) 
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216—226. — Interesting for the study of the choice made by Socrates of 
bis historical materials. N. H. B. 

Josepk tolega, Studien über die Evangeliendichtung des Nonnos 
von Panopo-is. Breslau, Druck der Breslauer Genossenschafts-Buchdruckerei 
1925. 4 S. Inaug.-Diss. der kathol.-theol. Fak. Auszug. — Nonnos, von 
Anfang an Carist, nicht Konvertit, ist sicher der Verf. der hexametrischen 
Paraphrase ztm Johannesevangelium, die wegen des dreimaligen Theotokos 
(von Maria) uindestens nach 428, wegen der Auslegung von Joh. 16, 14f. 
(Bekämpfung des filioque) noch später angesetzt werden muß. Er paraphrasiert 
(abweichend 7om Evangelium) Begebenheiten der Vergangenheit stets im 
Praeteritum, Terwendet für seine Exegese ^allgemeines Überlieferungsgut’ und 
fügt in seine Paraphrase sehr häufig synoptische Parallelstellen und Anklänge, 
aber auch ähnliche Stellen des Johannesevangeliums ein. C. W. 

P. G. Thcry, Le Texte integral de la traduction de Pseudo-Denis 
par Hilduin. Revue d’hist. eccl. 21 (1925) 33—50, 197—214. N. H. B. 

R. Dra^ct, Julien d’Halicarnasse et sa controverse avec 
Severe d^Antioche sur Pincorruptibilite du corps de Christ. Etüde 
d’histoire litteraire et doctrinale suivie des fragments dogmatiques de Julien 
(texte syriaque et traduction grecque). Löwen, Smeesters 1924. XI, 275, 
*78 S. 8®. — Bespr. von L.T. Lefort, Le Museon 38 (1925) 187f. C. W. 

M. Jugie, Julien d’Halicarnasse et Severe d’Antioche (suite et fin). 
Echos d’Orient 28 (1925) 256—285. A. H. 

A. Lukyn Williams, The Discussion of Gregentius and Herban, 
held in Yemen in the fifth Century. The Churchman N. S. 39 (1925) 
308—317. N. H. B. 

E. F. Sutcliflfe S. J, Some Footnotes to the Fathers. Biblica 6 
(1925) 205—210. — Wir notieren den Nachweis, daß Anastasios Sinaita 
quaest. 34 aus Theodorets Quaestiones in Num. 23 her über genommen ist. 

C. W. 

W. Bonsset, Apophthegmata (vgl. B. Z. XXV 464). — Bespr. von 
Robert Melcher, Theolog. Revue 1925 Sp. 447—449. C. W. 

Maximus Confessor. Des heiligen Maximus Confessor Buch 
vom geistigen Leben (Liber asceticus) aus dem Griechischen ins Deutsche 
übertragen und mit einer Einleitung versehen von Maximilian Garbas. 
Breslau (1925) Selbstverlag (Rosenthalerstr. 27). 39 S. 8®. F. D. 

Des hl. Johannes von Damaskus Genaue Darlegung des ortho¬ 
doxen Glaubens. Aus dem Griechischen übersetzt und mit Ein¬ 


leitung und Erläuterungen versehen von Dionys Sticfcnhofcr. München,. 
Kösel & Pustet, 1923. XII, CXII, 268 S. 8®. [Bibliothek der Kirchenväter 
Bd. 44.] — Die ,Genaue Darlegung des orthodoxen Glaubens^ bildet den 
dritten Teil der yvcüöecüg^ des Hauptwerkes des Damaszeners. Die wörtlich 
aus anderen Autoren entnommenen Stellen und Partien, soweit sie nicht ganze 
Kapitel ausmachen, sind bei Stiefenhofer kursiv gedruckt. Eine umfangreiche 
Einleitung unterrichtet über Leben, Stellung, Bedeutung und Schriften des 
,klassischen Dogmatikers der griechischen Kirche^ C. W. 

P. Basilius llcrmailll, Bekennertum des heiligen Abtes Theodor 
von Studion (f 826) und seiner Mönche. Benediktinische Monatsschrift 8 
(1926) 31—45; 111—124. Zur ,elften Jahrhundertwiederkehr seines Heim- 


gangs‘. 


C. W. 
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B6niard L6ib, Deux inedits byzantins sur les azymes au debut 
du XII® siede. (Vgl. B. Z. XXV 435.) — Diese vortreffliche Sttudie zeigt, 
wie sorgfältig und weitausgreifend L. sein iahaltreiches Buch loime, Kiev et 
Byzance (vgl. oben S. 101 f.) vorbereitet hatte. Er legt den bisleir unedierten 
Text von zwei Schriften über die Azymenfrage vor, von demn die zweite 
sicher dem Patriarchen Johannes II. von Antiocheia gehört, die eist® unter dem 
Namen Symeons Ü., des Patriarchen von Jerusalem, überlieferit, nach der 
Ansicht von L. aber vielleicht dem etwas jüngeren Niketas von Nlikaia zuzu¬ 
weisen ist. Die umfassende Einleitung gibt eine gründliche Darlegung der 
Entstehung und Geschichte des Azymenstreites bis zum Anfang des 12. Jahr¬ 
hunderts. — Vgl. die Besprechung von L. Serraz, Echos d^Orient 28 (1925) 
379—380. A. H. 

Michael Rackl, Der hl. Thomas von Aquin und das trinitarische 
Grundgesetz in byzantinischer Beleuchtung. Xenia Thomiistica, Rom, 
CoUegio Angelico 1925, vol. 3, 363—389. — Legt den Standpunkt des Neilo s 
Kabasilas und des Demetrios Kydones dar, d. h. der Männer,, ,mit denen 
der Streit um Thomas in Byzanz und insbesondere die Kontroverse über die 
Richtigkeit seiner Auffassung des trinitarischen Grundgesetzes den Höhepunkt 
erreicht*. C. W. 

W. H. Worrcll, The Coptic Manuscripts in the Freer Collection, 
üniversity of Michigan-Studies, Humanistic Series, vol. X. New York, Macmillan 
1923. XXVI-f-396 S. Parts sold separately: Parti. The Coptic Psalter. 
Part n. A Homily on the Archangel Gabriel by Celestinus, Archbishpp of 
Rome, and a Homily on the Virgin by Theophilus, Archbishop of Alexandria, 
from Manuscript Fragments in the Freer Collection and the British Museum. — 
Der koptische Psalter scheint wie die berühmte Evangelienhs der Freer Col¬ 
lection aus dem Fajjum zu stammen. Darauf deutet u. a. auch sein auffallend 
kleines Format hin. Worrell gibt eine Zusammenstellung solcher auch durch 
besonders rauhes Pergament und das Fehlen einer Bindung auffallender 
Zwerghss griechischer wie koptischer Sprache, die alle aus dem Fajjum zu 
stammen und dem 4—5. Jahrh. anzugehören scheinen. — Die Homilien sind 
einer Pergamenths a. 974 entnommen, von der Teile in London und ein Teil 
in der Freer Collection liegen. Sie wurde in Esneh von einem fajjumischen 
Schreiber hergestellt und gehörte derselben oberägyptischen Klosterbibliothek 
an, deren Schätze Budge bekannt gemacht hat; über die Beziehungen dieses 
Klosters zum Fajjum vgl. Crum in ZDMG. 68 (1914) 176. Der als Autor 
der ersten Homilie genannte Papst Coelestin I. wurde auch sonst von den 
Kopten für ihre Pseudonyme benützt, vgl. das Enkomion auf Viktor bei Budge, 
Coptic Martyrdom 47. Abgesehen von Wundergeschichten, deren Schauplatz 
die Kirche des Erzengels ist, verdient noch besondere Beachtung, daß die früh¬ 
christliche Anschauung, der Lukas 1, 26 genannte Gabriel sei nicht nur der 
Überbringer der Verkündigung an Maria, sondern eine Personifikation Gottes 
selbst gewesen, in der um vieles jüngeren koptischen Homilie nachwirkt: der 
Name Gabriels wird hier interpretiert als „Gott und Mensch**, sowie auch 
Christus Gott und Mensch gewesen sei. — Die zweite unter dem Pseudonym 
des Patriarchen Theophilos gehende Homilie enthält die Wundergeschichte 
von einem durch einen Juden beschimpften blutschwitzenden Marienbild. Die 
Geschichte erinnert an diejenige von dem blutenden Kruzifix in Alexandrien, 
die, von Pseudo-Kyrill erzählt, ebenfalls von Theophilos spricht (vgl.P.M.Chaine, 
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Sermon sur la penitence attribue a S. Cyrille d'Alexandrie, Melange de la 
Faculte ori<entale de Beyrouth 6, 515). — Den Schluß der wertvollen, mit 
großer Sorgfalt hergestellten Textsammlung bildet die Ausgabe eines Zauber¬ 
textes, geschrieben oder vielmehr gekritzelt in fajjumischer Sprache auf ein 
Doppelblatt und wohl aus dem 9.—10. Jahrh. stammend. Der Zauber, eine 
bombastiscbe Anrufung Gottes, wurde, wie ich glaube, über Wasser bzw. öl 
gesprochen, diente also zu Heilzwecken. W. H. 

G. H. Dix, The Enochic Pentateuch. Journal of Theological 
Studies 27 (1925) 29—42. — On the Ethiopic Book of Enoch N. H. B. 

Mystic Treatises by Isaac of Nineveh, translated from Bedjan^s 
Syriac text by A. J. Wensinck. K. Akademie van Wetenskappen te 
Amsterdam 1923 — Ausführlich bespr. von F. C. Borkitt, Journal of Theol. 
Studies 26 (1925) 81—86. C. W. 

A. Mingaiia, The early Spread of Christianity in Central Asia 
and the Far East. A new document. Bulletin of the John Rylands 
Library Manchester 9 (1925) 297 — 371. — Publication and translation of 
a Syriac document attributed to Philoxenus, Bishop of Mabbug (cf. Mingana: 
A new Document on Philoxenos of Hierapolis. Expositor 1920 149—160). 

N. H. B. 

K. Mlaker, Zum arabischen Agathangelos. Wiener Zeitschr. für 
die Kunde des Morgenlandes 32 (1925) 134—136. — Erklärung einer 
geographischen Verwechslung. C. W. 

R. P. Blake, Georgian Theological Literature. Journal of Theol. 
Studies 26 (1924) 50 —64. — Referat über K. Kekelidze^S Geschichte der 
georgischen Literatur L, Tiflis 1923. C. W. 

B. Apokryphen. 

Ludwig Hertling S. J., Literarisches zu den apokryphen Apostel- 
akten. Zeitschr. f. kath. Theol. 49 (1925) 2l9 — 243. — Will die Akten, die 
uns einen so einzigartigen Einblick in die tieferen Schichten des altchristlichen 
Volkes gewähren, als kostbare Quellen für die Kirchengeschichte des Alter¬ 
tums betrachtet wissen. C. W. 

X, Cartojan, Abgarlegende in der alten rumänischen Literatur. 
Sonderabdruck aus den „Convorbiri Literare“ 1925, 21 S. 8®. Vf. behandelt 
mit Hilfe einer reichen Literatur die Frage von der bekannten Legende 
Abgars. Er zeigt uns die verschiedenen Etappen der Entwicklung dieser 
Legeide und wie dieselbe durch die griechischen Übersetzungen in die alte 
rumänische Literatur hineiudi*ang. N. B. 

C. Hagiographie. 

Edv. Rein, Die mythologischen Anspielungen in den Acta dis- 
putationis Acacii. Societas orientalis Fennica. Studia orientalia 1 (1925) 
176—193. — Das 2. Kapitel der lateinischen, aber um das Ende des 4. Jahrh. 
aus dem Griechischen übersetzten Acta disputationis Acacii (0. von Gebhardt, 
Ausgiw. Märtyrerakten S 116 f.) enthält einen längeren Passus über einige 
heidasche Göttermythen. Er geht auf den lateinischen Redaktor der Akten 
zurüci und ist ^aus dem angehäuften Mythenmaterial geschöpft, das sich in 
der apologetischen Literatur etwa am Ende des 3. Jahrh. vorfandL C. W. 

By:ant. Zeitschxift XXVI l u. i 12 
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H.D6l6hay6, Les recueils antiques de miracles des saints. Anal. 
Boll. 43 (1925) 5—85; 303—325. — Gesamtstudie über die alten Samm¬ 
lungen von Wunderberichten vom 4.—7. Jahrhundert in grhchischer und 
lateinischer Sprache vom literarischen und geschichtlichen Gesichtspunkte aus 
(nicht vom rein sprachlichen). Die griechischen werden zueist besprochen 
(S. 7—73). Sie beziehen sich auf neun Heilige, die D. in zwei Gruppen ein¬ 
teilt, je nachdem ihre Wundertaten ausschließlich Heilwunder sind oder nicht. 
Zur ersten Gruppe gehören Kosmas und Damian, Kyros und J)hannes, Arte- 
mios, Therapon und der Prophet Isaias, dessen d^aviiara erst jüngst von D. 
selbst ediert wurden (s. unten S. 182), zur zweiten die Heiligen Tleodor (Teron), 
Menas, Thekta und Demetrios. Die Miracula s. Georgii schloß der Verfasser 
aus, weil sie jünger sind als das 7. Jahrhundert, die Wunder (hs hl. Nikolaos 
wegen ihres speziellen Charakters. Die aufgeführten neun Heiligen sind in 
der Tat, wenn man von Anastasios d. Perser (BHG 89 f.) absiehi, die einzigen, 
von denen Sammlungen von Wunderberichten überliefert sind. Zur ersten 
Gruppe sind indes die Erzengel hinzuzufügen auf Grund der Ji'qyrjaig rebv 
öiä röv ayloDV xal navsvöo^cav aQy^ayyiXcov ysvOfiivcDv laöecov. UsqI TtoöayQc- 
mvtog. TQ(oCXog rtg avriQ in UafKpvXiag OQfKOfisvog^ von der sica Überreste in 
dem ünzialpalimpsestcodex B/d X von Grottaferrata erhalten haben, sowie 
eines zweiten Berichtes über 16 Heilungen in dem Cod. 4 ms. 11 f. 1—4 
des Klosters t&v EXatalcav in Saloniki (inc. Totg anav eldog ix^rjTovci JtQog 
äxpiXsLav rlfvxrjg noXvg (ihv 6 tieqI xovrov ceya^bg Xoyog). Während diese Texte 
noch unediert sind, liegt das Material für die genannten Heiligen in der 
Hauptsache im Drucke vor. Eine kleine Nachlese läßt sich indes nach weisen. 
Die wichtigste bezieht sich auf die berühmten avccQyvQot. Kosmas und Da¬ 
mian. Der 42 Folien umfassende ünzialcodex Mus. Brit. 37534, der wohl 
nicht früher als in das 10. Jahrhundert datiert werden kann, enthält eine Epi¬ 
tome der Wunder derselben, die 47 d'avfiata beschreibt (der Anfang des ersten 
fehlt). Diese Zahl ist identisch mit derjenigen der Ausgabe von L. Deubner, 
die D. seiner Untersuchung zugrunde legte; da aber die Th. 39—47 von dem 
Diakon Maximos geschrieben sind, der um 1300 lebte, so ergibt sich ein Zu¬ 
wachs von neun Heilungswundern, der nicht zu verachten ist. Ein Einzel¬ 
wunder der hll. Kyros und Johannes steht in dem Cod. Athon. Kuthumus. 37 
m. s. 10 f. 366^—369^. Es ist auch ein Heilwunder und hat den Vorzug, 
genau datiert zu sein (Inc. ’Ejri tebv jjpdvwv xfig ßaatXelag ^HQaxXslov rov 
Ttavevüsßovg hovg sloioarov, rfjg ^AXs^avS^icov aylag tov &sov ixKXrjolag Kvqov 
wxrixovrog ra TtriödXia — xovrov ovv xbv xqotiov xal rj yvvrj cdjxrj xtjg xöbv iylcov 
aTtoXavOaöa iaxgelag xb oixua xaxiXaßev öo^d^ovacc neexiga xai vibv xai dytov 
Ttvsvfia vvv xai obI xxX,), In dem jungen Codex Crypt. B d XXII ch. s. 17 be¬ 
findet sich eine doppelte gelehrte Abschrift eines Blog xai &avfidx(ov öirjyriaig 
des Bischofs von Cypem Therapon (inc. Fsvog fihv xai Ttaxglöa), den ich in 
keiner anderen Handschrift wahrgenommen habe. In bezug auf die in dem 
Enkomion des Presbyters Chrysippos auf Theodoros enthaltenen Thaumata 
stimme ich der Ansicht von D. bei, daß sie einer verlorenen Sammlung 
seiner Wunder entnommen sind. Das beweist schon die von D. in dem 4. No¬ 
vemberband der Acta SS publizierte Epitome (S. 55—72). Zwei Sammlungen 
seiner Wunder standen in dem Cod. Taurin, gr. 140 m. s. 12 f. 20—30; 
163^—177); da diese Prachths leider verbrannt ist, läßt sich weder der Inhalt 
derselben noch ihr Verhältnis zu der postulierten verlorenen Sammlung be* 
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stimmen. Ein Einzelwunder Theodors steht in dem Cod. Hieros. Sab. 80 
m. s. 13 f. 93—^96, von dem ich aber nicht sagen kann, ob es ein Heilwnnder 
ist oder ein anderes (inc. Ildvxeg fiev ot dyioi (JidQxvQSg). Ob die noch un- 
edierten Enkomien auf Theodoros von Nikephoros Magistros (anon. erhalten 
in dem Cod. Athon. Stavronik. 18 m. s. 13f. 93—98; der Name des Autors 
stand in der rerbrannten Turiner Handschrift), Joseph Hierodiakonos (Cod. 
Neapol. n AA 24 f. 216—235 ch. s. 13—14) einschlägiges Material bieten, 
vermag ich nicht zu sagen. Was endlich den hl. Demetrios betrifft, so 
kann auf die in dem Cod. Athon. Panteleim. 196 ch. s. 17 f.359—374 stehenden 
Thaumata leicht verzichtet werden; denn sie sind nichts anderes als eine Epitome 
des Wunderberichtes von Johannes, Erzbischof von Thessalonike, die zudem ver¬ 
stümmelt ist. Noch leichter zu entbehren sind die Sondertexte des Mirac. VII 
(über den Paramonarios Onesiphoros) in der ersten Sammlung von Wunder¬ 
berichten, die den Erzbischof Johannes von Thessalonike zum Verfasser hat(Codd. 
Laur. cond. soppr. 189 m. s. 11 f. 73 — 75 und Berrhoens. Metrop. 12, 2. Teil 
ch. s. 16f. 48’^—“19^), und des Miracul. VI (über den afirikanischen Bischof 
Cyprian) der zweiten Sammlung (Cod. Oxon. Bodl. Barocc. 148 ch. s. 15). 
Wünschenswert wäre aber die Herausgabe der noch unedierten Sammlungen des 
Erzbischofs Niketas von Thessalonike und des Johannes Staurakios, Chartophylax 
von Thessalonike (13. Jahrhundert). Die erstere ist meines Wissens nur in zwei 
Handschriften überliefert: Cod. Oxon. Bodl. 131 ch. s. 13—14f.523—534 und 
Cod. Querin. von Brescia A DI 3 ch. s. 15 f. 11 — 23. Letztere ist in einer Reihe 
von Handschriften vertreten. Beide beginnen mit dem Heilwunder an dem 
Eparchen Leontios von Illyrien, der in den Martyrien des Demetrios eine Rolle 
spielt; sie scheinen somit in einem engeren Verhältnis zueinander zu stehen. — 
Auf das Ganze gesehen verfügte D. über das nötige Material, um die grie¬ 
chischen Sammlungen von Thaumata einer zusammenfassenden Untersuchung 
zu unterziehen, die sich besonders auf die Heilwunder bezieht. Sein Schlußurteil 
lautet dahin, daß diese Wunderberichte eine einheitliche Literaturgattung 
bilden, daß sie manches Licht verbreiten über die Kirchen, die den genannten 
Heiligen geweiht waren, daß sie aber eine Religiosität widerspiegeln, die den 
populären Aberglauben der heidnischen Zeit noch nicht überwunden hat. Es 
ist eben Volksliteratur, in der noch zahlreiche ^reminisopuses paienne.«;’ als altes 
Volksgut fortleben. — Die lateinischen Wundersammlungen fallen aus dem 
Rahmen unserer Studien heraus. Von Interesse ist aber die Wahrnehmung 
des Verfassers, daß sie sich nicht bloß durch die Sprache von den griechischen 
unterscheiden. Sie haben einen ganz anderen Charakter und stehen auf einer 
höheren Stufe als jene. A. E. 

H. Qnentill, 0. S. B., La correction du martyrologe romain. Anal. 
Boll. 42 (1924) 387—406. — Erbringt mit vorbildlicher Sachlichkeit den 
Beweis, daß die neue Ausgabe des Martyrologium Romanum vom Jahre 1922 
infolge der Nichtberücksichtiguug allgemein anerkannter Resultate der hagio- 
graphischen Forschung, der Beibehaltung evidenter Irrtümer (wie z. B. der 
hll. Barlaam und Josaphat [recte: Joasaph] aus dem bekannten Roman), so¬ 
wie infolge zahlreicher willkürlicher Änderungen einen Rückschritt bedeutet 
gegenüber der 1914 erschienenen editio typica Wenn der gelehrte Benedik¬ 
tiner trotzdem die Hoffnung ausspricht, daß die verfehlte ^editio prima post 
typicam’ die schon längst gewünschte ^correction vraiment serieuse et critique’ 
dieses altehrwürdigen liturgischen Buches nicht unmöglich machen wird, so 
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werden sich alle Freunde der Hagiographie diesem Wunsche anschließen. Es 
darf aber hinzugefügt werden, daß der Verfasser vorliegender Kritik, dem wir 
das wichtige Buch über die ^Martyrologes historiques du mojen äge’ ver¬ 
danken, in erster Linie dazu berufen ist, die Erfüllung jenes Wunsches zu 
beschleunigen. A. E. 

V. LatyS6V, Aus der hagiographischen Literatur. 1. Eine ab¬ 
gekürzte Vita der Märtyrerin Eudokia. 2. Varianten zur Vita des 
hl. Merkourios nach der metaphrastischen Redaktion aus Hand¬ 
schriften der Russ. Akademie der Wissenschaften (russ.). Melanges 
greco-romains tires du Bulletin de FAcademie des Sciences de Russie. Nouvelle 
Serie. Petrograd 1918. S. 1579—1590. — Teilt von 1. den Text und von 
2. die Varianten mit. A. H. 

P. Pecters, Le ^Passionnaire d^Adiabene’. Anal. Boll. 43 (1925) 
261—304. — Unter diesem Titel, der zur Verhütung von Mißverständnissen 
in Anführungszeichen gesetzt ist, bespricht der sprachgewaltige Bollandist die 
zehn Märtyrer bzw. Gruppen von Märtyrern der Provinz Adiabene des persi¬ 
schen Reiches (Hauptstadt Arbela) aus der Verfolgung des Königs Schäfur II., 
die sich an der Hand der noch vorhandenen Quellen als geschichtlich erweisen 
lassen. Diese Quellen sind: der Katalog der Märtyrer der Provinz Beth-Garmai, 
der bekannte Anhang des Martyrolog. syrianum, syrische Märtyrerakten, Sozo- 
menos’ H. E. 2, 9—14, endlich die Chronik von Arbela. Die Darstellung des 
Sozomenos beruhe wohl auf griechischen Übersetzungen syrischer Märtyrer¬ 
akten. Davon sind die auf Abraham, Bischof von Arbela (BHG lOf.), und 
auf die Gruppe Akepsimas, Joseph und Aeithalas (BHG 15 — 20) bezüglichen 
durch den Druck bekannt. Bezüglich des ersteren läßt der Verfasser es un¬ 
entschieden, auf welches von beiden Martyrien die Notiz in dem Synaxar von 
Kpel zurückgeht; da aber das zweite zu dem kaiserlichen Menologium aus dem 
11. Jahrhundert gehört, so kann nur das erste die Quelle dieser Notiz sein. 
Ich kann hinzufügen, daß von dem griechischen Martyrium der Gruppe 
Aeithalas imd Hafsai ein Fragment sich in dem Palimpsestcodex der Kapi- 
tularbibliothek von Verona CXXXIV s. 10 (f. 78—78^ steht das Ende) er¬ 
halten hat. Das in dem jungen Cod. Sinait. gr. 534 ch. a. 1639 f. 211^ — 214 
stohendo Martyrium der Gruppe Thekla, Mariamne, Martha, Maria und Ennei 
(inc. ’Ev xcctg TjfieQaig 2ccß(OQCov ßccöiXiayg ÜeQCS&v JckrjaCov rrjg xdofirjg 
xig 7tQE<sßvx£Qog Ilavkog toUvofta) ist wohl identisch mit der von P. P. er¬ 
wähnten längeren Notiz in dem Synaxar von Kpel; vielleicht liegt aber hier 
die Quelle derselben vor. Der Verfasser kommt zu dem Ergebnis, daß die 
vorhandenen Quellen uns nur eine ganz fragmentarische Kenntnis von den 
Märtyrern der Adiabene vermitteln. Der Vergleich der Chronik von Arbela 
mit den übrigen oben genannten Quellen führte ihn zu dem weiteren Resultat, 
daß der einschlägige Nachrichtenbestand dieser Chronik das Urteil von 
A. V. Harnack über ihren sehr hohen Wert für die Kenntnis der Verbreitung 
des Christentums im Orient im 2. imd 3. Jahrhundert nicht bestätigt. A. E. 

<(Loilis VillecoBPt)), Les collections arabes des .miracles de la 
Sainte Vier ge. Anal. Boll. 42 (1924) 266—287. — Fortsetzung der B. Z. 
25 (1925) 441 notierten Liste der Marien wunder, die sich in arabischen Hand¬ 
schriften der Pariser Nationalbibliothek befinden. Die a. a. 0. notierte ältere 
Sammlung umfaßt nicht 68, sondern 75 Wunder. Die jüngere ist die Über¬ 
setzung ins Arabische der neugriechischen Sammlung, di e der Mönch Agapios 
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Landes im 17. Jahrhundert verfaßte und die den 3. Teil seiner ^AfiaQxcok&v 
öcoTjjQLa bildet. Sie umfaßt 68 Wundererzählungen, deren Parallelen nach¬ 
gewiesen werden. A. E. 

Cornelius Kekelidse, Monumenta hagiographica georgica. Pars 
prima. Keimena. Tom.IJanuarium, Februarium,Martium,Aprilem etMaium men- 
ses continens, sumptibus Rossicae Academiae Scientiarum. Tiflis 1918. XLVIII 
und 351S. 8® (georgisch). — Besprochen von P. Peeters, Anal. ßoll. 43 (1925) 
379 — 383, der die 22 alten georgischen Übersetzungen von griechischen 
Texten aufzählt, die in diesem 1. Band des wichtigen Unternehmens aus ver¬ 
schiedenen Handschriften vereinigt sind, und die Aufmerksamkeit besonders 
auf die Vita Symeons des Jüngeren lenkt, deren griechisches Original noch 
nicht vollständig ediert ist (vgl. meine Besprechung von H. Delehaye, Les 
saints stylites, in B. Z. XXV 381). Seine Bemerkung, daß durch den georgi¬ 
schen Text dieses Dokument zugänglich gemacht sei, muß wohl sehr ein¬ 
geschränkt werden; denn das gilt nur für die kleine Zahl von Forschern, die 
des Georgischen mächtig ist. Ich hätte es sehr begrüßt, wenn P. P. das Incipit 
der georgischen Texte angegeben hätte. Da das nicht der Fall ist, kann ich 
nicht konstatieren, ob und welche griechischen Vorlagen der georgischen Über¬ 
setzungen, die im Druck fehlen, handschriftlich erhalten sind. Unter iceCfieva 
sind die alten, vormetaphrastischen Texte zu verstehen. In dieser Bedeutung 
ist das Wort in der griechischen Hagiographie unbekannt. Die georgischen 
Übersetzer scheinen es aus der griechischen Kommentarliteratur herüber¬ 
genommen zu haben, in der die zu interpretierenden Stellen in Handschriften 
oft als ytslfievov am Rand bezeichnet sind, abwechselnd mit iq^riviia. A. E. 

C. Naselli, Una redazione volgare delT epistola del vescovo 
Maurizio sulla traslazione delle reliquie di S. Agata da Constan- 
tinopoli a Catania. Archivio storico per la Sicilia orientale 19 (1922) 
1 —24. N. H. B. 

Max Förster, Die Legende vom Trinubium der hl. Anna. Pro¬ 
bleme der englischen Sprache und Kultur. Festschrift für Johannes Hoops 
zum 60. Geburtstage. Germanische Bibliothek II, 20 (Heidelberg, Winter, 1925), 
105—130. Die Legende von der dreimaligen Verheiratung der hl. Anna 
dürfte abendländischen Ursprungs sein, obwohl die eigentliche Heimat des 
Aiiuenkultus der Orient ist und die griechisch-byzantinische Kirche für genea¬ 
logische Spitzfindigkeiten, wie sie in der aus neutestamentlichen Stellen her¬ 
ausgesponnenen Trinubiumslegende zutage treten, schon früh eine Vorliebe 
bekundet hat. C. W. 

B. Schröder, Der hl. Christophoros. Zeitschr. des Vereins für Volks¬ 
kunde 35 (1926) 85—98. — Weist auf Grund von Denkmälern der antiken 
Kleinkunst nach, daß Christophoros die christliche Umbildung des Herakles 
mit dem Erosknaben ist. K. D. 

N. H. BayUCS, The Vita S. Danielis Stylitae. English Hist. Review 
40 (1925) 397—402. — Zeigt im einzelnen, welch eine Fülle von Nach¬ 
richten für die Geschichte der Kaiser Leo I., Zeno und Anastasios aus der 
Vita Daniels zu gewinnen ist. A. H. 

Paul Peeters, S. Demetrianus eveque d’Antioche? Anal. Boll. 42 
(19 24) 288—314. — Tritt mit guten Gründen dafür ein, daß der Bischof 
Demetrianos, der am 10. November in den von F. Nau veröffentlichten zwei 
syro-jakobitischen Kalendarien steht, die auch die antiochenischen Märtyrer 
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Juventin und Maximin am 29. Januar erwähnen (vgl. B. Z XXV 442 f ), 
kein anderer ist als der Bischof von Antiochien dieses Namen», (der im Jahre 
253 dem Bischof Fabianos nachfolgte, im Jahre 256 nach Peräem verschleppt 
wurde und in Gundaisabur vor 261 starb. Ist das nicht ein zw^ities Anzeichen 
dafür, daß diese zwei syro-jakobitischen Kalender auf dem altei Kalender von 
Antiochien beruhen, wie ich das schon in B. Z. XXV 442 als wahrscheinlich 
behauptet habe? A. E. 

E« W. Brooks, Acts of S. George. Le Museon 38 (l92i) 67—115. — 
Neue und gegenüber Bedjan, Acta martyrum et sanctorum I bessere Ausgabe 
der in zwei Rezensionen erhaltenen syrischen Georgsakten mit englischer Über¬ 
setzung. C. W. 

Benodikt Kolon 0. F. M., Die Vita S. Hilarii Arelitensis. Eine 
eidographische Studie. Paderborn, Scböningh 1925. 3 Bl., 124 S. 8®. [Rheto¬ 
rische Studien herausgeg. von E. Drerup, 12. Heft.] — Die für die Topik der 
Heiligenleben sehr ergiebige Arbeit beschäftigt sich mit einer in der Haupt¬ 
sache nach dem Schema des epideiktischen Enkomions angelegten Vita aus 
dem Ende des 5. Jahrhunderts, die zwar in lateinischer Sprache abgefaßt ist, 
aber den Einfluß der Vita Antonii des Athanasios und mehrerer Werke der 
griechischen kirchlich-rhetorischen Literatur, besonders der Lob- und Gedächt¬ 
nisreden Gregors von Nazianz und teilweise auch Gregors von Nyssa verrät 
und möglicherweise eine griechische Biographie, vielleicht das Enkomion des 
Nysseners (?) auf Ephräm (vgl. S. 107—109), direkt zur Vorlage gehabt hat. 
Als Kleriker in dem zweispracliigen Südgallien konnte der Verf. sehr wohl des 
Griechischen mächtig sein, so daß ihm griechische Schriften nicht bloß durch 
Übersetzungen vermittelt zu werden brauchten. Der Text der Vita bei Migne, 
P. Lat. 50, 1219 ff. C. W. 

H. D^elehaye^ Synaxarium et miracula S. Isaiae prophetae. 
Anal. Boll 42 (1924) 267 265. — Ediert aus dem Cod. Bodl. Barocc. 240 

m. s. 12, einem alten Menologium für den Monat Mai, eine kurze Notiz über 
den Propheten Jesaias, die wesentlich identisch ist sowohl mit der Notiz im 
Synaxarium von Kpel (ed. Delehaye S. 667) als mit der von 0. v. Gebhardt 
aus dem Cod. Paris, gt-1534 m. s. 11 unter dem Titel IlQocpriteCcc^ aTtoucckv'tpLg 
xal fiagrvQiov herausgegebenen Notiz (BHG 958). Eine dritte Rezension (wohl 
die älteste) steht in den Codd. Hieros. Patr. 6 s. 9—10, Monac. gr. 366 s. 9, 
Vatic. Palat. gr. 27 s. 11, Patm. 257 s. 11—12. Nur in der genannten Ox- 
forder Handschrift folgt ein Bericht über 19 Heilungen, die zur Zeit des 
Schreibers (iv ttJ xafl’ yevsa: S. 959, 14 f.) in der Grabkapelle des Pro¬ 
pheten in Kpel geschahen. D. gibt nur den Text (S. 259—265), ohne den 
Versuch zu machen, das Alter desselben zu bestimmen. Älter als das 8. bis 
9. Jahrhundert wird er wohl nicht sein: das zeigt schon die intensiv rheto¬ 
rische Einleitung. Es gibt noch zwei unedierte Texte über Jesaias. Der eine 
wird Niketas Rhetor zugeschrieben, liegt aber nur in dem ersten, aus dem 
Jahr 1648 stammenden Teil des Cod. Athon. Dionys. 145 f. 302—311^ vor 
(inc. ^Slg Ttolv rd Ttlij^og tijg iQtiörorrixog tfov, kvqu). Der andere stammt aus 
dem verlorenen Bestand des kaiserlichen Menologiums und ist in zwei Hand¬ 
schriften von Patmos erhalten (Cod. 257 m. s. 11—12 f. 1^—?; 736 m. s. 14 
f. 218—219^ (inc. Tt^g xal ^Hdatag 6 luyaXogxovoxatog nQoq>iqxtig 

yivvrjiict^ xal naCöevfia). In dem Wunderbericht wird Jesaias auch 6 

x&v 7tQoq>rit&v fuyaXogxovoxccxog genannt (S. 259, 15). Von Wundem wird 
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in dem zwceitm Text kaum die Rede sein; es wäre aber von Wert für die 
Datierung dlei Miracula der Oxforder Handschrift, wenn in dem ersten Wunder¬ 
berichte stämdm. A. E. 

J. Remdd Harris, A new Christian apology. Bulletin of the JohnRylands 
library, Maimhester. 7 (1923) 355—383; The Quest of Quadratus ibid. 8 
(1924) 384 — 397; The sources of Barlaam and Joasaph ibid. 9 (1925) 119— 
129. — J. A?initage Robinson, The Passion of St. Catherine and the 
Romanee oi Barlaam and Joasaph. Journ. of theol. Stud. 25 (1924) 
246—253. — E. Klostermann and E. Seeberg, Die Apologie der hei¬ 
ligen Kathirina. = Schriften der Königsberger Gelehrten Gesellschaft. 
Geisteswissenjchaftl. Kl. 1. Jahrg. 2. Heft. Berlin. Deutsche Verlagsgesell¬ 
schaft für Politik und Geschichte. 1924. pp. IV -f- 57. Vgl. G. Krüger, Theol. 
Literaturzeituag . . . (1924) 544—545. — In the frist article Rendel Harris 
contended (l that the Acts of Catherine contained fragments of a lost 
Christian apo.ogy dating from the second Century and (2) that these Acta 
were by the same author as the Romance of Barlaam and Joasaph; in the 
second article he seeks to show that the priority in point of time of compo- 
sition lies with the Acts of Catherine and suggests further that since each 
of these works incorporates more or less completely a lost Christian Apology, 
the chances are that the two apologies involved are a pair: but the companion 
of Aristides is certainly Quadratus. The second Century apology incorporated 
in the Acts of Catherine is probably the work of Quadratus. Meanwhile 
Armitage Robinson had reconsidered the question, and argued that the supposed 
apologetic matter in the Acts was taken from Malalas and that therefore there 
is no need to infer that the source of this matter was a second Century apology. 
Similarly Klostermann and Seeberg supported by Krüger had argued that 
Malalas was the sole source for the Passion of Catherine. To this view in his 
third article Rendel Harris replies by emending alXog — one of the ‘‘wise 
historians^^ cited by Catherine at the opening of her Apology — into 
[cf. Tertullian Apologeticus c. 10, Tertullian ad Nat. 11 12 (Tacitus = 
Thallus), Lactantius Div. Inst. 1 13]. The argument is thus thrown back into 
the second Century. In a further article Rendel Harris intends to study how much 
of the other apologetic matter int he Acts can be dated to the second Century. 
Further in tho second and third articles he discusses the Acta of 8. Eustraiius, 
and endeavours to establish parallels between the De Fide Orthodoxa of John 
of Damascus, the Eustratius Acta, and Barlaam and Joasaph. N. H. B. 

Henri, Jean et Andre Bremond, Le charme d^Athenes et autres 
essais. Paris, Bloud et Gay 1925. 315 8. 8®. S. 139—159 handelt H. Br. 
über ^Sainte Catherine d’Alexandrie’, S. 160—195 J. Br. über 'Peleri- 
nage au Ouadi-Natroun, une oasis du desert monastique’. C. W. 

V, N. Zlatarski, Slovenskoto zitie na Sv. Nauma ot XVL vök 
(Die slavische Vita des hl. Naum aus dem 16. Jahrh.): Spisanie na bulg. aka- 
demija na naukite kn. XXX, kl. ist.-fil. i filos.-obsc. 17 (1925) 1—28. F. D. 

S. Djanachia, Vie de Saba de Syrie = Arili. Festschrift [für] J. Dscha- 
wachischwili, Tiflis 1925, S. 1—24 [georgisch, mit französischem Resume].— 
Das Leben des hl. Sabas, der im 4. Jahrh. in Syrien gewirkt hat, wird nach 
einer georgischen Hs des Sinaiklosters horausgegeben. F. D. 

L. Calmann, Altrussische Heiligenlegenden. Auswahl und Über¬ 
tragung. Hyperion-Verlag 1922. 125 S. 8®. A. u B. 
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D. Dogmatik. Liturgik usw. 

Friedrich Heiler, Morgenländischer und abendländischer Ka¬ 
tholizismus. Internationale kirchl. Zeitschr. 16 (1926) 1 — 32. C. W. 

Wilh. Walther, Lehrb uch der Symbolik. Die Eigentümlich¬ 
keiten der vier christlichen Hauptkirchen vom Standpunkt Luthers 
aus dargestellt. Leipzig u. Erlangen, Deichert (Werner Scholl) 1924. XII, 
478 S. 8®. Sammlung theologischer Lehrbücher. — Handelt S. 5—47 über die 
orthodoxe morgenländische Kirche. Vgl. die ausführliche Besprechung von 
F. Hfinennanil, Theolog. Revue 1925 Nr. 10/11 Sp. 390—392. C. W. 

Nicolas von Arseniev, Ostkirche und Mystik. [Aus der Welt christ¬ 
licher Frömmigkeit, herausgeg. von Fr. Heiler, Bd. 8.] München, Reinhardt 
1925. X, 115 S. 8®. — Die Schrift enthält zwei Gruppen von Aufsätzen, von 
denen die erste vom Geiste der morgenländischen Kirche handelt, während die 
zweite Beispiele einer Verklärung der Welt in den Erlebnissen der Mystiker 
vorführt. Vgl. die Besprechung von A. Rücker, Theolog. Revue 24 (1925) 
333 f. C.W. 

H. Lictzmann, Symbolstudien XIII. Zeitschr. f. d. neutest. Wiss. 24 
(1925) 193—202. — Zeigt, daß die Annahme, das Caesareense sei die Vor¬ 
lage des Nicaenums, unwahrscheinlich ist. Gegen die weitere Folgerung, daß 
das Nicaenum auf einem uns nicht erhaltenen Symbol des Jerusalemer Typus 
aufgebaut sei, erhebt in einem Epilog A. V. Harnack Einwendungen. A. H. 

ChP. Papadoponlos, Tb avfißoXov rfjg B' olkov(ievlh rjg avvoöov, 

^IdtOQixri Hai fiekiti], Athens, P. Macres et Cie. 1924. N. H. B. 

E. Krebs, ^Ofioovaiog, Eine dogmengeschichtliche Darstellung zum 
1600. Jahrestag des Nicänums. Hochland 22 (1925) 257—277. N. H. B. 

S. Salaville, La fete du concile de Nicee et les fetes de conciles 
dans le rit byzantin. Echos d^Orient 28 (1925) 445—470. — Eine tief 
eindringende liturgiegeschichtliche Studie, die zunächst aus den Handschriften 
die Tage der Gedächtnisfeiern der sieben Konzilien feststellt und die Unter¬ 
schiede zu erklären versucht, dann die Entstehung dieser Feste ausführlich 
darlegt. Seit dem 16. Juli 518 wird das Gedächtnis des Konzils von Chalke- 
don, mit ihm aber auch das der Konzilien von Nikaia, Konstantinopel und Ephesus 
gefeiert. Hinsichtlich des Festes des fünften Konzils am 25. Juli besteht in 
den Texten Verwirrung zwischen dem Konzil von 536 unter Menas und dem 
Ökumenischen Konzil von 553. Mit dem Datum der Eröffnung oder des 
Schlusses der Konzilien stehen die Tage ihrer Gedächtnisfeier nicht im Zu¬ 
sammenhang, sie sind bestimmt worden durch die kirchenpolitischen Ereig¬ 
nisse von Kpel. Erst die Gedächtnistage des sechsten und siebenten Konzils 
wurden nach dem Datum ihrer letzten Sitzungen (14. September und 13. Ok¬ 
tober) bestimmt. A. H. 

F. Dannoy, La question pascale au concile de Nicee. Echos 

d^Orient 28 (1925) 424—444. A. H. 

C. E. Raven, Apollinarianism (vgl. B. Z. XXV 433). — Ausführlich 
besprochen von Hans Lietzmann, Theol. Literaturztg. 50 (1925) Nr. 16 
S. 374—377. C.W. 

Albert Mitterer, Die sieben Gaben des hl. Geistes nach der Väter- 
lehre. Zeitschr. f. kathol Theol. 49 (1925)529—566. — Ein eigener kleiner 
Abschnitt handelt über Maximos Confessor (S. 558—560), der manche An¬ 
klänge an die Gabenlehre Augustins und Gregors des Großen aufweist. C. 
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P. Theophilus Harapill 0. F. M., Primatus pontificis Romani in 
concilio Chalcedonensi et ecclesiae dissidentes. Quaracchi, Druck des 
Collegium S. Bonaventurae 1923. 6 BL, 131 S. 8®. [Collectanea philosophico- 
tbeologica cura professorum collegii internationalis S. Antonii de urbe edita 
Yol. I.] — Der Verf. gelangt zum Schlüsse ^non ecclesiam Romanam esse 
illam, quae communem fidem de primatu mutavit, sed schismatis auctores hoc 
fecisse’. C. W. 

D. B. Capelle 0. S. B., La fete de PAssomption dans Phistoire li- 
turgique. Ephemerides theologicae Lovanienses 3 (1926) 33 — 45. — Das 
Verschwinden des Leihes Marias wird zuerst in den apokryphen Apostelgeschich- 
ten des Leukios (2. Jahrh.) erwähnt und als ein der immerwährenden Jung¬ 
fräulichkeit gewährtes Privilegium aufgefaßt. Tarquoi les traditions antiques 
rejoignent la liturgie posterieure, toute pleine eile aussi des louanges de la 
Vierge immaculee.’ C. W. 

M. Jügie, La mort et Passomption de la Sainte Vierge dans la 
tradition des cinq premiers siecles. Echos d'Orient 29 (1926) 5—20. 

A. H. 

Josef Andreas Jnugmann S. J., Die Stellung Christi im litur¬ 
gischen Gebet. Münster, Aschendorfif 1925. XVI, 256 S. 8®. [Liturgische 
Forschungen H. 7/8.] — Das Buch bietet im 1. Teile eine Prüfung der einzelnen 
Liturgien unter dem im Titel genannten Gesichtspunkt, im 2. eine Geschichte 
des christologischen Gedankens im liturgischen Gebet, in der auch von der Rück¬ 
wirkung der arianischen Kämpfe auf das liturgische Gebet und von den aus 
antiarianischer Tendenz entsprungenen Gebetsbildungen die Rede ist. C. W. 

Erik Peterson, Zur Gebetsostung. Jahrbuch für Liturgiewissensch. 
4 (1925) 168 f. — Ergänzungen zu Dölgers Material aus dem griechischen 
antijüdischen Dialog (7. Jahrh.), den Bardy Patrol. Orient. XV 2 (1920) ediert 
hat, und aus einem syrischen Text, den Migana, John Rylands Library vol. 5 
Nr. 3/4 (1919), ins Englische übersetzt hat. C. W. 

Dom F.-J. Moreau 0. S. B., Les Liturgies eucharistiques. Notes 
sur leur origine et leur developpement. Brüssel u. Paris, Vromant et 
Cie. 1924. 248 S. 8® ill. — Teil 1 entfällt auf eine vergleichende Betrach¬ 

tung der verschiedenen Liturgien, Teil 2 auf die griechische Litui’gie (Kap. 4 
Boschroibung einer byzantinischen Kirche; Kap. 5 Kleidung und Gegenstände 
im griechischen Ritus; Kap. 6 und 7 Liturgien des hl. Chrysostomos und des 
hl. Basileios). C. W. 

M. K<^arapiperis)>, ^IsqoOoXv(iltlkop KUvovaqiov. Nia 2 l(ov 17 
(1925) vofi. 20 S. 657 — 666, 721 — 736. — Anfang einer dankenswerten 
griechischen Übersetzung des zuerst von Kekelidze (vgl. B. Z. XXII 592), dann 
vollständiger von Goussen (vgl. B. Z. XXV 204) herausgegebenen georgischen 
Kanonariums. A. H. 

A. Rücker, Das neue syrische Missale. Jahrbuch für Liturgiewiss. 

4 (1925) 187—192. — Über das Scharteh 1922 erschienene Werk des 

Patriarchen Rahm an i, Missale iuxta ritum ecclesiae apostolicae Antiochenae 

SA^rorum. C. W. 

«/ 

Odo Casel 0. S. B., Neue Beiträge zur Epiklesenfrage. Jahrbuch 
für Liturgiewissensch. 4 (1925) 169 —178. — Man muß scheiden zwischen 
der altchristlichen Epiklese der Trinität über Brot und Wein im Meßkanon 
und der vom 4. Jahrh. an sich entwickelnden orientalischen Epiklese. Letztere 


186 


III. Abteilung 


hat nicht die römische, wohl aber einigermaßen die übrigen abendländischen 
Liturgien beeinflußt. C. W. 

S. EupingeP, Die Anaphora der 318 Rechtgläubigen. Äthiopisch 
und deutsch. Zeitschr. f Seinitistik 4 (1925) 125—144. — Ausgabe der 
monophysitischen, aber auch in einer (nach Bedarf herangezogenen) katholischen 
Rezension und Revision (Missale der unierten Abessinier, AsmarS 1914) vor¬ 
liegenden Anaphora nach der Berliner Hs 414, die der von Mercer seiner 
englischen Übersetzung (Journal of the Society of Oriental Research 8, 1924) 
zugrunde gelegten vorzuziehen ist. C. W. 

Liturgische Anweisungen des koptischen Patriarchen Kyrillos 
ibn Laklak, aus dem Arabischen übersetzt von G. Gpaf. Jahrbuch für 
Liturgiewissensch. 4 (1925) 119—139. — Nach dem auf eine Vorlage vom 
Jahre 1286 zurückgehenden cod. Vat. Arab. 117. Kyrillos regierte von 1235 
bis 1242. C.W. 

Joh. Lindblom, Altchristliche Kreuzessymbolik. Einige Bemer¬ 
kungen zu einer Stelle der Bellschen Papyrusedition von 1924. Societas 
orientalis Fennica, Studia orientalia 1 (Helsingfors 1925) 102—113. — Er¬ 
läuterung des in Pap. 1917 (Brief des Horion an einen meletianischen Priester) 
erwähnten Gebetsgestos. C. W. 

Eaplsbach, Die Diakonissenweihe im Kan. 19 des Konzils von 
Nicäa. Röm. Quartalsschr. 32 (1924) 166—169. — Der Kanon bezieht sich 
zwar bloß auf die Samosatener Diakonissen, darf aber trotzdem für die all¬ 
gemeine Beurteilung des Amtes verwertet werden. Die Diakonissen waren 
Laienbeamtinnen, weil ohne Weihe. C. W. 

SophPOnios, Td^ig yvo^ivri ini %BiQOxovia iniGnoTtov xara xov 
la al&va xtI. Niog ÜOLfi'i^v 5 (1923) 451—472. — Derselbe, Td^ig lsq&v 
a^olov^tobv xar’ aQ%alov xBiQoyQcctpov Bi%oX6yi,ov' (xxolovfl’ta xov 

TtQOöxrjfiaxog xobv fiovax&v Kal svxal Kaxd xov la' aimva. Ebenda 
S. 485—504. A. H. 

SopllPOnios, xsXsxrj xov dyiov evxtXalov Kaxd x6v ls' airnva. 
Niov noifiriv 5 (1923) 384—394. — Veröffentlicht aus cod. Paris. Coisl. 219 
saec. XI eine Td^tg Kal dKoXov^ta ysvofiivrj naqd x&v inxd Tt^eoßvxi^cov iitl 
iXaLtp aQQOiOxov, A. H. 

Joseph Braun S. J., Die Entwicklung des christlichen Altars bis 
zum Beginn des Mittelalters. Stimmen der Zeit 110 (1925) 161—172. — 
Ein auf der Erlanger Philologenversammlung (1925) gehaltener Vortrag. C. W. 

A. RttckeP, Über Altartafeln im koptischen und den übrigen 
Riten des Orients. Ehrengabe für Johann Georg Herzog zu Sachsen. Frei¬ 
burg, Herder 1920. S. 209—222. — Stellt die Beziehungen zu den Agapen¬ 
tischen und Grabplatten fest; in der griechischen Kirche hat das Anteminsion 
•den Gebrauch der Altartafel verdrängt. A. H. 


E. Vermischtes. Literaturberichte. 

A. d’Alis, Bulletin de Theologie bistorique. Revue des Sciences 
religieuses 14 (1924) 165 —189 (the rest falls outside of the sphere of the 
B. Z.), 15 (1925) 563—579. N.H.B. 

De Lacy O^Leapy, Biblography (1924—1925); Christian Egypt. 
Journal of Egyptian Archaeology 11 (1925) 320—326. N.H.B. 
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Adolf Rücker, Orientalische Liturgie seit dem 4. Jahrhundert. 
Jahrbuch für Liturgiewissensch. 4 (1925) 371—382. — Literaturbericht. 
1. Hsskunde und Allgemeines; 2. eucharistische Liturgie; 3. Sakramenten- 
spendung und verwandte Riten; 4. kirchliches Festjahr, Heiligenkalender; 5. li¬ 
turgische Poesie; 6. Kirchenmusik. Vgl. B. Z. XXV 205. C. W. 

5. Geschichte. 

A. Äußere Geschichte. 

U. Wilcken, Griechische Geschichte im Rahmen der Altertums¬ 
geschichte. München, Oldenbourg 1924. VI 246 S. — Geht nicht bis an 
die Schwelle der oströmischen Zeit, berührt aber im Sehlußkapitel über die 
hellenistische Kultur auch die Grundlagen der byzantinischen. A. H. 

F. Cauer, Römische Geschichte. München, Oldenbourg 1925. VIII 
208 S. 8®. — C. führt nach alter Weise die römische Geschichte bis zum 
Jahre 476 und fügt ein Schlußkapitel über den Fortbestand des byzantini¬ 
schen Reiches hinzu. Natürlich konnten darin nur die allgemeinsten Linien 
gezogen werden, aber sie sind oft verzeichnet, auch Einzelheiten stimmen 
nicht. Konstantins Verhältnis zum Christentum sucht C. weniger aus dem 
persönlichen Charakter des Kaisers als aus staatspolitischen Erwägungen zu 
erklären. Daß Konstantin die Kirche von Jerusalem zu gleichem Rang mit 
den Kirchen von Alexandreia und Antiocheia und dem neugegründeten Pa¬ 
triarchat zu Konstantinopel erhoben habe, ist in mehrfacher Beziehung falsch; 
um diese Fragen ist länger als ein Jahrhundert erbittert gekämpft worden. 
Die ^orientalische Kirche’ der Folgezeit faßt C. als Einheit, die griechische 
Sprache habe trotz der Verbindung der Kirche mit dem griechischen Staate 
nicht die Herrschaft behauptet. Hier fehlt eine Auseinandersetzung mit dem 
Begriff der Staatskirche, der sowohl die Geschlossenheit der byzantinischen 
Kirche wie die Tatsache der jüngeren Sonderkirchen orthodoxen Glaubens er¬ 
klären kann. In der Tatsache der griechischen Schriftsprache wie in dem kon¬ 
servativen Charakter der byzantinischen Kunst erblickt C. orientalische Ge¬ 
bundenheit und denkt nicht an die konservativen Tendenzen des römischen 
Imperiums; griechische Mystik ist vollends ein Schlagwort, das auf das by¬ 
zantinische Mönchtum in seiner Gesamtheit nicht zutrifft, und die lebendige 
Frömmigkeit ist für die Massen in Byzanz nicht etwas anderes gewesen als 
für die Auserwählten. A. H. 

Leon Homo, L^empire Romain. Le gouvernement du monde. La 
defense du monde. L^exploitation du monde. Paris, Payot 1925. 
3 Bl., 394 S. 8®. — Das Buch ermangelt der fortlaufenden Quellen- und 
Literaturangaben, doch wird den einzelnen Kapiteln eine Bibliographie vor¬ 
ausgeschickt. I Kap. 4 handeln über ^Le Bas-Empire’ (285—476); II Kap. 3 
§ 2 über ^L^armee du Bas-Empire’; III Kap. 3 § 3 über ^Les reformes du 
Bas-Empire’. C. W. 

J. Graftou Milne, A History of Egypt under Roman rule. 3*“*^ edn. 
revised and enlarged. London, Methuen 1924. pp. XXIII 331. N. H. B. 

Alberto Vaccari S. J., La Grecia nell Italia meridionale. Studi 
letterari e bibliograhei. 56 S. gr. 8®. [Orientalia christiana 3 (1925) Nr. 13.] 
— Besprochen von Hugo Koch, Theol. Literaturzeitg. 50 (1925) Nr. 16 
Sp. 377f. C.W. 



188 


III. Abteilung 


The Cambridge Medieval History, planned by J. B. Bury, edited 
by J. K. Tanner, C. W. Previte-Orton, Z. N. Brooke, vol. IV: The Eastern 
Roman Empire. XXXIV 993 S. — Ausführlich besprochen von N. Jorga, 
Revue historique du Sud-Est europeen 2 (1925) 1 — 41. N. B. 

N. H. Baynes, Optatus. Journ. of theol. studies 26 (1924) 37—44. 
— B. sucht hier eines der wenigen Stücke des Optatus zu retten, gegen welche 
Seeck seinen Vorwurf der Fälschung bis zuletzt aufrechterhaltei. hat, nämlich 
den im Anhang zu Optatus überlieferten Brief Konstantinos^ I. an Aelafius vom 
J. 314 (der Vorschlag ^Ablabius’ scheint mir doch recht beachtenswert, da 
ja Aelafius auch nicht als ^gräcisierter’ Name gelten kann). Wenn man auch 
den Argumenten B.^s im allgemeinen wird zustimmen können, so hat er doch 
wohl den Anstoß, den Seeck an der kaiserlichen Anordnung genommen hat, 
die afrikanischen Bischöfe über Mauretanien und Spanien nach Arelatum zu 
befördern, durch den Hinweis auf die kluge Politik Konstantins, welcher ein 
Zusammentreffen der aufgeregten Männer in Karthago hätte vermeiden wollen, 
nicht voll entkräftet. Es war ja nämlich nicht nötig, die Bischöfe in Karthago 
zur Überfahrt nach Gallien ^Zusammentreffen’ zu lassen. Man konnte ja jedem 
einzelnen, wie dies auch von Spanien aus geschehen sollte, eine eigene tractoria 
(Anweisung auf Transport und Verpflegung) geben und ihm die Wahl der 
Route überlassen. Vielleicht war es für Konstantinos I. doch ausschlaggebend, 
daß viele Bischöfe vor der Seefahrt zurückscheuen würden, worauf auch das 
'brevi tractu’ S. 206, 3 zu deuten scheint. Dazu könnte man sich denken, daß 
Konstantinos der rechtzeitigen Ankunft der Bischöfe sicher sein wollte; diese 
Sicherheit ließ sich durch eine wenn auch noch so beschwerliche Landreise, 
nicht aber durch eine von den Witterungs Verhältnissen abhängige Seefahrt 
gewinnen. Durch die unsicheren Gegenden Afrikas und Mauretaniens sollte die 
Reise gemeinsam gemacht werden, wohl wegen der Gefahren dieser Reise; von 
Spanien aus sollte dann jeder Bischof nach eigenem Belieben reisen; so ver¬ 
stehe ich die Stelle Optatus S. 206, 3 (Ziwsa), indem ich mit geringer Ände¬ 
rung lese: et inde nihilominus huiusmodi hisdem (statt his in; vgl. 206, 6) 
singulis episcopis singulas tractorias tribuas. — Wie dem auch sei, als Argu¬ 
ment gegen die Echtheit des Stückes hat der Einwand Seecks keinesfalls 
Bedeutung. F. D. 

N. H. Bayues, The early life of Julian the Apostate. Journal of 
Hell. Stud. 45 (1925) 251—254. — Auf Grund der Darstellung bei Sozo- 
menos, der hier einer anderen Quelle folgte als der aus Libanios’ Epitaphios 
schöpfende Sokrates, zeigt B. einleuchtend gegen Seeck, daß Julian 337/338 
nach Nikomedien geschickt wurde, von dort 339/340 mit dem Bischof Euse* 
bios nach Kpel zurückkehrte, 342 nach Kappadokien verbannt wurde und 
348 wieder nach der Hauptstadt kam, um seine Studien fortzusetzen. Dann 
siedelte er abermals nach Nikomedien über, und es war nur eine Professoren- 
intrigue, die ihn zwang, auf den Besuch der Vorträge des Libanios zu ver¬ 
zichten. A. H. 

Alberto Oitti, Eudoxia e Genserico: Archivio storico italiano 
Serie VH, vol. 4 (=* 88) (1925) 3 ~ 38. F. D. 

Jvar Lindquist, Galdrar. De gamla germanska trollsängemas stil 
undersökt i samband^med en svensk runinskrift frän folkvandringstiden: 
Göteborgs Högskolas Arsskrift 29 (1923) 1—193. — Enthält S. 119—158 
eine Untersuchung der Nachrichten Prokops über die Heruler. F. D. 
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H. Gregoire, La romanisation aux bouches du Danube. Revue 
beige de Philnl. et d^Histoire 4 (1925) 317—331 (to be continued). — An 
exposition of the views of Pärvan. N. H. B. 

C. Dicnlescu, Die Gepiden L (Vgl. ß. Z. XXV 450.) Bespr. von 
M. Wellnhofer, Historisches Jahrbuch 46 (1926) 128—130. C. W. 

W. Ramsay, The attempt of the Arabs to conquer Asia Minor 
(641—964 and the causes of its failure. Acad. Roumaine. Bull, de la 
Sect. hist. 11 (1924) 1 — 8. A. H, 

Alois Jörger, Byzantinisch-deutsche Beziehungen vom Aus¬ 
gang der Ottonen bis zum Beginn der Kreuzzüge. (Diss. Heidelberg 
1923.) (Maschinenschrift.) F. D. 

J. Gay, Notes sur Phellenisme sicilien de Poccupation arabe a 

la conquete normande. Acad. Roumaine. Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 
127—136. A. H. 

6. Mnrnn, L^origine des Comnenes. Acad. Roumaine. Bull, de la 
Sect. hist. 11 (1924) 212—217. — Hopf folgend tritt M. für den vlachischen 
Ursprung der Komnenen ein. A. H. 

A. Rubid y Lluch, Conquista de Tebas en 1379 por Juan de 
Urtubia (episodio de la historia de los Navarros en Grecia). Acad. 
Roumaine. Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 171—192. — Vgl. über die aus¬ 
führlichere Darstellung des gleichen Gegenstandes B. Z. XXV 453. A. H. 

G. Soterion, ^latOQtKcc Crifustcofiaxa, ^A^rjvä 37 (1925) 161—166. — 
Ein interessanter Beitrag zur Geschichte der Toupxoxporr/a. A. H. 

K. J.Basmadjian, üne nouvelle signature de Leon roi de la 
Petite Armenie. Revue des Etudesarmeniennes 4 (1924) 25—29. N.H.B. 

Gaudefroy - Demombynes , La Syrie a Tepoque des Mamelouks 
d'apres les auteurs arabes. Paris, Geuthner 1923. ß^. pp. CXIX 288 
[cf. Michel Feghali: Survivances de Byzance et de ITran-^n Syrie. Revue 
des Etudes anciennes XXVI (1924) 396. 'En un mot, plus que tous les 
autres gouvernements islamiques anterieurs, celui des Mamelouks a du sa 
solidite a son Organisation heritoe de la Perse et de Byzance’]. See e. g. for 
the influence of the Byzantine Chancery p. LXV: for the imperial post p. CXIII. 

N. H. B 

Artikel Seldjuken (ohne Verfasserangabe) in Encyklopädie des Islam 
Lief. D (1926) S. 222—228. F. D. 

Iv. K. Dimitrov, Preselenie na seldzukski turci v Dobrudza 
okolo credata na XIII v. (Die Einwanderung seldschukischer Türken in 
die Dobrudscha um die Mitte des 12. Jahrh ). Spisanie na bülgarskata aka- 
demija na naukite, kn. X, klon ist.-fil. i filos.-obsc. 6. Sofia 1915, S. 24—40. 
— Zu der Nachricht des Nikephoros Gregoras (V, 5) über den Sultan Azzedin 
und seinen Bruder. F. D. 

V. N. Zlatarski, The Making of the Bulgarian Nation. Slavonic 
Review 4 (1925) 362—383. — Traces the history down to A. D. 864. 

N. H. B. 

V. N. Zlatarski, Istorija na pürvoto bülgarsko carstvo. ö. 1. 
Epocha na chunno-bulgarskoto nadmoscie (679 — 852). (Geschichte 
des ersten bulgarischen Reiches, T. 1. Zeit des hunno-bulgarischen Über¬ 
gewichts (679—852). Sofia 1918. 485 S. 8^.) — Es ist ohne weiteres klar, 
daß die byzantinische Geschichte in diesem Werke des Meisters der bulgarischen 
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Geschichte eine beherrschende Rolle spielt, da ja bekanntlich füi diese Frühzeit 
fast nur griechische Quellen vorhanden sind. P. D. 

6. Balasccv, Der älteste Slavenstaat auf der BaUamhalbinsel 
im 7. u. 8. Jahrh. (h^g.) Sofia 1924 p. 20. Mit 2 Karten. — IDie Meinung 
des Verf., daß die Slaven nach der Einwanderung einen selb^Ämdigen Staat 
in Macedonien gebildet haben, ist nicht zu beweisen. Die Byzaitiiner sprechen 
von „Slavinien*^ plur. ai Sulaßlviav (Theoph. ed. de Boor, 3fite,, 4302i) also 
von einer Reihe politischer Formationen. Die dortigen Slav^nfftämme, mit 
eigenen Fürsten, kämpften gegen Byzanz um ihre Selbständigkeit ziu behaupten, 
bis die meisten von ihnen endlich dem Bulgarenstaate einv«*l€ßibt wurden. 
Die Excurse, wodm-ch B. festzustellen sucht, daß zahlreiche Reste aus der 
ehemaligen topographischen Nomenklatur der alten Thraker h der heutigen 
Toponymie Macedoniens aufbewahrt sind, lassen große Bedenken le^en. P. M. 

V. N. Zlatarski, Küm vüprosa za bülgarskoto letcbiroenie (Zur 
Frage der bulgarischen Chronologie). — Spisatiie na bülgarslatia akademija 
na naukite kn. X, klon ist.-fil. i filos.-obsc. (Sofia 1915) 1—22. — Zur alt¬ 
bulgarischen Fürstenliste. F. D. 

N. Blagoev, D er Fürst Kr um. Aus d. Jahrbuch d. ümiv. zu Sofia 
Bd. 19. 1924. (bulg.) S. 1—89. — Der Bulgarenherrscber hait nicht den 
Krieg mit den Byzantinern verlangt und nicht die Eroberung Eomstantinopels 
bestrebt. Die Feindseligkeiten der beiden Staaten sind wegen deir Herrschaft 
über Macedonien hervorgegangen. Die Fortdauer des Krieges ist von den 
Byzantinern verursacht, weil sie die früheren Verträge nicht eneuem wollten. 
Die Niederlage des Nikephoros habe nicht in den Balkanschluchten, wie man 
bis jetzt annahm, sondern in dem Donauhügelland, in der nächsten Umgebung 
der Residenzstadt Pliska stattgefunden. P. M. 

N. Blagoev, Herkunft und Charakter des Staates des Zaren 
Samuil. Jahrbuch der Univers. zu Sofia. Bd. 20. 1925 (bulg.) S. 485—590. 
—* Bekämpft nicht nur die bisherigen Meinungen über die Entstehung des 
Westbulgarischen Reiches, nicht nur diese über die Abstammung seiner 
Dynastie, sondern stößt in manchen Fällen die ganze Geschichte dieses Reiches 
um. Einer solchen Aufgabe könnte entweder die Ausnützung neuerer Quellen 
oder eine besondere Kritik der älteren dienen. Weder das eine noch das 
andere triflt man in der Arbeit B.s, und deswegen bleiben viele von seinen 
Behauptungen unbegründet. P. M. 

N. Brian-ChanienOV^ Les origines de la Russie historique. Revue 
des questions historiques 53 (1925) 5—42; 259—316. N. H. B. 

A. Hodinka, Uhabitat Feconomie et le passe du peuple ruthene 
au sud des Carpathes. Revue des Etudes hongroises et finno-ougriennes 
2 (1924) 244—273; — Early history (Const. Porph. etc.) at pp. 252 sqq. 

N. H. B. 

N. Jorga, Histoire des Roumains et de leur civilisation. Paris. 
Paulin 1920. 269, XVIII S. F. D. 

B. Innere Geschichte. 

ü. von Wilamowitz Moellendorf, J, Kromayer, A. Heisenberg, Staat 
und Gesellschaft der Griechen und Römer bis zum Ausgang des 
Mittelalters. 2. Aufl. (Vgl. B. Z. XXV 215.) — Ausführlich bespr. v. A. von 
Premerstein, Blätter f. d. Gymnasialschulwesen 61 (1925) 265—269. A. H. 
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Normam H. Baynes, The Bjzantine Empire. London, Williams & Nor- 
gate 1925. 2r6 S. kl. 8®. 2 sh. 6 p. In der Sammlung: Home University 
Library of Madem Knowledge. — Das Buch ist eine ausgezeichnete Ein¬ 
führung in dde byzantinische Kulturgeschichte für weitere Kreise. Ohne Einzel¬ 
fragen für Fachleute zu erörtern, gibt B. mit bewundernswerter Beherrschung 
des Stoffes eine nach Sachgruppen (Konstantinopel, Soziales Leben, Kaiser, 
Staatsgewalt, Kirche, Verwaltung, Heer, Erziehung, Literatur, Kunst, Recht, 
Handel, Byzanz und die Slaven^ geordnete Übersicht über unseren Wissens¬ 
stand und die Probleme, die sich hier noch auftun. Man wird nun nicht mehr 
in Verlegenheit sein, wenn man nach einer kurz orientierenden, lebhaft und 
geistvoll geschriebenen Kulturgeschichte des oströmischen Reiches gefragt wird. 

A. H. 

Norman H. Baynes, Byzantine Civilisation. History 10 (1926) 
289—299. — Eine geistreiche und temperamentvolle Charakteristik der 
Grundlagen der byzantinischen Kultur, nicht nur nach ihrer historischen Ent¬ 
wicklung und ihrer Bedeutung für das gesamte Mittelalter, sondern auch nach 
ihrem absoluten Wert für unsere eigene Zeit. A. H. 

Friedrich Fuchs, Die höheren Schulen von Konstantinopel im 
Mittelalter. [Byzantinisches Archiv Heft 8.] Leipzig, B. G. Teubner 1926. 
VI, 79 S. 8®. — Soll besprochen werden. A. H. 

A. Stein, Parteikämpfe im hellenistischen Alexandrien. Preu¬ 
ßische Jahrbücher 200 (1925) 54—73. — Primarily concerned with the letter 
of Claudius to the Jews, but noted here for its picture of life in Alexandria 
und er the Empire. N. H. B. 

Fulvio Maroi, Imposta sui fabbricati di Alessandria al IV sec. 
di Cr. Lettera al Prof. Giacomo Lumbroso. Bulletin de la Societe archeo- 
logique d^Alexandrie 1921 S. 36—46. N. H. B. 

Roth Clansing, The Roman Colonate. The Theories of its Origin. 
[ Studies in History, Economice and Public Law edited by the Faculty of 
Political Science of Columbia University. Vol. 117. No. 1. Whole Number 260.^ 
New York, Columbia University 1925. pp. 333. N. H. B. 

E. Stein, Untersuchungen zur spätrömischen Verwaltungsge¬ 
schichte. Rhein. Mus. N. F. 74 (1925) 347—394. — Handelt über die Tei¬ 
lungen von lllyricum in den Jahren 379 und 395, dann über die Geschichte 
von lllyricum im V.—VII. Jahrh , über die spätrömische Präfekturenverfassung 
und verteidigt endlich in Ausführungen zur ostgotischeu Verfassungsgeschichte 
die Ansichten Mommsen—Hartmanns gegen L. Schmidt. A. H. 

A. Stein, La dignita senatoria dei prefetti di pretorio. Bullettino 
della Commissione archeologica comunale di Roma. Anno 52 (1924) 9—25. 

N. H. B. 

C. Emerean, L^archonte-proconsul de Constantinople. Revue 
archeol. 5. Serie t. 23 (1926) 103—108. — Referat über zwei in den Ver¬ 
handlungen der Accademia dei Lincei vol. 26 (1917) und 27 (1919) er¬ 
schienene Arbeiten von Luigi Cautarelli. C. W. 

A. M. Andreades, ^Iotoqlcc rf^g sAXr^piKfjg öri^oolag olxo vo ^Cccg 
ccTtb TCöv ffQcoLX&v XQOvcov fiS'iQL tfjg avöTccascog rov iXk'tjvtxov ßaöL- 
XsLOv, ^Ev Md'rjvaig^ zvTtoyQ. ^Pacptdcvr]. 1918. iß' 624 S. 8®. — Das be¬ 
deutsame Werk ist der Redaktion jetzt erst zugänglich geworden, das nächste 
Heft wird eine ausführliche Besprechung bringen. A. H. 
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Paul Collinet, Beyrouth, centre d’afficliage et de depot des con- 
stitutions imperiales. Syria 1924 S. 359—372. N. H. B. 

N. A. Constantinescu, Reforme sociale ou reforme fiseale? Acad 
Boumaine. Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 94—109. — Zeig; in einer tief- 
ein dringenden Studie, daß die Gebundenheit der bäuerlichen Bev'ölkerung an 
die Scholle unter den isaurischen Kaisern aus fiskalischen Gründen beseitigt 
worden ist. A. H. 

Christo M. Macri, L’organisation de Peconomie urbaine dans 
Byzanze sous la dynastie de Macedoine (867—1057). Paris, Guillon 
1925. 159 S. gr. 8®. — (Vgl- oben S. 116 ff.) Ablehnend besprochen von 
E. Gerl and, Literarische Wochenschrift 1925 Nr. 24 Sp. 741—743. C.W. 

N. P. Kondakov *1% Mificeskaja suma s zemnoju tjagoju (Der 
mythische mit Erde gefüllte Beutel). Spisanie na bülgarskata akademija na 
naukitS, kn. XXII, klon ist.-fil. i filos.-obsc. 12 (Sofia 1921) 53/66. — Der 
Verfasser kommt bei der Erörterung dieses in Volksbrauch und Volkslied 
weitverbreiteten Motivs auch ausführlich auf die ccKciyita^ den auf zahlreichen 
Kaiserbildern der spätbyzantinischen Zeit sichtbaren, vom Kaiser in der linken 
Hand getragenen seidenen Erdbeutel zu sprechen. P. D. 

6. Brätianu, Les Normands au Service de By zand dans la 
^Chanson de Roland’. Romania 51 (1925) 265—7. A. u. B. 

K. Stojanov, Orientalizaciata na Vizantija i nejnoto otrazenie 
u juznitö slavjani. (Die Orientalisierung von Byzanz und ihre Auswirkung 
auf die Südslaven.) Spisanie na bülgarskata akademija na naukitS, kn. XX, 
klon ist.-fil. i fil.-obsc. 11 (Sofia 1921) 187—238. — Darstellung der Ein¬ 
wirkung orientalischen Geistes und orientalischer Sitte auf die byzantinische 
Kultur und ihrer Rückwirkungen auf Bulgaren und Serben. F. D. 

G. Feh^r, Denkmäler der urbulgarischen Kultur. Mitteilungen 
des bulgarischen Archäol. Instituts 3 (1925) 1—90 (bulg.). — Als solche 
Denkmäler sind in erster Reihe die Erd wälle in Beßarabien, Dobrudscha und 
Moesien zu betrachten, das befestigte Lager von Pliska, die Palastruinen 
Omortags in Pliska, seine zahlreichen Inschriften usw. Die urbulgarischen 
Lehnwörter im Magyarischen beweisen, daß die Urbulgaren in ihre Wohnsitze 
auf der Balkanhalbinsel mit einer hohen geistigen und materiellen Kultur ge¬ 
kommen sind. P. M. 

I. Trifonov, Küm vüprosa za starobülgarskoto boljarstvo (Zur 
Frage der altbulgarischen Boliaren). Spisanie na bülg. akademija na naukitÖ, 
kn. XXVI, kl. ist.-fil. i filos.-obsc. 14 (1923) 1—70. — Gründliche Unter¬ 
suchung der Geschichte und Bedeutung des bulgarischen Uradels, von welchem 
uns auch Konstantinos Porphyrogennetos berichtet. F. D. 

Iv. SakasOY, Das Steuersystem in unseren mittelalterlichen 
Klöstern (bulg.). Sofia 1924. 31 S. — Der Hauptgedanke des Verfassers, 
die Klosterbauern unterschieden sich in bezug auf die bezahlten Steuern und 
die geleisteten Verpflichtungen von den anderen hörigen Bauern, bleibt un¬ 
bewiesen. Wie in vielen Fällen in Byzanz, so waren die Klosterparoikoi wahr¬ 
scheinlich auch in Bulgarien sporadisch nur vom Militärdienst befreit. Es ist 
auch nicht richtig, daß die soziale Lage der bulgarischen Bauern im 9. Jahrh. 
viel niedriger als im 14. Jahrh. gewesen wäre. P. M. 

Iv. Sakasov, Der innere und äußere Handel Bulgariens in dem 
7. —11. Jahrh. Zeitschr. der bulg. Gesellsch. für Nationalökonomie 23 (1925) 
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1-—40 (bulig.. — Tn diesem Zeitraum war Bulgarien ein Gebiet reger wirt¬ 
schaftlicher Tltigkeit. — Derselbe, Der bulgarische Handel im 12. bis 
14. Jahrh. (lulg.). Ebenda 2 (1922) 3—47. — Eine sehr interessante um¬ 
fangreiche Arbeit, die aber an einem Mangel leidet: der kritische Apparat 
läßt viel zu vünschen übrig, die Zitate sind sehr oft nicht genau und, wie es 
scheint, niclht immer aus erster Hand gegeben. P. M. 

A. Doj)S<?h, Vom Altertum zum Mittelalter. Das Kontinuitäts¬ 
problem. Archiv für Kulturgesch. 16 (1926) 159—182. A. H. 

Pedor Schneider, Rom und Romgedanke im Mittelalter. Die 
geistigen Girundlagen der Renaissance. München, Drei Masken-Verlag 1926. 
7 BL, 309 iS. 8®. 32 Tafeln. — Handelt im ersten Kapitel (S. 6—19; dazu 
die Anmerkiungen S. 230—235) über die materielle Kultur im römisch-byzan¬ 
tinischen Italien von 500—900. Vgl. auch S. 112ff. (dazu S. 258f.) über 
griechische Knltureinflüsse in Rom unter den Nachfolgern Gregors des Großen, 
S. 128 ff. über das Lateinische in Byzanz, S. 133f. über Anastasius Biblio- 
thecarius, S, 142ff. über die Übersetzer Kosmas (^der Japyger’) und Johannes 
Monachus. C. W. 

Franz Eampers, Rex et sacerdos. Historisches Jahrbuch 45 (1926) 
495 —515. — 'Mit der Idee der Ökumene ist auch der Gedanke des König¬ 
priestertums von Neu-Rom ins Abendland gedrungen . . . Dieses bedeutsame 
Ergebnis wird durch . . . frühchristliche, künstlerische Verklärung des König¬ 
priestertums Christi nicht erschüttert, sondeni im Gegenteil noch gefestigt.’ 

C.W. 

W, H. Hntton, Dante and Justinian. Theology 7 (1923) 8 — 22. 

N. H. B. 

A. Heisenberg, Das Problem der Renaissance in Byzan z. Hist. 
Zeitschr. 133 (1925) 393—412. — Die Abhandlung beruht auf einem Vor¬ 
trag, der auf der Philologen Versammlung in Erlangen 1925 gehalten wurde. 
Ich betone die Kontinuität der byzantinischen Kultur auf sprachlichem, lite¬ 
rarischem und künstlerischem Gebiete, die absolute Höhe des Könnens und die 
Sicherheit der Arbeitsmethoden, zugleich aber auch das Fehlen grundsätzlich 
neuer Wege des geistigen Lebens. Vielversprechende Ansätze dazu finden sich 
im Zeitalter der Komnenen, aber die Katastrophe des Jahres 1204 wirkte ver¬ 
nichtend. Später erlebte Byzanz eine Periode des Humanismus, aber keine 
wahre Renaissance. Diese kam zum Durchbruch in dem seit 1204 von Kpel 
politisch losgelösten griechischen Süden, ging hier aber zuletzt im italienischen 

Wesen unter und brachte das Griechentum selbst in Gefahr, das als Nation 

_ •• 

durch das Patriarchat und durch die byzantinischen Überlieferungen gerettet 

wurde. A. H. 

A. M. Candioti, Historia de la institucion consular en la anti- 
güedad y en la edad media. Tora. I. Editora intemacional Buenos Aires, 
Mexico 1925. XXV 851 S. 8^. — Behandelt auch die Konsularvertretung 
der italienischen Staaten im byzantinischen Reiche, geht aber nirgends in die 
Tiefe und beruht auf moderner Literatur. A. H. 

C. C. Giurescu, Neue Beiträge zum Studium der großen Würden 
in dem XIV. und XV. Jahrh. (rum.). Bukarest 1925. 74 S. 8®. — Verfasser 
behandelte zuerst diese Frage in seiner noch nicht erschienenen These zur Er¬ 
langung der Doktorwürde. Die jetzt vorliegende Arbeit ist nur eine Ergänzung 
seiner These und behandelt den Ursprung der Würden, die Benennung der 
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Würdenträger, ihre Beziehungen untereinander und zum Fiskus usw. Zur 
Feststellung der Tatsachen prüfte Verfasser die Urkunden des XIV. und 
XV. Jahrh. Nach dem Erscheinen der Hauptarbeit soll ausführlich berichtet 
werden. N. B. 

H. P6P110t, Voyage en Turquie et en Grece du R. P. Robert de 
Dreux, aumonier de Tambassadeur de France (1665—1669) Paris, 
^Les Beiles Lettres’ 1925. XI 200 S. 8^ — Verfasser veröffentlicht zum 
ersten Male die Beschreibung der Reise dieses Geistlichen nach einer in der 
Nationalbibliothek von Paris aufbewahrten Handschrift. Diese Beschreibung 
zeigt uns plastisch die osmanische Macht zu der Zeit, als sie Kreta eroberte. 
Die Bilder dieser Beschreibung sind sehr lebhaft: da haben wir den festlichen 
Zug des Sultans, seine köstlichen Unterhaltungen, seinen fabelhaft geschmückten 
Kiosk, die listige Diplomatie seines Hofes. Alle diese Momente erinnern uns 
an die verschiedenen Tatsachen des alten Lebens von Byzanz. N. B. 


C. Religionsgeschichte. Kirchengeschichte. Mönchtum. 

Fontes historiae religionis Aegyptiacae collegit Theodorns 
Hopfll6r. [Fontes historiae religionum ex auctoribus graecis et latinis collectos 
ed. C. Giemen, Fase. II.] Bonn, Marcus & Weber 1922—25. In fünf Teilen. 
923 S. 8®. — Pars 5, S. 709—923 enthält die einschlägigen Stellen aus den 
auctores aetatis Byzantinae. C. W. 

Henri Muni er, La Sibylle Alexandrine chez les Coptes. Bulletin 
de la Societe archeoL d’Alexandrie N, S. 5 (1921) 196—201. N. H. B. 

Mysterium. Gesammelte Arbeiten Laacher Mönche. Münster, 
Aschendorff 1926. 2 BL, 130 S. gr. 8®. — Enthält an zweiter Stelle einen 
Aufsatz von Odo Casel, Altchristlicher Kult und Antike. C. W. 

R. Eisler, Orphisch* dionysische Mysteriengedanken in der 
christlichen Antike. Vorträge der Bibliothek Warburg. Leipzig 1925'. 
XX, 424 S. 20 Tafeln. E. W. 

Ernst von Lasanlx, Verschüttetes deutsches Schrifttum. Aus¬ 
gewählte Werke 1841—1860. Neu herausgegeben und eingeleitet von 
H. E. Lauer. Stuttgart, Der kommende Tag A. G. Verlag 1925. XL, 347 S. 
8®. — Enthält S. 133—201 (dazu die Anmerkungen S. 325—336) den 
Wiederabdruck der 1854 erschienenen Schrift über den Untergang des Hel¬ 
lenismus und die Einziehung seiner Tempelgüter durch die christlichen Kaiser. 

C. W. 

Gilbert Murray, Five Stages of Greek Religion. Studies based on 
a course of lectures delivered in April 1912 at Columbia University. Oxford, 
Clarendon Press 1925. 276 S. 8®. — Enthält im letzten Abschnitt eine Schil¬ 
derung des letzten Aufflackerns der griechischen Religion unter Kaiser Julian 
und als Anhang eine englische Übersetzung der Schrift des mit Julian befreun¬ 
deten Neuplatonikers Sallustios mgl ^s&v kccI xoafiov. C. W. 

Joseph Kardinal Hergenröther, Handbuch der allgemeinen Kir¬ 
chengeschichte. Neu bearbeitet von Johann PeteP Kirsch. Sonderabdruck 
der Nachträge zur 6. Aufl. des 1.—4. Bdes. Freiburg i. B., Herder 1925. 
2 Bl., 87 S. 8®. — Vereinigung der den 4 Bänden der 6. Aufl., eines unver* 
ändern Abdrucks der fünften, beigegebenen Nachträge und Ergänzungen 

C.W. 
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Adolf TOI Harnack, Die Mission und Ausbreitung des Christen¬ 
tums in den ersten drei Jahrhunderten. 4., neu durchgesehene Auflage. 

2 Bde. Leipzig, Hinrichs 1924. XI, 1000 S. 8®. — Die wesentlichen Ände¬ 
rungen und Zusätze gegenüber der 3. Aufl. (B. Z. XXIV 216) zählt Ed. von 
der Goltz, Theol. Literaturzeitg. 1925 Nr. 19 Sp. 443f. auf. C. W. 

J. Vernon Bartlet, Early Church History. A Sketch of its first 
four centuries. The Religious Tract Society. London 1925. Revised Edition, 
first published 1897. pp. 256. 3 s. 6 d. — A useful elementary introduction. 

N. H. B. 

F. Haase, Altchristliche Kirchengeschichte nach orientalischen 
Quellen. Leipzig, Harrassowitz 1925. XVI, 420 S. 18 RM. — Wird be¬ 
sprochen. A. H. 

Albert Dnfonrcq, Histoire ancienne de 1‘eglise. IV. Le christia- 
nisme et Bempire III® siede—VIII® siede. 5. edit. Paris, Pion 1924. 1 Bl., 
356 S. 8®. — V. Le christianisme et les barbares. V® siede — X® siede. 4. edit. 

2 BL, 351 S. 8®. — Die beiden Bände sind Bestandteile des gi'oßen 'L’avenir 
du christianisme’ betitelten Werkes von Dufourcq. C. W. 

E. T, Merrill, Essays in early Christian history (B. Z. XXV 219). 
— Das vierte Jahrhundert Vas ecclesiastically — the beginning of the Middle 
Ages, and the cbronological dividing-point between East and West, though 
they continued to be nominally in communion’. C.W. 

Friedrich Mnraw^ski, Die Juden bei den Kirchenvätern und Scho¬ 
lastikern. Eine kirchengeschichtliche Skizze als Beitrag zum Kampf gegen 
den Antisemitismus. Berlin, Schwetschke & Sohn 1925. 67 S. 8®. — Die 
Sammlung soll beweisen, daß die Mehrzahl der altchristlichen und mittelalter¬ 
lichen Schriftsteller den Juden keine Feindschaft entgegenbringt. S. 48ff. über 
die griechischen Kirchenväter. C. W. 

Adh^mar d’Alis, L^empereur des Nicee. Etudes. Revue catholique 
62 Bd. 184 (1925) 50—60. — Im Anschluß an das Buch von Jules Manrice, 
Constantin le Grand; Lorigine de la civilisation chretienne (vgl. 
B. Z. XXV 448), Paris 1925. C. W. 

J. R. Knipflng, Religious tolerance during the early part of the 

reign of Constantine the Great. Catholic Historical Review 4 (1925) 
483—503. N. H. B. 

K. Müller, Kleine Beiträge zur alten Kirchengeschichte. Zeitschr. 

f. d. neutest. Wiss. 24 (1925) 278—292. — Ich weise hin auf die Ausfüh¬ 
rungen über Konstantins des Großen Katechumenat und die Eingabe der 
Bischöfe Eusebios von Nikomedien und Theognis von Nikaia an die zweite 
Synode von Nikaia. A. H. 

Adhemar d’Ales, Le concile de Nicee. Etudes. Revue catholique 
62 Bd. 184 (1925) 257—273. — Zur 16. Zentenarfeier des Konzils. C.W. 

Jahresbericht der Görres-Gesellschaft 1924/25. Köln, Bachem 
1926. 108 S. 8®. — Von den Vorträgen auf der Trierer Generalversammlung 
von 1925 kommen für uns in Betracht der von Karl Bihlmeyer, Das erste 
allgemeine Konzil zu Nizäa 325 und seine Bedeutung. Zur 1600jäh- 
rigen Gedächtnisfeier (Bericht S. 17f.) und von Wagner, Morgen- und 
Abendland in der Musikgeschichte (Bericht S, 20ff.). Bihlmeyers Vor¬ 
trag ist jetzt abgedruckt im Jahrbuch des Verbandes der Vereine katholischer 
Akademiker 1925/26 S. 12—34. C.W. 
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A. E. Bnrn, The Council of Nicaea. A Memorial for its Sirteenth 
Centenaiy. Society for Promoting Christian Knowledge 1925. pp. X 146. 

N. H. B. 

G. Domenici, II primo concilio ecumenico diNicea(325—1925). 

Civilta cattolica 2 (1925) 104—117. N. H. H. 

Emil Göller, Das Konzil von Nizäa, sein Verlauf und seine 
kirchengeschichtliche Bedeutung. Theologie und Glaube 17 (1925) 
472—486. — Ein bei der Nizänumsfeier in Freiburg i. B. gehaltener Vor¬ 
trag. C. W. 

Angelo Grazioli, II Concilio di Nicea. Scuola cattolica 5 (1925) 
409—433. N. H. B. 

B. S. Eidd, The Council of Nicaea. Christian East 6 (1925) 49 

bis 59. N. H. B. 

A. L. MayCOCk, Nicea: a notable centenary 325—1925. Month 
145 (1925) 385—396. N. H. B. 

Franz Pangerl S. J., Zur Jahrhundertfeier des ersten allgemeinen 
Konzils zu Nicaea (325). Zeitschr. f. kathol. Theol. 49 (1925) 321—340. 
— Will Mie einzigartige Bedeutung’ des Konzils ^für die Entwicklung der 
Kirchengeschichte’ in den Hauptzügen dar legen. C. W. 

Thos. J. Pnlvertaft, The Council of Nicaea. The Churchman N. S. 
39 (1925) 280—290. N. H. B. 

A. Robertson, The Council of Nicea. Theology 10 (1925) 308—319. 

N. H. B. 

Z. Garcia Villada, El decimosexto centenario del co ncilio di 
Nicea. Razon y Fe 72 (1925) 137—144. N. H. B. 

P. BatiiFol, Les sources de Thistoire du concile de Nicee. 
Echos d’ Orient 28 (1925) 385—402 (Forts, folgt). A. u. B. 

M. Jngio, La dispute des philosophes paiens avec les Peres de 
Nicee. Echos d’Orient 28 (1925) 403—410. — Die Nachrichten über die 
Disputation sind ohne historischen Wert. A. H. 

S. Devillard, La Papaute et le concile de Nicee. Revue apolo- 
getique 40 (1925) 400—414. N. H. B. 

V. Grnmel, Le siege de Rome et le concile de Nicee. Convoca- 
tion et presidence. Echos d’Orient 28 (1925) 411—423. A. u. B. 

M. Jngie, La dispute des philosophes paiens avec les Peres de 
Nicee. Echos d’Orient 28 (1925) 403—410. A. u. B. 

H. Leclürcq, Artikel Illyricum in Dictionnaire d’archeologie chretienne 
fase. 78/9 (Paris 1926) Sp. 89—179. — Behandelt Sp. 162—179 auch die 
kirchengeschichtlichen Ereignisse und Zustände des 4.—6. Jahrh. F. D. 

Ernesto Bnonainti, Saggi sul cristianesimo primitive a cura e 
con introduzione di P. A. Ferrari, Citta di Castello, 'D Solco’ 1923. 
XXVIU, 380 S. 8®. Enthält mehrere in unser Gebiet fallende Abhandlungen, 
z. B. p. 230ff. ^Attraverso l’epistolario di S. Basilio’, p. 242ff. 'Evagrio 
Pontico e il De Virginitate pseudo-Atanasiano’. C. W. 

Acta conciliorum oecumenicorum edidit Ednardns Schwartz, 
Tom I: Concilium universale Ephesenum. Vol. V, pars altera: CoUectio 
Palatina sive qui fertur Marius Mercator. Fase. V, pp. I—^XVIII, 321—416. 
Berlin und Leipzig, de Gruyter 1926. 4®. (Vgl. B. Z. XXV 461.) — Wird 
besprochen. A. H. 
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H. 1. Bell and W. E. Cmm, Jews and Christians in Egypt. 
(Vgl. B. Z. XXV 459.) — Ausführlich bespr. von Ev. BPCCCia, Bulletin de 
la Societe Arcbeol. d^41exandrie, n. 21, Nouv. Serie 6 (1925) 117 — 130; 
von Robert P. Casey, New Papyri concerningincidents ofAlexandria. 
Harvard Theol. Review 18 (1925) 285 — 292; von M. Radin, Class. Philology 
20 (1925) 368—375. F. D. 

Adhemar d’Ales, Les correspondants de l^abbe Papbnuce. 
Revue des Questions bistoriques 53, vol. 103 (1925) 110—118. — A Frencb 
translation (witb commentary) of tbe British Museum papyri recently 
puhlished by H. 1. Bell. N. H. B. 

A. d’Ales, Le schisme meletieu d’Egypte. Rev. d^hist. eccles. 27 (1926) 
5—26. — Verwertet die kürzlich von Bell, Jews and Christians in Egypt 
(vgl. B. Z. XXV 459), veröffentlichten neuen Papyri. A. H. 

G. Ghehdini, Lucinuovedaipapirisulloscismamelezianoe 

sul monachismo egiziano. Scuola cattolica 6 (1925) 261 — 280. — 
On the papyri puhlished by H. 1. Bell. N. H. B. 

P. Batiffol, Les recours a Rome en Orient avant le concile 
de Chalcedoine. Revue dliist. eccl. 21 (1925) 5—32. — An Excursus 
to bis book 'Le Siege apostolique’ (cf. B. Z. XXV. 460). N. H. B. 

E. Honigmann, Marinianus von Rosapha. Oriens Christ. 12 (1925) 
214 — 217. — Verbesserungen von Lequiens Oriens christianus; das Bistum 
Marianoupolis verschwindet, als Bischof von Rosapha (Sergioupolis) in den 
Jahren 434—451 wird Marianos oder Marinianos nachgewiesen. A. H. 

Friedrich fiünermann, Rom und die Ostkirche. Bonner Zeitschrift 
für Theologie und Seelsorge 3 (1926) 70—77. — Ausführliches Referat über 
Orientalia, Series II: De rebus christianis. C. W. 

L. Duchesne L’Eglise au vi^“® Siede. Paris. Fontemoing. 1925. 
pp. VIII 663. — A posthumous publication edited by H. Quentin, and 
issued cum permissu superiorum, as Duchesne had hoped. N. H. B. 

Guiseppe Faraoni , Islam e Cristianesimo. Scuola cattolica 6 
(1925) 40—47. N. H. B. 

Richard Bell, TheOrigin of Islam in itsChristianEnvironment. 
The Gunning Lectures. Edinburgh University 1925. Macmillan. London 1926. 
pp. VII 2:^4. N. H. B. 

H. Leclercq, Artikel Images (Culte el qiierelledes)in Dictionnaire 
d'archeologie chrdienne, fase. 78 9 (Paris 1926), Sp. 180—302. — Enthält 
neben einer eingehenden Geschichte der christlichen Bilderverehrung in den 
ältesten kirchlichen Zeiten und der Entwicklung der Theorie eine ausführliche 
Geschichte des Bilderstreites im 7. und 8. Jahrh. (Sp. 232—302). F. D. 

N. Jorga, Les origines de riconoclasme. Acad. Roumaine. Bull, 
de la Sect. hist. 11 (1924) 143—156. — Hält den Bilderstreit in seinen 
Anfängen für einen Kampf des Staates gegen die wirtschaftliche Macht des 
Mönchtums und stützt diese Auffassung durch Parallelen aus der Geschichte 
anderer Länder. A. H. 

P. Lagolo, L' editto di Bizanzio del 775, trattamento della 
Sicilia durante la persecuzione iconoclasta. Archivio storico per 
la Sicilia orientale 19 (1922 — 1923) 155-166. N. H. B. 

Gerhard Lähr, Die Konstantinische Schenkung in der abend¬ 
ländischen Literatur bis zur Mitte des 14. Jahrhunderts 
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(Historische Studien, H. 166) Berlin 1926 E. Ebering. 8®. 2 Bll. 195 S. — 
Behandelt u. a. den Kampf der östlichen und westlichen Kai?eridee und die 
Tätigkeit des Legaten Pelagius. F. D. 

MitropolitSimeon und V.N.Zlatarski, Poslanieto na (airigradskija 
Patriarch Fotija do bulgarkija knjaz Borisa (Die Geiamdtschaft des 
Patriarchen Photios von Kpel zum Fürsten Boris von Bulgarin)). Bülgarski 
starini kn. 5. Sofia 1917. 138 und 64 S. 4®. — Hier gibt zunächst der 
Metropolit Simeon die Unterweisung des Photios an den Fürsten Michael nach 
Migne Patr. Gr. 102, 627—696 (ohne Zuziehung neuer Textgrumdlagen) mit 
bulgarischer Übersetzung heraus. Eine ausführliche kirchenliisifcorische Ein¬ 
leitung des Metropoliten geht dem Texte voran, ein Kommentar Ton Jr. Valette 
folgt. Daran reiht V. N. Zlatarski Prolegomena zu einer Ausgabe der 
altslavischen Übersetzung dieses Stückes. F. D. 

A. Michel, Humbert und Kerullarios. (Vgl. B. Z. XXV 462.) — 
Besprochen von Felix Haase, Jahrbücher für Kultur u. Geschichte der Slaven. 
N. F. 1 (1926) 262. F. D. 

FerdinandChalandon, Histoire de lapremiere croisadejusqu’a 
Telection de Godefroi de Bouillon. Paris, Picard 1925. 380 S. 8® — 
Aus dem Nachlaß des Verfassers, leider in unvollendetem Zustand, heraus¬ 
gegeben. C. W. 

A.Mingana, A Charter ofProtection grantedtotheNestori- 
an church in A. D. 1138 by Muktafi 11, Caliph of Baghdad. 
Bulletin of the John Rylands Library 10 (1926) 127—133. — Facsimiles 
of the complete Ms. (= Arab. 694 of the John Rylands Library) with English 
translation. N. H. B. 

E. Dallegio d’Alessio, Recherches sur rhistoire de lalatinite 
de Constantinople. 11. Nomenclature des eglises latines de 
Gal ata. Echos d^Orient 29 (1926) 21—41. — Diese Fortsetzung der früher 
B. Z. XXV 462 notierten Studie läßt deutlich das Anwachsen der genuesischen 
Bevölkerung und die Ausbreitung der römischen Konfession am Goldenen 
Horn erkennen. A. H. 

E. Dallegio d’AlcSSio, Relationedello stato della cristianita 
di Pera e Oostan tinopoli obediente al sommo pontifice Romano. 
Manoscritto della prima meta del XVII® secolo annotato e 
pubblicato. Costantinopoli, Rizzo & Son 1925. XIV 97 S. 8®. A. H. 

Kahl, Ursula, Päpstliche Orientpolitik um die Mitte des 
13. Jahrhunderts nach gedruckten Stücken der Formularsamm¬ 
lung des Richard von Pofi. üngedruckte Dissertation Heidelberg 1921. 
Auszug in: Jahrb. der Philos. Fak. d. üniv. Heidelberg 1920/21, 1. Teil, 
R. 12—13. — Beleuchtet an Hand der Formelsammlung des Richard von Pofi 
im ersten Teil die Beziehungen Michaels des Palaiologen zur Kurie von der 
Schlacht bei Pelagonia bis zum Konzil von Lyon. F. D. 

0. Ommel, En Orient apres le II® concile de Lyon. Breves notes 
d'histoire et de Chronologie. Echos d^Orient 28 (1925) 321—325. — Handelt 
in Kürze über: Le concile antiunioniste contre Michel Paleologue et Beccos: 
lieu et date du concile. — Une Identification: Jean, eveque de Tricala. — 
Une correction propos^e a la relation d'Ogerius. — Un concile ars^niste en 
1278. A. H. 
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S. Th. lascaris, iv ^Ekkdöi dnb aTtoipeag 

d tjfioaLov löiyicclov. [^AvarvTicoöLg £X x^g ^Ecprj(JL€QCöog x^g i^rjvtxijg xal yal- 

XiKTjg vouolcoyic^^.] Athen, Tzabella 1924. 40 S. 8®. — In dieser Abhandlung, 

die zuerst französisch in der Revue historique 1922 erschienen ist, gibt der 

•• 

Verf. S. 9—auch einen geschichtlichen Überblick über die Entwicklung der 
katholischem Kirche in Griechenland bis zum 19. Jahrh. A. H. 

Wilhedll Bousset, Apophthegmata. Studien zur Geschichte des 
ältesten Mönchtums (vgl. B. Z. XXV 222). — Ausführlich besprochen 
von P. Peeters, Anal Boll. 42 (1924) 430—435, der eine Reihe von Er¬ 
gänzungen mnl Verbesserungen gibt, besonders über die georgische und kop¬ 
tische Rezemsion der Apophthegmata. A. E. 

H. Ball, Byzantinisches Christentum (Vgl. B. Z. XXIV 450). Bespr. 
von AndreaiS Bigelmair, Historisches Jahrb. 45 (1925) 348f. C. W. 

A. Mary R. Dobsou, Mount Sinai. A modern pilgrimage, with a 
preface by Rendel Harris. London, Methuen 1925. pp. XII, 144. 6. — 
With nine Illustrations. — On the Convent of S. Catherine, the Library, the 
brethren of the convent etc. N. H. B. 

F. W. Hasluck*}“, Athos and its monasteries. London, Kegan Paul, 

Trench, Trubner and Co. 1924. XU, 214 S. 8®. — Der heilige Berg fesselt 
immer wieder die Aufmerksamkeit der Reisenden wie der Forscher. Aus dem 
Nachlaß H.s veröffentlicht seine Gattin diesen Führer durch die Klosterwelt 
des Athos, der praktische Winke gibt, aber auch, ohne eigene Forschungen 
bieten zu wollen, die Geschichte dieser Mönchswelt und ihrer Organisation vor 
dem Kriege erzählt. Die zweite Hälfte des Buches beschreibt im einzelnen 
die Bauten der 20 großen Klöster mit Angabe bestimmter Daten aus ihrer 
Geschichte. Eine zahlreiche Menge prächtiger Photographien und Zeichnungen 
erläutert den Text. A. H. 

G. Hofmann S. J., Athos e Roma. Orientalia christiana 5 (1925) 

137—184. — Die wertvolle Arbeit behandelt nach unbenutzten Urkunden 
die Versuche, die im XVII. Jahrh. von der römischen Propaganda gemacht 
wurden, um die AthosmÖnche für die Union zu gewinnen. Zum Teil nach 
neuen Quellen teilt H. auch einige für die byzantinische Kirchengeschichte 
wichtige Urkunden mit, einen Brief von Innocenz III. an die AthosmÖnche vom 
Jahre 1213 und die Unterschriften der AthosmÖnche, die unter einer Urkunde 
aus der Zeit des Florentiner Konzils stehen. A. H. 

U. Berlicre, L’Ordre monastique des origines au XII® siede. 
Troisieme edition revue et completee. Abbaye de Maredsous 1924. (= Col¬ 
lection ‘•^Pax’^ vol. I.) pp. XII. 311. N. H. B. 

H. B. Workmail, The Lesson of Monasticism. Review of the 
Cimrehes N. S. 1 (1924) 87—94. — The spirit of the Life of Antony etc. 

N. H. B. 

A. L. MayCOCk, The Hermit of Bethlehem. Month 145 (1925) 
107—112. (= Jeromo.) N. H. B. 

L. Hughes, The Christian Church in the Epistles of St. Jerome. 
Society for Promoting Christian Knowledge. London 1923. pp. VUI. 117. 
4 s. 6 d. N. H. B. 

Franz Bauer, Die hl. Schrift bei den Mönchen des christlichen 
Altertums. Nach den Schriften des Johannes Cassianus. Theologie 
und Glaube 17 (1925) 512 — 532. C. W. 
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Nikolaus Paulus, Zur Geschichte des Worts Beruf. Historisches 
Jahrbuch 45 (1925) 308—316. Ergänzungen und Berichtigungen zu der 
Abhandlung von Holl (B. Z. XXV 465). C. W. 

Jord. IvanOY, Proizchod na Pavlikianite spored dva bülgarski 
rakopisa (Der Ursprung der Paulikianer nach zwei bulgarischen Hand¬ 
schriften). Spisanie na bulg. akademij ana naukite kn. XXIV, kl. ist.-fil. i filos.- 
obsc. 13 (1922) 20—31. — Eine fälschlich unter dem Namen des Johannes 
Chrysostomos in einer alt- und einer neubulgaiischen Version überlieferte Er¬ 
zählung bringt neben vielen legendären Zügen einige wertvolle Ergänzungen 
zu den uns aus Georgios Monachos, Kedren, dem Anonymus Friedrichs, Anna 
Komnena, Zigabenos und anderen Schriftstellern bekannten Nachrichten, be¬ 
sonders bezüglich der Person des Paulos, des Gründers der für die bulgarische 
Geschichte zu so großer Bedeutung gelangten Sekte. F. D. 

J. Iwanow, Bogomilenbücher und Legenden (bulg.). Herausgeg. 
V. d. Bulg. Akad. d. Wissensch. Sofia 1925. S. 1—387. — Die ausgezeichnete 
Arbeit des bulgarischen Literaturhistorikers enthält eine knappe Darstellung 
der Fragen nach der Herkunft und dem Wesen des Bogomilismus, dazu ein 
vollständiges Verzeichnis aller Schriften, die als Werke oder Umarbeitungen 
der Bogomilen anzunehmen sind, oder bei ihnen in Gebrauch waren. Manche 
Texte gibt Iw. von neuem heraus In der ausführlichen Besprechung jeder 
Schrift teilt I. die erhaltenen Hss. oder die bisherigen Ausgaben und die darauf 
bezügliche Literatur mit, geht dann zur inneren Analyse jedes Werkes über. 
Die letztere führt ihn zu dem sicheren Schluß, daß die abendländischen 
Katharer und Patarener ihre Lehre von den Bogomilen übernommen haben. 
Das geht in erster Linie aus dem Vergleich der haeretischen Texte hervor. 
So ist z. B. die von den Katharern so viel gelesene Wisio Isaiae Prophetae^ 
eine Übersetzung nicht aus dem Griechischen, sondern dem Bulgarischen. Die 
Hauptschrift der gemäßigten Patarener, das sogenannte “Geheimbuch^^ dessen 
Text jetzt nur lateinisch bekannt ist, ist auch bulgarischer Herkunft, dort 
trifft man Stellen, die vollkommen dem bulgarischen Text der apokalyptischen 
Palaea gleichen. Der letzte Teil der Forschung I.^s enthält bulgarische Volks¬ 
legenden, in welchen der dualistische Glaube und die alten Weltanschauungen 
der Bogomilen sich erhalten haben. P. M. 

A. Teodorov-Balan, Sveti Kliment Ochridski v knizevnija pomen 
i V naucnoto direne (Der hl. Klemens von Ochrida in den schriftlichen 
Denkmälern und in der wissenschaftlichen Forschung). Sofia 1919. 117 S. 
1 Bl. gr. 8®. F.D. 

W. Markowic, Das orthodoxe Mönchtum und die Klöster im 
mittelalterlichen Serbien, (serb.) Karlowatz in Srem 1920. S. 158. — 
Knappe und inhaltsreiche Darstellung der äußeren Geschichte aller be¬ 
kannten Klöster, des Mönchslebens wie auch der Klosterbautätigkeit unter 
den serbischen Herrschern. Die Darstellung beginnt mit der bulgarischen 
Epoche vor 1018. Schade, daß die Herausgeber des Werkes des so früh 
verstorbenen Gelehrten es ohne Sach- und Namenregister haben erscheinen 
lassen. P. M. 

Domenico Lodovico Raschellä, Saggio storico sul monachismo 
italo-greco in Calabria. Messina. Tipografia Ditta d^Amico. 1925. 
pp. XV. 169 -f- Errata. L. 12. N. H.B. 
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D. Chronologie. Vermischtes. 

M. Chaiiie, La Chronologie des temps chretiens de TEgypte et 
de FEthiopie. Paris, Geuthner 1925. XVI 344 S. 8®. — Den Inhalt gibt 
der Untertitel an: Historique et expose du calendrier et du comput de FEgypte 
et de FEthiopie depuis les debuts de Fere chretienne a nos jours, accompagnes 
de tables donnant pour chaque annee, avec les caracteristiques astronomiques 
du comput alexandrin, les annees correspondentes des principales eres orien¬ 
tales, suivis d’une concordance des annees juliennes, gregoriennes, coptes et 
ethiopiennes avec les annees musulmanes, et de plusieurs appendices pour 
servir a la Chronologie. In den Anhängen findet man Verzeichnisse der Kaiser, 
Päpste, Patriarchen usw. — Vgl. die Besprechung von V. Gruni^l, Echos 
d’Orient 29 (1926) 116—118. A. H. 

E. Cavaignac, La Chronologie. Paris, Payot 1925. 8®. 214. Fr. 12. 

N. H. B. 

S. Salaville, Bulletin d^histoire et de litterature byzantines. 
Echos d’Orient 28 (1925) 340—365. — Ein ausführliches Referat über die 
Melanges offerts a M. Gustave Schlumberger (vgl. B. Z. XXV 466). A. H. 


6. Geographie. Topographie. Ethnographie. 

A. D. Mordtmaiin f, Anatolien. Skizzen und Reisebriefe aus Klein¬ 
asien <(1850—1859^. Eingeleitet und mit Anmerkungen versehen von Franz 
Babinger. Hannover 1925. XXXIV, 592 S. — Der Herausgeber betont S. IV 
mit Recht, es werde “Zeit, daß endlich einmal . . . ein Gegenstück zu W. A. 
Ramsay's glückhaftem Werke ‘‘Asia Minor’ auf dem Plane erscheint, das die 
Verhältnisse des islamischen Kleinasiens mit Einschluß der byzantinischen 
Epoche behandelt . . Die Reiseberichte Mordtmanns bieten dazu wertvolle 
Vorarbeiten. Zwischen den fesselnden Schilderungen der Landschaft, der Be¬ 
völkerung und der Sitten sind auch für die Geographie Kleinasiens in der 
byzantinischen Zeit lehrreiche Bemerkungen eingestreut (z. B. Colonia-Koilü- 
Hissar auf S. 450-451). F. D. 

V. Bogrca, Die Donau, ein Fluß des Paradieses (rum.), ^Anuariul 
lustitutului do istorio nationalu’, Cluj 3 (1924) S. 31 — 33. — A. Laiiibrino 
hat in seiner Arbeit 'Les fleuves du Paradis’ (Melanges de Fecole roum. en 
France, 1924) nach zwei Pariser Hss den bekannten Text über die Donau 
als Fluß von Eden von neuem veröffentlicht, ln diesem Text ist die Donau 
mit Phison identifiziert: 6 "'laxQog 6 Ttotaftog, 6 leyo^svog Otoojv. Im Glossar 
zum Gedichte von Stavrinos (Fegrand, Recueil de poemes historiques en grec 
vulgaire, Paris 1877) findet man folgende Stelle: Jovvaßrjg^ ßccöihxog tto- 
rafiog 6 ksyofievog TiyQi]g. Legrand meinte dabei, daß hier ein Fehler wäre, 
und hielt die Korrektur in der Ausgabe von 1806 für richtig, wo man 
^ovvaßrig^ ß. n. rijg Fs^fiavlag liest. Nun aber beweist B., daß die Identifi¬ 
zierung mit Tigris richtig ist, denn in einer rumänischen apokryphischen 
Handschrift (Bibliothek der Rum. Akad.), die uns die Flüsse des Paradieses an¬ 
gibt, finden wir den Satz: ^Tigris, welcher durch Assuria fließt, von einigen 
auch Donau genannt.’ Ebenfalls findet VerF. in dem von Kopltar veröffent¬ 
lichten griechischen Glossar den Satz: ^TiyQig. Evif QaTrig 6 xal ^avvovßiog.’ 
So haben wir hier eine Identifizierung mit dem Euphrat. 
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Wir können unsererseits eine Stelle bei Leo Diacouus (129, 23 ff.) ver¬ 
zeichnen, wo man einen Nachklang dieser Vermischung findet. N. B. 

Oghier Ghiselin von Busbeck, Vier Briefe aus der Türkei. 
Aus dem Lateinischen übertragen, eingeleitet und mit Anmer¬ 
kungen versehen von W. von den Steinen. Erlangen, Philos. Akademie 
1926. 227 S. 20 Taf. A. H. 

Enns Oellacher, Opora, Bilder von einer Sommerfahrt nach 
Griechenland. Freilassing. Krittian 1925. 25 S. 8®. — Das Hauptgewicht 
des Büchleins liegt in den Bildern. A. H. 

Aristide Calderini, II ^Glossario Lumbroso’ e la sua pubbli- 
cazione. Aegyptus 6 (1925) 227—246. — On an unpublished MS. in some 
ten folio volumes compiled during a space of some 50 years by Lumbroso 
entitled 'Testi e Commenti concernenti Tantica Alessandria — a 
kind of ^Glossario’ as the author defined it in bis communication to the 
Congresso Intemazionale di scienze storiche in 1903 (Atti Congr. Intern. 
Scienze Storiche Roma. 1903. vol II. pp. 75—80). See in particular the 
appendice Saggio di un articolo della Sezione Romana s. v. ^Als^avÖQSLa. 
pp. 241 — 246, and Saggio di un articolo della Sezione Bizantina s. v. axQcc- 
TKütrjg p. 246. N. H. B. 

6. W. Mnrray, The Roman Roads and Stations in the Eastern 
Desert of Egypt. Journal of Egyptian Archaeology 11 (1925) 138—150. 

N. H. B. 

Joseph Dobi4ä, Seleucie sur TEuphrate. Syria 6 (1925)253—268. 
— In Support of the localisation of Seleucia near the present village of 
Balkis proposed by Cumont in bis Etudes syriennes. N. H. B 

R. Janin, Nicee, Etüde historique et topographique. Echos d^Orient 
28 (1925) 482—490. A. u. B. 

C. Emereao, Notes sur les origines et la formation de Con- 
stantinople: les grands centres historiques de la ville. Rev. Archeol. 
Ser. V, Bd. 21 (1925) 1—25. Mit 2 Karten, welche die Entwicklung der 
Stadt bis Theodosios d. Jüng. darstellen. A. u. B. 

J. Meliopoalos, ^AgxcccoXoyLnal ro7CoyQci(pi7tccl Niog JTot- 

firiv 5 (1923) 299 — 324. — Handelt über die Lage von Bovvbg Av^evrlov^ 
JC^vöoxi^afAog^ ^Pov(pivi<xvccl^ ^KXVQOg^ IJsXexavov^ Ka^rccXifjii^v^ Mov^ 

^Paluxoqog^ Nmyjxiüxou und Atvxaxvig, A. H. 

Jean Ebersolt, Constantinople byzantine et les voyageurs du 
Levant. Paris, E. Leroux, 1918 (bzw. auf dem Umschlag 1919), 258 S. 

' 58 Abb. Kl. 8®. — Das handliche Büchlein gewährt in mehr unterhaltender 
als gelehrter Darstellung an der Hand von Reiseberichten vorwiegend abend¬ 
ländischer Reisender vom Mittelalter bis zum 19. Jahrh. treffliche Einblicke in 
das Leben und Treiben des Hofes und der Bewohner, die allmähliche Umgestaltung 
des Stadtbildes, die Schicksale zahlreicher Denkmäler des byzantinischen Kpel. 
Die beigegebenen Abbildungen, meistens nach eigenen Aufnahmen des Verf., 
stehen nur in wenigen Fällen in Beziehung zum Texte. E. W. 

B. Janin, Nic4e. Etüde historique et topographique. Echos 
d^Orient 28 (1925) 482—490. A. H. 

6. J. Zolotas, ^loxoqLa x fjg Xlov, Uwrax^sidcc imfieXela xf^g ^vyaxqhg 
aixov A, K, I^QOV * . . Tofi, ß'i Xgovot fians- 

So vinol^ rsvoartQaxla. Athen 1924. Sakellarios. 772 S. A. H. 
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P. H. Doukas, Znaqxr] öia fieaov r&v alcovoyv. New York 1922. 

— Bespr V. C. H. Brown, Class. Weekly 18 (1925) 191f. — Uns nicht zu 

gegangen. F. D. 

Commandant Vivielle, Le Mont Athos. Une Escale a la mon- 
tagne Sainte en 1919. Revue des etudes hist. 90 (1924) 375—390. 

N. H. B. 

N. Grämadä, Vicina. Kartographische Quellen, Ursprung des 
Namens, Feststellung der Stadt (mm.). Codrul Cosminului 1 (1924), 
(Cernowitz 1925) 425—459 (Vgl. B. Z. XXV 467). — Da haben wir eine 
ganz bedeutende Arbeit, die den Ort der Stadt Vicina lokalisiert. Die Resul¬ 
tate sind: 1. Die Stadt konnte nur am rechten Ufer der Donau, oberhalb der 
Ausmündungen, liegen. 2. Der Name kann nur von Civita vicina her- 
kommen, die schon durch einige nautische Karten angegeben ist (Civita de 
Vecina). Die Italiener, die die Pontusküsten besuchten, konnten einfach 
dieses Emporium Citta vicina nennen. — 3. Die Lage dieses Ortes ent¬ 
spricht dem alten Noviodunum, dem jetzigen rumänischen Isaccea. Die besten 
Schiffahrtskarten stellen in der Tat Vicina vor eine Insel, — IsolaVecinae, 
wie man es bei einigen italienischen Kartographen findet. N. B. 

A. Philippide, Barangü in istoria si limba Romünilor (Viata 
Rom Jan.—März 1916, S. 214 ff.) [zitiert nach Ztschr. f. Ortsnamenforschung 1 
(1925), 66]. — Erwähnt rumänische Ortsnamen, welche als eine Erinnerung 
an die die Leibwache der byzantinischen Kaiser bildenden Baqayyoi aufgefaßt 
werden. F. D. 

V 

Milan V. Sufflay, Städte und Burgen Albaniens hauptsächlich 
während des Mittelalters. Denkschriften d. Akademie d. Wiss. in Wien, 
Philos:-hist. Kl. Bd. 63, Abh. 1. Wien-Leipzig 1924. 82 S. 4®. F. D. 

Jord. IvanOV, Bülgarete v Makedonija, izdirvanija i doku- 
menti za technoto poteklo, ezik i narodnost s etnografska karta i 
statistika. (Die Bulgaren in Makedonien. Untersuchungen und Zeugnisse über 
ihren Ursprung, ihre Sprache und ihr Volkstum mit einer ethnogr. Karte und 
einer Statistik). Sofia 1915. CVIl, 238 S. 8®. — Die byzantinische Zeit, der 
griechische Einfluß neben dem serbischen, türkischen, albanischen, sind sorg¬ 
fältig an Hand der Quellen behandelt. F. D. 

Oustav Weigand, Ethnographie von Makedonien. Leipzig. 1921. 

— Besprochen von Chr. Mehlis, Philol. Wochenschrift 42 (1925) 1292—4. 

F. D. 

G. N. Cliatzidakis, Ueql tov eXl^}VL(j ^ov rmv aq^alcov Maxeöovcov. 
\^2JvXXoyog nqbg öidöoOLv ojcpeXl^cov ßißXimv Heft 12.] Athen, Sideris 1925. 
39 S. 8®. — In scharfer Polemik gegen G. Weigand (vgl. die vorige Notiz) 
betont Ch. die echt hellenische Abstammung der alten Makedonen. A. H. 

S. Dragomir, Über die Morlaken {MctvqoßXdyoi) und ihren Ur¬ 
sprung. Acad. Roumaine. Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 115—126. A. H. 

Alexander Marki, Das Volk DizabuTs. Turan 7 (1924) 1 —11 
(ung.). Populäre Charakterisierung der Altai-Türken des VI. Jahrh. vornehm¬ 
lich auf Grund der byzantinischen Quellen (Menander, Theophylaktos 
Simokattes. E. D. 

Moravcsik Gy., Levante es Älmos. Magyar Nyelv 22 (1926) 82—84 
(ungar.) — Auf Grund der zwei entscheidenden Hss von Konstantinos Por- 
phyrogennetos De administrando imperio kommt M. zu dem Ergebnis, daß der 
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im 40. Kapitel der Bonner Ausgabe erwähnte Name Alovvzlvu mit Meursius 
wieder in Aiovvxn^a zu korrigieren und im 38. Kapitel statt HaX^ovT^rig 
^AXfiovr^rjg herzustellen sei, aus dem das dem ungarischen Almos ent¬ 
sprechende türkische Almutsch leicht erkennbar hervorblickt. R. Väri. 

Moravcsik Gy., Bizanc es a turäni nepek (B. und die turanischen 
Völker von J. M.). Turan 6 (1923) 73—89 (ungar.) — In diesem in der 
Turanischen Gesellschaft gehaltenen Vortrage gibt M. eine lichtvolle Dar¬ 
stellung aller Kämpfe und Angriffe, die die einzelnen turanischen Völker¬ 
schaften fast ein Jahrtausend lang um den Besitz von Byzanz versucht haben. 
Auf S. 83 begegnen wir der nicht näher begründeten Annahme, daß in der 
Benennung von üngrolimni in Böotien (vgl. B. Z. XXIII 492) noch das 
Andenken an den Streifzug der Ungarn vom Jahre 936 lebendig sei. ß. Vari. 

E. N^meth Jozsef, A turani nepek szerepe a Baikanon (Die Rolle 
der turanischen Völkerschaften auf dem Balkan, von Josef Nemeth v. E.). 
Turan 8 (1925) 14—23 (ungar.). — Der Verf. zeichnet unter obigem Titel 
hauptsächlich die Rolle, die die Bulgaren auf dem Balkan gespielt haben. 
Nennenswert Neues hat er nicht zu sagen. R. Väri. 

Nemethi (Nemäti) Kälmän, Hun-törtenelmi öröksegimk (Unsere 
hunnengeschichtliche Erbschaft, von K. N.). Budapest, s. a. [1925] , 24 S. 
(ungar.). — Dieses aus dem Nachlasse des 1920 verstorbenen Autors heraus¬ 
gegebene Konglomerat verschiedener auf hunnische Völkerschaften bezüglichen 
Notizen ist für mich einfach unverständlich. R. Väri. 


7. Kunstgeschichte. 

A. Allgemeines. Quellen. Varia. 

A. Springer, Handbuch der Kunstgeschichte. 11 . Frühchrist¬ 

liche Kunst und Mittelalter. 12. Aufl., bearb. von J. Neuwirth. IX, 547 S. 
719 Abb., 12 Farbendr., 4 Taf. in Lichtdr. 1924. A. u. B. 

0. M. Dalton, East Christian art. A survey of the monuments. 
Oxford, Clarendon Press 1925. XV 396 S. 4®. — Vgl. o. S. 127ff. A. H. 

G. A. SoterioU, Aq^ccioloyla x^g y^qiQXiaviY,^g xi^vrig ik- 

kTjvcxfj yqiaxiavixrj €7tiyqcc(paX7j' nrjyal xccl ovoCa x^g yqiöxlavixfjg 
Aoyoc ivagxTiiQioc etc xb ud^nua xrig ixxk. d^iuiokoylag xccl nakaw- 

AtLn,MLis lhö' 23 S. 8^. 

L. von Sybel, Zum Ursprung christlicher Kunst. Mitteil. d. Deutsch. 
Archäol. Inst., Röm. Abt. 38/39 (1923/24) 249—263. — Betont mit allem 
Nachdruck die Bedeutung Roms. A. H. 

L.V. Sybel, Das Werden der christlichen Kunst. Rep.f. Kunstwiss.45 
(^1925) 140—147. A.U.B. 

B, Glück, Die christliche Kunst des Ostens (vgl. B. Z. XXV 468). — 
Bespr. von 0. Wulff, Oriental. Literaturztg. 27 [1924] 520—528). A. u. B. 

Gondi G. Grossi, I monumenti cristiani iconografici ed archi- 
tettonici dei sei primi secoli. Roma 1923. 475 S., 96 Abb. u. 2 Taf. — 
Uns nicht zugegangen. A. u. B. 

Charles Diehl, Manuel d’artbyzantin. 2. edition revue et augmentäe. 
Tome I. Paris, Picard 1925. pp. XV 480. — Soll besprochen werden. N. H. B. 

D. Maillard, L^art byzantin (vgl. B. Z. XXV 227). — Ablehnend be¬ 
sprochen von D. Lathond in den Echos d^Orient 28 (1925) S. 504 sq. A. u. B. 
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Sat. Ximenez, L’Asie Mineure en ruines. Ouvrage orne de 49 gra- 
vures hors texte et 8 cartes. Avec une preface de B. Haussonllier. Paris, 
Pion 1925. XVI, 324 S. 8® F. D. 

G. Balascew, Bemerkungen über die Kunst in den Bulgaren- 

ländern während des Mittelalters und der Neuzeit. Sofia 1920. 48 S. 
(Bulgarisch.) — Eine ausführliche Besprechung des Werkes von Filow, Die 
Althulgarische Kunst. B. hält viele von den Schlüssen Filows für Irrtümer, 
da die betreffenden Denkmäler, die F. für bulgarisch und sehr alt hielt, von 
fremder Herkunft oder viel jünger wären. P M. 

H. PocillOB, L^ancien art roumain. Revue de rArt47 (1925) 287—298 

und 48 (1925) 15—29. Verf. gibt uns zwei äußerst interessante Artikel über 
die rumänische Kunst der alten Zeit. Er hat dieselbe bei Gelegenheit der 
Pariser rumänischen Kunstausstellung (Mai — Juni 1925) geschrieben. Wir 
finden in diesen Artikeln eine glänzende Interpretation und eine genaue Syn¬ 
these der Entwicklung der rumänischen Kunst in ihrem ethno-geographischen 
Rahmen. Die Charakterisierung F.s läßt uns die nationale Basis der Kunst 
ebenso wie die fremden Einflüsse erkennen, die sich glücklich im Laufe der 
Zeit mit ihr gepaart haben. Einige musterhafte Abbildungen begleiten die 
ausgezeichnete Darstellung. N. B. 


B. Einzelne Orte und Zeitabschnitte. 

K. Wulzingcr, Byzantinische Baudenkmäler zu Konstantinopel. 
(Vgl. 0 . S. 136ff.) — Bespr. v. R.Delbrueck, Zeitschr. f. bild. Kunst 59 (1925/26), 
Kunstliteratur llf. E. W. 

M. Alpatoff et N. Bronnoff, Une nouvelle eglise de Pepoque des 

Paleologues a Constantinople. Echos d’Orient 28 (1925) 1—14, Abb. 
1—7. — Die einschiffige holzgedeckte Basilika Isa-Kapu aus dem 14. Jahrh. 
weist die nächste Analogie zu dem Baue im Bogdan-Serai auf, welcher auch 
ursprünglich mit Holz überdeckt war (v. Millingen, S. 284). Isa-Kapu ist aber 
einstöckig und hatte drei Apsiden. Spärliche Reste von Malereien, u. a. des 
Erzengels Michael in der Südapsis, wiederholen das konstantinopolitanische 
System der Mosaiken von Nea Moni: die Gottesmutter iu der Mittelapsis, die 
Erzengel Michael und Gabriel in den seitlichen. Die Gesichtstypen und die 
malerische Technik weisen auf das Zeitalter der Paläologen. A. u. B. 

J. Papadoponlos, Notes sur quelques decouvertes recentes faites 
a Kadi-Keu'i. Echos d^Orient 29 (1926) 46 — 48. A. H. 

P. N. Oreskov, Vizantijski starini okolo Carigrad. (Byzantinische 
Altertümer bei Konstantinopel.) Spisanie na bulgarskata akademija na naukite, 
kn. X, klon ist.-fil. i filos.-obsc. 6 (Sofia 1915") 71/118. — Über die Anastasios- 
mauer und byzantinische Wasserleitungen. F. D. 

N. Bronnoff, L’eglise de Sainte-Sophie de Nicee. Echos d^Orient 
28 (1925) 471—481, Abb. 1—8. — Die Ruine weist Spuren von vier Bau¬ 
perioden auf. Eine Säulenbasilika des 5.—6. Jahrh. mit dreiseitiger Apsis 
wurde wahrscheinlich bald nach dem Erdbeben von 727 in eine Pfeilerbasilika 
verwandelt, im 11. Jahrh. die Apsis fünfseitig ummantelt, im 13.—14. Jahrh. 
wurden an den östlichen Enden der Seitenschiffe kleine Kammern abgesondert 
und mit sechsseitigen Kuppeln überwölbt. Die breiten Durchgänge zwischen 
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den Schiffen entstanden in türkischer Zeit, indem vier der das Mittelschiff be¬ 
grenzenden Pfeiler beseitigt wurden. A. u. B. 

Baalbek. Ergebnisse der Ausgrabungen und Untersuchungen 
in den Jahren 1898 bis 1905, herausgegeben von Th. Wiegand. HT. Bd. 
von H. Kohl, D. Krencker, 0. Reuth er, F. Sarre, M. Sobernheim. Mit 
213 Textbildem und 24 Tafeln, Berlin u. Leipzig, W. de Gruyter & Co., 1925. 
Xn, 146 S. Gr. 4®. (vgl. B. Z. XXV 229). — Behandelt die Geschichte Baal¬ 
beks im Mittelalter, die arabischen Inschriften, die arabische Burg, die islami¬ 
tischen Bauten außerhalb der Qal^a und die Kleinfunde. E. W. 

K.Wulzinger und C. Watzinger, Damaskus, die islamische Stadt. 
Wissenschaftl. Yeröff. d. Deutsch-Türkischen Denkmalschutzkommandos, Heft 5. 
Berlin-Leipzig, W. de Gruyter & Co. 1924. VIII, 204 S. 4®. 62 Tafeln. 
(Vgl. B. Z. XXIV, 236.) — Der 2., bedeutend stärkere Band des Damaskus¬ 
werkes, der doch nur einen kleinen Teil der sehr umfangreichen Studien und 
Resultate über das islamische Damaskus umfaßt, wie der Herausgeber Th. 
Wiegand bemerkt, enthält eine Unsumme bewunderungswürdiger Arbeit, von 
der wir nur weniges andeuten, was hier für uns näher in Betracht kommt. 
Veranlaßt durch kritische Besprechungen des 1. Bandes, namentlich die von 
E. Herzfeld in der D. L. Z. 1922 und neuere Arbeiten, wird die Frage des 
Alters und des Maßes der Durchführung des geradlinigen (hippodamischen) 
Straßensystems an verschiedenen Stellen neu erörtert, einzelne Annahmen, so 
z. B. bezüglich der Zugehörigkeit von Säulen im Chan ed-Dukke zur Via recta, 
werden aufgegeben, dafür aber andererseits durch die Auswertung eines neu 
bekannt gewordenen Fliegerbildes neue starke Stützen gewonnen; denn es läßt 
sich die Lage des Hippodroms nunmehr feststellen, der sich dem Achsensystem 
der Straßen anpaßt. Da der Hippodrom wegen seiner Bindung an die natürlichen 
Voraussetzungen des Geländes kaum verlegt worden ist, ein Hippodrom aber 
bereits in den Kämpfen der späthellenistischen Zeit eine Rolle spielte, ergibt 
sich daraus ein wertvoller Rückschluß für die Altersbestimmung des Straßen¬ 
systems. Auch die Frage des Alters der verschiedenen Bestandteile der Omma- 
jadenmoschee bzw. der vorausliegenden heidnischen und christlichen Kultbauten 
wird noch einmal gründlichst wieder aufgenommen mit mancherlei Abweichungen 
gegenüber den im 1. Bande vertretenen Anschauungen, insbesondere neigen die 
Verf. heute dazu, den Peribolos in die Zeit des Pompejus zu setzen; auch auf 
die Gestalt des frühchristlichen Baues, die Umgestaltung unter Walid fällt 
namentlich durch die Besprechung der maßgebenden Quellen helleres Licht. 
Die außerordentlich reiche Innenausstattung, insbesondere die Verkleidung mit 
Opus sectile und Mosaiken, die jedoch auch am Äußeren verwendet wurden, 
war durchaus das Werk von christlichen Handwerkern, die vom Kaiser von 
Byzanz auf diplomatischem Wege erbeten oder vielmehr durch Drohungen er¬ 
preßt worden waren. Die Spuren solcher Arbeit finden wir auch noch in der 
Medresse Malik ez-Zähir Baibars: in der Zone der Fensterbogen der Kuppel 
sitzt ein Glasmosaikstreifen mit schweren, blaugrünen Akanthusranken auf 
schimmerndem Goldgründe; trotz späterer Veränderungen läßt sich ein ältester 
nichtislamischer, 'byzantinischer’ Bestand erkennen und führt darauf, daß dei 
vielfach veränderte Bau selbst aus dem 6.—7. Jahrh. stammen muß. Auch 
sonst wird vielfach auf die der islamischen vorausliegende 'byzantinische’ Ent¬ 
wicklung Bezug genommen. — Bespr. von P. Thomson, Philol. Wochenschr. 
45 (1925) 449—451. E.W. 
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Gaudence Orfali, Gethsemani ou notice sur TEglise de TAgonnie 
ou de la Priere, d’apres les fouilles recentes accomplies par la Custodie 
Franciscaine de Terre Sainte (1909 et 1920). Paris, Picard 1924. 4®. pp. II, 
34, PI. XXIII. — Vgl. die Besprechung von D. Lathoud, Echos d’Orient 28 
(1925) 509. N.H.B. 

F. Cumont, Fresken von Sälihigeh. Rendiconti della R. Accademia 
dei Lincei 32 (1925) 212—216. — Es handelt sich um Fresken des 1. und 
4. Jahrh., deren Bedeutung für Byzanz hervorgehoben wird. — Uns nicht zu¬ 
gegangen. A. u. B. 

Moiineret de Villard, La fondazione del Deyr-el-Abiad. Aegyptus 
4 (1923) 156—162. — Die Kirche ist um 440 gegründet. A. u. B. 

HermaBn Junker, Das Kloster am Isisberg. Bericht über die Gra¬ 
bungen der Akademie der Wissensch. in Wien bei El-Kubanieh, Winter 1910 
bis 1911, 3. Teil. Denkschr. d. Akad. d. Wiss. in Wien, phil.-hist. KL, 66. Bd., 
1. Abh. Mit einem Abschnitt von H. Demel. Mit 3 Plänen und 15 Abb. auf 
7 Taf. Wien-Leipzig, Hölder-Picbler-Tempsky A.-G. 1922. 68 S. 4®. — Die 
Ausgrabung des koptischen Klosters am 'Icihov ogog^ eine Nebenaufgabe und 
-frucht der auf zwei altägyptische Friedhöfe bei Kubanieh gerichteten Wiener 
Expedition, mußte auf die Kirche selbst und die nördlich und südlich zunächst¬ 
liegenden Bauten beschränkt werden und die Freilegung der ganzen Anlage, 
den burgartigen Westbau, die Wirtschaftsgebäude, die Umfassungsmauer und 
den zugehörigen Friedhof späterer Zeit oder fremder Unternehmungslust Vor¬ 
behalten. Die Ergebnisse sind wichtig, weil eine alte, durch neuzeitliche oder 
überhaupt spätere Benützung nicht veränderte Anlage gefunden wurde mit 
einer Kirche von eigenartigem Typus, deren kunstgeschichtliche Stellung der 
Verf. durch ausgiebigste Vergleichung mit dem gesamten bisher bekannten 
Parallelmaterial auf koptischem und nubischem Boden bezüglich aller Einzel¬ 
fragen klarzulegen versucht. Wären die Parallelen nicht bloß erwähnt oder 
beschrieben, sondern auch zum entscheidenden Teil abgebildet, so wäre uns 
damit eine überaus wertvolle und dankenswerte Zusammenfassung über die 
koptische Kirchenkunst geschenkt. 

Die Eorche erhebt sich über einer nicht näher erforschten ägyptischen 
Tempelanlage, die, nach Fundstücken zu schließen, von der frühen Ptolemäer- 
bis in die späte Kaiserzeit bestand und wahrscheinlich der Isis und dem Chuuin 
von Elephantine geweiht war. Die Mauern sind besonders im Westteil infolge 
tiefer Sandverschüttung teilweise hoch erhalten, während der auf die Ufer¬ 
böschung des Nil zu gelegene Ostteil weiter herunter zerstört ist. Wir unter¬ 
scheiden einen in Kammern geteilten Exonarthex, einen Esonarthex, den drei- 
schiffigen Hauptteil, den Ostteil, der aus zwei rechteckigen Kammern in Fort¬ 
setzung der Seitenschiffe und einem Haikal von kreuzförmiger Anordnung der 
rechteckigen Apsiden (uneigentlicher Trikonchos) und zwei in den Ecken sich 
ergebenden Seitenkammern besteht, am ehesten zu vergleichen mit der von J. 
richtig ergänzten Kirche von Der Simeon bei Assuan. Die ganze Raumver¬ 
teilung, das Mittelquadrat mit besonders sorgfältiger Mauertechnik imd die 
Vorbereitungen zur Überführung des Grundrißvierecks ins Achteck begründen 
die Annahme einer zentralen Kuppel: das Mittelquadrat öffnet sich mit vier 
Hauptbogen nach dem Esonarihex, dem Chor und den Seitenschiffen; nun 
sitzen auf Konsolen in etwa 3,50 m Höhe quer vor den Ecken vier Bogen etwa 
gleicher Spannweite, welche das Quadrat ins Oktogon überführen, an die sich 
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nach rückwärts Trompengewölbe mit Scheitelnabt anschließen. Wie hoch der 

_ •• ___ 

Tambour war imd wie sich der Übergang zum Kuppelrund vollzog, läßt sich 
nicht mehr erkennen, sondern nur nach Analogien erschließen. Esonathex 
und Seitenschiffe hatten Tonnengewölbe, die in der NW.- und SW.-Ecke nur 
mit einer Diagonalnaht zusammenstießen, sich nicht als Kreuzgewölbe durch¬ 
drangen. Jeweils in der Mitte in den Hauptachsen der Mittelkuppel war aber 
das Tonnengewölbe des Narthex und der Seitenschiffe unterbrochen durch ein 
auf vier Bogen ruhendes Gewölbe, das wir uns nach Analogie der Hauptkuppel 
am ehesten als niedrigere Kuppel über dem Quadrat durch Trompen ver¬ 
mittelt zu denken haben. Entsprechend haben wir auch über dem Mittel¬ 
quadrat des Bema eine kleinere Kuppel anzunehmen, für die drei kreuzförmig 
angeordneten Rechtecknischen dagegen oben Halbkuppeln über Trompen, wo¬ 
für St. Simeon in Assuan eine Parallele bildet und fernerhin die schon im 
Grundriß trikonchen Chorräume des Roten und Weißen Klosters bei Sohag. 
Bemerkenswert ist, daß alle Bogen- und Gewölbeanfänge vorgekragt sind und 
vielfach Wandkonsolen als Bogenauflager dienen. Die Tonnengewölbe sind 
alle mehr oder weniger elliptisch, nicht halbkreisförmig, mit geneigten Schichten, 
die ohne Lehren vom Laufbrett aus hergestellt werden konnten. 

Unter den gemalten koptischen Inschriften überwiegen erbauliche Sprüche 
aus der hl. Schrift oder den Mönchsvätern. Von Malereien sind ganz spärliche 
Reste auf der Nordwand des Kuppelraumes erhalten, die J. in den erhaltenen 
nicht bedeutenden Gesamtbestaud einzugliedern versucht. Von den Klosterbauten 
nimmt er den getrennten südlichen mit Bestimmtheit als Xenodochion in Anspruch, 
während er in dem an die Kirche angebauten Nordbau das Koinobion mit dem 
Refektorium erkennt. Unter den Tonwaren, die H. Demel behandelt, befinden sich 
neben älteren Fundstücken Krüge und Lampen, die ins 6./7. Jahrhundert gehören. 

Für Ägypten und Nubien hat J. ein ungewöhnlich reichhaltiges Parallel¬ 
material herangezogen, er vertritt auch die Anschauung, daß wir in der kop¬ 
tischen Kunst, in der Architektur, Plastik und Malerei ein starkes Nach wirken 
alter Traditionen des Pharaonenlandes feststellen können. Eine ganz sichere 
Datierung ergibt sich nirgends, am ehesten wäre sie von den Grabsteinen des 
noch aufzudeckenden Friedhofes zu erwarten. Das 6./7. Jahrhundert legt sich 
aus verschiedenen Gründen nahe, die Kirche hat, wie die noch ganz scharfen 
Kanton dor Stoinachwellen und die wenig abgenützten der Ziegelschwelleu 
verraten, nicht allzulange bestanden und ist nach ihrer erstmaligen Zerstörung 
nicht wieder aufgebaut worden. Wenn J. sich bei der Datierung des Bautypus 
durch die Rücksicht auf die Zeit der Erbauung der Sophienkirche in Konstan¬ 
tinopel leiten läßt, ist er allerdings sehr auf dem Irrwege, denn weder die 
Raumform noch die Wblbeformen haben etwas mit der altbyzantinischen Kunst 
zu tun, sondern nur mit dem eigentlichen Osten: Syrien, Mesopotamien und 
den anschließenden Gebieten. Es knüpfen sich hier auch erstmals Verbindungs- 
fäden zu der eigenartigen mittelbyzantinisch-helladischen Gruppe der Kuppel¬ 
kirchen von Daphni, Hosios Lukas und Nea Moni auf Chios. Weitere Klärung 
muß gesucht werden. E. W. 

H. Brockhans, Die Kunst in den Athos-Klöstern. 2. Aufl. (vgl. B. Z. 
XXV 473). — Ausführlich besprochen von M. Wcllnhofer, Histor. Jahrbuch 
45 (1925) 361 — 367, der des Verfassers These, 'der englische Lordkanzler 
Thomas Morus habe den Mönchsstaat des heiligen Berges Athos zum Vorbild 
für seine berühmte „Utopia“ genommen’, mit Recht ablehnt. 0. W. 
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G. Gerola, La cripta di S. Apollinare Nuovo a Ravenna. Nuovo 
bulletino di archeol. crist. 24 e 25 (1918/19) 7—25. Rom 1920. — Die 
Krypta wurde während einer Restauration entdeckt. A. u. B. 

G. Gerola, Alcune considerazioni sulla basilica Ürsiana. Atti e 
memorie della R. Deputazione di storia patria per le Romagne IV, 8. Bologna 
1918. — Die 1733 zerstörte ravennatische Kirche, von der sich einige Zeich¬ 
nungen erhalten haben, gehört nicht dem 4., sondern dem 12. Jahrh. an. A. u. B. 

M. Salmi . L a basilica di S. Salvatore presso Spoleto (Dedalo) 
März 1922, S. 628—645. — Der Bau gehört dem Ende des 4. Jahrh. an und 
weist deutliche Zusammenhänge mit dem Orient auf. A. u. B. 

Frühchristliche Katakombe in Theben, Griechenland. Archäol. 
Anzeiger 1922 S. 275 (nach Deltion 1917, S. 111 ff.). — Die frühchristliche 
Begräbnisstätte des 3./4. Jahrh. lag im Westen der Stadt auf dem Hügel nörd¬ 
lich von den Kastellia und ist von S. nach N. orientiert. Gut erhalten ist 
der Prodornos, das Tor mit Schwelle und Parastaden und die in Kreuzform 
angelegten Haupträumlichkeiten. Nach Norden schließt sich ein langer Gang 
an und mehrere unregelmäßige und in verschiedenen Höhen liegende Räume, 
die teilweise noch ihre Gewölbedecke haben. Die Zahl der Gräber ist auffallend 
gering. Der wichtigste Fund ist ein bärtiger Christuskopf mit Heiligen¬ 
schein, auf den Stuckgrund mit schwarzen Umrißlinien gemalt (Abb. 83). E. W. 

G. Soteriou, Teil einer Mitteilung über die Ausgrabungen der 
antiken christlichen Denkmäler in Griechenland. Acad. Roumaine. 
Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 237—241. — S. berichtet über die Basilika 
in Athen am Ufer des Ilissos, die Basilika des hl. Demetrios in Saloniki und 
die Johanneskirche in Ephesus, die er selbst so erfolgreich ausgegraben hat. 
Erstaunlich ist, daß S. die ganz unhaltbare Hypothese von Schmalz erwähnt, 
die Grabeskirche in Jerusalem sei kreuzförmig gewesen. A. H. 

A. Grabar, L eglise de Bolana (vgl. B. Z. XXV 472). — Bespr. von 
C. Gurlitt. Zeitschr. f. bild. Kunst 59 (1925/26), Kunstliteratur 8. E. W. 

K. Miatelf, Jl,eKopaTHBHaTa asHBonncB na Co(t)HÄCKHÄ neKponojiB 

(La peinture decorative de la necropole de Serdica.) Avec 36 figures 
dans le texte et un resume en fran 9 ais. Herausgegeben vom Nationalmuseum 
in Sofia. Sofia, Hofbuchdruckerei, 1925. 135 S. 8^. — Es sind die Wand¬ 
malereien von neun Grüften behandelt, die aus dem 4.—6. Jahrh. stammen. P. M. 

W. Petkovic, Das Kloster Ravanitza (Serb.). Belgrad 1922. 77 S. 
in 4‘\ — Gibt die Geschichte des in der zweiten Hälfte des 14. Jahrh. be¬ 
gründeten Klosters sowie eine ausführliche Beschreibung seiner Architektur, 
äußeren Dekoration, inneren Wandmalerei und Ornamentik. P. M. 

W. Petkovic, Das Kloster Studenitza (Serb.) Belgrad 1924. 81 S. 
in 4®. — Eine von den Kirchen dieses Klosters stammt aus dem Ende des 12., 
die andere aus dem Anfang des 14. Jahrh. Entgegen der Meinung des Verf. 
scheint es mir, daß die schöne Architektur der beiden Kirchen starke abend¬ 
ländische Einflüsse zeigt. Sehr interessant und reich ist die äußere Gliederung 
der Marienkirche und ihre plastische Ornamentik. Der byzantinische Stil da¬ 
gegen herrscht in den Wandmalereien. P. M. 

L. Mirkovic und Z. Tatic, Das Markos-Klostor (Serb.). Herausgeg. 
vom Nationalmuseum zu Belgrad 1925. 76 S. in 4®. — Prächtige Ausgabe 
mit vielen Photographien und Zeichnungen. Die kleine Kreuzkuppelkirche des 

Byzant. Zeitschrift XXVI 1 u. 3 14 
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Klosters, das sich in der Umgebung von Skopije, Makedonien, befindet, stammt 
aus der zweiten Hälfte des 14. Jahrh. P. M. 

0. Tafrali, Le tresor byzantin et roumain du monastere de 
P out na. Texte: X, 87 S. 2®. Atlas. Paris, Geuthner 1925 — Wird be¬ 
sprochen. F. D. 

N* Jorga, Fouilles de la commission des monuments historiques 
de Boumanie. Oomptes-rendus des seances de l’annee 1925 de TAcad. des 
Inscript, et Beiles-Lettres, S. 52—59. — Da finden wir eine glückliche Er¬ 
klärung der Entwicklung der rumänischen Kunst, die sich durch die Verwandt¬ 
schaft der rumänischen Fürsten mit den serbischen Dynastien entfaltete. Verf. 
stellt fest, daß die Kirche von Cozia in der heutigen Form nicht eine 
Wiederherstellung von Brancoveanu ist, sondern von Mircea dem Alten her¬ 
rührt; G. Millet hat gezeigt, daß die Malerei von Cozia direkt aus dem 14. Jahrh. 
stammt. N. B. 

J. Puig y Cadafalch, Les eglises de Moldavie. Acad. Roumaine. 
Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 76—85. — Studiert den Ursprung der 
dekorativen Formen der Kirchen und weist auf Parallelen des 11. Jahrhunderts 
im westlichen Europa hin. A. H. 

O.Tafrali, La eite pontique de Callatis. Rev. arch., Ser. V, 21 
(1926) 238—292 mit 8 Ahb. — Bericht über die 1924 vom Verf. unter¬ 
nommenen Ausgrabungen in der Stadt Mangalia unweit von Costanza. Unter 
anderem erwies sich die von D. Theodoresco, Prima Gampanie de säpäturi la 
Callatis (Raport supra activitaii Muzenlui National de Antichitäti in cursul 
anului 1915. Bucarest 1916, S. 31—36) für eine christliche Basilika gehaltene 
Ruine als Thermenanlage des 4.—6. Jahrh. Das Fig. 6 abgebildete Mauer¬ 
fragment gehört unzweifelhaft dem 5. Jahrh. an. Es wird die Fortsetzung der 
Ausgrabungen geplant. A. u. B. 

0. von Wesendonk, Archäologisches aus dem Kaukasus. Jahrb. 
d. Deutschen Archäol. Instituts 40 (1925), Anzeiger S. 43—76. — S. 65—72 
handelt über die neuesten Arbeiten im Gebiete der christlichen Denkmäler. 

A. u. B. 

0. Tschnbinaschwili, Untersuchungen zur Geschichte der geor¬ 
gischen Baukunst 1, 1: Die kleine Kirche des hl. Kreuzes von Mzchetha. 
Tiflis, Staatsdruckerei 1921, VII 48 S., Taf. I—VII. — Erschöpfende Unter¬ 
suchung der kleinen Kirche, von der Strzygowski, Armenien Abb. 72, den 
Grundriß wiedergibt. Ein Kreuzgewölbe, nicht eine Kuppel, überdeckte den 
ursprünglichen Bau, der 545—586 entstanden ist. Der Bau wird als letztes 
Glied einer Eunstentwicklung angesehen, welche älter ist als die bekannten 
Kreuzkuppelkirchen und noch keine Kuppel kannte; das widerspricht der Hypo¬ 
these von Strzygowski, mit der sich T. eingehend auseinandersetzt. A. u. B. 

6. Tschubinaschwili, Die Schiomghwime-Lawra, ein Beitrag zur 
Architekturgeschichte Georgiens. Bulletin de rUniversit4 de Tiflis 5 
(1925) 209 — 253, Taf. I—VIII. — Eine ausführliche Untersuchung ergibt 
einen kleinen kreuzförmigen Bau aus den Jahren 550—570, welcher sich der 
keinen Kirche von Mzcheta anschließt. A. u. B. 

G. Tschubinaschwili, Über die Kirche zu Manglis (russ.). Bulletin 
du Museum de Georgie Nr. 1, S. 33—62. Tiflis 1921. — Die Kirche, 70 km 
südwestlich von Tiflis, wurde im 6./7. Jahrh. als Zentralbau mit der Kuppel 
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über dem Quadrat errichtet, spätere Umbauten haben die Gestalt wesentlich 
verändert. A. H. 

Igor Srabar, Die Freskomalerei der Dimitrij-Kathedrale in 
Wladimir. Berlin, Petropolisverlag u. Verlag ^Die Schmiede’. 1925. 22 RM, 

— Wird besprochen. F. D. 

C. Ikonographie. Symbolik. Technik. 

0. Wulflf und M. Alpatov, Denkmäler der Ikonenmalerei in kunst¬ 
geschichtlicher Folge, Hellerau b. Dresden, Avalun-Verlag 1925. 302 S. 
2®. 180 RM. — Wird besprochen. F. D. 

H, Leclercq, Artikel Iconographie im Dictionnaire d’archeologie chre- 

tienne, fase. 78/9 (Paris 1926), Sp. 11/31. — Behandelt Sp. 29—31 auch 

die Typologie der byzantinischen Kunst des 6. Jahrh. F. D. 

Anonymus, Arte ed iconografia sacra. Scuola cattolica 6 (1925) 
51—62; 132—144; 212—227. — A review of recent work on the subject. 

N. H. B. 

K. Lehmann-Hartleben, Bellerophon und der Reiterheilige. Mit¬ 
teilungen d. Deutsch. Arch. Inst., Röm. Abt. 38/39 (1923/4) 264—280. A. H. 

J. Rendel Harris, On the Stature of our Lord. Bulletin of the John 
Rylands Library Manchester 10 (1926) 112—126. — Evidence from S. Ephrem 
the Syrian, Syriac Acts of Thomas, etc. for the smallness of stature of Jesus. 

N. H. B. 

Andr^ Orabar, La tradition des masques du Christ en Orient 
chretien. Archives Alsaciennes d’histoire de l’art 2 (1923) 1—19 u. 6 Abb. — 
Die ausführliche und sorgfältig ausgeführte Studie behandelt die Möglichkeit, 
Wiederholungen der Acheiropoieten in den erhaltenen Christusbildem zu er¬ 
kennen. Wenn G.s Ausführungen zuweilen unsere Bedenken erregen, so er¬ 
klärt sich dies durch die Schwierigkeit des Problems, das er zu lösen versucht. 
Eine stilistische Überarbeitung des alten Typus hat er selbst in dem geteilten 
Barte des Mandilion in Neredizi mit Recht erkannt und ihm den Christus mit 
dem langen Bart (Ikone in Laon u. a. m.) gegenübergestellt als eine Replik 
des Originals, welches aus Edessa nach Kpel überführt wurde. Dabei stützt 
sich 6. auf das Spaso-Andronijewski-Bild, das nach der Überlieferung aus Kpel 
und aus dem XIV. Jahrh. stammt. Indessen ist es offenbar viel jünger oder 
jedenfalls völlig übermalt und kann nicht als Stütze dienen; das Bild in Genua 
hat (nach der Kopie bei Dobschütz zu urteilen) mit diesem Typus nichts Ge¬ 
meinsames. Endlich finden wir diesen langen dreieckigen Bart auch nicht in 
der auf 1063 datierten Hs N. 9 der Mosk. Syn-Bibl. (entgegen der Anm. 90 
ist diese Miniatur im Burlington Magazine 5 (1904) 516—28 veröffentlicht). — 
Zu dem Christusbilde in Juriev-Polski, in dem G. eine einzigartige Wieder¬ 
holung des ^ayiov sieht, nennen wir ein um ein Jahrhundert späteres 

Kreuz in Novgorod (früher Michaelskirche, jetzt Museum) mit einem beinahe 
völlig gleichen Bilde (ohne das Tuch), und ein anderes im Chutynski-Kloster 
daselbst. A. u. B. 

C. M. Kaufmann, Ikon mit der Darstellung eines Menaswunders 
aus der altkoptischen Kirche von Der Mari Mina in Kairo. Ehrengabe 
lüi Johann Georg Herzog zu Sachsen. Freiburg, Herder 1920. S. 323—328. 

— Außer der Ikone veröffentlicht K. auch eine Silberikone aus der Menas- 

kirche in Kpel. A. H. 
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De Baye, Les icones russes. Revue des Etudes hist. 91 (1925) 59—72. 

N. H. B. 

C. J6glot, La Vierge dans Tart. Paris 1925. 198 S. mit 125 Abb. 

A. u. B. 

Victor Curt Habicht, Maria. Oldenburg i. 0., Gerhard Stelling Verlag 
1926. 217 S. gr. 8®. — Spricht S. 56—60 über Byzanz und die Theotokos- 
darstellungen. C. W. 

6. Stnhlfanth, Die apokryphen Petrusgeschichten in der alt¬ 
christlichen Kunst. Berlin, de Gruyter 1925. VH, 139 S. 8®. — Vgl. einst¬ 
weilen die Besprechung von H. Achelis, Zeitschr. f. bild. Kunst 59 (1925/26), 
Kunstliteratur 45 f.: 'Ich meine also, daß die Apokryphen wenig dazu beitragen, 
die Petrusgeschichten der Sarkophage zu erläutern.’ E. W. 

Johauncs Zcllingcr, Der geköderte Leviathan im Hortus deli- 
ciarum der Herrad von Landsperg. Historisches Jahrbuch 45 (1925) 
161—177. Mit 1 Tafel. — Eine Miniatur in der berühmten (nach modernen 
Kopien rekonstruierten) Hs des 'Lustgartens’ der Herrad von Landsperg, 
Äbtissin von Hohenburg im Elsaß, muß als 'die Monumentalisierung eines früh¬ 
christlichen Prediger- oder Katechetenexempels’ verstanden werden, 'das er¬ 
wachsen ist auf dem Boden der in das Erlösungsdogma eingeführten Täuschungs¬ 
theorie’, zu deren Veranschaulichung man sich des geläufigen Bildes von der 
Angel und dem geköderten Fische bediente. Zellinger handelt S. 166 —169 
über die Verwendung des Bildes im Dienste der Täuschungstheorie bei den 
griechischen Theologen. Der Verf. einer fälschlich dem Johannes Chry- 
sostomos zugeschriebenen Predigt (Migne P. gr. 61, 753f.) 'läßt abwechselnd 
Christus und den Teufel je in Monologform das Thema behandeln.’ C. W. 

Lnigi Danii, ün nuovo maestro del ducento fiorentino. Dedalo 5 
(1925) 490—500, mit Abb. — D. veröffentlicht eine Ikone des Erzengels 
Michael und sucht nachzuweisen, daß die Kunstströmung, der der Meister des 
Bildes angehört, auf der örtlichen Überlieferung ('romanico ’) beruht. Indessen 
werden die orientalischen Einwirkungen übersehen (in der Engelgestalt der 
Verkündigung). Wir weisen darauf hin, daß auch die S. 498 abgebildete Szene 
aus der Franzlegende den Typus der ältesten byzantinischen Fußwaschung 
wiederholt. A. u. B. 


D. Architektur. 

W. Sackurf, Vitruv und die Poliorketiker, Vitruv und die 
christliche Antike, Bautechnisches aus der Literatur des Altertums. 
Auf dem Umschlag: Vitruv, Technik und Literatur. Berlin, Ernst & Sohn 1925. 
Xn, 191 S. 8®. — Für unseren Studienkreis ist zunächst von Wichtigkeit die 
Feststellung, daß die handschriftlichen Bilder zu den von R. Schneider heraus¬ 
gegebenen Poliorketikern (vgl. B. Z. XVin 689) nicht auf antike Quellen 
zurückgehen und ohne technische Einsicht angefertigt sind. Von der antiken 
Dachkonstruktion auf Grund der Angaben Vitruvs und den damit verbundenen 
technischen und architektonischen Problemen ausgehend, gelangt S. dann zu 
einer eindringenden Untersuchung über Dach und Decke der altchristlichen 
Basilika; an ihren Ergebnissen würde man größere Freude haben, wenn sie 
ohne die etwas wunderliche Animosität gegen die Philologen vorgetragen 
wären. In der Tat spricht vieles für S.s Annahme, daß die altchristliche Basilika, 
insbesondere die konstantinischen Bauten in Jerusalem und Bethlehem, keine 
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gerade Plafonddecke hatten, wie bisher wohl allgemein angenommen wurde. 
Denn der Ausdruck camera xaftupa bezeichnete in der Tat einen Bogen, eine 
Wölbung, und steckt z. B. noch im neugriechischen Verbum Kafuxgavoiiat 
'sich in die Brust werfen, sich brüsten’. S. scheut aber die Konsequenz, für 
die Bauten in Jerusalem und Bethlehem eine gewölbte Decke anzunehmen, 
und läßt die Möglichkeit frei, an einen 'offenen — ja immer wölbmäßig wirken¬ 
den (?) — Dachraum mit getäfelten Dachflächen’ zu denken. Aber Eusebios 
spricht ausdrücklich von der kassettierten aafxccQci der Basilika, nicht der Apsis, 
und des Sophronios Vergleich mit dem Himmelsgewölbe paßt auch besser auf 
ein Gewölbe als auf einen offenen Dachstuhl. Hier wird die weitere Forschung 
einsetzen müssen. Dabei werden wir die sachverständige Mitarbeit des kürzlich 
verstorbenen Verfassers schmerzlich vermissen. A. H. 

Monneret de Villard, II Faro di Alessandria secondo un testo e 
disegni arabi inediti da codici Milanesi Ambrosiani. Bulletin de la 
Societe archeol. d’Alexandrie N. S. 5 (1921) 13—35. — Reproductions of 
9 disegni with a plate and the publication of the arabic text. N H. B. 

D. Lathond, L’ecole de Constantinople dans l’architecture by- 

zantine. Echos d^Oiient 28 (1925) 286—320. — Ein an der Ecole des 
Hautes-Etudes von Kadi-Keui gehaltener Vortrag auf Grund des Werkes von 
Millet, L’ecole grecque dans Tarchitecture byzantine. A. H. 

A. Brinckmann , Die Funktion der Kuppelwölbung. Zeitschr. f. 
bild. Kunst 1 (1925/6) 10—18; 43—49. — In der byzantinischen Kuppel 
wird in ihrer ausgesprochen räumlichen Auffassung, in der die Kuppel bloß 
als Schale interpretiert ist, das Durchdringen einer organischen Durchbildung 
festgestellt. Es sei außer den Figuren der Malerei in diesem Sinne noch auf 
die oft vorkommenden Rippen verwiesen (z. B. Eski Imaret in Kpel). A. u. B. 

Leynaud, Les catacombes africaines: Sousse-Naommete. Alger, 
Carbonnei 1922. 502 S. — Uns nicht zugänglich. A. u. B. 

H. W. Beyer, Der syrische Kirchenbau. Studien zur spätantiken 
Kunstgeschichte, im Aufträge des Deutschen Archäol. Instituts herausgeg. v. 
R. Delbrück und H. Lietzmann, I. Mit 105 Abb. und 3 Tafeln. Berlin, 
W. de Gruyter 1925. — Wird besprochen. E. W. 

E. T. Richmond, The Dome of the Rock in Jerusalem, a Descrip- 
tion of its Striictiire and Decoration. Oxford, Clarendon Press 1924. 
X 111 S. mit zahlreichen Abbildungen. 4®. — Uns nicht zugegangen. A. H. 

F. Madcr, Anciennes eglises d’Armenie. Paris 1923. — Uns nicht 

zugegangen. A. u. B. 

Album d^Architecture georgienne. Tiflis 1924. 80 Tafeln mit 
Rissen. Als Text zum Album dient vorläufig D. Gordeeff, Anzeiger der Aus¬ 
stellung der altgeorgischen Baukunst (russ.) Tiflis 1920. 31 S. — Unter den 
vielen hier veröffentlichten Denkmälern seien vor allem einige hervorgehoben. 
Taf. 20—21 geben die Kirche in Bolosgir, welche nicht später als ins XI. J. 
versetzt wird und die Form einer Kreuzkuppelkirche mit vier an die Kreuz¬ 
arme anstoßenden, im Äußeren rechteckig ummantelten Apsiden aufweist. 
Der Bau erinnert an den syrischen Kreis, es sei hier in diesem Zusammen¬ 
hänge auf die von Th. Wiegand, Sinai (1920) S. 144 veröffentlichte Kirche 
des VT. Jahrh. verwiesen, welche für die kaukasischen Bauten von ausschlag¬ 
gebender Bedeutung ist. Leider äußert sich G. nicht über die Datierung der 
Kirche in Watchnadzian (Taf. 65—G8), die eine Kuppelhalle ist, mit von der 
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Hanptkirche abgetrenntem zweistöckigem Umgänge und Nebenapsiddeu in Form 
von Dreipässen (vgl. die kleinasiat. Kuppelbasiliken). Das Gebäudde ist seiner 
Technik nach der Kirche von Gourdjan ähnlich (Taf. 69—73), welche ins 
VI.—Vn. J. (?) versetzt wird, und dürfte, nach den Formen zu urtteilen, etwas 
später entstanden sein. Gourdjan ist ein Denkmal von außerordeintlicher Be¬ 
deutung für die abendländische Baukunst. Das Schiff der Basilikaa ist in drei 
Joche eingeteilt, von denen die zwei äußeren durch Kuppeln, welclhe aus acht 
Kappen bestehen und auf Trompen ruhen, überwölbt sind. Die Ennporen sind 
vom Hauptschiffe durch Wände abgeteilt und öffiien sich in den Hauptraum 
mit Fenstern. Die Längstonnen der Emporen haben eine Form amgenommen, 
welche Halbtonnen sehr nahe steht. Wichtig ist die Zweiteilung der Bogen¬ 
öffnungen der Westwand des Hauptschiffes. Zuletzt sei noch diee Kirche in 
Kwetera (Taf. 80) erwähnt, welche der Aktamar-Kirche sehr nahe steht 
und vor dem XI. J. errichtet war. — Schade, daß die vorliegende Publikation, 
welche bei den heutigen schwierigen Zeitverhältnissen eine große ILeistung ist, 
in der Anordnung des an und für sich interessanten Materials kein System 
aufweist. Auch photographische Aufnahmen wären erwünscht, welche allein 
eine anschauliche Vorstellung vom Stile der Denkmäler geben könmen. A. u. B. 

0. Tschabinaschwili, Die mittelalterliche Baukunst «Georgiens 
und die drei Hauptkatbedralen dieser Zeit. (Ein verglieichender 
kunstwissenschaftlicher Beitrag.) Aus der Festechrift 'AriHi’ für Prof. 
Iw. Dschawachischwili, Tiflis 1925, S. 107—126 (Georg.). — Betont die 
Besonderheit der georgischen Baukunst seit dem Arabereinbruch (7. Jahrh.) 
gegenüber der älteren Zeit und weist sie im einzelnen an den Kathedralen von 
Alawerdi, Kuthas und Mzchetha nach. A. H. 

Georg Tschnbinaschwili, Die Schiomghwime-Lawra, ein Beitrag 
zur Architekturgeschichte Georgiens. Bulletin de Tüniveirsit^ de Tiflis 
Nr. 5, S. 209—253. Tiflis 1925. Mit 8 Tafeln. A. H. 

N. Bronnoff, Un nouveau type d’eglise dans la Russie du nord- 

ouest au XII^“* si^cle. Arsbok 1925. Lund 1925. 37 S. miit 17 Abb. — 
Eine Erweitenmg der B. Z. XXV 261 dargelegten Ausführungem. A. u. B. 

G. Bal§, Sur une particularite des voütes moldaves. Acad. Rou- 
maine. Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 9—24. A. H. 

L. Karaman, L'architecture dalmate du haut moyem-*äge et By- 
zance. Acad. Roumaine. Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 157—164. A. H. 

G. Stahlfanth, Der christliche Kirchenbau des A bendlandes. 
Schöpfung, Beiträge zu einer Weltgeschichte religiöser Kunst herauisg. v. 0. Beyer, 
Bd. 1. Berlin [1924]. Furche-Kunstverlag. 37 S. 22 Tafeln.. 8®. — Der 
1. Band der neuen, gutausgestatteten Bücherreihe bringt eine kuirze Übersicht 
über die Gesamtentwicklung des christlich-abendländischen Kircchenbaus, ins¬ 
besondere auch des evangelischen, aus der Feder G. Stuhlfautlhs, wobei der 
besondere Nachdruck auf die kultischen Voraussetzungen der christtlichen Raum¬ 
schöpfungen gelegt wird. Die Bevorzugung der Basilika von Amfang an sieht 
er darin begründet, daß sie Mas lebendige Spiegelbild der kultisclh abgestuften, 
bischöflich geleiteten, altchristlichen Gemeinde, das sinnvolle Aibbild der alt¬ 
christlichen katholischen Episkopatskirche war’. Trotzdem daxrf man m. E. 
kaum das Wort wagen: ^Im Anfang war die Basilika’ sondern höichstens sagen: 
bei der Gemeindekirche steht am Anfang der Saal, — die Baisilika ist nur 
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«ine besondere Saalform —, für andere kultische Zwecke: Taufhaus, Memoria etc. 
auch der Zentralraum; das Ineinanderwirken zweier Zwecke in der Gemeinde¬ 
kirche, zugleici Lehr- und Kultraum zu sein, hat eine dauernde Idealkonkurrenz 
zweier Raumprinzipien in einer realen Raumschöpfung zur Folge, die je nach 
Zeit- und Kultircharakter zum Vorwiegen des einen oder anderen Prinzips führte. 
Nirgends hat sich ein Zweck rein in der Raumform durchgesetzt, doch ist dem 
Westen infolge seiner Betonung des praktischen Heilszweckes der Kirche durch 
Lehre mehr der basilikale Saalraum, dem Osten infolge des stärkeren Überwiegens 
des Mysterien Charakters der Kultreligion mehr der zentralisierende Kuppelbau 
gemäß; aber einerseits hat sich im Osten, auch im Bereich der griechisch- 
byzantinischen Welt, die Basilika erhalten (vgl. G. Millet, L'ecole grecque dans 
Tarchitecture byzantine, Paris 1916, S. 15 ff.), andererseits hat die abend¬ 
ländisch-katholische Entwicklung seit dem tridentinischen Konzil, besonders 
im XVII. und XVIII. Jahrh., immer stärker nach dem pomphafteren Zentral¬ 
bau verlangt, während der protestantische Zweig der Saalkirche den Vorzug 
gab. Auch daß das Morgenland bis zum Ausgang der christlichen Antike von 
sprossender kirchlicher Kraft geradezu berstet, scheint mir, weil Syrien und 
und Armenien besonders genannt sind, zum mindesten zu stark ausgedrttckt; 
Syrien weist nur eine sehr beschränkte Anzahl von Typen auf, die ihrer guten 
Erhaltung wegen so sehr im Vordergrund stehen, von den armenischen Kirchen 
aber gehören die allermeisten nicht mehr der frühchristlichen Zeit, sondern 
der frühmittelalterlichen an, und zwar unter allen Gesichtspunkten. Im ganzen 
wird man sich gern und mit Gewinn der Führung des Verf. anvertrauen können. 

E.W. 

P. Orsi, Chiese Niliane. II. II Patirion di Rossano. BoUetino 
d^Arte Ser. II 2 (1922/3) 529—562. — Über die basilianische Baukunst der 
Normannenperiode. A. u. B. 

P. 0. Rave, Der Emporenbau in romanischer und frühgotischer 
Zeit. Bonn—Leipzig 1924. — Auch für die vorausliegende Entwicklung von 
Bedeutung. Vgl. die Besprechung von Schttrer, Cicerone 17(1925) 1109f. E.W. 

K. W. Kästner, Die Elisabethenkirche in Marburg und ihre 
kunsthistorische Nachfolge. Marburg, Verlag d. kunsthistorischen Semi¬ 
nars 1924. — Bespr. von Schttrer, Cicerone 17 (1925) 1109 f. — Behandelt 
das Trikonchosproblem. E.W. 


E. Skulptur. 

Johannes Sieveking, Das römische Relief. Festschrift Amdt,München 
1925, S. 14—35 (136f.). — Ein kunstgeschichtlich bedeutungsvoller Aufsatz, 
dessen Hauptwert in der Herausarbeitung des bodenständig Italischen im 
kaiserzeitlich-römischen Reliefstil liegt. Der Angelpunkt, wo sich griechische 
Form mit römischem Wesenskern verbindet — wobei dieser obsiegt —, liegt, 
wie ich das vom Standpunkt des Architektur Ornaments gegenüber Wickhoff 
betont habe, schon in der augusteischen Kunst, nicht später. Ich freue mich 
dieser prinzipiellen Übereinstimmung besonders. E. W. 

Charles Rnfns Morey, The Sarcophagus of Claudia Antonia 
Sabina and the Asiatic Sarcophagi. Sardis Bd. V Roman and Christian 
sculpture part I. Published by the American Society for the Excavation ot 
Sardis 1924. XII 112 S. Gr. 4^. Mit 147 Abb. auf Tafeln. — Gelegentlich der 
amerikanischen Ausgi-abungen in Sardes wurde der stark zertrümmerte Sarko- 
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phag einer Claudia Antonia Sabina gefunden, der in der Vorhalle 

eines trikonchen Grabbaues aufgestellt war und aus mehreren Gründen an 
Ort und Stelle geschaffen sein muß, einmal weil der Marmor lydisch ist und aus 
einem Marmorbruch der näheren Umgebung stammt, dann auch weil die Aus¬ 
arbeitung mit dem besonderen Aufstellungsort rechnet, die von der Aufgangs¬ 
treppe nicht sichtbare rechte Schmalseite vernachlässigt und die Rückseite 
gegen die Wand zu unbearbeitet läßt. Der Kasten mit reicher Tabernakel¬ 
dekoration und Einzelfiguren gehört der gewöhnlich ^Sidamariasarkophage’ be¬ 
nannten Gruppe an, auf dem Klinendeckel sind zwei aufgestötzte Frauenfiguren 
gelagert, wahrscheinlich Mutter und Tochter, deren Porträtcharakter (Haar¬ 
tracht) sie in das letzte Viertel des zweiten Jahi*hunderts, die Zeit um 190 
n. Chr., weist. Das wird für den Verf. der Ausgangspunkt zur zusammen¬ 
fassenden Behandlung der kleinasiatischen Sarkophage, d. h. nur der wichtigsten 
bis dahin bekannten Gruppen. Ausgehend von einem tJberblick über die bis¬ 
herige Forschung stellt er zunächst in sorgfältiger Arbeit einen Typenkatalog 
auf unter Abbildung der erreichbaren Stücke. Während er verschiedene west¬ 
römische Stücke ausscheidet, darunter auch den Sarkophag von Palazzo Riccardi 
in Florenz als Nachahmung, bezieht er doch wieder andere ein, z. B. die Sarko¬ 
phage von Concordia und Villa Ludovisi und besonders den Graziensarkophag von 
St. Marie du Zit im Bardomuseum zu Tunis, die nicht oder nicht ohne weiteres 
dazu gehören. Hierauf werden auch die häufig wiederkehrenden figürlichen 
Typen katalogisiert und ihre klassischen Vorbilder ermittelt. Dann erst be¬ 
handelt das Kapitel ^Centers of production’ die wichtige Herkunftsfrage. Zum 
erstenmal hatte J. Strzygowski in ^Orient oder Rom’ eine Anzahl hierherge¬ 
höriger Stücke zusammengestellt und, durch ein richtiges Gefühl geleitet, auf 
Kleinasien zurückgeführt. Dieser Bestimmung wurde von den verschiedensten 
Seiten widersprochen und der allgemeinrömische Charakter betont. Strzygowski 
selbst hat seine erste Einsicht verdunkelt, als er die Sarkophage später auf 
Antiochia in Syrien zurückführte, während Delbrück für ein hervorragendes 
Exemplar, den Sarkophag von Melfi, eine athenische Werkstätte annahm. 
Dieser neuen Unsicherheit konnte ich durch eine sorgfältigere Untersuchung 
der kaiserzeitlichen Ornamentik begegnen und mit Hilfe der Entwicklungs¬ 
geschichte des lesbischen Kymations mit voller Sicherheit den kleinasiatischen 
Kunstkreis unter Ausschluß aller anderen als Ursprungsgebiet festlegen. Gleich¬ 
zeitig war es mir möglich, weitere Gruppen den bisherigen anzugliedern und 
von der Sidamariagruppe eine lydische Gruppe von Tabernakelsarkophagen 
abzutrennen. Alle diese Erkenntnisse erfahren nun durch Ch. R. M. ihre Be¬ 
stätigung unter teilweiser Erweiterung und umfassenderer Begründung. Es ist 
sehr wohl möglich, daß Ephesos das Produktionszentrum der lydischen Gruppe 
war, während ich das der Sidamariagruppe in einer prokonnesischen Werk¬ 
stätte, z. B. Kyzikos oder Nikomedeia, suchen und diese darum als prokonnesische 
Gruppe ansprechen möchte, teils wegen der Fundorte imd des Marmors und 
mehr noch deswegen, weil nach einem inschriftlichen Zeugnis etwa des 3. Jahrhs. 
Tiyphaina aus Smyrna einen neuen prokonnesischen Sarkophag gekauft hat 
(wvrjiSaiiivri rö aaivbr iLvyüov JTipoxovvoJotov): nach der Zeit und der sonstigen 
Sachlage scheint kaum ein anderer Sarkophagtyp in Betracht zu kommen. 
Für beide Gruppen wie überhaupt für alle nicht lediglich epichorischen, sondern 
auch für die Ausfuhr arbeitenden Werkstätten müssen idlerdings neben dem 
ursprünglichen Produktionszentrum auch die von dort ausgehenden Wanderwerk- 
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Stätten in Betracht gezogen werden, und ich glaube bereits eine weitere Gruppe 
ausscheiden und mit Aphrodisias in Beziehung setzen zu können, deren Hauptfiliale 
in Rom gewesen sein müßte, ohne den kleinasiatischen Charakter einzubüßen. 
In einem weiteren Kapitel beschäftigt sich der Verf. mit der genaueren Datierung 
der behandelten Sarkophage, deren ältester etwa um 160 entstanden ist, 
während der jüngste christliche aus Sulu Monastir um 400 anzusetzen ist. 
Die Ableitung der Tektonik dieser Sarkophage aus Vorbildern der großen 
Architektur, die im nächsten Kapitel behandelt wird, darf nicht gepreßt werden, 
da solche Erzeugnisse des Kunsthandwerks ihre Eigengesetzlichkeit haben und 
eben nur aus dem gleichen Geiste geschaffen werden wie die großen Prunk¬ 
architekturen. Das Nymphaeum von Milet scheint mir hier übrigens eine bessere 
Analogie zu bieten als alle bisher herangezogenen Beispiele. Auch beim Suchen 
nach den von diesen Sarkophagen ausgehenden künstlerischen Einwirkungen 
besonders im Westen düi'fen einerseits gewisse gemeinsame Grundlagen der 
Reichskunst, andererseits sehr einschneidende Unterschiede nicht leicht genommen 
oder übersehen werden. In jedem Falle haben wir in dem besprochenen Werke 
die beste Zusammenfassung des ganzen Gebietes, auf die man schon wegen der 
zahlreichen Abbildungen, sorgfältigen Beschreibungen und Literaturangaben 
immer wieder zurückkommen muß. E. W. 

J. Wilpert, Der Sarkophagdeckel der Hydria Tertulla im Skulp¬ 
turenmuseum von Arles. Rom. Quartalschr. 32 (1924) 5—9. — Erblickt 
in der dargestellteu Szene den Judaskuß. A. H. 

J. Breck, Eine alt christliche Skulptur. Bulletin of the Metropolitan 
Museum 20, 2 (1925) 40 —41. — 4. Jahrh. aus d. Samml. Stroganov. A. u. B. 

F. Johnson, A byzantine statue in Megara. American Journal of 
archaeology 29 (1925) 34—37 u. 3 Fig. — Ein Fragment einer Statue, die 
ihrer konventionellen Faltenbehandlung nach denjenigen in Korinth (vgl. B. Z. 
XXV 478) sehr nahe steht. A. u. B. 

F. Johnson, The colossus of Barletta. American Journal of archaeo¬ 
logy 29 (1925) 20—25 u. 2 Abb. — Die Identifikation von Koch (Valens I) 
wird von J. abgelehnt. Er hält die herkömmliche Bezeichnung als Herakleios 
für die wahrscheinlichste, da wir nach den Ausführungen von Delbrück noch 
im Zeitalter Justinians II. eine höchst naturalistische Porträtbehandlung und 
die römische Kriegertracht auch noch später finden A. u. B. 

L. Br^hier, La sculpture iconographique dans les eglises by- 
zantines. Acad. Roumaine. Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 55—75. — 
B. betont, daß die byzantinische Kirche der Steinplastik nicht grundsätzlich 
feindlich entgegengetreten ist. Zwar fehle an der Außenseite der Kirchen und 
an den Innenwänden plastischer Schmuck infolge der besonderen, dem Orient 
entstammenden Art, die Wände zu schmücken, um so mehr aber sei plasti¬ 
scher Schmuck an den Einrichtungsgegenständen verwendet worden. B. bringt 
dafür eine Reihe von Beispielen und macht in erster Linie die Zerstörung 
durch die Türken verantwortlich, wenn jetzt im ganzen so wenig uns erhalten 
ist. Man wird B. für diese Ausführungen dankbar sein. Tatsache wird aber 
doch bleiben, daß es eine religiöse Freiplastik in Stein und Erz in Byzanz 
nicht gegeben hat und daß dafür vor allem in religiösen Anschauungen der Grund 
lag. Mit Recht weist B. darauf hin, daß es im 4. und 5. Jahrhundert auch 
eine christliche Rundplastik gab und z. B. Konstantin selbst eine Bronzestatue 
Christi über dem Eingang des Chalkepalastes aufstellen ließ. Dies bestätigt 
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nur, daß auch die christliche Kunst in ihren Anfängen zur Antike gehört 
Aber als dann im 5. und 6. Jahrhundert der bewußte Kampf gegen die Heiden, 
die Hellenen, durchgeführt wurde, galt er in erster Linie eben den Statuen, 
den Idolen. Das ist nie anders geworden. Griechisches religiöses Empfinden, 
die Gottheit im Bilde zu verehren, hat im Bilderstreit zuletzt über den Orient 
gesiegt; die echteste hellenische Kunst aber, die Freiplastik, blieb für die 
griechische Kunst eben doch die Kunst der Heiden. Ein anderes Verhältnis 
hat die byzantinische Kirche meines Erachtens niemals zu den Hellenen ge¬ 
wonnen, eine echte Renaissance ist ihrer Kunst nicht beschieden gewesen. Aber 
es ist gut, daß B. diese Fragen wieder zur Erörterung gestellt hat. Sie verdienen 
noch öfter behandelt zu werden, denn sie berühren die tiefsten Probleme der 
gesamten byzantinischen Kultur. A. H. 

V. Pärvail, Sur un relief inedit du VH® siede representant la 
Sainte Vierge. Acad. Roumaine. Bull.de la Sect. hist. 11 (1924) 218—228. 
— Das stark verwitterte Kalksteinrelief, Maria mit dem Kind auf dem Schoße 
zwischen zwei Erzengeln (?), stammt aus Kiöse-Aldin in der südlichen Dobrudscha. 

A. H. 


F. Malerei. 

M. Dvorak Katakombenmalereien. (Vgl. B. Z. XXV 236.) — 
Besprochen von L. V. Sybel, Repert. für Kunstwiss. 45 (1925) 200—205. — 
S.^s Einwände sind im wesentlichen von prinzipieller Art und betreffen eigent¬ 
lich die kunstwissenschaftliche Methode der Wiener Schule, die eine Erweiterung 
einer rein ikonographischen Behandlung fordert; vgl. Oolzio, L’Arte 28 (1925) 
131/2. A. u. B. 

J. Wilpert, Eucharistische Malereien der Katakombe Karmüz 
in Alexandrien. Ehrengabe für Johann Georg Herzog zu Sachsen. Freiburg, 
Herder 1920. S. 273—282. — Kritisiert die Kopie von Wescher und setzt 
die Malereien in das 5./6. Jahrhundert. A. H. 

J. Breasted, Oriental forerunners of byzantine painting. (Vgl, 
B. Z. XXV 479.) — Bespr. von V. Müller, Orient. Literaturztg. 28 (1925) 
505—509. A.u. B. 

Marg. vaaBerchem etE. Clouzot, Mosaiques chretiennes du IV® au 
X® s. Genive 1924. LXH, 254 S. 4®. — Uns nicht zugegangen. A. u. B. 

0. Smital, Zur Provenienzgeschichte der Wiener Genesis. Fest¬ 
schrift zu Ehren Emst von Ottenthals (Schlernschriften 9) Innsbruck 1925, 
S. 335/41. — Klärt an Hand bisher unbekannter Briefe Lambecks darüber 
auf, daß Lambeck die Wiener Genesis entdeckt und aus der dem Kaiser Leopold 
von seinem Oheim, dem Kunstmäzen Leopold Wilhelm, vermachten Bilder¬ 
galerie in die Hofbibliothek überführt hat. F. D. 

M. Alpatoff, Les fresques de Sainte Sophie de Nicee. Echos 
d^Orient 29 (1926) 42—45. — Zeichnung und Beschreibung der wenigen 
erhaltenen Reste; Einfluß dieser Kunst auf den Stil der Palaiologenzeit wird 
abgelehnt. A H. 

0. Rodeawaldt, Cortinae. Ein Beitrag zur Datierung der an¬ 
tiken Vorlage der mittelalterlichen Terenzillustrationen. Nachr. 
d, Ges. d. Wiss. zu Göttingen. Philol.-hist. Klasse 1925, 33—49. — Aus¬ 
gehend von der Tatsache, daß in mittelalterlichen Terenzhandschriften im 
Widerspruch zum Texte an Stelle von Türen Vorhänge erscheinen, unter- 
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sucht R. die Zeit des Auftretens solcher Vorhänge als Tür Verschlüsse. Zu¬ 
erst, etwa Mitte des 3. Jahrhs., finden sich Laden Vorhänge auf rheinisch¬ 
gallischen Grabdenkmalen von Arlon, Neumagen, der Igeler Säule, dann 
etwa seit der Mitte des 4. Jahrhs. Türvorhänge auf stadtrömischen Denk¬ 
mälern, den Langhausmosaiken von S. Maria Maggiore, dem Chronographen 
des Jahres 354, dem Lateransarkophag Nr. 174 und von da an immer 
häufiger. Leider läßt sich der Verf. verleiten, für die Ursprungsfrage wieder 
einmal das große X = Syrien einzusetzen und damit einige weitere Hypo¬ 
thesen zu verbinden, z. B. daß die Trierer Tuchindustrie in erheblichem 
Maße von Syrien beeinflußt gewesen sei, obwohl dafür keinerlei stichhaltige 
Beweise, ja nicht einmal eine ernsthafte Wahrscheinlichkeit vorliegt. Der 
augenblickliche Stand unserer Kenntnisse gebietet anzuerkennen, daß allem 
Anschein nach die Neuerung vom rheinisch-gallischen Gebiet ausgegangen ist 
uud zunächst den Westen erobert hat. Darin sehe ich durchaus nichts Un¬ 
wahrscheinliches für das 3. und 4. Jahrh., da sich ja auf anderen, zumal kunst¬ 
gewerblichen Gebieten ähnliches feststellen oder wahrscheinlich machen läßt; 
ich denke besonders an Metallarbeiten und die Lampenfabrikation. Würde es 
sich um eine aus dem Osten eingefuhrte Neuerung handeln, so dürften wir 
auch erwarten, daß zunächst wenigstens die fremde Bezeichnung mitübemommen 
worden wäre, während ungefähr gleichzeitig mit der Sache auch im Spät¬ 
lateinischen das Wort cortina auftaucht. E. W. 

AutOBio Mnnoz, II restauro del tempio della Fortuna virile. 
Roma 1925. S. 43 + Tav. XLIX. 8®. Für unseren Gesichtskreis sind die 
Fragmente von Wandmalereien (Marienlegende, Leben des Basileios und 
Johannes und Petrus am Grabe, vgl. Millet, Evang. Fig. 593 und 595) wert¬ 
voll, die von M., dem die Ehre ihrer Entdeckung gehört, dem IX. Jahrh. zu¬ 
geschrieben werden. Sie gehören der orientalischen linearen Malweise an, die 
in Rom im IX. Jahrh. verbreitet war. A. u. B. 

W. Prederick Stohlman, The Style of the Utrecht Psalter. Americ. 
Journal of archaeol. 29 (1925) 89—90. — Der Verf. sucht nachzuweisen, daß 
der Meister des Utrecht-Ps. eine illusionistische Hs kopierte, indem er auf den 
Verfall und die gebundene Linearität der Wiener Genesis und im Rossanensis 
verweist. Zu berücksichtigen aber wäre die von Buberl (vgl. B. Z. XXIV 252) 
veröffentlichte griechische Hs. in Athen (Nr. 211 d. X. J.), deren skizzenhafte 
Zeichnung und freie Bewegungen (die Hände fol. 226) eine nächste Parallele 
zum Utrecht-Ps. liefern. A. u. B. 

Biagio Pace, Quadri realistici del musaico bizantino della Si- 
cilia. Rassegna d’Arte 8 (1921) 181—187 und 3 Abb. — P. versucht im 
Rahmen der byzantinischen Überlieferung, die in Sizilien herrschte, zaghafte 
Versuche eines frischeren Naturalismus zu erblicken, z. B. Einzug in Jerusalem, 
im Vergleich mit dem Mosaik in Daphni. A. u. B. 

P. Toesca, Gli affreschi del duomo di Aquileia. Dedalo 6 (1925) 
32—57 und Abb. — Eine Anzahl von schönen Neuaufnahmen erweitert 
unsere Vorstellung von dem Bildschmuck dieser Kirche. Der hl. Nicolaus und 
ein junger Heiliger (S. 52) zeigen eine überraschende Ähnlichkeit mit Nere- 
dizi; damit stimmt die Zeitbestimmung von Toesca: Aquileja — zwischen 
Ende des XII. und Anfang des XIII. Jahrh., Neredizi — 1199. Diese Ähn¬ 
lichkeit erkläre sich nicht anders als durch eine gemeinsame kleinasiatische 
Quelle, die eigentlich byzantinische (Kpel) Malerei war davon fern. A. u. B. 
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Th, H6tz6r, Studien über Tizians Stil. Jahrbuch f Kunstwiss. 1 
(1923) 262—278. — Für uns kommt das I. Kap. 'Das byzaitlinische Ele¬ 
ment’ in Betracht. Vergebens sucht H. das letztere im Gegenstäidllichen nach¬ 
zuweisen: die Ähnlichkeit des Porträts eines jungen Mannes nit dem Hand¬ 
schuh mit dem Christus der Höllenfahrt in Daphni u. a. m. ist vcon ganz all¬ 
gemeiner Art und kann auch bei anderen Italienern des XV.—2XVI. Jahrh. 
festgestellt werden. Das wichtigste ist, daß die formalen und geiistigen Vor¬ 
aussetzungen ganz verschiedene sind: und so ist die Flächeihaaftigkeit des 
Cinquecento und von Tizian von einer ganz anderen Art als die dear byzantini¬ 
schen Monumentalmalerei. Die Ähnlichkeit des Kolorits, was vbI wahrschein¬ 
licher ist, hat schon Dvorak (vgl. Weisbach, Impressionismu? H S. 69 und 
256) hervorgehoben. A. u. B. 

Kr. Miatev, Das dekorative System der bulgarischien Wand¬ 
malereien. Festschrift für W. Zlatarski 1925, S. 135—149 (bulg.). — 
M. verfolgt mit Recht zwei Strömungen in Bulgarien: eine hiujptstädtische, 
mehr repräsentative, und eine mönchisch-orientalische (Kleinasiai)' illustrative; 
das Neue in Kachrije Djami erklärt sich aber schwerlich allein imrch das Ein¬ 
wirken der letzteren. A. u. B. 

A. Protic, Bulgarische Porträts vom 11. —19. Jahrauindert und 
ihre stilistische Wechselbeziehung zur religiösen Maler^ei. E.W. 

C. H. Amiranachyili, Über das Georgsbild in der Han^dhen Kirche. 
Tiflis, Bulletin historique 2 (1924) 139—151 und 1 Taf. (ge)rg.). — Diese 
aus Silber getriebene Ikone des stehenden Kriegers (vgl. Kondikcov-Bakradze, 
Beschr. d. Denk. Georgiens S. 63—65), die gewöhnlich dem XI. Jahrh. zu¬ 
geschrieben wird, gehört nach den Ausführungen von A. dem IIV. Jahrh. an. 

C. H. Amiranachvili, Fragments d'esquisses pour la peinture 

murale georgienne. Festschrift für Prof. J. Dschanachischwü. Tiflis 1925. 
S. 25—46 und Taf. VIH (georgisch mit französischem Resume). — Diese 
Skizzen auf vier Blättern im historischen und ethnographischen 31useum von 
Tiflis (Nr. 2065) gehören dem XVI. Jahrh. an. Nach den .^usfülirungen von 
A. entsprechen sie den in den Wandmalereien üblichen Darstellungen (Orans, 
Deisis, Evangelisten u. u. m.), und liefern kaum etwas Neues znm Verständnis 
des ikonographischen Systems der georgischen Kirchen. Es bleibt dahin¬ 
gestellt, ob diese groben Zeichnungen den Wandmalern Georgiens mit ihrer 
echt byzantinischen Technik wirklich als Vorlagen nützlich sein konnten. Eine 
vergleichende Stilanalyse wäre erwünscht. A. u. B. 

J. Biann, Sur les miniatures et ornements polychromes de 
evang^liaire ecrit en langue slave et grecque dans le monastere 
de Neamji en Moldavie en 1429 par le moine Gabriel (Bibi. Bodle- 
yenne, cod. Canon, gr. 122). Acad. Roumaine. Bull, de la Sect. hist. 11 
(1924) 37—38. A. H. 

D. W. Ainalov, Die Miniaturen der ältesten russischen Hand¬ 
schriften im Museum der Troizkaja Lawra. Pamjatniki drewnej pismen- 
nosti 190 (1925) 11—35. — In diesem leider nicht illustrierten Aufsatz 
liefert A. unter anderem eine Besprechung der Georgios Hamartoloshs (Mos¬ 
kauer GeisÜ. Akad. Nr. 100, Veröff. bei Lichacev, Materialy po ikonop. II 
Nr. 769—773); sie wird auf Grund der Identifikation des Fürsten Michael 
um 1294 datiert und liefert eine hochbedeutsame Vorstellung von den mittel- 
byzantinischen Weltchroniken, von denen beinahe nichts erhalten ist. Die 
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Bibeldarstellluigen gehen auf die bekannten Oktateuche zurück. Etwas gewagt 
scheint uns der Hinweis auf den stilistischen Zusammenhang mit den Mosaiken 
der Michaehskithedrale in Kiew (S. 32). A. u. B. 

W. K.. Äjassojedov, Die Fresken der Spas-Nerediza. Leningrad 
1925. 31 S. und 50 Taf. (russ.). — In Neredizi vereinigen sich höchst archa¬ 
ische Züge ((z. B. in der Kuppel Himmelfahrt wie in Ani, in der Apsis Maiia 
umgeben von einer Prozession wie in Rom) mit einigen anderen, die als 
Neuerungen des XI.—XII. Jahrh. anzusehen sind (zwei a^siQOTColrjtoty Orans 
mit dem Brustbilde Christi). Die zahlreichen Erzengel verweisen auf Klein¬ 
asien; die hl. Ripsimie auf den Kaukasus. Der angeblich starke abendländische 
Einfluß ist nLch unserer Ansicht kaum zu beweisen. Viel wichtiger scheint 
uns die unverkennbar selbständige Entwicklung der nowgorodischen Kunst, 
knüpfen doch an Neredizi die späteren nordrussischen Ikonen an. Die Tafeln 
liefern sehr viel Neues (z. B. Detailaufnahraen) gegenüber den älteren Publi¬ 
kationen vo>n Ebersolt und Mon. de Tart. anc. russe I—III. A. u. B. 

Paolo Muratov, Pittura russa antica. Tradizione da Ettore lo 
Gatto. Roma, ed. A. Stock 1925. 63 ill. (dasselbe auch in französischer 
Sprache). — Eine wörtliche Übersetzung der vor 13 Jahren erschienenen 
Geschichte der altrussischen Malerei in Grabars Gesch. d. russ. Kunst. Leider 
hält M. an seiner verfehlten Auffassung fest, Dionisios (1500) stehe im Zu¬ 
sammenhang mit Nowgorod. Der Grund dieses Mißverständnisses liegt darin, 
daß sich Dionisios’ Arbeiten in einem Kloster (d. Therapontos) erhalten haben, 
das im gegenwärtigen Rußland von dem Metropoliten von Nowgorod abhängig 
ist. Im XV. Jahrh, war es eine nördliche Kolonie von Moskau; und so sehen 
wir in Dionisios einen Meister der Hofkunst Iwans III., der die verfeinerte 
Überlieferung der byzantinischen Renaissance aufnahm. Erinnern doch seine 
Wandmalereien nicht an Giotto, sondern vor allem an Kachrije-Djami. — 
Der einzige Wert von M.s Buch liegt in einer Anzahl unedierter Aufnahmen. 

A. u. B. 


G. Kleinkunst (Elfenbein. Email usw.). 

F. Drexel, Der Silberschatz von Traprain. Germania, Korrespon¬ 
denzblatt der Römisch-Germanischen Kommission des Deutschen Archäolog. 
Instituts 1925 S. 122 —128. - Ist eine treffliche, maiiches ergänzende und 

berichtigende Besprechung der großen englischen Publikation von A. 0. Curie, 
The treasure of Traprain. A Scottish Hoard of Roman Silver Plate. Glasgow, 
Maclehose, Jackson & Co. 1923. 131 S. mit 41 Taf. und 66 Textabb. — Mai 
1919 wurde in Traprain Law bei Edinburgh ein spätrömischer Hacksilber¬ 
schatz im Gesamtgewicht von etwa 24 kg gefunden, der nach vier beigegebenen 
Silbermünzen von Valens (l), Valentinian 11. (l) und Honorius (2) wohl kurz 
nach 400 in einer Rundhütte, der jüngsten Siedlung des Burghügels, vergraben 
worden war. Zerhackt, verbogen, zusammengedrückt sind es Reste von etwa 
100 Gefäßen, 10 Löffeln und etwas barbarischem Beschlag, teilweise mit flgür- 
lichem Schmuck heidnischen (z. B. Meergeburt der Venus, Nereiden, Bekränzung 
eines Gottes) und christlichen Charakters — auf dem Fries einer Kanne: 
Sündenfall, Moses’ Bedrängung (Ansage der Verleugnung?), Magierhuldigung, 
Qiiellwunder im stadtrömisohen Bildtypus der Sarkophage —; feiner kommt 
wiederholt das Christusmonogramm vor und durch die Sieblöcher eines Seihers 
wird die Inschrift lESVS CRISTVS gebildet. Besonders reich und mannig- 


222 


UI. Abteilung 


faltig ist aber der ornamentale Schmuck der Gefäße, wobei die ausgeb ebenen 
Teile mit Niello gefällt waren, gelegentlich auch sparsame Vergoldung vor¬ 
kommt. Die kunstgeschichtliche Stellung des Schatzes wird am sichersten da¬ 
durch bestimmt, daß er ganz nahe mit dem großen Silberschatz von Esquilin 
verwandt ist, der wahrscheinlich 410 bei der Belagerung und Einnahme Korns 
durch die Westgoten vergraben worden ist. Auch die eingeritzten Besitzer¬ 
oder sonstigen Namen sind, soweit lesbar, alle lateinisch, so daß die Annahme, 
daß der Grundbestand des Schatzes aus Kom selbst stammt, mit allerhand 
provinzialem (gallischem) Geschirr durchsetzt wurde und ganz zuletzt auch 
ein paar Schmucksachen der frühen Völkerwanderungszeit dazu erhielt, wohl 
gerechtfertigt ist. Die kunstgeschichtliche Auswertung des neu erschlossenen 
Materials stellt uns vor anregende Aufgaben. E.W. 

G. Tschnbinaschwili, Der Fund von Sargweschi. Izvestija des Kau- 
kas. Historisch-archäol. Instituts 3 (1925) 83—86. Mit 2 Taf. — Es sind 
Halsspangen, Armbänder und Kinge aus Gold, ein Löffel und eine Schale aus 
Silber, die mit Bildnissen der Sassanidenkönige des 3. Jahrh. geschmückt ist. 
Die Sachen befinden sich jetzt im Museum der Gesellschaft f&r Geschichte und 
Ethnographie Georgiens in Tiflis. A. H. 

R. Newlold, The eagle and the basket on the chalice of Antioch. 
American Journal of archaeol. 29 (1925) 357—380 und 10 Abb. A. u. B. 

F. Cnmont, Fragment de bouclier portant une liste d’etapes. 

Syria 6 (1925) 1—15. — On the buckler found at Sälihiyeh (Doura- 
Europos) in 1922. N. H. B. 

A. Heisenberg, Das Kreuzreliquiar der Reichenau. Sitz.-Ber. d. 
Bayer. Akad. d. Wiss., Philos.-philol. Kl. 1926, 1. Abt. München 1926. 22 S. 
mit 1 Taf. — Die Inschrift des Kreuzes ist seit Montfaucon oft behandelt, 
aber niemals richtig gelesen worden; sie lautet: Kvqu^ 
öovXa %(u xadTjyovfiivm fi0V7]g crov tw Tzirithon war der Name 

einer Familie der byzantinischen Hofaristokratie, die vom 9.—13. Jahrhundert 
bezeugt ist. Nach epigraphischen und ikonographischen Merkmalen gehört das 
Kreuz in das 9./10. Jahrhundert, das Christusbild ist für die Geschichte des 
Kruzifixtypus von Bedeutung. A. H. 

S« G. Mürcati, La stauroteca di Maestricht ora nella Basilica 
Vaticana e una presunta epigrafe della chiesa del Calvario. Atti 
della Pontif. Accad. Bomana di archeol. (ser. HI). Memorie vol. I parte H 
(Roma 1924) S. 45—63. — Legt ausführlich die Geschichte des berühmten 
Denkmals dar, das durch die Plünderung von 1204 nach dem Westen kam, 
und gibt eine genaue Beschreibung. Ob der Kaiser Romanos der Inschrift 
Romanos H. (959—963) oder Romanos III. (1028—1032) ist, will M. nicht 
entscheiden; ein Vergleich mit dem Kreuz von Limburg spricht meines Er¬ 
achtens für Romanos U. A. H. 

Moschetti, II tesoro della Cattedrale di Padova 1. Dedalo 6 (1925) 
79—109 mit Abb. — Eine kleine Schnitzerei, das Brustbild Christi dar¬ 
stellend, scheint uns dem Stilcharakter nach kaum eine byzantinische Arbeit 
zu sein, auch wenn die Buchstaben &vxKp(ovrit'qg den Namen einer in Chalco- 
patria gefeierten Ikone wiedergeben. A. u. B. 

G. J. Brätiann, Los bijoux de Curtea-de-Argeq et leurs el4- 

ments germaniques. Acad. Roumaine. Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 
39—54. A. H. 
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VI. R. Petkovic, Stari srpski spomenici u juznoj Srbiji. Belgrad, 
'Makariji^ 1924. 25 u. 48 S. (letztere mit ganzseitigen Abbildungen). — 
Enthält zahlreiche Denkmäler aus byzantinischer Zeit. F. D. 

0. Tafrali, Le tresor byzantin et roumain du monastere de 
Poutna. X 87 S. und Atlas von 60 Taf. Paris, Geuthner 1925. 4®. — 
Wird besprochen. A. H. 

M. Lascaris, A propos d^un epitaphios du monastere de Putna. 
Rev. historique du sud-est europeen 2 (1925) 356—361. — Gibt die richtige 
Lesung und Erklärung der öfter, aber fehlerhaft veröfFentlichten Inschrift und 
identifiziert die Eupraxia einer zweiten Inschrift gegen Mirkovic, Srpska 
plachtanitza monachinie lefimie, Belgrad 1925, mit der im Jahre 1405 ge¬ 
nannten 'despotitza’ Eupraxia. A. H. 

Marice S. Dimand, Early Christian Weavings from Egypt. BulL 
of Metropol. Museum 22 (1925) 55—58. — Verkündigung, Geburt, Anbetung 
der Magier u. a. m. A. u. B. 

Armaild Oa^rinet, Etoffes byzantines, coptes, romaines du IV* 
au X® siede. 1922. — Uns nicht zugegangen. F. D. 

E. A. Stttckelbcrg f, Etoffes byzantines trouv4es a Sion (Suisse). 
Acad. Boumaine. Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 241—242. — Die vier 
Stücke stammen aus dem 9.—11. Jahrhundert, farbige Abbildungen besitzen 
die Museen und Bibliotheken in Bern, Zürich, Sion und London. A. H. 

J. Ebersolt, üne tapisserie byzantine. S.-A. aus Gazette des Beaux 
Arts 1925, S. 333 — 336. — Veröffentlichung eines Fragmentes aus ameri¬ 
kanischem Besitz, Darstellung des hl. Theodoros, stehend, mit Lanze, XI. Jahrh. 

A. u. B. 

R. F. Borongh, A Recent Visit to Nicaea. The Christian East 6 
(1925) 66—70. — An account of the purchase of the looted imxdfpiog or 
embroidered representation of Christ in the Tomb from the Church of 
Our Lady. N. H. B. 

L. E. Leftvrc, Le sept eglises d^Asie et leurs eveques dans la 
tapisserie de FApocalypse a Angers. Gazette des Beaux- Arts 67® Anne©. 
756® Livraison. 5® Periode. Tome 2 (1925) 206—224. — On a 14*^ Century 
tapestry. 9 illustrations. N. H. B. 

Iw.Gosev, Das Antiminsion, liturgische und kirchenhistorische 
Forschung (bulg.). Sofia 1925. VI u. 127 S. mit 12 Taf. — Die sehr in¬ 
haltsreiche Arbeit legt die Entstehung, die Einweihung, den liturgischen und 
den außerliturgischen Gebrauch, die Verfertigung und das Verteilen der Anti- 
minsien dar. Der zweite Teil beschäftigt sich mit den Inschriften und den Ab¬ 
bildungen der verschiedenen Arten von Antiminsien und gibt am Ende ein 
Verzeichnis der Stücke, die im kirchlich-archäologischen Museum von Sofia 
auf bewahrt sind. P. M. 

A. N. Svirin, Ein Denkmal der Stickerei (Deisis, XV. Jahrh.), 
des malerischen Stils im Kunsthistorischen Museum von Sergiew 
(ehemals Troizk.-Serg.-Lawra). Sergiew 1925. 15 S. und 1 Taf. 8®. (russ.). 
— Ein höchst seltenes Beispiel von Spiegelung des Impressionismus der Pa- 
laiologenepoche in der Stickerei. A. u. B. 
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H. Byzantinische Frage. 

A. VOB Le Ceq, Bilderatlas zur Kunst und Kulturgeschichte 
Mittelasiens. Mit 255 Abb. (auf 71 Taf.). Berlin, D. Reimer, E. Vohsen 
1925. 108 S. 4®. Preis geb. 30 BM. — Seinem Namen zum Trotz gehört 
dieser Bilderatlas nicht zu den allzu zahlreichen Produkten fixer Verleger, die 
den wohlbekannten Bilderhunger, aber auch die Abneigung weiter 'gebildeter’ 
Kreise gegen ernstere Beschäftigung ausbeuten und darum nur für eine kurze, 
ästhetisch verbrämte Einleitung sorgen. Dieser Atlas wendet sich vielmehr 
an Spezialforscher der verschiedensten Richtungen und ist veranlaßt durch die 
einstweilige Unmöglichkeit, die wertvollen Originale der verschiedenen preußi¬ 
schen Turfanexpeditionen der Öffentlichkeit zugänglich zu machen, wie auch 
durch die außerordentlichen Schwierigkeiten, die sich der Auswertung des in 
meist sehr großen und teuren, vielfach ausländischen Publikationen zerstreuten 
Forschungsmateriales entgegenstellen: in dieser bequemen Zusammenstellung 
sollen eine Anzahl von Fragen, die für das Problem der wechselseitigen west¬ 
östlichen bzw. ostwestlichen Kulturbeziehungen ergebnisreich erscheinen, der 
allgemeinen Erörterung unterstellt werden, wozu der Verfasser einige persön¬ 
liche Erfahrungen bzw. Richtlinien einleitungsweise an die Hand gibt. Die 
Hauptarbeit steckt aber in der Zusammenstellung der Abbildungen, die oft 
mit überraschender Deutlichkeit den ersten Ausgangspunkt und die allmäh¬ 
liche Umbildung — nicht selten unter Mißverständnissen, die, wie Le Coq 
treffend bemerkt, wichtige Entwicklungs- bzw. Abwandlungsfaktoren sind — 
bis zu völliger Eingliederung in das neue Formideal erkennen lassen; jede 
einzelne Abbildung hat ferner eine möglichst ausgiebige Beschriftung erhalten. 

Schon im Abschnitt 'Kleidung, Schutz- und Trutzwaffen’ ergibt sich viel¬ 
fach die Wahrscheinlichkeit, daß Iran der Ausgangspunkt von Neuerungen ist, 
die bis nach China hin gewirkt haben, andere Einflüsse gehen von den Turk¬ 
völkern aus; doch ist hier noch recht wenig Klarheit geschaffen, so daß sich 
der Waffen- und Kostümforschung ein sehr dankbares Arbeitsfeld erschließt. 
Viel durchsichtiger liegen die Verhältnisse auf dem Gebiete der Kunst, wo 
die Hellenisierung Baktriens und Nordwestindiens zum Ausgangspunkt wich¬ 
tigster Strömungen im ganzen Kulturbereich des Buddhismus geworden ist. 
So wurde in Anlehnung an den antiken Typus des jugendlichen Gottes (Dio¬ 
nysos oder Apollon) die kauouisohe Buddhagestalt geschaffen; ferner wurde 
eine ganze Anzahl antiker Motive übernommen und allmählich umgebildet, so 
das Füllhorn zur Blume, der Hippokampos zum chinesischen Drachen, die 
Ganymed* zur Garudagruppe. Daher stammt die sogenannte Tänzerinnen¬ 
stellung — wobei ich eine besondere Beziehungsetzung zur Apollo- und 
Daphnedarstellung ablehne, da der Typus in der antiken Ikonographie zur Be¬ 
zeichnung der lässigen Ruhe ganz verbreitet ist —, das ' Christophorus’motiv, 
die antithetische Gruppierung schwebender Niken (Engel) zu Seiten eines 
Mittelstücks, die sich auch auf frühbyzantinischen Diptychen und Mosaiken 
findet; beim Typus der Windgöttinnen nimmt Le Coq an, daß hier der 
Schlauch zum 'Schal’ verkümmert sei, während es sich vielmehr um den ge¬ 
blähten Schleier handelt, der für antike Luft- und Himmelsgottheiten (z. B. 
auch für den Oaelus) charakteristisch ist wie noch für die Nyx im bekannten 
Isaiasbild des Pariser Psalters. Wichtig zu wissen ist, daß die Turfanplastiken 
nach Gipsmodellen, die Malereien nach Pausen hergestellt sind, wobei die ur¬ 
sprüngliche Form zunehmend degeneriert, zugleich aber beim Nacharbeiten 
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immer stärker die eigene Formvorstellung hineingetragen wird. In der Archi¬ 
tektur und Architekturmalerei ist das sogenannte Laternendach ein charakte¬ 
ristisches Beispiel für die wahllose Art, in der die chinesische Kunst fremde 
Motive übernommen hat, nicht minder auch die Übernahme der iranisch¬ 
zentralasiatischen Kuppel über dem Quadrat mit Ecktrompen. Ich möchte be¬ 
merken, daß die flachen 'indischen’ Bögen in Qyzil (Musikerfries Abb. 246) 
letzten Endes auf die weströmischen Rundbogenfriese zurückgehen; diese wie 
verschiedene andere Motive, z. B. die stehenden Konsolen an Stupas, Zwickel- 
hlüten in korinthisierenden Gandharakapitellen, können erst um die Zeiten¬ 
wende und aus der im eigentlichen Sinne weströmischen nicht schon aus der 
hellenistisch-baktrischen Kunst in die iranische bzw. die Gandharakunst ein¬ 
gedrungen sein und haben von da aus weitergewirkt. Auch hier ergeben sich 
also unerhoffte Beiträge zur Orient- oder Romfrage. E. W. 

J. Sauer, Neues Licht auf dem Gebiet der christlichen Archäo¬ 
logie. Freiburger Wissenschaftliche Gesellschaft H. 10. Freiburg 1925. 
S. 1—68, Taf. I—XII. — Gibt eine höchst wertvolle Übersicht über die 
neuen Funde in Rom und eine geistreiche Besprechung des Problems 'Orient 
oder Rom’. Eingehende Literaturangaben und eine große Zahl von Abbildungen 
erhöhen den Wert der Schidft. A. u. B. 

G. Nicco, Ravenna e i principi compositivi delF arte bizantina. 
L’Arte 28 (1925) 195—216; 245—268. — Es wird eine nähere Bestim¬ 
mung der 'klassischen’ und der 'orientalischen’ Auffassung der Kunst versucht 
und die beiden Grundelemente der byzantinischen Kunst an den Denkmälern 
von Ravenna verfolgt. A. u. B. 

Walter Goetz, Orient und Abendland Archiv für Kulturgeschichte 
16 (1925) 259—269. — Gegen Strzygowskis Theorie vom entscheidenden 
Einfluß der armenischen Kirchenbaukunst auf Abendland und Hochrenaissance. 

C.W. 

J. StrzygOWSki, Das Tier im Schmuck des Osebergfundes. Zeitschr. 
f. bild. Kunst 59 (1925/26), 57—65, vgl. Belvedere 7 (1925) 85—97: 'Der 
Osebergfund wirft das überlieferte Kartenhaus, das wir Kunstgeschichte des 
frühen Mittelalters nennen, im Verein mit dem, was sich heute noch über den 
vor 1050 in Europa herrschenden Holzbau sagen läßt, ebenso über den Haufen, 
wie einst die Mschattafassade alle humanistische Spitzfindigkeit, die den Anteil 
des arischen Vorderasiens am Entstehen der hellenistischen, altchristlichen und 
islamischen Kunst einfach ausschalten wollte.’ E. W. 

G. Soulier, Les influences orientales dans la peinture toscane. 
Paris 1924. 447 S., 48 Taf., 131 Abb. 8® A. u. B. 

F. Gilles de la Tourette, L’orient et les peintres de Venise. Paris, 
Champion 1923. 192 S., 16 Taf. gr. 8^ — Enthält S. 32—80: LTnfluence 
de Fart byzantine. F. D. 

Gaillaume de Jerphanion, L’Orient aux origines de la renaissance 
italienne a propos d’un livre recent. Etudes. Revue catholique dTnteret 
general 62 Bd. 184 (1925) 183—195. — Ausführliche Besprechung des 
Ruches von GüStave Soulier, Les influences orientales dans la peinture tos¬ 
cane. Paris, Laurens 1924. 448 S. 4^. C.W. 

Grdanitehky, L’influence occidentale sur Tarchitecture reli- 
gieuse en Rascie (ancienne Serbie), 1924. — IV, 50 S. mit Abb. 8®. 

A. u. B. 
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M. AlpfttOY, Zur Frage nach dem abendländischen Einfluß in 
der altrussischen Kunst. Slavia 3 (1924) 94—113 (russ.). — Bis jetzt 
wurde von den Forschem der altrussischen Malerei und Plastik dem abend¬ 
ländischen Einfluß eine zu große Bedeutung zugeschrieben. Indessen handelt es 
sich bis ins XVII. Jahrh. nur um Einzelfälle. In der allgemeinen Entwicklung 
spielen sie kaum eine bedeutende Eolle, denn die russische Malerei und Plastik 
bleibt bis ins Zeitalter Johannes d. Gr. seinen byzantinischen Voraussetzungen 
treu. Auf dieser Grundlage wird der nationale Stil geschaffen. A. u. B. 

T. Gercvich, Von der älteren ungarischen Kunst. Ungarische Jahr¬ 
bücher 5 (1926) 147—176. — Erwähnt ganz kurz und allgemein den by¬ 
zantinischen Einfluß auf ungarische Kunstwerke in der Arpadenzeit (Gold¬ 
schmiedearbeiten, Wandgemälde und Steinmetzarbeiten), den er den neueren 
Forschem gegenüber gering zu schätzen geneigt ist, und glaubt, daß dieser 
Einfluß meistens durch Vermittlung Italiens nach Ungarn gelangte und gegen 
Ende des 12. Jahrh. mit dem künstlerischen Verfall von Byzanz ganz auf¬ 
hörte. Diese Frage verdiente eine eingehendere, das ganze Tatsachenmaterial 
erschöpfende Untersuchung. E. D. 

J. Museen. Zeitschriften. Bibliographie usw. 

Tatiana Warschcr, Pompeji, ein Führer durch die Ruinen. Mit 
60 Abb., 1 Stadtplan und mehreren Einzelplänen. Berlin-Leipzig, De Gruyter 
1925. XXXI 260 S. 8®. 7 RM, A. H. 

G. Eentenich, Trier, seine Geschichte und Kunstschätze. Trier, 
1924. — Vin, 157 S. mit Abb. 8® A. u. B. 

Corv. Ricci, Quida di Ravenna. VI. edizione rifatta. Bologna (1923) 
Zanichelli. VIU, 276 S. 1 Karte. 8®. F. D. 

Georgische Wandmalereien aus der Palaiologenepoche in 
Ouhissi. — So wenig von der Monumentalmalerei in Byzanz selbst erhalten 
ist, so viel überraschend Neues liefern uns die Nachbarländer. Eben erhalten 
wir aus Tiflis von Heim Amiranaschwili einige Aufnahmen nach einem 
hochbedeutenden, aber völlig unbekannten Freskenzyklus in Oubissi 
(Georgien), dessen Publikation vorbereitet wird. Wir möchten das Erscheinen 
dos angokfindigten Tafelbandes abwarten, betonen aber, daß eino ausführliche, 
sich auf die Stilentwicklung von Byzanz stützende Untersuchung an erster 
Stelle willkommen wäre. A. u. B. 

G« Lncomski, Les musees d^^tat en Russie. Revue de Part ancien 
et moderne 1925, S. 92—100 (Abb. nach den Fresken der Dmitrowski- 
Kathedrale), S. 247—52 (Abb. die Dreieinigkeit von Roublev irrtümlicher¬ 
weise vor der letzten Reinigung). A. u. B. 

J, P. Kirsch, Anzeiger für christliche Archäolgie. Römische 
Quartalschrift 32 (1924) 183—202. C. W. 

B. M. MoUBCrct de Villard, Saggio di una bibliografia delU 
arte cristiana in Egitto. Bollettino del R. Istituto di arch. e storia dell’ 
arte 1 (1922) 20—32. N. H. B. 

M. Alpatov und N. Brunov, Die altrussische Kunst in der wissen¬ 
schaftlichen Forschung seit 1914. Zeitschr. f. slav. Philol. 2 (1925) 
474—505. — Der vorliegende 1. Teil gibt einen inhaltreichen Literatur¬ 
bericht über altmssische Kunst seit 1914. A. H. 
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Benzingers Lichtbilder für Unterricht und Vortrag. Gesamt¬ 
verzeichnis der Hauptabteilungen I—XL Lichtbilderverlag Th. 
Benzinger, Stuttgart 1925. VIII, 296 S. — In dieser reichen Sammlung be¬ 
finden sich auch einige auf Byzanz und byzantinische Kunst bezügliche Stücke. 

A. H. 


8. Numismatik. 

K. Regling, Zur griechischen Münzkunde. Zeitschr. für Numismatik 
35 (1925) 253—271. — Ich weise hin auf die eindringenden Untersuchungen 
über Lychnidos, den antiken, aber auch in byzantinischer Zeit nie ganz aus¬ 
gestorbenen Namen der später Achrida, Ochrida genannten Stadt. A. H. 

Victor Schultze, Die christlichen Münzprägungen unter den 
Konstantinern. Zeitschr. f. Kirchengesch. 44 (1925) 321—327. — Aus 
dem Nebeneinander von christlichen und heidnisch-mythologischen Münzbildem 
(letztere bis 324 überwiegend) dürfen keine für Konstantins religiöse Über¬ 
zeugung und Heligionspolitik ungünstige Folgerungen gezogen werden. 

C. W. 

C. Hoisil, Sur les monnaies byzantines trouvees en Boumanie. 
Acad. Roumaine. Bull, de la Sect. hist. 11 (1924) 208—211. — Die by¬ 
zantinischen Münzen waren Jahrhunderte hindurch die einzigen in Rumänien 
kursierenden und immer von der größten Bedeutung. A. H. 

Balduin Saria, Der Fund von Kicevo, ein Beitrag zur alt¬ 
serbischen Numismatik (serb.). Starinara 3 (1924/25) 73—91. — Aus 
dem 14. u. 15. Jahrh. A. H. 


9. Epigraphik. 

Inscriptiones Latinae christianae veteres ed. Emcstus Dichl. 
Fase. 6; vol. II fase. 1—3. Berlin, Weidmann 1925/26. XIV, 401—488; 
240 S. 8®. — Von der zuletzt B. Z. XXV 487 erwähnten Publikation liegt 
nun der erste Band vollständig, der zweite zur Hälfte vor. Über Plan, Ent¬ 
stehung und Begrenzung des Werkes orientiert die Vorrede. Griechische 
Inschriften z. B. Nr. 3042; 3391; 3397; doppelsprachig z. B. Nr. 3465. 

C. W. 

A. Oreiff. Zum Verständnis der Aberkiosinschrift. Theologie und 
Glaube 18 (1926) 78—88. Kritische Bemerkungen zu der Bearbeitung der 
Inschrift im 2. Bande von Dölgers Ichthys. Greiff hält es für wahrscheinlich, 
daß Aberkios, wie seine vita angibt, Bischof gewesen sei. C. W. 

F.-M. Abel, Epigraphie Palestinienne. Rev. biblique 34 (1925) 
547—582. Von den hier mitgeteilten Inschriften bezieht A. die in Jerusalem 
gefundene Grabschrift einer Frau Anatolia aus Arabissos auf eine Schwester 
des Kaisers Maurikios, die nach einem griechischen Menologion — biblio¬ 
graphisch wird es leider nicht bestimmt — in Jerusalem eine Zuflucht ge¬ 
funden haben soll. Aber das bleibt doch unsicher, da für die Ergänzung t] tov 
[ MavQialov^ der Platz schwerlich ausreicht und zudem die Bedeutung ^Schwester’ 
des Maurikios nicht ohne weiteres angenommen werden kann; vgl. ebenda 
S. 589. A. H. 

J^PÖUlö Carcopino, Le Limes de Namidie et sa garde syrienne 
d'apres des inscriptions recemment decouvertes. Syria 6 (1925) 
30-57; 118-149. N. H. B. 

15*^ 
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R. Monterde, Inscriptions grecques conservees a Tlnstitut 
fran^ais de Damas. Syria 6 (1925) 215—252. N. H. B. 

N. Lichacev, Byzantinische Exagien. Bulletin de TAcad. des Sciences 
de Russie, S. VI, Nr. 12—15 (1925) 519—526. — Es werden die Ergebnisse 
einer systematischen Bearbeitung des gesamten in Rußland sich befindenden 
Materials im Zusammenhänge mit dem überhaupt veröfifentlichten dargelegt. 

A. u. B. 

B. FÜOV, Ochridijat nadpis na Dimitrija Chomatian. (Die In¬ 
schrift des Demetrios Chomatianos in Ochrida): Spisanie na bulg. akademija 
na naukite kn. XXIV, kl. ist.-fil. i filos.-obsc. 13 (1922) 1—8. F. D. 

Mitropolit Simeon, Grüzkijat nadpis vurchu ikonata a Jisusa 
Christa v Ochridskata curkva sv. Bogorodica — sv. Kliment. (Eine 
griechische Inschrift auf der Christusikone in der Muttergottes — H. Clemens- 
Kirche von Ochrida). — Spisanie na bülgarskata akademijia na naukite kn. XVI, 
kl. ist.-fil. i filos.-obsc. 9 (Sofia 1918) 117—21. F. D. 


10. Fachwissenschaften. 

A. Jurisprudenz. 

Bernhard Kfibler, Geschichte des römischen Rechts. Ein Lehr¬ 
buch. Leipzig-Erlangen, Deichert (Scholl) 1925. X, 459 S. 8®. — Handelt 
in den drei letzten Paragraphen (42—44) über Justinians Gesetzgebung, über 
den Rechtsunterricht und über die späteren Bearbeitungen der Justinianischen 
Gesetzbücher (S. 436 für Theophilos als Verfasser der Institutionenparaphrase. 

C. W. 

Leopold Wenger, Neue Libellpapyri. Raccolta di scritti in onore 
di Giacomo Lumbroso =* Pubblicazioni di ^Aegyptus% Serie scientifica, 
vol. III 325—334. Milano 1925. — Nach kurzer Skizzierung der Ent¬ 
wicklung der Prozeßeinleitung und des Ladungsverfahrens im justinianischen 
Zivilprozeß gibt der Verf. kurze Bemerkungen zu P. Oxy. XVI 1876—81, 
die, dem 5. Jahrh. angehörend, schon die Eigentümlichkeiten des justiniani¬ 
schen Libellprozesses zeigen; er erörtert insbesondere die editio actionis, das 
Verhältnis der durch die sententia des Richters dem Beklagten auferlegten 
Entscheidung: Geständnis oder Widerspruch + Gerichtsfolge — zur Art des 
Streitgegenstandes, endlich 'die Frage nach der proze^beendenden Kraft des 
Prozeßvergleichs’. — Vgl. die Anzeige des Aufsatzes von Steinwenter. F.Z. 

Artur Steinwonter, Neue Urkunden zum byzantinischen Libell- 
prozesse. Festschrift für Gustav Hanausek, Graz, Moser 1925, S. 36—51. 
— Die Litis denuntiatio, das ordentliche Verfahren der Prozeßeinleitung im 
cod. Theodosianus, ist im cod. Theodosianus selbst für gewisse Gruppen von 
Klagen aufgegeben. Für das Verfahren in diesen Fällen waren die reichs¬ 
rechtlichen Quellen ungenügend; jetzt zeigen P. Oxy. XVI 1876—81, aus 
der Zeit von 427 bis etwa 488 n. Ohr., daß es bereits das Verfahren des 
justinianischen Libellprozesses war. Nach Festlegung dieser geschichtlichen 
Stellung der neuen Urkunden im allgemeinen untersucht der Verf. in der an 
ihm gewohnten gründlichen, genau ab wägenden Weise die einzelnen Elemente 
des Verfahrens, insbesondere: die conventio per exsecutorem, hinsichtlich deren 
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er durch die neuen Urkunden seine frühere Auffassung bestätigt findet, daß 
die Ladung im Libellprozeß im wesentlichen amtlich war; die ccvxlQQtictg^ bei 
der er ebenfalls seine frühere Ansicht bestätigt findet, daß sie einen mehr 
formellen Widerspruch bedeutet; die eidliche Kaution, die er als Zwischenglied 
zwischen dem Gestellungsversprechen der römischen Zeit und der cautio iu- 
dicio sisti des justinianischen Rechts bezeichnet; schließlich die rechtliche 
Wirkung der Anzeige des Vergleichs durch den befriedigten Kläger an die 
Statthalterkanzlei, für deren Beurteilung noch wirklich beweisende Momente 
fehlen. Was die neuen Urkunden selbst betrifft, so macht Steinwenter durch 
Vergleich mit den ravennatischen Papyri wahrscheinlich, daß Nr. 1877 ein 
exemplum, eine für die Partei bestimmte Ausfertigung, kein axiSccQiov ist, da 
der Editionsantrag und der Editionsvermerk des Schreibers fehlt. — Vgl. 
jetzt auch v. Premerstein im Artikel Libellus der RE XIII, Sp. 56—59. 

F. Z. 

Emilio Costa, Storia del diritto romano privato dalle origini 
alle compilazioni Guistinianee. 2nd. edition corrected and enlarged. 
Torino, Bocca 1925. 8®. pp. XVI. 597. N. H. B. 

A. Guarneri Citati, Le scuole e i diritti orientali nella for- 
mazione del diritto romano giustinianeo. Acad. Roumaine. Bull, de 
la Sect. hist. 11 (1924) 86—93. A. H. 

Ed. Cnq, Le cautionnement mutuel et la Novelle 99 de 
Justinien. Revue historique du droit fran^ais et etranger. 4e Serie. 4 (1925) 
520—521. — Resume of a paper read at the 'Journees d’histoire du droit 
tenues a Paris, 2—4 Juin 1925.’ 

Fritz Pringsheim, Stephanos zu D 17, 2, 52, 6. Zeitschr. der .Sa- 
vignystiftung f. Rechtsgesch. 45 (1925) Romanist. Abteil. 491 f. Liest bei 
Heimbach, Basil. III 753 ^17 ercto non cito xotvcoi//«’. C. W. 

St.ÄLNajdeilOvic, Formulata „Solemnis et corporalis traditio“ v 
Ravenskite darstveni papirusi otVIiVIIv., i traditio corporalis 
pri darenijata inter vivos v rimskoto pravo ot IV—VI v. Sofia 1924. 
74 S., 1 Bl. — Auf einer sehr schmalen Basis, dafür aber in sehr breiter, sich 
stets wiederholender Ausführung führt uns N. die Geschichte der corporalis 
traditio vom 4. bis zum 6. Jahrhundert vor. Seit Konstantinos’ des Großen 
constitutio v. J. 316 ist die solemnis traditio corporalis mit Zuziehung der 
Nachbarn und Eintrag in die gesta ein notwendiger Bestandteil der donatio 
inter vivos. Sie verschwindet indessen mit Beginn des 5. Jahrhunderts und 
wird durch eine Konstitution des Honorius und Theodosius v. J. 417 auch 
offiziell aufgehoben. Während dann im Osten durch Justinian generell be¬ 
stimmt wird, daß die traditio durch die usus fructus retentio als bewiesen 
gelten soll — eine früher ausdrücklich verpönte fiktive Form der traditio — 
wird sie im Westen im edictum Theodorici mit allem Zubehör wieder hervor¬ 
geholt. Der Verf. zeigt ihre Geltung an dem pap. Marini u. 83 v. J. 489. 
Die pragmatica sanctio Justinians v. J. 554 hat dann erst in Italien das ju¬ 
stinianische Recht zur Geltung gebracht — dementsprechend fehlt die Er¬ 
wähnung der solemnis traditio in den späteren Urkunden bei Marini und ist 
bald ausdrücklich, bald stillschweigend durch die retentio ususfructus ersetzt. 
Die Arbeit gipfelt in der Versicherung, daß die von Marini edierten Papyri 
von großer Bedeutung für die römische Rechtsgeschichte seien. — Diese Fest- 
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Steilungen überraschen nicht, auf die Bedeutung der Marinischeu Urkunden 
für die Geschichte der traditio hatte schon Joh. Biermann, Traditio ficta, 1891, 

S. 19/24 hingewiesen und dort wenigstens die retentio ususfructus in diesen 

Urkunden ausführlich behandelt. Auch fällt bei N. kein Blick auf die gleich¬ 
zeitigen griechischen Papyri, welche doch den Tatbestand ebenfalls ausweisen 
müssen (vgl. BGU 313, 6; dazu Mitteis, Grundzüge U, Jur. T. 182), kein Wort 
erinnert an die Probleme, welche sich an die traditio per cartam knüpfen 
(vgl. Ferrari, I doc. greci medievali 5 7 ff.), noch werden wir irgendwo an die 
Massische Darstellung Karlowas erinnert, der die Marinischen Papyri viel groß¬ 
zügiger und von allgemeineren Gesichtspunkten aus in den rechtsgeschichtlichen 
Zusammenhang hineingestellt hat, als N. es vermag (Rechtsgeschichte I [1885], 
998ff.). Dafür wimmeln die lateinischen und insbesondere die griechischen 
Zitate N.’s von Druckfehlern, in langen Absätzen werden die in diesem Fall 
ganz einfachen und unzweideutigen Stellen des Cod. Theod. einer weitläufigen, 
ganz überflüssigen Analyse unterworfen, wegen des Wortes ‘dummodo’ sogar 
der dicke alte Forcellini bemüht usw. F. D. 

P, A. Allg6lctopOUlos, Zrnieia rov ßv^avrivov diTcalov. ^ixawcvvrj 
2 (1924) t€vx- 20—22, auch separat Athen, Basileiou 1924. 31 S. — Ver¬ 
gleicht sehr unterhaltlich modernes Mietrecht mit den Bestimmungen der 
NofjLOi r&v erzählt aus dem ßißXCov und aus dem rhodi- 

schen Seerecht. A. H. 

Paul Collinet, Histoire de TEcole de droit de Beyrouth. [= Etu- 
des historiques sur le droit de Justinien. Tome II.] Societe anonyme du 
Becueil Sirey. (Leon Tenin). Paris 1925 pp. 333. Plan of Berytus in the 
6 th. Century. N. H. B. 

Mgr. Dib, Quelques manuscrits arabes du livre de droit syro- 
romain. Revue historique de droit fran^ais et etranger. 4e. Serie, 4 (1925) 
525—527. — The Mss.« Vat. Barb. or. HI. fol. 334—366 (A. D. 1308); 
Vat. Syr. 133. fol. 259 v.®—293 (A. D. 1402); Vat. Syr. 220. fol. 159 v®.— 
199 (early 16th Century?). Mgr. Dib intends to seek for other Arabic manu- 
scripts and publish a new edition containing all variant readings with a 
French translation. N. H. B. 

M. Grandclaude, Etüde critique sur les livres des Assises de 
Jerusalem. Paris. Jouve 1923. — Reviewed by H. Regnaalt, Revuo 
historique de droit fran^ais et etranger 4“® Serie 4 (1925) 126—131. The 
object of the work is Toumir les elements n^cessaires a une meilleure utili- 
sation des livres connus sous le nom d^Assises de Jerusalem’. N. H. B. 

N. P. Blagoev, Zakon Soudnij ljudm. Kriticeski beleski. (Der 
Zakon Soudnyj ljudm. Kritische Bemerkungen). Spisanie na bulgarskata 
akademija na naukite, kn. X., kl.-ist.-fil. i filos.-obsc. 6 (Sofia 1915) 127 
—146. — Der Verf. weist in diesen eine Entgegnung auf Ausführungen G. 

T. Danailovs darstellenden Bemerkungen eine Reihe von Beziehungen dieses 

Zakon, besonders in seiner kürzeren Redaktion, zur Ekloge Leons HI. des 
Isauriers und zum Procheiros Nomos des Basileios nach. F. D. 

Ladislaus Nanislowski, Wege der Rezeption des byzantinischen 
Rechts im mittelalterlichen Serbien: Jahrbücher für Kultur und Ge¬ 
schichte der Slaven, N. F. Bd. 1 (1926) 139—152. — Die Rezeption zer- 
flillt in vier Zeitabschnitte. 1. Die Übersetzungen des Nomokanon des Jo- 
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hannes Scholastikos um 870 und der Gesetzessammlung des Zonaras um 1219 
('Gradski Zakon’). N. hält die praktische Rezeption der in diesen Kom¬ 
pilationen aufgezeichneten Rechtssätze, wenigstens des weltlichen Rechts, zu 
so früher Zeit für zweifelhaft. 2. Die Anfänge der Rezeption (1300 
—1348). N. führt sie sicherlich mit Recht auf die Erweiterung der Macht¬ 
sphäre des serbischen Reiches zurück und besonders wiederum auf den Einfluß 
der ursprünglich byzantinischen Klöster mit langer juristischer Tradition; 
die Anpassung an jahrhundertealte rechtliche Zustände, besonders auf dem 
Gebiete des Agrarwesens, war eine Notwendigkeit; dazu kommt, daß in den 
rein serbischen Klöstern jener Zeit das serbische Recht gewahrt worden zu 
sein scheint. Als besonderes Kriterium der Rezeption des byzantinischen 
Rechts mag das Aufkommen der TtQoxifiriaLg in den unter serbischem Einfluß 
stehenden Ländern und Klöstern hervorgehoben werden, sie wird vor allem 
auch in dem 1306—1346 entstandenen ‘^Zakon Justinijana’ stark betont, 
3. Die Rezeption unter Stephan Dusan (1331—1355) und Stephan 
Lacarevic (1389—1427). Der 'Zakonik’ des Zaren Stephan Dusan (1348 
und 1354) beschränkt sich auf die Herübemahme des für serbische Verhält¬ 
nisse Brauchbaren, auch aus der byzantinischen Novellengesetzgebung. — Um 
1348 wurde auch das Syntagma des Blastares unter der Regierung des 
Stephan Lazarevid ins Serbische übersetzt, ist aber, wie N. annimmt, ebenso 
wie die übrigen derartigen Kompendien in Serbien wenigstens auf dem Ge¬ 
biete des weltlichen Rechts immer von mehr theoretischer Bedeutung ge¬ 
blieben. — Die allgemeine Linie der Darstellung N.s wird man anerkennen 
können, wird aber seine Skepsis gegen eine frühere praktische Wirkung der 
byzantinischen Rechtsansehauungen auf das serbische Recht ablehnen müssen. 
So weist gerade die Tatsache, daß der vofiog ysaygyiKog auf das serbische 
Agrarrecht von starkem Einfluß gewesen ist, auf eine frühere Zeit. N. setzt 
die Entstehung der 'byzantinischen leges rusticae’ unbegreiflich erweise ins 
13. Jahrh. (S. 145), während doch der Zusammenhang dieser Kodifikation 
eines wohl viel älteren bäuerlichen Gewohnheitsrechts bisher unbestritten mit 
der Person Leons HI. in Zusammenhang gebracht wurde und sicherlich vor 
die Abfassung der Bccoilixd gehört. Die Zitate aus diesem Gesetz entnimmt 
N. aus einer Mittelquelle, während uns nicht weniger als zwei gute moderne 
griechische Ausgaben zur Verfügung stehen (vgl. Kaiserregesten N. 307); 
vielleicht kommt es auch daher, daß die bei N. gegebenen Übersetzungen 
die hier gebotene Genauigkeit vermissen lassen. — 'Gradski Zakon’ ist nicht, 
wie man nach S. 139 und 150 vermuten könnte, das 'weltliche’ oder das 
'städtische’ Recht im Gegensatz zu einem geistlichen oder ländlichen Recht, 
sondern das Recht der TtoXig^ der Carigrad, eine Bezeichnung, die mir wiederum 
deutlich genug auf die beherrschende Stellung hinzuweisen scheint, welche 
Byzanz auch im Rechtsleben der Serben spätestens zu Beginn des 13. Jahr¬ 
hunderts ausgeübt haben muß. F. D. 

Karl Schwarzl0S6, Abriß des orientalischen Kirchenrechts, in: 
Schwarzlose, K., Grundzüge des deutsch-evangelischen Kirchenrechts und des 
orthodox-morgenländischen Kirchenrechts, Bonn 1924 (Der Staatsbürger, 7) 
S. 257—292. — Gut orientierende Übersicht über die allgemeinen Fragen 
besonders der Kirchenorganisation. F. D. 

Chrys. Dometrion, Mslitrj jcegl tov ^aQroq>vXaxog rfjg iv Kcov- 
.(SravxivovTCoXei MsyccXyjg xov Xqioxov ^ExxXrjclocg. ’jEv ^Ad'rivccLg^ xvnoig 
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^Oolvixog^ 1924. Münchener Diss. 63 S. 8®. — Der Verf. gibt eine wertvolle 
Übersicht über die historische Entwicklung des Amtes der Chartophylax in 
der byzantinischen Earche. A. H. 


B. Mathematik. Astronomie. Naturkunde. Medizin usw. 

V, D6 Falco, Sul problema delico. Rivista indo-greca-italica 9 (1925) 
fase. I—n. 18 S. — Degt die Behandlung des Problems bei Eutokios, Philo- 
ponos, Pachymeres und Johannes Pediasimos dar und untersucht den Zusam¬ 
menhang ihrer Lösungen. A. H. 

V. De FalcO; Scolio inedito a Diofante. Rivista indo-greca-italica 9' 
(1925) fase. I—II. 3 S. — Ediert aus cod. Laur. 58, 29 f. 202 ein auch 
sprachlich interessantes Scholion zu Diophant. Arithm. I pp. 2 —8 ed. Tannery 
und halt die Autorschaft des Psellos für möglich. A. H. 

L. Mennier, Histoire de la Medecine depuis ses origines jusqu^ä. 
nos jours. Preface par le prof. Gilbert Ballet. Paris, E. Le Fran 9 ois 
1924. 1 BL, VI, 642 S. 8 ®. — Handelt in Kap. 4 über die Medizin von der 
Zeit des Galenos bis ins 16. Jahrh. C.W. 

Corpus Hippiatricorum Graecorum edd. Eugonius Oder et 
Carolus Hoppe. Vol. I. Hippiatrica Berolinensia. Leipzig, Teubner, 1924. 
VIII, 464 S. 8 ®. — Besprochen von Johannes Mewaldt, Deutsche Litztg. 
N. F. 2 (1925) Heft 29 Sp. 1413-1415. C.W. 

Comptes rendus du deuxieme congres international d’histoire 
de la medecine. Paris, Juli 1921, recueillis et publies par MM. Laignel- 
Lavastine et Forseyeux. Evreux, Impr. Herrisez, 1922. gr. 8 . — lu 
unser Gebiet fallen die Abhandlungen von H.-J. Sevilla, L'art veterinaire 
antique. Consid^rations sur les saignees pratiquees par les hip- 
piatres grecs S. 77—96 und von E. Jeauselme, Le regime alimentaire 
des anachoretes et des moines byzantins S. 106—136. C.W. 

Franz Meflfert, Caritas und Volksepidemien. Freiburg i. B.,. 
Caritasverlag 1925. 7 BL, 268 S. 8 ®. [Schriften zur Caritaswissensch. I.] — 
Vgl. aus dem Kapitel 'Aus der Geschichte des Aussatzes’ den vom Orient 
handelnden Abschnitt S. 21—34. C. W. 

E. Jeauselme, I/epilepsie sur le trone de Byzance. Soc. d^hist. 
de la medecine, 18 (1924) 52 S. — Auf Grund teilweise noch unedierter 
Texte werden die Kaiser Zeno, Michael IV., Mich. V., Isaak Komnenos, Jo¬ 
hannes m., Theodoros 11. als Epileptiker angesehen. A. u. B. 

L. Howhannissian , Gregorios Magister als Vertreter der ar¬ 
menischen Medizin des XI. Jahrh. Nachrichten der Staatsuniversitftt 
Armeniens. Eriwanj 1 (1925) 120—134 (armen.) — Eine kurze Zusammen¬ 
fassung in einer der Weltsprachen wäre sehr erwünscht. A. u. B. 

Otto Lagercrantz, Alchemistische Rezepte des späten Mittel¬ 
alters aus dem Griechischen übersetzt. Berlin, Springer 1925. 22 S. 8 ®. 
1,80 BM. — L. bietet hier eine deutsche Übersetzung der von ihm im Original¬ 
text horausgegebenen alchemistischen Rezepte des Codex Holkhamicus (vgl. 
B. Z. XXV 362flF’.). Das war ein glücklicher Gedanke, denn dem Verständnis des. 
griechischen Teirtes stehen auch für den Philologen eine Reihe von Hinder¬ 
nissen im Wege. Für den Chemiker sind sie jetzt zum Teil beseitigt, im übrigem 
bestätigt die Übersetzung durchaus meine a. a. 0. vorgebrachten Bedenken. Es 
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ist zu 'Wünschen, daß diese Übersetzung fleißig benutzt werde und auch dazu 
beitragen möge, die falsche Meinung zu bekämpfen, als ob die Byzantiner nur 
die Bücher der alten Alchemisten abgeschrieben und mit langweiligen Kom¬ 
mentaren versehen hätten. Mit Recht betont L. in der Einleitung, in der er 
auch über den sprachlichen Charakter der Rezepte, insbesondere über die 
Fremdwörter handelt, daß wir durch diese Rezeptsammlung ein ganz anderes 
Bild von den naturwissenschaftlichen Kenntnissen der Byzantiner gewinnen. 

A. H. 

E. Jeanselmo et M. Oeconomos, Aliments et recettes culinaires 
des Byzantins. Anvers 1923. — Uns nicht zugegangen. A.u.B. 


11. Bibliogrraphische Kollektivnotizen* 


iVso§ 'EXXrivoiiviqiioyv 9 2vvtcc<sc6(isvov ix r&v yiccTaXolnrnv rov 
yidjUJtQOvf xal iycStd, imfiBlsla K. JvoßovvLcoTOv. Töfioq 18 (1924). — 
Tvntxa (S. 3—8). Nachrichten über Hss und Abschriften von Klosterregeln. 
To in aQtd'iibv q' xcczdXoinov (S. 9). Beschreibung des cod. 22748 Brit. 
Mus. — ^Eniörokrj rov Ciriaco d^Ancona (S. 9 —12). — ErjiJisltoöig 
nsQL rov rcc<pov ri]g ßaöiXtaorig rijg Ntxaiag iv Valentin (S. 13—17). 
— Jvo iniGroXccl ngbg rov BbXt] naöGäv (S. 18—25). — Tcc in ccq. 
qvb' xai Qvg xardXoincc (S. 26 — 32). Ein nicht näher bestimmter Brief 
vom Jahre 1591 aus Cod. Par. gr. 3067 und ein zweiter eines Metropoliten 
Timotheos an den Papst vom 15. März 1572, beide in drj/ior^x'ij. — 
xal vv^ (S. 33—39). Zur Ikonographie dieser Gruppe. — ^En^vvfia ßv- 
^avTiv&v airoxQccroQoyv (S. 40—41). — ^Iöd‘iJi6g Koglvd'ov (S. 42—44). 
Materialsammlung zu einer Geschichte des Isthmus. — 2!q>QayidBg ^Ar^a'i- 
coAcuv xal naXat>oX6ya)v (S. 45—47). —^'EqBvvai iv xaig ßißXiod'rjxaig 
xal dQ'jUBiot.g^Pcon^rig^ BBVBxCag^ Bovöaniaxrjg xal Btivvrjg (Fortsetzung) 
(S. 48 — 69). Aktenstücke aus dem 16. und hauptsächlich 18. Jahrh. — 
L E.Bogiatzides, Nia nrjyri ßv^avxivfjg i0xoQiag {l437-14:5O^(ß. 70-105). 
Die Ekthesis des Scholarios an den Despoten Demetrios im Peloponnes. — 


Aoyog ixq)(ovrjd'Blg iv ^ItoavvlvoLg tg 26 ’Oxt. 1913 inl x^ inBXBltp xr^g 
dXcoöBGig xfig SBöGaXovlxrjg (S. 106—111). — KaxdXoyog rcjv xadlxav 
TÖJv iv ’A'&rjvaig ßißXio^rjx&v nX^v xfjg ’E&vixfjg (S. 112 — 119). Bi¬ 
bliothek Lampros, cod. 25—29. — Evfifiixxa (S. 120—127). — W. Miller, 
^H^EXXdg inl x&v^Pco^alcov^ x&v Oqdyxiov xal rcov !rou^XG)v.(S. 129—131). 
Mitteilungen über Übersetzungen von 58 Artikeln und Monographien W. Millers 
ins Griechische, welche Lampros angefertigt hat; sie sollen allmählich im Niog 
'EIA., aber auch separat, publiziert werden, und es folgen im vorliegenden 
Bande gleich folgende beiden: Ol ^PcoficuoL iv ^EXXdöi (S. 132—169) und 
^EXXdg inl x&v Bv^avxlvcov (S. 170—211). — Tb in ag. n%‘' xaxd^ 
Xoinov (S. 212—216). Inschriften aus dem 15. und 16. Jahrh. mit Nach¬ 
zeichnung. — ^SlgoBvgiöca noöixd (S. 217 — 220). Anleitung zur Ablesung 
der Sonnenuhr nach Cod. Athous Dion. 289. — ^Avaygacprj in^aroXatv 
nsgiE^ofiBvcov iv xcoöixi NsanoXBoyg III, AA 6 (S. 221—222). — Kxrj' 
fiaxoXoyia UsXonovvriGov (S. 223—238). Abschriften aus venetianischen 
Katastern hauptsächlich von Aigion und Tripolitsa. — Nia ^EXXdg (S. 239 
—247). Entwürfe einer Schrift über die Geschichte der 1912 und 1913 an 
Griechenland gefallenen Provinzen. — Zr^^Eccb^axa dq)ogcbvra x^v iv 
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Kbqtcvqu avvayayijv (S. 248—253). Zur Geschichte der Juden auf Korfu 
im 17. Jahrh. — Us^i (S. 254 — 275). ünzusammenhängende 

Zettelnotizen zur Geschichte Athens. — ''Eqbvvcil iv tccig ßißiiod'iljxaig 
KtX. (S. 276 — 291). Fortsetzung von S. 69. — A. Ch. Chatzes, Ji>OQd‘(6~ 
aeig eig tcc iv tw Ni(p ^EXX. rofi. 16 (1922), 6. 39 — 59 i}cdo^ivra lafi- 
ßiKa TtoirifuaTa (S. 292 — 294). — ^Ovofiaßtai toTtcov tivoiv (S. 295 — 297). 
Konkordanz von antiken Städtenamen mit den neueren Benennungen aus Cod. 
Athous Iber. 382. — Katdloyog xmv xcad/xwv x&v iv A^i]vaig ßißXio- 
^Tjx&v Ttlfjv rrjg ^E^viKijg (S. 298 — 305). Bibi. Lampros, cod. 29 (Schluß) 
— 42 (Ports. V. S. 119). — EvfifiLHta (S. 306 — 308). — Eldrjöstg (S. 309 
— 316). Bericht über den Byzantinistenkongreß in Bukarest 1924. — ^Avi%6oTa 
ix rov V7C d^. 25 ^ei^oy^dcpov tTjg ßißXto&rjxrjg vov AdfinQov (S. 317 
—352). Briefe aus dem 18. und dem Anfang des 19. Jahrh., darunter ein 
^Chrysobuir des Patriarchen Athanasios von Antiocheia vom Jahre 1722. — 
^AyioQLXLxd (S. 353—361). Mitteilungen über vorliegende Urkundenab¬ 
schriften aus dem Athos. Abgedruckt wird ein Gründungsbericht des Klosters 
Xeropotamou und eine fragmentarisch erhaltene Kopie eines Chrysobulls 
Andronikos^ III. (?) für Karakallou, welche wohl identisch ist mit der von 
Zachariae v. Lingenthal, Jus Gr.-Rom. III, S. XXII, n. CXXXI verzeichneten. 

— 2rj(iBi(o^axa jcbqI x&v AXXaxtav&v xfjg Vallicellianna (!) (S. 362 
—363). — KaxdXoyog xBigoyQaqxjov Morosini (S. 364—366). — Tov 
ExiXßfi öxCxoL fiovoaSixoi (S. 367—368). — Tb vn &q» Q(g' xaxdXoinov 
(S. 369—371). Mitteilungen über verschiedene Hss-Kopien Lampros'. — 
üaQalvBöig MBvdvdgov xccxcc Oxot^BLOv (S. 372). — ^En^ygatpixd 
(S. 373). — ^EQBvvctt iv xatg ßtßXio ^rjxaig xxX. (S. 374—382). Fort¬ 
setzung von S. 291. — W. Miller, ^JBT iaxogla xfig Ntxalag xal t] 
ivdxxfjOig xfig KcavOxavxi^vovitoXBODg (S. 383—444). Fortsetzung der 
S. 129—31 angekündigten Übersetzungen. — Tb Xsvxcofia x&v Bv^avxi- 
v&v avxoxQaxoQcav. Bericht. — N. J. GiftflUOpOulos, KaxdXoy og x&v 
XBiQoygdgxov xf^g ßtßXiod'rjxrig xf^g iv^AX^vg& 

^Og^qvog (S. 448—450). — Zvfifiixxa (S. 451—453). S. 452 wird auf 
eine Abschrift des im Niog ^EXX. VI, 106 veröffentlichten Briefes des Kaisers 
Johannes Komnenos an Calixtus 11. (Kaiserreg. 1302) im Cod. Vallicell. R. 26, 
f. 24 mit lateinischer Übersetzung aufmerksam gemacht, ebenda steht das 
ArgyrobuU des Andronikos Palaiologos an Johann XXI. vom Jahre 1277. 

— ElörjCBLg (S. 454—458). 

Tö^i* 19 (1925). ^EmaxoXal ix xo v BibvvciIov xcbÖLXog phil. gr. 342 
(S. 3—33). Ausführliche Beschreibung des Codex und Ausgabe von drei aus 
den insgesamt 175 Briefen. — IIsq tyQag>ii xdötxog NBajtoXBfog (II C 35 
[Cyrillus 36]) (S. 34—41). Korrespondenz aus den Jahren 1572—1583. — 
Maxdgiog^ SsoömQog xal Ntxrig^OQog ot MsXiaarjvoL 2v(AßoXai Big 
zijv töxoglav xtjg ixxXr^oLag Hagova^lag (S. 42—57). — Asovdgdov 
^AqbxIvov Ttgbg rsAgyiov Aiioigovx^riv txbqI TtoXiXBlag (DXcdqbvxIvohv 
{S. 58—59). — ÜBgiygatpii xmdlxmv (S. 60—67). Beschrieben sind Cod. 
Marc. gr. 436; Cod. Ox. can. gr. 30; Cod. Barocc. 90; Cod.Mon. gr. 371 u. 372. 
S. 67 werden die Fragmente eines in den Cod. Mon. gr. 372 eingehefteten Chry¬ 
sobulls (Kopie) eines der beiden Andronikoi veröffentlicht. — Ch, Ch. Chari- 
tonides, JiOQd'dasig xal nagaxtigriOBig Big xd iv x& N/EXX, x6(i. 
{1922), 6eX, 39 — 56 ixöoBivxa ia^ißixd noirjfiaxa (S. 68—71). — 
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W. Miller, vno t&v Ogayncov KCtraKtrjaig Tfjg ^Elkdöog (S. 72—92). 
Fortsetzung von N. ^EXL 18 (1924) 444. — N. J. Gianuopoulos , Karde- 
Xoyog Tcov yeigoygccepav XTjg ßißX. tfjg iv ^AX^VQm OiXaQyalov ^Erat- 
Qsiag "'ÖQd^Qvog (S. 94—95). Fortsetzung von N. ^EXX. 18 (1924) 450: 
N. 4—12. — Tb V7t dg. X^' naxccXomov (S. 97 —124). Abschriften von 
Orakelsprüchen u. ä. aus verschiedenen Hss. Publiziert wird unter anderem 
(S. 100ff.): Kriqv^vg tov TtQoeprjrov Aavi^X xal oQuaeg neql ra>v yqriaii&v (leX- 
Xovrog Tcaeqov r&v inrd alcovcov aus Marc. gr. CI. IV, cod. 38. — Tb in aq. 
qva' KareeXoLTtov (S. 125 —138). Wiederum in der Hauptsache Chresmo- 
logisches. — ^EntcroXal ix toü Biewaiov xeodtKog phil. 342 (S. 139 bis 
191). Fortsetzung von S. 33: Ausgabe weiterer 48 Briefe. — J. E. Bogiatzi- 
des, Of nqlyxineg XeiXaöeg tfjg AaxBÖal^ovo g (S. 192—209). — DePS., 
^Aveovvfiov int^xriöseog (lOvepSla inl rw ^avdexeo ßv^avxivov aqyovxog 
(S. 210 — 221 ). — A. Ch. Chatzes, iViat TtaqaxrjqrjaBtg xxX. (S. 222—224). 
Fortsetzung von N. ^EXX. 18 (1924) 294. — "'Eqevvai iv xaig ßißXto^rj- 
xaig xal dqyecoig ^Pcbfirig^ Bsvsxlag^ Bovbanicxrig xal Biivvrjg 
(S. 225—232). Fortsetzung von N. ^EXX. 18 (1924) 382. — W. Miller, 
(pqayxix^ xoivtovla iv ^EXXddi (S. 233—253). Vgl. N.^EXX. 18 (l924) 
129ff. — Derselbe, 2 rj(iei( 06 eig Tcsql x&v ^A^rjv&v inl x&v Oqceyxcov 
(S. 254 — 261). — N. J. Biannoponlos, KaxdXoyog xxX. (S. 261 — 266). 
Fortsetzung von S. 95: Nr. 13 — 24. — Eidiqastg (S. 267—268). — So dank¬ 
bar wir die Veröffentlichung des ungewöhnlichen reichen Nachlasses von Sp. 
Lampros begrüßen, so möchten wir doch nicht unterlassen, erneut zu gi’ößter 
Sorgfalt bei der Herausgabe zu mahnen. Schon der griechische Text enthält 
zahlreiche störende Flüchtigkeiten, wo sich die Veröffentlichungen aber in nicht- 
griechischer Sprache bewegen, wimmelt es derart von Fehleim, daß man auf 
weite Strecken hin den Sinn des Publizierten geradezu erraten muß. F. D. 


^E:xBrriQlq "^EkaiQsCaq Bv^avxivibv Sjrovdibv. 

Über den 1. Bd. der Veröffentlichungen der^Exaiqeia ßv^avxivmv anovd&v 
ist B. Z. XXV 491 f berichtet worden. Der 2. Bd., ^Ad'fjvai 1925, 382 S. 8®, 
enthält folgende Arbeiten: S. 3—41: 0. KovxovXf^ XvfißoXrj slg xb neql 
ToO yäfiov Ttaqd xotg Bv^avxcvoCg xeepccXaiov. Über Hochzeitsgebräuche 
hauptsächlich auf Grund der literarischen Nachnchten und der heutigen Volks¬ 
sitte. — S. 42—49: 2h. Sav'd'OvdMov^ MoXvßöevat ßovXX at ix X fl g 
Kqrjxrig. Das interessanteste Stück darunter trägt die Inschrift Kq'^xrjg 
Ttqosöqov^ Xqiöxi^ öd^oig Avöqiav, die meines Erachtens ebenso wie das Bild 
des hl. Titus in das 12./13. Jahrhundert weisen. — S. 50—83: K. Avo~ 
ßovvi(Jjrov^ Koöfiä Bsöxlxcoqog dvixöoxa syxcoiiia elg x^v dvaxofiiSiiv 
TOV XBi^\)d(,vov xov iv dyioig navqbg fid>v Acodvvov xov XqvOoOxofiov. 
Ediert aus cod. Athen. 231 die fünf Enkomieu das Vestitor, dessen Zeit 
zwischen das 7. und 9. Jahrhundert fällt. — S. 84—106: A.*A. üajtado^ 
JtovXoVf Oc'^'EXXrjvBg vjcb xovg TovQxovg, — S. 107—121: Ävy- 

yoJtovXoVf Tb dvdcyXv(pov xfjg inioxonfig BoXov. Das Relief stammt aus 
dem Ende des 12. Jahrhunderts, es stellt eine Vision des Mönches Leontios 
dar. — S. 122—148: A. Aiojv — Mavov^X Maxqog^ ixi(Sxo7Cog 

BeXXäg — KaXoöTCLxrig^ firjxqoTtoXixrig AaQiöOrjg — Xqvooßiqyj]g, 
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fjLrjTQonoXlrrjg KoqCv&ov, — S. 149 — 182: 7. Boyiat^CdoVf Tb iqovi- 
Kov TCO V MsremQcav. ^Iötoqlk^ avaXvöi^g xccl eQfirjveta. Diese Fortsetzung 
der in ^EmtriQlg swg a' S. 165 begonnenen Untersuchung behandelt die 
Tfjg Cx'i^zrig t&v 2äXaySiv yiccxa xbv tß' ai&vcc. — S. 183 — 219: JT.^AQßavitdxrif 
XQt^axiaviKCi Cvfißolcc. Ai ^Evkoylai^ xov aylov Mrjvä. Sucht die reli¬ 
gionsgeschichtlichen Zusammenhänge. — S. 220—226: *A.12iydXaf ^Avtovv- 
fiov^ Biog Kal dvaxQoq>ij xov dyiov SeoöcoQOv xov TrjQODvog, Gibt den 
Text nach vier Handschriften. — S. 227—241: IV. 7. TiavvojtovXov^ At 
TtaQcc xijv ArifirjXQidda ßv^avxLval (loval. Miqog ösvxsqov. Td Ucofo- 
( 16 va (ivri(i6ia. Fortsetzung der in der ^ErcBxrjQig exog a S. 210 begonnenen 
Untersuchung. — S. 242—276: T. SwtrjQioVf 0(i0Qg>7] ixK^rjaid 
Aiylvrjg, 2!v(ißokri eig xrjv Bv^apxivrjv eiKOvoyQaq>iav xal xiy^vriv. 
Die Kirche ist auf 1282 datiert, ihre wohlerhaltenen Malereien bewahren den 
Stil einer älteren Zeit. — S. 277—287: K»*A(idvTOVf Fkcocoixal TtaQa- 
xrjQriösig elg (iBöaccovLxovg cvyyqacpBtg. Handelt über xi(og ^wenigstens’, 
(lakkcaxbv — (iaU,G)xdQiov^ yQa(i(iaxl^o) — ya(i(iaxlSo)^ ALKaioxaxov — AiKaiaxov^ 
Tlavayla Xv(ABVxr}^ TjhaKog^ 6xa(i(iaxl^G) — i6xa(i(iaxi,6(iivog, — S. 288 

bis 305: *A» 'OgXdvdoVf Ai xayLaqooxBnaoxoL ßaoikixal xa>v ’Ad'rjv&v. 
— S. 306—315: 7^. /7. ^AvayviOiTTO^ovXoVf JIbqI xf^g inidgaOBoyg xf^g 
BsvBxlag Big xdg in aixf^g Kaxakr(g>d‘Bioag BkkrjviKccg %(OQag. Betont 
den starken Einfluß des Romanischen auf die Vulgärsprache im Lexikon, be¬ 
streitet aber Einwirkung auf die lautlichen Verhältnisse. Die Einwände sind 
sehr beachtenswert, allein es bleibt die Tatsache, daß die Mundarten der joni¬ 
schen Inseln sich so wenig von der neugriechischen Krim unterscheiden, wäh¬ 
rend die übrigen Gebiete, wo fremder Einfluß nicht zur Geltung kam, in der 
Sonderentwicklung ihrer Mundarten sich so ungeheuer weit von der Krim 
entfernt haben. — S. 316—319: TutdXöoVf ^O^PoDg 2okv(idg x&v 

Bv^avxiv&v xal oi ^Po(s6kv(ioi xf(g KB(pakkrivlag. Führt die heutigen 
Rossolimo auf Hughes de SuUy zurück, der 1280/81 den Despoten von Epirus 
gegen Michael VIII. Palaiologos unterstützte. 

Den Schluß des prächtigen Bandes bildet eine besonders dankenswerte 
Bibliographie über Neograeca S. 352—361. A. H. 


Byzantinisoh-neugrieoliisolie Jahrbüolier. 

2 (1921) Abteilung I: £.Richtsteig, Himerios u. Platon (S. 1—32). 
— N. A. Bees, Der griechische Kodex 29 713 des Brit. Mus. (S. 32). — 
L. Castiglioni, Intorno a Quinto Smirneo (S. 33—52). — N. A. Bees, Zu 
einem Epigramme des Kodex Marcianus Graecus 524 (S. 52). — 
P.Maas, Zur Datierung des Grogorios von Korinth (S. 53—55). — 
R. Ganszyniec, Studien zu den Kyraniden: III. Kyraniden u. Physio- 
logos (S. 56—65). — St. Xanthoudidos, Aioq^odxixcc aig xd Kgrjx^xd 
ögd (laxa (S. 66—86). — R. Ganszyniec, Zu einer Defixion: Papyrus 
Hawara 312 (S. 86). — H. Niedermeyer, Die Interpolation der Con- 
suetudo regionis in Lex 19 0. 4, 65. Ein Beitrag z. Geschichte der byzan¬ 
tinischen Rechtswissenschaft (S. 87—97). — E, Stein, Eine gefälschte 
Urkunde aus dem Rechtsstreit zwischen Aquileja u. Grado (S. 98— 
111 ). — 0. Wnlff, Ein Rückblick auf die Entwicklung der altchrist- 
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liehen Kunst: 1 . (S. 112—149). — R. Berliner, Ein frühchristlicher 
Agapentisch aus Konstanza (S. 150—153). — R. Ganszyniec, Zu den 
magischen Formeln (S. 153). — Johann Georg, Herzog zu Sachsen, Die 
Fresken im Narthex der Kirche des Klosters Mendeli (Penteli) in 
Attika (S. 154—156). — G, N. Hatzidakis, Zu d'ccQQog^ 

»Oapog, -Oapw (S. 157—158). — N. A. Bees, Byzantinisches über Spar¬ 
takus (S. 158). — N. A. Bees, Übersicht über die Geschichte des 
Judentums von Janina (Epirus) (S. 159—177). — A. Deißmann, Tu- 
bias (S. 275—276). — A. Jacoby, Das Bild vom ^Tor des Lichtes’. 
Sprachliches u. Religionsgeschichtliches (S.277—284). — N. Bonwetsch, Die 
Vita des Theodor, Erzbischof v. Edessa (S. 285—290). — R. Ganszy- 
niec. Zu Ps.-Theodorus Priscianus (S. 290). — E. Eurtz, Hagiogra- 
phische Lesefrüchte. 1— 4 (S. 291 — 302). — P. Maas, Leon Philoso- 
phos und Kallimachos (S. 302). — C. M. Kaufmann, Altchristliche 
Frauenvotivstatuetten der Menasstadt u. ihre paganen Vorbilder 
(S. 303—310). — H. Achelis, Die Madonna in Priscilla (S. 311 — 
318). — J. Ficker, Der Bildschmuck des Baptisterium Ursianum in 
Ravenna (S. 319—328). — H. Stock, Die Magierminiaturen des Cod. 
Med. Pal. 387, die literarische Überlieferung u. der 'Orientalische 
Typus’ (S. 329—343). — P.Maas, Nonnos Dionysiaka 47,356 (S. 343). — 

O, Wulff, Ein Rückblick auf die Entwicklung der altchristlichen 
Kunst. II. (S. 344—378). — E.Bcckcr, Die altchristl. Hirtenstatuette 
in Catania. Mit einem Anhang: Zum Katalog der Hirtenstatuetten 
(S. 379—388). — R. Günther, Der älteste Zyklus des Drachentöters 
St. Georg. Eine ikonographische Studie über das Rätsel von Großen-Lindea 
(S. 389—412). — G. Stuhlfauth, Der algerische Danielkamm und der 
Berliner Danielstoff (S. 413—427). — J. Sauer, Der illustrierte 
griechische Physiologus der Ambrosiana (S. 428—440). — M. Papa- 
dopoulos. Eine unedierte byzantinische Bleibulle (S. 441). — P. Maas, 
Nonniana (S. 442 — 444). — R. Gauszyuiec, Studien zu den Kyrani- 
den: IV. Die Hymnen der Kyraniden (S. 445—452). — Chr. Hülsen, 
Von Aufrichtung der Obelisken. Eine römisch-byzantinische Frage (S. 
453—460). — Abteilungll: Besprechungen. —Abteilunglll: Biblio¬ 
graphisch© Notizen. 

3 (1922) Abteilung I: V. Gardthauseu , Die Namen der griechi¬ 
schen Schriftarten (S. 1—11). — Ed. Kurtz, Zu Georgios Pisides. 
1 . Die historischen Gedichte des Georgios Pisides. 2. Georgios Pisides, Ap¬ 
pendix Gnomica (S. 12—14). — N. A. Bces, Die griechisch-sizilische 
Urkunde vom Jahre 1218 (S. 14). — L. Baffetti, Di Peanio traduttore 
di Eutropio (S. 15—36). — R. Gauszynicc, Galen und Ps.-Theodorus 
Priscianus(S.36). — O.Schisscl VOnFlescheuberg, Studien zum Zxaaeiq- 
Kommentar des Paris, gr. 3032 fol. 122 — 127 (S. 37— 48). — P. Maas, 
Ein byzantinischer Mimus? (S. 48). — A. Michcl , Der Autor des 
Briefes Leos von Achrida. Eine Väterversammlung des Michael Kerulla- 
rios (S. 49 — 66). — G. Cammclli, Demetrii Cydonii orationes tres, 
adhuc ineditae (Ad Joannem Cantacuzenuin imperatorem oratio I) (S. 67— 
76). — E. Kurtz, Zu der Ansprache Tamerlans (S. 77 —79). — 

P. Maas, IJiXrjTcoQÖeii' (S. 79). — P. Maas, Ein Romanos-Zitat auf 
einer kappadozischen Inschrift? (S. 80.) — P. Jcrustcdt, Mittel- 
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griechisclies und Zakonisches (1. Mgr. hqovco u. Xafißccvto. 2. Mgr. Safilv 
^ein wenig^. 3. Zakonisch Kambzi 'Kind’ (S. 81—89) — W. Lfldtke, Ar- 
meno-Graeca (S. 90—91). — N. A. Bees, Zu Johannes von Antiocheia 
(S. 91). — G. MckeP, Das Epipbanios-Kloster in Kerasus und der 
Metropolit Alaniens (S. 92—102). — G. Stuhlfanth, Der Nebukad- 
nezar des Berliner Danielstoffes (S. 102). — E. L6hlliaiiii-Hartl6b6]l, 
Archäologisch-Epigraphisches aus Konstantinopel und Umgebung 
(S. 103—119). — N. A. Bees, Keine Kirche Kora0tri^v&v=Koxvai(ov?y 
auf einer Grabschrift von Ikonion (S. 119). — R, Ganszyiliec, Zwei 
magische Hymnen aus Florentiner Papyri (S. 120). — G, Gabriel!, 
Frammenti Danteschi in dialetto greco-s alentino (S. 121—129). — 
P. Maas, Nonniana (S. 130—134). — P. Maas, UgonToyafiicc (S. 134). — 
F. H. Marshall, An unpublished translation by Jeremias Cacavelas 
of an Italian work describing the siege of Vienna in 1683 (S. 135 
bis 136). — R. M. Dawkins, Notes on the vocabulary of the Cypriote 
Chronicle of Leontios Makhairas (S. 137—155). — P. Maas, Zu Bick, 
'Schreiber der Wiener griechischen Handschriften’ (S. 156—157). — 
N. BänesCU, Encore une fois sur Makarios Kalorites (KaXbv oQog 
= Z/iytov OQog) (S. 158—160). — N. A.Bees, Die Evangelienhandschrift 
der Metropolitankirche zu Janina (S. 160). — N. A. Bees, Die Blei¬ 
siegel des Arethas von Kaisareia und des Nikolaus Mesarites von 
Ephesos (S. 161—162). — P. Maas, Zum Wortakzent im byzantini¬ 
schen Pentameter (S. 163 — 164). — R. Ganszyiliec, Magica (zu Audol- 
lents Defixionum Tabellae) (S. 164). — N. A. Bees, Ein politisches Treu¬ 
bekenntnis von Benedictus, dem römisch-katholischen Bischof von 
Kefalonia (1288) (S. 165—176). — N. J. Giannopoillos , B v^avrtccKov 
fioXvßöoßovlXov ix ÜKorovCcrig (S. 176). — P. Jemstedt, Mittelgrie¬ 
chisches und Zakonisches (4. Mittelgriechisches Tteld^ofiai. 5. Zakonisch 
piSama 'Flick’) (S. 263 — 272). — K. Preisendanz, Zwei griechische 
Schatzzauber aus Codex Parisinus 2419 (S. 273—281). — St.Xailthoa- 
dides, Elg tb TtSQl x^g ^AX(b0Ba>g xfjg IldQOV (1537) örni&ÖBg &afjLa 
(S. 281). — W. Larfeld, Ein verhängnisvoller Schreibfehler bei 
Eusebios (S. 282 — 285). — N. A. Bees, 'Bambacoratius’, ein Beiname 
dee Kaisers Aloxios HI. Angeles (1196 — 1208) (S. 286- — -286). — 
N. BanescU, Les premiers t^moignages byzantins sur les Roumains 
du Bas-Danube (S. 287 — 310). — A. Allgeier, Der Ursprung der grie¬ 
chischen Siebenschläferlegende (S. 311—331). — £• Eu^Z, Zu De- 
metrios Kydones (S. 33l). — 0. Schissei von Fleschenberg, Studien 
zum .Zraost^-Kommentar des Paris, gr. 3032 fol. 122—127 (Nachtrag 
zu ni S. 46 dieser Zeitschr.) (S. 332). — P. Maas, Alexandros von Ni- 
kaia (S. 333—336). — E, Eurtz, Zum Fürstenspiegel des Nikephoros 
Blemmydes (S. 337—340). — E. Enrtz, Zu den magischen Hymnen 
aus Florentiner Papyri (S. 340). — N. A. Bees, Markos Eugenikos 
von Ephesos und die Siebenschläferlegende (S. 341). — H. Skbld, 
Zwei Worterklärungen (r6%ri, x^ixovQia) (S. 341). — V. Gardthansen, 
Hippodrom und Velum in Konstantinopel (S. 342—350). — B. A. 
Mystakides, 'O (iB/ißQdvivog x&St^ ijt &g. 244 ToO iv KIIoIbi ibqo'ö 
Mbxo%Lov rotf HavayLov Tdq)ov (S. 351 — 354). — E. Lehmann-Hart¬ 
leben, Zu den Mauern von Konstantinopel (S. 360—361). — 6 . N. Hatzi- 
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dakis, Über einige neugriechische Adjektiva wie o ßQOfiog, 6 
6 öTtX'iqvrjg der gl. (S. 362— 363). — N. A. Bees, Zu einem Gedicht des 
Michael Akominatos (S. 363). — N. A. Bees, Geschichtliche For¬ 
schungsresultate und Mönchs- und Volkssagen über die Gründer 
der Meteorenklöster (S. 364—403). — F. H. Marshall, An unpublished 
Contemporary Greek manuscript describing Hypsilanti^s Campaign 
inRoumaniainl821 (S. 404—405). — Abteilung II: Besprechungen.— 
Abteilung III; Bibliographische Notizen. 

4 (1923) Abteilung I; G. Rohlfs, Dorische Sprachtrümmer in 
Unteritalien(S. 1 —4). — E.Peterson, Zu griechischen Asketikern(l. Zu 
Euagrius Ponticus) (S. 5 — 8). — S« G. Mercati, Kalorites est-il synonyme 
de Hagiorites? (S.9—11). — Th.LiBSChmann, Zum Namen 
(S. ll). — P. Maas, Nonniana (S. 12—13). — P. Maas, /^QOfioTifjQv^ 
(S. 13). — R. Keydell, Zu Nonnos (S. 14—17). — G. Rohlfs, Zum Worte 
' nasida’ (S. 17). — L. Castiglioni , Studi intorno ai romanzieri greci. 
II Achille Tazio (S. 18— 50). — E. Eurtz, Emendationsvorschläge 
zu den Gedichten des Manuel Philes (S. 51 — 76). — N, A. Bees, Eine 
unbeachtete Quelle über die Abstammung des Kaisers Basileios I., 
des Mazedoniers (S. 76). — G. Cammelli, Demetrii Cydonii ad loan- 
n em Cantacuzenum imperatorem oratio altera (S.77—83).— E.Becker, 
Zu den am Rhein, in Trier und in Vermand gefundenen altchrist- 
li chen Bronzereliefs (S. 84— 92). — N. A. Bees, Eine Dedikation des 
Dichters der ^Schönen Schäferin’? (S. 92). — N. J. Giannoponlos, 
'O iv Tijv Kaöroqlav) Bv^avztoixög Xabg xai tö iv avzta 

^vXlvov cLvdyXv(pov zov Feooqylov (S. 93—96). — F. H. Marshall, 
A manuscript of Georgios Chumnos, and a world-chronicle (S. 96— 
100 ). — N. A. Bees, Der hl. Philothee Benizelos aus Athen Vul- 
gärverse an die Madonna (S. 101—103). — St. Poglayen-Nenwall, Ein 
Sarkophagrelief mit der Geburt Aphroditens in einer Handzeich¬ 
nung des ausgehenden Quattrocento (S. 104—106). — N. A. Bees, 
Darstellungen altheidnischer Denker und Autoren in der Kirchen¬ 
malerei der Griechen (S. 107—128). — F. H. Marshall, The Greek 
original of the Slavonic Palaea Interpretata (S. 257 — 264). — N. A. 
Bees, Ein mittelgriechisches Sprichwort (S. 264). — P. Maas, Non¬ 
niana (S. 265—269). — R. Ganszyniec, Zur Apocalypsis Anastasiae 
(S. 270—276). — E.Kurtz, Hagiographische Lesefrüchte 5 —6 (S. 277 — 
281). — G. Cammelli, Demetrii Cydonii ad loannem Paleologum 
i mperatorem oratio (S. 282— 295). — M. Bauer, Inschriften auf früh¬ 
christlichen Tonlarapen unter besonderer Berücksichtigung der 
Inschrift 'Das Licht Christi scheint allen’ (S. 296—300). — H. Buk, 
E. Geibel und das neugriechische Volkslied (S. 301—327) — S. G. 
Mercati, Nota ad Alexandros von Nikaia (S. 327). — A, Hofmeister, 
Stammreihe der Herzöge von Araalfi aus dem Hause des Muscus 
comes (S. 328—339). — J. H, Mordtmanu, Prusa (S. 339—340). — 
St. P. Kynakides, Ueql Zf]g Xi^seng y,vqy,airjg (S. 341—344). — 
W.M.Ramsay, About an Christian Inscription of Iconium (S.344— 
345). — J. H. Mordtmanu, Die erste Eroberung von Athen durch 
die Türken zu Ende des 14. Jahrhunderts (S. 346—350). — N. A. Bces, 
Prosopo graphisches. Hagiologisches und Kunstgeschichtliches 
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über den heiligen Bessarion, den Metropoliten von Larissa (f 1540). 
Zur Kirchengescbichte Thessaliens im 15.—16. Jahrh. (S. 351—400). — 
II. Abteilung: Besprechungen. — IIL Abteilung: Bibliographische 
Notizen und Nachrichten. F. D. 


Kv^Qiaxä Xqovixo. 

Über die ersten Hefte dieser dankenswerten Mitteilungen aus Cypern ist 
B. Z. XXIV 489 berichtet worden. Aus dem Inhalt der nächsten Hefte seien 
folgende, in unseren Studienkreis fallende Arbeiten notiert: *'Erog A' (1923) 

191 — 198: DvTCOVTQtl^ Kvnqia%a örj(AOTinä rqayovdia (u. a. Das Lied 

vom toten Bruder). — S. 198 — 205: M» MaxQ£öoVf Tqaovötv tov IIcc- 
q>ovfirj. Aus dem Akritenzyklus. — S. 250 — 253: S» /7. 0aQiiaxCdoVf As- 
^ixoyQag>iKä, Bringt Wörter aus Papbos. — S. 324—326: /7. A. JUritQO- 
JtovXXoVf ^Avixdoxa xvTtQiaxcc €yyQag>a. Aus dem Anfang des 19. Jahrh., 
von türkischen Behörden in griechischer Sprache. — S. 332—333: 7. P. 
JilvxovtQflf ÜOLxiXa. 2 x 1 x 01 Big xov Kvnqov ^Icoavvriv. 

Veröffentlicht aus Cod. gr. 32 der Erlösterbibliotbek von Andros ein Gedicht 
in 34 Trimetern, mit dem Manuel Hagiostephanites im Jahre 1156 den 
von ihm geschriebenen Evangeliencodex seinem Erzbischof Johannes von Cypern 
widmet. — S. 349—350: *L IISQKJtidvrif ^Eniyqatpri ix 2€ox'i^Qag^Aiifio- 
Xtooxov. Ich lese mit Verbesserung der schlechten Orthographie die Inschrift 
etwas anders als der Herausgeber: ^ivd‘ddey xsixeci x6 ß&fjux xrjg dovXrjg xoü 
xvQ&g Kovxaqlva AaxqvXoc CvfAßla xov evysvovg aQyovxog xvqov rotJ Oivlov 
nXaxtaxov^ ccfid 7} i/vxij di aixfjg ivaTiinavxai slg fiovccg xag oiqavlag fisxcc 
&yxiXa>v' ixBXevxrjßB di vice ix&v xß' xa xijv Blxoßxri ißdofir^ roü firjvbg ^Oxxmßqlov, 
iXQOviag toü Xqißxov (1557). xb fiv^ficc ßXixovxBg xal fice- 

xaqißaxB aixrjv öue xbp xvqiov. — Außerdem wurden unter dem Titel Zv^ü^bixxcc 
Xaoyqacpixd S. 206—214; 253—274; 300—304; 327—331; 350—353; 

357 zahlreiche moderne Volkslieder mitgeteilt. — ^'Exog B' (1924) S. 1—3: 

JT. N. Xat^iddxif rXcocaixd. Zum kretischen Dialekt. — S. 12—24; 68—75; 

98—107: P. *AvayviO(TtoJtO' 6 XXoVf KvTtqtaxal Ttaqoifilai. — P. 

Xoxyxo'iytQtjf IWovaßxfjqia iv Kvitqfp: S. 30 — 35 ^Ay. SixXa; S. 79 — 85 
AfiLQO'O; S. 108—15 AqxdyyBXog MovayqCov\ S. 115—20 'Afiaßyov; S. 121 — 

130 Mrjväg; S. 254—269 Avaßxocßiogl S. 269— 27^^Ay, PBcoqytog 6 
MaxQvg. — S. 139—148; 281—296: IV. lYlvXiOväf^'Ayvcoaxot ßsXlÖBg xijg 
xovgxix^g xvqavvlöog iv KvTtqep. Veröffentlicht ein als historische Quelle 
für die Geschichte Oyperns wertvolles umfangreiches Gedicht aus dem Jahre 
1672. — S. 149—174: *LA. JT. I^vxovtQ'^, naXaioyqaq?ixd ix KvTtqov. 
Beschreibt 14 meist sehr junge theologische Hss, in einigen stehen Stücke von 
Kosmas Indikopleustes, Dikkon Pantaleon, Patriarch Nikolaos Grammatikos. 

— S. 177—184: Xq. P. IlavtBXCdav, Toncowficxa xocl i 7 t 6 vv(ia. — 

S. 218—20: IV. P» KvQia^tlf Xqovixbv öTjfABicoficc TCBql xf^g &X(aCBtQg xfjg 
KvTtqov iTtb x&v Tovqxcov. Xqtaxiccvtxal imyqacpal BaTtiXTjg ix 

^oy^a^ot;. A. H. j 

- I 

i 

i 

i 

1 
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Festschrift V. Zlatarski. 

Zum Jubiläum der dreißigjährigen Gelehrten- und Lehrtätigkeit des aus¬ 
gezeichneten Forschers V. Zlatarski erschien eine stattliche Festschrift (Sofia 
1925. XVI, 573 S.), aus deren Inhalt wir folgende uns interessierende Arbeiten 
hervorheben: G. Wemadski, Bemerkungen über die byzantinischen Ver¬ 
kaufsurkunden des 13. Jahrh. S. 35—43 (russ.). — Über die Urkunden 
von Patmos und Lembos (Miklosich-Müller IV). — J. IwaDOV, Die Ab¬ 
stammung des Geschlechts des Zaren Samuil. S. 55—62 (bulg.). — 
Die Vorfahren Samuils sind armenische Kolonisten, die in den Zeiten Kon¬ 
stantins V. und Leons IV. auf den Balkan übersiedelten. — 6 , Ilinski, 'Die 
Schrift über den rechten Glauben’ Konstantins des Philosophen. 
S. 63—89 (russ.). — Alle Zweifel über den Verfasser dieses Werkes, das 
'ein theologisches Credo nicht nur Cyrills, sondern auch seines Bruders Me¬ 
thodius ist, welche es ihren Schülern nachgelassen haben’, sind unhaltbar. II. 
gibt eine neue Ausgabe des wichtigen Denkmals. — W. Risselkov, Die 
mittelalterliche Paroria und das Kloster des Gregorios Sinaites. 
S. 103—118 (bulg.). — Die am Ende des Mittelalters durch ihre Mönch- 
ansiedlungen berühmte Gegend ist am Berge Strandscha zu suchen. — 
J. J. Mikkola, Was ist Kanartigin? S. 131—133 (deutsch). — Der bei Konst. 
Porphyrogennetos erwähnte Kuvocqzi xsCvog war der älteste Sohn des Bulgaren¬ 
herrschers. — K. Mijatev, Das Dekorationssystem der bulgarischen 
Wandmalereien. S. 135—149 (bulg.). — Beschreibt die Gruppierung der 
Heiligenszenen und Bilder in den altbulgarischen Kirchen. — VI. Mosin, 
Tmutorakanj, Krh und Smcrc. S. 157—162 (kroat.). — Die Pontusstadt 
Tmutorakanj (byz. TvfiixaQxri^ tcc MdxQaxcc), eine Gründung der Chazaren, ist 
nicht mit den Krh und Smcrc der arabischen Schriftsteller zu identifizieren. 

— P. Mutafciev, Zur Geschichte der Mesembriner Klöster. S. 163 
bis 183 (bulg.). — Bezieht sich auf die Klöster der Eleoussa Christos Akro- 
polites, Hagiosoreitissa, Hagios Blasios und Hagios Nikolaos bei Emmona. 
Zwei von den bei Papadopoulos-Kerameus (Analecta I 467ff.) veröffentlichten 
Urkunden, die diese Klöster betreffen, sind spätere Fälschungen. — N.Musmov, 
Eine neue Silbermünze der Bulgarenzarin Irene und ihres Sohnes 
Michael. S. 185—186 (bulg.). — N. Okunev, Einige Züge orientali¬ 
scher Einflüsse in der mittelalterlichen Kunst der Südslawen. 
S. 229—251 (russ.). — Einflüsse armenischer Kirchenbaukunst sind im Plan, 
in der Passadengliederung und der Ornamentik einiger mittelalterlicher Kirchen 
in Bulgarien und Serbien zu finden. — A. ProtiC, Die südwestliche Schule 
der bulgarischen Wandmalerei im 13.—14. Jahrh. S. 291—342 (bulg.). 

— Diese Schule führte die Entwicklung der byzantinischen Malerei fort, als 
diese in der Heimat durch die lateinische Eroberung gehemmt wurde. Wie 
aber von der Kunst Konstantinopels, so unterscheidet sich die Wandmalerei 
des bulgarischen Südwestens auch von derjenigen Tirnovos dadurch, daß sie 
frei von den Einflüssen des Hoflebens blieb und zu einem echten Naturalismus 
kam. Der letztere prägt sich auch darin aus, daß die Porträts der Stifter sehr 
oft bei der Abbildung der heiligen Personen wiederholt wurden. — Iv, Sa- 
kasOY, Eine Novelle des Al. Komnenos über die Sklaven bulgari¬ 
scher Herkunft. S. 367—387 (bulg.). — Anläßlich der Novelle 35 des 
Kaisers (lus gr.-r. HI 401 ff.) wird eine Übersicht über die Sklaverei im 
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mittelalterlichen Bulgarien gegeben. — M. Speranski, Südslitvische und 
russische Texte der Legende über den Bau der Kirch$ Hagia So¬ 
phia in Konstantinopel. S. 413—422 (russ.). — A. Stoilov^, Die Kom¬ 
pilationsurkunde für die Geschichte des Klosters Zographos. S. 447 
bis 457 (bulg.). — Gibt den Text der Urkunde und vertritt die Ansicht, daß 
sie den Inhalt echter Urkunden von Leo dem Weisen, Johannes Assen II. und 
Stephan Dusan zur Vorlage hat. — B. Filov, Das Porträt des Bulgaren- 

V 

zaren Johannes Alexander. S. 409—504 (bulg.). — K. Skorpil, Der 
bulgarische Grenzwall zwischen der Donau und dem Schwarzen 
Meere. S. 543—553 (bulg.). — Beschreibung des früher als römisch be¬ 
trachteten Walles in der Dobrudscha. — A. Grabar, Die Vorgeschichte 
der bulgarischen Malerei. S. 555—573 (russ.). — In Stil und Ausfüh¬ 
rung glichen die Werke dieser Malerei den karolingischen, lombardischen und 
greco*orientalischen Miniaturen aus dem 9.— 11 . Jahrh. — G. Feh^r, Der 
Einfluß der bulgarischen Kirche in Ungarn. S. 485—498 (bulg.). ;— 
Er entstand dadurch, daß die von den Ungani eroberten Länder früher der 
bulgarischen Kirche untergeben waren. Das Kloster Veszpremvöldyi in Ungarn 
wurde für bulgarische Emigranten gestiftet. P. M. 


The Christiaii East. 

This quarterly Journal is concerned with current events in the Eastern 
Churches and in especial with the question of re-union between the Church 
of England and the Orthodox Church. A few articles which more nearly touch 
the interests of the B. Z. may be cited. Athelstan Rilsy, The Doctrine of 
the Holy Images, 1 (1920) 30—35. — J. A. Douglas, The Importance of 
S. Sophia 1 (1920) 71—80; id. Nicaea and its Church, ibid. 175—180. — 
Great Protosynkellos Athouagoras , S. Sophia and its last Liturgy, 2 
(1921) 14—19, with a coloured picture of S. Sophia ‘restored to Christian 
use: 'a dream of what might be.’ — E. Kephala, Monasteries in Greece, 
ibid. 26 — 30. — Bishop Rustic, A short history of the Serbian Church, ibid. 
33—36, 75—76, 134—139. — W. A. Wigram, The Assyriau Church sine© 
the War, ibid. 77—84. — G. R. Woodward, Hymns of the Greek Church, 
ibid. 122—144, 184—192; 3 (1922) 29—57, 73—82 (Greek text with 
English translation and notes). — Nicholas Glubokovsky, Papal Rome and 
Orthodox East, 4 (1923) 180—186 — Pierre Batiffol, Papal Ronoie and 
the Orthodox East, 5 (1924) 28—36. — Charles Gore, same title, ibid. 
65—70. — N. Glubokovsky, The Modern Papacy and the Reunion of the 
Orthodox East with the Roman Catholic West, ibid. 124—131, 155—167. 

— Rejoinded by BatiiDfol ibid. 168—185 (a very instructive series of articles), 

— S. Gaselee, An Autograph of St. Athanasius the Great, ibid. 185—186 
(on the British Museum papyrus published by H. J. Bell). — J. A. Douglas, 
The OecumenicalPatriarchate, 6 (1925) 4 —33 (historical sketch). — B. J.Kidd, 
The Council of Nicaea A. D. 325, ibid. 49—59. — J. A. Douglas, The City 
of the Creed, ibid. 60—65 (2 pp. of photographs of Nicaea). N. H. B. 
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Arhiv za arbanasku starinu, jezik i etnologiju. 

So hei^t die neue Zeitschrift, die Dr. H. Bari^i, a. o. Professor für ver¬ 
gleichende Sprachwissenschaft an der Universität Belgrad, als Organ des Se¬ 
minars für albanische Philologie herausgibt. Es sind bisher drei Bände er¬ 
schienen (276 4" + 305 S.). Die Zeitschrift soll vorwiegend dem Studium 

der kulturpolitischen und sprachlichen serbisch-albanischen Wechselbeziehungen 
dienen, ihr Programm wurde aber immer mehr ausgearbeitet, so daß sie zu 
einem Organ für interbalkanische Studien wurde, in denen freilich dem Alba¬ 
nischen das größte Augenmerk zugewendet wird. Es ist erfreulich, daß neben 
den südslawischen Mitarbeitern auch zahlreiche ausländische Forscher (A.Trom- 
betti, W. Meyer-Lübke, N. Jokl, K. Treimer, C. Tagliavini u. a.) mit 
einer Reihe von Beiträgen beteiligt sind, so daß die Zeitschrift auf breitester 
internationaler Grundlage ausgearbeitet wird. 

Für unsere Studien kommen insbesondere folgende Arbeiten in Betracht: 
R. Nahtigal, 0 Elbasanskem pismu in pismenstvu na njem, I, 160— 
195, eine unafangreiche Studie über die Elbassaner Schrift und ihre griechische 
Vorlage. — M, Kos, Draske privatno-pravne listine v 13 stoletju, 11, 
1 — 10, über den Einfluß der griechischen Diplomatik auf die Privaturkunden 

V 

von Durazzo im 13. Jahrh. — M, Sufflay, Povjest sjevernih Arbanasa, 
n, 193—242, eine synthetische Studie über die Bildung der albanischen 
Stämme. — D. N. Auastasijcvic’, 11,137 — 141, Bemerkungen zu Zlatarskis 
Kombinationen über die in Südwestalbanien beim Dorfe Balsi gefundene grie¬ 
chische Inschrift mit dem Namen des Bulgarenfürsten Boris-Michael, vgl. B. Z. 
XXV, 243. — N*Radojci6s Beitrag, UI, 298—299, über die Entwicklung der 
byzantinischen Tcpovota-Institution auf serbischem und albanischem Gebiet. — 

Bemerkenswert ist M. Süfflays Aufsatz, 111,209—212, wo der Plan zur Fort¬ 
führung der ActaAlbaniae vorgetragen wird, dessen Durchführung, wie wir ver¬ 
nehmen, von der Belgrader Akademie der Wissenschaften ernstlich erwogen wird. 

Als Supplement zur Zeitschrift erscheint seit 1925 eine ^Biblioteka 
Arhiva za arbanasku starinu, jezik i etnologiju’, die drei Serien 
(linguistische, historische, ethnologische) umfassen soll. Es sind bisher zwei 

Bände erschienen: M. Sufflay, Srbi i Arbanasi, Belgrad 1925, IV, 142 S., 
eine Monographie, die die Geschicke des albanischen Volkstums bis zu Skan- 
derbegs Zeit verfolgt und hauptsächlich das Werden und die Entwicklung des 
balkanischen Rassenmosaiks untersucht. 

Unter dem Titel Statuta et ordinationes Capituli Ecclesiae Dri- 
vastensis, Belgrad 1926, L 42 -f- III S., haben V. Novak (Belgrad) und 

M. Sufflay (Zagreb) die Handschrift der Kopenhagener Kgl. Bibliothek ver¬ 
öffentlicht. Die Handschrift enthält eine vom antivarinischen Notar und Ka¬ 
nonikus Simeon Dromasian im Jahre 1464 verfertigte Abschrift der Urkunde 
des Erzbischofs Paulus Angelus von Durazzo, welche die Statuten des Dri- 
vastiner Domkapitels zum Inhalt hat. Der Text der veröffentlichten Hand- 

Schrift zeigt deutlich, daß Sufflay mit seiner früheren Hypothese, es handle 
sich um ein Stadtstatut (Städte und Burgen Albaniens, Denkschr. d. 
Wien. Akad. LXIII, 1924, 54 u. 78 S.), in die Irre gegangen ist; aber auch 
als Domstatuten stellen sie auf dem Balkan ein Unikum dar und sind dem¬ 
nach auch für die allgemeine Kirchengeschichte von hoher Bedeutung. 

Belgrad. M. Lascaris. 


16 * 
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m. Abteilung 
12« Mitteilnngen* 

'E^riviiuzl Avaanaipdi XgiaruzviTcdyv fivi]fie{a)v. 

ülvrictg t&v aö^oXoviiivcov iv ^Ekkaöi eig Ttjv Bv^avuvrjv zi^vriv elvai 
yvcocrfi eig xovg TtaQaxoXov&ovvtag rijv ßißXioy^a^iav roO öu&i^ovg xovrov 
neqiodtKoü. TO, xi Oa ingenev löoog TtXeLOxeqov va xoviöd"^ elvai at yevo^evai 
vno ^EXXrjvmv i'Jtl iqi<Sxutvi%6iv xal ßv^avxtv&v fivrjfjLeicov ava0xa(pal^ &v 
eqxovxM eig tp&g Syvwffxet (ii%qi xovSs fieöccKovtxa fivtifieux^ 6v(ißccXXovra o^x 
oXlyov yeviimxeqov fiiv eig xrjv öievxqivrjöiv x&v nqoßXri(iaxci>v xfjg xad‘6Xov 
iöxoqlag xfjg Biöixtoxeqov de eig xriv Kaxavorjciv xfjg avanxv- 

X^eicrig xi^vf/g eig xceg eXXrivixag xcaqag ano xov xov S' fi. X, 

aiobvog^ rjxot fiixQi' ojtoiccg i^ofiev nXiov oetqdv ßvSccvxiv&v 

(ivrjfiel(ov, 

^Avacxctq>ai xfjg Ttqmxtjg xaxrjyoqlag ivriqyrid‘rj0av irco xov yqdcpovxog 
xal aXXcDV iv SeoOaXovlxy^ iv ^Eq)ia<p xfjg M. ^Aolag xal eig xonovg xfjg TtaXai&g 
'EXXddog, 

1. ’£v &eö(SaXovixy inl x^ evxaiqia xfjg axeqecooecog xfjg iqemcod'eiorjg 

evexa. xfjg jtvqxaLäg (xar’ AiyovOxov xov exovg 1917) BaoiXixfjg xov ^Ayiov 
Atjfirjxqiov^ iyivexo dqxatoXoyixii iqevvcc xov fivrifielov xaxd xd htj 1917—1918. 
Aid xfjg iqevvrjg xavxrjg ocg>^ ev6g fjiev TjXd^ev eig q>&g 6 7tXov6i(dxaxog öidxoa^og 
xov TcaXaiov vaov (yXvnxdj fiaxfa'ixd xal xoixoyqacpiai)^ vXtxov drjX. dqiaxov Ttqbg 
xaxavotjöiv xfjg ßv^avtiv^g xexvrjg xaxd xdg dia(p6qovg avxfjg Tteqiodovg — xal 
dq>^ exiqov öi dva(Sxaq>a)v dvevqid'ri j] Kqvnxrj xov NaoVj avixTiXeyfxa driX. 
Hxo&v ixxeivofiivfov xdxtod'ev xov ^leqov Bfjfiaxog xal x&v exaxeqio^ev avxov 
nxeqvyltov (ßXhte exd'eoiv xfjg yevofiivrjg iqyaciag^ drjfioCievB'eioav iv ^Agyaio- 
Xoyixm AeXxCip^ 1918, CvfATtX'i^qoofia^ (SeX. 1—44* naqaCxevd^exai fjdrj idCa fieXixrj 
neql xfjg BaOiXixfjg xoi) ^Aylov Arjfirixqlov juxd x^iv nvqxa'idv). Kqvnxri afjxrj 
xfjg BaOiXixfjg xov ^Aylov ArnjLfjxqlov^ iv rj eiqlöxovxai TtaqexxXriOia^ xdg>oi xal 
e^aycovixbv Kißmqiov iv xa ovvdeofievov fie fiaqfiaqivovg Xdqvaxag x. a., 

ifKpavi^exai nqb rifi&v &g dqiCxov Ttaqddeiyfia Maqxvqiov^ eqfirivevei xijv dva- 
%xvypel($av iv xy ixxlrjoia Xaxqeiav x&v (laqxvqtov xfjg nlaxeag — inb xfjv i%l- 
dqaOiv ni^avmaxa TtqoxvTCcov dq^cciag Xaxqelag — xal i^rjyei xdg diaOiod'elöag 
neql xov Naov xov ^Aylov Atj^rixqlov naqadooeig xcbv Bv^avxiv&v övyyqatpmv^ 
aixLveg avev xfjg dvevqe^eiorjg Kqvnx7\g tjxo dvOxoXov vd xaxavori^&Oiv, 

2. *Ev *E<piG(p xaxd xijv ^iixqaOiaxixfiv xaxo^'^v xoi) ^EXXr\vixo\) 
ivYjqyfjd'rjaav {xaxd xd hr] 1921 xal 1922) dvaaxaq>al inl xoü X6g>ov Ajasoluk, 
IWa i^exelvovxo xd iqeinia xov 'bnb xov Uqoxonlov neqiyqacpofiivov xxio^axog 
xov ’IovGxiviavov nqbg xifiijv ^Icodvvov xov SsoXoyov. Aid xovxcov TjX‘d‘ev eig qp&g 
xb diäyqafifjux xfjg Gxavqixfjg (lexd nevxe xqovXXcov eig xovg ä^ovag 
BaOiXixfjg (98 X 66 fi.) xal iv x& fiiam xb MavacoXeiov xo'O EvayyeXi- 
oxofi. Aenxofieqfig fuXexrj neql xov Naod xal x&v eiqijfidxav idrjfioGievd'ri iv 
^Aq^ccioXoyix^ AeXximj 1922, crgl. 89—227, ev^a ylvexai cvyxqiGig xal nqbg 
xbv ofioiov xaxd xdg nrjydg Nabv x&v ^Ayieov IdnoGxoXwv KcavGxavxivovnoXeoogj 
oixivog didexai via anoxaxaGxaGig. 

Avaoxatpal inl fivrjfieimv j^coq&v xfjg naXaiag ^EXXddog iyevovxo: 

3. ’JEv ^A^flvaig {inl xfjg vijcidog xfjg Gxrifiaxi^o/ievfig xdxcod'ev xov ^OXvfi- 
nieiov inb xov ^IXuSööf)). ^Avevqi^i] ^leydkr^ eXXrjviOxixii xqlxXixog Baai- 
Xixii fi£r iyxaqöiov xXixovg (64 X 27 fi.), i^ovaa dqiGxeqd inoyeiov xdtpov 
(le xqCa dqxoGoha^ ni^av&g xb fivrjfiovevofievov inb xof^ Axofiivdxov Maqxvqiov 


Bibliographie: Mitteilungen 


245 


Tov STtiöKOTCov AecoviSfi Kai r^g avvoöiLag avzov. Ol xsc0aQ6g oyxcoSstg 

7CS6<sol tov ^Ieqov B'i^fiatog nsl^ovaiVj on xo^Isqov Bfjfia iaxeyd^ezo öut xqovIXov^ 
dnoßatvsL öe ovxco 6 Nabg oSxog xg)v A^riv&v hx^nqov duy^na xfjg ßad'fiiaiag 
i^sll^ecog xrjg ellrjviöxcxfjg Baöihxfjg. 2vfi(pcbv(og nqbg xd svqrifiaxa 6 Nabg ovxog 
övvaxat vd slvat xxlOfia xwv fiiaoav xov E' alatvog (ßX/Aqj^aioloyiKTjv ^Etprjfisqiöay 
xov irovg 1919, aeX. 1—31. F. Ecoxriqiov^ IlaXatd XqiCx. BaöiXiKri ^IXtaov^ 
TtqßX. xov avxov: Ausgrabungen der antiken christl. Denkmäler in Griechen¬ 
land, iv Bull, de la section historique de TAcad^mie roumaine, t. XI s. 236 flf). 

4. ’£i/ Nia ^Ayxi.dX(p (itagd xbv ^AX^vqbv xfjg SeaaaXlag). Avsvqi^rjaav 
Ttivxe naXaioxqiGxiavLxd fivri^Bta im xijg d'sGBCog^ rjv KaxBlyBV rj dqyaLa Tlvqa- 
Gog 7] (ivr]fiovevoiiiv7] 'bnb Sovxvdlöov (&\ 435) xal elg qcjfiai'xovg xpovovg 
diaSsx^siGa xdg 0d‘i(6xi6ag S'tjßag bficovvfiog SeGGaXixij jtoXig (IloXvß, V. 
99 xi.), ^xig (paCvexat ivaglg elxBv ixxQtGxtaviöd^ %al fig ot inCGnonoi vnoyqd- 
(povxai eig xd Ttqaxxixd OIkoviisvlköv gvv6ög)v (Le Quien, Oriens christianus, 
Parisiis, 1780, t. II p. 121). ’£x x&v iivrj^sCcov xovxcov xrjg aypcaGxov fiixQi' 
xovöe xQ^Gxtavixfig TtoXemg dvBGxdfpri fiör} 'bnb tov yQdg>ovxog fisydXrj BaGi- 
Xixrj iXXrjviGxixov xvtcov, Sutiqovfiivij elg xqLa xXixri (isxd Ndq^&rjxog 7cal 
fieydXov Ai^qiov xal KOGfiovfiivri öid fxcoGaix^v^ &v iXdx^Gxa tfirifiaxa öieGcd- 
^i]Gav — olla xal öid TtXovGKoxdxov yXvnxtxov fiagfiaglvov öiaxoG^ov^ tb 
nXelGtov (liqog tov StcoIov ^Xß-sv elg q>ag Sid tobv dva6yuc(p&v. Atd t&v 
yXvTtt&v Tovrcoi/, dvayofievmv evexa t^g texvrjg tcop elg tb ß' ijftiGv tov 
E fl. X. aldbvog^ 6vfi7tXi]govxai txavmg 6 xvxXog tffg iv naXata ^EXXdSi aGxrf- 
^elGrig öiaxoGfirjftLx^g texvtfS xatd trjv TtaXaidv xq^Gtucvixfjv TteqloSoVy trjg onoiag 
(nXiiv ta)v AeX(paiv xal iXaxlGt(ov Seiyfidtav dvevQed‘ivtG>v iv’OXvfiTila^ Koglv&ipj 
NtxoTCoXei^ ^A^vatg xal aXXaxov) dev exofiev aXXaxov GvvoXov yXvTttixov 
diaxoGfiov TcaXaioxqiGtiavixov Naov. Td yXvntd tavta q>iqovta xd Gvvij&ti 
diaxoGfirjUTcd d'ifiata «xav^ov, <poLvixoeidaiv^ aGXQaydXayv^ yetofistqix&v 
Gx^dleov xXn. elg texvovqylav xov iXacpqov dvayXvg>ov (basrelief) xai TtaqaXXrjXcog 
xov diatgijtov (Tiefdunkel) neC^ovGiv^ dxi xal 7\^EXXdg xatd xijv naXaLoxQi'Gtiavt- 
xrjv Ttegloöov rjxoXovd'ei tb yevixbv qevfia tfjg imxqaxovGrig tixvrfg iv KavGtav- 
xivovTtoXei^ SeGGaXovlxy^ Paßivva xal aXXaxov fie rcgotlfiriGiv ndvtoxe Tcgbg td 
eXXrjvl^ovta d'ifiata. 

Elg tijv dvaGxa<pelGnv BaGvXLxrjv tcbv SeG(SaXi,xa>v SrjßßVy trjv dvayofiivrjv 
oüxcjg elg xd xiXrj xov E' al&vog^ s'bgiaxovxai xaxd xd>gav (in situ) rj XoXia 
xal b 'Afißcov^ TtoXvxifioxara öid xtjv yvcoGiv xtjg öiaxdtecjg xov iGcoxegixov xd>v 
TtaXat&v ixxXrjGicbv^ rjv ix Ttrjycöv xvglcog yvtogl^ofisv iXdxiGxa di ix xä>v fiixQf’Q 
rjficov fietd tcoXX&v xaxd xaigovg imGxevcbv xal Ttgoöd'rjxoov öt^aGcad'evxarv fivrj- 
fisicov PcbfiTjg^ Paßivvag GeGGaXovlxrjg x. d. ArjfioGlevGtg x&v dnoteXeGfidxcDv x&v 
Gvvexi^Ofievcov exi dvaGxa(pa)v xovxcav yevrjaexai TtgoGsx&g slg xiiv^AgxaioXoytx^v 
^Eq)Yifiegi6a. 

5. ^Ev NixoTCoXei {nagd xr\v Ugiße^av xf]g Hrtelgov) dvevged'rj — xara 
xdg ivegyrf^elGag vnb xov iq>6gov dgxatoxrixaiv A. (PtXadeXfpitog dvaGxa(pdg xfjg 
gcofia'Lxfjg rtoXscog — xb öidygafifia xgixXlxov eXXrjviGxixrjg BaGcXixfjg 
(27 X 22 fl.) fisxd iyxagGiov xXlxovg^ JS/dg^rjxog (aTtoXriyovxog öe^id elg ^6yx'f]v) 
xal Al'&glov, rjxig diaxfjgei eloixi. elg TcXetaxa fiigr} xaX&g xb fi(oGaixbv avtfjg 
ödneöov. jff BaGiXix^ a^xrf tdgv^r] vnb xov dgxt^Qicog Aovfiexlov xal iiifiaxo^ 
övfifpcbvcog Ttgbg imygacp^v tov rf^rjcpidaxov avxfjg dayridov, elg bvofia xov Ayiov 
Arifirfxglov. Tb Gxrjfia xov iVaov, rj d^toXoycoxdxrj xixvtf xov ficoGaixov danedov 
xal dvevged'ivxa yXvnxd dgxt'texxovixd xal övaxoGfirixixd fiiXtf övvavxat vd XQOvo- 
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XoyriGfoOi TO fivrjfjisiov Tfjg Niy,0Tc6Xe(og elg rovg Tts^l top ^lovöxivucvbv yQOvovg 
(Tt^ßX. A, OiXadeXcpia iv AE., 1916—1918, o. 33, 48, 34. — F. StoxrjQlov^ Tb 
rl^rjqfiöcDtbv ddmdov NiKOTtoXscog^ A^fivcci^ 1915, y.ca A. Xar^rj^ imyQatpal Ntxo- 
TtoXscog^ AE., 1918, 6. 29). 

JJltjv xmv ava<S%aq)&v xovx(ov slg ^vrifistcc naXaio/QiOxiavLKfig iTCoyrig iyi- 
vovxo ccva0Haq>al xal slg xd aKoXovd'a fiv‘i](i6ta ßv^ccvxt^pobv %ccl (pQayKtK&v 
XQOvav. 

6. ’Ev Srjßaig aal ytaxd xr}v avaxoXr/iriV nXev^dv xf^g Kaöfisiag dvsaKccipri 
in ifiov ßv^ccvxivbv xxlöfia [ÖQv^iv %axd oco^ofiBPrjp imygctcp^v x& 872 ft. A. 
Inl xov AvxomqaxoQOg BaOLXetov xov Ma^eöovog inb xov xccvöiödxov BaodeCov. 

avaoxaipr] etpBqsv Big (p&g fiovoxXixov d'oXcoxbv vav6qiov (lO x 4 ft.) 
dvBv d'tpiöogj rjv dvxi%a^iGxa v.byyr\ inl xov Ttcc^otg xov xoixov xfjg dvaxoXiTirjg 
nXBvqäg OxrnLaxi^oyLBPri. Elg xdg ^xqdg nXevqdg xov Naov avolyovxai xvq)Xd 
xo^a %ctl y.axd xbv Ndq^riya öi^ ivbg %lovog Hai äiXoßov dvoiyfnaxog. 

xoixoSofiia xov vavdqlov OvvCoxazai in xixavoXi^Giv BiXrjfifiivcov in xov dqyalov 
xBi^ovg x&v &rjß&v fiBxd naqsvd'ixcov nXlvd^ioVj bI%b dt xovxo nXovolav iccoxeqiHriv 
öiaHOCfirjOiv in yXvnx&v^ xoi^oygacpioiv Hai ftaqfiaqo^BxrjiidxoDV inl xov Saniöov 
(xd dvBVQB^ivxa fidXiaxa yXvnxd^ Sg xQOPoXoyrjfiivaj övfinXrjQOvOiv dqiCxa xbv 
hvhXov byioiiov iv Snqinov^ örifioOiBv^ivxcDV inb Strzygowski iv B. Z. lU s. 11 flf.) 
Tb ava(5Haq)Bv fivrifiBiov xovxo xov xiXovg xov 9®*^ ai&vog naqiyBi löiav xivd 
Hai x&v naqBHHXriolzov rcöv ßv^avxivwv ccvaHxoqcoVj OvfinXrjqoi ös xdg yvcbOBig 
Tifi&v TtBql xov xqovov xfjg BiOayoDy^g xov xvnov xf^g yLOvonXixov ‘ö'olcor^^ BaoiXin^g 
fiB xd xvg)Xd xo^a Big xdg fianqdg nlBvqdg^ fUxayBviöxBqa ÖBlyfiaxa xa>v bnolmv 
BxofiBv ag>&ova Big ndoag xdg ßv^avxivdg xdqag. — Eig xbv nBqCßoXov xov 
vavöqlov avBvqi^fi Ovöxdg ßv^avxivmv xdqxov^ (uxa^v x&v bnoCcov öianqivBxai 
(laqfiaqtvfj döiaHoafii^xog Oaqnofpdyog^ ni^avmaxa 8 xdq)og xov Hxlxoqog, (Td 
anoTBkiofAata xfjg dvaoxafpfjg i67]fioGiBv&rjCav rjörj Big xrjv ^AqxaiokoyiHtjv 
’Eq>7j/iBqi6a xov ixovg 1924 ö. 1 — 26). 

7. ’Ev 2ndqxr] iyivovxo naxd xb Bxog 1923 dvaOHafpai inb xov Had^rjyrj- 

xov A. ^Adafiavxiov inl xov i'vd'a insxid'Bxo oxi ^xo 6 Nabg xov oaiov 

Nlnavog xov MexavoBixB. ^AvBvqi^7\ xb öidyqaiifia BaOikixfjg xov 10®*^ 
ai&vog^ HxiC^Blarjg^ naxd xrjv yvcSfirjv xov dvaOHdipavxog^ in^ aixov xov ^OoloVy 
ovxl dl nqbg ttftijv xov (iBxayBVBCxiqcog^ onBq anoÖBiHvvBi naxd xbv h. Aöafjiav- 
xLov 6x1 inl xfjg dqxcclag £ndqxfjg infjqxs naxd xovg ßv^avxivovg xqdvovg (iBydkr) 
nokig. 

SF'E^to^Bv x&v A^rjv&v nal iv x& x^QV Movfjg Kaiaaqiavfjgy 
dvBCHdipirjOav 6vo d^ioloya fivrjiiBia, ^Evxbg dno^rjHrjg xov nBqißokov xfjg Movfjg 
riqBvvri^ri in ifiov ßv^avxivbv naqBHHkfjöiov fisxd Hoyx&v (xoq&v) Big xdg 
fianqdg nkBvqdg nal avBV ^Atfjidogj rjv dvxinaQ'loxa lOiog xvq>kbv xo^ov Big 
Hoyxrjgy Oxrifiaxiiofiivrig 0, 80 fi. dnb xffg ßdoBiog xov xoixov nal iv x<p fiiam xfjg 
avaxokiHijg nkBvqag, izp ffg iaxrjql^Bxo ff ^Ayla TqdnB^a, Tb naqBHnkfjoiov xovxo 
OxByd^Bxai 6id xqovkkov x^f^V^ov öxsöbv rifiiOipaiqiHov ^ k'xovxog OHxd) naqd&vqa 
Big xfjv öXBcpdvriv xov xqovkkovy inxiCfiBvov dl naxd xifv avvTj^rj ßv^^avxivijv xoi- 
XOÖOfilaVj BVBHa x&v bnolonv d‘d rfSivato v avax^fj Big dklyov nqoyBVBöxiqovg 
Xqovovg xfjg HxlOBcog xov Ka^okinov xfjg Bv^avxivfjg Movfjg (6 Strzygowski, 
cog yvGXSxbvj iv AE. 1902 aek. 74, anoSlÖBi xifv TöqvOiv xov Ka^okinoi xffg 
Movfjg Big xbv 10®*' al, nalxoi 8 dvBnxvyfiivog xvnog xov ßv^avxivov oxavqoBiSo'Og 
Naoü &d Tfövvaxo v ivaydyrj xb fivrjfiBiov Big xbv 11®*' tj nal xdg aqydg xov 
12®*^ al&vog). Tb ava6tiaq)iv naqBHHkfjciov öVfißdkkBi Big xfjv Hoxavorjöiv xffg 
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ötaöoöecog rov (övvijd'ag (hg aycoQSiTCTcov tvTtov (pegofiivov) tQiKoyy^ov (jlovokXIxov 
fiezci TQOvlkov Naov, Tb vavÖQiov tovto rrjg KccLöaqictvfig (palvetai^ 

aQi^K&g iv vnat^Q(p^ ag öunvvii xb ötaxQivofisvov i^coxsQLTcbv tov iniiieXcbg ix 
tküqIvcoi' Xa^svT&v Xld'cov Y.cd nXiv%xüv inxio^ivov xvfircccvov rov xqovXXov^ 
iveKXeiöd'ri 6 h nccxomv Big axodg^ dvcod'Bv x&v otioIcov ni^avag rjxo 6 IIvQyog Kai 
TO ^Hyovfisvsiov xfjg Movfig. 

9. Ilaqd x^v avxrjv Mov^v xcbv ^A&rjv&v Kal iv rrj ^iöei evd'a evql~ 
CKBxaL xb vBKQOxaq>Blov x&v ^ova'i&v [yavdqiov fiBxayBvBöXBqav iqovcov slg 
bvofia x&v Ta^i^aqy^&v) icvBCKdtpri vnb xov djtod'avovxog L 2ßoqcbvov 6 iniKB- 
X(o0fiBvog ßv^avxLvbg Nabg xov vBKQOxaq>Biov^ oOxtg aTtBdiix^fl OxavqoBidfjg 
ßv^avxivbg Nabg (iBxd xqovXXov axriQt^OfiBvov slg lox'^Qovg xolxovg^ BvBKa x&v 
bnoi(ov nXrjCid^Bi xb a^^^^Tfxiovtxov 0;|ridtov xov iv ^A&i^vuig ßv^avxtvov Naov 
x&v^Aylcov BsoöcoQdiv^ övvaxai dh odro v’ dvax^fj slg xbv lA* ai. Kaxd xov 
ir' ai. Ol OqdyKOi (oixivBg d(pfiKav dvBvoxXrixov xr]v Mov^v BVBKa xjjg yvaCxfjg 
Bvvoiag nqbg avxovg x&v riyovfiBVBOv Kaicaqiav^g^ KOxiXaßov 6 b m&avcoxaxa 
(lovov xbv Nabv xovxov xov vBKQOxatpslov) Ttqoai'&BOav xaxd xrjv voxLav avxov 
TcXBvqdv fiovoxXixov axBvbv naQSKKX'qCiov^ (Sat^oiiBvov hxt iv igBimcbbsi KaxaoxdcBi^ 
xovxo 6 b slvai löcog xb (pSQOfisvov Big xdg d&rjvaiKag naqaboCBig &g xb OqayKO- 
fiovdoxriQO xov ^T^irixxov, ^A^tpoxBqa xd via xavxa Bvq'ijfiaxa iv xfj Movfj 
KaiOaqiavfjg bfjfio^ievdijaovxat iv x& l^jra/oAoytxÄ AbXxibo, 

10. ^Exiqa dvaOKaxpri iyivsxo inb xov yqdq>ovxog slg xovg^A^itBXoKriTtovg 
x&v ^A^rjv&v Kal Bvavxi xov ^EfiTteiqiKBlov dövXov^ ivd'a Sieö^^ovxo iqBlnia 
ßv^avxivov vav6qlov (psqofiivov &g xov Kad‘oXiKov x^g v%b xov ^AKOfiivdxov 
(ivrjfiovBvofiivrjg Mov^g x&v^OfioXoyrix&v, iKKa&dqiOig xov x^QOv Btpsqsv 
Big g>&g vav6qiov qvd'fiov ßv^avxivovj rixoi <5xavqoBi6ovg fiBxd xqovXXov (8x4 ft.) 
ßaöxa^oiiivov inb övo kiovcov Kal x&v Tcaqa0xd6o)v xov TifiJtXov, ^Evxbg xov 
Naov vndqxsi inoysiog KqvTtxrj (ni^av&g fiiKqd Ki0xiqva)j fjXd^ov 6b slg tp&g Kaxd 
xdg dvaaKaq>dg dqiOXBqd xov Ndqd'fjKOg Kav 6vo xdtpoi (wv 6 slg fiBX^ dqKOöoXlov^. 

^Enl x&v (pqayKiK&v xiXog fivrjfiBlcov xf^g ^EXXdöog iyivovxo vn' 
ifiov ai B^fjg avaOKaipal: 

11. ’EttI xov Kdöxqov XXovfiovx^lov (Castel Tornese), tov idqvd'iv- 
xog Kaxd xbv IE' ai&va vnb BiXXaqbovtvov iK x&v brjfiBvd'Bvxov KXrjqiK&v Kxtf- 
fUTTcov* iyivBXO hqBvva slg oxodv avxov sv'&a dvsvqi&rj 6 KXißavog xov ovofMx- 
Cxov NofiiGfiaxoKOTtslov x&v xoqvs^lcjVy dvaiqed'slarjg O'ßTco xfjg yvcofirjg xov 
Traquair, x « i >’ fjv xoOxo '^xo iv x& Käaxq<p EXaqivx^ag — KvXXrjvrig —. {txb- 
qiyqa(priv x&v dvaaKa(p&v ßXsTtB iv Journal intern, d^archeol. numism. 19 
(1919) 6 sX. 273 X. B.). 

Kal 12. ’Ev 'Av 6 qaßl 6 a xfi Ttqcoxsvovcjrj x&v OqdyKiov xov Moqicog Bvd'a 
biBVKqivlGd'r] xb ^rjxrjfia xov nXovGicoxaxa 6 iaKBK 06 ^rjfiBvov Ka^sbqiKOv Naov xfjg 
^Ayiag Xocpiag (yoxd'iK'^g BaOiXiKfjg 6 id Cxavqod'oXicov fisxd vsßqcoGBCov iöxsya- 
ö^BVYjg)^ ovxivog o&^Bxai sxi xb Asqbv Bf^^a^ i^aLqsxov fidXiOxa bsiy^a — oöov 
dq)oqa xrjv xoixodofiiav — x'^g dvajtxvy^d'slcrjg Kaxd xovg xQOvovg iKsCvovg cpqayKO- 
ßv^avxivjjg xi^vrjg (nqßX. N. ^EXXrjvofiv. ir\ öbX. 480). 

Al dvcoxiqco 6 cb 6 BKa öKacpiKal sqsvvaL slg dyvoaOxa rj dxsX&g yvcooxd 
^B%qL xov6s fivrjfiBta x&v bXXt]vik&v yioq&v iyivovxo Kaxd xfjv xsXsvxaLav Bnxasxlav 
(1918—1924) V7tb EXXrjvcov dqxaioXoyav. 

^AB'ijvaL^ AsKiußqiog^ 1924. Pscbqy. A. Eoxr^qi'ov. 
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Neue Entdeckungen und Forschungen in Konstantinopel. 

Während einer von uns im Aufträge des Kunsthistorischen Instituts der 
Moskauer Universität unternommenen Studienreise nach Konstantinopel hatten 
wir die Möglichkeit, die letzten Forschungen auf dem Gebiete der Kunstgeschichte 
in der byzantinischen Hauptstadt kennenzulemen und auch an ihnen teilzu* 
nehmen. Die Untersuchung der byzantinischen Denkmäler in Konstantinopel 
ist auch jetzt noch wie zuvor außerordentlich durch äußere Hemmnisse er¬ 
schwert. Die ehemaligen Kirchen sind zum größten Teile von privaten Häusern 
umgeben, deren Besuch oft unmöglich ist. Auch wenn ein Mauerteil von An¬ 
bauten entblößt erscheint, verhindert der dicke Kalkbewurf, die ursprüngliche 
Form des Gebäudes festzustellen, ja in manchen Kirchen verbirgt er ganze 
Zyklen von Fresken und Mosaiken (Sophienkirche, Sergius und Bakchos, Pan¬ 
tokrator) von außerordentlicher kunsthistorischer Bedeutung. Die erfolgreiche 
Entdeckung einer großen Anzahl byzantinischer Werke in Rußland während 
der letzten Jahre gerade durch Beseitigung des Kalkbewurfes und der Über¬ 
malungen der Ikonen erlaubt uns, auch für die byzantinische Hauptstadt eine 
reiche Ausbeute zu hoffen, sobald sich Kunsthistoriker und Künstler finden, 
welche imstande sein werden, diese Arbeit zu unternehmen. 

Auf dem Gebiete der Baukunst ist viel Wichtiges während der letzten Jahre 
entdeckt worden. In Makriköi ist ungefähr 1 km nordöstlich vom Bahnhof 
ein unterirdischer Grabbau des 5. Jahrh. (Mauertechnik, welche den voijusti- 
nianischen Teilen der Mauern Konstantinopels gleicht, außerdem Sarkophage 
derselben Zeit) ans Tageslicht gekommen (vgl. B. Z. XXV 227, 259), dessen 
außerordentliche Bedeutung darin liegt, daß er das völlig ausgebildete System 
der Kreuzkuppelkirche aufweist. Die Kuppel ist nicht mehr vorhanden, 
zwischen den typischen vier kuppeltragenden Gewölben befinden sich Beste 
von Zvrickeln, in den acht Bogen der niedrigen Eckräume waren Sarkophage 
eingestellt. Außerdem soll unweit des Meeresufers der fünfeckige Pfeiler einer 
Kirche ausgegraben sein, in dem ein Teil einer der Kirchen des Hebdomon- 
palastes erblickt wird. Nicht minder wichtig sind die Entdeckungen in der 
Stadt selbst. Nicht weit vom Meere, nordöstlich vom Krankenhause Gül- 
Hane, wurden während französischer Ausgrabungen Fundamente und geringe 
Teile der Mauern einer Zentralanlage entdeckt, deren Kuppelraum durch 
fünf halbrunde Nischen erweitert ist, während gegen Westen eine Vorhalle mit 
Seitenapsiden davorliegt. Ein Becken aus weißem Marmor nimmt die Mitte 
ein und ist mit einer Quelle verbunden, welche sich in einem der den Bau 
umgebenden unregelmäßigen kleinen Nebenräume befindet. Der Bau wird für 
das Ajasma der Hodegetiia in den Manganen gehalten. Etwas weiter nörd¬ 
lich davon, im Dreieck zwischen Gül-Hane, dem Serail und der Eisenbahn, 
sind Fundamente und Mauerteile einer Palastanlage mit Zisterne darunter 
gefunden (die Rainen werden von der Eisenbahn geschnitten), ein Bau, der 
nicht von Basileios I., wie vermutet wird, errichtet sein kann, da die Ziegel¬ 
technik (eine verborgene Schicht zwischen je zwei Ziegelschichten) wie auch 
ornamentale Einzelheiten (Zickzackmuster in den Konchen der äußeren Nischen) 
auf das 11.—12. Jahrh. weisen (Mittelkirche von Kachrije, Apsiden von Gül, 
beide Kirchen des PantokratorUosters, Odalar, Sureja - Pascha). Vielleicht 
haben wir es mit den ßaclXatct des von Konstantin IX. neu erbauten Klosters 
der Manganen zu tun. Allerdings weisen die Baulichkeiten dekorative Einzel- 
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beiten auf, welche in den übrigen Bauten Konstantinopels nicht Vorkommen, 
so z. B. das Vierblatt, welches wir später in der Sophienkirche von Trapezunt 
vorfinden, oder vor allem Bündel von dünnen Säulchen und Leisten, in die 
Wandfläche eingestellt, welche von musulmanischem Einflüsse zeugen. Zu be¬ 
merken ist auch die systematische Anwendung kreuzförmiger Pfeiler in einigen 
Räumen, was für die Denkmäler des 11.—12. Jahrh. in Rußland von Wichtig¬ 
keit ist, wo dieselbe Technik oft angewandt wird. Die schon bekannten Denk¬ 
mäler Konstantinopels sind teilweise von Feuersbrünsten stark beschädigt wor¬ 
den (Stoudiosbasilika, Wefa, Balaban-Aga, Sekban, Budrum, Fenari-Issa, Odalar, 
Sanjakdar, Issa-Kapu, von Bogdan-Serai ist das obere Stockwerk verschwun¬ 
den), was jedoch auch die Gelegenheit gegeben hat, wichtige neue Tatsachen 
festzustellen. Vor allem ist es uns geglückt, eine genaue Untersuchung der 
Fenari-Issa durchzufuhren, deren Resultat in der Feststellung der einzelnen 
Bauperioden und der ursprünglichen Form der Nordkirche gipfelt. Es besteht 
kein Zweifel, daß diese letztere der ursprüngliche Bau ist, vormals eine fünf- 
schiffige zweigeschossige Kathedrale mit fünf Apsiden. Die Südkirche ist 
gleichzeitig mit einem an ihre Westseite angrenzenden Kuppelraume und einer 
das gesamte Gebäude von zwei Seiten begleitenden Galerie angebaut worden, 
zweifellos als prächtige Grabanlage der Kaiserin Theodora aus der Zeit um 
1282. Die Nordkirche ist die Gründung des Lips aus dem Anfang des 
X. Jahrh., wie es außer topographischen imd architektonischen Gründen 
noch das vor kurzem herausgegebene Typikon des Klosters beweist (vgl. 
B. Z. XXV 464). Auch in den übrigen Kreuzkuppelkirchen Konstantinopels 
können Beobachtungen gemacht werden, welche für einige von ihnen das ur¬ 
sprüngliche Vorhandensein von Seitenschiffen höchst glaubwürdig erscheinen 
lassen. Somit erhalten wir einen spezifisch konstantinopolitanischen Typus der 
fünfschiffigen Kreuzkuppelkirche, dessen Quellen im Stile der hauptstädtischen 
Baukunst zu suchen sind und der für eine Gruppe von byzantinischen Kathe¬ 
dralen auf russischem Boden vorbildlich gewesen ist (Sophienkirche in Kiev, 
Novgorod, Polock u. a.), wo aber der Stil grundlegende Veränderungen er¬ 
fahren hat. 

Von den mittelbyzantinischen Werken der bildenden Kunst, die während 
der letzten Jahre in Konstantinopel entdeckt wurden, gehört eine aus der Nähe 
des Großen Palastes stammende Marmorikone der Muttergottes Orantin, der 
leider der Kopf fehlt (Ottoman. Mus., Saal XXII), zu den bemerkenswertesten 
Werken der byzantinischen Plastik. Dieses feine Kunstdenkmal des 11. Jahrh., 
das als ikonographische Vorlage für eine Reihe analoger, aber viel gröberer 
Darstellungen (Venedig, Berlin aus Psammatia und vor allem im Kloster 
dei Greci in Messina) diente, bestätigt den Konstantinopolitaner Ursprung 
einer Reihe nicht lokalisierter Elfenbeinschnitzereien und gibt den unzweifel¬ 
haften Beweis des Festhaltens der kaiserlichen Werkstatt auch im 11. Jahrh. 
am malerischen Reliefstil, der hier zwar ein echt byzantinisches lineares Ge¬ 
präge bekommen hat. 

Neues Licht auf die in Konstantinopel übrigens sehr reiche Epoche der 
Paläologen wirft eine im Agiasma der Kirche Muchlio in Fanar entdeckte 
Mosaikikone der Gottesmutter. Dieses Werk, welches allem Anscheine nach 
gleichzeitig mit der Kirche, also im ausgehenden 13. Jahrh., geschaffen wurde, 
stellt uns in den rein malerischen Lichtflecken des Antlitzes, die im schroffen 
Gegensätze zum linearen Stile des 12. Jahrh. stehen, die Kunstrichtung vor. 
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welche etwas später in den Mosaiken von Kachrije-Djami (1303) die volle 
Blüte erreichte. Die noch bis jetzt wenig untersuchten Fresken von Kachrije- 
Djami, deren Darstellungen zum Teil noch nicht erklärt sind (^s ist uns ge¬ 
lungen, eine Darstellung aus dem Leben des Erzengels Michael festzustellen), 
in denen aber die Keime all der unzähligen Freskenzyklen liegen (Griechen¬ 
land, Serbien, Rußland), sind z. T. noch wie zuvor unter der Kalkschicht ver¬ 
borgen. Was aber von uns entdeckt ist, wie z. B. der Kopf des Johannes 
Chiysostomos oder der hl. Anthemios zeugen von einer echt bildnisartigen 
Darstellungskraft der hauptstädtischen Malerei des 14. Jahrh. Etwas spätere 
byzantinische Malereien finden sich in den Ruinen des Isa-Kapou (vgl. den 
Engel mit denen der Kuppel von K.-D.) und Odalar-Dj. (Marienzyklus) und 
werden vom Unwetter allem Anschein nach bald vernichtet werden 

Die fortwährenden Brände in Konstantinopel sind ein Unglück, aber 
es ist nicht zu leugnen, daß in der Folge die Erforschung der byzantinischen 
Altertümer dadurch gefordert worden ist. Andrerseits droht die Durchführung 
des neuen Plans der Bebauung der Stadt vieles auf lange Zeit zu verbergen. 

M. Alpatov, N. Brunov. 


Zu den Themen Bulgarien und Paristrion. 

N. Bänescu glaubt in seiner Schrift ^Changements politiques dans les 
Balcans apres la conquete de Tempire bulgare de SamueU (vgl. B. Z. XXV 211) 
eine Entdeckung in der Geschichte der Balkanländer gemacht zu haben: das 
Vorhandensein im 11. Jahrh. eines 'duche de Bulgarie’, und eines anderen, 
des 'duche frontiere Paristrion’, die beide von den Byzantinern nach der 
Vemichtimg des ersten Bulgarenreiches errichtet worden wären, 'ün fait’, 
sagt er (S. 52), ^est desormais hors de doute: le Paristrion constituait une 
unite administrative et militaire, distincte de la Bulgarie proprement dite.’ 
^Le duch^ Paristrion’, fügt er weiter hinzu (S. 68), ^est tire aujourd'hui 
d’un oubli seculaire et rendu a la lumiere de Thistoire’ etc. Die Zuversicht, 
die aus diesen Worten spricht, ist nicht recht begründet. Die Existenz der 
beiden Provinzen mit ihren duces und Grenzen ist schon vor 40 Jahren durch 
das treffliche Buch des russischen Gelehrten N. Skabalanovic, Der byzan¬ 
tinische Staat und die Kirche im 11. Jahrh., Petersburg 1884, S. 225 f., bekannt 
gemacht worden. Das einzige wirklich Neue, das B. bringt, sind die Namen 
von je zwei aus der Reihe der Strategen von Paristrion und von Bulga¬ 
rien. Dagegen hat er vielen falschen Vorstellungen in seiner Arbeit Raum 
gegeben. Als das Bulgarenreich von den Byzantinern unterworfen wurde, war 
bereits die Einrichtung der beiden Provinzen kein 'changement politique’, wie 
er glaubt, sondern nur eine administrative Ändenmg. Ferner hat das Erscheinen 
und 'das abgesonderte Bestehen’ von Paristrion nicht die Bedeutung, welche 
B. (S. 68) 'de la tutelle bienfaisante de Rome(?) notre, (der Rumänen?) eite 
mfere’ zu sprechen erlauben könnte. — Um die Verwaltung und die Verteidi¬ 
gung der neueroberten bulgarischen Länder zu erleichtern, wurden sie in Pro¬ 
vinzen, Mfiataj nach dem bekannten byzantinischen System zerteilt, die Grenzen 
zwischen solchen Themata wurden gewöhnlich mit Rücksicht nur auf diese 
beiden Aufgaben gezogen. Paristrion wie auch Bulgarien waren solche Themata 
des byzantinischen Reiches. Paristrion war ein anQirixbv mit allen Eigen- 
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schäften und Einrichtungen einer byzantinischen Grenzprovinz. Deswegen sind 
alle Betrachtungen B.s (vgl. auch meine Bemerkungen B. Z. ^XV 211) über 
die Apolitische Bewegung in diesen Gegenden’ (S. 68) vollkommen irrtümlich. 

Paristrioii umfaßte nicht die ganze Landschaft unmittelbar südlich von 
der Donau und Sau. Westlich von ihm lag eine andere Grenzprovinz, tÖ d‘e^a 
tov £ IQ fl io V. Und als die Stadt Sirmium an die Ungarn verloren ging, 
nannte sich fortan dasselbe Thema Naicov te aal BQavtt^oßrjg (Kinn. ed. Bonn. 
1242 i) oder BQavitSoßrjg xai BEXeyQaöov (Akominatos, ed. Bonn. 133 2 ) nach 
den Städten Nis, Branicewo und Belgrad. B. kennt die Existenz dieses 
letzteren Themas nicht und sagt deswegen (S. 71): 'unter der Regierung des 
Konstantinos Doukas hat der Strateg von Paristrion, Apokapes, einen Kollegen 
in der Person des Nikephoros Botaneiates bekommen’. Botaneiates aber war 
gerade in dieser Zeit Strateg von Belgrad-Sirmium. Das Thema Bulgarien 
breitete sich also nicht über das ganze Morawagebiet bis zur Donau aus, 
wie B. meint, und die duces von Nis und Sirmium waren nicht dem dux von 
Bulgarien untergeordnet (S. 55 und 71). Dem von B. ausgesprochenen Ge¬ 
danken liegt die verkehrte Auffassung zugrunde, daß der Befehlshaber von 
Paristrion direkt vom Kaiser abhängig gewesen wäre: alle byzantinischen 
Provinzbefehlshaber aber waren unmittelbar der Zentralregierung untergeordnet. 
Es ist ferner nicht richtig, daß das Thema Paristrion 'a exist^ effectivement 
Sans interruption dans le cours de deux siecles, qui separent la chute de Tempire 
bulgare de la fondation de l’empire des Assenides’ (S. 64, vgl. S. 58). Zweimal 
und für lange Zeit ging diese Provinz verloren; zuerst im Zeitraum 1049—1059 
und später 1074—1091. Es ist auch ein Irrtum (S. 52, 54), daß die Strategen 
von Bulgarien immer in Skopije residiert hätten. Schon Skabalanovic hat 
gezeigt, daß ihre Residenz bis zum Jahre 1040 in Ochrida war, dann wurde 
sie nacheinander nach Skopije, Sofia und um 1070 wieder nach Skopije verlegt. 

Sofia. P. Mutafciev. 


Victor Gardthausen f. 

Am 27. Dezember 1925 starb hochbetagt in Leipzig Victor Gardt- 
hansen, Professor für alte Geschichte an der Universität und lange Jahre 
hindurch zugleich an ihrer Bibliothek tätig. Er war ein Schleswig-Holsteiner, 
am 26. August 1843 in Kopenhagen geboren. Unter A. v. Gutschmids Leitung 
wandte er sich dem Studium der alten Geschichte zu; Arbeiten in den Biblio¬ 
theken von Italien, Spanien, Rußland, in Patmos und auf dem Sinai wiesen 
ihn auf das Gebiet der griechischen Handschriftenkunde, das ihn der byzan¬ 
tinischen Philologie so nahe brachte, obwohl er nicht eigentlich Byzantinist 
war. Seine griechische Paläographie, zuerst 1879 erschienen, in zweiter Auf¬ 
lage 1911 13 zu einem neuen Buche geworden, behauptet einen Ehrenplatz 
in der Geschichte unserer Studien, sein Catalogus codicum graecorum Sinaiti- 
corum (1886), die Sammlungen und Kataloge griechischer Handschriften 
(Byz. Archiv 3) (1903), das mit Marie Vogel herausgegebene Werk 'Die 
griechischen Schreiber des Mittelalters und der Renaissance’ (1909) sind un¬ 
entbehrliche Hilfsmittel der byzantinischen Philologie geworden. Sie werden, 
die Erinnerung an Gardthausens Lebensarbeit dauernd bewahren. A. H. 
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Neue Dozenturen für byzantinische Philologie. 

Im Juni 1924 habilitierte sich Dr. 6. Peher an der Universität De- 
breczen für das Fach des Studiums der byzantinischen Quellen zur 
Geschichte Ungarns mit einer Vorlesung über ^Die griechische Inschrift 
des Krumreliefs bei dem Dorfe Afadara in Bulgarien’. 

Im November 1924 wurde Dr. J. Moravcslk an der Universität Buda¬ 
pest als Privatdozent für die Hauptdisciplinen der mittelgriechischen 
Philologie mit besonderer Berücksichtigung der ungarisch-byzan¬ 
tinischen Beziehungen zugelassen. Seine Habilitatio ns Vorlesung behandelte 
^Die Bedeutung der byzantinischen Quellen aus dem Gesichtspunkte der türki¬ 
schen Sprachforschung’. 

Für das Fach der mittel- und neugriechischen Philologie habili¬ 
tierte sich am 19. Dezember 1925 mit einer Vorlesung 'Die Kaiseridee im 
oströmischen Reiche’ unser Mitarbeiter Dr. Franz Dölgep an der Uni¬ 
versität München. 

Zu Beginn des Jahres 1926 wurde an der Universität Rom, wo lange 
Jahre Nicola Festa neben seinen anderen Verpflichtungen unsere Studien 
vertreten hatte, eine ordentliche Professur für byzantinische Philo¬ 
logie errichtet und der ausgezeichneten Kraft von Prof. Dr. Silvio fiinseppe 
Mercati anvertraut. 

Der seit dem Tode von W. Peez an der Universität Budapest verwaiste 
Lehrstuhl wurde unserem hochverdienten Mitarbeiter Prof. Dr. R. Vari über¬ 
tragen. Dabei wurde die Professur leider ihres mittel- und neugriechischen 
Charakters entkleidet, doch darf man die berechtigte Hoffnung aussprechen, 
.daß unsere Studien auch künftig von dieser ruhmreichen Lehrkanzel aus ihre 
Pflege finden werden. 

Den neuen Dozenten wünschen wir reichen Erfolg für ihre akademische 
Lehrtätigkeit. A. H. 


I. Abteilung. 


Das Schriftenverzeichnis des Neuplatonikers Syrianos 

bei Snidas. 

Suidas s. v. Ev^iavog bringt einen Schriftenkatalog des Syrian, den 
ich sogleich dem Schriftenverzeichnis seines Schülers Proklos ebenda s. v. 
gegenüberstelle. Die gleichlautenden Titel numeriere ich nach ihrer 
Reihenfolge bei Syrian. 


Proklos. 

(sc. 6 ÜQÖxlog) itdvv 
fpcXödoipa xal ygafi^tixd. 

1. ^T%6\iVYiyM elg oXov rbv UfirjQov. 

'T7c6(ivi](ia dg xd ^Hdc6dov''EQya 
xal ii^SQag. 

Usq! xQridtoyia^iag ßißXla y. 
IIsqI dyoy'^g ß\ 

2. Elg tijv Uoktrslav nXdt(ovog 
ßißkta d\ 

3. Elg x^v ^OQ(pe(og SsokoyCav. 


5. UviKpovLav^ÖQCpecogj Uvd'ayÖQOi^ 

xal UkdxGivog tcsqI xd köyca^ ßc- 
ßkla i, 

4. IleQl xojv Ttag "OjLtrJpaj d'e&v. 
^E7CLxstQ7}iiaxa xard XgLdxvav&v 
Ovxög iöXL llgöxkog 6 
ösvxsQog ftera noQ(pvQLOV xaxd 
Xqlöxluvqjv xriv ^lagdv xal 
icpvßQLöxov avxov yXcbdöav 
xivrjdag xxk. 

Bysant. Zeitschrift XXVI .3 u. 4 


Syrian. 

'EyQa^fsv (sc. 6 2JvQtav6g) 

1. Elg XXfiriQov okov {fxöfivrifia iv 
ßtßktoig t\ 


2. Elg xriv IloktXBlav Ilkdxcovog ßi- 
ßUa Ö\ 

3. Elg xriv ^OQtpeog SsokoyCav ßi- 
ßUa ß\ 

4. [Eig xd ÜQOxkov] IIsqI x&v naQ 
'OiiriQ(p d's&v, 

5. Xv^(p(ovlav^OQq)B(og^ IIvd'ayoQOv 
xal IlkdxcDVog tcsqI xd köyta^ ßi- 
ßkla dexa 

xc/l akka XLvd e^rjyrixLxd. 


17 
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Die wörtliche oder fast wörtliche Übereinstimmung in der Mehr¬ 
zahl der Titel ist schon laugst beachtet worden; ebenso such, daß bei 
Syrian in 4 das Elg tä ÜqoxIov (in bjzant. Gräzität = iv rolg ITqöxXov^ 
„steht schon unter den Schriften des Proklos^‘) ursprünglich Randglosse 
eines Lesers gewesen sein muß, dem die Dublette auffiel Die Glosse 
stand der Mitte des Verzeichnisses gegenüber am Rande und galt dem 
gesamten gleichlautenden Titelbestande, geriet aber vor dem nächst¬ 
stehenden Titel in den Text. 

Mißt man nun die hier beiden Philosophen zugeschriebenen Werke 
zunächst an dem, was uns über Syrians Anschauungen und Inter¬ 
pretation s weise aus seinem Metaphysikkommentar (ed. Kroll, Comment. 
in Aristot. Graeca vol. VI pars I) und den zahlreichen Angaben seines 
Schülers Proklos und Enkelschülers Marinos bekannt ist, so läßt sich 
feststeUen, daß sich sämtliche Titel dem Gedankenkreise des Philosophen 
sehr wohl einfügen. Avcsig rcjv ^Oßtjgtxav ^Qoßkrjßdtcov erwähnt Prokl. 
zur Politeia I 95, 30 f. Kr. als Eigentum seines Lehrers. Die Anführung 
steht im Zusammenhänge einer allegorisierenden Erklärung der home¬ 
rischen Theomachie, die der Sokrates der platonischen Politeia 378 d 
als jugendverderblich verwirft. In denselben Bereich gehören die Sy- 
rianzitate ebd. 115, 28flf. (über den von Zeus dem Agamemnon ge¬ 
sandten Traum, vgl. Plat. Politeia 383 a), 133, 5 ff. (über den Liebes- 
verkehr von Zeus und Hera, Plat. 390 c), 152, 7; 153, 3 (Achilleus und 
Patroklos, Plat. 391 b). Alle diese Anführungen beziehen sich auf die 
Bekämpfung Homers in der platonischen Politeia (vgl. Prokl. a. a. 0. 
171, 3 ff.; 23ff.; 205, 22ff.). Diese Polemik bildet für den Exegeten 
gewissermaßen ein Verbindungsglied zwischen Homer und Platon. Bei 
Proklos finden wir sie im Politeiakommentar behandelt, bei Syrian 
bildete sie jedenfalls z. T. den Gegenstand einer Untersuchung home¬ 
rischer Probleme, wurde aber wohl auch in dessen Politeiakommentar 
berührt. Durch diesen Charakter der platonischen Polemik als eines 
Grenzgebietes zwischen Homer- und Platoninterpretation erklärt sich 
auch, daß in der Syrianliste auf den Homerkommentar unmittelbar der 
Politeiakommentar folgt und die Erklärung der orphischen Theologie, 
die als vermeintliche Quelle ältester und damit auch vorplatonischer 
Weisheit ihren Platz mindestens vor Platon, wenn nicht gar am An¬ 
fang der ganzen Liste hätte einnehmen müssen, herabgerückt ist. Als 
dritter Teil gehörte IJbqI xg)v nag d'c&v in diese Gruppe. Wenn 

er erst später erscheint, so hat das wohl darin seinen Grund, daß Kom- 

1) Das Nähere bei Bemhardy im Apparat zum Artikel Zvqiocvos S. 984 zu Z. 9; 
Zeller, Philos. d. Griech. IV 822, 4. 
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meiitare (£Jic-Schriften) und andere Werke (/fcp^-Schriften; eine solche 
ist natürlich ihrem Wesen nach auch die 21viifp(ovCa trotz der abwei¬ 
chenden Titelformulierung) gesondert bleiben sollten.^) Der Titel steht 
freilich auch so nicht an richtiger Stelle, da er die beiden sich mit 
Orpheus beschäftigenden Schriften trennt. Außerhalb der Homer¬ 
polemik steht bei Proklos a. a. 0. II 318, 3 f. in einer Behandlung des 
Ermythos ein Syrianzitat^), das auf einen Passus im Schlußteil von 
dessen Politeiakommentar gehen könnte. Allerdings ist der Umfang 
des Zitates unsicher und die Möglichkeit bleibt, daß es sich um ein 
anderwärts und in anderem Zusammenhänge von Syrian vorgetragenes 
Stück Zahlensymbolik handelt. Auch was Proklos a. a. 0. II 64, 6 ff. 
von mystischer Mathematik des Nestorios berichtet, könnte durch Syrians 
Politeiakommentar vermittelt sein.*) 

Was den Kommentar zu Orpheus’ Theologie anbelangt, so werden 
’Opqptxal Gvvovölai als syrianisch von Proklos z. Tim. I 315, 1 f. und 
vTCOfivTjfiara zu Orpheus von Marinos 26 S. 20 Boiss. (vgl. auch 27 Anf.) 
bezeugt, und von der Häufigkeit seiner Berufungen auf Orpheus geben 
schon die zahlreichen Erwähnungen im Metaphysikkommentar (vgl. 
Krolls Index nominum S. 219, Kerns Orphika Index H S. 374) eine 
Vorstellung. 

1) Ein solches Prinzip läßt sich natürlich bei der kleinen Zahl der Titel, 
die dem Zufall Raum gibt, nicht mit Sicherheit behaupten. Immerhin mag auf 
einige Parallelen bei Suidas aufmerksam gemacht werden: Jrmi^Qiog 1246, 14 ff. 
Bernh. (z^ei Usgi-y dann zwei E/ff-Titel). Sscdv 1168, 6 ff. (zunächst allgemein 
Mcc^fiarixccy Jigi&firiTixa, dann drei Iltgi, zum Schlüsse zwei Elg). Md^ifiog 
'Hnstg. 698, 1 f. (drei J7ep/, ein Elg). Mtivgocpavrig 841, 6 ff. (drei Hegly zwei Elg). 
^iX<ov 1499, 8 ff. (IlsgL in großer Zahl, zwei Elg). Osotpgaörog 1162, 4 ff. folgen 
auf fünf Präpositionslose Titel vier mit Elg. — Daß in 2vgiav6g mit xal &XXa 
zivd i^riyrixixd am Schlüsse wieder Kommentarisch es erscheint, wäre kein Gegen- 
iudiz gegen den oben vermuteten Anordnungsplan, da es sich hier nicht mehr 
um einzelne Titel, sondern wie häufig am Schlüsse der Artikel um summarische 
Zusammenfassung des Restlichen handelt. 

2) Zn der Bezeichnung Syrians als 6 ri^Littgog Ttanfg^ 6 xad'rjytfiap lijfiwv u. 
ä. s. die Indices auctorum von Kroll zum Politeia> und von Diehl zum Timaios- 
kommentar. Die Ausdrucksweise ist beliebt. Nach Marinos, Leben d. Prokl. 29 g. E. 
nannte Proklos den Plutarch, den Lehrer Syrians, seinen TtgoTtdrcog. Wir haben 
uns gewöhnt, von „Enkelschülern“ zu sprechen. 

3) Plutarch, des Nestorios Sohn oder Enkel, war zwar Lehrer, nicht nur 
Syrians, sondern auch des Pioklos selbst (Prokl. a. a. 0., Marinos, Leben d. Prokl. 
12), aber er starb schon hochbetagt, als dieser etwa 22 Jahre alt war, und Marinos 
weiß nur zu sagen, daß er mit dem Jüngling Aristoteles' Schrift nsgl 't}jvxf)g und 
Platons Phaidon las. So gewinnt die Annahme, daß der ältere und mit Plutarch 
dauernder verkehrende Syrian für das die Politeia Betreffende der Vermittler ist, 
an Wahrscheinlichkeit. 


17* 
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Es folgt in der Liste öv^icpovlav ^OQ(pe(Dg^ üvd'ayÖQOv yxcl nXccrcovog 
X6 qI tä Xöyiaj ßißXla l. Hier ist zunächst zu entscheiden^ ob es sich um 
einen oder zwei (2Jv(i(p(ovia ... IIsqI tä XoyLo) Titel handelt. Bernhardy 
setzte unter ÜQÖxXog zwei Titel an^ nahm das aber unter UvQiavög als 
einen Irrtum zurück. Zeller, Philos. d. Griech. UI 2^, 822, 4, verlangt 
eine Wiederherstellung der Trennung. Aber ein sprachlicher Grund 
spricht entschieden für die Einheitlichkeit. Uegi m. d. Akk. findet sich zwar 
schon in klassischer Grazität nach Verben des Sagens (Stellen in Steph. 
Thes. p. 775/6, Kühner-Gerth H P, S. 495), aber, soweit ich feststellen 
kann, nicht in Buchtiteln (also nicht Uegl tä Xöyta als Bezeichnung 
eines Werkes). Zudem geht mit der üblichen Kasusrektion Uegl t&v 
nag *0[n^gm ^a&v kurz voraus. Ferner erklärt sich aus der Zugehörig¬ 
keit von negl tä koyia zum Vorangehenden sehr einfach, daß es statt 
des zu erwartenden Ilagl 6v^(pG}vlag heißt Zv[i(p(ov(av: ein doppeltes 
nagt im gleichen Titel sollte vermieden werden. Eine Bestätigung 
bietet endlich die unten nach Phot. BibL cod. 214 S. 173 a 13 anzu¬ 
führende analoge Abhandlung des BQerokles.^) 

Damit erledigt sich auch ZeUers Bemerkung a. a. 0., Syrian könne 
über die Xöyia nicht wohl geschrieben haben, da Marinos 26 S. 20 
Boiss. unt. den Proklos für das Studium der Xöyia xal tä 6v6toi%a 
t&v XaXÖalmv (fvyygä^^ata nur Porphyrios und lamblichos benutzen 
läßt. Die UvfiffovCa war eben nur eine Sonderarbeit über angeb¬ 
lich chaldäische und pythagoreische Philosophie bei Platon*), während 
von Porphyrios und lamblichos umfassende Gesamtwerke über die 
Philosophie der Xöyia und der „chaldäischen^^ Philosophie überhaupt 
zur Verfügung standen.*) Daß sich Syrian mit der chaldäischen Theo¬ 
logie befaßte, ergibt sich schon aus Marinos 26, wonach er seinen 
Schülern Proklos und Domninos zwischen einer Exegese der Xöyia und 
und einer solchen des Orpheus die Wahl ließ. Im Metaphysikkom 

1) Als ein Titel wurden die Worte aviiq)G)vlav .... X6yia allem Anscheine 
nach schon von dem Eudokiafälscher aufgefaßt, bei dem sie unter Charaz ver¬ 
schlagen sind (S. 742 Fl.). Das ist selbstverständlich nicht maßgeblich, mag aber 
immerhin als älteste Stimme in der Frage angemerkt sein. 

2) Daß die Aöyia in Platons Dialogen keine Rolle spielen, tut angesichts neu¬ 
platonischer Interpretationsweise nichts zur Sache. Da Platon in den Aöyuc viel¬ 
fach benutzt ist, waren Übereinstimmungen tatsächlich vorhanden, die sich weiter 
ausspinnen ließen, und die Verehrung orientalischer Spekulation genügte, um nun 
unter Umkehrung des Sachverhaltes die Aoyicc bei Platon wiederznfinden. Bei 
dieser Verehrung war unzweifelhaft der schon in der alten Akademie vorhandene 
und dann traditionell fortlebende Einfluß des Orients von Gewicht. Vgl. über 
diesen Einfluß W. Jaeger, Aristoteles S. 133 ff. 

3) Vgl. ZeUer, Philos. d. Gr. III 2*, 720, 2; 739, 1. 
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mentar 89, 17 zitiert er in einer geläufige Bekanntschaft voraussetzen¬ 
den Weise kurzweg xarä tö köyiov. Es wäre ja auch höchst auffallend, 
wenn er, das Vermittlungsglied zwischen lamblichos und Proklos\), 
aus der seit Porphyrios im ganzen kontinuierlichen Entwicklung des 
Neuplatonismus in der Heranziehung dieser orientalischen Offenbarungs¬ 
literatur*) herausfiele. Von Hierokles, seinem Mitschüler bei Plutarch, er¬ 
fahren wir durch Photios Bibi. cod. 214,173 a 13 ff. B., daß er rä Xsyofisvcc 
X6yia xal rovg LSQarLxovg d'söaovg elg öviKpovCav övvdysiv olg TlXitaiv 
idoyndriös ßovXstai^ sein Hörer Hermeias bringt im Phaidroskommentar 
110, 5; 157, 19; 184, 21 Couvr. Logiaverse wie etwas selbstverständ¬ 
lich zur Bestätigung Verwendbares und für seinen Hauptschüler Proklos 
genügt es, auf die jetzt in den neueren Ausgaben vorliegenden Indices 
seiner Kommentare zum 1. Alkibiades, Parmenides, Timaios, Kratylos, 
zur Politeia, zum ersten Eukleidesbuche, sowie auf die Exzerpte Jlgö- 
xkov ix rfjg XaXöatxrjg (pLko6o(pcccg und Marinos^ Bericht 26 S. 21 Boiss. 
hinzu weisen, um die Intensität seiner Logiastudien erkennen zu lassen. 
Die Uv^Kpcovia der syrianischen Liste ist nun mit ihrem vollen Titel 
2]v(i(p(ovLa Ilvd', x. Illdt. x. xd k6yta anderwärts nicht genannt. 

Proklos z. plat. Theol. S. 215 unt. gedenkt einer Ansicht, die Syrian 
iv xoig xfig öviapovCccg yQd^iiaöL vertreten habe. Daß der Zusammen¬ 
hang — es ist von einer Unterscheidung des vnsQOvgdvvog t6:tog^ 
der ovQmvla 7C€QL(poQd und der VTCovqdviog atl^ig die Rede — mit 
dem durch den ausführlicheren Titel bezeichneten Thema nicht ohne 
weiteres ersichtlich wird, ist kein Grund gegen die Annahme der 
Identität und damit einer Bezeugung der Uvnq)(ovia des Katalogs 
als syrianisch. Ihre Wahrscheinlichkeit wächst noch durch die oben 
erwähnte, gleicher Tendenz dienende Ausführung seines Mitschülers 
Hierokles. 

Viel einfacher, als es bis hierher für Syrian geschehen ist, läßt sich 
die Messung der übereinstimmenden Schriftenlisten an der Philosophie 
des Proklos erledigen. Hier zeigt ein weit reicherer direkter Nachlaß 
des Philosophen, daß keiner unter den gemeinsamen Titeln seinem 
Gedankenkreise fern liegt. Und doch ist hier etwas Auffallendes zu 
bemerken. Verweisungen auf syrianische Homerdeutungen sind uns da, 
wo es sich in Proklos’ Politeiakommentar um Platons Polemik gegen 

1) Vgl. Prokl. z. Tim. III 174, 14 If. D. Damask. 'Anog. x. Xvö, II 149, 26 R. 
Bioß 'löi&mgov bei Phot. Bibi. cod. 242 S. 337 b 25 B. Anon. z. Plat. Phaidon in 
Norvins Ausg. v. Olymp, zum Phaidon 123, 5. Rieh. Harder, „Ocellus Lucanus“, 
Berl. 1926, S. 36 . 

2) Vgi. W. Kroll, De oraeuhs Chaldaicis, ßresl. philol. Abh. VII 1 (1894) 
S. 6 ff. 
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den Dichter handelt^ mehrfach begegnet, nirgends aber verweist er in 
gleichem Zusammenhänge auf eigene Ausführungen über das Thema, 
wie sie in einem Homerkommentar ihren natürlichen Platz gehabt 
hätten. Dabei ist er sonst mit Selbstzitaten (dyg iv aXXoig u. ä.) 

nicht sparsanL Nur zweimal beruft er sich in der Homerpartie des 
Politeiakommentars auf eigene Ausführungen an anderem Orte. I 126^ 
20f. ist, 7COV xal iv akXoig ei7to^sv\ Hephaistos der Demiurg und 
Schöpfer der Erscheinungswelt. Die naheliegende Deutung des Zitates 
auf den proklischen Timaioskommentar (I 142, 14flf.) wird dadurch 
bekräftigt, daß im zunächst Folgenden der platonische Timaios aus¬ 
drücklich angeführt wird unter Heranziehung der im Timaioskommentar 
gegebenen Auslegungen: man vgl. zu 126, 27 t6 ärjfitovQyrjfia avtov 
döxeXig Tim.-Komm. I 143, 14, zu 127, 2 öiotl ;^aAx£og 6 ovgavög ebd. 
143, 9, zu 127, 7 f. tovg iv xööfip d^sovg vaovg dnoxaXetv cbg .. .. 
scccidtäg i^C(ov XQOSötcjtag xgayfLarov ebd. 127, 14 f. Die zweite, text¬ 
kritisch nicht völlig gesicherte Stelle, 1 128, 18 f., zielt mit einem 
etgrirav iv äXXoig auf das vom Verfasser anderswo berührte, heiliger 
Satzung gemäße Lachen und Weinen bei den Mysterien, das mit dem 
yiXag und den ^^voi t&v d'scjv als den Ursachen der yevaösig und 
(p^OQai in der Welt unter dem Monde in Parallele gesetzt wird. Diese 
Mysteriensatzung kann ich sonst bei Proklos nicht nachweisen, ebenso¬ 
wenig die d^Qf^vov %^s&Vj wohl aber findet sich das die iyx66[itcc ins 
Dasein rufende und fordernde Götterlachen wiederum im Tim.-Komm. 
II 27, 25 f. und 98, 13, an letzterer Stelle wie in dem Politeiakom- 
mentar (126, 14 ff. 27) in Verbindung mit dem über Hephaistos er¬ 
schallenden &6ß€0xog yiX(og der seligen Götter und dem äöxaXig des von 
Hephaistos erschaffenen Alls. 

Es ist nun freilich unbeweisbar, daß nicht Parallelen zu den ange¬ 
führten Stellen des Tim.-Komm. auch in einem Kommentar zu Homer 
standen, auf den sich die ^Ev äXXoig-Zitoie bezögen, oder daß nicht ein 
Homerkommentar dem zur Politeia noch nachfolgte. Immerhin bildet 
der geschilderte Sachverhalt gegen ein proklisches ^Txöfivrjiia elg olov 
rbv DfirjQov wie auch gegen eine proklische Schrift IIsqI töv Jtap’ 
ds&v ein Verdachtsmoment, das für die folgende Untersuchung 
im Auge zu behalten ist. 

1) Eorrekturnote des Verfassers: Über einen ursprünglich dem Kar¬ 
dinal Scripando gehörigen, dann nach mancherlei eigenartigen Schicksalen ver¬ 
schollenen Kodex, der unter anderem einen Kommentar des Proklos zu den sechs 
ersten Büchern der Ilias enthalten haben soll, s. die Iliasausgabe von V’illoison 
(Venetiis 1788), Proleg. p. XIV not. Nach Lage der Dinge ist über die Zuverlässig¬ 
keit der Angabe nichts auszumachen. 
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Daß Syrian und Problos eine Reihe von Schriften gleichen Titels^) 
hinterlassen haben und diese in gleicher Auswahl aus der beiderseitigen 
Gesamtproduktion und in fast gleicher Reihenfolge zu Listen zusammen¬ 
gestellt worden sein sollten, kann als ausgeschlossen gelten. Es muß also 
eine Übertragung der Liste von einem auf den andern stattgefunden haben. 
Wem gehört sie zu eigen? Bemhardy, Comm. de Suidae lex. caput III 
p.LXXX, Apparat zu EvQiavog II 2, 984 zu Zeile 9, gibt sie dem Proklos, 
will aber dann doch Addenda S. 1844 den Politeiakommentar für Syrian 
(neben dem proklischen) festhalten. Auch Zeller, Philos. d. Gr. III 2^ 
S. 822, 4, glaubt, die Aufzählung sei aller Wahrscheinlichkeit nach „durch 
Schuld der Abschreiber^^ aus dem Artikel über Proklos in den über Syrian 
übertragen worden und spricht dem letzteren dementsprechend den 
sonst nicht belegbaren Politeiakommentar ab (a. a. 0. 823, 2). Sollte 
hier mit der „Schuld der Abschreiber^^ ein Versehen mechanischen 
Kopierens gemeint sein, wie solche in der Überlieferung unserer Autoren 
tausendfach Störungen hervorgerufen haben, so wäre von dem voraus¬ 
zusetzenden Hergange schwer eine Vorstellung zu gewinnen. Die bei¬ 
den Artikel sind bei Suidas durch die alphabetische Anordnung des 
Lexikons weit voneinander entfernt, und dasselbe gilt von der dem 
Suidas als Quelle dienenden Hesychiosepitome.*) Aber selbst wenn 
man auf den ursprünglichen Onomatologos zurückgriffe, der die Philo¬ 
sophen in einem besonderen Abschnitte vereinigte, blieben ernsteste 

•• 

Bedenken. Die Abschreiber müßten bei der Übertragung durch einen 
merkwürdigen Zufall in den Titeln 'Tjtöfivrjfiu slg tä ^Höiödov "'E^ya xal 
Ilagl XQrjötOfiad^iag ßißkla y\ IJagl ayoyrjg ß' drei Schriften 
übersprungen haben, von denen die beiden ersten unter Proklos' Namen 
stück- und auszugsweise erhalten sind*) und ebenso wie auch die dritte^) 

1) Eine unerhebliche Differenz besteht nur in der etwas verschiedenen Titel- 

formulierung des Homerkommentars (s. v. Proklos slg 8lov xbv s. v. 

Syrianos slg '^OfiTjgov 8lov vno^v.). Darüber und über die bei Proklos in Ab¬ 
weichung von Syrianos zweimal fehlende Bücherzahl s. im Texte weiter unten. 

2) Vgl. Krumbacher, Gesch. d. byz. Lit.* 324. 

3) Die Hesiodscholien jetzt bei Gaisford, Poetae min. Graeci II (Lips. 1823) 
3 ff., E. Vollbehr in der Ausgabe v. Hesiods "'Egya %al tjiisgai (Kiel 1844) 121 ff. Da¬ 
zu üsener, Kl. Sehr. I 119 ff. Die Frage, ob der Neuplatoniker oder ein anderer 
Proklos die Chrestomathie verfaßte (s. darüber Cbrist-Schmid, Gesch. d. griech. 
Lit. II® 882), bleibt hier natürlich außer Betracht. Was uns angeht, ist nur, daß 
sie bei Suidas zum Schrifttum des Neuplatonikers gehört. 

4) Die Schrift Usgl dymyfjg wird das l'öiov avyygcc^fia sein, in welchem nach 
Marinos 28 Proklos über die von ihm vorgenommenen XaX8a'Cyiol yiad'agfioi und 
die selbstgeschauten lichtartigen Hekategesichte berichtete, wahrscheinlich im 
Zusammenhänge mit der von Marinos wenige Zeilen vorher erwähnten d'sovgyiyti] 
icytoyi]. Von dieser heißt es, sie habe sich von Nestorios her allein bei Askle- 
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in Syrians anderweitig bezeugtem Interessenkreise keine Wurzel finden. 

Aber auch bei einer nicht versehentlichen, sondern bewußten und ge- 
•• _ 

wollten Übertragung durch Kopisten wäre diesem Bedenken schwer 
zu entgehen. Hinzu kommt noch, daß für Homer- und Orphenskom- 
mentar unter Proklos die Bücherzahlen fehlen, unter Syrian aber vor¬ 
handen sind, und daß bei der Übertragung die Reihenfolge in dem 
Punkte verschlechtert sein müßte, daß die Schrift über die homerischen 
Götter zwischen die beiden durch gemeinsame Beschäftigung mit Or¬ 
pheus verbundenen Traktate gerückt wurde. Die Abschreiber müßten 
dann ferner vor den angeblich christengegnerischen 'ETCixsiQYiiLaxa halt 
gemacht haben, die uns durch Philoponos wieder als spezifisch proklisch 
überliefert sind. Alle diese Umstände deuten auf den entgegengesetzten 
Weg, den der Übertragung von Syrian auf Proklos. Für diesen Sachver¬ 
halt als den bei weitem wahrscheinlicheren führte schon Rud. Schoell') 
neben anderem weniger Gewichtigen ein sehr beachtenswertes Argument 
ins Feld: Die Bücherzahl vier paßt nicht auf den erhaltenen Politeia- 
kommentar des Proklos, kann aber passen auf einen verlorenen, nach 
seiner Einteilung für uns nicht kontrollierbaren Kommentar Syrians. 
Das Argument wird bekräftigt durch W. KroUs auf Benutzung alles 
wesentlichen Materials begründete Ausgabe des ganzen proklischen 
Kommentars. Die hier unter dem Gesamttitel IIqöxXov ,elg rag 
IloUrUag IlXdtoivog iTtö^vrjfia vereinigten Abhandlungen gruppieren 
sich, wie das dem Texte vorangehende Inhaltsverzeichnis der Hs und 
der Text selbst dartun, in 18 Kapitel. Das sechste und siebente sind 
im Inhaltsverzeichnis durch Beischrift von Btß. a und Btß. ß' zu einer 
Einheit verbunden — die Beischrift ist im Texte mit Recht von Kroll 
ergänzt. Von diesen beiden Kapiteln enthält das erste 18, das 
zweite 10 numerierte Einzelabhandlungen. Nirgends in der ganzen 
Komposition erscheint eine Vierzahl außer in den Unterabteilungen des 
siebzehnten Kapitels (^Elg xbv iv Jlokixela fiv^ov II 96 ff. Kr.). Aber 
daß es sich auch bei diesen vier Unterabteilungen nicht um Bücher 
bandelt, ergibt sich auch abgesehen von der hier fehlenden Bei- oder 
Überschrift Bvßkiov schon aus der Tatsache, daß die erste (S. 97 ff. Kr.) 
nur in aller Kürze (rund 4 Teubnerseiten) die übliche *) Vorfrage nach 

pigeneia, der Tochter des NestoriossohneB Plutarch, durch Vermittlung ihres Vaters 
erhalten und von ihr habe sie Proklos gelernt. Danach war diese Theurgie eine 
Praxis, die von Syrian, obwohl er dem antiken Kulte treu blieb (Marin. 11), nicht 
geübt und allem nach auch nicht schriftstellerisch vertreten wurde. 

1) Anecd. varia Graeca et Lat. edid. Rud. Schoell et Guil. Studemund II 
(Berol. 1886) S. 4 Anm. 4. 

2) Vgl. meine Besprechung der Commentaria in Aristot. Graeca, Byz. Ztschr. 
18 (1909) 580 f. 
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dem öxoTiög erledigt, während die drei anderen (S. 101 fif. 125 fiF. 292 ff.) 
mit nur gelegentlicher Berücksichtigung verwandter Vorfragen (fj röv 
x£(pakata)v rcc^ig 104, 7 — 105, 18, 6 tgojtog t'^g diäaöxaXtag 107, 22) 
in breiter Ausführung (rund 24 + 168 + 67 Teubnerseiten) das Gegen¬ 
ständliche behandeln. 

Letztlich entscheidet für das Recht Syrians auf die Liste eine Ana¬ 
lyse des Proklosartikels. Er erweist sich mit aller Deutlichkeit als ein 
Flickwerk, dessen Auftrennung folgendes Entwicklungsbild ergibt. Das 
Urstück endigte mit eygatl^e Tcdvv TCoXXd^ q)iX66o(pa xal yga^^attxd^ 
entsprechend den bei Suidas zu ungezählten Malen den Artikelschluß 
bildenden allgemeinen Angaben, der Betreffende habe jtoXXd^ xdw 
TtoXXd^ xXatöta^ TrafinXrjd'Ti^ dtdq)OQa geschrieben, wobei die nähere Be¬ 
zeichnung des schriftstellerischen Betätigungsfeldes (piXoCocpa 

ÖLd(poQa^ q)iX66o(pa xal aXXa, latQLxd^ QtjtoQLxd^ ygafifiarixd u. a.) bei¬ 
gegeben sein oder auch fehlen konnte^). Wer unter ÜQÖxXog dieses 
aygatlfs ndvv TioXXd^ q)tX66og>a xal ygafifiatixd als erster niederschrieb, 
wußte von einem reichen literarischen Nachlasse des Mannes, und es 
wäre verwunderlich, wenn ihm dabei neben dem Politeiakommentar die 
großen, uns heute noch vorliegenden Hauptwerke, die Kommentare zum 
Timaios, Parmenides und I. Alkibiades unbekannt geblieben sollten. 
Aber von diesen erscheint im Folgenden abgesehen von einem durch 
seine Bücherzahl verdächtigen Politeiakommentar kein einziger. Der 
Verfasser des Artikels hatte hier eben zur Aufzählung einzelner Werke 
keine Neigung, und auch der grammatisch orientierte Hesiodkommentar 
und die XQrjöTO(ia^Ca yga^^ariXT] verschwinden unter der Gattungs¬ 
bezeichnung yga^i^arixd. Dann folgt völlig unvermittelt ohne jede ver¬ 
bindende Konjunktion oder sonstiges Überleitungsglied*) die Syrian- 
liste, und zwar auffallenderweise so, daß sie durch die drei spezifischen 

1) Als Beispiele verweise ich auf folgende Artikel unter Beifügung der Seiten- 
und Zeilenzahlen Bemhardys. ^Jggiarög 713, 17. ^/iQiCtmvvfiog 735, 16 f. rogylag 
1130, 12 f. ^lovvciog kXs^. 1394, 3 f. ‘^EgfiiTtTCog Bt}Q. 530, 11. ^HgayiXsiSrig Eijq)g. 
879, 3. ‘ffpaxlctdrjff 879, 7. ^idiißXi^og tt. 928, 10. 'InTciccg dion. 1052, 2. 
'löo^gdtTig GsoS. 1077, 16. KUdvd'rjg 275, 19. KUccgxog IXflevg 276, 2 (hier ist, 
durch xat verbunden, ein Artikel angehängt, der ausgesprochenermaßen einen 
andern KL, den Pontiker, betrifft). Kogvovrog 347, 10 f. AauvSrig 493, 6 f. IIccV' 
aixiog *PÖ9. 46, 12 f. TlavXog Aly. 147, 4 f. JJXovxccgxog Xaig. 315, 13. RXovx- 
ccgxog Nsax. 315, 18. noCfi8mvi,og ^An. 375, 9 f Zrgutcov yloffii/). 918, 8. Xcogccvög, 
Mbv. 850, 8. TnLayivr\g^ ßaö. 1125, 4. Mit vorangehender Anführung von Einzel¬ 
titeln (. . . xal aXXa ttoXXcc oder ähnlich) z. B. Jidvnogldx. 1329, 5. ndfiq)iXog ^AX. 
39, 4 f . Stfifiiag Orjß. 764, 9. Xcogavog, ’Eqp. 850, 11. 

2) Verbundene Anfügungen an die generelle Angabe über das Schrifttum z. ß. 
8. V. AX^^avdgog 6 MiX, 203, 17 f. (. . . ßißXia ccgid^fiov xgsixxcj xal ytsgl ^Pmfirjg ßi- 
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Proklostitel, darunter die beiden jetzt mit ihrer individuellen Bezeich¬ 
nung nochmals aufftretenden grammatischen Stücke, unterbrochen wird. 
Die Erklärung liegt nicht fern. Die drei Proklostitel bildeten eine 
nächste Anfügung an den Grundartikel, ursprünglich mit diesem viel¬ 
leicht verbunden durch ein kv olg^ das bei der Einfügung des Rand¬ 
zusatzes verloren gegangen sein mag. Ein solcher Randzusatz war die 
Syrianliste. Bei seiner Einieihung in den Text erlitt er eine Zerspaltung, 
so daß sein erster Titel vor, die übrigen hinter die drei Proklostitel 


ßXla Tcivxi). FgriyoQiog NccS. 1142, 16 f. (sig yag tgsig {ivgiddag cxij^tov xd övvxd- 
yfiaxa ai)zov övvidxi^tBV' dv slßi xdds . . .). rgriyogiog Nvoo. 1145, 16f. (nach 
Aufzählung von Einzeltiteln: dXXa xs noXXd ysyga(p7j%si %al xov xoXvd'a^iiaaxov 
Inaivov . . .). Evcißiog 6 ilaftqp. 649, 14 f. ^XXd xsvxr}, dv slci 

. . .). Osotpgaöxog 1162, 3 f. {ßißXLa 8 h ai)xov ndunXstcxa, dv xal xaüxa ...). 
Aißdviog 571, 20 (iygaipsv dnsiga' iv olg . . .). Nixoöxgocxog Max. 991, 4 (. . . xai 
&XXa xXslaxa' xal ^EyxmfLia . . .). EiyL\iiag ^Pod. 754, 4 f. (. . . xal aXXa 8id(poga, 
*Agx^^oXoyiav x8 x&v Sa^icav). SfoxdSjig 855, 8 f. (. . . xal ixBga. Kal ^EyxXsio- 
tuvai). ^aßmgZvog 1402, 15 ff. (mit doppelter Anfügung: yeyganxai yovv avxa 
q>iX6coq)d xs xal iöxogixdf &v xcoXvg dgt^y,6g' iexi 8h xal x&v ßißXltov aixov 
xavta' . . . xal aXXa. ovxog iygaips xal yvcofiovoXoyixd). ^iXtov *Iov8. 1499, 7 f. 
(yiygaxxai ai>x& ßißXia dnsiga, dv xal xavxa). Einen lehrreichen Fall mangeln¬ 
der Verbindung bietet der Artikel nogq>vgiog 373, 4ff.: hygaips ßißXia xdfixXsiata, 
(piX66oq>d xs xal grixogixd xal ygafifiaxixd. riv 8h xal AoyyLvov toO xgixixoi) dxgo- 
aad[i6vog. Tlsgl d'slcav dvoiidxoav a\ Ilsgl dgx&v ß' xxX. (es folgt eine lange Reihe 
einzelner Titel). Hier greift der Satz i}v 8h xal Aoyy. x. xgn, dxgoaödfisvog über 
die generelle Angabe der Schriftstellerei auf den biographischen Abschnitt zurück: 
Porphyrios war nicht nur fuxd’tjxijg AfisXlov (873, 1), sondern auch Hörer des 
Longinos. Der jetzt das Literarische unterbrechende Satz war ein an den ur¬ 
sprünglichen Artikelschluß angehängter Nachtrag der Art, wie uns solche, auf 
Persönliches, Homonyme u. dgl. bezüglich, hinter der literarischen Angabe auch 
anderwärts begegnen. Man vgl. etwa s. v. Ad7jv68a)gog 140, 19. BaölXstog *Ayx. 
959, 19. Znsvcinnog 871, 11 und das deutlich sich als Anschub verratende große 
Stück unter Xgvainnog 1688, 13 ff., sowie die Anfügung des homonymen Pontikers 
Elearch unter KXiagxog ZoXsvg 276, 2 ff. Unter Jriii'^giog ^av. 1244, 20 ff. ist 
die Anstückung doppelt: yhygatps (piX 60 oq>d xs xal iaxogixd xal grjxogzxd xal noXi~ 
xixd xal nsgl novryt&v (liter.). j]xgodaaxo 8h Osotpgdcxov xal Srntaymyhg ^0‘ijvfjat 
yiyovs (biogr.). avvdygaiffs 8h avxvd ßißXtd (liter.). ovxo} 8h Cfp68ga s^xfgsitijg, mg 
xal 8taßoXTjv Xaßstv xxX. (biogr.). Auch bei Porphyrios weist der biographische 
Satz — dxQoaitdfuvog der Analyse den Weg. Er zeigt, daß die auf ihn folgende 
Schrifbenliste Zusatz zu dem ursprünglichen Artikelbestande ist. Bezeichnender¬ 
weise kehrt das ßißXia ndi^nXsiaxa (373, 4) in xal &XXa xcXstöxa (374, 4) wieder, hier 
mit der Spezialisierung xal iidXicxa &0xgovoiJiov(isva . . . xal yga^naxixdg dnoglag 
(878, 5 ygai^iiaxixd). In seiner asyndetischen Anfügung bildet das Zusatzstück 
eine Parallele zu der Syrianliste bei Proklos, nur daß letztere, wie sogleich im 
Texte gezeigt werden soll, zunächst als Bandzusatz auftrat, während bei der um¬ 
fangreichen porphyrischen Liste die größere Wahrscheinlichkeit dafür spricht, daß 
sie bei der Fortpflanzung des Textes als unmittelbare Erweiterung Eingang fand. 
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zu stehen kamen.Aus Knappheit des Randraumes, vielleicht auch 

•• _ 

mit aus flüchtiger Übertragung, erklärt sich der zweimalige Fortfall 
von SV ßißUoig bzw. ßißXCa mit der Zahl. Das konnte weghleiben, 
fehlte es ja doch schon bei Tlsgl rcbv nag in der syria- 

nischen und bei 'TnoiLvriiia slg xa ^Höiödov *'Egya xal rjfisgag in der 
proklischen Liste. In der Form wurde der syrianische Titel Elg 
gov oXov vxoiivrjiia (in dem voranstehenden slg den beiden folgenden 
Kommentartiteln konform) durch Vorrückung von vTCÖfivrj^a dem ersten 
proklischen Titel angeglicben. Schließlich erfolgte eine nahe liegende 
Korrektur. Die bei Syrian zwischen den beiden Orpheustiteln störende 
Homerschrift erhielt ihren Platz am Ende der Reihe. An den syria- 
nischen Katalog knüpfen sich endlich zwei weitere Ansatzstücke, das 
eine aus christlichem, das andere aus heidnischem Standpunkte: die 
’ETtLxsigrlfiata nsgi al'diöxrjxog hier im Hinblick auf die Wider¬ 

legungsschrift des zum Christentum übergetretenen Philoponos, durch 
den sie erhalten sind, zu ETCtxsigrjiiara xaxä XgLöxcavcbv umgestempelt, 
mit anschließendem Ausfall gegen Proklos als Christengegner, imd als 
letztes Stück die mitsamt ihrem Lobe aus Marinos 33 S. 27 B. ent¬ 
nommene Mrixgcpaxi] ßißXog^ die Schrift auf die Göttermutter. Auf diese 
Endstücke, die die Frage der gemeinsamen Liste nicht unmittelbar be¬ 
rühren, näher einzugehen erübrigt sich; es genügt festzustellen, daß 
auch in ihnen der dem gesamten Proklosartikel eignende Flickwerks¬ 
charakter zutage tritt. 

Ist nun, wie ich glaube, die in beiden Artikeln stehende Liste als 
Eigentum Syrians erwiesen, so erhebt sich die Frage nach ihrer Her¬ 
kunft und Gewähr. Daß wir hier nur einen dürftigen Ausschnitt aus 
dem erhalten, was an Exegetischem und Verwandtem von Syrian vor¬ 
lag, ist sicher.*) Aber eben durch diese Beschränkung gewährt sie 
die Möglichkeit, die Sphäre zu bestimmen, innerhalb deren sie letzten 
Endes entstanden ist. Die Auswahl zeigt sich durch zwei Gesichts- 

1) Ans einer solchen Zerspaltung eines Kandscholions erklärt üsener Epicurea 
p. XXIV unter Veranschaulichung des Herganges überzeugend die Verwirrung bei 
Diogenes Laertios 3, 5 f. Durch analoge Erklärung verschwindet auch eine crux 
philologorum bei Lucretius 5, 165—180. Vgl. meine Bemerkungen im Hermes 56 
(1921) 108 ff., bes. 112. Danach Diels in seiner Lucrezausgabe I S. 252. — Für 
Zerspaltung eines Raudscholions bringt jetzt ein neues Beispiel Rieh. Harder, 
„Ocellus Lucanus“ (Neue philol. Unterss. hrsg. v. Werner Jaeger, Heft I, Berl. 
1926, S. 12, 61. 

2) Vgl. die Verzeichnisse bei Zeller, Philos. d. Griech. 1112*820, 2; 823, 2. Daß 
auch der bei Zeller fehlende Hermogeneskommentar unserem Syrian gehört, haben 
schon der Herausgeber H. Rabe (vol. II praef. p. VI) und St. Gloeckner, Bresl. 
philol. Abhandl. VIII 2 (1901) 63 bemerkt. Weiteres darüber an anderem Orte. 
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punkte beherrscht. Der eine tritt hervor in dem Verlangen, den Wider¬ 
streit zwischen Homer und Platon, der den Dichter z. T. wegen seiner 
verwerflichen Götterdarstellungen aus dem Idealstaate verbannt, durch 
allegorische Homerinterpretation zu beseitigen. Daß damit neben den 
beiden Homerschriften auch der Politeiakommentar in Verbindung ge¬ 
standen haben wird, wurde oben bemerkt. Dazu gesellt sich als ein 
Zweites das Bestreben, Orphik, Pythagoreismus und Logialehre mit 
mit dem Platonismus in Einklang zu bringen. Jedes andere Interesse 
tritt zurück, und so lesen wir nichts von dem uns noch vorliegenden, 
durch die Polemik gegen Aristoteles bedeutungsvollen Metaphysik¬ 
kommentar Syrians, seinen Kommentaren zu Schriften des Organon 
und anderen Werken des Aristoteles, seinen für den Aufbau des eigenen 
und des proklischen Systems wichtigen Exegesen des Parmenides, Ti- 
maios und weiterer platonischer Dialoge, seinen Hermogeneskommentar. 
Das alles versteckt sich unter der allgemeinen Bezeichnung xal akXa 
xLvä i^riyrixixd. Jene beiden Gesichtspunkte aber finden ihre Vereini¬ 
gung in dem für den Neuplatonismus charakteristischen Synkretismus, 
der alle altehrwürdige religiöse Tradition der Hellenen — darunter 
nicht zum wenigsten die homerischen Mythen — und der Orientalen 
mit platonischer Anschauung zu verbinden und dadurch beide wechsel¬ 
seitig zu stützen suchte, eine Tendenz, die unter dem Drucke des er¬ 
starkten Christentums an Intensität gewinnen mußte. Das berechtigt, 
die Entstehung des von Suidas überlieferten syrianischen Schriftenver¬ 
zeichnisses sehr früher Zeit und wohl noch dem ausgehenden athenischen 
Neuplatonismus selbst zuzuweisen und ihm gerade wegen der dürftigen 
Einseitigkeit seiner Auswahl einen Wert hinsichtlich der Gültigkeit 
seiner Titel beizumessen. 

Es bleibt noch die Aufgabe, die Übertragung der syrianischen Liste 
auf Proklos zu orkläron. Die Lösung wird in einer späteren Erörte¬ 
rung über die schriftstellerischen Beziehungen der beiden Philosophen 
im Zusammenhänge mit den Traditionsverhältnissen neuplatonischer 
Exegetik überhaupt versucht werden. 

Halle a. S. 


Karl Praechter. 


Der Stundenplan des Nenplatonikers Proklos. 

(Zu Marinos, Kap. 22). 

Marinos, der Biograph und Nachfolger des Proklos, berichtet in 
Kap. 22 seiner Gedächtnisrede auf den Vorgänger Folgendes^): 
0UonovCa yä^ a^stQa xQtiöä^svog t^rjyalro trjg ccvt^g rjfiapccg Tcspta, 
6t€ da xal TcXalovg jtQcc^aig^ xal ayQcc(pa 6xL%ovg xa stoXXä dfig^l xovg anxa- 
xoölovg^ 6vvayCyvax6 xa xal xotg aXXotg q)iXo66q)oig JtQol‘(hv^ xal dygdcpovg 
iöTcaQivag jidXiv ijcoLalxo övvovölag^ xal xavxa ndvxa ^axä xi^v vvxxa- 
Qivijv ixaCvr^v xal äyQvnvov d‘Qri6xatav^ ^axä xb xgoöxvvrjöaL t^Xlov 
dviöxovxa^ liaöovgavovvxd xa xal iicl dv6tv lövxa. 'Denn in ungemessenem 
Fleiße erklärte er am seihen Tage fünf, bisweilen auch mehr Lektionen 
und schrieb häufig an die 700 Zeilen und konferierte weiterhin auch 
mit den anderen Kollegen und hielt abermals abends Schule ohne 
Textgrundlage; und dies alles nach jenen nächtlichen und schlafstören¬ 
den Andachten, nach der Verehrung der aufgehenden, der im Zenithe 
stehenden und auch der untergehenden Sonne’. 

Daß hier eine Tageseinteilung gegeben wird, scheint mir unzweifel¬ 
haft gemacht durch TCQOtmv, durch ndXiv^ durch aöTtag^vdg. TlgoXmv 
bezeichnet das Weiterschreiten von einem Gegenstände zum anderen 
und legt damit eine feste Abfolge der Tätigkeiten sehr nahe; ytdXiv 
bezeichnet die ünterrichtstätigkeit am Abende als Wiederholung der 
Unterrichtstätigkeit zu Beginn der mitgeteilten Reihe von Beschäf¬ 
tigungen. Da endlich durch iöxagtvdg der Schluß der Tätigkeit zeit¬ 
lich aut den Abend verlegt wird, so ist wahrscheinlich, daß der Anfang 
am Morgen gemacht wurde. Es ergibt sich denn folgender Stundenplan: 


Tageszeit 

Beschäftigung 

1 

Sonnenaufgang 

Gebet an die Sonne 

Morgenstunden 

Interpretation der kanonischen Schulautoren 

Vormittag 

1 Literarische Arbeit 

12 Uhr Mittags 

1 Gebet an die Sonne 

Nachmittag 

Philosophische Besprechungen mit den übrigen Akademikern 

Abend 

i Seminarübungen 

Sonnenuntergang 

1 Gebet an die Sonne 

t 


1) S. 54 Fab. Ich zitiere nach den Seitenzahlen des Fabricins den Text der 
kritisch maßgebenden Ausgabe; Marini vita Procli, rec. Franc. Boissonade. 
Lipsiae 1814. 
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Nach dieser Tätigkeit nahm Proklos wahrscheinlich die Haupt¬ 
mahlzeit ein, die ja für beschäftigte Leute bis auf die zehnte Stunde 
hinausgeschoben werden konnte.^) Da sie für ihn als sehr frugal ge¬ 
schildert wird*), bestand sie wohl nur aus einem Gange oder aus deren 
zwei. Daher hielt der Schlaf des Proklos nicht lange an*), so daß er 
Gelegenheit zur nächtlichen Denkarbeit erhielt, worüber ich sogleich 
sprechen werde. 

Zu den einzelnen Tagesabschnitten habe ich folgendes zu bemerken: 

Die nächtlichen religiösen Übungen bestanden hauptsächlich in Li¬ 
taneien, durch die Proklos seinen Schlaf unterbrach, und in selbst¬ 
gedichteten Hymnen*), für die sich Marinos auf das Hymnenbuch*) 
des Proklos beruft. Auch die Verehrung des Helios untertags hat 
Proklos gewiß mittels Preisliedem und Gebeten vollzogen. Ein Helios¬ 
hymnus von ihm ist ja noch erhalten. 

Unter ^Qci^ig ist in der Schulsprache der Neuplatoniker, wie schon 
Fabricius zu dieser Stelle erkannt hat, eine 'Lektion’ zu verstehen, also 
ein zunächst sachlich und erst in zweiter Linie auch räumlich, bezw. 
im gehaltenen Unterrichte zeitlich begrenzter Abschnitt.*) Wenn es 
sich nicht um Einleitungen handelte, war der Gegenstand der Ttpä^ig 
die Erklärung einer Stelle des jeweils gelesenen Autors. Und zwar 
zerfiel die in zwei Teile: in eine allgemeine, den Gesamtsinn 

erfassende Erklärung, die d’ScoQla’^) und in die Einzelerläuterungen der 

1) Ihm, Realencyclopädie der klass. Altertumsw. III, S. 1895, 38. 

2) Marin. Kap. 19, S. 44 Fab. 

3) Vgl Porphyrios in seiner Lebensbeschreibung Plotins K. 8, Z. 21 Brdhier. 
Marinos wetteiferte in der Darstellung des Proklos überhaupt mit Porphyrios, wie 
besonders deutlich aus E. 38 S. 93 F. bervorgeht. Er spielt daselbst auf die ploti> 
nischen Schriftenverzeichnisse des Porphyrios an mit den Worten: xal tcc ovy- 
YQdfißatcc dk aifzoii 6 q>iXo7tovmtSQog inl xstpaXocioDV icTtccQid'iiBiö^to, 

4) Marin. K. 19, S. 46 F. 

5) Marin, ebda: ij x&v vfivaiv ccitov ngayiuctsia, vgl. A. Schumrick, Observat. 
ad rem librariam pertinentes. Dias. Marburg 1909, S. 60. 66. 

6) Vgl. Earl Praechter, B. Z. XVIII 532 f. und die dort gegebenen weiteren 
Hinweise. 

7) Dieser Wortsinn bildet den Ausgangspunkt für die übrige Verwendung der 

Bezeichnung d-stogloc (oder ngod'scagla) in der Literatur seit dem 4. Jahrh. n. Chr. 
So heißen nämlich auch kürzere * Betrachtungen’ über den literarischen Charakter 
eines folgenden rednerischen oder auch fachlichen Werkes. Beispiele aus der 
rednerischen Literatur: Libanios 4, 208. 5, 199. 228. 370. 634. 6,443. 467. 
7, 117. 324. 437. 526. 550. 648 Förster; Themistios p. 28.285. 376 Dindorf. 
Rhein. Museum N. F. 61, 557; Himerios p. 21. 66. 171. 322 Wernsdorf; Apo- 
linarios v. Laodikeia, slg thv ^aXtflgoc; Damaskios, Rhein. 

Mus N. F. 65, 618; Prokopios von Gaza, Abh. der Preuß. Akad 1917 phiL 
El. 7; Ghorikios, Breslauer Ind. lect. WS. 1891/2. 1892/3. Rhein. Mus. N. F. 
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Da die wenigstens einigermaßen zeitlich begrenzt 

war, wurden zur Erklärung einer Textstelle oft mehrere TCgdliaLg nötig. 
Proklos scheint also die Textstelle, die zur Erläuterung kam, immer 
erledigt zu haben, gleichgültig wie lange es dauerte, wie viele Lektionen 
{TCQoisLg^ auch nötig waren, um sie zu bewältigen.^) IjQa^aig el^r^yst- 
heißt somit "Lektionen interpretieren’. Für i^rjystö^aL ist die üb¬ 
liche Bedeutung alg (p&g aysLv anzunehmen, vgl. Marin. 22 p. 53 F.; 
Eunapios 432, 8 Wright. Man muß sich nun vor Augen halten, daß 
der eine Teil des philosophischen Unterrichtes und so der philo¬ 
sophischen Literatur seit dem Rhodier Andronikos und den Mittel- 
platonikem in der Erklärung philosophischer Schriften bestanden hat. 
In der Schule Plotins war die Auswahl der erklärten Schriften noch 
keine geregelte, wenngleich bevorzugte Autoren aus dem mittelplato¬ 
nischen, neupythagoreischen und spätperipatetischen Lager sichtbar 
wurden.®) Unter dem Einflüsse des Porphyrios wurde aber ein fester 
Leseplan gebildet, der für die Zeit des Proklos noch bis ins Einzelne 
nachgewiesen werden kann.^) 

Unter der schriftstellerischen Arbeit des Proklos hat man die bloße 
Niederschrift früher gefaßter Gedankengänge zu verstehen. Marinos 
berichtet nämlich®), daß Proklos den Schlaf, dem er sich nach der 
täglichen Arbeit kaum hingegeben, bald von sich abschüttelte wie 
einen Müßigang der Seele und daß er dann allein auf seinem Bette 
Hymnen dichtete oder philosophische Lehrsätze ableitete, die er bei 
Tage, wann er sich erhob, aufzeichnete. Den Zeitpunkt der Aufzeich¬ 
nung gibt der in Rede stehende Stundenplan an. Das Ausmaß der 
von Proklos geleisteten schriftstellerischen Arbeit würdigt man richtig, 
wenn man bedenkt, daß 3000—4000 Zeilen das Höchstmaß der nor- 

49, 484. 604. Philologus 64, 119. Jahrb. des Dmitachen Archäol Inst. 9, 176; 
EnstathioB zu Homer £ 676 (593). — Der hl. Kyrillos von Jerusalem nannte 
dementsprechend die Vorbetrachtung zu seiner KaU chesensammlung ngoxocti^xticig 
(Patr. gr. 33, p. 331). — Beispiele aus der Fachliteratur: Grammatici gr. III 158,14 
Hilgard; Rhet. gr. VII 35, 1 Walz. — Nur von hier aus kann man auch zum 
vollen Verständnisse des Ausdruckes d'scogiu bei den Bibelexegeten der antiocheni- 
schen Schule gelangen; vgl, Kihn, Theol. Quartalschrift 62, 553ff. 

1) Vgl. Porphyrios, Plot. K. 14, 15—16 B. : ... tSiog t)v %al i^rjllccyfi^pog iv 
Tj Oectjp/a, xal tbv kfi^mviov (pBgoav vovv iv ratg i^Ezdestsiv und Praechter 
B. Z. XVm 532. 

2) Ein schönes Beispiel hierfür fand Praechter, Götting. Gel. Anz. 1906, S. 632 f. 

3) Porphyr., Plot. K. 14, 10 B. 

4) Praechter, B. Z. XVIII, 526. XIX, 317 ff.; Fritz Schemmel, Neue Jahrbücher 
für das klass. Altertum 22, 507 ff. 

5) K. 24, S. 58—59 F. 
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malen prosaischen Buchrolle, 1000 Zeilen das der metrinchen dar¬ 
stellten ^). Er hat also in etwa fünf Tagen ein Buch Tollgeschrieben. 

Die anderen Philosophen, mit denen Proklos nach der Erledigung 
seines literarischen Tagewerkes konferierte, waren die übrigen lehren¬ 
den Mitglieder der Akademie, also die Unterlehrer oder Assistenten. 
Solche verwendete der äiddoxog für das Quadrivium und die Aristoteles¬ 
erklärung, während er sich selbst den Platon und die orphische, die 
chaldaeische und sibjllinische Poesie vorbehielt. *) 

Am Abend hielt Proklos ein Konversatorium, ein Seminar mit 
seinen Schülern, hießen diese övvovöLaL^weil sie keinen Text 

zur Grundlage nahmen, d. h. nicht Interpretationen waren, sondern 
weil hier in Frage und Antwort, also dialektisch, Probleme und Schwierig¬ 
keiten gelöst wurden. Damit ist die zweite Seite des antiken philo¬ 
sophischen Unterrichtes getroffen, über die ich mich im Archiv f. 
System. Philosophie XXVIII 64 ff. geäußert habe. Daß es sich auch 
hier um Lehrstunden handelte, beweist die Benennung övvovöCaL, die 
die übliche für Unterrichtsstunden in der neuplatonischen Schulsprache 
ist. Die Zahl der Belege aus Porphyrios, Plot, ist überaus groß. Ich 
will etliche bezeichnende Beispiele anführen. Als sich Plotin sträubte, 
einem Maler zu sitzen, ließ Amelios heimlich einen solchen in die 
Schule kommen, da jeder, der wollte, dem Unterrichte Plotins bei¬ 
wohnen konnte: yicQ r© ßovXop.svq} tpoixäv slg täg 6vvov(fCag (K. 1,13). 

Oder: Porphyrios erzählt. Plotin habe den Gegenstand seiner Vorträge 
dem Unterrichte des Ammonios entnommen: ex, dl Trjg övv- 

ovöCag Ttoiovfievog rag SiaxQißag (K. 3, 33). Daß Porphyrios zu Plotin 
gekommen sei, als diesen Amelios schon 17 Jahre hörte, wird K. 4, 3 
so gegeben: rov HiieXiov öxroxaidexarov erog sxovta rfjg TtQog IlXmxlvov 
övvovöiag. Ähnlich heißt bei Eunapios 432, 21 Wright 'nach be¬ 
endetem Unterrichte’ = yevofiivrjg öl xfjg nwovaiag usf. Daß ich die 
nähere Bestimmung zu övvovöCa, nämlich richtig gedeutet 

habe, lehrt eine an sich schwierige Stelle des Porphyrios über Plotin 
K. 13, 10ff.®): „Als ich ihn [nämlich Plotin] wenigstens drei Tage 

1) Ygl. Th. Birt, Kritik und Hermeneutik nebst Abriß des antiken Buchwesens. 
München 1918, S. 298 ff. 

2) Darüber gedenke ich an anderer Stelle ausführlich zu handeln. 

8) Tqi&v yovv i(Lov üogtpvQlov iQtot'i^öavtos, ovveati xm 

ömficcTi, nccffixsivsv &6ts %al Buv\uioLov xivbg xo^vofioc insi<seXd‘6vxo$ 

^xal sln6vxog add.^y to^g %ad'6Xov Xoyovg ngaxtovrog xal slg ßißXla dxoütfat aitoi) 
Xi^ovtog d'iXBiVf nogt^vgLov dh äTtoxgivofiivov xal iQoat&vxog fiij dcvixBöd'aiy 6 öb 
tydXXa dv firj Jlogtpvgiov igax&vxog XvOoofiBV tag dnoglagy bIkbIp u xad’dTca^ 
Big vö ß$ßXiov oi 9vvric6{LB9‘a^^ 
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fragte, inwiefeme die Seele dem Körper beiwohne, ließ er sich den 
Beweis so wenig') verdrießen, daß er sagte, als noch ein gewisser 
Thaumasios mit Namen dazu kam <und sagtet, er wolle ihn allgemeine 
Lektionen erteilen und Texte interpretieren hören, halte aber die Dis¬ 
kussion mit Porphyrios nicht aus: ,aber wenn wir die Schwierigkeiten 
nicht beheben, dadurch daß Porphyrios fragt, werden wir glattweg*) 
zu einem Texte nichts sagen können’" Die Disputation wird hier 
gegenübergestellt dem xaOöAou k6yovg %Qaxxnv und dg ßißUa kaysiv. 
Unter xad-ökov Xöyoc sind die IlQolayö^ava zur Philosophie zu ver¬ 
stehen, wie sie durch Alkinoos, Ammonios, Joannes Philoponos, Olym- 
piodoros, den Anonymus Heerens, durch Elias, David u. a. m. erhalten 
sind.*) Der Name xa^ökov Xoyoi ist belegt bei Sextus Empirie., 
Pyrrh. hyp. 15. 241.^) ^Zu den Büchern sprechen’ heißt doch wohl 
interpretieren’. Ist nun dadurch unzweideutig die Tätigkeit gekenn¬ 
zeichnet, die Proklos in den Morgenstunden in der Schule entfaltete, 
so müssen die aygatpot övvovöCaL der Abendstunden gleichartig ge¬ 
wesen sein den Disputationen, über die sich Thaumasios beschwerte. 
Gewiß waren auch die Besprechungen mit den ünterlehrern Dispu¬ 
tationen. Sie gingen aber doch von höheren Voraussetzungen aus, 
waren gleichsam ein Seminar der Oberstufe. Es gibt somit Marinos 
an einer von Fabricius hier angezogenen Stelle (K. 3, p. 6 F.) sämtliche 
Arten der täglichen Tätigkeit (xövoi) des Proklos an, wenn er sie 
bestimmt als Gebet, als Ableitung philosophischer Lehrsätze, als lite¬ 
rarische Arbeit und als Unterricht seiner Schüler (iraiQov), 

Nun ist noch zu untersuchen, ob die Verlegung der Schuldispu¬ 
tationen auf den Abend ihren Rang unter der übrigen Tagesarbeit des 
Proklos erkennen läßt. Ich glaube, daß auf eine niedrigere Einschätzung 
dieser Übungen aus der Zeit ihrer Abhaltung geschlossen werden darf. 
Schon daß sich Thaumasios bei Plotin über die ungebührliche Aus¬ 
dehnung der Disputation beklagte, legt meine Ansicht nahe. Der Zög¬ 
ling kommt ja in erster Linie deshalb in die Vorlesung, um den Meister 
sein Lehrgebäude entwickeln, nicht so sehr um über Einzelfragen die 
Mitschüler, bestenfalls mit dem Lehrer, disputieren zu hören. Dann 


1) Ich habe übersetzt, als ob im Texte stünde: <^ovra}gync£QitsLvsv. Doch muß 
ovxcag nicht ausdrücklich gesagt sein. 

2) Vgl. Porphyr., Plot. K. 14, 14. 

3) Vgl. Ludwig Baur, Beiträge zur Geschichte der Philosophie des Mittel¬ 
alters IV 2—3, S. 326 ff. 332 ff.; Praechter, B. Z. XVIII, 527; H. Rabe, Rhein. Mus. 
f. Philologie N. F. 64, 641 ff. 

4) Zur Sache vgl. noch Gramm, gr. Hl 113, 11 ff.; Victorinus, Rhet. lat. minor, 
170, 41 Halm; Ps.-Longinos, Über das Erhabene K. 1. 

Bjsazit. Zeitschrift XXVI 3 u. 4 
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wurde wohl auch mit Rücksicht auf die bereits gesteigerte Ermüdung 
des Lehrers und der Schüler der leichtere Unterricht in die Abend¬ 
stunden verlegt. Aristoteles hatte, als er der sophistischen Redelehre 
des Isokrates durch Redeunterricht auf wissenschaftlicher Grundlage 
entgegenwirken wollte, die Rhetorik in nachmittägigem Unterrichte^) 
gelehrt — offenbar weil er die Philosophie, als sein Hauptfach und 
als das Schwierigere, vormittags tradierte. Sehr lehrreich ist auch der 
Fall des Eunapios. An ihm hing sein Lehrer Chrysanthios so sehr, 
daß er immer noch mit ihm philosophierte, als Eunapios schon selbst 
eine Schule, und zwar eine Rhetorenschule eröffnet hatte. Eunapios 
berichtet nun*), daß er morgens selbst für andere in der Rhetorik 
Unterricht erteilte und, die es wünschten, unterwies, kurz nach Mittag 
sich aber selbst in der Philosophie unterrichten ließ, indem er zu seinem 
alten Lehrer ging. Während nun Eunapios Rhetorik unterrichtete, 
nämlich des Morgens, gab offenbar auch Chrysanthios den allgemeinen 
Philosophieunterricht, erfüllte also seine wichtigste Tagesaufgabe. Die 
ersten Nachmittagsstunden hingegen waren für das Schulhaupt Chry¬ 
santhios wohl ebenso, wie für Proklos, den Besprechungen mit den 
anderen Philosophen seiner Schule eingeräumt, so daß die Eunapios- 
stelle auch hierfür eine Parallele an die Hand gibt. 

Die aypocq)oi öwovölai und die dialektische Lehrart in ihnen galten 
aber dennoch als ein unentbehrliches Instrument für den Neuplatoniker. 
Das beweisen die sogenannten Worbemerkungen zur platonischen 
Philosophie^ (Anonymus Heerens), die in der Zeit nach Proklos, aber 
gewiß vor der Schließung der athenischen Akademie geschrieben sind, 
deren Geist sie atmen. Unter den elf Kapiteln, die daselbst zur Ein¬ 
leitung in die philosophischen Schriften Platons behandelt werden, ist 
das dritte*) der Lösung der Schwierigkeit {catoQia) bestimmt, warum 
Platon Beine eigenen Lehrmeinangen aufzeichnete, statt sie nur durch 
Schüler als ^beseelte Schriften’ fortzupflanzen, wie er im Thaidros’ 
selbst forderte und wie es Pythagoras (vgl. Diog. Laert. VIII15) und 
Sokrates vor ihm getan hatten. Denn die Schriften könnten dem 
Zweifelnden nicht Rede stehen, da sie immer dasselbe behaupteten und 
nicht den gegen sie erhobenen Zweifel widerlegten.^) Der Schluß des 
Thaidros’ hat, wie man sieht, den späten Platonikern nicht geringe 

1) Quintilian, Inst. orat. III, 1, 14 postmeridianis schölte; Gellins N. A. XX 6, 4f. 

2) p. 552,9 Wright: mcts tu k<o9‘iva (ihv 6 CvyYQUfpehg inl (tfcoQinoZg Xoyoig 

Mgoig övvfjvy %ul toljg dso/idvovg inaldavsv^ fitxQÖp dh fuörjtißQlag incctdsvsto^ 
nu^u thv ddbv diddcxulov, tohg ^stotdgovg aal (piXocdfpovg tSv Xdyop. 

8) Appendix Platonica E. XIII p. 207 Hermann. 

4) Phaidros E. 60 p. 275D.; vgl. 278 A. Julian 189A. 
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Schwierigkeiten bereitet, weil er die Berechtigung aller philosophischen 
Schriftstellerei in Frage zieht. Demgemäß haben sich denn auch Am- 
monios und seine nächsten Schüler Herennios, Origenes und Plotin 
dafür entschieden, nur ay^atpoi öwovOiai zu halten. Wie aber Philo- 
laos, der Pythagoreer, die Geheimlehre profanierte^), so sind auch die 
Schüler des Ammonios ihrer Vereinbarung nicht treu geblieben*) und 
haben einer nach dem anderen zur schriftlichen Verbreitung ihrer 
Lehrmeinungen gegriffen, zuerst Herennios, dann Origenes, zuletzt 
Plotin, der aber in der Folge am meisten veröffentlichte. So hat man 
sich später aus jener prinzipiellen Schwierigkeit dadurch geholfen, daß 
man Platons Verhalten zur Schriftstellerei mit dem Verhalten der 
Gottheit zur Schöpfung verglich. Wie die Schöpfung sinnlich Wahr¬ 
nehmbares und sinnlich nicht Wahrnehmbares umfaßt, so überlieferte 
auch Platon manches auf schriftlichem, d. i. sinnlich wahrnehmbaren 
Wege, manches ohne Schrift, d. i. nicht auf dem Wege der sinnlichen 
Wahrnehmung. Von dieser letzteren Art ist das von ihm in dem 
mündlichen Unterrichte Gesagte, wozu der Autor Heerens bekräftigend 
beifügt, daß ja auch von Aristoteles über diesen mündlichen Unterricht 
Platons geschrieben worden sei.*) So erhielten die aygatpoi övvovöCai 
Platons den Charakter einer Geheim lehre, eines esoterischen Unterrichtes.*) 
Ihrem Range nach sind sie also höher zu werten als die schrift¬ 
stellerische Tätigkeit dieses Denkers. 

All dies steht nun nicht in Widerspruch mit dem von mir über 
den Rang der abendlichen aygafpoi övvovöiai des Proklos Gesagten. 
Auch Proklos hat ja äyQatpoc övvovölcci gehalten, die denen des Platon 
und des Ammonios Sakkas entsprachen; es waren die Besprechungen 
mit den anderen Akademikern am Nachmittage. In ihnen eröffnete er 
wohl seine tiefsten Gedanken, während die abendlichen Seminarbe- 
sprechuugeu Disputationsübungen der Schüler gewesen sein müssen. 

Faßt man die Ergebnisse dieser Studie zusammen, so ist festzu- 
steUen: 

Proklos hat Vorlesungen und Seminarübungen gehalten. Die 
Vorlesungen bestanden in der Auslegung der philosophischen Schul- 

1) Auf diese Parallele verweist Brehier in seiner Plotinausgabe I p. 3 A. 2. 

2) PorphvrioB, PL K. 3, 26— 3ö. 

S) Vgl. Anon. Heerenii 208, 9 oiä bIgi tcl iv (^ratg äyQatpoig Gvvyovölaig 
sigrjfi^vcc « vtw * ccueXsi yovv xcd kgiotoriXiL ytyganTcci 7t8gl täv &ygd(p(av övvovßmv 
nXdxtovog. 

4) Leop. Skowronski, De auctoris Heerenii et Olympiodori Alexandrini scholis, 
Dies. Breslau 1884, S. 18 verweist auf Olympiodors Scholien zum Philebos S. 286, 30 
Stallbaum. 
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autoren, fanden in den Morgenstunden statt und galten als die Haupt¬ 
sache im Unterrichte, wobei Erwägungen, wie die des Aristoteles in 
der Topik VIII1 , durch den Mittelplatonismus eingewirkt haben 
mögen. Die Seminarübungen bestanden einerseits in dialektischen 
Schülerdisputationen, die in den Abendstunden ahgehalteu wurden, an- 
deierseits in Erörterungen mit geschulten Philosophen, für die der 
Nachmittag bestimmt war. Es gab also eine unserem Seminar und 
Proseminar entsprechende Einrichtung. Der Umschwung in der Be¬ 
deutung von Seminarübungen und Vorlesungen scheint sich erst unter 
dem philologisch-peripatetischen Einflüsse des Longinosschülers Por- 
phyrios in der platonischen Schule vollzogen zu haben, wie ja auch 
sonst Porphjrios das peripatetische Element in der platonischen Schule 
wieder stark zur Geltung brachte.^) Unter Plotin stellt die platonische 
Disputiermethode noch das vornehmste Unterrichtsmittel dar, wie denn 
auch die Publikationen nur der Niederschlag der Schuldisputationen 
sind*®) Später wurden die Veröffentlichungen der Schulvorsteher immer 
ausschließlicher Kommentare zu den philosophischen Schulschrift¬ 
stellern. 

Graz (Österreich). Otmar Schissei. 

1) p. 161/2, recte 166 b, 7 ff. 

2) Vgl. Praechter, Hermes 67, 616 f. 

3) Vgl. Max Wundt, Plotin. Studien zur Geschichte des Neuplatonismus. 1. 
Leipzig 1919, S. 1 ff. 


Zur Bewertung des AgatMas. 

Das Urteil über die „Geschichte^* des Agathias hat nie günstig ge¬ 
lautet; wenn die sprachliche Form den Eindruck gemacht hat, als wäre 
Griechisch nicht seine Muttersprache^) gewesen, so steht andererseits fest, 
daß seine Berichte inhaltlich durch die Phantasie des Dichters getrübt 
sind. Da er aber die Hauptquelle für die von ihm behandelten Jahre 
des Justinian ist, so erscheint Agathias stets, wenn auch im Abstande, 
mit Prokop, und ein gewisser Wert wird ihm immer beigemessen.*) 
Doch auch diese beschränkte Schätzung hält näherer Betrachtung nicht 
stand: seine Geschichte stellt sich dar als ein Werk, in dem nur 
einige einzelne Ereignisse, die nacktesten Daten, richtig sind, während 
die den größeren Raum einnehmenden Schilderungen über Hergang 
und Ausführung durchaus als innerlich unwahrscheinlich und wider¬ 
spruchsvoll sich ergeben. Ein aus ganz wenigen tabellarischen Angaben 
grob zusammengesetztes Gerüst als Fachwerk ist mit Berichten und 
Darstellungen ausgefüllt, die vielleicht nicht in allen Einzelzügen un¬ 
historisch sind, aber in der von Agathias gebotenen Verbindung und 
zeitlicher wie kausaler Verknüpfung entweder nicht überzeugen oder 
geradezu als unmöglich sich erweisen. 

1) Teuffel, Phil. I S. 502; vgl. Wilamowitz, Griech. u. lat. Lit. in K. d. G. 
S. 278. 

2) Man hat sich bisher mit mehr allgemeiner Feststellung seiner Unzuver¬ 
lässigkeit begnügt. Gibbon ging voran, wenn er auch in den betreffenden Partien 
im ganzen dem Agathias folgt. Bd, VII, p. 354, Anm. 47 der Hist, of the D. a. F. 
heißt es: we must now relinquish a statesman and soldier (Prokop), to attend tho 
footsteps of a poet and rhetorician. Niebuhr (Einl. p. XVII der Bonner Ausgabe) 
billigt dem Agathias höchstens Mittelmäßigkeit zu. Die einzige eingehende Unter¬ 
suchung ist etwas später, 1846, von Teuffel unternommen (Philologus Bd. I, 
S. 495—511). Nach einigen Angaben über das Leben des A. folgt S. 500—503 etwa 
eine Betrachtung der Sprache und des Stiles. S. 503 —505 beschäftigen sich mit 
der (als unzureichend bezeichneten) Kritik des A. und seinen Quellen. Keine amt¬ 
lichen Quellen, sondern meist mündliche Berichte, ist das Ergebnis (S. 505). „Welt- 
ansicht“ und Religion des A. S. 506—511. Teuffels Ausführungen sind ausge¬ 
zeichnet, vor allem der letzte Teil (S. 507, Anm. 65 wird Niebuhrs Ansicht be¬ 
kämpft, A. sei Christ gewesen); aber sie gehen mehr auf die Persönlichkeit des 
Agathias und seinen Stil, als daß sie versuchten, die von ihm mitgeteilten Tat¬ 
sachen im einzelnen nachzuprüfen. 
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Hierfür sei im folgenden der Nachweis geliefert, und zwar im wesent¬ 
lichen an den Berichten über die kriegerischen Operationen. Ich gehe 
daher aus von der zweiten Hälfte des Werkes, der Ostgeschichte (von 
cp. H 14 ab), vor allem Buch III uud IV; es folgt kurze Behandlung 
des letzten und der beiden ersten Bücher. 

Das erste Stück der Ostgeschichte, die zweite Hälfte von Buch H, 
kommt für unsere Untersuchung nicht in Frage, da es keine gegen¬ 
ständlichen Schilderungen enthält, wie wir sie zugrunde legen wollen. 
(Über den Inhalt und Wert von B. II Schluß vgl. S. 282). 

Das dritte Buch enthält, cp. 2—14, die Ereignisse im Lande der Lazen, 
cp. 15—28 den wichtigeren Teil, den Krieg mit den Persern. In beiden 
Hälften bildet eine Belagerung den Hauptinhalt, die von Onoguris 
cp. 5—7, die von Phasis cp. 19—28. Beide Belagerungen werden nun 
auf merkwürdige Weise entschieden: vor Onoguris verfahren die Römer 
mit auffallendem Leichtsinn auf Grund eines unüberlegten Vorschlags 
von Rusticus und Martinus, der an sich für diese Generäle ebenso auf¬ 
fallend ist wie die Annahme durch die anderen. Phasis wird im ent¬ 
scheidenden Augenblick gerettet durch Justins von Agathias selbst 
als wunderbar bezeichnetes Eingreifen. Außerdem werden die Perser 
hier durch eine Falschmeldung zu verkehrten Maßnahmen veranlaßt. 
Diese Art der Lösung gibt zu einigem Zweifel Anlaß. Selbst wenn 
man die Rolle des Zufalls, die hier im Kriege groß ist und nicht zu 
bestreiten, in weitem Umfange gelten läßt, scheint er hier nicht sehr 
natürlich und ungezwungen sich zu ergeben. Und die Vermutung, daß 
hier dem zufälligen Ereignis — mag es wirklich passiert sein — zum 
mindesten in seinen Auswirkungen zu viel Wert beigemessen wird, ja 
die ganze Entscheidung von ihm abhängig gemacht wird, verstärkt sich 
außerordentlich, wenn man die Betrachtungen heranzieht, die Agathias 
auf Grund seiner bekannten Gesamtanschauung von Geschichte daran 
anknüpft. Diese allgemeine Einstellung des Agathias suchen wir zu¬ 
erst, vor der Betrachtung des Tatsächlichen, zu erkennen. 

Im ersten Falle (Onoguris) spricht er es mit aller Deutlichkeit 
aus, wie dieser Ausgang die göttliche Strafe für das Verbrechen^) an 
Gubazes war (IH 8, p. 153, 12 [Bonner Ausg.J xaCtov x&g ov kCav 
&QiS'riXoVj (bg %‘b16v xv xov ävoöCov ai^axog äeart xä ^PcofiaCov 

eögyriks Schon daß der schlechte Rat von Rusticus imd Martinus 

durchdrang, wird so gedeutet (149, 16 ijtel ds, Sg iotxsv, ccjcatfcc fi 


1) Die Generäle üusticas und Martinas hatten aus Neid den G. bei Justinian 
verleumdet und ihn bei einer Verhandlung ermorden lassen durch den Bruder des 
Busticus (UI 2—4). 
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nXri^vg rov äyovg iJL6teLXij(p6L r(p ^vvslvaC rs xal ijteöd’ai tolg ficat(p6voLg, 
xaxLCOv xe xal a^v^q)OQog vsvLxrjxsv yv6ari, wg &v xaga^Qf^yba V7t6~ 
6%oitv Slxag), 

Ganz so heißt es bei der anderen Belagerung (Phasis) von Justin: 
avvoLu ng d'ed^ev eiöriXd'a (194, 6), ähnlich 196, 19. Justin entschließt 
sich plötzlich, ohne besonderen Grund, in einer Kirche die Hilfe Gottes 
anzurufen. Das ist sehr auffällig, da die Kirche außerhalb der Stadt 
liegt und die Stadt eng vom Feinde eingeschlossen ist, wie in der 
ganzen bisherigen Erzählung vorausgesetzt (seit cp. 19, S. 182). Wir 
werden auch hier stutzig, und den Zweifel, daß bei beiden Belagerungen 
eine wundergläubige Voreingenommenheit den Blick des Agathias ge¬ 
trübt habe, ja vielleicht ihm die Feder geführt, wird uns nur ein klarer 
überzeugender Verlauf im einzelnen nehmen. Wie steht es damit? 

Beginnen wir mit der Belagerung von Phasis, als dem zuletzt be¬ 
sprochenen und dem größten zusammenhängenden Stück ^); Justin ver¬ 
läßt die Stadt, obgleich die Lage sehr kritisch ist. Er ist wie die 
anderen Führer nach wohlüberlegtem Plane an einen festen Verteidi¬ 
gungsplatz gewiesen am Tage vorher (cp. 20, S. 184, I6ff.; S. 187, 23 ). 
Die vorübergehende Versammlung des Heeres (cp. 23, S. 190, 7) hat daran 
nichts geändert, wie S. 195 ,10 zeigt, wenn wir sie nicht überhaupt als 
unmöglich bei der ganzen Situation bezeichnen müssen. Jedenfalls 
greift Nachoragan mit allem Nachdruck gerade jetzt an (cp. 22, 
S. 187, 13 ff. 193, 6 ff.; cp. 25, S. 195); die Stadt zu verlassen ist an diesem 
Tage noch unmöglicher als am Tage vorher, wo schon ein Ausfall miß¬ 
lang (cp. 22). Aber der Einwand, so unvorsichtig könne Justin nicht 
sein und in diesem Augenblick einen solchen Weg ins Gotteshaus an- 
treten, wird beseitigt durch den Zusatz: oi) yuQ äexo iv rp töra rbv 
NaxoQCcyäv TtUQBöaad'at, Die Stellung dieses Satzes als Einschub unmittel¬ 
bar vor dem obigen avvoid xtg . . . mag immerhin die leise Kritik des 
Berichterstatters verraten; um so bedenklicher, daß er der Stimme nicht 
gehorchte! Ihm selbst aufgefallen ist auch wohl, daß die Römer (über 
5000 Mann zu Pferde!) von den Persern nicht gesehen werden; aber 
das brachte das Geschick so mit sich (194, 13 ); ebenso daß die Reiter 
von dem ganzen Belagerungsheere keinen antrafen. Dabei war das 
Gelände übersichtlich (182, 16 xal rä axoyiava TtadCa avöfLaXa). Die 
ganze Umgebung der Festung war im übrigen verwüstet und verbrannt 
mit sämtlichen Gebäuden (189, 19ff ), so daß die Kirche auch kaum noch 
gestanden haben kann; der Zweck des Brandes war nämlich alles Be- 

1) Auf die Reihentolge ist kein besonderer Wert für unsere Untersuchung zu 
legen (cf. Teuffel, a. a. 0. S. 600). 
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lagerungsmaterial für den Perser zu vernichten (190, 1 ff.). Endlich 
noch die große Truppenmasse, die Justin mitnimmt: 5000 Reiter, dazu 
einen Teil der Garde, alles ausgesuchte Leute in voller Ausrüstung 
(194, 9 ff.). Dieses Aufgebot ist für die kurze Entfernung, um die es 
sich handelt (S. 194, 7 ov rrlg Tcö^scog und S. 196,16, wo der 

Kampflärm vor der Kirche zu hören) mehr als selbst die großartigste 
Etikette verlangen konnte. Außerdem aber konnte solche Truppenabgabe 
in der oben geschilderten Lage nicht ertragen werden. 

Der Schluß kann nur sein: ein völlig unmöglicher Verlauf. 

Nicht ganz so, aber innerlich unwahrscheinlich in bedenklichem 
Maße ist das Hin und Her im 26. Kap. S. 197, 12—198, 15. Die 
Dilimniten helfen den von Justin nach seiner Rückkehr von der Kirche 
bedrängten Persern; sie geben dabei ihre bisherige Kampfstelle auf bis 
auf einen Rest. Dann römischer Ausfall gegen den Rest, die Dilimniten 
zurück, darauf vermuten die Perser Flucht der Dilimniten und fliehen 
auch. Eins zieht das andere zwar nach sich, aber das Ganze macht 
erkünstelten Eindruck. Nach diesem Sieg der Römer müssen nun auch 
noch die Holzhauer dran glauben, die von den Persern ausgesandt 
waren (cp. 28); sie herzulocken dient das Feuer (ol ds ^PtofiaioL ...). Aber 
wozu verbrannte man denn das erbeutete Kriegsgerät? Und mußten 
nicht dabei die Stadt und die sich anschließenden römischen Schiffe 
(185, 20. 186, e) auch in Brand geraten? Die Stadt und Mauern sind 
aus Holz gebaut (182,15. 185,11. 194, i. 193, lo). 

Die Geländebeschreibung und Ortsangaben sind ungenau und un¬ 
klar, man bekommt keine Anschauung davon. Wo ist Nachoragans 
Lager? (187, 13); von welcher Seite kommt er? Wie liegt die Kirche 
zu Justins Standort (184, 17, „erster^* vom Meer aus?) Die Zeitangaben 
für den Tag sind ebenso unbestimmt (190, l aUgemein tfi d* vötsgaCa, 
189, 16 r6ts wann?). Angabe über Zeit und Dauer von .Justins Zug 
zur Kirche fehlt. 

Nach diesen Untersuchungen des Tatsächlichen richten wir noch 
einmal den Blick auf die etwaigen Motive und Absichten des Schrift¬ 
stellers. Da stellt sich neben die erwähnte Hervorhebung der gött¬ 
lichen Führung als zweites der Gegensatz: Justin — Nachoragan. Ich 
verfolge ihn nicht im einzelnen, weise nur auf die Anordnung hin: 
unmittelbar neben Nachoragan tritt ohne jede Überleitung Justin 194,4. 
Am Schluß 201,6 noch einmal das Prahlen des Persers (cp. 193, lo). 
Der Perser muß sich auch tüchtig blamieren mit dem Hinterhalt, den 
er der vergebens erwarteten, da fingierten, Hilfstruppe legt; dies ver¬ 
gebliche Warten und Ausbleiben einer Meldung darüber paßt dann um 
so besser, um Justins Schar den Persern als seine Hilfstruppe er- 
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scheinen zu lassen (197,7). So rundet sich das Bild ab, das uns 
der Belagerungsbericht von Phasis bietet. Die ganzen 10 Kapitel, ein 
Drittel des 111. Buches, sind Phantasie. 

Ähnlich steht es mit der anderen Belagerung, der von Onoguris, 
die die Römer vergebens unternehmen, wie sie Phasis siegreich ver¬ 
teidigen. Sie steht im Anfang des IIL Buches, cp. 5 ff. 

Widersprüche und ünwahrscheinlichkeiten auch dort. Es handelt 
sich um Abwehr und Eingreifen der Entsatz-Truppe. Ob es wirklich 
richtiger gewesen wäre, wie Agathias behauptet, den Plan des Buzes 
anzunehmen (148, 17), ist doch sehr fraglich: 3000 Perser ziehen her¬ 
an (150, 21. 153, 16), gegen sie legen sich 600 in den Hinterhalt (150, i) 
Buzes verlangt navxl x(p öxgaxm vTcavttd^SLv unter Aufgabe der Be¬ 
lagerung (148, 18). Dann muß die Besatzung der Stadt nicht zu fürchten 
sein; dazu stimmt (144, 6): dltyLäroL ovxsg xal ovdafiag dJit6pLa%oi und 
die Tatsache, daß sie später (153, 16) gar nicht mitgerechnet werden, 
sondern nur von 3000 die Rede ist gegen 50000 Römer; nicht verträgt 
sich aber damit die Schilderung des schweren Kampfes (150, 3—20) 
und die großen Vorbereitungen (147,5—15). Weshalb wurden ferner 
von den 50 OCX) unter Voraussetzung der schwachen Kräfte in der 
Stadt nur 600 Mann abgesandt gegen die Entsatz-Truppe! Eine 
Unklarheit liegt auch vor in der Erzählung von den Vorgängen 
selbst: Zuerst gelingt der Überfall der 600 (151, 1—4), sie schicken 
Meldung, die Römer werden unvorsichtig (5— lo). An sich möglich. 
Nun beißt es aber weiter (Z. lo) von den Persern: xd%i6xa xara^a- 
d^övreg .. . i%iöXQi(pov6iv. Die Römer fliehen jetzt! Diese Wandlung 
geht so schnell, daß die Perser mit den fliehenden 600 in die Stadt 
eindringen. Bei dieser Schnelligkeit des Wechsels der Situation ist 
kaum anzunehmen, daß die Meldung (151, 6) von einem Erfolge ge¬ 
macht wurde, noch weniger, daß sie die von Agathias geschilderte 
Wirkung haben konnte (151, 6 ff. Nachlässigkeit der belagerten Römer¬ 
truppe). Die Fliehenden mußten ja dem Meldereiter auf dem Fuße 
folgen (Z. 15 TcoZ^fj ecpevyov övv xaxvxfjri). Also auch diese Belagerung 
ist recht unwahrscheinlich. Aber in beiden Fällen mußte der Frevler 
verlieren, bei Phasis der übermütige Nachoragan, bei Onoguris Martinus 
und Rusticus. Etwas merkwürdig geht es auch zu bei den zwei 
kleineren Ereignissen, die episodenartig in dies Buch eingelegt sind: 
Ermordung des Soterichos (cp. 15/16) und Vernichtung der Dilimniten 
durch die Hunnen (cp. 17/18). Das erste klingt nicht unwahrschein¬ 
lich, nur die Ermordung selbst ist etwas romanhaft ausgeputzt (S. 175). 
Beim zweiten Ereignis wird aber xvyr] xig wieder aasdrücklich einge- 
führt (178, 18) und spielt auch ihre Rolle. Wenigstens scheint mir 
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die Lösung etwas sehr überraschend: Die Diliraniten brechen nachts 
zum Überfall auf (178, 19 ), verlaufen sich tüchtig (179, 12 ) aber — sie 
dürfen nicht merken, daß die Hunnen vor dem Lager im Hinterhalt 
liegen, und kommen also vor Tage hin. (of dh JtXslöxag ftii' Zöag 
&XQa%ovg ajiBigla tcbv xojtov dvafiexgrjtTapxsg nXiiv akJj exv v%o 
xb xvifpag . . . dtpvyiidvot, 179, 12 ). Auch das Verschwinden des 
Führers klingt etwas romantisch (179 oben). Gewiß ist ja alles dies 
an sich nicht unmöglich (so würde z. B. die Ankunft in der Nacht 
trotz dem Verlaufen stimmen zu der 180, 17 anzunehmenden geringen 
Entfernung), aber wenn man den Ton dieses ganzen Buches und des 
Werkes berücksichtigt, klingt es doch recht nach „Indianerbuch" 

Aus diesen einzelnen, zum Teil nicht unbeträchtlichen Widersprüchen 
und Unklarheiten, verbunden mit jener oben gekennzeichneten Tendenz 
des Schriftstellers ergibt sich das Urteil darüber, wieviel Wert dem 
tatsächlichen Bericht des IIL Buches beizumessen ist. Er beschränkt 
sich fast auf bloße Mitteilung der beiden Belagerungen mit ihrem ver¬ 
schiedenen Ausgang; Verlauf und Entscheidung sind trotz aller Wort¬ 
fülle durchaus unzureichend und kaum so geschildert, daß man auch 
nur die Möglichkeit zugeben kann, es sei so zugegangen, wie Agathias 
erzählt. Es bleibt also nicht mehr, als in der dünnsten Chronik zu den 
Jahren 554 und 555 verzeichnet stehen könnte. Die beiden Morde an 
Gubazes und Soterichos enthalten kaum mehr Tatsächliches, ebenso die 
Episode über die Dilimniten. Das Ergebnis konnte nicht dürftiger 
sein, als es sich uns ergeben hat. 

Das IV. Buch bringt nur im mittleren Teil Berichte von Ereig¬ 
nissen und Taten (cp. 12—21); vorher gehen die Reden zum Prozeß, 
den Schluß bildet der Exkurs über die Perser. Der Bericht enthält in 
der Hauptsache die Kämpfe im Winter des Jahres 556 mit den 
Misimianen, einem Nachbarstamm der Kolcher. Sehen wir ab von dem 
Überfall auf die Hunnen (cp. 13/14), der ebenso romantisch geschildert 
ist wie der in Buch Hl, aber immerhin nicht unmöglich ist, ferner 
von der Einnahme von Rhodopolis (cp. 15), das alöla ’xig xv%ri (237, s) 
im Handstreich gelingen läßt, endlich auch von dem ungleichen Kampf 
der 40 Offiziere gegen die 600 in cp. 16 (240,16—241, 13 ), so bleibt 
als Hauptteil die Belagerung von Tzachar (cp. 16—20,S. 239—250). 
Und hier finden wir die ganzen Unklarheiten und Phantastereien wieder, 
die Buch UI kennzeichneten. Zunächst eine an sich unbedeutende E^leinig- 
keit, die aber nach allem, was wir schon von der Art des Agathias 
wissen, nicht eine bloße Unachtsamkeit bleibt: 246, 8 (cp. IV, 18) 
schlafen die Wachen gleich wieder fest ein, nachdem sie eben vorher 
(245, 7 ) geweckt waren und die Schwerter gezogen hatten. Nur so ge- 
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lingt die Überrumpelung, wie Agathias es wünscht. Immerhin mag es 
passiert sein. 

Ganz in der Art des III. Buches ist es aber, daß eine moralisierende 
Tendenz wieder ganz scharf hervortritt und sich, wie in Buch III, 
starke Unklarheiten und Widersprüche unter den Teilen damit ver¬ 
binden. Sie lassen zusammen genommen diese Belagerungs-Schilderung 
in demselben Lichte erscheinen wie die beiden von Phasis und Ono- 
gusis. Zunächst den ersten Punkt nach der Reihenfolge des Textes. 
Nachdem die 100 Mann glücklich in der Stadt sind, richten sie ein 
furchtbares Blutbad an (cp. 19), in dessen Verlauf sie sogar Zeit finden 
zu einem grausamen Spiel mit Kindern (247, 17 ). Davon heißt es dann 
248, 2 : ovxovv ccvtoig oväh^ anoivl tovto fiuccQt'qtaL So kommt der 
Rückschlag in cp. 20. Es ist aber, wie schon angedeutet, mehr als un¬ 
wahrscheinlich, daß die 100 Soldaten nach der ganzen Situation zu 
diesen Taten Zeit finden. Es sind nämlich immer noch nur 100; von 
dem S. 244 ,10 in Aussicht genommenen, an sich sehr richtigen gleich¬ 
zeitigen Vorgehen der anderen ist weder hier noch nachher die Rede, 
weder von der Ausführung noch von der Wirkung. Ferner wird der 
starke Brand der eroberten Burg ausdrücklich erwähnt, cp. 19, 247, 3—10. 
Die Flammen sind in weiter Ferne zu sehen; ebenso heißt es 250, 5: 
xaxa(pXBx%‘Bl6rig (ilv airoig rfjg tov (ppovpiov mgioixCdog: es ist also 
die ganze Festung in Brand geraten, die getrennt liegende Burg und 
die umgebende Stadt. Sonst ist aber nur vom Kampf um den Felsen, 
nicht von dem um die Stadt und in ihr die Rede, trotz der Ankündi¬ 
gung S. 244, 10 . Und S. 248 ,15 heißt es ausdrücklich, daß man nach 
dem vergeblichen Sturm auf den Burgfelsen sich an die Stadt heran¬ 
machen wolle (cp. 37). Das ist zum mindesten höchst unklare und 
wenig überzeugende Darstellung. Dazu noch zwei zahlenmäßige An¬ 
stöße: in der Burg müßten nach 250, 5 weit über 15000 Menschen ge¬ 
wesen sein, meist Frauen und Kinder! Und die 6esamtVerluste der 
Römer betragen 30 Mann nach S. 250, 19 , vorher aber heißt es schon, 
die Misimianen hätten bei einem überraschenden Ausfall die meisten 
Römer erschlagen (248, 9 ). 

Unglaublich, selbst für des Agathias Schreibweise, ist dann noch, 
wie er einen kleinen Vorfall des Kampfes für die Misimianen als aus¬ 
schlaggebend für die Unterwerfung nennt in einem Atem mit wirk¬ 
lichen Gründen (249, 12 — 20 ). 

Alles in allem also dasselbe Ergebnis für Buch IV wie für Buch III: 

1) Teufiel zählt diese Stelle zu den „malerischen und spannenden^^ Dar¬ 
stellungen, die „sehr seltenbei Ag. seien (a. a. 0. S. 600). 
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an sich glaubwürdige, z. T. aber auch schon recht wundersame Einzel- 
züge in unwahrscheinlicher und unmöglicher Verknüpfung. 

Das V. Buch behandelt im wesentlichen byzantinische Angelegen¬ 
heiten, die Agathias persönlich besser bekannt sein konnten, und läßt 
daher den Eindruck größerer Glaubwürdigkeit von vornherein vermuten. 
Tatsächlich bietet es auch keine so starken Anstöße wie das III. und 
IV. Buch; an Überraschungen und Wundern freilich fehlt es auch hier 
nicht: im 16. Kap. (313, 2ff.) Beiisars Täuschung des Feindes durch 
Wachfeuer; daneben die sehr unwahrscheinliche unbegrenzte Zuver¬ 
sicht des zusammengewürfelten Heeres (Z. 10: 7ceQLg)Qovovvr€g ybhv 
Tovg avxiicdkovg^ si xai ^vqIol o6ol ijtKpoitr^öaisv ... Kai iimeiQla [leydkav 
ijärj XLvövvcov rä Tcoksfua ix^sXstijöavtEg — dagegen im Anfänge des Kap. 
(312, 12 ): TÖ di XoLTcbv (außer 300) ÜTtav ütXfjd^og avoTtköv re 
g)avag (nicht waflFengeübt!) xccl catoXeaov xal fiövip tm aTCElQmg exstv 
f^dCörovg tjyovfievoL rovg xivövvovg ...) Also ohne Unwahrscheinlich- 
keiten geht es nicht, und Beiisars zweifellos mitreißende Kraft wird 
gleich so übertrieben, daß er selbst nachher (cp. 17) vor Übermut warnen 
muß. In der dann folgenden Schlacht (cp. 19) kommen denn auch die Byzan¬ 
tiner mehr als gut und besser als anzunehmen davon (319, 10 ). Täuschung 
und Überraschung müssen wieder helfen (S. 320 unten) und die Hunnen 
wenden vor Furcht nicht einmal ihr bekanntes Rückzugsgefecht an 
(321 ,12 ff.) 

Wie hier entscheidet auch in den beiden anderen Kampfhandlungen 
des Buches ein Hinterhalt: Kap. 2 gegen die Tzannen (280,18— 23 ) und 
am Ende (cp. 21/22) in dem üntemehmen des Germanus (327,13 Jvsdpa). 
Germanus wird im übrigen mit großem Nachdruck eingeführt (cp. 21). 
Auch von seinem üntemehmen wird viel Aufhebens gemacht, schließ¬ 
lich aber verläuft es unentschieden: x6re (ihv ovv öuXvexo fj 
(330, e) und Byzanz bezahlt. Auch in den anderen Büchern tritt 
die Neigung hervor, die jeweiligen Feinde der Römer recht gering¬ 
schätzig und mit dem Gefühl kindischer Überlegenheit zu schildern, um 
dadurch den byzantinischen Führer besonders zu heben. Das ist hier 
bei dem Germanus auch der Fall, wirkt aber infolge des kläglichen 
Ausgangs um so unerquicklicher. 

Der ganze Ton des V. Buches ist derselbe wie in den vorher¬ 
gehenden, unsachlich und trotz viel Phantasie ohne Schwung, aber ein 
wenig mehr hat der Schriftsteller vielleicht von diesen Vorgängen ge¬ 
wußt als von jenen. Ob er freilich der Kritik von Augenzeugen und 
Kennern, die ja noch genug da waren, standgehalten hätte, ist sehr 
fraglich; aber dieser Frage fühlte er sich wohl weder für diese näheren 
noch für jene ferneren Ereignisse gegenübergestellt. 
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Es sei nun noch kurz der italische Teil behandelt; sagt schon 
Niebuhr: Italica negotia parum cognita habuisse videtur, in orientalibus 
longe versatior (p. XVII Einl.), so werden wir nach den Erfahrungen mit 
der östlichen Geschichte nicht viel erwarten. An kriegerischen Ereig¬ 
nissen, die wir ja besonders dieser Untersuchung zugrunde legten, 
bringen die Bücher nicht viel im Verhältnis etwa zum III. Buch. Das 
I. Buch erzählt die Belagerung von Cumae: die Stadt wird nach Etrurien 
verlegt, die Beschreibung der Belagerung besteht im wesentlichen aus 
einer Schilderung, wie man die Mauern, die zum Teil über einer Höhle 
standen, unterwühlte (cp. 10). Man sieht leicht, was Agathias von 
Cumae und seiner Belagerung wußte: die Grotte der Sibylle, die er 
auch nennt (cp. 33, is). Daß es tatsächlich nicht mehr ist, beweist der 
leere Ausgang der Belagerung (S. 11 Anfang), der nach der ver¬ 
heißungsvollen Vorbereitung sehr überrascht. Die Begründung des 
Mißlingens (35, i?) klingt denn auch recht eigenartig: geheimnisvolle 
Höhlen halten die Eindringlinge auf, nachdem die Mauern und ein 
Tor mit viel Mühe zum Einsturz gebracht sind.^) 

über die Belagerung von Luca (cp. 12, 13 und 18) weiß er nicht 
viel mehr zu sagen; auch hier keine bestimmte Schilderung von Kampf, 
Sieg und Niederlage, sondern nur Allgemeinheiten (S. 53 unten). Vor 
allem aber fällt die Entscheidung auch hier infolge der theatralischen 
Behandlung der Geiseln (cp. 12, S. 39, 3—40). Ein Hinterhalt, diesmal 
von seiten des Feindes, muß auch wieder helfen in der dritten kriege¬ 
rischen Handlung des Buches, dem Zuge der Heruler. Sie werden cap. 11 
unter Fulkar ausgesandt von Narses, um die heranziehenden Scharen 
aufzuhalten (37, 2 ), in cp. 14 wird das Mißlingen und Fulkars Ende 
erzählt (44, 7 ^eylörrjv ividgav xaratfrrjöccfisvog sc. Butilinus im Amphi¬ 
theater von Parma). Endlich in dem Kampf der letzten beiden Kapitel 
(Sieg über eine Frankenschar bei Ariminum) Anwendung der ßaQßuQLxij 
öTQaxriyla^ der Scheinflucht der Hunnen, durch die Römer (60, 22 
und 61, 19 ). 

So bleibt wahrlich vom I. Buche nicht viel, das den Namen Ge¬ 
schichte verdient. Über einiges Geographische nachher zum II. Buch 

Die Haupthandlung des II. Buches ist die Schlacht am Casulinus, 
cp. 4—9; sie zeigt die uns nun bekannte Unkenntnis des Agathias in 
Tatsachen und seine Unfähigkeit zu sachlich einwandfreier Darstellung 
wieder in greifbarerer Form und sei daher im einzelnen nachgeprüft 


1) Die Beschreibunf? der Grotte ist für unsere Topographie von Kyrae von 
Bedeutung gewesen. Norden sagt zu der Vergilstelle VI 42: die beste Beschrei¬ 
bung dieses antrum der Sibylle bei Agathias (X., Vergil, Aen. B. VI, S. 132). 
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auf ihre innere Richtigkeit und Zuverlässigkeit. Der am meisten hervor- 
tretende Zug ist das Verhalten und Eingreifen der Herulertruppe des 
Narses; es zeigt zugleich, auch bei flüchtigem Lesen schon, die roman¬ 
tische, phantastische Art des Erzählers. Auffallend ist schon, daß 
Narses die — wegen seiner Exekution (78, ii—79, 2 ) — entstehende 
ernste Mißstimmung der Heruler so wenig beachtet; daß sie auf das 
römische Heer tiefen entmutigenden Eindruck machte, beweist die 
Meldung des Überläufers an Butilinus: svgrjösre yäp ccvzovg tapccx'fjs 
t€ xcd dxot^fiiag avansTtXYiöfisvovg . . . rov dl äXXov TcXrj^ovg tfj ixeCvcov 
düto0td6ev xatanBnXriyiiivov (81, 3 ). Außerdem mußte bei dem vorher 
(73, 5 ) angegebenen Kräfteverhältnis von 30000 : 18000 jede Schwä¬ 
chung empfunden werden. Die Darstellung des Agathias erklärt sich wohl 
zunächst aus dem übertriebenen Bestreben, das Selbstvertrauen des 
Narses in vollem Lichte erscheinen zu lassen (79, 9 und 10 ). Es 
kommt aber noch hinzu, daß durch das spätere Abrücken der Heruler 
sich die Gelegenheit bietet zu dem wundersamen Verlauf der Schlacht: 
die Franken stoßen durch die für die Heruler freigelassene Stelle in 
der Kampflinie (80,16 djCBxixQLto röjtog toig *EQOvXoig usw.) und können 
infolgedessen völlig vernichtet werden. Wieweit hier, wie auch früher 
gelegentiich, Einzelheiten richtig nnd an sich möglich sind, also in 
diesem Falle die taktischen Voraussetzungen der Keil-Aufstellung und 
der römischen Front (cp. 9), sei nicht festgestellt ^); es kommt hier 
wie früher vor allem darauf an, wie Agathias die Einzelheiten zu- 
sammenhringt und zum Bilde fügt. Und da muß bei seiner Vorliebe 
für wunderbare, effektvolle Lösungen das obige Zusammentreffen der 
Dinge verdächtig erscheinen. Diese Auffassung wird nun voll bestätigt 
durch die Worte im Anfang von Kap. 9. Hätte sich Narses unter 
den gegebenen Umständen zu dem Wagnis entschlossen, seine Front 
durchbrechen zu lassen, um den Feind einzuschließen, so wäre zwar 
ein Wort darüber notwendig, aber es wäre möglich. Es ist aber keine 
Absicht des Narses, sondern reiner Zufall, wenn die Franken durch¬ 
stoßen, wie der Anfang von Kap. 9 deutlich zeigt (vgl. den Schluß 
84, 20 ff.). Es dürfte also die Tatsache einer kleinen Verstimmung 
zwischen den Herulern und Narses von Agathias in dieser Weise zu¬ 
gespitzt und dann umgehogen sein; dazu paßt endlich auch die merk- 
würdige Nachricht von den Überläufern (S. 80,18 ff.). Sie müssen in 
der kurzen Zeit zwischen dem Zwist und dem Nachgeben Sinduals 
(79, 10 ) überlaufen — sehr unwahrscheinlich— und durch ihre Nachricht 

1) Vgl. Coste, Piokop, Gotenkrieg S. 864 Anm., der auch die Beschreibung 
als „etwas unwahrscheinlich** bezeichnet. Ein allgemeines Urteil Costes s. Einl. 
S. ni: „Dürftigkeit des Tatsächlichen.** 
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erst den Butilinus überreden (81, 6). Dies letzte würde stimmen zu 
der Mitteilung 72, 21 (cp. 4), daß Butilinus sicli den richtigen Moment 
suchen wollte; aber schon cp. 7 Anfang heißt es: ijdi] avrotg (Franken) 
rä OTclcc ^axsy.e%BlQL6xo’ äh xai 6 NaQörjg xovg ^Pco^iovg usw. 

Das Bisherige dürfte genügen, um den Bericht über die Schlacht 
am Casulinus als durchaus unzuverlässig und erfunden zu kennzeichnen. 
Es sei noch ein Punkt hinzugefügt, der des Agathias Kenntnis der 
Örtlichkeit als ebenso unzureichend erweist wie das Vermögen, wenig¬ 
stens an einer, wenn auch unvollkommenen, so doch einmal eingeführten 
örtlichen Bestimmung festzuhalten: Butilinus hat in Süditalien kehrt 

gemacht (71, 4) und steht südlich vom Voltumus, gedeckt durch den 

•• _ 

Strom (72,4); den Übergang schützt ein Turm (72,15). Der kommt 
nun in dieHände derRömer — übrigens auch auf recht eigenartige 
Weise, indem ein brennender Heuwagen herangefahren wird, ohne daß 
die ausgesuchte Besatzung (72,16) etwas unternimmt (76, 2oflF.), trotz 
geringer Zahl der Römer (76,19) — und ermöglicht ihnen den Über¬ 
gang. Nun wird aber der Fluß gar nicht wieder erwähnt und auch 
die Brücke nicht, obgleich es an mehreren Stellen unvermeidlich ist: 
78, 10. 79, 21 und vor allem in Kap. 9 (82, lo), wo die Franken bis ins 
römische Lager kommen, also über die besetzte Brücke oder durch 
den Fluß — den wasserreichen Volturno! Nachher, bei der Verfolgung, 
erscheint dann plötzlich wieder der Fluß (84,2 und 18), aber ohne 
faßbare räumliche Beziehimg zu den Vorgängen. — Die Sache scheint 
mir ähnlich zu liegen wie bei Cumae: Agathias hat etwas gehört von 
der berühmten Brücke über den Volturnus im Zuge der via Appia; das 
genügt für ihn, es in dieser Form zu verwerten. Und damit komme 
ich zu dem letzten Punkte: wie steht es mit den geographischen 
Kenntnissen von Italien? 

Ich nehme das Ergebnis vorweg: Agathias hat eine ganz oberfläch¬ 
liche Kenntnis von den Landschaften und einigen Städten und bringt 
sie sorgfältig an bei der Schilderung der Kriegsereignisse. Etrurien 
ist erwähnt, eben auch der Casulinus. Sie erscheinen wie auch die fol¬ 
genden Namen der geographischen Reihe nach mit den Ereignissen: 
Venetien 16, 2 und später z. B. 72, 2?, Po und Aemilia, Tuscia 36, 20 
(Grenze Alpen!), Florenz, Centumcellae 36,6, Volaterrae, Luna, Pisa 
37, 19 (Tuscia mit Ligurien auch schon 15, 24 incp. I, i), Parma 43, 17 
zus. mit 37 oben. Die Reihenfolge der Landschaften ist richtig, über 
die Städte scheint er nicht genau Bescheid zu wissen (Classens Index 
zur Bonner Ausgabe bringt nicht alle). Die Westküste erscheint im 
Zuge des Butilinus bis zum Fretum Siculura (II 4), die Ostseite am 
Anfang von Buch II auf dem Rückmarsch des Leuthar (67, 6—69), der 
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sich in Samnium abtrennt (64, 12 ). Bezeichnend für die Arischauung 
des Agathias ist, daß er annimmt, die Franken hätten auf ihrem Hin¬ 
märsche zu beiden Seiten das Meer gesehen; so sind wohl sji^ovtsg und 
xaQEteravro in cp. II 1 , S. 64 ,11 zu deuten. Es scheint also, daß Aga¬ 
thias nach einer dürftigen Skizze oder Mitteilung sich sein Bild machte. 
Dem entspricht auch die ausdrückliche Erwähnung von Hydruntum 
(II1; 64, 21 ) wie vorher der Enge von Sizilien. Ernsthafte Kenntnisse 
sind nicht aus seinen Angaben zu ersehen. Ich mache diese an sich 
zwar für einen Historiker nicht gleichgültige, für den Gang unserer Unter¬ 
suchung aber nicht so entscheidende Feststellung — sie ist ja auch 
wohl bei dem allgemeinen Urteil über Agathias stets mit berücksich¬ 
tigt — um eine Vermutung anzuschließen, die unsere Aufgabe, die 
historische Bewertung des Agathias, angeht. Ich kann mich des Ein¬ 
drucks nicht erwehren, daß Agathias auch über die Geschichte des 
Westens nur das Allereinfachste wußte und dies auf die ebenso dürf¬ 
tigen Kenntnisse von Italien projiziert. In zwei Einzelheiten (kumäische 
Grotte und Yolturno-Brücke) dürfte der Beweis erbracht sein; für die 
übrige Darstellung kann ich mich hier nur auf den Gesamteindruck 
berufen und auf eine allerdings bedeutungsvolle kurze Bemerkung: 
6da Ig}v tä iv 7to0lv ix^vgovto von Narses bei Unterwerfung Etruriens 
(Iil Schluß). 

Wir sind am Ende und stellen für den italischen Teil der Geschichte 
dasselbe fest wie für den östlichen. Es ist, abgesehen von einer geringen 
Zahl einfachster Daten, keinerlei bestimmte Kenntnis bei Agathias vor¬ 
handen, im Gegenteil eine Menge Willkür und Erfindung. Sein Wert 
schrumpft somit auf ein geringstes Maß zusammen. Wenigstens für 
den Hauptinhalt seines Werkes, die kriegerischen Ereignisse. Vielleicht 
ist über die Frage Ostrom-Persien zwischen den Zeilen des zweiten und 
dritten Buches einiges zu lesen. Die große Spannung zwischen den 
beiden Welten in Glaubens- und Rassenfragen klingt vielleicht an in ein¬ 
zelnen Wendungen, die er über die Rand Völker des Schwarzen Meeres ge¬ 
braucht, z. B.von denKolchern: iirjöiö^ög^ rbv ßCov okov yi,exa6XBvu6a6%av 
(154, unten in cp. HI 8), övvdtaitTjiiara (169, 15 ) von den Misimianen: 
ifiödo^ov 249, 22 (IV 20), 6iioä(aitog 239, 6 und manchem andern. Die 
Kolcher haben ihn interessiert, wie auch die ausführliche Behandlung 
in der Anthologie IV 3 zeigt. Inwieweit ein feinhöriger Kenner aus 
diesen vereinzelten Worten etwas zu entnehmen vermag, kann ich nicht 
beurteilen; jedenfalls dürften sie, wenn überhaupt etwas dahinter steckt, 
für Agathias nicht hoch in Rechnung gesetzt werden, sondern Dinge 
anrühren, deren er sich nicht als Historiker bewußt war. Den Wert 
seiner persischen Mitteilungen vermag ich ebensowenig abzuschätzen; 
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was die ersten anderthalb Bücher außer dem oben Behandelten bringen, 
ist kaum der Rede wert. 

Für den hier vor allem behandelten Teil der Geschichte, die 
kriegerischen Ereignisse in den beiden Reichshälften ergibt sich mir 
folgendes Urteil: Wenn das Werk des Agathias für uns nicht unbe¬ 
rücksichtigt bleiben kann, so verdankt es das der bekannten Tatsache, 
für jene Jahre Hauptquelle zu sein. Aber mit dem Wort ist schon 
fast zuviel gesagt für ihn, und Gibbons Urteil, das ihn zwar unter, 
aber doch zu Prokop stellt, ist noch zu milde. Auf Agathias trifit das 
Lob nicht zu, das ein Kenner der byzantinischen Wissenschaft gerade 
für die Geschichtschreibung spendet (Heisenberg, Neue Jahrb. 1909, 
206). Die poetische Kraft aber und die Form der Darstellung hat 
nicht entfernt ausgereicht, auch nicht in Verbindung mit einer nicht 
unsympathischen Gesinnung, für uns den Mangel des Werkes an Tat¬ 
sachen und Tatsachensinn auszugleichen. 

Ilfeld. M. Ites. 


ßy/.ant. Zeit«chrift XXVI ;> u. 4 
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Nota a Giovanni Camatero. 

{Eiöaycoyij äöTQovo^iLug v. 3750). 

D capitolo VI della Elöayayii äetQovofiLag di Giovanni GamaterO; 
nel quäle e versificato il calendario di Clodio Tusco (vv. 3414—3750 
dell’ edizione Weigl, Leipzig, Teubner 1908 pp. 115—124), termina 
con quest’ aggiunta: 

3740 ’/dov TÖ rakog sXaßov tä ävayayQcciifiava .... 

3747 xai fiaXXoiiav xgoöXagai 6ot XQog ^dd'riöiv xr^v xovxcav 
ix tG)v öx'^fidxGJV xai iioig&v r&v Ttavta nlavofiavcov 
ijtoxakaöaig arcdöag aya^äg xai Saivag xa 
xai ^Qoöaxxiog axov6ov^ xov Bkdva xb JtaidCx^t,v, 

II Weigl registra nell* apparato Tincerta lezione dell’ unico mano- 
scritto B(arocciano 194) BXava (?), e rimanda con „vgl. Stud. 35" ai 
suoi ^Studien zu dem unedierten astrologischen Lehrgedicht des Jo¬ 
hannes Kamateros^, Würzburg 1902, dove annota: „3750 ist wieder eine 
Anrede an Kaiser Manuel". Nella pagina seguente il Weigl considera 
come „Anrufung dieses Kaisers" accanto ad avaJi (v. 4) e a dienoxa 
(v. 2292) anche la fräse xov Bkdva xb Ttaiölx^iv e la riporta a p. 48 
nel „Wortschatz" mancante nei lessici, chiosandola con „Kaiser Manuel". 
Noi dubitiamo fortemente deir esattezza della spiegazione data dal 
solerte editore del poemetto astrologico, perche ci sembra inverosimile 
riferire ad un imperatore bizantino d^alta statura ed aitante, quäle 
sappiamo essore stato Manuele 1 Comneno (cfr. Chalandon, Loh 

Comnene 11 p. 200 s), il vezzeggiativo ytaidCx^Lv^ e perche ci resta 
sempre da spiegare come mai potesse appellarsi xov Bkdva Ttaidtx^Lv 
il figlio di Giovanni Comneno e di Irene, figlia di Ladislao d'Ungheria. 
Se e induhitato che il poema in versi politici fu dedicato, come Taltro 
in dodecasillabi, a Manuele Comneno, non ne segue che Tautore ahhia 
sempre avuto davanti alla mente il suo sovrano: anzi quasi sempre lo 
perde di vista e si rivolge di regola ad un immaginario auditor (cfr. 
e. gr. VT. 2414—2419). Che se si tien conto della sconvolta e fram- 
mentaria tradizione manoscritta (cfr. la recensione di Heiberg in 
Deutsche Literaturzeitung 1908, 2843 ss.), pu5 nascere il dubbio che 
Fopera non sia stata composta tutta d’un fiato e dedicata fin dal prin- 
cipio all’ imperatore, fervente seguace delle dottrine astrologiche (cfr. 
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Chalandon o. c. p. 203 s). Si ricordi che la dedica ßaöiXeav 

'E^liavovriX xhv Ko^vrjt bv e la prefazione (vv. 1—155) coU^ invocazione 
ava^ (v. 4) si conservano soltanto in V(^indob. phil. Gr. 108). Non 
e perciö da escludere Fipotesi che qualche capitolo delF opera ori- 
ginariamente fosse senza dedica, oppure fosse indirizzato a qualcuno 
dei personaggi di corte, che il Camatero volesse iniziare nelF astrologia. 
Tra questi personaggi si potrebbero annoverare i figli o i nepoti 
deir imperatore. Ora se consideriamo le parole del Ducange, Fa- 
miliae augustae byzantinae, p. 215: „Uxorem duxerat Alexius Branas 
Manuelis Comneni imperatoris ex sorore neptim, quam patruus ipse 
matronale decus et familiae suae ornamentum appellare consueverat 
[cfr. Nicet. Chon. ed. Bonn. p. 509 1. 12 ss.]; ex qua, prae ceteris liberis, 
Theodorum Branam genuit, et filiam Joannis Angeli sebastocratoris 
filio nuptam^^, sorge spontanea Fipotesi che il verso delF Elöayoyrj 
aöxQOvoyilag (3750): Ttai JCQOösxxiog axovöov^ xov Bkdvu xb Tratdh^tv, 
debba riferirsi ad uno dei pronipoti di Manuele. Ed allora si dovrebbe 
anche mutare Fenigmatico ßXdva di B in Qui il nome proprio 

sarebbe stato leggermente alterato per causa del frequente scambio 
tra il p e il A; mentre che una piü grave storpiatura e avvenuta nella 
trascrizione della lapide in onore dei fondatori del monastero dellc 
Pammakaristos (dove invece di Bgavaiva fu letto BXuytuiva o rxdßaiva: 
V. Delehaye, Deux typica byzantins, Bruxelles 1921, p. 155). Non 
possiamo spingere piü oltre la ricerca e chiedere del nome od, almeno, 
del sesso del %aiölxliv (al v. 2271 si legge v,aXi fiov e al 

V. 2358* evörjöag xo xuXovx^ixa^ dove il dirainutivo sarebbe da prendere 
come avverbio, o piuttosto come vocativo, invece di xaXovx^ixrj: perö 
ai vv. 238 e 928 si ha öXiyovx^LXOv come avverbio, e ai vv. 527 e 
617 [iLXQovx^LXog e concordato con r/ ccgxxog): ci accontentiamo di pro- 
porro la lezione BtjuvC., che e tollerata della fonologia e paleografia e 
suffragata anche dalla storia. 

Roma. 


Silvio Giuseppe Mercati. 



Alphabetische Bnfilieder nnd Bnßgebete. 

Zu den von D. N. Anastasijevie herausgegebenen sehr beachtens¬ 
werten Gedichten (B. Z. XVI 491—506; vgl. auch den Nachtrag ib. XVII 
315) seien mir folgende Textvorschläge gestattet. 1, 34 ^oval TCoXXai 
vgl. Ev. Joh. 14, 2. — 59 ^Lq>ri d'rlöovöL xar i(iov: lies 

— 67 fioVf ötival^ov Xoistbv xal däxQvöov övvtöfKog: lies övv- 
x6v(oq\ zu einem heftigen (nicht ^eiligen’) Weinen wird die Seele 
aufgefordert. — 68 x&v ^angayiievcov xriv nXri^vv jtXvvovöa xa^’ 
tjfiSQav: 'säubere die Menge deiner Taten’ ist ein seltsamer Ausdruck; 
man vermißt eine nähere Charakterisierung der Taten (als die Seele 
befleckende), also lies iXvv. Von der unorthographischen Form '^Xvv 
war der Weg zu %Xri%^vv nicht allzu weit. 

2, 27 ^riQolvovxai xal xfjxovxac xdvxag ixsl^ Sg £<pvv:lie8 

— 32 xal 6xÖT€i ßa&vtdx^ x€ ixäldovxav affXlfog: lies ye. — 42 6b 
B^ atxovfiaij dyad^B^ xiiv Xvöiv xä)v xax&v ^ov: lies xaxmv (lov. — 45 
ttruxijv yaQ fiov slg xalgag 6ov d\lai66V ixd‘66d‘at: lies ivd'Böd’ai, — 
46 xal tavxrjv x& kXisi 6ov tXeov Sfifia SbI^ov: lies xaiixr^ (seil, rij 
g)vxs) iXsiDv, — 

3, 17 Ixafi&g afiaQxävovxc Jt&g dyavag nQ 06 ßXstl^Bc üyyBXog 6 q)vXd 6 - 
6 (ov 6 Sj Tcal fiij vvöxä^Tjg Xvtct]: lies dxsv&g und vv 6 xä^ 7 j, d.h. wenn 
du dreist sündigst, wie wird dann dein Schutzengel unverwandt auf 
dich blicken können, ohne vor Trauer sein Haupt zu senken. — 21 f. 
Xv 6 iv xax&v d%i{X 7 ti 6 a' itXiiv XQitpat iia abg Xöyog, Ög dixatot xbv 
{pd‘dvovxa xäg n^d^Big i^ayydXXfoV: lies xqbxbv und i^ayysXXst^v^ 
d. h. indes dein Wort, das den seine Taten Bekennenden rechtfertigt 
(vgL 1. Joh. 1, 9), stimmt mich um. 

4, 29 xal xd xaXd xal xd xaxd 7tQ06xi^ri6iv Big fideov: lies tcqo- 
xld‘rj6tv, d. h. der Weltrichter wird am jüngsten Tage alle guten und 
bösen Taten der Menschen öffentlich vorlegen. — 46 f. nsjtmQGifiivi] fiov 
irvx'^^ ^a>S iyt(OQd}^rigj Xdys; ndvxtog öid xl xbv ^abv Ttgb dfpd^aXu&v 
oix sx^t^] dvöxL (die Hs hat dcöxig) und tilge das Fragezeichen 
hinter sx^vg] der zweite Vers ist keine Frage, sondern die Antwort auf 
die vorhergehende Frage. — 55 xb xdXXog ^QoaniiiavQoöag^ 
fiovj xb i)Qatov: ein Verbum dx^o-fiavQÖa) existiert indessen nicht und 
cac-afucvQda) (entdüstem, von der Dunkelheit befreien) paßt nicht zu 
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dem aiasfgedrickten Gedanken und bringt außerdem in den Vers eine 
überschülssigi Silbe, also lies jtQorjfiavQcoöccg. — 65 fiij :ncccQtäjig ddy 
(pel6al ^axri'iQeKoiJidvriv, lies (statt di). 

5, 1 farov XQixriQLOv^ XQLXYjg SixatoKQLxrig: es unterliegt keinem 
Zweifel, <^aß der Lesart von P äÖaxaöxov der Vorzug gebührt. 

8 , ccQcoyijv (statt aQQoyijv). 

Schli^pidi sei noch darauf hingewiesen, daß an einigen Stellen die 
Synizese Uifewandt werden muß, damit der politische Fünfzehnsilber 
nicht diee|||ettehende Zahl der Silben überschreitet, so 4, 21 dt^XXdyrj^ij 
4, 54 und 2, 26 ixat rj. 

Knrtz.f 




Das Traumbuch des Propheten Daniel nach dem cod. Vatic. 

Palat. gr. 319. 

Das Traumbuch des Propheten Daniel wurde von E. de Stoop in 
der Revue de philol., de litt, et d'hist. anc. 33 (1909) S. 93ff. nach 
einer jungen, vielfach entstellten und unvollständigen Berliner Hs zum 
erstenmal herausgegeben. Ich habe mich im Anschluß an meine Aus¬ 
gaben der Traumbüchlein der Patriarchen Nikephoros (in ^Beitr. zur 
Gesch. des christl. Altert, und der byz. Lit., Bonn 1922, S. 94ff.) und 
Germanos (in ^AaoyQatpCa'' ro^iog Athen 1923, S. 428ff.) entschlossen, 
auch eine Neuausgabe des Daniel-Oneirokritikons vorzulegen. Ich fand 
aber nur eine weitere Hs, den cod. Vat. Pal. gr. 319, auf den bereits 
M. Förster im Archiv f. d. Stud. d. neuer. Spr. u. Lit. 125 (1910) 42 
Anm. 1 hingewiesen hatte. Diese Hs (s. H. Stevenson, Codices mss. 
Palat. graeci bibl. Vatic., Romae 1885, S. 184) stammt wie der Berolinensis 
aus der Zeit um 1500, der Text ist aber vollständig. Herr Prof. 
P.G. Hofmann in Rom hatte die große Güte, mir eine Photographie 
davon zu verschaffen; ich danke ihm auch an dieser Stelle herzlich dafür. 

Unser Text steht auf fol. 31'—48'. Er ist in 1 Kolumne zu 22 Zeilen 
geschrieben. Die Orthographie ist schlecht; mitunter möchte man zweifeln, 
ob überhaupt ein Grieche oder ein des Griechischen Kundiger die Feder 
geführt habe. Der Apparat zeigt das Nähere. Akzente und Spiritus sind 
ziemlich regelmäßig gesetzt, aber vielfach verwechselt. Das Jota sub- 
scriptum fehlt. Die Syntax ist, wie gewöhnlich bei diesen volkstüm¬ 
lichen Erzeugnissen, bisweilen recht bedenklich. Das Traumbuch enthält 
486 Deutungen. Außerdem ist fremdes Gut eingeschoben und zwar: 
101 Nikephoros- und Astrampsychosverse (die Nummern 31, 17, 23, 
14, 22, 20, 18, 27f., 3, 29, 51, 49, 54, 6, 47, 62, 63, 55, 56, 61, 81, 

82, 72, 89, 87, 97, 99, 100, 107, 125, 127, 117, 123, 111, 138, 131, 

136, 140, 142, 91, 152, 147, 153, 159, 158, 162, 170, 161, 151, 173, 

73, 164, 169, 167, 178, 176, 175, 171, 194, 196, 191, 186, 192, 197, 

184, 202, 203, 112, 213, 227, 224, 226, 223, 221, 90, 232, 241, 245, 
261, 256, 249, 253, 246, 193, 300, 292, 301, 174, 326, 327, 333, 115, 
116, 331, 336, 341, 339, 340, 342, 344 meiner Nikephorosausgabe, 
dazu Astrampsychos 99 in der Ausgabe von Rigault im Anhang 
zu seiner Artemidor- und Achmetausgabe); zwei Deutungen über dax- 
rrdCdiov hinter 140, die fast wörtlich aus Achmet (meine Ausgabe 
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211, 23 bis 212, 2) genommen sind; acht Deutungen aus Zuckungs¬ 
büchern über dyxMrj, ßoftßcjr und ßQajlav (vgl. H. Diels, 

Beiträge zur Zuckungsliteratur des Okz. und Or. I [1908] 26, 30f. u. 42 
und II [1909] 13f.); endlich hinter 78 das Gesicht ^ßoiaig edv ovgav 
diißgiKriv dr^kol ßXdßr^v\ oflFenbar ein entstellter Nikephoro.s- oder Astrara- 
psjchosvers (vgl. Nik. 18, 24, 49 und öfter). Ich habe diese Entlehnungen 
in meiner Ausgabe weggelassen. Einige Gesichte sind, bisweilen mit 
geringen Abweichungen im Wortlaut, wiederholt (so 143 und 168 nach 
178); ich habe die Wiederholung nicht aufgenommen. 

Selbst nach Abzug der fremden Einschiebungen erweist sich die 
vatikanische Redaktion gegenüber der berlinischen als viel reichhaltiger; 
bis einschließlich 6 — soweit geht der Berol. — stehen 447 Deutungen 
des Vatic. nur 314 des Berol. gegenüber. Manches, was im Berol. nicht 
zu finden ist, steht in der anonymen Kompilation des cod. Paris, gr. 2511, 
die überhaupt eine wichtige Ergänzung zum Danielschen Traumbuch 
darstellt (ich veröfiFentlichte sie in AaoyQU(pCa rj[ [1925] 347 flf.) und 
in den von M. Förster edierten lateinischen Übersetzungen (s. unten). 
Für einige Gesichte vermochte ich die Quellen noch nicht beizubringen. 
Die Reihenfolge der Deutungen stimmt mit der des Berol. und Paris, 
nur an wenigen SteDen, die aus den Fußnoten leicht zu ersehen sind, 
überein. 

Uber die Entstehungszeit und die Quellen des Danielschen Oneiro- 
kritikons hoffe ich in einem späteren Aufsatz handeln zu können; einst¬ 
weilen vgl. man M. Förster in der Zeitschr. f. celt. Philol. 13 (1921) 
58f. und S. Kougeas in AaoyQaffLU ß' (1910) 242. Den Urtext her¬ 
zustellen wird kaum gelingen; solche Erzeugnisse waren ja der will¬ 
kürlichen Änderung allzu sehr ausgesetzt. 

Gerne hätte ich mich zum Text, bzw. zu meinen Abweichungen 
von dor handschriftlichen Überlieferung, ausführlicbor geäußert; aber 
der mir zugestandene Raum gestattete das nicht. Im folgenden habe 
ich die Abkürzungen der Hs aufgelöst und oflenkundige Verschreibungen 
berichtigt, ohne den Apparat damit zu belasten. Ich verwende folgende 

Abkü rzungen: 

B = cod, Berol. Phil. gr. 1479 fol. 4'"—10'" (Ausgabe von de Stoop, s. oben). 

Par. = cod. Paris, gr. 2611 fol. 27’’—.36'" (meine Ausgabe, s. oben). 

Achmet = F. Drexl, Achmetis Oneirocriticon. Leipzig (Bibi. Teubn.) 1926. 
.Artem. — R. Here her, Artemidori Daldiani onirocr. libri V. Leipzig 1864. 

Astr. = kcxQaiLipviov ovsiqotiqltimov im Anhang zu N. liigaltius, Artemidori 
D. et AchmetLs Ser. f onirocritica. Paris 1603. 

Dieterich, Unt. = K. Diet erich, Untersuchungen zur Gesch. d. griech. Sprache usw. 
Leipzig 1898. 

Ducange = Ch. Du Gange, Glossarium med. et iuf. graec. Neudruck 1891. 
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Förster, Beitr. IV und V « M. Förster, Beiträge zur mittelalterlichen Volkskunde* 
IV (Archiv f. d. Stud. d. neuer. Spr. usw. 126 [1910] 39 ff.) und V (ebenda 127 [1911] 

31 ff.). 

Germ. F. Drexl, Das Traumbuch des Patr. Germanos {AaoyQoctpla £' [1928] 428ff.). 
flatzidakis, Einl.» G.N. Hatzi dakis, Einleitung in die neugr. Gramm. Leipzig 1892. 
Jannaris ~ A. N. Jannaris, An historical greek grammar. London 1897. 

Kymr. = M. Förster, Das älteste kymrische Traumbuch (Zeitschr. f. celt. Philol. 

13 [1921] 56 ff.). 

Nik. n F. Drexl, Das Traumbuch des Patr. Nikephoros (Beiträge zur Gesch. des ' 
Christi. Altertums und der byz. Literatur. Bonn 1922. S. 94 fr.). 

Sophocles » E. A. Sophocles, Greek Lexicon of the Korn, and Byz. periods. 
New York 1893. 

Stephanus H. Ste pha nus, Thesaurus Graecae linguae. Neuausgabe von 
B. Hase usw. 1831 ff. 

^OrsiQOXQirtJcdv 6i)v äyiip rov äy(ov crgo^rov AaviriX %axa 

äXipaßrirov. 

jivÖQidvxag idelv q)lkovg xal rjyaTtrjiievovg öi](ialvat, 

^QyvQtov rj x^ölov Idelv ifiTtödiov XQayfia drjkot. 

^igag övvvstpatg ISilv i^nödiov xgayfia drjkot. 
jiQyvQä fl x(yvöä öxavri Idelv rj iyyiöai örniaivsi., 

6 jiveXd'elv iv olwäijxote röxp xakdv öfifiaivec. 

^vek&slv [iv olipdilTtote] eig v^og fiezä Innmv hv tdxet dovkotg^ 
fihv ikevd'epcav ötjiiatvei x<d roig koiycolg ndöi xaX6v, 
jixoxsq)aXiöd‘dvra iavtbv Idelv neya^y} xdfiarov &noßaXXe6^ai 
6rin>aCvei, 

!4%o jcXolov elg ötegeäv xrjdfiöav dnb tbv Idvov röxov dXXär- 
teöS'ai öri^cctveL 

!4xb v^rjXov imßXsxstv (pvXCag övvdvaöiv fiyovv dvvattjg dtjXoL 
10 iiicb btlfriXov TtateX^elv itaöiv detvöv eortv. 

!Ajcb naidbg ysQovta Idelv ev^ijxrig dxoßoXiiv öti^ivei. 
^Aötgaxäg ^ecugelv xeQdog dnQoödöxrjtov örniaivei. 
jiw^ödetov eavtbv ÖQäv ^rjfiiav drjXot, 

8 ti ctBQsav (abgekürzt) Hs 9 dvvoctog Hs 11 iv^xaig Hs dMoßoXrjv Hs 

1 Vgl. B 23 2 Vgl. B 3 und Kymr. 66 XII. In unserem Gesicht sind zwei 

vereinigt; vgl. Kymr. 66 XXI f. und 69 XLVII 3 Vgl. Kymr. 69 XL VH. In der Hs 
sind das zweite und dritte Gesicht, offenbar wegen der gleichen Deutung, folgender¬ 
maßen vereinig^: kgy^giov ^ %gvalov ^ digag ovvBfpfjg’ innodiov ngdyfia drilot 
(abgekürzt) 4 Vgl. B 2. iyylcoci =» berühren (ngr.) 6 Vgl. B 6 6 Vgl. B 12 

iv olgtdiixote ist wohl aus dem vorigen Gesicht irrtümlich übernommen 7 VgL 
40 und B 6 8 VgL Bll 9 Vgl. Par, 9 (fol. 27'), wo dvvcctfjg bezeugt wird, und 

B 121. Zum seltenen cvpdvaaig s. Steph. s. v. 10 Vgl. Kymr. 68 XXVH und B 7 
11 Vgl. 482 und B 296 12 Vgl. Par. 10 (fol. 27') 13 Vgl. Par. 11 (fol. 27') 
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^:(odv6a6d‘aL ccQQCoötOLg xaXöv^ toTg öh koiTColg xaxöv. 

15 ^äsl(pbv ij ädaXipriv lösiv ij xlvcc tcjv ISCcov d'avövxa ^(ofig 
TtQOöd'rjxrjv äi]loL, 

^Xbkxoqu iTiid'vöaL xaXöv, ^ovoi^ jivlxxöv. 
fol. 31^ ^XexxoQag xaXovvxag Idstv 7isQLq)Ckrjxov iv avxm öov ajcoßfj. 

^öxegag iSelv [XaQOv dymva öi^^iaCvsi. 

'!41g)6xov iavxbv Idslv özevoxagötav drjXol. 

20 ^vxofidxcog aQQOöxov iSslv öxavoxaQdCav örjfiaivsL. 

^d‘8X£lv iavxbv xoig Iv nQaynaövv xaX6v^ xotg di Xotitolg 

aöv^tpoQov. 

''dkttXov iavxbv b^äv xaQciv ^aydXrjv öi^iiaivet. 

'[4xav^av dvavaovöd'at ix^Q^v i%avd6xa6iv dr^Xol. 

’!4ii7CsXov ninsiQov idaiv x^Q^'^ örj^ivai. [i} iv avx& naginaxalv 
eanQov örjfialov örjfiaivac]. 

26 '!4yiit£Xov öxvyvrjv Idaiv bQtöfibv örifiatvai. 

jiöxbv ri Jtgaxbv xQaxxavaiv ^ dalgaö^ai xagä xivog Xvicag tucI 

(idxccg öri^aCvai. 

"'AQXog axQfOfiog jtQOöaQxdfJiavog Xvjtrjv xal alöxvvr^v ör^iiaCvat,. 

A^TtaXov iv oiq)<^d'tjjtoxay x6ic<p lÖalv XaiiKOfidvrjv Xtav TcaXovg 

öri^aivau 

fol. 32' Üjcb 6(i[idxc3v yavaö^av a^zödtov 6xi\ialvai, 

30 !k^naXov iv oiadi^Ttoxa rrfjccj yivo^avrjv Idaiv xaXbv xavgbv 

Avaßfivat alg v^riXbv xötcov xaXbv 6rj(iaivaL. [örjiiaivai, 

Aötga idaiv ij nagaXd'aiv [XaQbv XQOvov örjiiaivat. 

Aqq(oöxov iavxbv Idaiv öxavoxopiag ßapaiag örjfiaCvaL. 

AQTca^öiiavov iavxbv Idaiv iv TtoxafiS TCaqa^pvXdxxov^ [irj xl 
xaXbv TCQd^ag ivavxCov dTtoßrj^axai. 

14 &nodlaOTaL He 16 tivclv Hs O'avdrroov (abgekürzt)? Hs 17 negicpiXa- 
tuv Hs 18 ccy6vav Hs 20 uvvofidTOiv dgatorcov Ha 21 dav^itpe^ov Hb 20 ax^fantvtuv 
Hs 29 o^rit(ov Hs 30 oiovdrinoxi xoTtovH^ 31 Hs dvaßfiv'i 33 Hs 

14 Vgl. B 8 15 Vgl. B 10 16 Vgl. B 14 (statt unseres richtigen nvitixov 

steht dort Ttgsyixov, was De Stoop in das unverständliche ngcc-nxov geändert hat) 
17 kann ich nicht belegen 18 Vgl. 32 und Kymr. 74 LXXX 19 Vgl. das 
Gegenteil in 199 20 Vgl. 33 21 kann ich nicht belegen 22 Vgl. B 17 

23 Vgl. Par. 21 (fol. 21"') 24f. kann ich nicht belegen 26 Vgl. B 24. Ttgaxöv 
(nach Steph. = verkauft) scheint verderbt; aber auch B 24 dürfte nicht in Ordnung 
sein 27 Vgl. B 26 und Par. 22 (fol. 27^). Soll man dßgonog schreiben? 28 Vgl. 30. 
Vielleicht ist Iccifico^svTjv {Xui^coy^svriv? Die Hs hat XsfKOfiivriv) unter dem Einfluß 
des folgenden Xiav doch verschrieben für ysvo^LtvTiv (30); dann müßte ‘^aigovg nach 
xaXovg ergänzt werden 29 Vgl. Achmet 33, 5. Sollte dnb öiLi^cav in dTCOfLvxcav 
(== ohne Nase) geändert werden? 30 Vgl. B 25 31 Vgl. 5 32 Vgl. 18 und 

Astr. 5. Zur Betonung nageXd'Biv s. Hatzidakis, Einl. S. 191 und 419 u. 33 Vgl. 
Par. 16 (fol. 27*’) und B 16 34 Vgl. Par. 17 ( fol. 27^) und B 18 
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35 Ai^a fx Tov ötouatog ötd^söd’ai xCvdvvov drjXol, 

!4%b rsd'vsarog ddgsöd'ai, aQQCoötcav drjXot. 

A7tb rsd'vsatog (pLXrjfia XaßeL(yy ^(oijv örffiaCvsi. 

Anb ßoav dtfhxsöd'av vnb dvvax&v di<oxexai, 

ZiQfiara eldsg ßaöxä^ovxa 8VQ(o6xtav drjXoL 
40 A.TCoxsfpctXiöd'Bvxa <^£iy eldsg xbv iavxöv 6 qv^ xov önÖQov ^yovv 
xagnov aexo%Lcc(y} ärjXoi. 

!d7Co^vYi6xovxd xiva <^£iy sldsg^ (,^hy dfiSQLfivlav 6ov iq^sxai. 
foL 32^ läQyvQd ^ xQv6ä Ttsxsivä löalv IxxatQov fidxtjv öi^^aCvev. 
^AXevQov xsigCöai xsgdog örj^aivsi. 

Agiöxäv iavxbv dav tdrjg^ Xynr^v fisydXtjv örjficcivsL. 

45 AltplXia^ xoCgsia idslv rj tpayalv iv olaärjjtoxa xagdog 

ör^fiaivaL. 

'A^xaXov nagiogäv xal ^cjYjv atjiiaCvai. 

^QXV ß (i'^OLxaiov. 

Bcofioyg d^acog^öai xccXoyg xaigoyg di]Xol. 

Baöxa^ofiavov yn6 xivog aayxbv bgav arjdCav xal alöxgdv ngay- 
liaxalav äijXoi. 

Badctc^v xad'Löav [vtcö XLVog] aayxbv bgav fidxaiov xd^iaxov drjXoi. 
60 Bgaxiovag aavxbv bgav dxoßaXatv Jtaga(pyXdxxoy iv ngdyfiaa^v. 
fol. 33' Bgaxiovag aavxbv bgav axBiv xal löx'^oyg xal gvxagovg^ (pCXovg 

fitxd doXov SriXol. 

Bgaxiovag xaXovg ax^iv (piXiav fiaydXrjv 6riiialvai. 

Bovv i^id'vöaL xaX6v 6oi drjXol, 

Böag xad’iöat g^aydXrjv (piXCav 6rj(iaivai. 

55 Böag agoxgi&vxag (jLdaivy xal avx&v xa^Cöai (piXovg xal 
ngövoiav öriXot, 

85 <rrci^«Tcet II 0 80 IIs 87 Xußrj ÜB 50 Hb 53 ot H» 

55 Hs 

35 Vgl. Par. 20 (fol. 27'") und B 20 36 kann ich nicht belegen 37 Vgl. 

Achmet S. 84 Z. 23 und Kymr. 84 CLXXXVII (der Vordersatz lautet bei diesen 
freilich: einen Toten küssen). Zum Inf. Xdßri der Hs ygl. Hatzidakis, Einl. S. 191 
38 Vgl. Kymr. 70 LH 39 Vgl. Kymr. 64 H und Par. 19 (fol. 27^) 40 Vgl. 7 

41 Vgl. Kymr. 85 CLXXIV (hier lautet der Vordersatz allerdings: sich tot sehen) 

42 Vgl. Bl 43 Vgl. B 9 und Par. 12 (fol. 27') 44 kann ich nicht belegen 

45 aifplXia wohl = i(pijXia (an der Sonne getrocknet); vgl. Achmet 227,3 46 Vgl. 
B 22 (dort hat De Stoop nsQiOQstg der Hs in nagiogiccei emendiert) 47 Vgl. Kymr. 
69 XLUI und 67 XXVII 48 Vgl. B 28 und Par. 24 (fol. 27') 49 Vgl. 80 und B 27 

und 36 60f. Vgl. Achmet 44, 17 52 Vgl. B 29 53 Vgl. B 30 54 Vgl. B 31 

(hier auch der Akk. bei xad'laai; s. auch 56, 59 und 72) 65 Vgl. Par. 25 (fol. 27'). 

Vgl. dazu 56 unserer Version und B 31; da scheinen Kontaminationen im Spiele 
zu sein 
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Boa^ Xevxovg Idstv ij xa^Löcci a^lag ri^riv ötjloi, 
Boöxo^ivovg ßoccg löslv aiiiXsiav ZQay^dtcov örjXol. 

BtQvCdiov Bvdvöaöd'ca Ttgay^dtcov iXevd’SQtav drjXot. 
BaötBQVLOv xad^Cöat dTtoxv'iiocv TtQuyiidtov dr^Xot. 

60 Bsqlvov ijtot ficcvrl Xbvxüv ivövöaöd'ai xaXbv xuiqov drjXoL 
Bv^lcc yaXccxtC^ovta idstv xsQÖog örniaivsi. 

Bv^ia xonxoiieva idslv Ttäötv öxXtjqov iöxiv, 

BQb^ovg idblv ixnsiSovxag |U£t' ixBivovg* drjkoi, 

Batov di%a6^ai 

65 BoXuc tcCtcxslv ix xblqcjv d7cd)Xet(c<^v} ßlov öri^aivec, 

BoXia TtXeiöxa idslv ij öwcc^ac noXvnoCxiXov ßiov ör^^aCi/BL. 
fol. 33^ Boag xaXovg Idalv (ptXCag fieydXag fiexä xsgöovg örjiiaLvei, 
Boag iöxr^xoxag id^tv xö avxb [ouotov]. 

Boag XQBxovxag idalv ^a^äv fiaydXjjv örj^alvai. 

70 Boag naXaiovxag Idalv dyava JtQayfiärcov drjXol. 

BaXdviov idalv rj Xovoaö^ai iv avxa alapvCdiov d'OQvßov 
ÖTfl^aCvBL. 

Boqöövlov xad'iöac xd^axov dxatgov örj^alvaa, 

Bgaxla fisxd dgiagiiiviav örniaCvai. 

BaXdviov olxodo^alv oxavoxfoglav örjiiaivai. 

75 Bovxvqov (payalv xaXijv dyyaXCav öriyLaCvai, 

BaXdvovg övvd^ai xal (payaiv ngayiidxov iXav^agiav ^axd 
xagdovg örniaCvai, 

Bgovxfig dxovöai ayyaXLav xa?Jjv örj^alvai [fiavxdtov], 
BaöiXaav aavxbv Idalv ^aydXrjg d^iojd^Tlöaxai XLfiflg Xoitcov. 

57 ßo6xoy.iv<xg Hs 59 ßaötdgiov Hs 65 iy. Hs 70 ^aXcci- 

opTccg Hs 78 Tt u^dtcov Hs 

56 Vgl. Kymr. 71 LVII 57 Vgl. B und Par. "27 (fol. 27'") 68 kann ich 

nicht belegen. ßbQvifiiov, offenbar ein Kleidungsstück, scheint verwandt zu sein 
mit ßriglov^ was nach Ducange Sp. 204 ein mönchisches Kleidungsstück bedeutet 
5‘J Vgl. Achmet 183,17. ßacxigviov s. bei Ducange s. v. 60 Vgl. B 41. ßigi- 
vov ist wohl verwandt mit ßrigiov = ßiggiov iH 41 hat ßiggLv)\ s. Ducange s. v. 
ßrjgiov. ficcvri — iiavdvv 61 Vgl. B 46. Zur Betonung ßv^icc vgl. die von Ducange 
aus Portius angeführte Form ßi^i 62 Vgl. B 47 63 Vgl. etwa 136 64 Vgl. B 48 
und Par. 34 (fol. 27"^) 65 Vgl. B 50 und Par. 36 (fol. 27'") 66 Vgl. B 61 (das 
fragliche ^yiaXivdsiv^ löst sich durch unser TtXHara löslv sehr gut) 67 f. kann ich 
nicht belegen 69 Vgl. B 33 und Par. 26 (fol. 27^^) 70 Vgl, B 34 und Par. 29 

(fol. 27^^) 71 Vgl. B 35 und Par. 32 (fol. 27^). ßaXdviov bedeutet hier den 

‘‘Laubaderaum’ = suppositorium; s. Sophocles s. v. 72 Vgl. B 38 73 Vgl. B 39 
74 Vgl. B 40. Zu ßaXdviov s. 71 75 Vgl. B 43 und Par. 31 (fol. 27^^) 76 Vgl. B 42 
und Par. 33 (fol. 27^) 77 Vgl. B 40 und Par. 35 (fol. 27'") 78 Vgl. B 44. Zum Akk. 

ßccGiXiav 8. Hatzidakis, Einl. S. 54 
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fol. 34* BCßXov XQaxHv r] Xaßalv TiprjV Xa^ßdvsi. 

80 Badtöti^v xad-Löat ^dxaiov, 

B6ag tCxvovtag lösiv cc^aXacccv :tQuy^dta)v SrjXot. 

Boag öaXavovrccg iöalv dyoQdöai TtQdyfiata drjXoi. 

Bovv i%i d^vöCaig Idaiv xaX6v aöxiv, 

BaXavl^aL^vy av bQd(^^ay6LV oqcc^ av xaxolg JtQdyfiaöiv jtaöaiv. 
86 BogßoQOv Idaiv rj :ro:ga'X&cx(^vy ^id^ccg r] alö& xal Ximag ör^ficUvai. 
BaöiXaav iöstv ^aydXrjv taQuxrjv örj^aCvaL 
Bgoxiiv Idatv ix TcavrjtGv xs'gdog drjXoi, 

Aqx^ rov yd^iaa oxoix^iov, 

Favaia gvitagd axsLV rolg yuv av dixaöxrjQLoig xaXov^ xolg da 
Xomoig xaxöv. 

rivsia ^vgäö^ai rj TtCTCxaiv Ttccöiv x^^^^dv iöxiv. 

90 rXvxea iöd'laiv av noXXolg xaxolg Tcaöalxai, 
rivaia axxlXai iavxov näöi öxXyjqöv, 
rdXa Ttiaiv iXaQrjv ^or)v ^xwiaivai. 

fol. 34* rgdfifiaxa XQ'^^^ ^ dgyvQcc Idaiv av ol^d^TCOta xöxw j T£;|ri/tTat^ 

xaX6v, xolg da XoiTColg xaxöv, 

Fwaixog XQix<^g Idaiv dcpaviö^bv xgayfidxarv öriXol, 

96 rgdiifiaxa idaiv alg rb tdiov ö&fta yidöxiyag drjXoL 
rvvij iäv äXXov dvdga iiix^fl’> &QQc:>^tiav öi]fialvai, 
rvvrj aav xijv nag%‘avCav id^^ iXaipgöxtira d'qXoi. 

FaXsag Idaiv xagdog dr^XoL 

Fvfivbv aavTOv bgccv rj yvfivolg jtoölv 7cagi%axalv ^rjuCav 
(^ini}xCvdvvov arj^aCvai. 

100 Fdfiovg nocalv ^rj^iiav aTCixCvdvvov drjXoi, 

Faved’Xia iavxov idaiv xaxv xaXavxa. 

79 ßißXca Hs 80 ßctÖiötl Hs 84 i 7 > nayioig iynccXsig Hs 86 nagiX^'ri Hs 
86 fjdaig Hs 97 Idstv Hs 99 yvfivotg noolv] yv^v^v cvv Hb 7CSQinax& Hs 

79 Vgl. B 46 80 Vgl. 49 81—84 kann ich nicht belegen; 82 ist 70 

auffallend ähnlich 86 Vgl. K^^mr. 77 CV. Zum Inf. TtaQiXQ'ri der Hs s. Fußn. 87 
86 kann ich nicht belegen. Zum Akk. ßaaiXiav s. 78 87 kann ich nicht belegen 

88 Vgl. Par. 38 (fol. 27'") und B 62, was sehr entstellt ist 89 Vgl. B 68 und 
Par. 40 (fol. 28') 90 Vgl. Par. 42 (fol. 28') und B 56 91 Vgl. B 64 92 Vgl. 

B 68 und Par. 44 (fol. 28'). Zum Fern. iXagriv vgl. Dieterich, ünt. S. 180 93 Vgl. 

Par. 46 (fol. 28') 94 Vgl. Kymr. 85 CLXIX 96 Vgl. Paris. 47 (fol. 28') und 

B 61, wo axofux unrichtig zu sein scheint 96 Vgl. B 62 97 Vgl. B 63, wo 

das iXdxrixa der Hs natürlich iXaq>Q6xTixcc gelesen werden muß 98 Vgl. Achmet 
224,26 99 Vgl. 111, B 64 und Par. 60 (fol. 28'). Unser Satz ist eine Kon¬ 
tamination aus beiden. Vgl. auch Kymr. 86 CLXXIX 100 Vgl. B 66 und Par. 49 

(fol. 28') 101 Vgl. B 66 (entstellt; ivxvxsi falsch emendiert) und Par. 43 (fol. 28') 
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rkcoööag dvo i%uv 6 xoka 6 ttxolg (jlf} xovQcctoQOiv (xaXbvy 
drjXol^ toig dh loiJtolg xaxbv örjfiacveL. 

Fwalxa Idslv xaXX(o%itioyiivr\v rj ßadC^ovöccv fwvxelav driXoL 
FwcclxI yvcoötf} övyyevaöd'aCy xccv oJtb aXXov avdgbg yafirjd'f}^ 
ccQQCDöXLav örjiiaCvai. 

105 Fa^alv axovra yvvaixa dr^Xot. 

Friv ßaörd^aiv ij öxdTCtatv ötavoxfogiav örificcCvat. 

FvcDöTixfi yvvaixl öwovaicc^aiv xaXbv örjfiatvac. 

Fccuslv aavrbv Idatv yvvaixa ixstcj. 
fol. 35' Fvvatxa ßaötd^aiv [rj ytjfiag avtov tj ßlov Xfitlfig^ ötavo- 

XcogCav drjXol. 

110 FaXäv xaF bvag XvTtrjV ffrjfiaivac. 

Fvfivolg Ttoölv Tcagmatalv ^ruilav driXot, 

Fvvatxa iäv td^g ßaXXC^ovöav rj dgxovfisvrjVy fioLX^iav drjXot. 
F^v agrjfiov Idalv ävötvx^ccv xal iiistödiov ör^fiatvai. 

^QXV ^ ötoixsi'ov, 

JaxrvXlÖLOv agyvgovv ßaöxd^aiv dscb navxbg xaxov Xvxgovöai. 

115 JaxxvXlöiov a% OLOvdijTCoxa döxaov q)og£t(v) JtCöxiv dyad^&v drjXol. 
/daxxvXlöiov xaööixrigalov Idalv dntoXsiav fjyovv xa%‘06C(o6vv 
^axxvXldiov Sovvai TCxmx^Cccv ngayiidxov örjXol, [dyXol. 
zJaxtvktÖLOv da^aöd'ai d^agi(iVLav Tcgayiidrcov örjXot. 
JaxxvXCdiov öidrjgovv ßaörd^aiv TtCöxiv ywauxaluv 
örig^aCvai. 

120 ^axxvkovg TtagLööovg ax^^'^ 7 tgo 0 d‘r^xrjv ßlov örjfialvai, 
^avdgov xagicocpögov Idalv xagdog öri^alvai. 
jdavdga ^tjgd Idalv aTtorvxlccv OrjfiaivaLy dXXd dij xal ^rjfiCav 
xal dovXp xa'gdog, 

102 &VO Ix^TO Hs 111 ne^tnaxhp lIs 112 ßcctccpL- 

^ovccc Hs 113 yfiv] ^fjv Hs (unter d hinter 130) 114 dyQvgbv Hs 120 Hs 
122 SovXov Hb 

102 Vgl. B 59 103 Vgl. 112 104 Vgl. 107, B 60 und Par. 46 (fol. 28‘’) 

Ist da eine Kontamination eingetreten oder hat die Vorlage von B und Par. etwas 
ausgelassen? 105f. kann ich nicht belegen 107 Vgl. B 60 und Par. 46 (fol. 28’’; 
108 Vgl. Nik. 70 109 Vgl. B 66; bei uns durch Einschiebung entstellt 110 Vgl. 

B 57 und Par. 48 (fol. 28*“) 111 Vgl. 99, auch Par. 50 (fol. 28*’) und Kymr. 86 CLXXI.V 

112 Vgl. B 67 113 kann ich nicht belegen 114 Vgl. Par. 53, 1. Teil (fol 28*'). 
Zur 2. Ps. Sing. Präs. XvtgovGai vgl. Hatzidakis, Einl. S. 188 115—117 kann ich 
nicht belegen. Die Form ^aaoLzrigsCog (116) finde ich nicht belegt 118 Vgl. B 71 
119 Vgl. B 69 (iv d'^ovs der Ha ist unrichtig emendiert) und Par. 53, 2. Teil 
(fol. 280 120 Vgl. B 68 121 Vgl. B 72 und Par. 55, 1. Teil (fol. 280 122 Vgl. 

B 73 und Par. 66, 2. Teil (fol. 28*^). Unser Gesicht ist durch die Deutung von B 74 
und Par. 56 (fol. 280 erweitert 
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fol. 35^ ^svÖQu ixQL^ofieva idalv rj xa<^TayTSfiveiv [rj xatazefivöiisvog] 

nolsfiovg xai nrcböiv xrrjvav xal av^Qcbnav dyXoi. 
^axTvXtäia olaörjTCOts (pOQElv ij ds^a^d-ai xat *6vaQ xccX6v’ ei de 
diä xiva daxTvX lSlcc imölösi^ änozvxlav icgayiukzov dtjXoi. 
125 ^Qafisiv %‘bXbiv xal fii) dvvaöd'ai i^TCodcov Jtgayiidtav drjXot. 
dgaiiBiv d'sXsLv iv zd%Bi xtgdog ör^^aivsL. 

^BVÖQOV d<^vyd‘ovvza idalv Tcäöi xaX6v bözlv. 

^gdxovra Idalv Ü'/^Xtjölv örj^aivai. 

^gdxovra idalv xal vn avtov didixaed^ai TCQzbxov (}uvy zpoßov 
6riiLalvaL^ alxa zifitj<^vy. 

130 ^aXfplva dno ^z^xovg löalv xaXr^v dyyaXlav 6ri\iaLvai. 

/Jvo xaq)aXag axaiv öv^vyiav q>LX(ov ör^^aivai. 

^ixQoyGi xad'iöai dgocjöxiav örniaCvai, 

^aCiLova idalv azavoxcogiav xal dxa^aöiav drjXol. 

^ibga sig xbv olxov öov dnozl^aö^aL Ttavzdjtaöiv zovxo xaXov. 
135 ^&Qa djtoöxalXat oga^ (li^ ^rifiiav ndd^rig, [di^Aor. 

^ixxva XG^ul^BLV xaxoTcgayiLÖövvov xal a^jtödiov Ttgayfidzov 
^lad'rlxrjv noifiaai dnoxayriv ngayiidzcov örjiiaivat,. 
fol. 36' ^ovXavatv btcI olovdifptoxa Jtgdy^azog xagdog örjfiaivBL. 
^a^Tcgbg^ dvanaxalv 6xavox(ogCav drjXoL 
liO ^vo fiXiovg d^a(ogfj0aL l^coriv örj^aivaL, 

^gdxovxa aloiövra ^Idslvy aig xbv olxov öov ndöi xaXov iöxiv, 

Idgxil Tov i öxoix^lov, 

Elg yf^v Tcaöaiv xaxoTtgayfioövvrjv öriiiaivai. 

Elg d'dXaööav ^aöalv ^aydXrjv örj^ialvai. 

126 iotv tdxTl Hs 130 diXcpiv Hs 138 dovXsvöfo Hs 141 icLovxa Hs 

123 Vgl. Par. 57 (fol. 28') und Kymr. 69 XLIV. Zum Wegfall der Reduplikation 
in ixQt^(OfLiva vgl. Hatzidakis, Einl. S. 75 und Dieterich, llnt. 215 124 Vgl. 

etwa Achmet S. 211 Z. 21 ff. — Der 2. Teil ist vermutlich entstellt. Vielleicht ist er 
eine Wiederholung von 117 125 Vgl. B 77 und Par. 58 28') 126 Vgl. Par. 59 

(fol. 28'), Germ. 47 und B 76 127 Vgl. etwa Kymr. 67 XXXII. Zum Mask. 

divdgog 8. Hatzidakis, Einl. S. 355. Zur Schreibung dO'ovt^ro: der Hs s. Dieterich, 
Unt. S. 115 128 Vgl. 411 und B 79 129 Vgl. B 80, wo die Interpunktion 

falsch ist, und Par. 60 (fol 28') 130 Vgl B 81 und Par. 62 (fol. 28') 131 Vgl. 

B 82 und Par. 6l (fol. 28') 132 Vgl. B 78 133 Vgl. B 83 und Par. 63 (fol. 28^). 

icxaiiacia s. bei Ducange 8. v. it%a\uktrig 134 Vgl. etwa Par. 70 (fol. 28^) 135 Vgl. 
B 84 und Par. 64 ^fol. 28') 136 Vgl. Par. 67 (fol. 28') 137 Vgl. B 85 und 

Par. 65 (fol. 28') 138 kann ich nicht belegen. 139 Soll das erste Wort viel¬ 
leicht Acc(i7tQoi)g (= heißen? Vgl. Nik. 18 und Achmet 120,27 (dvd- 

itrtipl) Oder ist dgofiaitog zu lesen? 140 Vgl. 250, B 87 und Par. 68 (fol. 28') 
141 Vgl. B 86 und Par. 66 (fol. 28') 142 kann ich nicht belegen 143 Vgl. 

Eymr. 82 CXLVI 
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^Ev tfj ISCa tcuxqCöl evQsd'ri ij iv rep löC^ olxeo fieydiov 
XLvdvvov Bxepsv^iv drjloL 
146 'EX(iq)Stov xQsa^ (payatv xaXbv dr^lol. 

EXdepovg Idalv i) dicb^ui dCxcc xivövvov epoßov örjXoL 
"'EXaepov dQa^atL xsQÖog örifiaLvai. 

Eyx^Xovg l)aiv rj epayalv r) bXeog [xaiQOvraL^ d'öpvßog 

usya öriiiaCvai. [örjfiaivaL. 

fol. 36^ EXaepavxag iöaiv r) vn* avxCbv dieüxaö^av ix^Q&v imxQcixrjöiv 
150 EXiepttvxccg xad'löai [layccXag xifiag ör^ficcCvaL. 

Exdvofiavov aavxbv Idaiv cLQQehöxoLg p.av xaXd^ xolg da Xomolg 
navxdjtaöLv 

EjnöxoXrjv dvayveDöd^fjvai xaXi}v x^Q^'^ örniaCvai. 

EuTCQYjöfibv iv ol^ärjjcoxa xoita idatv xivövvov 6i]fiaivai. 

Ev xTqTtep JcaQtTcaxalv xaXbv xaQÖog örjiiaivst, 

156 Ev noxa^a Xovöaöd'at, öravoxcogCav öri^ccivai. 

Ev d'aXdOörj Xovöaöd'ai IXagCav örjXoL 
Ev d’aQuotg Xovöaöd'ai xb avxb ör^^aCvat. 

Ev QVTtag^ vöaxt Xovöaödav epiXonQaypoövvriv dtjXol. 

Elg Igavtxaiav K^dvy alöia^ TCoXXrjv ^m)v 
160 El' (piöxivTj Xovöaöd'ai x^Q^'^ örjiiaivai, 

Ev Ttrjyf} a[i7taöaiv xaxonQay^tövvov örjXoi, 

Elg Ttrjyijv Xovöaödai xagöog d^tgoööoxrjxov ör^fiaCvai, 

Ev :toxafi^ a^Ttaöaiv xagöog dzgoöÖöxrjxov, 

Ev epvXaxf] ij iv öaöfxotg a^Tcaöalv aavxbv bgdv yioXXoig xaxotg 
Tcagizaöbvxa aavxbv dr]XoL 
165 Elg d^a^av xadlöai Xv%rjv xal axdgav örniaivai. 
foL 37*^ Ev daXdöörj ij iv Tioxafim ifiJiaöatv xal firj övvaödai | i^aXdatv 

XvTtag örjXoi. 


165 äfia^a^ Hs 

144 Vgl. B 107. tvQ8dfj ist die vulgäre Form für si'Qfdrjvai. 146 Vgl. B 92 
und Par. 73 (fol. 2H^) 146 Vgl. B 91 und Par. 72 (fol. 28'') 147 kann ich 

nicht belegen 148 Vgl. 178 und Germ. 64. Zum Akk. Plur. iyxi'iovg vgl. Dieterich, 
ünt. S. 177; zum Neutr. dogvßog s. Hatzidakis, Einl. S. 354 149 Vgl. Par. 75 (fol. 28'') 

150 Vgl. B 94 und Par. 74 (fol. 28') 151 Vgl. B 95 und Par. 76 (fol. 28") 152 Vgl. 

B 96 und Par. 77 (fol. 28") 153 Vgl. B 99 u. Par. 78 (fol. 28"). Hinter 195 ist dieses 

Gesicht wiederholt, fälschlich mit ivnogiCfiov beginnend 154 Vgl, Achmet 109,17 
155 Vgl. B 100 156 Vgl. Kymr. 82 CXLIV, auch B 102 f., wo fälschlich nriyadLeo und 

TtTjyg steht, was doch ausdrücklich in 104 kommt 157 Vgl. ß 101 (andere Lösung; 
Umstellung der Reihenfolg'* entweder in B oder im Vat.) 158 Vgl Kymr. 82 CXLII 
(Gavare’) 159 Vgl. 379 160 Vgl. Kymr. 82 CXLVIII. (piaxivr} — Fischteich s. Du- 

caagos.v. 161 Vgl. Kymr. 82 CXLVIl 162 Vgl. B 104 163 Vgi. 166 164 Fgl. 

B 105 165 Vgl. B 106 166 Vgl. B 108 
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^Ev ^ivfp rojroj bIvul altpviSlov xiqSo^ örjfiatvsi. 

!Ev bSsvsLv Opa, iiri iv äXloxQLp xaxc5 niQCüteörjg, 

^Ev xaX^ 6äa dSevsiv iXsvd'spiav JtQayiidrav drjXol. 

170 ^'EXaiov nsQixv%i]vai rj dXeCrpccöd'at, xaXovg xacQovg <Srificc£v£i. 
^EXaCag xBiQl6ai öTBvoxcoQlav örjfiaCvsi tl^vx^lS- 
^Efisöui ^r^filav drjXoL 
^Ev vilfBt iavrbv ÖQäv ^r^alav drjXot. 

^El olovd'ijfCOTB ^(iH}v XaxTLöd'fjvaL idv i'Stjg. äöXov ötjfLccvvBC. 
175 'EQC(povg TQihyBLV xaXbv örj^nCvBi. 

^EQC(povg iyx£tQl<5ocG%'ai xegöog ÖrjXoL 
^Ev ovgavoig iyyC^siv ti^rjv drjXot. 

'ExiXva iÖBlv ^ (payBiv xagdog xoXv 6 i](icclvbl, 

Elg XQitrjQLOv C^savzov opai;^ i^xodtötvxbv örjiiaLvsi. 
iSO^Ev Xtfivri <^iavy xCvövvov örjiiaCvBL 

Elg fivTjiiBiov iavrbv bgav xdv Blöiövta xal dvaysvoiiBvov Big 
XQixTjQiov i^TCBöaiv örjXoi. 

'EyxXsLöd'Bvra iavrbv iv xäffrpp iv TtoXXotg xaxotg 

iirniöri. 

fol. 37^ *EXatov nlvBiv iv ogayLari aQQoöriav örjfiaCvBi, 

Evxdg noultS^ai iv bgccfiari xaXbv öriualvBv, 
l^h^EQTCBrä idv tdtjg av6triQ&g (poi} TCQoösQxbiiBvaj iTtavdataöiv 
ix^Q&v Ur^fiaivBi. 

^EXaUvbv 6ri(pavov ^ dag)VLvbv (pogav noQsiav fisrä xÖTtmv drjXoL 
^Ev xXlvri dfpoÖBVBiv iv bgagiarv död’ivBiav drjXot, 

^Ev ovQavotg iavrbv bg&v yiverav, ov ^r^xBlg. 
vtlfovg zagaxvilfaL dfiBgiiiviav örjiiaivBL. 

190 'Ev XBVxotg [fiariovg nagiTtarelv dovXa <^filvy xaX6v^ iXav^igotg 
di tl^öyov öfifiaivBi. 

168 noXv Hs 172 iiisaccL Hs 174 doXbv Hs 177 iyyi^ovxa 181 Hs Tndv slai6vta\ 
xagslg ^ övva Hs 182 iv'nXsivxitag Hs 183 sIXccqov Hs 184 noifjvai Hs 

185 abarrjgmörjg Hs 187 dcd'tvbs Hs 190 iXtvd'BQlav d'^oiyov Hs 

167 Vgl. B 109 und Par. 264 (fol. 32^) 168 Vgl. B 112 (das di/ofta der Hs 

muß in Spa emendiert werden) 169 kann ich nicht belegen 170 Vgl. B 115 
und Par. 81 (fol. 28^) 171 Vgl. Förster, Beitr. IV, 62, 490 (olivas tractare .. i) 

172 Vgl. Kymr. 76 CII 173 Vgl. Achmet 123, 4 174 Vgl. B 90 175 kann 

ich nicht belegen 176 Vgl. B 93 {i%aQioao^ai ist falsch trotz Hinweis auf indctgoi 
in 113; dort hat die Hs übrigens indoxoa) und Kymr. 65 IX (^habere’!) 177 Vgl. 

B 89 und Germ. 62 178 Vgl. 148. Zum Ausfall des y vor % in ixiXva s. Dieterich, 

Unt. S, 116 179—181 kann ich nicht belegen 182 Vgl. B 118 188 Vgl. 
Par. 82 (fol. 28^ 184 Vgl. B 117 und Par. 79 (fol. 28^) 185 Vgl. B 119 und 

Par. 84 (fol. 28^) 186 Vgl. B 125 {cnonw ist unrichtig) und Par. 86 (fol. 29') 

187 Vgl. B 124 188 kann ich nicht belegen 189 Vgl. B 126 190 Vgl. B 123 
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Eig nvQ 7t€7trcoxsvaL xarrjyoQlav 
'Eväsdvuevcog Xovöaad^ccL ÖLcoy^bv arniaCvai. 

Evdv^ara xaka eäv l'drigj xagdog örj^aCvet. 

Eig cpQsaQ Xovöaö^ai xsQÖog ör^uaCvsi. 

19b^'Evo7TXov iavx'ov ([eapy lörig^ (^ai^cprCdLOV tpoßov örifiaCvsc, 
^Ettv ZLg ^r^rriörj 6a^ S^aviXm^rov xagdog, 

^EXaiag xQvyäv xaQÖog örjXol. 

'Evxqlxov aavxbv bgäv xagdog (jr]ücdvaL. 


^QXV roi> 5 öxoixstov. 

fol. P)8' Zoöd'avxa aavxbv iSatv xagöog öriaaivsi. 

200 Zatnjv avayxalv xb avxb drjXol. 

Zariv aTtoXaöaL ^XrjöCov xivbg ccjtoXvöLV örjiialvaL. 

Z6vr}v an:oßccXXaöd^aL fiaydXtjg xi^fig ixnaörjg. 

^^QXh ^ 6xoL%sCov. 

'^HXlov xad'aQbv Idatv xaQÖog drjXoL 

^HXtovg dvo Idalv i^ov^Caig ctXaCo^iv <^avyxv%aiv Sr^XoL 

206 ^HXlov xal öaXrlvrjv Idalv a^ia xgaxovxag arjdlag xal (idxag drjXoL 
^HXiov dnb &vaxoXi]v i^vovta (Idatvy :tdvta xaXä SrjXoL 
'‘'HXiov vnoxdxc} vatpaXmv Idalv xgexovxa xigdog xal TCQä^iv 
<(^xaXrivy xb Tcgdy^aa drjXoL 

"‘'HXlov kv xa ldC(p xona aöxd^avov idalv ^coijv xal ttiiijv drjXol. 
^'HXlov (^Idslvy xal öaXT^vrjv cjda xal ixal iraQixQaxovxa ^aQi- 
öfibv dvdQoyvvov dtjXol. 

^lo'^'HXiov anb ovpavov xlxxovxa (^Idaivy xaXbv drjXol xov ^aco- 
Qovvxog, xw dh dvaxxv xaxov. 

191 necpvstvcci Hs 192 iv ^rjfico Hs 193 ^vdmuccrcc Hs 195 ^vottXov Hs 
196 ^TjTij^u tff] ^r]xLGix<xi Hs 201 icnoXhoag Hs 202 ianieig Hs 210 r® 81 
ävaxti] toig 8t Xoinotg Hs 

191 Vgl. B 130 192 Vgi. B 127 193 Vgl B 128 194 Vgl. Germ. 66 

195 Vgl B 88 und Par. 71 (fol. 28^) 196 Vgl. B 111 197 Vgl. Par. 83 

(fol 28^) und B 116 198 Vgl. B 118 199 Vgl. B 131 200 Vgl Achmet 

210,8 201 Vgl. Nik. 104 (AB im Apparat) 202 Vgl. B 132 und Par. 89 

(fol. 29*^), auch Nik. 104 (Apparat) 203 Vgl. B 136 und Par. 91 (fol. 29*‘) 
204 Vgl. 140, Par. 93 (fol. 29’’) und B 138 205 Vgl. Par. 95 (fol. 29*^) und B 140 

{iv T® afta ist richtig!), auch Germ. 79 206 Vgl. B 141 und Par. 96 (fol. 29*^) 
207 Vgl. B 142 und Par. 97 fol. 29^ 208 Vgl. B 143 209 Vgl. Par. 98 (fol. 29^ 
210 Vgl. B 144 und Par. 99 (fol. 29*^). Der Sinn verlangt, wie in Par. und ähnlich 
in B, T® 8h avccxri; tolg 8h Xoinotg hat der Schreiber, weil es häufig in dieser 
Verbindung erscheint, wohl aus Versehen auch hier geschrieben 
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"^'HXovg 6vvA^av ^ ^rj^Cav drjloL 

^Hvioxov d'sap'^öat fiäxccg (istä tov nXrfilov drjXoL 
"*HXiov alfUcrtjQbv ISstv ^rj^iav rb TtQäy^a örjfiaLvsL- 
fol. 38^ "^HXiov avaxiXXovxa iöalv rj Xd^novra xlvövvov SrjXoi. 

21 b'^HXcov Tucl öaXfjprjv iSatv XdfLstovrcc dr^ölag xal fidx^S SxjXoL 
^HXlovg xoXXobg %B(oqsIv dvöxvxtc^S otal fidxccg ör^XoL 
'HXiov iv XdxTCGi lästv ^rifiCav drjXot. 


14qxV ^ öxoixsCov. 

GrjQCa idatv xai (lex^ avx&v aivai öxXtjötv ix^^pov öijfuxlvsi. 
0fjQCa iiexa^v ^dXXfjXovy fiaxöfiava ISsiv (pößov äfjXot xivSvvov 
220 &riQCa xgix^vxcc Idstv xaQaxrjv drjXol. [ÖCxcc* 

&dXa66av iv xsXayip xontp idstv d[i£Qi(ivCav ‘ißvxfig ör^iicUvsi,. 
SdXaööav xXvdavt^ofiivrjv idstv d^ÖQvßov xal [öxsvoxoQiav 
öfjiicdvsi, 

0sbv xoviiöai xigdog öy^aivsL. 

GrigCa XaXovvxa [^] d’ScoQijöai öxXt^öcv drjXot. 

226 GrigCa bQ&v xal iist avx&v evvuvai [isxa ix^QOvg q>Mav noiriösi 
foL 39^ SriQla dafuiöat pLSxä ix^Qcbv q>iXlav drjXot, 

Gsbv iQ(oxäv ^ ngoöxvvstv d%b Mvxbg ngdyfiatog xaxov iXsv- 
d'SQoikfd'ai, ^dijXoiy. 

Gsbv ffiXriöai iv bgd^aöi [^] ifnsvdijvsöai^ dd’sv oi XQOödoxag. 
0sbv iv Tcavxl töstm bgäv äiiSQi^vCav ipvxfjs SrjXoL 
230 0SQ^bv xoXößiov xal avxb rapaxff» 

SvfiiäöaL nixQov driXol. 

G^(fa(vy ix xov olxov oov itsöslv ij ijtaQ^fivaL yvvalxa dato- 
ßdXXsöd'ai dr^Xol. 

&SQog övvd^at ij övvdysiv idstv XQä^iv xaXr^v drjXot. 

218 ccifiatov Hs 217 Xayh Hs 218 difigidXcaxa Hs 219 nivdvvov Hs 
221 nsldyca Hs 225 Jtoifjaat, Hs 227 Ttgbsyivvriaig Hs 232 ai noQd'ivai Hs 


211 Vgl. B 135 u. Par. 90 (fol. 29*^). Man könnte auch an övv&^cct =» 'zerbrechen’ 
denken 212 Vgl. Kymr. 64 V 213 Vgl. B 137 und Par. 92 (fol. 29*) 214 Vgl. 

B 139 und Par. 94 (fol. 29') 215 Vgl. B 140 und Germ. 79 216 f. kann ich 
nicht belegen 218 Vgl. B 145 und Par. 100, 2. Teil (fol. 29*^) 219 VgL B 146 
und Par. 101 (fol. 29') 220 Vgl. B 148 und Par. 103 (fol. 29') 221 kann ich 

nicht belegen 222 Vgl. Nik. 112 (Apparat) und Germ. 91 228 Vgl. B 149 

224 Vgl. Par. 100, 1. Teil (fol. 29') und Kymr. 71 LIX 225 Vgl. 218 und 226 
(rielleicht aus beiden kontaminiert) 226 Vgl. B 147 und Par. 102 (fol. 29') 
227 Vgl. Par. 105 (fol. 29') und Germ. 84 228 Vgl. B 151 und Par. 107 (fol. 29') 
929 Vgl. Par. 108 (fol. 29') 230 kann ich nicht belegen 231 Vgl. Achmet 

20,15 282 Vgl. B 153 und Par. 109 (fol. 29') 233 Vgl. B 152 
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tov icbra 6xoi%hlov. 

^löxccdag 6vvcc^aL ^ (paystv fieylörrjv ötipiaCvsi. 

23.5 ^I(5xov vfpaLVÖfievov avÖQog rj yvvaixog Idetv xaXijv &y- 

yaXCav örjficctvsL. 

'IxTCC) Xbvx& xa^Ceai ^vd-rjxrj^^g} TtQoö^xxflf d'rjXot. 

"^'iTCTt^ 7tvQQ(p xad'CöaL aiipvCdiov xdgdog 6ri(iaCv€L 
'Ixd'vag bQäv aXtsvsLv ix^Q^'^ avaöoßelv drjXoL 
^IlidxLa hXo^Bxa^a (poQBlv rj ISbIv q>d‘6vov ärjXot, 
foL 39^ 240 ^J^dxia ixsiv Svdqioga xö avxb dyXoi. 

^Ifidxia nXvvBiv aiöxvvrig dnaXXayiiv dtjXoi, 

^I^dxia i6mX(0(iBva bxbiv IdBiv rj iyylöai xaxbv drjXot. 
'^iTcxaöd'ccL x^Q^S ^tBQcbv xotg ^BvirBv^^ov^öv xaX6v^ xotg 
dh XoiTCotg iövfupoQov. 

*IÖBlv iavxbv lexvgbv xBQÖog Tcgay^dttov drjXoi. 

245 ^FTCjttxbv d'Bopijöac fidxccg xal ii^diag di]XoL 
^Ixnoi iisXavGi xad'Cöat, ^rnxlav ör^piatVBi, 

^'Inno) tl^uQ^ xa^töat irjfiiav örificcivBi, 

^IxnoLg iavxbv (jSvvyxQBXBiv (JÜBivy xal xag* avx&v ÖLC^x^flvaL 
dxalQOvg (idxccs driXoL 

^Ifiatloig xaXolg &(^iJL)^piivw6^ai rBQx:vötrjta örifucivsi. 

250 /jitarm bXoörjQixä ^ jtOQtpvQä ixBLV q)^6vov Sr^Xoi, 

^Ifidxta oca^agd ix^iv fpoQBiv xaXovg (xavgoifgy örifiaivBi, 
^l6xbg vtpaivö^Bvog xaXi^v dyyBXCav drjXoL 
^löxbv vfpalvcov yvvaixa vTCavdgov (wixsvöBi. 


234 slaxd^ag Hs (unter c hinter 146) 287 nvgos Hs 238 dlisßov Hs 

243 inzdö^ai Hs dcvfigjegov Hs 247 (pagaöb Hs 250 i. 3Xo<fvgixhv 
(pd'ivov d. 7] 7togg)vgd Hs 253 iatög Hs 


234 kann ich nicht belegen 235 Vgl. B 167 und Par. 130 (fol. 30'), auch 
Nik. 141 (Apparat) 236 Vgl. B 166 und Par. 115 (fol. 29^), auch Nik. 139 
Apparat) 237 Vgl. Nik. 139 (Apparat) und Kymr. 79 CXX 238 Vgl. B 161, 
Par. 118 (fol. 29') und Nik. 142 (Apparate 239 Vgl. B 160 und Par. 121 (fol. 29') 
240 Vgl. Par. 127 (fol. 30') und Förster, Beitr. V 71, 87'» unten 241 Vgl. B 162 
und Par. 122 (fol. 29') 242 Vgl. ß 163 und Par. 123 (fol. 30'), auch Nik. 131 

(Apparat) 243 Vgl. B 164 {ßinxBgov ist widersinnig) und Par. 124 (fol. 30'), auch 
Nik. 139 (Apparat: iitxuv ...) 244 Vgl. B 15:5 und Par. 113 (fol. 30') 245 Vgl. 
B 156 und Par. 114 (fol. 30') 246 Vgl. B 157 247 Vgl. Par. 115 (fol. 30'), auch 
(Nik. 139 (Apparat). Ich ziehe Tpaga als Gegenüberstellung zu pLsXavm in 246 vor, 
obwohl es (pdgag = ,arabisches Pferd^ gibt 248 Vgl. B 159 und Nik. 136 
(Apparat) 249 Vgl. B 154 250 Vgl. 239 und Kymr. 75 XCIII 251 kann 

ich nicht belegen 252 Vgl. 235, auch Kymr. 75 XCII 253 Vgl. etwa B 165 
und Nik. 141 


20* 


304 


I. Abteilung 


^Qxh ^ 6X01XBL0V. 

fol. 40' Kaisö^av 8i%a xccnvov (tStoQyrjvy jtoQvrjg ywatohg öri^aivsv 

lierä XBQdovg. 

255 Kalsö^av 6 q&v rä Ifidria d:7tQo6Ö6x7]tov xsQÖog 6rj}^aLV£v. 
KaXbv rb xv%XB6d‘ai, 

KodCfie^v^xov (paysiv alöxQdv ccyyskCav örjpLccLvei. 
KoXoxvv^ag cpayeiv ägQcoöxlav drjXol. 

KodixsXXovg ISelv fj dvayvayvcxi xaigovg aviv'jx£0%äxox)g 
örjfiaLvev. 

260 Kovdlxöv maiv dnoxx^x^av örjfialvai. 

Kvpißaka fj xid'dgccg tf^rjXaq^fj^cci [idxccg drjXot. 

Kovxbv av x^ axovxieag xagafpvXdxxov^ ftij xl xaxbv 

Ttd^g. 

Kd}iriXov inixad^Cöai xigöog örnLuivai, 

Kogaxag rj xogavag Idatv xga^ovöag izCxagdov Ttgä^Lv örjXoL 
265 Kad'agC^aiv dvötifiagiav drjXot. 

Kagdöia ISalv ij xgaxfjöav ngaypuxxavxalg fiav xaXb'V^ xotg da 
XoLXolg a6v(upogov. 

Kgaa Xayaa läatv i) tlftjXacpiiöaL dXXoxgCav ovöCav Xr^xlfaxai, 
Kgiag ßöacov idalv ^ tlfriXaq)flöai drjdlav xal Xvxrjv drjXol. 
KXaCcov xad^^ vnvovg xaXbv drjXol. 

270 Kgarj bnxä idalv cpayalv %xi\iiav drjXol. 

Kaxd(pava* xgaxalv xaXbv orifiaivai. 
fol. 40^ Kagdöia iö^Laiv dggoöxlav dijXol. 

KaXatöd'ai iv dvaCgm xal dvvaö^ai &%oXoyri%^(^vai) 

ifiTtödiov drjXoV al da dxoXoyrjd'f]^ xaXov iöxiv. 

K(oXv(ia iv bgd^axi idalv xaXov iöxiv, 

254 %€CJtvov] novov Hs 255 6q&v] a'brov Hs 260 xovti tb Hs 
261 xvd’ciQa Hs 262 %6vxov Hs 263 xorgr^lov Hs 264 xQd^ovöav Hs 
inixigdov Hs 266 daviitpsgov Hs 273 xaXsiad'ai] ngd^m Hs 

254 Vgl. 265 und B 169 255 Vgl. B 172 256 Vgl. Achmet 171,3 

267 Vgl. B 168 und Par. 131 (fol. 30") 258 Vgl. B 170 und Par. 132 (fol. 30") 

269 Vgl. B 171 260 Vgl. B 177 (xdrdr ist unrichtig) 261 Vgl. B 176 und 

Par. 136 (fol. 30') 262 Vgl. B 180 (dort muß es inniöTj heißen l) 263 Vgl. 

B 187 und Par. 147 (fol. 30') 264 Vgl. B 182 und Par, 139 (fol. 30"). Zu 

inlxsgSov vgl. Hatzidakis, Einl. S. 381 265 Vgl. B 184 und Par. 141 (fol. 30"); 

hier das wohl richtigere ^td’agi^eiv 266 f. Vgl. B 185 (offenbar eine Kontami¬ 
nation) und Par. 145 (fol. 30^), auch Par. 142 (fol. 30") 268 Vgl. B 37 269 Vgl. 

B 212 und Par. 176 (fol. 31") 270 Vgl. 288 und B 175. xgiri wohl Eontam. 
aus %gia und xgfj 271 kann ich nicht belegen. 272 Vgl. Par. 142 (fol. 30") 
und B 186 273 Vgl. 299, B 186 und Par. 154 (fol. 30^) 274 kann ich nicht 

belegen. %6XXrnia statt %mXv(ia ist möglich, aber nicht wahrscheinlich. 
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277 .) KaXXoTtClsiv iavtbv i] Xoveiv tvuölv kccXöv iöZLV. 

KbqIu Idelv aTtrö^sva xaXovg xaiQovg örjiiaCvsL. 

KajjL7]Xovg Cäslv rj xad'sad'YjvaL t) vjt avt&v dicjxeöd'ai nuQcc 
dvvarcbv tcqoöcjtccov ßlav ä^jXot, 

KayLTiXovg aTtoäiaxsiv [lajag örjuaCvsi. 

Kr}X7]Triv aavtov idsiv iv TtoXXotg xaxoig ifix€6€itat. 

280 Kataxo^ov iavtbv Idatv xigdog öriiLalvsi. 

KscpaXiiv xaCQaöd^ai ^rj^Cav drjXot. 

KecpaXiiv a%BLV TtoXtäv xsQÖog örjiiaLvsL. 

Kuqqovx^'^ äQQOötCav ernirdvsi. 

Kat(bq)OQOv xQatsiöd'aL xaX6v iötcv, 

285 Köqlv d'BcoQfiöat t) ilftiXacpflöat ßagsag r^^SQag SrjXot. 

KgriiLVov xsQtütaöovrog dvötvxiccv ötj^aivei, 
fol. 41' Kgaag m^bv (payatv Xv%y\v öri^aCvai, 

Kgaag djctbv iäatv xaXbv örj^aCvai. 

KafpaX'^v äxoxXvvat änb ütdör^g dxXrj<faog aXavd'agcav arjiiaivai, 
290 KacpaXijv Idatv xaXXca^C^avv xaXbv örjfiatvsi. 

Kvvag vXaxtovvtag dxovaiv ivaögav ix^Q^'^ örjfialvat, 

Kvvag fiatd 6ov xaC^ovtag Idatv fiatä ix^g&v 6ov q)LXLav 
dtjXoL 

Ka60v[iata <^ixy xcbv vnodrjßdtmv itCTttai^y} i^^ndd lov 0r}^alvat, 

KXaCaiv xa^ vjtvovg x^Q^'^ örjiiaCvac. 

295 Kauöd^ac x^Q^S ytvgbg diaatoXi^v yvvaixbg örniaCvai, 

Krigovg Idatv r] dmovtag ocaXfiv dyyaXCav 

eriiiaCvai, 

Krigovg <^ldatvy oßadd^avtag xaxbv OrjfiaLVBL. 

Kcocpbv iavtbv Idatv dfiagt^Lviav örniatvai, 

KaXatod'ai xal firj dTCoxgivaöd'ai xaXöv iotiv, 

280 y.axay.oy.ov Hs 291 tvaSqa Hs 293 yiav^a^L Hs 

275 Vgl. 289, auch B 19G und Par, 162 (fol. 3r) 276 Vgl. Par. 143 (fol. 30^ 

und Nik. 154 277 Vgl. Par. 146 f. (fol. 30^) und B 187 278 Vgl. Par. 149 

(fol. 30") 279 Vgl. B 192 und Par. 155 (fol. 30") 280 Vgl. B 193 und Par. 

156 (fol. 30") 281 Vgl. B 195 und Par. 161 (fol. 30") 282 Vgl. B 194 und 

Par. 157 (fol. 30") 283 Vgl. B 198 und Par. 165 (fol. 31*-) 284 Vgl. B 178 

und Par. 136 (fol. SO*”) 285 Vgl. B 181 und Par. 138 (fol. 30") 286 Vgl. 

Par. 144 (fol. 30"), auch Nik. 167 287 Vgl. Nik. 166, B 211 und Par. 175 

(fol. 31") 288 Vgl. Par. 169 (fol. SP) und B 175 und 202 289 Vgl. B 200 

und Par. 164 (fol. 31") 290 Vgl. B 196 und Par. 162 (fol. 31") 291 Vgl. 

B 201 und Par. 168 (fol. 31") 292 Vgl. B 199 und Par. 166 (fol. 31") 293 Vgl. 

B 216 und Par. 181 (fol. 31") 294 Vgl. B 212 und Par. 176 (fol. 31") 295 Vgl. 254 

296 Vgl. B 173 und Par. 143 (fol. 30"), auch Nik. 154 297 Vgl. Par. 143 (fol. 30") 

und Nik. 155 298 Vgl. 22 und Par. 160 (fol. 30") 299 Vgl. 273 
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300 KsfpaXriv iavrov Idstv (xsyxofiuavrjv ^ruilav driXoh 
Kvvag xkBiötovg Idstv JtoXXotg xccxolg i/iTceöHg, 

KdyxsXXu i&v Hörig rj in uvtä syxXsiöd^rivaL 
nQayfioövvov 6i]^aiv€L, 

fol. 41^ KataxaUöd'ai avtbv (^löslvy fpiXongayfiö^vvov öriXol. 

KaXiöat ^iXsiv xal fiij övvaö^ai fi^xriv öfiXoL 

806 Kö^rjta savtbv löslv ysvofisvov tolg iv avrolg ngdy^aöiv 
öixa^ofiivoig xaxbv öriXot, 

KQdßatov lÖBlv i^tQOfisvov {letä yvvccixbg xaXbtf^övvovöCag] 
örificUvBi [ri dnb noXX&v xax&v 
KqeßdxL xqvöovv iäv Hörig, ^'^SCav öriXol. 

Kvva iavrbv 0avy öö^ri yeveöd’ai noXvxQovov dnoörjfiCav 
örifiaHvsi. 

Kdgßovva laovra iäv Hörig, ävaöoßstv örjfiaHvsi. 

310 Koöfiia ßaötd^BLv tifirjv fierä q?^övov öriXoH, 

Kdxfo iTCxaöd'at nccQUfpvXdxxov, iiij bnoöxyg ^rj^Cag. 

KXdöov dnb öivÖQOv xXdöat (pMav dncjöaö^ai (^örjXoty. 
KQsa Xiovxog iöd'tevv xaxä dvxiöixov C^öHxrjvy ÖriXol. 
KoXvfißfjöai noXX&v xax&v dnaXXayr^v 6ri(ndv€i. 

816 Kgeag %BiQl(Sav ßagiag 'fjfiSQocg xal iidxccg örjXot. 

KÖQtiv iiiXQäv Xccßslv xifirjg av^riöiv öriXol. 
foL 42^ Kvvag löetv rj in* avx&v öv(hxs6d'ai ix^Qav OrniaCvBv, 

Kqiov IöbIv ^ il>riXarpfi6av xolg iv ngdyfiaoi nXoixov bvxoXov, 
xolg öh Xotnolg doviitpogov. 

Kgiag dvd’Qfhntvov IöbIv ^ tlfriXaq^'^öai ij ipayBiv dXXoxQiav 
ovöCav ÖriXol. 

3-20 Kgiag ^fo/ptvoi/ IöbIv ri TlfriXatpriOaL ^ tpayBlv nBQLÖgofiriv 
ngayiidxfov örjiucCvsL. 

301 KoUovas Hs 302 xäyyBlag Hs xalongaynoewov Hs 306 xofcaTta Hs 
806 Htftgoi/iivTiP Hs nolijv Hs 311 zig rinzdtai Hs &7COötrig Hs 318 tolg 
iv xgayiuxot] ngdyfiata Hs 819 6oiav Hs 

300 Vgl. Kymr. 72 LXVIII 801 Vgl. B 191 und Par. 171 (fol. 31'). xiovag 
wäre möglich 302 Vgl. B 197 303 kann ich nicht belegen 304 Vgl. 

B 190 306 Vgl. Par. 148 (fol. 30"^). xofi^iiydtta der Hs gibt auch einen Sinn 

306 Vgl. B 204 und Par. 190 (foL 81^). Der Schluß ist offenbar durch Abirrung 
hierhergekommen, ygl. B 207 807 Vgl. B 206 808 Vgl. Par. 167 (fol. 81') 

309 Vgl. Kymr. 77 CVHI. 310 Vgl. B 209 und Par. 173 (fol. 31') 811 Vgl. 

B 217 und Par. 182 (fol. 31') 812 Vgl. B 213 und Par. 178 (fol. 31') 813 Vgl. 

B 218 und Par. 188 (fol. 81') 814 Vgl. B 207 und Par. 172 (fol, 81') 816 kann 

ich nicht belegen 316 Vgl. B 210 und Par. 174 (fol. 81') 317 VgL B 183 

und Par. 140 (fol. BO*) 818 Vgl. Achmet 193,11 319 Vgl. Par. 146 (fol. 30^) 

820 Vgl. Achmet 227,3 
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^Agyii tov Id^ßda Gzoiytiov. 

Accd'VQia xXcoQcc iiakaxCav öt]fiaCvsL. 

Movra avötrjQov iSslv 7tQo6SQx6[i6vov ixd'Qov dn:odeiKVV€i[y], 
Avxov avöTtjQOv bq%6^bvov iÖBiv B%d‘Q6v 60 L nQoödysLV drikoL 
ALd’a^öfiBvov iavrbv ISbIv TtokvjcQayfioöwov Sr^kot. 

326 A^örag fj xaxovg dvd’Qcojtovg IöbIv XBQÖog 6i](iaCvBL. 

Avyvov xaiö^Bvov lÖBiv xBQÖog örifutivei, 

Aoiiibv IdsLV nccQaq>vkdxtov xiksvöiv. 

Adgdov avvd^at ^akaxlav ngayfidrov öti^aivsi, 

Ad^dov xBi^i6ax xivi tcbv övyyBv&v d'dvarov 6rifiaCvBL. 
fol. 42'^ 380 Aeovta xQBxovxa Idslv ijttxBQÖfi TtQayfiaxCav örifiatvBv, 

AC^ovg evkkiyeiv &QQ(o6xlav öttjiiulvsi. 

Abvxyiv Söd-^xa rifi(puö(iB'vov iavxbv bgäv x^Q^'^ 6rjiiaLVBL. 
Adxccva x^^Q^ fSvvdütxBiv ^akaxCav 7tQayfidxG)v örnialvsi. 
Ai^a^oyLBvov iavxbv 6 qccv xaxryyoqlav ix x&v ix^Q&v örjfialvst. 
835 Al^ov dxovxlcai \xi\ilav ötj^aivBL. [iksv^SQcoff'ilöBXai. 

Adxxov iÖBlv xai avxov (pvyBiv dxb (iBydlrig dxkrjifBog 


AqxV 6xoix^lov, 

Mikiööag Big xbv olxöv 6ov idv täfjg, ixd’povg örifiaivBi, 
Miktö^ag ix xov otxov öov i^vovöag Id all» ix^Qol xaxa- 
öxoTCOvvxai. [di]koL 

Mshoedg 601 TCQoöKOfii^Böd^av (^lÖBlvy ix^'Qöv inavd6xa6iv 
340 Mikt i6d'iBiv kvjtrjv örjkoi. 

Mbxoc iTcdQxov bfiikBiv d^ÖQvßov OxiyLalvBi. 

Mbxcl nxBQGiv imaöd'aL jtkBvöiv 6riiutlvBL. 

Matcc yvvavxbg Idiag övyxoLxd^atv aTCodrj^ovvxt xaköv. 

3*25 Xriötaig Hs 327 TtagatpvXdttoDv Ha 328 Ttgayiidtov Hs 329 xgiGti 
Hb xivd. Hb 330 inl^igdov Hs 338 i^iovörii; Hs 342 vnTußd'cci, Hs 


321 Vgl. Par. 207 (fol. 32‘‘). Zu Xad'vgtotf s. Stephanus s. v. 322 Vgl. 
B 223 und Par. 209 (fol. 32") 323 Vgl. B 229 und Par. 208 (fol. 28"> 

824 Vgl. 384 326 Vgl. B 226 und Par. 213 (fol. 32^) 326 Vgl. B 227 und 

Par. 214 (fol. 32^) 327 f. kann ich nicht belegen 329 Vgl. B 222 (dort muß 

Xoigiocv der Hs in emendiert werden; (^iG%-iuvy gehört weg) und Par. 206 

(fol. 32") 330 Vgl. B 224 331 Vgl. Par. 212 (fol. 32") 332 Vgl. B 219 

und Par. 204 (fol. 32") 333 Vgl. B 220 334 Vgl. 324, B 221 und Par. 206 

(fol. 32") 335 Vgl. B 226 und Par. 211 (fol. 32") 336 Vgl. ß 228 337 Vgl. 

B 282, 2. TeiL Zur Betonung ^liXiGGocg (auch 338 u. 339) s. Hatzidakis, Einl. 
S. 421 388 Vgl. B 231 und Par. 23 i (fol. 32") 339 Vgl. B 232, 1. Teil 

340 Vgl. B 23S 341 Vgl. ß 234 und Par. 221 Toi. 32") 342 Vgl. 243. nXtvaig 

B. bei Stephanus s. v. 343 Vgl. B 235 
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Mexä d'vyaxQog i) äd£kq)fig övyxoird^SLv x(oqi6ilov drjXoL 
fol. 43^ 345 Mexä öiöijgov xvjctsöd'ai kvjtrjv erjuaivsi, 

Msta vsxQov övvdoidöm JtQayfidrcjv sxßaöiv dri^ccLVSL, 

Mexcc xsd'vsazog 6(iiX€iv xsQÖog örj^acvsL, 

Mexä TtÖQvrig övvdoidöai xsQÖog oix dXcyov ör^^ialvst. 

Mexä TtaQd'ivov övvSoidöat 6xevo%(QQiav i>vxYig örjfiatvEL, 

360 Mexä äkkoxQLag övvdoidöat xegdog xaXbv örjiiaCvev. 

Mexä naXXaxi'äog 6vvdoid6aL löCag äyad’bv 6riii(tCveL. 

Mexä ISlag iovXrjg övvdotd^aL ^dx^jv 6rj(ia(veL, 

Mexä uQQevog 6vv8oid6ai xata8vva6xevd'r}vaL v%6 xivog 
örj(ialveL. 

Mexä ßaöiXeav buiXeiv ditoxvx^ccv TTQayfidxcjv drjXol. 

365 Mexä yQabg Idevv (^iavxbvy Cvvöoid^eLV 7tXrjß[iovriv nga- 

y(idx(ov öYjfiaLveL, 

Mdyegov iavxbv b^av äitöXavöLV äXXoxQiav TCQuyiidxov 
örjiiaCveL. 

MaXaxbv iavxbv iSelv yvvatxbg 18lag äjtoßoXriv vörjöov. 
Mexä aQiiaxog elöuvac ev tc5 olxo) öov nCöxig 6oi TtQayiidxmv 
ütQoöxed'rjöexaL. 

Med'vovxa bgav iavxbv aQQtoöxlav erj^alvei, 
fol. 43^ 360 MalQa(yy ü'eatp^tfac xaxrjyoQlav xtvä xal äxoxvxCccv örj^alvet. 

Mdxe6%‘ai iv ÖQdfiaxv xsQ8og örj^alvec, 

MvX&va ^ecoQ^aav äiiegiiivlav ^gayfidxcov 8rjXoL 
MvXcbva I8elv xal xiva xgaxovvxa xal äXed'ovxa fiet hXlyov 
6 xoiovxog xiv8vvevei. 

MtjxqI iavxov I8eiv 6vv8oid^eiVj (jxdvy fi xed'vi^xvia^ xaQ8og 
öriybalvei, 

366 Magydgovg tlfr]Xa(päv xaxoxgay^öövvov xal Xvnrjv 8rjXot 

TCQayiidxov, 

Mixgbv bvxa ^el^ova bgav x£Q8og örjfialver ^lel^ova 8e 

^LXQÖxegov ^rj^ilav ex8exsL, 

349 Tgag&evog Hs 360 ällörgia Hs 352 dovXav (abgekürzt) Hs 358 niatrici 
Hs 862 f. fivXavä Hs 364 cvvSid^ovxi Hs 


344 Vgl. B 236 346 Vgl. B 237 346 Vgl. B 238 347 Vgl. B 239 

348 Vgl B 240 349 Vgl. Achmet 79,7 350 Vgl. Achmet 77,9 361—353 kann 
ich nicht belegen 364 Vgl. Eymr. 68 XL. Zum Akk. ßaöiXiav s. 78 366 Vgl. 

Par. 39 (fol. 27^) 366—368 kann ich nicht belegen. Zar Schreibang /idysgog 

(366) vgl. Dieterich, Unt. S. 11 369 Vgl, Par. 223 (fol. 32') 360 f. kat.n ich 
nicht belegen 362 Vgl. Par. 226 (fol. 32') 363 kann ich nicht belegen 364 Vgl. 
Nik. 192 and Kymr. 86 CLXVIII, aach Par. 226 (fol. 32') 365 Vgl. Par. 227 

(fol. 32*) 366 Vgl. Par. 228 (fol. 32') 
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MaQiiccQOv x^cgCöaöd'aL aggcDörtav örj^ccCveL. 

MfiXov öi'^aod^ai t} tpayalv ärjdCav xal aggcotSriav örjXol. 
MrjtSQcc bgäv iSCav elg noQvsiccv Lörafievriv xCvdvvög tig 
yivEzai. 

370 Msrä xaXd^jOv kdv rlg 6s rvii^r]^ xccXov sötLV, 

Mstä ysQovxa xad's^söd^at ij iisxa ygccög ovyxoitd^scp TcXrj- 
ö^ovijv ngayiidtcov drjXol. 

Msxd TtÖQvrjv xoL^död'ai otsvoxogCav drjXol. 

^ ötoL'islov. 

fol. 44' Nbxqov oiovöijTCoxs Idslv dviördasvov xsQÖog örjficcCvei, 

Noööidg xsx<^6Lv')&v Idslv jtgo6d^7jxr]v Ttgayfidxav dr^Xot. 

375 NscpsXriv Idslv xgtyovöav dy&va Ttgayfidxcov ör^^alvsi. 

Nvficprjv ixßdXXsLv d^o olxov 6ov vsxgbv ixßdXXsiv v6r^6ov. 
Nabv yLSxd d'sbv (Idslv^ xLfitiv ccTcaöiv drjXol • xaiöfisvov 
di Idslv iidyag 6ri(iaCvsL, 

^ öxoixsLOv. 

SCfpsi savxbv xQOvsö^ai idslv xifiijv Ttgayfiaxcov ötifiaivst, 
Ssvov savrbv Idslv ^oLxiXr^v ^oi]V örjuaivsL* ^ivovg ds iv 
Tö otx(p 6ov sysiv (fd'ovov drjXoi. 

380 Ssgä6aL Idslv ^rj^iav ötjfiaCvsL. 

SvXsv^fivai ds xsgdog öi^iiaCvsi, 

Savd'bv savxbv bgav xsgdog 6riiiaivsL. 

Sssöd'ccL ds X'^v yslgav ygvöbv :tid6ai drjXou 
Soava yaXxd idslv r) ^lagiidgiva oi)x dya&öv i6xcv. 

385 SvXa ßaöxd^sLv d^agxlag ßagsag xal iil6og drjXol. 

'ÄQxh ^ öroix^iov, 

'OnXa ßaexd^stv d6(pdXsiav Ttgayfidrcov örjfiaivsc. 
fol. 44^^ '^'0:tXa Ttavxbg xccxov iXsvd'SQvjd'rjosTai, 

367 iiagiidgco Hs 369 iöxdyihvoi Hs 371 ygcc'ig Hs 376 BvydXr\v Hs 
379 niy.riXov Hs 3«1 ^vXivö^ivcci Hs 384 dya^d Hs 

367 Vgl. Par. 229 -fol. 32'’) 368 Vgl. Par. 230 (fol. 32^^) 369 Vgl. 

Par. 231 (fol. 32*') 370 Vgl. etwa Aclimet 171,10 371 Vgl. 535 372 Vgl. 348 

373 Vgl. ß 241 und Par. 243 (fol. 32’) 374 Vgl. B 243 und Par. 212 (fol. 32'') 

375 Vgl. B 242 und Par. 246 (fol. 32’) 376 Vgl. B 244 und Par. 247 (fol. 32’;. 

bi3ydXr\v der Hs ist natürlich ^ßydXXctv; s ßydXXoj 377 Vgl. B 245 und Par. 248 
(fol. 32’) 378 Vgl. B 246 379 Vgl. 159 und Par. 253 u. 255 (fol. 32’), für 

den 2. Teil auch B 247 380 Vgl. B 248 und Germ. 150 381 Vgl. B 249 

382 Vgl. B 250 383 Vgl. B 251. Zum Akk. s- Nik. 214 

385 Vgl. Germ. 149 und Nik. 215 386 Vgl. B 252 und Par. 267 (fol. SSG 

387 Vgl. B 253 und Par. 268 (fol. 33*-) 
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'Ovp xa%£6^vca Ttlovöioig d^ccvcctov öri^alveij Jtsvrjrcov 
a7Coxv%iav, 

"Ovovg d'swQslv fisydXrjv oxXyjölv örjiiaivBL* (hyxcjfievovg de 
läslv tQBXovTag fiäxfjv orjfialvsL. [örjfucivsi, 

390 **Ov(p kavx& xad'iö^rjvav ri d’soprjöai (^avtovy TCfiijv fisydXrjv 

^Ovovg äQOTQL&vtag ISslv BVTCQayCav fiBtä ^rnUav <^6ij(ia(vBLy, 

OÖQavbv xQ'^^ov Idslv nXovöioig ivccvtCov^ xivriöi di 
öfifialvBi* 

Oi)Qavov %l%xovxa idetv naövv äv^QOiXotg ßagvxaxov. 

Oigavov ISbIv ccTtxBöd’ai 7Cä6iv 8'66xoXov. 

395 T9<pn/ Big olxov äysLV yvvalxa X(p ofxcj 6ov bIöibvul (jfrjiutlvBty. 

^OSövrag %lmovxag iSslv ix xov yivov(^gy 6ov xig xBXBvxrföBi. 

'Odövrccg xa^aCgBiv idCovg xafidxovg di^AoL 

^OSövxag SCxcc xovov ixßaXslv dfiBgi^vCav örjfiaCvsi. 
fol. 45' ^086vxa(^gy <Jov ^iXavccg d’Bcogijöai iggoöriav örj^aCvBL. 

400 ^06xgaxLvoig 6xbvb6iv Iöblv [^] iyyl^Bvv xagag>vXdxxov, uij 
xccxov 601 iXd^i]. 

Xigvid'Bg i%l ööi / xa^i][iBvaL xaXd ngdyyiaxa örj^ccivBi. 

^OgoXöytov idslv xöjctov dxuXXayijv xal d'ogvßov örjfiaCvBu 

'06xä tlfrjXccfpfi6at xigdog^ sl öi xgoöxgovBig^ tpiXav dnccX- 
Xayijv örjfiaCvsL. 

^0(p^aX^ovg bxslv ^oXXovg xegdog örnudvsi. 

405 ^Otp^aXiihv Bx^iv fv xsxvtov dxoxvxiccv örjiiccivBL. 

^Ox(Dgag xgclyyBLV xavaXrjd'SOxaxov. 

^Owxccg noi^öai dfiBgifivCav 6ri(iaCvBi. 

^OiiixXfjv lÖBiv indvo xfjg yrjg tÖTtov &%aXXayriv Tcal d'ögvßov 
örjiJucivBi. 

'Oilfdgia iö^Csiv xigdog 6oi Bgxsxai. 

888 ^avdxov Us 400 naQcccpvXdtxGiv Hs 401 naXbv Hs 404 noHriv Hs 
409 60 V Hs 

388 Vgl. B 254 und Par. 270 (fol. SS«*) 889 Für den 1. Teil vgl. B 265 

und Par. 271 (fol. 33*“), für den 2. Teil B 266 (sehr entstellt!) und Par. 273 (fol. 33*^) 
890 Vgl. Par. 272 (fol. 38*^) 391 Vgl B 267 und Par, 274 (fol. 33') 892 Vgl. 
B 259 398 Vgl. ß 260 und Par. 277 (fol. 330 394 Vgl. B 261 und Par. 276 
(fol 330 396 Vgl. B 262 und Par. 278 (fol. 330 396 Vgl. B 263 und Par. 279 

(fol. SS') 397 Vgl. B 264 und Par. 280 (fol. 330 398 Vgl B 265 und Par. 281 

(fol 880 399 Vgl. B 266 und Par. 282 (fol 380 ^30 Vgl B 268 401 Vgl. 

B 269 und Par. 286 (fol. 330 ^02 kann ich nicht belegen 408 Vgl B 271 

(entstellt!) und Par. 287 (fol 330 404 f. Vgl. B 272 (ist abgeirrt) 406 Vgl. 

B 274. und Par. 298 (fol. 330 B 276 und Par. 296 (fol 880 

408 Vgl B 270 und Par. 298 (fol 330 ^09 Vgl. Nik. 142 und Ejmr. 86 CLXX 
(lucrum) 
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4l0^Ö|o5 jtisiv \i^%riv eriiLatvH. 

”0(piv %‘Ba)Qfi6av oxkrjöLV driXoL 
^Ofidovg idslv xak6v 6oi yspi^ösrai. 

^Q%Yl tOV % ÖTOiXSLOV. 

IlBXBvvbv mdöUL xBgdog örjfuxlvBL. 
foL 45^ JlBtBLvä ^axofiBva IöbZv d'ÖQvßov örjfucLVBu 

415 nrjyijv iÖBtv xad'agav ^ tclbIv avtijg xigSog örjiiaCvBi. 
ÜBXBLV&v TcXfid'og IdBtv i] fiBx avxolg jtccXaLBtv iXsvd'BQOig 
(jiBvy xaXövy dovXotg dh öri^aiVBi. 

IJccgä ßaöLXBog <^(plXrj(iay ds^aö^ai nQ&^iv xccXrjv örjficclvsi. 
nXov6iov iÖBiv iavxbv XBvCav örjiialvBL. 
riexaöd'ai iv ^svoig xö^coig dxodrjfilav örjficUvBL. 

420 nXav(OfiBvov iavxbv idslv ^sydXrjv öxBvoypQiav 6i(\\kaCvBi. 
nrjyrjv 18 bIv ri Xovöaö^ai iv avxfj nXBvöai, vööov drjXot. 
UaXatsiv xal vixfjöai xaXbv 6rj(ia£vsL [göxiyta örifiaivsi. 
Uriyiiv ix xov olxov öov Idslv ysvoiidvrjv xigdog xal IXa- 
nXrjd'ri xstga^todov icogaxivai &xaiQov lidxtjv arjfialvsi, 

425 IIÖQvag ^sagrlöai xal fisx^ avxöv didysiv alq)vidl(og xdfiaxov 
örjfiaCvBi. 

nXotov iv nsXdysL xqbx^iv (Idslvy fiByiöxrjv öriiialvsi. 

nXsvöat iv bgdfiaxt, xaXbv xal x^Qi^^ örjiiaCvsc, 
fol. 46^ nXolov xavöpLBvov Idslv d'ogvßov drjXoL 

Tlgbßaxa xslgai tpfi^Cav ör^fiaivsi. [stXovtflovg xaxov. 

430 IJödag XB^pgayyLBvovg sxsiv nivrjötv xal dovXoig xaXöVj 
UaöxCdag di^aöd’ai (payslv xigdog öruxalvsi. 

Ilalda yigovxa iagaxivai ivd^7]xrjg iTtößXrjöiv örjfiaivsc. 
fJatdia di^aöd'ai slg (pvy^v sx^g^v ixtßovXiiv öriiiaCvsi. 

412 ofilXsic iSf Hh öov Hr 416 iXbvd'egotg Hb SovXXrov Hr 417 
aXXriv Hs 419 nsz&G^cci Hs 422 naXsvr\v Hs 424 nX'qQ'rjfzai nctnddsg ktoQ. Hs 
430 n8q>Xccy^ivag i%(3av Hs dovXcov Hs 433 (payriv Hs 

410 Vgl. Par. 269 (fol. 33*’) 411 Vgl. etwa Nik. 244 und Achmet 229, 

21 und 26. 412 kann ich nicht belegen. 413 Vgl. B 277 und Par. 306 (fol. Sd*") 

414 Vgl. B 278 und Par. 348 (fol. 34^) 415 Vgl. B 279 und Par. 307 (fol. 34n 

416 Vgl. B 280 (ßaXsiv der Hs ist in xaXor zu eraendieren) 417 Vgl. B 281 
418 Vgl. B 282 und Par. 311 (fol. 34') 419 Vgl. B 283 420 Vgl. B 284 und 

Par. 312 (fol. 34') 421 Vgl. B 285 und Par. 307 (fol. 34') 422 Vgl. B 286 

423 Vgl. B 287 und Par. 308 (fol. 34') 424 Vgl. B 288 und Par. 333 (fol. 34') 

426 Vgl. B 289 und Par. 334 (fol. 34') 426 Vgl. B 290 und Par. 336 (fol. 34') 

427 Vgl. B 291 und Par. 336 (fol. 34') 428 Vgl. B 292 und Par 337 (fol. 34') 

429 Vgl. Par. 316 (fol. 34') und B 293 430 Vgl. 294 431 Vgl. B 295 und Par. 

348 (foi. 34'). naozidri s. Ducange s. v. 432 Vgi. B 296 und Par. 329 (fol. 34') 
433 Vgl. B 297 
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ürcbölv xiva löeiv ccTCOtvxtav TtQayixdrmv örjiialvsL. 

435 IIotnLxovg iÖBlv r) yaXäg sv rd o/'xö 6ov %iva tjcgdypiata yiBxä 
x-QÖovg vzods^Tj. 

JIp6ßaxa XBvxd Idstv xakbv ör^^aCvst. 

^QXh Q' 

'Pdq)avov xgayBtv rj tl^r^Xafpav ccTtb (paQfidxov %aQaq>vXdxxov. 

'P6da iv rp oixo) (Jav tdrig\ ocaXbv örjfiaCvBi. 

Pdßdov lÖBLV 7] Xaßstv xifiijv örjfiaCvBL. 

xov 6. 

440 Uvxidta (payBiv aQQcotSxCav örj^aivsL. 

2]a(icc %A 0 ()öi^ sx^iv B^TCÖdtov ytgayfidxwv örjfiaLVBi. 
fol. 46^ 2]dy^axa iSslv ^rjuCav xal d-Xtiftv örjfiaivBL. 

^dXmyyag dxovöai d'ÖQvßov örjfiaCvBi. [ötj^aLVBt. 

JJBXrjnjv XafiTcgäv d^BcogiiöaL xgay^dxov dyad'&v ngd^iv 
445 ^JsXrjvTjv iXdxxova Idstv ^rj^tav örj^aCvBc. 

HiXXav Idstv öxXrjQÖv iöXLV. \67]fiaLVBL. 

2^ayCxxag idstv svsQyslv r) ilfrjXatpuv xivr]6tv ytgayiidxov 

Tijv Idlav olxlav oCxodofistv xaXbv örjiiaivsi. 

Tvqov di^a6^ai dituXbv xigdog örifialvsi, 

450 Tqvtcuv öxsvi^v idstv siQviisvrjv ^ d^vgav xal di adx fjg ßov- 
Xöfisvog disXd'slv rj il^sXd'slv xal (lij dvvdfisvog öxsvo- 
X(OQCav drjXot, 

TavQog TCQoösQx^t^^^og ix^Qdg i^xiv, 

idgx'h 

'"'TdfOQ tjfvxQOV dd^aöd’ai ix xrjy'^g ^(orjv fiaxgäv ötificcCvsi. 

^Tdojg TtXarvv idstv xal di avxov diiX0‘6i^vy nagd dvvarmv 
TtQoöcbncov dxXr^d’fj, 

438 oi'yto}] xsq& Hs 445 iXdtcov (abgekürzt) Hs 449 rvgov Hs 453 SiiXdxi Hs 

434 Vgl. B 298 435 Vgl. Par. 3^ (fol. 34^) und B 299 436 kann ich 
nicht belegen 487 Vgl. B 300 und Par. 349 (fol. 85*) 438 Vgl. B 301 und 

Par. 354 (fol. 35*) 439 Vgl. Nik. 272 und Par. 856 (fol. 35*) 440 Vgl. B 308 

(hier muß es ovuldia heißen!) 441 Vgl. B 804 und Par. 370 (fol,35^) 442 Vgl. 

B 306 443 Vgl. B 307 und Par. 381 (fol. 35^; 444 Vgl. B 312 {nqd^sig ge¬ 
hört in den Text) und Par. 378 (fol. 35’*) 445 Vgl. Par. 379 (fol. 35^) und B 311 

446 Vgl. B 813 447 Vgl. B 314 und Par. 387 (fol. 36*) 448 Vgl. Achmet 

96, Iff. 449 Vgl. etwa Par. 418, 2. Teil (fol. 36*) und Germ. 228 450 f. kann 
ich nicht belegen 452 Vgl. Par. 419, 2. Teil (fol. 36*) 463 kann ich nicht 

belegen. Zum Neutr. nXtxxbv Tgl. Jannaris S. 130. Zum Inf. dUX9‘r\ der Hs 
(auch 455) s. Fußn« 37 
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iisraöx^v xsQÖog a(pv(o tcqoöööxu. 

fol. 47*^ 455 ^'Töcoq xsxaQayiLBvov Idelv i] diBXd'ei(^vy Si ccvrov rj niBiv ifiitö- 

öiov drj?M. 

“^rdcDQ iv x& olx(p 6ov Idslv xqbxovtcc xäötv xaxöv. 

'TäcDQ xad'aQov tcibIv xBQdog drjXot. 

^'TdcoQ ex (pQBaxog tclbIv TCQÖöxaiQOv xd^axov drjXoL 
'Txoöri^axa xavvovQyia (poQSiv äjtQoödoxrjxov xBQÖog. 

460 "^'Töcoq ccTch (pgeaxog övqblv B:ttxr]dsiov XBQÖog. 

^AQxh xov (f. 

0vXaxijv Idslv t) iv avxrj slöiivat öxsvoxoQlav ärjXol, 
Ovyslv d'iXsLV xal dvvaöd^ai i^jtödtov drjXot. 

0OQxlov ßaöxd^SLV iXsv^BQlccv TtQuyuutov drjXot. 

0aXciXQOvg TtoXXovg Idslv oxXr^öLv ärjuaLVSL. 

465 ^aXaxQOv iavtbv <^iäv') Idjig^ xsQdog xal (piXlav aitoßdX- 
Xsö^ai (driXoiy. 

0(oxLav ds^aöd-ac xigdog dTtQoödoxrjtov drjXoL 
0(oXBav XBtSLVCJV ^iavy Idr^g^ iTclxegdov 6dbv ötjfialvsv. 
fol. 47"^ O^BiQLto^Bvov iavtbv bgdv xaigbv dgybv ör^nalvst, 

kgxn tov X- 

Xslgag iv dg(b(iaöL vl^a^^ai dfisgiiivtav 7tgayiidr(ov drjXoL 
470 XiovCf^BLV Idslv 0v^(p(ovCag Idslv drjXoi. 

Xi6va xal xgvbv <^sdvy Idyg^ möxiv örjfiaCvsv, 

Xgrjfiara Jl^rjXacpfjöat fj (payslv Xv7Ci]v drjXoL 
Xgrifiaxa svgelv fi tl;rjXaq)riöaL }idxrjv äitogov örjfiacvsL, 
X(Död'iv(xay iavxbv idslv xigdog or^iialvei, 

476 X(hvr]v ivsyxelv xb avxb dr^Xol. 

Xcjvrjv xi^Yiv öri^aCvsi, 

XiüVf^v dxoXsöai tcXoCojv idCcov dzoXsiav dtjXoL 

454 Dieses Gesicht ist in der Hs in das vorige hinter ÖisX&slv eingeschoben 

wv Hs 455 ÖLBld’Ti Hs i^slg Hs 461 H^r^g Hs 468 xa/pov] Tisvbv Hs 

469 &Qa)naßiv el'ipacd'ai Hs 471 Hs xntwv Hs 

454 Vgl. Germ. 235 455 Vgl. Par, 422 (fol. 36'). Zur Betonung nisiv der 

Hs vgl. Hatzidakis, Einl. S. 419 unten 456 kann ich nicht belegen 467 Vgl. 

Par. 423 (fol. 36'^) und Nik. 318 458 Vgl. Par. 421 (fol. 36^) 459 Vgl. 

Par. 427 (fol. 36'") und Germ. 239 460 Vgl. Achmet 142, 5 ff. 461 Vgl. 

Par. 429 (fol. 36^) 462 Vgl. Par. 432 (fol. 36^ 463 Vgl. Par. 436 (fol. 36''. 

464 Vgl. Par. 430 (fol. 36'') und Nik. 323 465 Vgl. Par. 431 (fol. 36^) 466 Vgl. 
Par. 437 (fol. 36''). Zu (pcovLcc s. Ducange s. v. 467 Vgl. Par. 438 (fol. 36^). 

Zu inL-HSQdog s. 264 468 Vgl. Nik. 324 f. 469 Vgl. Kymr. 85 CLXXV und 

Nik. 336 470 Vgl. Achmet 146,23 471 Zu y.Qvog s. Ducange s. v. 472—481 
kann ich nicht belegen 
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^9Xh 

WcDfilv ddl^a6d‘€ct fLSöov (piXiag ix(psviiv drjXoT. 

^(Dfilv xad'aQOv öiiaö^ai ij (payslv ^ IöbIv xaöi öxXtjgbv 
xal lidxrjv ö'i^fiaivaL. 

480 Vofil XQCd'ivav di^aö^m öriiudvei. 

fol. 48^ ^x^S (payslv ^wiiv örnialvai. 

W&XXsLV iv övvdösi övvox'fjv itoXXiiv fistä x^Q^S orjlicclvsi. 
VajtixsXa* Idatv ij dsl^aöd^ccL rj (payaiv ägQtoötlav ötifucivai. 
VvXXag ipavCöai ix^ptxtjv dtjXot /HXdßrjv. 

486 ’Äta ISatv (bßiä fiev d-Xii^Lv xal äyavdxtrjöiv örjXolj f^rd 
xXovtov öfjficUvsi. 

^SlyLOig tpiQSLV xov naldav SvötpOQOv x6Ös. 

478 i^Bv^iv Hs 482 ipäXtj Hs. 

482 Vgl. Achmet 32,8 483 '^anixsia ist yielleicht 6ipa Ttotxiia, Vgl. etwa 

Achmet 91,12 und 119,20; auch Nik. 290 484 Vgl. Nik. 343 486 Vgl. Hik. 
344 f. 486 Vgl. Germ. 258. Zum Akk. naZSav ygl. 78 

München. 


Franz Drexl. 



Intorno ad nn’ epigrafe cristiana di Delo. 

II Gregoire, Recueil des inscriptions grecques chretiennes 
d’Asie Mineure, Fascic. I (Paris 1922), p. 65 cosi pubblica ed illustra 
riscrizione No. 214 bis: „Delos. Bloc de marbre proyenant d’un mur 
du Premier tresor Est, et trouve ä TOuest de ce tresor. [V® Siede]. 
Bihl. Inedite. Copie communiquee par M. Courby. 

Kga^G} TCQog öi a K(yQL)s * 6LOitovvx6g fiov ytyvööxig 
ij rig %6xiv 7CQ6g)a6ig cc^aQXLÖv * xavxrjv ixoirjöa 
xcd itQog 66^ K(vqi)£, iksriööv fis, 

[Lire 6i(Qnovvxog^ c*est-ä-dire öLom&vxog* et peut-etre et xtg pour 
n reg]. 

Cette inscription est extremement remarquable. L’ecriture en est 
fort boune; tous les sigma sont du type aucun E lunaire. Enfin, 
on sait que yeyvGiöxm {sic) ne se trouve pas dans les papyrus non 
litteraires d’epoque ptolemmque; les mss. du Nouveau Testament n’ont 
pareillement que yivwöxco, Cf. d'autre part öicoTtovvxog: on sait que 
ces formes sont tres anciennes {i^q6xovv plusieurs fois dans le Nou¬ 
veau Testament). Le style et la gravure de cette inscription attestent 
des preoccupations dWchai’sme. L’immense quantite de textes epi- 
graphiques d’epoque classique que les Ddiens chrdiens avaient saus 
cesse SOUS les yeux rend suffisamment compte de ce phenomene*^ 

A noi sembra che l’iscrizione non sia estremamente rimarchevole 
e che Tinfluenza esercitata su di essa dagli innumerevoli testi epigra- 
fici di Delo dell’ epoca classica si limiti solo al lato esteriore e sia 
aflfatto nulla per rispetto al contenuto. Noi infatti riconosciamo nel 
testo deir epigrafe carattere liturgico e struttura ritmica, che provvi- 
soriamente ricostituiaino cosi: 

Kgä^co TtQog — o) Kvqu • ! . ! . 1 . ! . . 

öi&Ttovvxog — nov yiyvcböxeig . ! . j . . 1 . 

^xtg icxiv — TtQÖipaöLg ! . ! . ! ! 

äfiaQxeöv — xavxrjv ijtoiriöa^ . . . ! | 1 . . I . . 

Kal xpd^cj :tpög 6t, Kvqis^ — iXiriöov iit . ! . ! . 1 . . |1 . ! . I . 

Saremmo tentati di riconoscere una corruzione nelle linee 2—3, 

dove il metro si potrebbe restituire proponendo e. gr. Ttgöipaöeg &v — 
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ccficcQTLÖJV — i^oCrjöa oppure ^QÖtpaöig — anaQXLobv^ — g}V btcqu^u, Chi 
adattö all’ epigrafe il testo liturgico appianö la non comune attractio 
Casus, ed introdusse forse anche la forma öicojtovvTog invece della 
normale öLon^vrog,^) Ad ogni modo l’iscrizione non si scosta gran 
che dal linguaggio liturgico, ne riveste singolari caratteristiche della 
lingua volgare, da meritare di essere riportata presso Hesseling- 
Pernot, Chrestomathie neo-hellenique, Paris 1925, p. 16. 

Piü importante appare Tepigrafe per riguardo alla storia deUa poesia 
liturgica, in quanto allarga il campo delle scoperte di antichi testi epi- 
grafici liturgici (cfr. le iscrizioni ritmiche di Kertsch del 491 e di Zoara 
in Siria del 500 circa, presso Maas, Frühbyzant. Kirchenpoesie, Kleine 
Texte 52/3 p. 10 s) e riproduce da vicino ritmi ormai hen noti. Si 
tratta infatti di aggruppamenti di tetrasiUabi, quali vediamo nelle ver- 
sioni greche di Efrem Siro, nel pap. Lond. CXIII 12 (a) (cfr. Biblica I, 
1920, p. 270 s) ed in anticbe poesie liturgiche. Se non che nel testo 
epigrafico di Delo Taccento tonico sembra occuparvi una parte pre- 
ponderante: ciö starebbe in relazione coU’ etä stessa (V secolo), nella 
quäle Faccento ritinico aveva trionfato suU’ accento prosodico. D tro- 
pario meriterebbe uno studio piü minuto, e sarebbe desiderabile una 
ristampa dell’ epigrafe accompagnata dal facsimile, per stabilire defini- 
tivamente Tetä e il testo. 

Roma. Silvio Giuseppe Mercati. 

1) Per la forma ^ cfr. &QiotovvxG)v presso Romano il melode in Erumbacher, 
Studien zu Romanos, p. 156 e 235. 


ToaxG)via xai Todxoveg. 

7/ xbqI tfjg itvfioXoytag tcjv ks^s&v TöuxovCa xal Tödxcjvsg SQSvva 
^eixvvsc (f(xg)cjg TtoCag Sv6xolCag TtaQsxsL slg rriv ijttötrjfirjv ij ix 7tpo- 
xatalijtl^Bcog tr^rrjaig. Ol %Xel6xoi äijXa drj rcbv iQSVvrjödvtcjv tb %‘iyLK, 
na^siö^ivoi ozi ix xov Aaxcavla xal Adx(DVfg^) TCgosQxovxaL al dva- 
XEQG) Xi^sig^ TtQOvxsLvav XQOxovg TCccQayoyrjg avxav^ sxxpvslg (ihv TtoX- 
Xdxtg, XQoöxQovovxag o^Kog stxa alg qxovrixLxäg rj aXXag övöxoXiag ai'xa 
xal alg laxoQixä dado^iva. 

M. Defl&ier ijtl TcaQadaCyiiaxL xax agxdg fisv iöax^ri^ oxl ix tfjg 
Xi^acjg Adxcjvag djtaßXrjd'f] xb iv aQxfl A, xaxä xovg q^CDvrjXLXovg vöfiovg 
xfjg TöaxcDVLxfjg diuXaxxov^ alxa d’ ix xr^g (pQdeacog t(ov)g*'Ax(Dvag iye- 
vaxo T6dx(Dvag^)f i^iq)Qa6a yidXiöxa xr^v alxaöiav^ oxl ol ngöyovoL t&v 
0rjfiaQLV&v T6ax(ov(DV dyvofidöd'ri^av ovxcog VTtb x&v aXkcov ^EXkr^voav 
€xa}7tx6vx(ov XTjv iv x^ Töaxovtx^ diaXixxtp XQV^^^ 6 vqi6xlxg)v 

(p^dyyov?') 

Tijv yvGi\ir\v ravxrjv ^axaöxavaöa ßgadvxsQov 6 iXXöyLjiog dviiQ iv 
xS v7C^ avxov ixdvöoyLavw Agx^Cip dax^^ls oxl ol nagioixovvxag triv 
Kvvovglav EXavoi^ xagatpd^aigovxag xd dpx^l^^ dvö^axa^ xijv (lav x^Q^'^ 
Töaxovtav^ xovg da xaxolxovg Tödx&vag cjvo^aöav^ ix xovxcov dh Ttaga- 
Xaßövxag ol Bv^avxtvol ina^axaLvav alxa xal ixt! avxovg xovg IJXavovg tb 
bvoyLtt' 6 Md^agig fiaAt<yra, Tcgoöd'ixai^ xaXai xovg Tödxovag ßagßdgovg*) 


1) IIXi]v TCJV iv zjj TtctQovör^ dcaxQißjj {Lvr\iLOvivo\iiv(ov xal 6 Fr. Thiersch, 
Über die Sprache der Zakonen (Abhand. d. Bayr. Akad. d. WisB. 1835 c. 513), 
ytagdyst to Tßdxcovsg iv, tov AdxcovBg^ o^oicog val 6 W. M. Leake, Travels in 
the Morea rop«. II <j. 509, ttvog dh dierayuov xal 6 B. Schmidt, Das Volks¬ 
leben der Neugriechen c. 12. O L. Ross, Königsreisen, II 19, SixofiLvog t7]v ix 
xov Adxojvsg Ttagaycüyrjvy iva xb x6 k^riy^GTjy TtaQadiyBxai didfisGov xvnov *Adxoiveg. 
JIsqI x&v diacpögcüv itv^oloyiav xfjg X. bga M. Deffner, Zakonisches, Monatsber. 
der Berl. Akad. 1875 g. 16—18; A. Thumb, Die ethnographische Stellung der 
Zakonen I. F. IV 210; K/'A^ avxov, TcyaxcoWa-Slavonia, ^Ag^iigcofia tig F. N. Xax^t- 
SdxLv G. 131. 132. 

2) ’O kd", Mnovxovgag, ^ij Xaßwv vn öiptv xd xov Deffner, xd inaviXaßsv 
iv X(ö nsgioÖLxa Xagavyy rdft. 3 (>.62, dvxBlTCS slg avxov b I. AovXdxig iv 
XQLGsXidm fpvXXaSicp iTCiygacpijv (pigovrt ^O x, A. Mnovxovgag xal ij Xi^ig TGaxcoveg’ 
(A^fjvai 1912). 

3) M. Deffner, dv. g. 18. 

4) M. Deffner, Archiv für mittel- und neugriechische Philologie I ff. 8. 
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r&v yvofi&v rovtov 6 A. Thumb 6v^rftav vr^v JtQcjTt^v slxsv ort 
äörrjQLxra elvai tä trjg ^UQaycoyrig tov tö hc tov rovg. ^Ex tov rolg 
Ax(ov€g d'ä fixo dvvatov^ aXXä toig dvtl rovg ovre iv ty Toax&vixy^ 
dXt ovT€ xal dXXa%ov xyg IlsXoitovvrlöov XiysraL^) 

10(^01/ iq> 0 Qä slg tä jcsqI x&v ßagßaQOv Toaxavtov^ XiyoyiBv oxl 6 
Mä^aQLg tcoXbI xoi)g Töäxcovag ßagßaQovg ovxl ä)g EXavofpäivovg^ äXt 
üg biiiXovvxag yXc36<fLxbv Idimfuc äxaxäXrjXxov slg xovg aXXovg^^EXXyvag 
xal isvC^ov.^ 

Thumb xbv xvxov Töaxcovia &g i^yg sQfiyvsvet* ^ dyXa d'^ Xiyai 
ix xov (£l)g Ax(ovla{v) iyivBxo Eaxaivia-TöaxfoviUy y ix xov 6 
^5 Axoviag XQorjXd'BV 6 Toaxcovlag xal elxa ij Töaxovla. ^Eqo- 
Xttxai b^icog xöxs 8iaxl ^lovov ot xäxoixoi xyg KvvovQlag cjvofiä^ovxo 
iliXQod‘£X(og^ ot d’ &XXoi IlsXonovvyOioi 

Tavxa Xaußävov vjd üilftv 6 K/'Aybavxog tcqovxbivev aXXyv ixvixo- 
Xoytav* idix^ dyXa dij ort ix xov l|ßj Aäxovag iyivaxo b x6(o^^AxovEg^ 
Tcaxä xijv qxovyxLxiiv x&v Töaxavcov^ alxa röw-Axovag xal xiXog Töd- 
x(ov£g.^) 

Kal ^ ixv^uoXoyta ofiog avTy xagixsi dvoxoXtag' xqöxov ^qbtcbl 
V äjcoäaLX^ oxi^ xa^’ ijcoxijv XQoyX^ev alg fp&g fi övoiiaöia Tod- 
xGJvag^ ol xyg Aaxcovixyg xdxoixov diyQovvxo alg a6(o xal a^(o Adxmvag^ 
oxBQ (iix9^ axjiiBQOVj oöüv iyä) yvmQi^fOj ovSavog 6vyyQaq>i(og y dXXyg 
xyyyg fiaQxvQairai^ xal davxBQov^ oxag xal xvqiAxbqov^ vä m6xo%oty%‘y 
5xt anavxog xöxa xb a^o iXayaxo Töaxoviöxl höco. I06ov xovXdxt- 
öxov (palvaxav ix xov Xa^ixov xov Deffner xal xov aXXov vXtxov^ oxap 
iX<o bijftv, xb ii(o Xiyaxai Töaxoviöxl xdxöov^ ovxcd dh d-ä iXiyaxo^ 
Xid'avög^ xal otaxä xbv iiaöaifova?) Elg x^v ^(ovyxixiiv d’ löog xavxyv 
dvöxoXlav äxoßXixov Tcal 6 P. Kretschmer*) alxav Zxi fi ixv^oXoyta xov 
Afidvxov 'dem Sinn nach’ paßt. 

Tyg dxQißaCag %apti/ dvafpipofiav xal tag yvd)(iag ixalvov^ oixivag, 
axoaaxovvbyLBvoi xyg Aaxcjvtag xal x&v AaxAvtov^ äXXod'av xä 6v6- 
^axa Töaxovta xal Tödxcovag xapdyovötv. 

1) A. Thumb, ’'Evd', &v, a. 212. 

2 ) iDga 0. KovuovXi , Aaoygccfpixal elöriösig xoegä tA SsööaXovLxyg Eiaxa^ 
9l(p^ iv 'EitstriQ. *EtaiQ. Bv(. Znovd&v Ä ö. 20 . 

8) A. Thumb, **Ev9* &v, n. 212. 

4 ) K.Afxävtov, ^'Evd'* &v. 6 . 182 . 

5) Ovta> Hyttat iv TöaxtavUf vOv xal xäxcov = ?|oi>, x&vov « x&öov 
aa IffflD, xi^ov dk &vxl ?|o> iv Olv6fj xov Jlivxov. Syaalmöov Sxi ai^iisgov iv 
ToainovUf HyotMSi ^manvcgaj ivda^ ^mx 01^0 xal obxl toAccfungay xcm- 
civda^ xcAxoixo. Mix* AitpvcQ^ Aa^ixhv x^g Tcaxmvix^g iiaXixxov iv XX. 

6) *Ev Glotta xiiL. 18 c. 254. 
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aoCdLfiog Xoltiov KoQaf^g hdi%^ri oxi ol Tödxcoveg ^tovg IleXojtov- 
vriölovg TtaQBiKpalvovöL Kavxovag xccraöxövtag t6(og tb TcdXai xal fisgog 
tfjg Aaxovix^g ri xal ^axaddvxag xf^g xXrj'fBcog diä xiiv yBiTvlaeiv^}) T%v 
yvG)firjv tavrrjv idsxd'rj xal Kcovöxavxivog Olxovö^og 6 Oixovdiicov 
SV tc5 Ttsgl yvrfiiag jcgofpogag xrig 'EXXrivLxfig yX(h667ig ßißXl(p zov 
(<y. 767) 6riiLSLG36ag täds* ^JldXiv sx zov Kavxcovla (cb^ ixaXslxo zb 7cd~ 
Xai xal i] ^HXsla inaQxlc^ otagstp^dgri tb T^ax(Dvla\ zolg dvoxiga dh 
övvsqxbvriöav o xs Spratt^) xal 6 MuUach, Sötig xal nt^gsßaXe Siä zb 
Kavxovsg — Käxovsg—Tödxcovsg zd ^Ofir^gixä aizdg-dzdg.^) TsXog b 
L. Ro 88^) rö Tödxcüvsg sx zov Kdxovsg Tcagdyst. 

Usgl zf^g yv(bfirig tavtr^g vo^C^ofisv oxl dhv s^vai dvdyxrj vä fiaxgrj- 
yogjj^y tig, zoXv 3’ dXiyazsgov Ttsgl tfjg zov Du Gange, xad^ rjv tb 
Tödxovsg TrgorjX^sp sx tov Sidxovsg hg tb ^dßoXog sx zov didßoXog.^) 

^Aq>^ szsgov 6 Deville*), Xa^ßdvav vn 5xl zb zg zgsnstai sv 

rg TöaxovLxfi diaXsxzp slg dütsfp'qvato bzi zb Töaxcovla ngoigxsrai 
ix zov zgaysovla xal ÖriXol zr^v zga^slav %hgav, I^Xavtxbv xsXog d’SO)- 
govöi tb üvofia xal dii ix 7^: X. zakon, ^rot v6(iog ol Hopf ^), Jirecek®) 
xal Vasilievskij®), iv h b Philippson vofiit^L bxi x:go^Xd‘sv ix XXavXxrig 
tpvXfig t&v Töaxhvov iyxataota^svrcov sv Kviovgla fistd tag SXavXxdg 
iTttdgofidg.^^) 

Kai tavta ^sv ot vshtsgot igsvvi^xaC* ol dg^aibtsgoL ösov va ÖLa^gs- 
d'&öiv slg övo xatrjyouCag^ slg xovg naXaioxsgovg dfjXa drj tov ly alhvog 
xal sig tovg xat auzbv xal (ist avtbv ax(idöavtag, 

Ol ngcjtOLj bodxig bod"?] svxatgla vd b(iiX7]6(o6L nsgl Töaxhvcov^ tovg 
övo(id^ov6LV 7} Adxovag^^) rj Acjgtslg. Ov’o xatd tbv IB\ aicbva 
b C^sööaXovLxrjg Evötd^iog^ b(iiXä)v Ttsgl tfjg Xi^sog ßavvog, xaXsl rgv 

1) Elg AlXiavoX) 7ioiv.lXr]v iatogiav I 24 (Ilgo^gopLog 'ElXriv. ßißliod'rjxrig a. 289) 

avTÖg Sfioog dXXccxov (lXid9. F 63) slnsv' *fhv d* dv Hacog (ol Sdxoi to l^d'vog) ol 

vOv 2kcx(ovsg xal ;|'vdaidrfpov Tödx&vsg xaXovuBvoi.* 

2) Travels and Researches in Grete I 367. 

3) M ullach, Grammatik der griechischen Vulgllrsprache c. 104. 

4) L. Ross, Reisen und Reiserouten durch Griechenland ö. 167. 

5) Glossarium mediae et infimae latinitatis X. Zacones. 

6) G. Deville, fttude du dialecte Tzakonien 6, 68. 

7) Hopf, Geschichte Griechenlands (Ersch-Gruber 86 c. 184). 

8) Jirecek, Geschichte der Bulgaren a. V2.'). 

9) *Ev Vizantijskij Vremennik V 423. *'EyiiO-i xal K. "A fiavtoPy^'Ev^' dv. 6.1S2. 

10) Philippson, Zur Ethnographie des Peloponnes, Petermann’sMitteilungen 
1890 <?. 37 xal 38. 

11 ) Ad'^tovag xaXsT "nal rovg tfjg xoiXrig AaxBdainovog xatoixovg 6 N ixrit a g 
Xcavidrrig X^ycov iv ty Xgovixfj tov dtrjyijafi. 6. 841, 5, ixd. Bonn.: *0 d'f Xa^d- 
QBTog Aicov tT]g xoiXrig xgarcbv Aaxedal^ovog xvgavvog yv t&v Aaxmvfov. **Em^i 
xofi td xarardgcü dvag^sgöfisva %a)gLa tov FgTjyogä I 98, 11 xal IlaxvfifgT] I 309, IG. 

21 * 
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T6ax(DVi7criv diaXsTttov zJ(oQixiiv iv JIskoTtowrlep yk£}66av\ xovg 
dh Tödxovccg ^rovg iv IIsXoTtovvTjöa öoQl^ovrag ^'), ^^cjqCsov de 
xarä rbv avrbv cclayva xaket trjv Töaxcjinav xal 6 ßioy^äcpog rot) bölov 
Nlxovog rot) Mstavoelts.^) 

Tijv ccQ%iiv xavtr^v ivvoeixcci bzi ccxokov%'ov6L xal (lexayeveöxBQOi 
rot) IB\ al&vog övyygacpetg^ Acixovccg xal uotgav Acogietov avafpigovxeg 
alg i%o%Yiv^ xa& rjv pLefiaQxvQrjfiBvag rj TöaxovCa xal ol xocxolxol 

Tödxfoveg ixaXovvxo. Ovxgj xaxä xd fisöa rot) iF'. al&vog re6gyiog 
6 AxQOTtoUxrjg XiysL oxl xb bxktxLxbv rot) TtglyxLTtog xfig Axatag *ex xa 
ydg rot) Ogayytxov yavovg ixvyxccva xal ix x&v olxr^xogcov ^PofiaCov 
^Axcctag xa xal IlaXoJtovvYieov^ hv ovxog fiQx^'^j ol jtXaCovg dh rot) x&v 
Aax&vav vnflQxov yavovg\^) ^Ev xfj Agayovix^ TtagaXXayfj rot) 
Xpovixov rot) Mogacog Töaxcovia xakalxai Laconia.“*) Faagyiog 
2JxoXdQLog iygatlfa nagl rot) ix MovayißaeCag xaxayo^iivov böCov Aaov- 
xCov: ^Avxrj (i^ TliXonog) x& iiaydXfp xaxd xoLvbv :taxQigj fiotga i] 
AcoQiimv^ xaXog d’ 6 6v^%tXri6ag ro tcbqI xf^g xxCoaog xfjg Movsußa- 
Ciag Xgovvxbv Xiyei Tcagl x&v Aax&vav oxl iyxaxa^xd^xfiav alg xijv 
xd)gav x&v AapLSvov iv ^JLxaXCa ^xi]v Idiav x&v Aax&vcov did- 
Xaxxov dla 6(h^ovxag\^) ^'Eygatlfa da xal b^Icodvvrig Evyavixbg xriv 
Ilsxglvav inatv&v* ^dnavxLxgv d* avd^cg &ga x^^l^^'^og övöxsXXaL iiivog 
ßogiao 6 did x&v IxJßoX&v rot) Evgcoia xal xfjg Ezdgxrjg xal x&v Aa- 
xc)V(ov liixQf^S *!d6xgovg nagaxaCvov xal avxf^g ^Exidavgov Zvy6g\'^) 
^Atco rot) ir\ al&vog xal ivxavd^av zoXXol 6vyygaq)elg xovg xaxoi- 
xovg xrjg KvvovgCag xaXovoi Tödxcovag^ dtLOxygi^d^avoi oxl xb övofia 
7tags(pd'dgr] d^tb xb Adx&vag, 7tgo(ivi]fiovavd‘alg X, x- (fvfiZLXrjxrig rot) 
nagl xxltsa&g xfjg Movafißa<flag xQovlxov XiyaL oxl (lotga x&v xaxolxav 
xfjg Aaxovlag (pvyov6a xovg iTtLÖgafiövxag 2JXavovg^ xaxmxrfiev *iv xolg 
TtagaxaL^ivoLg ixaiöa xgaxivolg x6%0Lg^ ol iii iexdxcjv TöaxtovlaL incovo- 
fid<fBi]<tccv^ did rb xal avxovg xovg Adxovag T^axcavag ^erovofia 

1) 2 1611, 13; 1575, 40. '*Oqcc yial KovuovXl, Aaoyqatpmal kiörjCsig 
Ttagd tm GsoeccXovlxris Eixjtad'iq). ^EntzTiQ. 'Etccig. Bv^. Ihtovd&v Ä a. 12 . 

2 ) * *Exsl9'Sv dh dnotpoirrjcas sid'v rfjg Znagtrig ix^gBi, Elra, xr\v AagUmv 

xAqccv xataXaßdv xal dvo vaovg Isgovg dsi^d^isvog .... ngbg Matvriv xags- 

yivsto*» 2n. Adfingov, N, ^EXXriv. III 161, 8. 

3) r. *AxgonoXltovy Xgovixij ßvyygatprj I 168, 13 ixd, Heisenberg. 

4) BXins JV. Biri, Tb nsgl tijg Ttriösrng xi]g Movs^ißaalag xgovLnoVy iv Bv^av- 
tlöog roll. Ä c. 77; l4. ^Adafiavriovy Tb ;i;povix6i' rot) Mogioagy JsXtLov rfjg iarog. 
xal i^v. ^Eraigsiag VI 639. 

5) T Bta gy Lov 2xoXa g lov, ^Eyxmiiiov rov bölov Aeovriov. Sn. Adiingov^ 
IlaXatoXbysta II 165, 27. 

6 ) Sn. Adfingov y Tb nsgl xriosoDg rfjg Movsiißaoiag XQOvixiv,* lorogtxd iisXs- 
ri^liocra 6. 104. 

7) *L Edy Bv ixofi y Kd^rig Sn. Adfin gov y IlaXaLoXdysLa I 52, 22. 
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6d'fivaL\^) 'O NixricpÖQog rQi]yoQccg^) kiysi: 'Jdxcovag agzi %Q06eX^6vxag 

Ue Xo7tovv7}6 ov TW ß a 6 L X a l (Mixcctik H\\ o V £X o tv7C a Q a- 
q>d'aCQaöa yX&6 6a Töcix(ovag ^aTG)v6^a6av\ tavtä da TtaQCTtov 
aiita xai 6 FacoQyLog naxv^BQi]g yQatpag^): ^%Xai6xoi ix xCbv Aa- 
x(bvc3v^ ovg xai Töccxcuvag 7caQaq)d'aiQovxag aXayov\ 

TaXog 6 övyyQUipavg xov vaxgixov ÖLuXöyov 'EnLÖr^^ta Md^aQt, av 
^Aidov xatä tbv IE', al&va ^aöovvxa ayQaxl^a xd yvcjöxd ^iva [iri ßag- 
ßapod'a xai avxög, äöTcaQ aga ßaßagßaQcovxai ya ol Adxtov s g 
xai vvv xaxXrjvxai Tödxova g\^) 

Kal iv dvatpoga da ^rjXQOTtoXixov Mova^ßaöLag ngbg xbv xaxgi^ 
dgxv^ xrjg aTtox^S tav JlaXatoXöyov Xayaxat: ^ödf^ovxag axi xb TtuXaibv 
axalvo xcjv Aaxd)V(Dv bvo^a^ T^dxovag avxi Aaxd)V(DV aav- 
xovg vTtoßagßagl^ovxag Xayovöiv/^) 

"Ji/cc dg^cjg xig xqCvt} Ttagl xrig ngoaXaveaGig x&v dvofidxcDV TöaxovCa 
xai T6dx(ovag^ <pgovovy.av oxi ngaxai ngcbxov vd a^axgißtböij Jtöxa xagCxov 
xb Ttgcjxov dvaqjagovxaL xavxa, X)xl ol Tödxovag ovxo drj^cod&g iXa- 
yovxo xaxd xbv IE\ alava 7CEgLq)avcbg aTCodaixvvovöL xd dvcoxagco naga- 
xad'ivxa xaCyiava^ bxi da xai xaxd xbv IA\ xai ir\ aicbva Sg 

Teaxcovia ijxo yvcoöXYj ybdgxvg xb Xgovixbv xov Mogacog^ 8jtag inavai- 
Xrig^fiarcjg ovxcd xr^v xaXal,^) 

Evtavd^a xov Xöyov ysvonavoL dvdyxrj alvai vd 6v^r^xTj6(op.av did 
fLaxgoxagov iv x^Qiov xov Ttagl xfjg xxCöacog xrjg Mova^ßaöiag Xayo^a't^ov 
Xgovtxov^ rb ÖTtoloVy arg Ttagaxr^gd)^ dav exgrj0LfiozoLrjd‘rj irtagx&g dvd 
xb iiaaxagov ^rjxrjiia, 

'O Qv\mLXrfiag rö %()oi/txöv xovxo b^LXojv rtagl xCbv EXavlxarv a^n- 
dgog.(bv xai xov avaxa xovtcjv algoLXLOyLOv xov avxonCov 7tXrjd'v0(iov xfjg 
AaxcjvLxrjg aig xijv iv XixaXla %d)gav xtbv Aaiiivov xai xi^v Mova^ßaöCav^ 
Tcgoo^ixai: ^01 da rcjv d'gafiudxcov vo^alg xai dygoixoi xaxpxlad'r]6av 
iv lotg TtagaxtLyibvotg ixaCöa xga^Lvolg xoTCoig,, o'C xai etc iö^i^xtov T^a- 
xcovCai iTCOvo^dod^rpaVj did xb xai avxovg rovg Adxcjvag T^dxcovag 
liaxovoyia0%')]vai\ 

1) Hn. AdiLTtQOv'Ev&' dv. (CTjfi. 5) o. 101. 

2) NixTjcpogog 6 Fgr^yogug I 98, 11, ^'xd\ Bonn. 

3) P. naxv (I i Q r] g I 309, 16 l'xd. Bonn. 

4) Ellissen, Aualekten der mittel- und neugriechischen Literatur IV 230. 

5) 2 Jn. A d iin Q o V, Avo dva(pogocl yLtixgonoXLxov Move^ißaeiag ngog xbv Udctql- 
dgxrjVf N. 'EXlriv. XII 286, 21. 

G) J. Schmitt, 7o XQOvixbv xov Mog^ag, arix. 1937. 2068. 2961. 3167. 4576. 
4588. 4605. 5025. 5622. 

7) 2^7t, AdfiTtgov, Tb Ttsgl xtiascog Movsfißaaiag xQOVixov. lüxogixd 
xij/JLata 6. 101. 104. Tb abxb ysyovbg dvacp^gsi xccl r] dvtaxigoi fivrjiiovsv&slßcc dvcc- 
(pogd xov ^YixgonoXixov Movsiißcißiccg., Neog "EXXrjv. XII 286. 
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Tiiv <fvyyQccq>riv rov %(oqCov xovxov 6 Z*. Kovyeag dvrjyccysv slg tovg 
XQdvovg NLxrjg)6Qov B\ ^coxä (963—969). ov, iv rp %QOvixa 

Toihro}^) ytvetat yLvala Nixr}q)6Qov rov naXaiov^ enexaL oxi xa/ff ijv isco~ 
Xijv TOVTO syQäg)ij, d’ä ^ro yvoöxbg xal Btegog Nixrjffögng ßaöikevg^ ijtoc 
Nixytpöpog S B'. TChv d* in avrov ni^av&g aygdtpri rö ivÖiacpsQOV 
'^(i&g dsvxvüBi xal rö otl ot iv ccvr^ T^dxovsg^ d)g T^ixtovsg^ 

ivaq>iQOvtai ijäij nagä Koüvöravxtvm rp noQ(pvQoysvvT^t<p.*) 

yvAfiYj avxri dev alvai Ncxrjtpbgov xbv Ä, ridvvccxo v dva- 

(fSQH övyyQag)ßvg nolv veaxegog xov NLxrjfpoQOv JB'., ot dh T^ixovag 
rot) noQq>vgoy6vvijxov^ cjg iv roig xarfoxigcc ^cc daix^^y ovdefiCav 
öxi(Scv axovöi fih xfiv f^iuxigav Töaxoviav. 'O ^Agi^ag dXXiog xe dva- 
q>ag(ov Tcaxct rö 932*) rö fifiaxsgov ovdafiiav fivaCav noiatxai 

Töaxayviag xal Töaxfhvoov^ dXX ovd* ö Kov6xavtlvog IIogfpvgoyivvrjTog 
ava(pig8L Tödxiovag nagl xrig aXdyöacog xav Tlaxg&v vnb xarv XXavmv 
d)g 6 ^Aga^ag öfttAöi//) 

Kaxä xbv T, Xoinbv almva dhv iygdfprj rö ivdiatpagov ii^iäg xfirlfia 
xov ;u(>oi/txoi) * dXX ovdh xaxä xbv IA\ IB\ fj ir\ alvai dvvaxbv vä 
iygdqyri. Tovro öv^nagaivm ix xov 

övyygaipavg fivaiav noialxai xaxä xovg xQOvovg xov Töaxcbvov 
iv xfl X'^QV AayLavov x^g ZixaXlag dia6(ptfivx(ov ^xiiv lölav xöv 
Aax(6v(ov didXaxxov'*^) iifietg iv xovioig axofiav noXXä ix xfjg nagiox^g 
ixalvrig ayygaipa dnb xov xiXovg xov IA\ (lixgi xeXovg xov IF'. ai&vog^ 
i^ &v ovdlv i'xvog Ttfaxcjvixr^g yXaoörjg iv xfi algr^fiivy diaxgar'^öai 
ipaCvaxai,^) Eiyiai Xoinbv xf^g yvmyirig ört rö nagi oi 6 Jlöyog xfifjfiaj 
onag nag ovdavl xcjv yv&ax&v Bv^avxiv&v XQOvoygdgxov oiiaipigaxai’^)^ 

iygdipri yiaxä xbv ir\ ai&va^ iv inox^ d^Xa dr^ noX{> ^icxayavaöxaga 
x&v yayovöxov^ axiva nagiygdipai,^) 

1) 'SlgiüiUvm^ iv naQccllayy I. 

2) 2. Kovy ia y *Enl to{) xccXov^ivov xQovitiov jtsgi tfjg xrlösaog tfjg Movsg,- 
ßaölocg, Niog Ellijv. IX. 477. 478. "Ort xaric rov V. almvoc dvccq>igov*rai th ng&tov 
oi Tcdxmvsg slnsv 6 G. Deville, ’EvO*’ dr., xctl xar aijrbv 6 Philippson, 
^'Evd^ &v. a. 37. 

3) Kaxa xbv 2. KovyiaVy iv Niq> *EXXriv, IX 476. 477. 

4) Ilgbg xbv CSiov vlbv Pmitavovy III 217—220 ixö. Bonn. 

5) 2x, AdiLxgovy ^Ev^ &v, o. 104. 

6) Cusa, I diplomi greci ed arabi di Sicilia e. 381—468. Mbvov tj xotko- 
wyda v&cog dvatpipBxai iv abrotg, dllcc xal avrrj xal ^ iviga vcecöl&a xal va- 
cixa ai iv rf negioxt xijg Bona xal iv Cardeto rfjg KaXaßglag mlvai v%6Xvi\mLa 
nalaiag Sngixfjg itaUxtaVy ßl. Gerhard Bohlfs, Griechen un<fl Romanen in 
ünteritalien tf. 28 xal 120. 

7) 2n. AdfixgoVy ^Ev9^ &v. c, 120. 123. 128. 

8) *0 N. Eiriqy &v. c. 102. 104 dixetai Sri oi Aixivioi awvBxXi^gtiMSav tb 

vgovixbv xoctd tbv 16 rj 16 o*' ai&va» 
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JT(>6 Ttoi ir'. XoLJtbv ai&vog TöaxcovLa xal Tödxfovtg 8\v &va~ 
g)eQovzat iv nsXonovvTjöp^) vitb rcov xstfisvov. Ol vnb tov Kav- 
6zavxCvov Jl^QtpvQoyevvrjTov xard tbv T. al&va avafpBQÖyLSvoi T^exiovsg 
d'd tdcofisv xarmteQOd Ttcjg ipfirjvevteoc, 

l?(foc rovds sgevvrjzal aviq)BQOv rb dvcorsQio xcoqCov rov xqo- 

vLxov dev %^o6e6%ov elg rä e%fig Svo öriiula^ Xlav 6rj(iavTixä xa^* ri^äg' 
nQcbtov oTi xad"^ ovg xQÖvovg tovro iyQäq>rj dhv v7tfiQ%e (iCa Töaxcovtay 
dXXä ytoXXai "ot xal in iöxdrcsv Töaxmviai in(DV0fiä6^ri6av\ xal 
öevteQCv ori avxai rjöav xgax^voi rönot. 

IaIiibqov Iv Z^ivQvri röaxovönetQa Xsystai 6 nvQhrig Xtd'ogj töa- 
xovÖQQaxi 8* iv 'pp KaötdvLa tov n6raXi8lov Msöörivlag i] 

^dxtg tov ßovvov 7} d^elg xal dnotöfiovg Xld’ovg avrb 

8h 8riXot xal ri iv rd x^Q^P Mno^Lxa^ nXr^öLOV xrig Nefieag xfjg 
KoQtvd'lag toncovv^Ca TöaxavÖQQaxf'^^) Töaxtbv dXßaviöxc^ 
xaxd xbv 6vvd8aXq)0v U. ^ovQixtjv^ Xiyexai xgaxi) 68a(pog^ ayovog yij. 
^ÖQSivbv xoqIov iv xfj nsgioxy MniyXCöxrjg elg xijv ßÖQSLOv **HneiQOV 
Xiyexai Töayxthvi^ T 6 ax(ov)vsä rj T 6 ax(ov)vaQea elvai xonco- 
wfiia ^bXiavrjg xov ZayoQiov x'^g ^Hnelgov^ Ttfaxovageib (pegexui 
iv 8i]^d)8eL a6\iaxi adofiivm iv tp Kdfinp xrjg IdßCag xfjg Mdvrjg xal 
Xogioig xiöl xfjg Kvvovglag 

xdxG) ^g xb xöaxmvageib 
’s xb Uagavtanoxauo, 

^Ev x^ inagxCa BdXxov xal xfj vno8ioixi^6ei^AvaaekCxarig vndQ%ei Töa- 
xvox(^Qi^\ Tödxo vtj övvoixiö^bg iv xfj vnoSioixY^aei KaöxoQiägy 
Töaxmvexi (xb) xoncovv^ta iv^AyC(p ’ l6i8(DQqj XTjg P68oVy xaaxavixo 
xoncovv^ia iv X(fp^ iv xf] MaxeSovixf] vno8ioiX7^6ei tilg ^Evmxlag vndg- 
XOvOi avvoixiöfiol TödxmV’XöKpklx xal Tödxmv'-fiaxcckag^)^ 
xaxa xbv ßv^avxtvoXoyov N. riawönovkov Töaxovä 8 eg ^ Töay- 
x(ova 8 SQ keyovOcv iv t§ inagx^a Aofioxov (8'^fiog Makircclag) rovg ix 
xfjg 0^id)xiSog xal koinfjg Utegeag ^Ekkd8og xaxayoiievovg^ xekog 8* löayg 
(le xdv(oxBQ(o vcc öx^xClexai xal xb bvoua xov ^ogiov Zaxdfviva xov 
ixxLö^Bvov inl nexQcb8ovg gaji^ecog xov ogovg Tlavaixokixov. 

1) *0 W. M. Leake, Pelopon. 138 VTtoG, 2 XiyBi oti &nö tov W'. alöbvog tä 6v6- 
pLccxa t&v Aaxmt^ojv xal Töaxiavfov ijOav ioodvva^a. Tb tsZevtaiov tfifjfia tov 
XQOVixov tfjg Move^ßaöiag iyQatpT}^ xatä xbv N, Bir\v {Tb itsgl XT)g xtiöscog xfjg 
Movsp^ßaaLag ygovixov^ iv Bv^avtiSog rdft. A' 6, 75. 87. 98) pLSXct xb 1293, xb Si 
xsXsvxaiov yfyovbg xb äva(ff;Q6pievov iv abxib ilvai xov ixovg 1329 — 1330. 

2) nß. xfjv iv NhoydigUo xov ^fjjiov KagvovTrolsag xfjg Aaxtovixfjg dvdXoyov 
xo^atvvpuav &x GaX 6g g ay l. 

3) bvopLucia cpgovcb 6xi d^v ayBxi^sxai ngbg xb xödxvov = ^tjgbv ^vXov nß. 
xb iv X]j ixagyla Tgtxfoviag 7(£cgox<bgt. 

4) T)por TO As^ixbv xmv brjjioav., xotvoxfjx(ov xal övvoiXLCji&v xi)g EXlddog G» 240. 
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1. Abteilung 


7)rav di xal 6 Fsagytog JJaxvfisgrjg Xeyri oti ol ^aroixLö^ivxsg aig 
xiiv KovöxavxivovTCoXLv vnb MixaiiX H\ xov UaXaioXöyov 6vv yvvaL^l 
xal xaxvoig ^^öav Tt/uxavag Xrj<pd‘avxag ax xa Mogaov xal xcbv 
dvöix&v fiSQcbv^^), öaqicbg ßaßaiol oxi x6xa TödxcDvag ixaXovvxo xal 
äXXot ixxbg xfjg üaXojtowT^öov olxovvxsg. 

^Slg di Tcagä xb xQaxfbvL axo^av XQäx(ovag^ nagä xb xotqAvi^ xöxqo- 
vag^ nagä xb Ttpi^covt, xprjojvag, ovxog vTtfjQx^ Jtagä xb xöaxmvL 
xödxovag alg naXaLOxigovg xQdvovg. 

ToiXdxKStov iv ayyQdq)(p xov 1592 dvatpagaxat oxt d(puQ 0 vxat alg 
xrjv av AaxadaliLOVL yLOV^v xg}v dyiav TaCöaqdxovxa ^6 ayiog Fatogyiog 
6 alg xbv Tödxcova^^ oöxig axaixo^ &g kx xov avxov iyypdtpov (paCvaxat^ 
^iv xfj ivoQLa xrjg Töaxaviag dva^aOov ^OXv^mov xal Idylov Ko6fia\*) 

"Exoiiav XotTcbv öaiQav xoTtcovvfiimv djtb xfig TlaXoJtovvr^oov did xfjg 
Exapaßg ^EXXddog ^axQi'S^HTcaCgov xal Maxadovlag ditixdvxav^ av olg xga- 
jtaL V dva^i^xi20(O(iav oixl xovg KvvovQialg Todxovag^ aXXd xb xoaxdtvi. 
ToaxavÖQQaxtf fpSQ alnatv^ dav alvai r} ^dxi^g avd'a xaxoLxovöt Tödxovsg, 
dXX* rj axovtfa xoaxüvta^ ovda Xayovxai xOaxovädag ol x^g Uxagaäg xdx- 
oixoL mg ix TöaxmvCag TCQoagxb^avot^ dXX mg d^aivoi^ iv avxid^aöai 
%Qbg xovg nadtvovg^ tW xaxä xb Xayö^iavov ;jr()ovtxöv atnmyLav^ mg 
xaxoixovvxag xovg xqaxivovg xdnovg^ o? xoaxmvlai xaXovvxat. 

Ovd^ alvav (pvOixbv v& dax^&fiav ybaxoixaöiav Töaxmvmv alg oXa 
xdvmxBQm (isQrj, Töaxmvixdg aTtotxlag axofiav ßaßalmg (laQxvQov^avagf 
fjbdXiöxa inl xfjg ixoxfjs 'tmv UaXaioXdymVy b%6xa ot Tödxmvag^ avayca 
xmv dymvmv xmv JtQbg xovg O^dyxovg^ Yjvayxdöd'tjöav vä i^oixi6d‘m6iv^) 

1) F. I 809, 16. 

2) M, 2a%sXXaQ07COvXoVy 'K isgd fiovij rav äylaov Tsccagaxovra iv Accx£^ 
dai^ovv 6, 42. 70. 

3) MovBfißccffKotas Tcdx(ova<s oixovvrocg iv KavGtavtivovnoXsi, tccig ^EXXtiünov- 
tLaig Uriyaig xal ^slg &XXag noXsig xal xmgag rfjg ßaötXsiag’ &vag)ig6i X9VG6ßovXXov 
Avdgovlxov xov F'., F. ^gavx^fj, Xgovix. 398, 1; 400, 1. Hsgl &noixLag Teaxfo- 
vixfjg inl UaXaioXöyoJv elg ta Bdtixay vvv xal MovGdxßa^ 8vxix&g xrjg Kv^ixriv^g 
XBgßovv'qßoVf m^ilXriGa xaxd xr]v 311»;*' evvsSgiav xmv ^Xmv xijg iv k^vaig ’E^rt- 
oxrinovixrlg ^Exaigslag (BX. Ad^ivag xo^l. 36 G. 314. 316). Mh unoixiav^ Ißmg, Tca- 
xdivmv G%BXiGxiov xal xo iv 2kXivm xfjg Kgijxrjg %mgiov Tßaxmvm, nagdßX. B. Schmidt, 
Das Volksleben der Neugriechen g. 12; 2J. ^av^ov9 idov^ Xgicxiavixal iniygacpal 
ix Kgiixrig, kdxivä XV g, 116; K. Ajidvxovy IkffißoXrj elg x6 xonmwjiixhv xijg Xtovy 
Asi. kgx. II 46.) Elnov Icmg, 8i6xiy xax ifii, i^ Igov md'avbv elvai xb Kgrixixbv 
%mgiov x&v TGaxmvm vd mvojidGd'T} ovxmg ix xmv Gxgaximx&v (xaGxgo<pvXdxmv) xGa- 
xmvmVf nsgl &v xaxanigm^ mg ol iAxGinädsg ix x&v Gxgaximxmv *AxGind9mv, Ilß, xal 
xb KstpaXXrivucxbv x^qIov Ax G 0V7rä9B g, xijv iv t {| ytsgioxfj tilg Adgvaxog xfjg Kv- 
Tcgov xonmwydav Axcovnag xal iyft^i N. UoXltoVy Td dvo^uxta x&v Nsgdx9mv 
xal *AvaGxsXd9mv As^. kgx- V 32, xal 2. lS!avd'ov9l9oVy rimGGtxal ixXoyal iv 
As^. kgx* V 97. 
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jj xal 7tQo6aX7lq)d'rjöav elg rbv Bv^avttvbv ötQatbv xal ötöXov üg xccXol 
örQatiatai xal vavxaL^\ dvafKpLßoXcog ds d-a iyevovro xoiavzai xal alg 
xax(D ^ IxaXlav^ ag daixvvai ij b^oiöxrig jcoXXcjv Töaxovixav xal Kaxo- 
ixaXix&v yXcoööLXOJV öxoixaCov^)^ dav aivat biicog Xoyixbv vä xovg ^rjxrj- 
6 ( 0 (iav 7cavxa%ov xal ärj alg ayova xrjg ^EXXddog iisqtj, 

TcaxovCa Xombv iv iia^atcovtxolg xQOvoig Xaßovöa xb bvoiia 
oväöXcjg ojg Xa'^Lg öxaxC^axai x:Qbg xriv Aaxmvlav^ dXXa tcqosqx^'^^^ 
xfig ^avixfig^ (pQovcbj Xa^aog xöaxcbvc^), xaxd xb TtQrjcovi-TtQricjvia^ Xid'diVL- 
Xi^mviay 7caxQ(bvc~X6XQ(ovCa^\ xal drjXoi x'^v x^Q^'^ TtXrjQri xöaxo- 
vlcoVy xriv 7taxQ(hdrj aTto^avcog xal Svößaxov. 

Tä tpQovQia^ üg alvav (pvöixov^ dxvQÖxrjxog avsxa Ixxi^ovro knl 
aTCoxQiij^vov xoTCcov^ ijxoi xöaxGjvtcjv.^) Tovxov avaxa ol q)QovQol avxä)v^ 


1) r, ^Qavt^rj, Xqovixöv 6. 398, 1. F. IIccxv^Li qyi I 309, 16. 

2) ^vyi]v T6axmv(ov xotl &noixioLv aiyt&v sig Cardetto tijg Bona dixBtai 6 
Morosi, Dialetti romaici del mandamento di Bona in Calabria, 6. 115, oga xal cbX. 
111 xal 114. 

3) ErnLSi€otiov ott ro y,iyi6xov Ögog rfjg KvvovQiag, 6 Uagvcav Isystai crjiiSQOv, 
xal d'ct ^tiysro xal slg ytaXaLOtigovg aliavag MaXsßog ix tijg AXßavixyg Xi^sag mar 
tijg drjXovöTjg to i(gog. A. Thumb, Die ethnographische Stellung der Zakonen 
1. F. IV 202; P. Kretschmer iv Glotta XIV 90. ^EtvI ty s'öxatgia tavty xaXdv 

rito va i^staad’^fj dig tOTtcovvfiixi] rj xatdXri^ig avtr) -cort, ijtig ßsßaiag &gxix(bg 
fito VTCOxogastLXT] (tglßav-tgißojviov, xoadeov -x(o6(ovlov) xatd tijv fifGai(ovixi]P xal 
tijv GTjfisgivTjv iTCoxvv. Ovt(o xatd rfjv ^scai(ovixr}v inoxb'^ ix^M'^ tgaxfovi (Xgov. 
Mog. Gtix> 2871 xal dXXaxov) xal gax^ivi (Trinchera, Syll. 435. 304); L. Petit, 
Actes de PAthos, Actes de Chilandar nagdgt. tov IZ'. toa. Bvt. Xgov. G. 2; AV. 
A d fi7C g 0 V, Td tcdtgia tov dyiov ^*Ogovg, N. ^EXXriv. IX 121), vvv de tdg toTtco- 
vv^Lag X ot g m V i {noXXaxov) Aaxxwv i {MegaiineXXov Kg7]t7]g) n e t g m v i {Zovvdti 
Fogtvviag, ^'E^ttovag ^Podov ^iXmtL Nd^ov) ngr^wvi {Aenevov^ KaXdßgvta) xsga- 
t d)V La (td) {kTtoXXcoveg *P6dov) t^egdovLa {Kvng.) fiagfiagoovia [nsgitp. Xiavvüv 
'Podov) ;uala^ 9 fovi (tottcov. Kagndd^ov) rgaydivi (Xiog) Gtavgmvia {Tlgo- 
(pvXia *P6öov) oxguzöivv {Atyiov tb Ttagd Gzgdtuv jtogitpgvcypcx. dunrXu)t>) 

GxendiVL {xoLvotrig KogcovLöog Nd^ov) gayotvi {XaXxiÖixi] BiOvvia) 6 lxccXwv l a 
{Mdeagi xal MaXcjvag 'Podov) x. z. X. Jlß. xal xd iv TIovxco negiexxLxd ^vXajva 
xal nsXg&v a, *Evvoslzai d ’ ort /) xazdlri^ig avzr] ö^v Gx^xi^exai pt ti]v — ovl—ovvi 
zr}v ix TOV ßevsttxov — oe ngaeX^ovGav xal ei}xgf]o"zov Ttag" rjfiiv {.lovov eig ^evixdg 
Xe^eig. (M. Vasmer, Beiträge zur griechischen Grammatik B. Z. XVI 536; 
P. Kretschmer, Grammatische Miszellen B. Z. X 584. 586. 

4) Tb Ttgricovia elvai p,eaai(ovixbv (Trinchera, Syll. 102. 105. 112. 152; X. 
^av Q" ov d id T\g iv Ae^. kgx- 3, 140) Xid'Lurig (— i i g) X( t Tcsxgcavig elvai 
tOTtavvpLlai Kagnd^ov. 

5) Tb xaGxgov t&v Xxogtcov 

dXXd elg tgaxdviv xd^exai TtoXXd ivi dcfincouevov {Xgov. Mog. 1762) 
xb MvdnXt ydg evgicxtxov xdaxgov eig dvo xgaxdvia (Xgov. Mog. 2871) 
*Enet ev dxvgolg zonoig xal dvGßdxoig oxedbv xd nXsiGta i]yL(hv idgvtai xaGtga* 
JViXTjtpogo V, IJsgl rtagadgopf/g TtoXipov 246, 9 (Bonn). 
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I. Abteilung 


o[ xa6tQ0(pvXaxBg^ ixaXovvto T^dxoveg ri TtixovBg}) IIbqI toiovtav 
T^€X(dv(dv bfiikei tb tcq&xov xaxa xbv T. alä)va Kov6xavxtvog 6 IIoq- 
q>VQoyBvvrjtog ksyov ort, Sxav ol ötQaxsvö^svoL 7tta)xsv6<o6L xal dlv 
övvavxai ^x'^v IdCav öxgaxsCav klgvTcriQaxelv^ x6xs ädoQSvovtaL xal dldov- 
xai slg dnsXatag &v xal x^ixavsg dqiOQllovxai slgxä xdöxQtj*,^)"'EyCBixa 
xaxä xbv I/l\ al&va 6 Kuidivbg iv xfp jtspl 6q>q>iXLaXtc3v BQym xov Xiycjv 
5x1 ^6 öXQaxonsdaQxVS x^axfhvfot» ix:L(i€Xaixat x&v slg x& xdöXQa sigi- 
öxo(i6V(ov ipvXdJ^amVj otxLVfg TXdxovag dvofid^ovxac^.^) Xgcöxö^OQog 
x(ov &vaq)aQaxat iv Ilriklm xaxä xb 1270^), IlaöxdXrjv xiva ^ix x&v Xa- 
yo^avcov TtaxAvmv^ ijxoL tpvXdxcov xf^g iv xotg Hxayotg x:axQag^ axofiav 
fivrjfiovavöfiavov xaxa xb ixog 1346—47^), iv bQX0[i(0XLxp ygdfifiaxi 
xov 1395 dvaq)aQO(iava alg xovg xaxolxovg xov iv QaöoaXLo: ^avagCov 
XiyaxaL ort, dv avgiöxcovxaL ixal ^6xgaxic)xai^ iii(iav<oOi xal imoSldaoOi 
xi\y djcatxov(iivi]v öxgaxitoxLxiiv dovXalav xal ovyl dnuix&vxai alg ixagav 
ijyovv alg q}vXa^iv x^axovLxrjv\^) Xrjga äi T^axövLöa fivrj^ov- 
avaxai iv iyygdq>^ ix AT^fivov xov axovg 1355.^) 

Ol x^axoDvag Xontbv ol v%b Kmvöxavxlvov xov nogg)vgoyavvijxov xb 
jcg&xov dvag)ag6(iavoL ovda^lav axovoi öxadiv ngbg xovg IlaXoüCovvrjöuc- 
xovg Tödxovag^)^ d)g daxovxai ol igavvrjxaL ^Hoav oatX&g (pgovgol xQv 
iv xalg xoaxtovlaig Ttdöxgfov' o'öSafiov äXXag Xayovxai o'öxoi ix Kvvov- 
glag jcgoagxiii^^voi, Ilogqyvgoyavvfjxog X. %• t^ix(ovag xaXal xaff 5Xov 
xovg nxG)%a'66avxag öxgaxavofiivovgy 6 (pvXa^ xijg Ilixgag x&v Zxay&v 

1) Kal 6 xvxog ovtog^ Suc xriv dg^ixrita TOi) hnoiov ol)%\ dmalfo^ dfiipißdXXsi 
6 A. Thumb, CEvd^ &v, 6, 212 %ß. %al x6 xuxcoxiQm Xgiaxotpogog T[iiitov) dsinvvsi 

dhv xgonaixai xsgl AaHthvmv, ov o'bSsig noxs f^xo dwtxxbv va slxjj Ainmvsg 
&vtl AdnmvBg. 

2) K. IIogqtVQoyBvviflxov, ^ExSscig xtgl xijg ßaaiXslov xd^srng I 696, 8. 

8) 42, 18 Bonn. Ahv ilvat dxgißhg xb bxb ro9 K. jiftdvxov Ityb^LBvov 
CKvO* &v. tt, 181) Sri ol Tt4na»v$g ovxoi slvai ol KvvovQiftg-Tffdntovtgf oZrtvBg mg 
inl iiaxgbv vxijgsxijaavxsg sig xd (pgaißgia sl%ov xal Idiov oxgccxoxsbdgxrjp. 

^Exeidii xd xäaxga xoO Bvtavxivoij xgdxovg ^eav xroXla, dvdXoyog 9 b xal b dgt^fibg 
x&p xaoxgo<pvXdxcDP (Töaxdv(op\ did xoUxo vnijgxa X’Ccl cxgaxonBddgxrig abx&v. 

4) N. r^avpoTtovXov, Ai nagd xrjv Arnirixgidda Bviavxipal ^torat, ^ExBXTjg, 
*Exatg. Bv£, Ijxovd. A\ 216. 

5) V. Boy lax^Ldov, Tb %gopi,xbv x&p MsxB&gcoVj iöxogixrj dpdXvaig xal kg- 
ILtjPBla. *ExBX7jg. 'Exatg. BvS. 2htovd, B\ 175. 

6) L. He uze 7, Mission arch^ologique de Macddoine o. 456. 

7) Begel-Eurtz-Eorabley, Actes de TAthos, Actes de Philothde, nagdgx, 
xoO XX xofiov x&v Bviapx. Xgopix&v c. 80. 

8 ) *0 K. Xd^ag^ Mpriiuta'EXXtiP. 'lotog. x6{t. At obX. LXVHI, lutaiih &XXa>p 
ovyTiBxv^Uvmp xal dnU^dvoap^ Xiysi Sxt oi Kvpovgulg Tüdxmvgg 9hp l%ovci a%i6tp 
ngbg xobg Adxmpagj dXX'* bIpui (i&IXop a&fia axgaxaox&v o5xiog ix toO adxa, tdxa^ 
ijxot ivibga, xXTjd'ipxiop, 
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XeyszaL c3Qi6fi6V(og oxi fjro 2tayriv6g^)y aTtofpsvyovet ös va ylvfnöi xöd- 
x(ovsg ol xov 0e66aXLXov OavagCov xdxoLxoi,*) 

^Ag> oi x(DQa al xöaxcovlaL fiöav yv(06xal xaxä xbv T. al&va^ aXXog 
ol q)vXax€g ccvxöv dhv d’ä iXsyovxo x^ixtovag, q)v6Lxbv elvat vä dex%‘&iiBv 
oxL xai ii fifiaxEQu KvvovqIcc iXeysxo x6xb Töaxcovia^ yü oXop öxc^ iTcava- 
Xayißdvco^ il dvoyaöCa avxri st^b xov IF'. aiä)vog div TCiOxoTCOLBlxai vxb 
x&v xBtyLBvatv. 

läd^vaL, 0a(Ö€ov KovTtovXig. 


1) /. Boytat^idov, ’'Ev^* av. 

2) L. Heuzey, dv. 


t 



Die ältesten Urknnden des Klosters S. Maria del Patir. 

Unter den italienischen Basilianerklöstem, deren Tätigkeit für die 
Überlieferung griechischen Schrifttums für uns von unschätzbarem 
Werte ist, nimmt die Abtei S. Maria del Patir bei Rossano ohne 
Zweifel den ersten Platz ein. Durch Batiffols bekanntes Buch^) sind 
wir hierüber gut unterrichtet; seine Arbeit bedarf aber nach der histo¬ 
rischen Seite hin der Berichtigung und Ergänzung. Zu der Rekon¬ 
struktion des 'Chartulars’ von Rossano hat sich Batiffol — abgesehen 
von einer Hs aus Grottaferrata und den angiovinischen Registern — 
nur auf Drucke gestützt; es blieb ihm verborgen, worauf schon Beth- 
mann*) hin gewiesen hatte, daß die schöne Urkundensammlung der 
codd. E VI 182—188 in der Bibliothek Chigi — jetzt in der Vati¬ 
kanischen Bibliothek — unter anderem auch Stücke aus S. Maria del 
Patir enthalte. Ich stelle zunächst diese Urkunden, soweit sie sicher 
oder doch wahrscheinlich aus *der Abtei Rossano stammen, zusammen, 
indem ich die von Batiffol nicht oder nicht im vollen Wortlaut ge¬ 
kannten durch einen Stern hervorhebe. 

Bibi. Vat. cod. Chigi E VI 182 

*n. 28 ^PcDTteQtog UxaXkovvs xdo^rjg xal avd'evrrjg MaXßCxov für den 
Abt XovßsQtog des Klosters tilg Seoxoxov rov KaiLiXvavov\ 
Bxovg ivä. g = 1083 mit Unterschrift des Großgrafen 

Roger. Orig. (Vgl. Anh. n. 1). 

n. 10 Hugo von Chiaramonte, 1112 März. Ed. Ugholli-Col. IX 403. 
Original? vgl. S. 331. 

*n. 13 ^öxrjxxYjvog KaßaXXccQtog djtb ccöxecog TaQöCa^ hovg g;tAg Ivd. g 
= 1128. Privaturk. Orig. 

•• 

n. 18 Roger II., 1131 Mai. Caspar Reg. n. 68. Lat. Übersetzung 
s. XH. 

n 15 Mabilia f. Roberti Guiscardi ducis, a. 6636 ind. 10; 1132 Febr. 
Ed. Ughelli-Col. IX 481f. Lat. Übersetzung s. XIII in. 

1) Pierre Batiffol, L’abbaye de Rossano, Paris 1891, bes. p. 16—24. 

2) Archiv XU 390; vgl. zuletzt über diese Bände Kehr, Gott. Kachr. 1901 
S. 246. Einen ihrer Hauptbestandteile, die Urkunden des Klosters Casanova in 
den Abbruzzen, hat Alfredo Monaci in: II Muratori II (1893) 275—287, III (1894) 
29—42, 67—76, 178—187 teils in Regesten, teils im Wortlaut zugänglich gemacht. 
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n. 22 Robertus ep. Umbriaticensis, irovg a 

= 1164 Dez. 1; Reg. Ughelli-Col. 1X526. Orig.(Vgl. Anh.n.2). 
*n. 35 Carus archiep. Montisregalis, 1196 Juni. Copie s. XIII in. (Vgl. 
Anh. n. 4). 

n. 36 Innocenz lU., 1198 Aug. 27; Pottb. 357. Orig. (Vgl. Anh. n. 5). 
Ebenda E VI 184: 

’^'n. 13 !4iiiXidvog rov Koöra votagtovy erovg gipd = 1195; Privat¬ 
urkunde. Orig. 

Ebenda E VI 187: 

n. 2 Roger IL, 1131 Mai; Caspar Reg. n. 68. Lat. Übersetzung 
s. XII ex. 

*n. 5 Rogerius de Duna et Florius Camerota regii iusticiarii, 1189 
Juli; Reg. Üghelli-Col. IX 293. Orig. Langer Prozeß, darin 
inseriert: 

♦Wilhelm IL, 1189 April 28. Ed. Schneider Q. u. F. XVI 
30 n. 9. 


♦Bartholomeus Agrigentinus ep. et domini regis familiaris, 1189 
April 23. 

n. 9 Lucas archiep. Cusentinus (1222) Juni 27. Ed, Üghelli-Col. 
IX 370f. Orig. 

n. 10 Lucas archiep. Cusentinus et Terrisius ep. Cassanus, 1223 Aug. 23. 
Ed. Ughelli-Col. IX 212f, Orig. Inseriert: 

Friedrich IL, 1223 Mai 18, BFW. 1491. 

♦n. 19 Rogerius archiep. s. Severinae, 1275 Juli 5. Reg. Ughelli- 
Col. IX 484. Orig. Inseriert: 

♦Gregor X (1275) März 13. 

♦n. 21 Nicolaus Cenopullus regius iudex Rossanensis, 1280 Nov. 6. 
Reg. Ughelli-Col. IX 300f. Orig.-Transsumt der Privilegien des 
Klosters. (Vgl. Anh. n. 6). 

Ebenda E VI 188: 

*n. 13 Lucas archiep. Cusentinus et Terrisius ep. Cassanus, (1223) 
Juni 19. Ed. Schneider Q. u. F. XVI 41 n. 18 (mit falscher 
Signaturangabe). Orig. 

n. 8 Guillelmus ep. Strungulensis, 1246 März. Ed. Ughelli-Col. IX 
5l7f. Orig. 


♦n. 10 Johannes de Bonofacto, 1275 Jan. 9. Orig. Privaturk. 

Das sind im ganzen, die doppelt vorhandene Rogerurkunde nur 
einmal gerechnet, 17 Stücke, von denen 9 bisher gar nicht oder doch 
nicht im vollen Wortlaut bekannt waren. Ich muß darauf verzichten, 



beschränken; dagegen wird es angebracht sein, die Frage der Echtheit 
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dieser ältesten Urkonden ans Rossano noch einmal im Zusammenhang 
zu erörtern, da Batiffols Bemerkungen hierzu völlig verfehlt sind. 

Das wichtigste Privileg, das die Abtei besaß, war die große Ur¬ 
kunde König Rogers 11. in griechischer Sprache. Wir kannten sie 
bisher aus zwei Drucken, wovon der allein maßgebende von Mont- 
faucon^) ein apographum huiusmodi apud RR. PP. S. Basüii Romae, 
factum annis circiter 50 post datum diploma benutzte. Diese von dem 
Erzbischof Cosmas von Rossano (1187—1197)*) beglaubigte Kopie ist 
mit dem Basilianerarchiv in Rom verloren gegangen*); ob die Abschrift 
Pasquale Baffis (18. Jh.) in maiori Neapolitana bibliotheca, deren Text 
Trinchera^) mit dem von Montfaucon vermengt hat, dagegen 
selbständigen Wert besitzt, vermag ich nicht zu sagen. Unsere Chigi- 
sammlung besitzt leider nur zwei lateinische Übersetzungen; die 
ältere — der Schrift nach — ist die Kopie E VI 187 n. 2. Von der 
anderen, E VI 182 n. 18, ähnelt Schrift und Tinte der Mabiliaurkunde 
E VI 182 n. 15, so daß ich annehmen möchte, daß sie wie jene zur Zeit 
des Bischofs Terrisius von Cassano im 3. Jahrzehnt des 13. Jh.s geschrieben 
wurde. Beide Übersetzungen sind unabhängig voneinander, die jüngere 
ist stilistisch freier und wortreicher. Beiden fehlt die Inskription, da¬ 
gegen hat die jüngere am Schluß in Majuskeln: f Rogerius dei gratia 
Sicilie et Itcdie rcx f et ömnium Christianorum protector. Datiert sind 
beide mense madiOy in dictione VIII; die ältere fügt dazu noch anno 
a creacione mundi M^WCXXXVIIL Wir können aus den Übersetzungen 
also nichts lernen zur Verbesserung des Datums. Die Urkunde selbst 
nennt als Empfänger den Archimandriten Lukas, rbv xal veoaxl xijv 
TtQOöxaaCav ds^äpsvov naQä xov xQcixovg nämlich nach dem Tod 

des Bartholomäus (19. Aug. 1130)*), und gibt Roger den Königstitel 
(seit 25. Dez. 1130); man wird also dem Vorschlag K. A. Kehrs und 

1) Palaeogr. graeca, Parisiis 1708, p. 397—401. Ich zitiere den Text der Urkunde 
fernerhin nur nach diesem Druck. 

2) Nach Ughelli-Col. IX 293ff. 

3) Einen Teil dieses Basilianerarchivs, nämlich die Urkunden von S. Giovanni 
Theresti in Stilo mit gegen 40 griechischen Originalen s. XI—XIII, habe ich vor 
kurzem in der Bibliothek des Camillianerkonvents S. Maddalena in Rom aufge¬ 
funden. Sie befinden sich jetzt in der Vatikanischen Bibliothek. loh hoffe, dar¬ 
über noch eingehender berichten zu künnen. Vgl. sonst über das Basilianer¬ 
archiv Batiffol BOm. Quartalschr. II 36ff. und Kehr, Gött. Nachr. 1908 S. 621. 

4) Syllabus graecarum membranarum, Napoli 1866, p. 138—141 n. 106. 

6) Batiffol p. 9 gibt den 17. August als Todestag an; das vollständige Da¬ 
tum 19. August 6688 s 1130 findet sich in einer Hs von Grottaferrata, Batiffol 
p. 66; der Monatstag 19. August auch in der Vita des hl. Bartholomäus c. 41, 
AA. SS. • Sept. Vni 826. 
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Caspars folgen und das Stück unter Annahme eines Überlieferungs¬ 
fehlers zu 1131 Mai einreihen. 

In dieser Urkunde sind eine Reihe von vorausgegangenen Schen¬ 
kungen bestätigt. Sonderbarer Weise hat Batiffol an der königlichen 
Bestätigung keinen Anstoß genommen, dagegen einige der Vorurkunden 
verworfen, trotzdem sie, richtig interpretiert, den Angaben des Roger¬ 
privilegs keineswegs widersprechen. Da ist zunächst die Urkunde 
des Hugo von Chiaramonte und seines Bruders Alexander. Mit Sicher¬ 
heit vermag ich nicht zu sagen, ob das Pergament, das uns in der 
Chigisammlung (E VI 182 n. 10) vorliegt. Original ist oder etwa nur 
Nachzeichung, da es m. W. an Vergleichsmaterial mangelt.*) Das Stück 
ist in zeitgenössischer Kanzleiminuskel geschrieben, das Datum in 
Majuskeln, die Kreuze der Aussteller und der Zeugen sind mit ab¬ 
weichender Tinte und unsicherem Duktus gezeichnet, also wohl eigen¬ 
händig ausgeführt; in der ganz individuellen Unterschrift f Ego 
Michad findet sich ein beneventanisches e. Auch in der Eigentümlich¬ 
keit der Schreibers, die letzten Worte von huius concessionis an teil¬ 
weise mit lang ausgezogenen Querstrichen (E, N, S, T, R) breit über 
das Pergament hinzumalen, finde ich keinen ausreichenden Grund zum 
Verdacht. Doch wie dem auch sei: sicher ist die Urkunde echt; das 
ergeben die inneren Merkmale. Das Datum ist völlig in Ordnung und 
sticht damit vorteilhaft ab von den übrigen nur in Übersetzungen und 
Kopien erhaltenen älteren Urkunden von Rossano. Batiffol hält 
aber den Aussteller Hugo von Chiaramonte für unmöglich im Jahre 
1112: aus den Urkunden von S. Elia di Carbonesei Hugo um 1074—1077 
nachzuweisen; er habe zwei Söhne gehabt, Alexander und Richard, die 
um 1126—1145 lebten.*) Da in der Urkunde König Rogers von 1131 
ein Hugo von Chiaramonte als Wohltäter des Klosters genannt werde, 

1) Vgl. K. A. Kehr, Die Urkunden der normannisch-sizilischen Könige, Inns¬ 
bruck 1902, S. 50; E. Caspar, Rogrr II., Innsbruck 1904, S. 60o, Regest n. 68. 

2) Die gleich anzuführenden Urkunden anderer Mitglieder der Familie Chiara¬ 
monte sind griechisch abgefaßt; sie betreffen das Basilianerkloster S. Elia di Car- 
bone; also liegt wohl Empfängerausfertigimg vor. Auffällig ist, daß unsere Ur¬ 
kunde nicht auch griecldsch, also in Rossano, angefertigt ist, wie alle anderen 
älteren Stücke bis auf Robert von Umbriatico. Daß die Herren von Chiaramonte 
eine eigene Kanzlei besaßen, ist nicht wohl anzunehmen. Woher dann aber der 
schreibgewandte Lateiner? 

3) Offenbar denkt Batiffol S. 17N. l hierbei an die Urkunden bei P. E. 
Santoro Hist, monasterii Carbonensis, Romae 1601, p. 111: Hugo 1077 mart. ind. 
2 (müßte 1074 ind. 12 heißen), p. 153: Alexander 6634 sept. ind. 4 (= 1125 sept). 
und p. 66: Alexander 6643 ind. 3, mai 16 (muß ind. 13 heißen = 1135). Woher 
B. die Zahl 1145 hat, weiß ich nicht. 
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SO habe man sich unsere Urkunde einfach selbst fabriziert. Aber so 
einfach liegen die Dinge doch nicht. In der Rogerurkunde lesen wir 
über die Schenkungen der Chiaramonti: arsQycs öi xal xä ix rov Xovv de 

de) KkrjQSfLOvvTog xal tovg avxov dvo ävstpiovg Xovv xecl ^AXi^avigog 
dod'ivta ccveXkcnag; die beiden Brüder sind also Neffen (ave^ioC) des 
alten Hugo Ton Chiramonte, und in der Tat bezeichnen sie sich in 
unserer Urkunde als Söhne eines Alexander.^) 

Mit diesem Hauptargument Batiffols ist es also nichts; seine 
übrigen fallen dem schlechten Druck bei Ughelli zur Last. Das 
Kloster führte ursprünglich den Titel s. Mariae Nove Odegetriae (veag 
dSrjyr^xQiag) und erhielt erst nach dem Tode seines Begründers 
Bartholomäus nach ihm, dem Vater (Tcaxrjp), den Namen de Patiro (rov 
JlaxQog), Bei Ughelli las Batiffol: ut ., . Bartholomaeus suiqve 
successores Patiri . . . teneant und nahm daran mit Recht Anstoß; in 
unserem Pergament steht aber patir und über diesem Wort und 
Bartholorneas sind zwei gleichartige Verweisungszeichen; es ist demnach zu 
lesen: ut,., Bartholomaeus patir suique successores , teneant-^ Bartholo¬ 
maeus hat also den Beinamen patir = naxriQ^ und alles ist nicht nur 
in schönster Ordnung, sondern wir haben sogar noch einen urkund¬ 
lichen Beleg für den Beinamen des Bartholomaeus gewonnen. 

Was endlich T’expression inouie: fulco Baibeurig, Christodul, Ammi- 
raP anlangt, so ist auch hier Batiffol von dem schlechten Druck 
geäfft worden, denn im Original steht: donum, quod Fulco Baisengers 
Chrisiodulo, scilicet casalc sancti Apollinaris . .. cum pertinentiis, que sicuti 
Aschitinus Purcdlus ... tenuity dedit et concessit .. . concedimus imd 
weiterhin: ... sicuti supradictus Ghristodulosammiral(us) supradicte ecdesie 
dedit. Auch hier ist alles in schönster Ordnung — und stimmt aufs 
beste mit der von Batiffol ebenfalls für gefälscht erklärten Urkunde 
des Fulco de Basugerio überein.®) Batiffol hat sie zu 1112 angc 

1) Ob der Hugo von Ohiaramonte in der Urkunde für S. Stefano del Bosco 
von 1101, Üghelli-Col. IX 402, der Onkel oder der Neffe ist, vermag ich nicht 
zu sagen. Ein Hugo von Ohiaramonte erscheint auch als Schwiegervater eines 
Alexander in zwei noch ungedruckten Urkunden von S. Elia di Carbone (Rom, 
Arch. Doria Pamphili n. 23 u. 6.H). 

2) Ein anderer, offenbar noch älterer Ortsname liegt vor in der Inscriptio des 
Innocenzprivüegs (Anh. n. 5): sande Marie de Eochinati und griechisch in dem 
Kryptogramm des Vat. graec. 2060: Big xi]v ayiav aiyeoO iLOvi\v thv ^nBQocyucv 
d'BOtÖTiov trjv xccXovfiivTjv *Poxovidt7j ed. Montf aucon Palaegr. graec. 287 (hier auf¬ 
gelöst), Batiffol Röm. Qs. II 40 N. 1 und L*abbaye de Rossano p. 153f. 

8) Mariano Bende, Cronistoria del monistero e chiesa di S. Maria delPatire.. 
Napoli 1717, p. 89—91; vgl. Batiffol p. 17 mit N. 2. Ferd. Chalandon, Hist, de 
la domination normande en Italie et Sicile, Paris 1907, I 874 N. 8 erhebt gegen 
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setzt; Indiktion und Regierungsjahr des Herzogs Wilhelm weisen aber 
auf 1111 November. Es ist ein Verkauf, von dem die Urkunde be¬ 
richtet, und genau so heißt es auch in der Rogerurkunde: xal et xi 
akXo iTCixgdrSL Tta^ä xov dovxög^ a rjyoQaöev xal avrä 6 %Q(oxovoxdQVog 
XQi6x68ovlog xal d^^rjQäg 6vv xav xov 0ovix äh Ba0ok^SQi]g xad^cc 
xcc avxYjg eiyiXXa ärjXovv, Das Verkaufsobjekt ist das casale s, Apolli¬ 
naris — übrigens klassischer Boden, nicht weit von dem alten Thurii —, 
der Admiral Christodoulos der Patron des Klosters und das Verfahren, 
das bei dem ganzen Geschäft ein geschlagen wird, analog dem der Gräfin 
Bertha von Loritello, als sie die Kirche S. Apollinare übereignete. 
Auffällig ist nur die Fülle der Akten, die über das einfache Geschäft 
vorliegen. In der Verkaufsurkunde ist die Zustimmung des Herzogs 
von Apulien schon erwähnt, trotzdem wird Hugo von Chiaramonte 
bemüht, und schließlich bestätigt König Roger die Vorgänge. Ob Hugo 
von Chiaramonte Lehensherr oder nur Miteigentümer des Fulco war, 
geht aus den Urkunden nicht hervor; auf diese Weise würde aber die 
Mehrzahl der Akten am einfachsten erklärt werden. Aber auch die 
zeitliche Aufeinanderfolge ist ganz klar: im November 1111 schenkt 
Bertha von Loritello die Kirche, gleichzeitig Fulco das casale; Hugo 
von Chiaramonte bestätigt die Schenkung des casale im März des fol¬ 
genden Jahres und in dem Privileg des Königs kehren diese einzelnen 
Vorgänge getreulich wieder. Batiffol meint, da 1510 die Mönche 
um den Besitz von S. Apollinare einen Prozeß führen mußten^), habe 
man damals diese Urkunden gefälscht. Aber in dem Prozeß ist mit 
keinem Wort auf die alten Rechtstitel Bezug genommen und außer¬ 
dem: genügte denn die Aufzählung in der Königsurkunde nicht? Wie 
hätten sich die Mönche die Mühe machen sollen, diese Stücke zu 
falschen, in denen keine Grenzbeschreibung, kein Wort mehr steht als 
in dem Königsdiplom V Es kann also hier von Fälschung keine 
Rede sein. 

Batit'fols Verdikt den Einwand, daß wegen des Verlustes des Originals über die 
Glaubwürdigkeit dif^ser Urkunde nichts auszuinachen sei, verweist aber auf zwei 
Zeugenunterschriiteri Fulco«, die erste unter der Urkunde des Herzogs Rogers für 
LaCavalOü4 Sept. (vgl.auch Chalandon II 626 N. 2), ed. Guillaume, Essai hist, 
sur l’abbaye de Cava p. XVI n. 6, die zweite unter einer Urkunde von 1105 im 
Kapitelarchiv in Troia G. X. Hierzu kommt nun noch die Unterschrift unter der 
im Anh. n. 1 mitgeteilten Urkunde von 1083. 

1) Montfaucon p. 396—397, vgl. Batiffol p. 16. Über Christodoulos als 
Patron vgl. Willy Cohn, Gesch. der norm.-siz. Flotte unter der Regierung Rogers I. 
u. Rogers II., Hist. Untersuchungen Heft 1, Breslau 191C, S. 37 f. 

2) Kende p. 92—96; vgl. Batiffol p. 24. 

ByzaLt. Zeitschrift XXVI .3 u. 4 
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Nicht anders steht es mit der zweiten Schenkung NabUias, der 
Tochter Guiskards, von der unsere Chigisammlung eine zur Zeit des 
Bischofs Terrisius von Cassano (ca. 1220) angefertigte Übersetzung auf- 
bevrahrt hat.^) Batiffol stieß sich an dem Datum und mit Recht; 
denn zu dem Jahr der Welt 6636 Februar =1128 paßt die Indiktion 
10 nicht.*) Aber den Haupteinwand gegen das Datum der Urkunde 
hat er gar nicht bemerkt: in ihrem Text ist nämlich von König 
Roger die Rede und einen solchen gab es erst seit dem 25. Dezember 
1130. Wir werden also gut tun, die Urkunde nach der Indiktion mit 
Chalandon^) zu 1132 einzureihen. Damit fallen die weiteren Argu¬ 
mente zusammen: 1132 war in der Tat Lucas Archimandrit^), und 
gegen den Namen Patir nach 1130 (lies: 1131) hat selbst Batiffol 
nichts einzuwenden. Sein argumentum ex silentio, in einem Prozeß von 
1222 werde die Urkunde nicht erwähnt, ist ganz unglücklich, denn 
jener Prozeß ging um ganz andere Objekte. Auch hier stützt die 
Rogerurkunde das vermeintliche Falsifikat: Z^rsQyo) de xai rb /atTÖ^rtov, 
o ixei fj ayla fiovij eig rb TtSQlxcoQov Kqözov ijyovv rbv ayiov Kar- 
ördvTiov lAölkov iietä ndvrov r&v avrov diTcaLOfidrcov xal öLylkkcov re 
xal diaxQar7]öecov xal vo^aVj %dvrG)v xrrjvcjv exsLv axcjkvrcogy dkka xal 
%dvra rd t^&a xal rä xrijpT] did(popa rfjg dytag fiov^g rov UazQbg elg 
a%a6av rijv rov xpdrovg fiov x^bpav dxcbkvra xal ikevd'eQtog veybeö^ai 
bfiov xal rav n^agoLxav avrfjg, av xal rijv iSlag ravra ex^iv 

OrsQyoiiev. Auf diese Stelle beruft sich Mabilia — sie erwähnt die 
Vorlegung des Diploms sogar ausdrücklich -- wenn sie sagt . . . ^) 
ostendens mihi sigillum a sancto domino nostro iuhens et praedpienSy ul 
sint animalia sancti monasterii supradicti apud Isula et in omnem per- 
tinentiam Crotoni vere et aestate, dico autem bubalos^ boves, iumenta, oves 
et porcos et caetera animalia, ut sint et pascantur iuxta praeceptum nostri 
dontini sine impedimento etc. und weiter: videns ... privtlegium ... episcopi 
S. Johannis Isulorum, iuxta quod et ipse obtulit in Santo magno monasterio 
templum sancti Constantini.^) Es wäre ja immerhin möglich, daß die 
Urkunde Mabilias auf Grund von Rogers Privileg gefälscht worden 
wäre, aber wozu dann diese überflüssige Arbeit? Wäre es nicht viel 

1) üghelli-Col. IX 482; die erste Urkunde Mabilias und Wilhelms von 
Grantemesnil, Ughelli-Col. IX 292, hat Batiffol nicht beanstandet. 

2) Batiffol p. 18 N. 2: ^car ä Bannte 6636 correspond Bindiction 7’; auch 
das ist falsch und muß ^indiction 6’ heißen. 

3) Hist, de la domination normande I 398 N. 4. 

4) Er ist Empfänger des Rogerprivilegs von 1131 (wegen des Datums vgl. S.331). 

6) Ich korrigiere den fehlerhaften Text Ughellis nach der hsl. Überlieferung. 

6) Eine ecclesia sancti Constantini de Asila cum omnihus pertinentiis suis wird 

auch in dem Privileg Innocenz' III. (vgl. unten) angeführt. 
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einfacher und wirksamer gewesen, sich die Königsnrkunde zu fabri¬ 
zieren ? 

Aber über deren Echtheit sind Batiffol keine Zweifel gekommen^ 
obwohl seine Datierung zu (Mai) 1130 sich keineswegs mit seinen 
sonstigen Angaben vereinigen läßt.') Auch ich denke nicht daran^ den 
vorliegenden griechischen Text in seiner Glaubwürdigkeit anzufechten; 
nur auf eine Abweichung der beiden lateinischen Übersetzungen sei 
hingewiesen. Sie stimmen beide sachlich im allgemeinen mit der 
griechischen Vorlage überein bis auf eine Stelle über die Schenkung 
des Fulco de Basugerio^); da heißt es im lateinischen Text ... et que 
emit ipse protonobilissimus Christodorus ammiratus cum his., que fuerunt 
Fulconis de Balsogerio \et cum duahus faucihus fluminnm Cochili et 
Racanelli et medio litore cum ecclesia beati Nicolai de Anticochilo et 
molendinum quem (!) ohtulit et quicquid aliud Riccardus Senescalcus] sicut 
eorum sigilla designant.^) Wie steht es mit diesem in Klammern ein¬ 
geschlossenen Zusatz? Ist er echt, d. h. ist in der von Cosmas von 
Rossano beglaubigten griechischen Kopie die Bestimmung über die 
Meeresküste zwischen den Mündungen der Flüße Coscile und Raganello 
aus Versehen ausgefallen, oder handelt es sich um eine Fälschung? 
Ich kann die Frage mit dem bisher bekannten lückenhaften Material 
nicht entscheiden. Auffällig ist es jedoch, daß in einer Aufzeich¬ 
nung einiger Privilegien des Klosters vom Jahre 1280 (Anh. n. 6)^) 
an mehreren Stellen gerade der fragliche Passus hervorgehoben ist. 
Da finden wir zunächst eine nicht bekannte griechische Urkunde des 
Admirals Christodoulos, die das casale AsJcrttini Porcelli cum duahus 
faucihus fluminum Cochili et Racanelli et medio litore erwähnt; nach 
den lateinischen Übersetzungen des Rogerprivilegs war Fulco de Basu- 
gerio oder der Seneschall Richard — ganz klar wird das aus dem Wort¬ 
laut nicht — der Spender. Dann folgt in der Aufzeichnung uin Aus 
zug aus der Kogerurkunde selbst, wieder /nit dem Zusatz über das 


Küstengebiet. Das Dokument soll damals sogar noch die Goldbulle 
getragen haben. Endlich soll das fragliche Gebiet noch erwähnt sein 

o o O 

1) Vgl. S. 2) Vgl. S. 332. 


3) In der jüngeren Übersetzung E VI l.s2 n. 18 lautet die Stelle: . . . et cetera 
nmnia, que emerat protonovelissitniis Christodulo^ aymuiratus, cum quibus tarn 
fuerant de Fulco Jhisohßcrit cum duobus foucibus fluminum Racanelli videlicet et 
Conchilii cum maritima infra predicta fJumina et cum ecclesia sancti Nicolai in 
Anticmichilo, molendinum etiam, quod optulit in eodem monasterio Riccardus sene- 
>icalcus et cetera omnia. que coniinentur in suo scripio .'<igillo. 

4i Die Bestätigungs-Urkunde Karls I. von Anjou von 1281. die Batiffol p. 22 
aniührt, ist offenbar nichts anderes als unsere Aufzeichnung. Hier wurde er durch 
l^ghellis ungenaues Regest getäuscht, Ugh.-Col. IX 300 f. 
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in zwei Papstbnllen von Celestin IIL und von Innocenz IV., aber beide 
sind verloren, sodaß die Möglichkeit der Nachprüfung fehlt.Man 
wird also gut tun sich an den griechischen Text der Urkunde zu halten 
und den Zusatz bis auf weiteres mit Mißtrauen zu betrachten. 

Nicht gerechtfertigt ist ferner der Verdacht, den Batiffol über die 
Echtheit der Urkunde des Bischofs Robert von Umbriatico äußert.*) 
Er kannte nur eine junge Kopie; in der Chigisammlung liegt dagegen 
das unzweifelhafte Original vor. Es ist paläographisch recht interessant: 
Die Unterschriften von Bischof und Kapitel sind lateinisch und von 
derselben Schreiberhand geschrieben, der Text der Urkunde selbst mit 
anderer Tinte von einem Griechen, dem Hegumen Philaret eines Klosters 
der hl. Marina. Daß wir dieses nicht kennen — so wenig wie das im 
Text genannte Priorat S. Stefano — ist wahrhaftig kein Grund zum 
Verdacht; wieviel Klöster und Klösterchen mag es in jener, von Erd¬ 
beben, Krieg und Briganten bis in die neueste Zeit immer wieder 
heimgesuchten Gegend gegeben haben, von denen wir nicht einmal den 
Namen mehr wissen! Die Urkunde scheint mir wichtig genug, sie im 
Wortlaut mitzuteilen (Anh. n. 2). 

Mit Sicherheit kann jedoch eine Verfälschung der Bulle Innocenz’IIL 
nachgewiesen werden. Batiffol hat da eine heillose Konfusion ange¬ 
richtet. Ich weiß nicht, was ihn bewogen hat, die bei Ughelli als 
Innocenz’ III. abgedruckte Urkunde dessen Nachfolger Honorius UI. und 
dem Jahre 1216 zuzuweisen.*) Vielleicht die Entdeckung, die er im 
Liber censuum des Cencius machte. Dort ist allerdings eine Urkunde, 
aber Innocenz^ lU., vom 25. April 1198 erwähnt, und nur in einer Hs, 
die im 15. Jahrh. in der päpstlichen Kammer in Benutzung war.^) Der¬ 
selbe Notar Gaspare Biondo, der in den Diversa Cameralia Pauls U.*) 
die Übereinstimmung der dort eingetragenen Kopie mit den originali- 
bu8 afUiquisBimis huUis bescheinigte, machte sich in soinom Exemplar 
des Zinsbuches unter Rossano die Notiz über die Zinspflicht von 
S. Maria del Patir. Batiffol versichert uns, der Text dieser Abschrift 

1) Die ecclesia beati Nicolai de Änticochilo des Zusatzes ist in der Besitzliste 
der Innocenzbulle nicht aufgeführt, doch finden sich da drei andere Nicolaus¬ 
kirchen: de Lista, de Popniga und de Domna <C tniti >>. Ob eine davon mit de 
Änticochilo zu identifizieren ist, weiß ich nicht. 

2) Abbaje p. 19 mit N. i. 

3) Abbaje p. 19 f. 

4) Liber censuum ed. Fabre-Duchesne 1 23; über die Hs, Biccard. 229, und 
ihre Benutzung in der Kanzlei vgl. Dnehesne in der Introduction p. 24 und Fahre, 
Btnde snr le Liber censuum Paris 1892 p. 218 fl. 

6) Arch. Yat. Div. Cam. vol. 33 = Pauli U. Div. Cam. a. 1467—70 lib. U fol. 236’ 
—238 (alt: 218—220). 
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in dien Diversa Cameralia „est le meme que celui de la bulle d^Hono- 
rius III/^ Hätte er sich doch nur die Mühe genommen, die Texte zu 
vergleichen! Ich brauche mich mit dem Nachweis der Fälschung nicht 
aufziuhalten; da die Urkunde für die Besitzungen des Klosters wichtig 
und der Druck Ughellis voller Fehler ist, drucke ich den Text nach 
dem schönen, wenn auch durch die Faltung etwas beschädigten Origi¬ 
nal ab und gebe die Abweichungen der Kopie in den Diversa Came¬ 
ralia im Apparat (Anh. n. 5). Man sieht daraus, mit welcher Unver¬ 
frorenheit man sich für den billigen Preis von einer Goldunze wichtige 
Rechte wie die Exemtion und die Pontifikalinsignien erschlich. Der 
Betrug wird — abgesehen von Verstößen gegen den Kursus in den 
interpolierten Teilen — olfenbar am Datum. Vermutlich fürchtete man, 
daß von der echten, am 27. August 1198 ausgestellten Urkunde an 
der Kurie etwas bekannt sein könnte, und datierte deshalb die Fäl¬ 
schung um ein paar Monate zurück: aber am 25. April war Inno- 
cenz UL gar nicht in Spoleto, sondern in Rom in Sankt Peter.Daß 
die Täuschung gelang, zeigt die Notiz im Liber censuum; das Falsi¬ 
fikat muß also trefflich nachgezeichnet gewesen sein. Der bereinigte 
Text der echten Innocenzbulle zeigt, daß dieser Papst nicht eine Ur¬ 
kunde Paschals IL, wie nach Ughellis Druck anzunehmen war, son¬ 
dern eine Celestins, wahrscheinlich des III., erneuerte*); für Paschals 
Deperditum bleiben demnach als Zeugen nur eine griechische Notiz in 
einer Hs aus Rossano*) und die Erwähnung in der vita s. Bartholo¬ 
maei'*); die erste davon nennt die Bulle ein öiyCkkiov ikBvd'egCag ^ privi- 
legium lihertatis^ das ist aber nicht mit Batiffol^) als Exemtion zu 
deuten, da noch unter Innocenz III. die Abtei, wie der echte Text der 
BuUe zeigt, durchaus vom Diözesanbischof abhing. 


1) Auch die Kardinalsunterschriften sind wörtlich ab^eBcbriobeu; nach den 
Zusammenstellungen bei Pott hast I 463 kommt der Kardinalpriester von S, Lo- 
renzo in Lucina Cinthius unter Innocenz UI. zum ersten Male am 27. August in 
unserer echten Bulle vor, doch ist es möglich, daß er aus dem inzwischen bekannt 
gewordenen Material schon früher nachzuweisen ist. 

2) Die Notiz über die Celestinbulle in der Privilegienaufzeichnung von 1280 
erhält dadurch nur eine schwache Stütze, da der Passus, der uns vorhin (S. 335) 
interessierte, bei Innocenz fehlt. Immerhin ist es möglich, daß die Güterliste in 
den beiden Bullen voneinander abwich. 

3) Ed. Montfaucon p. 287, Batiffol, Rom. Qs. II 40 N. 1, Abbaye p. 153 f. 

4) c. 24, AA. SS.’ Sept. VIII 819f. Das Zeugnis Mennitis in seinem Bulla- 
rium Basilianum für die Urkunde Paschals II. fällt weg, da seine Notiz, ed. Ba¬ 
tiffol, Röm. Qs. II 39, auf falscher Lesung (d. h. Ughellis Druck) des Innocenz- 
privilegs beruht. 

5) Abbaye p. 6. 
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Damit dürfte die Frage der Echtheit der älteren Urkunden von 
Rossano klargestellt sein, und ich kann mich zur Erläuterung der 
übrigen mitgeteilten Stücke auf wenige Bemerkungen beschränken. 
Aus der Privilegienaufzeichnung von 1280 lernen wir ein Diplom 
Friedrichs II. von etwa 1231 kennen, das sich die Mönche offenbar 
infolge des Gesetzes de resignandis privilegiis erwirkten.^) Die Be¬ 
sitzungen, auf die der Erzbischof von Monreale verzichtete (Anh. n. 4), 
liegen in Kalabrien; sie erscheinen schon in der Gründungsurkunde des 
Klosters Monreale als sein Besitz^), in der Bulle Innocenz^ UI. aber als 
Eigentum unseres Klosters. Gerne hätte ich auch den großen Prozeß 
E VI 187 n. 5 mitgeteilt, der köstliche Einzelheiten über die Kniffe 
des Archimandriten Nectarius^), sich dem Gericht zu entziehen, ent¬ 
hält; aber er ist doch reichlich lang, und derartige Schliche sind im 
Mittelalter wie allezeit etwas sehr Alltägliches gewesen. Dagegen 
möchte ich nicht verzichten auf die Mitteilung des ältesten Stückes 
der ganzen Gruppe (Anh. n. 1), obwohl ich nicht einmal in der Lage 
bin, den Empfänger mit Sicherheit festzustellen. Lediglich die Tat¬ 
sache, daß diese Urkunde griechisch abgefaßt ist, brachte mich auf die 
Vermutung, daß sie irgendwie mit Rossano im Zusammenhang stehe. 
Ich weiß nicht, wo das Kloster der Gottesgebärerin rov KapiXidvov zu 
suchen ist — so löst wenigstens die dem Original in der Chigisamm- 
lung beigegebene Transkription des 18. Jahrh.s die Abkürzungen xa- 

(iiklä und xagiha auf, während die lateinische Übersetzung Cameliano 
hat. Eine Ortschaft dieses Namens habe ich in den Urkunden von 
Rossano, vor allem auch in dem Innocenzprivileg, und ebenso auf mo¬ 
dernen Karten der in Frage kommenden Gegenden vergeblich gesucht 
— an Corigliano westlich Rossano ist wohl nicht zu denken —; 
wohl aber fand ich eine Serra di Cameli in der Nähe von Malvito 
(^= xov MakßCtov). Der Fluß *'EfSBQL der Urkunde scheint mit dem 
heutigen Esaro, ebenfalls in der Nähe von Malvito, identisch zu sein. 
In dieser Umgebung muß das Kloster und die nicht zu identifizierende 
Ortschaft OLkrjxittos gelegen haben. Der Beiname Sxakkovve (-vtjg) 
des Ausstellers Robert ist vermutlich aus de Scalea übersetzt nach die¬ 
sem Flecken, der im circond. di Paola, prov. di Cosenza (nördlich von 

1) Vgl, dazu Scheffer-Boichorat, Ges. Schriften 11 248 ff. 

2) In Calabria . . . capellam s. Mauri in der Urkunde Wilhelms II. von 1176 
Aug. 15, Pirro* I 46.Hff., Behring n. 201. Vgl. auch schon die Urkunde Herzog 
Wilhelms von 1116 Mai, Pirro® I 467; molendinum de Cefalino als Pertinenz von 
S. Maria in Macchia. 

3) So heißt der Mann und nicht Nestorius, wie Ughelli-Gol. IX 293 und 
Batiffol p. 19 u. 24 angeben. 
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Paola am Golf von Policastro) liegt, also ebenfalls nicht weit entfernt. 
Aber abgesehen von diesen Fragen, die die Lokalforschung sicher mit 
Leichtigkeit wird lösen können, ist die Urkunde m. E. recht wertvoll 
für unsere Kenntnis des kalabrischen'Feudalismus in friibnormannischer 
Zeit und interessant wegen ihrer Unterschriften, voran der des Groß¬ 
grafen Roger und seines Neffen, des Sohnes Robert Guiskards.^) 

Wenn so die Durchsicht der Urkunden aus Rossano in der Chigi- 
sammlung doch nicht ganz erfolglos geblieben ist, so enttäuschte sie 
mich doch in einer Beziehung: ich hoffte nämlich, in ihr eine ältere 
Überlieferung eines Mandates Constanzens 1. zu finden, auf das ich 
beim Durchblättern der Papierbände des Fondo Basiliani im Vatikani¬ 
schen Archiv gestoßen war. So muß der Leser vorlieb nehmen mit 
dem Abdruck der jungen Kopie, die ein buntgemusterter, noch nicht 
signierter Umschlag dieses Fonds enthält (Anh. n. 3). Ein kurzes 
Bruchstück des Mandats hat Evelyn Jamison aus einem Prozeß im 
Staatsarchiv Neapel schon früher mitgeteilt*), aber schwerlich ist jener 
Prozeß älter.*) Die Urkunde ist wichtig für die Tätigkeit des Groß¬ 
justitiars Richard von Say; da dieser vor 1178 starb^), muß der Pro¬ 
zeß vor jenem Jahre stattgefunden haben. Wir gewinnen ferner eine 
Ergänzung der series abbatum; denn offenbar ist dieser Abt Blasius 
— so ist mit der neapolitaner Kopie zu lesen statt Gelasius, wie in 
der vatikanischen steht — derselbe, der in dem bekannten Pußboden- 
mosaik der Klosterkirche als Abt genannt wird.^) Die in dem Mandat 
angeführten Privilegien Rogers sind bekannt.®) 

1) Bei der Publikation der beiden griechischen Urkunden (n. 1 u. 2) habe ich 
mich an Richtlinien gehalten, die mir Herr Prof. P. Maas in Berlin gütigst mit¬ 
geteilt hat. Ich bin demnach möglichst konservativ verfahren, habe den Akzent 
und Spiritus beibehalten und alle Abkürzungen aufgelöst, die so ergänzten Buch¬ 
staben, auch die der Siglen, aber in Klammern eingeschlossen. 

2) The Norman administratiou of Apulia and Capua, more especialiy under 
Roger II and William I 1127 —1166 in: Papers of the british school at Rome VI 
(1913) p. 289 N. 11. 

3) St.-A. Neapel, Processi di R. Padronato vol. 1080 fol. 8; ich habe mich 

vergeblich um eine Abschrift bemüht. 4j Vgl. Jamison a. a. 0. 

5) Vgl. Ch. Diehl in den Melanges d’arch. et d’hist. X (1890) 297 und L’art 
byzantin dans Tltalie meridionale, Paris 1894, p. 198. Ferner E. Bertaux, L’art 
dans ritalie meridionale 1, Paris 1904, 484. Batiffols Angabe p 24 „Cosmas 
1149‘‘ ist ein Druckfehler und muß 1189 heißen; aus der Urk. E VI 187 n. 5 von 
1189 (Batiffol p. 19; erfahren wir zwar, daß Cosmas, der spätere Erzbischof von 
Rossano, früher iAbt von Patiro war, aber nicht wann. 

6) Vgl. R. Ries, Regesten der Kaiserin Constanze in Q. u. F. XVIII (1926) S. 49 
n. 41a. Die Urkunde Herzog Rogers, die erwähnt wird, ist wohl die Grafen¬ 
urkunde Rogers II. Caspar, Heg. n. 38. Ihr falsches Datum 1103 bei Batiffol 
p. 16 ist schon von Caspar berichtigt. 
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Anhang. 

1 . 

Robert von Scaleay Graf von MalvitOy schenkt dem Hegumen Hubert 
und dem Kloster der Gottesmutter tov Kagikidvov zwei Mühlen aus seinem 
Besitz MalvUo, 

1083. 

Orig. Rom, Bibi. Vat. cod. Chigi E VI182 n.28 A). Kopie s. XVIII 

ebenda B). 

f Krjyvcov Pcotcsqtov ExaXkovvs x(Dpir{og) x{al) ai^6vr(pv) 

Makßtt(ov). 

•|* Ev 6v6fiar{t) tov 7c(aT)o(o)g xai tov vlov xal tov aylov nv^svfia- 
to)g X ayco 6 ngcagidi^alg) EojtSQtog ExakXovv(rig) x(ogit(pg) xal avd'iv- 
t(7jg) x:oX€(G)g) MaXßitov ixovöLU pov yv(bfi(rf) xal atojtpo€pst(<D) fiov 
ßovX(^) OtSQyo xal Ttoic) dTtXrjv xal xad-ag^av) afpiigcoöiv aig t{ijv) 
€vays6tdt{riv) [lov^v t^g V 7 t£gayi(ag) d-(£ot6)x(o)v tov KafitXctt(vov) xal 
npog öi tov £vay^atat(ov) xad'rjyovfiavov xvq{lov) Xovßegtov^) x(al) 
alg x:dvt{ag) tovg fi£XXovt(ag) pata oh rjyovpevavöav xal alg tovg Xrj- 
Tcovg ddaX<po'6gy Iva azaita i^ov6t{av) djtb tov vvv xal alg tb dcrjV6x{hg) 
x:oc^Oai (ilXovg äiio tlg t(ijv) dcaxQa[triOLv]^) tov MaXßlt{pv) aig 
notapl{avy) tov Eoagt alg tÖTCov Xaywpavov 0 tXrjx£tt(ov) tov stoi'^oai 
anagOvv xat axst&v^) xal g^vXoOtdoria dvo^ üg nQ(üfiQt^xaiL{£v\ oxodäv 
^iXata xal ßoiiXat{6) xal al p{av) iiä tijv dvo(iaXi(av) tov xaiQ{ov) yC- 
vatav xataOtaoCa tov notafi(ov) xal xataXvai tovg nQOQrjd’^ivtag) fiv- 
Xovg^ Xva ndXiv az^ta k%ov6l{av) aig avt{iiv) diaxQdt{rjoiv) rov®) 

0 iXtx(at)t(ov) fl änb tov aXXov gagovg tov gridi^£v)t{og) notag(ov) 
’^Eoagt^ iv tfj Svaxgat{fi6ai) tov MaXßlt{ov) ojtov äv d'aXait(£) 5 oov 
vxdyac tb tOov tov avtov ^iXcx(a)tt(ov) g'vXovg dtJo* xal iva ävvrj- 
0 £it(£) xdnl^ac ^vXa xal (pagauv aig P>ov(rig) iv 

Tcdoi tri Siaxgatiifioav) T(ijs') slgrig^ivrig) Z^P^is) MaXßlt{pv)y xal ta 
^(oa t(fjg) avt(rlg) povfjg ßöoxaiv xal alvai iv näOi tfj ävtfj diaxga- 
t{'^0£L) aXav^agojg z^P^S agßatix(ov) xal yXavddtix(ov) xal aXXrjg ttvo(g) 
d(o6£{(og). Tovtiv di ri^v xa%ag{av) xal taX{aiav) dg)tag(DO(Lv) 7Coi& iyc} 
6 Ponigtog 2 xaXXovv(rig) xoSfttT(og) alg t(rjv) £iay£Otdt(riv) 

(iov(ijv) t('^g) v7C£Qay{{ag) d’(aotö)xov t(fjg) KafiiXc(d)v(ov) xal Ttgog öh 
tbv ai>Xaßaotat{ov) xa^riyov(i(£vov) xvq^lov) Xovßagt^ov) xal alg tovg 
XvTCO'dg ddaXg?obg cog ng(oig>Yig{av) vnag Xtkgov xal d(piO£(a)g) t&v ap&v 
äfi€cgt{t,&v) xal t{cbv) iii{&v) yavvrit(bg{(ov) xal aSaXtp&v xal dvä tb 
dvaepigao^ai ii(i&g iv xoig ayCoig dvTttTizovg xal ugotg' Kal at tig ovv 

a) Xovßigtov Ä. b) am Ende unleserlich Ä. c) ergänze: zfjv. d) corr. 
ex oxBt&v A; lies: öxsthv. e) corr. ex xhv A. 
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«TTo rov tfvv xal elg tb SLr}vccLx{ag) xoX\iif\(Sitv naQaxovöai ri nagaca- 
Afuaat tJ MQccxöipaL xavxiv t{rjv) xad'ag^ccv) xal xsksCav afpugcoCiv^ r^v 
TtotCj €tg t^v gr]d'{aLöav) yiov^v x(fjg) KafiLXi(d)v(ov)^ iv 7Cg(Dt{<p) 
V 7 cdgx{et) xixxrjgafi^(svog) naga %{ax')g{b)g xal viov xal ayiov TCvi^av- 
^ax6)g xal x(cjv) xf l rj' ayl((ov) ^eocpogov n{axB)g(ov^ xXvgovoii7^0€c 
da xriv dgäv 'lovöa tov 7 cgG)dG)x(ov) ojg dyv(oov(i(avog) xbv XL^{tov) xal 
^(ooTi^oibv) 6x(av)gG)v^ xal rjd'^ ovr(G 9 g) öxagysLV xal sfifievatv xi^v xtagov- 
6 {av) d(pLagG)ö{Lv) {laxgi xag^x((ov) ai(üv{a)v). ^Eyga(q)rj) Ilaxgou 

avxaXovg vmaglov vnag Tcgoöxd^aog xov wtagXä(i7cgov xa)^it(og) Pco- 
ycsgx(ov) ZxaXXovv{ov) xal avd'{av)x{ov) axovg ,^(p' 9 'a\ iv- 

d{ixxCovog) g xaxav(OJt{iov) a^La)7tL0x((Dv) ll{agxvgc^v). 
f Kdycj Pa)xagi(og) x(D^ix{og) 2 JLxaX{Lag) ii{ägxvg). 
f Kdyoj Pd&g PovxaXX{Log) x(aiiLx(og) fi{agrvg), 
f Kdyo FovXvdX^iog) xfjg AvXXag (i{agrvg). 
f Kdycj P(oxagL{og) rov v7C€gXa^7cg(pv) dovx{bg) viög ii(agrvg). 
f Kayh 0ovXx{d) rov BaXöcox^Qi^ov) (i{agrvg). 

2 . 

Bischof Bjöbert von ümhriatico setzt das Kloster del Patir im Besitz 
des Klosters S. Stefano wieder ein. 

1164 Dez. 1. 

Orig. Born, Bibi Vat. cod. Chigi E V182 n. 22 ("= Ä); Kopie s. XVIII 
ebenda (= B). Von dem auf gedrückten (Wachs)siegel sind noch Spuren 
vorhanden. — Zit. Ughelli-Col. IX 526, Batiffol^ Kdbbaye de Ros- 
sano p. 19. 

f Ego R. Dei gratia Umbriaticensis ^cclesie^ indignus episcopus 
hanc cartam meo iussu scribere feci. 

f Ego Mauricius ecclesie sancti Donati canonicus hoc totum [quod] 
hec carta narrat, mea gratuita voluntate concedo et contirmo. 

f Tcbv daxalßgiav grjv^) xrjg LvdiLxxCavog) ly rjg rrjv a. [K^ayh 
PoTcagxbg aXah d^(ao v rj7t7]öxa7Cog^') Evgiag xalXavöaog*^) xov d‘{ao)v 
xal x[ov] d^a6q)QOVQLXOv xal xgax{ai)ov gr^y(bg) dnoX^aßhv) rr^v i^toi- 
6xox(r}v) EvQL^ag) a^axaödv^) Ttagt xa xgax(rj)gaxa xrjg axXrjöL^ag) xal 
rjdav^) xr]v goviiv xov dyi(ov) 7Cgox{o)gagx{vgog) Xxacpa[vov) xgax(ov)- 
gavLV r]g xrjv fionv xov Ilaxgog. ^Eym Öa agavvvrjöav avrovg., Jtod’av 
xal TCÖg xgaxovv avxvjV' ixrjvi^) gav iöi]^av gt 0vyiXX{i)G)V.^ xo o^ro^,' 
axgaxovv avxijv itaga xov x(ygtov) Poitagrov Ka7cgLoX{ov). Eyh da 
fjdav^) G)xri^) axgarovaav xrjv Ttgogrjd^r^ödv govrjv ovrog* dq>riX{av) av- 

a) A; lies: iifjvcc. b) lies: iniGKonog. c) Ä; lies: ix xsievffsoDg. d) A; 
— i^rjtaöa. e) A; lies: sl^a (-— il^ov). f) A; = ixBivoi. g) ^; = oti. 
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xifiv avtovg ave^etaorbg xal axQixog xat kxQax{pv)6av avxx^v xQovbv 
7] xai ^^b(g)" xal fisxcc tovx(o) bdrjyi^vg^) jcaQU xov d^(€(i)v xal xrjg 
axpaxog') avxov ^iixQbg xal riSov xal ii^öxccvd‘r]g^) cbr») ddrptog aq)r}Xav 
avxr^v^ söxpsxl^av dvxiiv 7taX{Lv) rjg xrjv avxeiv ^loviv xov llaxQog eyca 
XB xal 8 LVLog fiov MavQixL{og\ bitov expax^si) dvxrjv xaxa xr^v vfiepav 
i^g ytpsß6vd(av)^ xad‘(ox{L) exhxpax{eL) avxiv xo %QOx{Bpov]^ iitsp Ir^- 
xpov xal d(ps6€{og) xov a^apt{L)öv xov ^axapi(ox(axov) xal iiByaX{ov) 
pt^y{og) PöyBp(i)ov xal ijg a(fB6LV a^apx(i)ov xal iviiiBp(i)av xov bv- 
do|(öT(arov) xal ivxYixsöxax{ov^ rovXX{L)aXfi(pv) prjyog xai f^yCBp tlfvx^i- 
x^g fiov Ooxrjpi(ag) xal xov vtov ftov Mavp{i)xri xal xov fi£XX(ov)xov 
fiBX^ i^iB B7ei]0xo7t£viv- xal og bx xovxov^ fjva xbXX^bl)^) xaxa Bopx(rjv) 
xov ayi(ov) riipofi(^a)pxL{pog) zJovarov fig xrjv avxov iopxirjv) iXad(ia)^) 
xai Xrixpag xalprjv^) xpig, xal xo fiBV £X(a)S(wv)°) xavvaxav iiiav xai 
TcXicbv oiÖBV. Kal rj xr^g (popad^rj xovxo TUixaXvöB rj JtaQa6aX{£)tlf£ r}XB^^) 
Bycj iptB ri fiBx^ BpLS pLBXXavTBg BTCrjoxojtBViv^ Tjöxo XBxaxYjpafi(^BVog) Ttapa 
x(vp(o)v d{Bo)v xavx{o)xpaxoQog xal napa xov x t!ri ayio(v) d'B6(popov 
najBpov^ xXtjQOVopLOV xal xrjv apav Hovda xov Jtpoä(p)TOV' xai ovxog 
aOaXBvxov fiBvrjv xrjv Ttapovöav aq>rjBpo6L XBpii(axov). xal 

Bypaq)rj BTtrj Bxovg ^XO y Lvö{LXx(G)vog) xrjg JtpoyBypapLiiBVLg. Eypa^tprj) 
Xrjpt 07]^(a)p£xov fiovax(ov) xal xad‘(rj)yovfi{Bvov) ^ov('^g) ayi(ag) Ma- 
pivf^g 7 tpo 0 {xd)^{av)xog xov ayi(ox{dxov) B7trj(jxo7t(ov) x{vpCov) PoTCBpxov. 
f Ego W(illel)mu8(?) archidiaconus Humbriacensis testis sum. 
f Ego Bartholomeus Humbriacensis canonicus hoc confirmo. 
f Ego Deodotus canonicus testis sum. 

f Ego Paganus Humbriacensis canonicus sancti Donati testis sum. 
f Ego Rogerius canonicus testis sum. 
f Ego Pascalis canonicus testis sum. 

Später hinzugefügt: 

*j* Ego Peregrinus Übriacensis episcopus hoc (L. S.) confirmo. 
f Ego Raynaldus Humbriacensis episcopus hoc confirmo. 

3. 

Kaiserin Constanze L bestätigt dem Archimandriten Nicodemus von dd 
PcUir die Gerichtsbarheit über seine Hintersassen und das glandaticum 
und herbaticum in angegebenen Grenzen. Palermo 1196 Mai. 

Cop. s. XVIII Born, Arch. Vat., Fondo Basiliani (B). C =» Lesarten des 
von E. Jamison Paper of the British School at Rome VI 269 N. 11 aus 

h) AL; = bdriyriO^l^. \) A\ B richtig: &%Qdvxov. k) Bi Heisen¬ 

berg: aleOav^Blg. 1) so A; B: xiXsi. m) B: iXdbri. n) so Ä und B; es 
ist wohl zu lesen: xoel usglv. o) A; B: tldbij. p) A; lies: sfr«. 
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JProc. di IR. Padr. col. 1080 f. 18 St.-Ä. Neapel, mitgeteilten Bruchstückes. 
— Vgl, P ies Eeg. n. 41a. 

CoDstianiia dei gratia Romanorum imperatrix semper augusta et 
regina Shcilie universis fidelibus suis, quibus pr^sens pagina ostensa 
fuerit, gratiam suam et bonam voluntatem. Per hoc pr^sens scriptum 
notum fieri volumus, quod Nicodemus venerabilis archimandrita de Patiro 
fidelis noster ad pr^sentiam nostr^ maiestatis accedens ostendit curi^ 
no8tr§ quoddam instrumentum solemniter factum a Riccardo de Say 
tune temporis magistro comestabili^) et iustitiario, in quo continebatur, 
quod cum ipse apud sanctum Maurum in ecclesia sanct^ Marig de 
Josaphat cum baronibus, iudicibus, militibus et aliis probis viris vallis 
Gratis, vallis Signi et Calabri^ de mandato regio curiam teneret, accessit 
ad pr^sentiam suam Blasius^) venerabilis abbas de Patiro conquerens 
de baiulis Godini*^) et catapanis Rossani, quod ipsi contra tenorem 
privilegiorum ducis Rogerii et domini Rogerii regis patris nostri felicis^) 
et inclit^ recordationis trahebant coram se ad iustitiam faciendam homines 
monasterii de Patiro, cum ex dono et concessione pr^dictorum ducis 
et regis monasterium de Patiro curiam habeat in Rossano, sancto 
Mauro, Cassano et ubicumque homines habet, et quia ipsi intus in 
tinaitam montium ecclesi^, videlicet a calcaris de Milio sicut ascendit 
a Lucheturaru et inde vadit ad aquam de Lucino, glandaticum et herbati- 
cum capiunt, qu§ monasterium ipsum habere semper et percipere consue- 
vit. Pr^fatus autem magnificus comestabilis*) aspiciens contenta privi- 
legia, cum in uno quorum, videlicet in privilegio ducis continebatur, 
quod pr^fato monasterio de Patiro iudicium®) hominum suorum concesserat, 
in alio vero prenominati incliti regis continebatur, quod sicut ipse rex 
confirmaverat ea, qu^ ipse dux eideni monasterio concesserat, et quod 
nuUus esset ausus in supradicta finaita, videlicet a calcaris de Milio 
sio.ut ascendit a Luclieturnli et hinc continentia in nquam Lucini 
glandaticum et herbaticum capere, et inquisita diligenter per probos 
homines et continentia pr^dictoimm privilegiorum hac veritate, quia non 
licebat factis et statutis tantorum dominorum contravenire, confirmavit, 
ut monasterium de Patiro curiam hominum suorum habeat et quod nuilus 
sit ausus inl'ra supradictam finaitam glandaticum et herbaticum capere, 
sed^) monasterium^) Patiri ad commodum proprium et utile, secundum 
continentiam ipsorum privilegiorum et ipsorum assertionem tantorum 
proborum virorum, quiete habeat et pacifice possideat. Ne igitur super 
bis memoratum monasterium iiiiquis vexationibus et pressuris baiulorum 
subiaceat, videlicet ab aliquo de c^tero molestetur, supplicavit attente 

a) commissario com. C. b) Gelasius B. c) Fehlt C. d) sancte C. 
e) iudices B. f) scilicet monasterii B. 
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maiestati no8tr§ prffatus venerabilis archimandrita, ut pr^dicta privüegia 
ducis et magni®) regis et ipsum instrumentum monasterio suo imperiali 
munificentia confirmaret. Nos autem iustis petitionibus pr^bentes 
assensum de innata nobis benignitate privilegia ipsa et iam dictum 
instrumentum a pr^fato magistro comestabili*) confectum memorato 
venerabili archimandrit^ et monasterio de Patiro nostra imperiali 
auctoritate perpetuo confirmamus mandantes et pr^cipientes, ut nullus 
amodo iamdictum monasterium contra tenorem ipsorum privilegiorum 
et instrumenta in supradictis impedire aut molestare pr^sumat, sicut 
de gratia maiestatis nostr^ confidit. Ad buius autem confirmationis 
nostr^ memoriam et inviolabile brmamentum ipsi monasterio perpetue 
valiturum präsentem paginam inde fieri et nostro sigillo iussimus 
communiri anno et indictione subscriptis. 

Data Panormi anno dominic^ incarnations MCXCVI mense maii 
quart^ decim^ indictionis. 

4. 

Erzbischof Carus von Monreale beendet einen Streit mit dem Ärchiman- 
driten Nicodemus des Klosters dd Patir durch Verzicht auf die strittigen 
Güter. (Palermo) 1196 Juni. 

Cop. s. Kill Bom, BibL Vat. cod. Chigi E VI182 n. 35; daraus 
Cop. s. XVIII (Ughdli) Bom, Bibi Val, Barb. lat. 3205 f 30. 

•f In nomine sancte et individue trinitatis amen. Anno dominice 
incarnationis millesimo centesimo nonagesimo sexto, mense iunii^ quarte- 
decime indictionis, regnante domino nostro Henrico Dei gratia magnifico 
et illustrissimo Romanorum imperatore semper augusto anno regni eius 
vicesimo sexto, imperii vero sexto et regni Sicilie anno secundo et 
cum eo regnante dumina nostra Constantia Dei gratia illustrissima 
Romanorum imperatrice semper augusta et regina Sicilie feliciter amen. 
Nos Carus Dei gratia Montisregalis archiepiscopus presenti scripto decla- 
ramus, quod cum questio verteretur inter ecclesiam nostram et mona¬ 
sterium sancte Marie de Patiro de quibusdam possessionibus et tenimentis 
que vocantur Xilopoda et Calamia in flumine quod dicitur Chefalinon 
cum molendinis, que sunt in eodem flumine Chefalinon, et yineis et 
terris, que sunt in pertinencia sancti Mauri, et pars nostra diceret, 
quod ecclesia nostra fuerat in possessione ipsorum tenimentorum a 
tempore domini regis Guillelmi secundi bone memorie, set post eius 
obitum prefatum monasterium de Patiro per quosdam de monachis et 
aliis laicis hominibus auctoritate sua invaserat tenimenta ipsa et multa 
inde mobilia nostra fecerat depredari. Dum tu Nicodeme venerabilis 


g) Korr, aus: magnifici B. a) commissario B, com. C. 
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archimandrita ipsius monasterii de Patiro, qui de mandato domine nostre 
serenissime imperatricis super his responsurus Panormum vocatus ad- 
veneras, presens esses in curia et invasionem prefatorum tenimentorum 
ac mobilium ecclesie nostre, que in eis tune erant, depredationem 
negares, multis allegationibus coram dominis curie hinc inde propositis, 
priusquam causa ipsa iudicio terminaretur, laudato dominorum curie et 
aliorum nobilium virorum et quia indecens et inhonestum erat religiöses 
viros questiones huiusmodi ventilare, ad hanc tandem concordiam 
devenimus, quod nos ex consensu et voluntate tocius conventus ecclesie 
nostre Montisregalis remittimus imperpetuum tibi Nicodemo prefato 
archimandrite iamdicti monasterii, successoribus tuis nec non monachis 
Omnibus et laicis hominibus ipsius monasterii omnem questionem et 
controversiam, quam ad versus monasterium ipsum, monachos et homines 
eius laicos pars ecclesie proposuerat de prefatis tenimentis, domibus et 
naolendinis in eis dudum a parte nostra constructis, utensilibus quoque 
et aliis mobilibus tune in tenimentis ipsius inventis. Ita videlicet, ut 
monasterium ipsum tenimenta et*) ipsas*) possessiones teneat et possi- 
deat, sicut in privilegiis suis continetur vel ab antiquo possidet absque 
nostra vel successorum nostrorum aut alieuius pro parte ecclesie nostre 
contrarietate. Exceptis bis, que obedientia nostra sancti Zaebarie de 
capella infra tenimenta ipsa per iustam oblationem conquisivit vel 
iuste et racionabiliter emit. Si vero alique possessiones infra tenimenta 
ipsa per iniustam emptionem pervenerunt ad ipsam obedientiam et 
eas pars monasterii redimere voluerit pro eo precio, quo empte fuerunt, 
eas redimere possit; si que vero alie possessiones sunt in ipsis teni¬ 
mentis, que ad predictam obedientiam nostram iniusta oblatione per¬ 
venerunt, nos eas eidem monasterio penitus dimittimus et renunciamus 
et pro bono pacis fatemur recepisse a te venerabili arebimandrita schi- 
fatos aureos centum et quinquaginta. Quod si ego vel aliquis succes 
sorum meorura vel ecclesie Montisregalis de cetero contra hanc com- 
positionem in aliquo attemptare presumpserimus, vinculo anathematis 
tenebimus innodati^), supradicta compositione firma et stabili permanente. 
Ad huius autem compositionis nostre memoriam et inviolabile firma- 
mentum presens instrumentum inde fieri et bulla plumbea tipario 
ecclesie nostre impressa nichilominus subscriptione nostra et fratum 
nostrorum fecimus roborari, anno, mense et indictione pretitulatis. 

i* Nos Garns Dei gratia Montisregalis archiepiscopus qui supra. 
i* Ego frater Raynonus prior concedo. f Ego frater Vincentius concedo. 
t Ego frater Ärnonus concedo. *j* Ego frater Stephanus concedo. 


a) ipsas et. 


b) innodari. 
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f Ego frater Thomas concedo. f Ego frater Tristaynus concedo. 

f Ego frater Gaspar concedo. f Ego frater Oddo concedo. 

f Ego frater Durandus concedo. f Ego frater Symon concedo. 

f Ego frater Andreas concedo. 
f Ego Andreas Dei gratia episcopus sancti Marci huius scripti vidi et 
legi autenticum per omnia huic de verbo ad verbum simile et ideo 
me subscripsi^^) proprio sigillo impresso. 

f Ba6lk{€Log) ccfiaQt{(oXbg) iXsö dh aQ%L67ti6xoJtog^Pov6i&v^) 

avayvoi)g rö xvql{ov) tb 7caQ[bv) L6odvvafi(ov) idLOx{^()Q(<og) v3tByQa(tpa). 

f Ego Terrisius Dei gratia Cassanensis episcopus autenticum vidi, 
unde in hoc transcripto me subscripsi et proprium sigillum apponi feci. 

5. 

Innocenz HL bestätigt nach dem Vorgang Celestins (III. ?) dem Basilianer- 
kloster S. Maria de Rochinati (dei Patir) Besitzungen und Hechte. 

Spoleto 1198 August 27. 

Orig. Romy Bibi. Vat cod. Chigi E VI 182 n. 86 (= Ä). — Ed. U- 
ghdli IX 392 = Ughelli~Col. IX 295. — Reg. Potthast 357. — Verfälschte 
Abschrift Rom, Arch, Vat. Div. Cam. vol. 33 »= Pauli II Div. Cam. a. 
1467-70 Uh. IIf 23ff-238 (alt: 21ff-220) (= C). - Ich habe die falschen 
Zusätze in den Apparat verwiesen, harmlose Abweichungen in den geläu¬ 
figen Formdn aber vernachlässigt und diese nur soweit mitgeteilt, als darin 
verfälschende Bearbeitung festzustdlen ist. 

INNOCENTIÜS EPISCOPUS SERÜUS SERUORÜM DEI DILEC- 
TIS FILIIS NICODEMO^) ARCHIMANDRITE MONASTERIISANCTE 
MARIE'») DE ROCHINATI EIÜSQUE FRATRIBÜS TAM PRESEN- 
TIBÜS QUAM FUTURIS REGULÄREM UITAM PROFESSIS IN 
PERPETUUM. Regulärem uitam®) eligentibus . .. Eapropter dileeti 
in Domino filii uestris iustis postiilationibus dementer aunuimus et 
prefatum monasterium beate Dei genetricis et uirginis Marie, in quo 
diuino mancipati estis obsequio^) ad exemplar felicis recordationis 
CELESTINI pape predeccssoris nostri sub beati Petri et nostra protec- 
tione suscipimus et presentis scripti priuilegio communimus. In primis 
siquidem statuentes, iit ordo monasticus, qui secundum Deum et beati 
Basilii regulam in eodem loco institutus esse dinoscitur, perpetuis 
temporibus ibidem inuiolabiliter®) obseruetur^). Preterea quascumque 
possessiones ... In quibus hec propriis duximus exprimenda uocabulis: 

c) subscripssi. d) 'Pvöt. 

a) Nicbodemo C. b) C add. de Patyro. c) eligentibus vitam C. d) C fährt 
fort: in ins et proprietate[m] beati Petri eiusque protectione et nostra specialiter 
suBcipünuB et usto. e) C add.: absque omni molestia et inquietudine. t) C add.: 




Walther Holt?niann: Die ältesten Urkunden des Klosters S. Maria del Patir 347 

Locum ipsutfi, in quo prefatum monasterium situm [est cum]^) omnibus 
pertinentiis suis^), ecclesiam sancte Marie de Cisino cum Omnibus perti- 
nentiis suis, ecclesiam sancti Nicolai de Lista*) cum ecclesiis s[ancti] Blasii 
uidelieet et sancte Marie de Cabla^) et aliis pertinentiis [suis], ecclesiam^) 
sancti Saluatoris de Brundusio cum omnibus pertinentiis suis, ecclesiam 
sancti Apolenaris de Concbili“) cum omnibus pertinentiis suis ecclesiam 
sancte Marie de Scalito cum omnibus pertinentiis suis, ecclesiam sancti 
Pancratii de Greca cum omnibus pertinentiis suis, ecclesiam sancti 

Onufrii de Colonati cum omnibus pertinentiis suis, ecclesiam sancti 

Nicolai de Popniga cum omnibus pertinentiis suis, ecclesiam sancte 

Helene de Neco“) cum omnibus pertinentiis suis, ecclesiam sancti Con- 
stantini de Asila cum omnibus pertinentiis suis, ecclesiam sancte Marie 
de Alimento cum omnibus pertinentiis suis, ecclesiam sancte Nicolai de 
Domna ®) cum omnibus pertinentiis suis, ecclesiam sancti 

Dionisii de Casubono cum omnibus pertinentiis suis, casale de Crepacore, 
casale de Labonia, casale sancti Georgii, casale de Cefalino, casale de 
Lilacconi, casale quod habetis apud Cassanum, feudum quod habetis 
apud Russanum. Sane uoualium . . . Liceat quoque uobis clericos . . . 
Prohiberaus insuper .. . Crisma uero, oleum sanctum, consecrationes 
altarium seu basilicarum vestrarum, ordinationes monachorum vel cleri- 
corum vestrorum et alia ecclesiastica sacramenta per diocesanum^) 
uobis episcopum precipimus sine prauitate aliqua exhiberi, qui^) si 

Et ad perpetuam et (!) quietem Tobis conservandam volumus, ut nulli monasterium 
vestrum cum capellis omnibus et tenimentis suis sit subiectum preterquam sacro- 
sancte Romane ecclesie, salvo tarnen censu quem .'•olvere debet Rossane ecclesie, vide- 
licet triorum cereorum et unius cannate luellis *). Paci et quieti vestre imposterum 
providentes arctius iuterdicimus, ut nullus in vos vel monasterium vestrum 
obeciencias, capellas eeu clericos vestros excommunicationis, suspensionig vel inter- 
dicti sentenciam audeat promulgare nisi Romanus pontifex vel legatus ab eius 
lateie dentinatus. Ad indicium autem, quod specialiter voa et monasterium vestrum 
cum capellis et tenimentis vestris in |)roi)rietate et protectione beati F^etri et 
noßt:a recepimus, unciam auii siugulis annis sacrosancte Romane ecclesie mona- 
bteriim vestrum solvat. Cum specialiter vos et nJonasterium vestrum diligamus 
et Umquam sjx'ciales filios vos et ecclesiam vestram honorare et ampliare quadam 
prerogativa velimus, iisum anuli, mitre et bacculi perpetuo ecclesie vestre conce- 
dimis et arcliimandratum perpetualiter eidem confirmamus. g) A hat durch 
Feuditigkcit gelitten und ist stellemceise unleserlich. h) In C folgt hier S. Salva- 
tore li Brindisi, i) Lisca (J. k) Calla C. li fehlt hier (\ vgl. n. h. m) Cochili C. 
n) i^to C. o) In A ist hier Platz freigelassen, C ergänzt: miti. p) diocesanum 
vel }er quemeumque vultis [episcopum: fehlt] C. q) quod si vobis diocesanus illa C. 

l) Das ist, setzt man statt Honig Ol ein, genau der Zins, den Patiro nach 
Anh n. 3 an das Bistum Umbriatico zu zanlen hatte. Oftenbar hat später Umbriatico 
diestn Zins an Rossano abgetreten. 
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uobis illa malitiose denegare presumpserit, licitum uobis sit, ea ab 
episcopo uicino recipere'), ita tameü, quod nullum diocesano uestro 
super hoc preiudicium in posterum generetur. Licitum pjeterea . .. ®) 
ProhibemuB etiam.. .*) Ob[eunte] uero te nunc eiusdem loci aichimandrita 
uel tuorum quolibet successorum nullus ibi qualibet surreptionis astutia 
seu uiolentia preponatur^ nisi quem iratres comuni consensu uel fratrum 
[pars] consilii sanioris secundum Deum et'^) beati Basilii regulam 
pro[uiderint] eligendum^). Sepulturam quoque . . . Decemimus ergo ut 
nulliomnino hominum liceat prefatum monasterium^) temere perturbare 
aut eius possessiones auferre aut ablatas retinere^ minuere seu uexationibus 
fatigare^ set omnia integra-conseruentur eorum, pro quorum gubematione ac 
sustentatione concessa sunt usibus omnimodis profutura, salua sedis aposto- 
lice auctoritate et*) diocesani episcopi canonica iustitia*). Si qua igitur... 
R. Ego Innocentius catholica ecclesie episcopus ss. BV. 

f Ego Petrus Portuensis et s. Rufine episcopus ss. 
f Ego Petrus tit. s. Cecilig presb. card. ss. 
f Ego Jordanus s. Pudentiane tit. Pastoris presb. card. ss. 
f Ego Guido presb. card. s. Marie Transtiberim tit. Calixti ss. 

•b Ego Hugo presb. card. s. Martini tit. Equitii ss. 
f Ego Cinthius tit. s. Laurentii in Lucina presb. card. ss. 
f Ego Gratianus y) ss. Cosme et Damiani diac. card. ss. 
f Ego Gerardus s. Adriani diac. card. ss. 
f Ego Gregorius s. Georgii ad Velum aureum diac. card. ss. 

Dat. Spoleti per manum Raynaldi domini pape notarii agentis 
vicem*) cancellarii VI*') kal.*') septembris*'), indictione prima, incarnationis 
dominice anno M® C® XC® VIII®, pontificatus uero domni INNOCENTII 
pape III. anno primo. 

B. dep. 

6 . 

Privilegienaufzählung des Klosters S. Maria dd Palir hei Bossano. 

Bossano, 1280 Nov. 6 

Orig. Born, Bibi. Vat, cod. Chigi E VI 187 n. 21. 

In nomine domini nostri Jesu Christi amen. Anno incamacionis 
eiusdem millesimo ducentesimo octuagesimo, mense novembris sexto 

r) C fithrt fort: absque contradictione ipsius. Licitum ... s) /n dieaer For¬ 
mel fehlt der Nachsatz sicut—obtentum C. t) Die ganze Formel fehlt C. u) fehlt C. 
y) C add.: celebrata electio papali providencia clarescat in consecrando, eui 
provideat apostolica auctoritas mandet (?) w) C add.: obediencias, capellas seu 
clericos eins, x) C statt dessen: et ecclesie Rossanensis censum (t) supradictum. 
y) Gränus A, Tranus C. z) Auf ausradiertem cancellarii A. a') septimo kal. madii C. 
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eiusdem, n.ore indictionis, regnante domino nostro rege Karolo etc.... 
regno eius: ferusalem anno quarto, Sicilie vero sexto decimo, feliciter 
amen. No>s Nicolaus Cenopullus et Pascalis Platicefalus regii iudices 
civitatis R.os>anensis, Petrus Richardus regius publicus eiusdem civi¬ 
tatis notariuJ et testes subscripti licterati ad hoc specialiter rogati et 
vocati per boc presens scriptum publicum notum facimus et testamur 
quod religiosus vir frater Ambrosius venerabilis archimandrita monasterii 
sancte Marie Nove Odigitrie de Patyro de ordine Grecorum sancti 
Basilii; dyoc?sis Rossanensis, veniens coram nobis apud Rossanum 
ostendit nob.s quedam instrumenta et privilegia latina et greca, que 
de verbo ad verbum translata et transumpta autenticari petebat et in 
formam publicam autenticari et redigi facere, pro eo quod ipsis se in- 
digere dicebat in magna regis curia et alibi coram regiis officialibus 
propter graves molestias, gravamina et pressuras allatas monasterio 
Patyrensi et suis vassallis super quibusdam prediis, possessionibus, 
pascuis animalium et piscariis einsdem monasterii per baiulos terre 
sancti Mauri in pertinentiis Vallis Gratis et alios officiales indebite 
et iniuste. Nos autem qui supra iudices et notarius et testes sub¬ 
scripti visis, perlectis et intellectis instrumentis et privilegiis ipsis lati- 
nis et grecis et eorum similibus exemplaribus transumptis et translatis 
de greco in latinum per reverendum patrem dominum Angelum renera- 
bilem archiepiscopum Rossanensem in utraque sciencia, greca scilicet 
et latina, peritum, quia vidimus oculata fide instrumenta et privilegia 
ipsa autentica sana, illesa, non maculata, non cancellata, non abolita 
vel abrasa, non viciata vel corrupta in aliqua parte sui, set in prima et 
autentica forma existencia, quedam capitula in instrumentis et privi¬ 
legiis ipsis coütenta, que ad negocium eiusdem archimandrite specta- 
bant, ceteris pretermissis, que ipsum negocium non tangebant, in 
formam publicam et autenticam transferri, redigi et transumi de verbo 
ad verbum fecinius, quorum capitulorum contirieiitia per omnia talis erat: 

In primis videlicet in quodam instrumento greco confecto per 
Guillelmum Grandemanilla iam annis centum quinquaginta novem^) 
continebatur cxpresse, quod idem Guillelmus Grandemanilla et comitissa 
Mabilia, mater sua, obtulerunt predicto monasterio Patyri culturas suas 
terrarum, quas habebant infra duo fluniina Gratis et Cochili hiis con- 
finibus terminatis: ab Oriente est vetus civitas Mendonie et casale As- 
kettini Porcelli et inde ascendit flumen Cochili ex parte septentrionis 
et determinatur usque supra circuitum fluminis Cochili, in quo est 
vetub pons, ab occidente cultura, que dicitur de Lapore et determinatur 


1) Vgl. IJghelli-Col. IX 292. 
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ad edificium’^) aque ductus, quod pervenit ad dictara Men- 

donie et ascendit edificium ipsum usque ad equalitatem wdicte civi¬ 
tatis Mendonie et casale Askettini Porcelli et concluditur.» 

Item in quodam alio instrumento confecto per ChrisKnlum pro- 
tonovelissimnm ammiratum iam annis centum septuaginS qnattuor 
continebatur expresse^ quod idem Christodulus obtulit eideAnonasterio 
Patyri casale Askettini Porcelli cum duobus faucibus flunSim Cochili 
et Racanelli et medio litore. ^ 

Item in quodam instrumento greco confecto per Rogerpm comitem 
Sicilie et Calabrie iam annis centum sexaginta sex^), inqmo contine- 
[batur] expresse, [quod idem] comes Rogerius offerebat pnedicto mo- 
nasterio de Patyro in pertinenciis terre sancti Mauri caaliia tria, vi- 
delicet casale de Gbefalino cum flumaria de Chefalino etnnolendinum 
in eadem flumaria [et] existencia omnia, qiie Guillelmu (de Lasdun 
filius Fraymondi prius tenebat, et casale sancti Georgii etb casale de 
Laveno cum toto tenimento ipsorum. 

Item in quodam privilegio greco incliti regis Rogerii liwe memorie 
eidem monasterio indulto^ confecto iam annis centum quiinquaginta 
et uno*) solita bulla aurea communito continebatur expresie^ quod idem 
rex Rogerius concedebat et confirmabat casale ipsum Asktüni Porcelli 
cum duabus faucibus fluminum Cocbili et Racanelli et medio litore 
et cum Omnibus pascuis quorumlibet animalium libera babere omnia 
animalia et diversa pecora supradicte abbacie de Patyjo per totam 
terram regni sui sine prohibicione et liberi pasti similiter et villanorum 
eins, quorum et iudicium proprium eis habere concessil Insuper et 
conflrmavit idem rex Rogerius in supradicto privilegio onnia^ que ob- 
lata sunt seu aliquo modo donata ab ipso vel a predecessoribus suis aut 
a qualibot persona vel in posterum donanda et offerenda, terras scilicet, 
nemora, campos, silvas, arbusta, pascua, moleodina et villanos et sa- 
cras edes et quicquid tenuit vel postea tenebit huiusmodi supradicta 
abbacia et quoquomodo sibi data et in posterum donanda a magnis 
seu parvis vel diversis personis, ut dictum est, et statim ab ea hora 
firma, valida et corroborata a divo regno suo et non liceat alicui de 
fidelibus suis et successoribus vel magnatibus vel baiulis aut eccle- 
siasticis personis molestare vel inquietare in aliquo vel auferre ab ea 
usque ad miaimum; eo quod predicta abbacia est regalis et specialiter 
sua et hec omnia, que superius scripta sunt, idem rex concessit et con- 
firmavit. 

•) edifica? 1) AIbo etwa 1106; verloren. 2) Vgl. Ughelli-Col. IX 291, 
Caspar Reg. n. 38. 8) Vgl. S. 354f. 
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Item in duobus privilegiis papalibus, videlicet Celestini pape tercii 
et Innocenci pape quarti^) beate memorie expresse continebatur, quod 
ipsi sacrosaicti apostolici concedebant et confirmabant predicto mo- 
nasterio Patyri inter plura alia predictum casale Asketini Porcelli cum 
duabus fauabus fluminum Cochili et Racanelli et medio litore et quic- 
quid predicio monasterio obtulit et donavit Guillelmus Grandemanilla 
et omnes ccntradictores excommunicacioni et anatbemati supponebant. 

Item in quodam privilegio olim imperatoris Frederici confecto iam 
annis quadraginta novem®) ante deposicionem suam post curiam per 
ipsum Capue celebratam continebatur expresse, quod ipse Imperator 
Fredericus confirmabat omnes oblaciones et donaciones factas predicto 
monasterio Patyri et omnia privilegia indulta eidem monasterio per 
regem Rogerium et alios successores suos. 

Vnde ad futuram memoriam et certitudinem pleniorem de supra- 
scriptis capitulis exemplatis, translatis et transumptis presens publicum 
et autenticum instrumentum exinde factum est per manus meas qui 
supra Petri regii pu[plici] notarii civitatis Rossanensis [et nostrorum] 
qui supra iudicum subscriptionibus et sig[illi8 et aliorum] testium sub- 
scriptorum qui interfuerunt attesracio[nibus] robora[tum. Scriptum .. 
anno mense et indictione premissis, amen. 

f Ego Angelus Rossanensis archiepiscopus quartus visis et perlectis 
autenticis privilegiis hiis translatis capitulis et transumptis propria 
manu subscripsi. 

f Ego Pascalis Platicephalo regius iudex Rossanensis visis etc_ss. 

f Ego Nicolaus Cenopullus regius iudex Rossanensis visis etc ss. 

Folgen noch 9 weitere Zeugen. 

f Ego qui supra Petrus regius puplicus civitatis Rossanensis no- 
tarius visis et perlectis autenticis privilegiis et instrumentis presens 
puplicum instrumentum scripsi et hiis translatis capitulis et transumptis 
propria manu subscripsi. 

Berlin Walther Holtzmanii. 


1) Beide v^erloren; vgl. aber S. 336. 2) Also etwa 1231; vgl. S. 338. 
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Die Odalar-Djami von Konstantinopel. 

Mit Abb. 1-6. 

Während des Krieges ist die kleine Odalar-Djami, eine ehemalige 
byzantinische Kirche unweit der Kachrije (südöstlich von derselben), 
abgebrannt.^) Zwar wurde das Gebäude durch das Feuer von den an¬ 
stoßenden Bauten befreit, der Bau ist aber eingestürzt und steht zur¬ 
zeit als Ruine da (Abb. 1). In den erhaltenen Teilen wohnen Privat¬ 
leute, die noch stehenden Wände gehen allmählich zugrunde, nicht 
lange wird es dauern, bis von dem interessanten und für Konstanti¬ 
nopel einzigartigen Bau nur spärliche Reste übriggeblieben sind. Das 
Gebäude wurde in der Literatur mehrfach behandelt*), zuletzt in den 
Echos d’Orient von E. Mambury. Er hat die Ruinen noch in besse¬ 
rem Zustande gesehen als ich im Herbst 1924, als das gesamte un¬ 
tere Stockwerk schon verschüttet dastand und nur drei der von Mam¬ 
bury gesehenen fünfzehn Kammern*), nämlich die unter den Absiden, 
zugänglich waren. Mambury beschäftigt sich hauptsächlich mit der 
Identifikation der Ruine und gibt seinem Aufsatze keine Abbildungen 
bei. Der Bau wird als kleine Basilika mit vier Säulen angesehen, die 
Datierung in das VI. Jahrh. wird wohl ein Druckfehler sein.^) Als ich 

1) J. Ebersolt, Mission archeologique de Constautinople, Paris 1921, S. 44. 

2) J. de Hammer, Hist, de Tempire Ottoman XVIII, Paris 1843, S. 8; k, JTa- 

öfcdtri, Bv^avrival iv Knolsi 1877, S. 363 sq., Taf. zu S. 363; Zeitschrift für 

bildende Kunst 1886, N. 19 ; Kunstchronik S. 330; N. Kondakov, Die byzantinischen 
Kirchen und Denkmäler von Konstantinopel (Arbeiten des VI. archäol. Kongresses 
in Odessa B. III), Odessa 1887 (russ.), S. 98 Anm. 2, S. 166; F. Forchheimer und 
J. Strzygowski, Die byzantinischen Wasserbehälter von Kpel (Byz. Denkm. II), 
Wien 1898, S. 108 sq. N. 36, S. 234; M. Gedeon, ^EaxXriöiai Bviavvival i^axgißov- 
ILBvai. IhiinlijQcoiia tov Bv^avrivov ^EogroXoyiov, iv Kn6Xii 1900, S. 267; 
Mordtmann, Bosporus, 1906, S. 29; Bulletin du Vicariat Apostolique de Cple, 
16. Juli 1916, S. 431sqq. und 7. Januar 1917, S. 8sqq.; E. Mambury, Ruines by- 
zantines. Autour de POdalar-Djamissi ä Stamboul. £cho8 d'Orient 19 (1920) 69—73; 
M. Papadopoulos, Comptes-rendus de l’Acad. des Inscr. 1920, S. 63. 65. 

8) Mambury a. a. 0. S. 73. Auf dem Grundrisse von Strzygowski-Forchheimer 
S. 108 sind auch nur die östlichen Kammern gezeigt. Auf unserer Abb. 1 ist links 
die Ofiüiung des von Strzyg.-Forchh. aufgenommenen rechteckigen Raumes, südlich 
von der Südapsis, zu sehen. 

4) Mambury a. a. 0. S. 72. 
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den Bau besuchte, schien mir die Vermutung Mamburys, daß das In¬ 
nere niennas von einer Kuppel überwölbt war, einleuchtend.^) Nach¬ 
dem ich jjecoch den von mir aufgenommenen Grundriß ausgeführt hatte, 
erwies sich die Anschauung Mamburys als irrig. 

Der Bat wurde in spätbyzantinischer und türkischer Zeit mehrfach 
restauriert. So finden sich vor allem im unteren Stockwerke Spuren 
eingehendei Umbauten, durch die unten eine neue Kaumeinteilung er¬ 
reicht wurde. In seinen Grundzügen ist jedoch der Bau während einer 
einzigen Biuperiode entstanden, was mit Sicherheit aus der Mauer¬ 
technik erschlossen werden kann. Die Mauern der Kirche sind näm¬ 
lich in Ziegeltechnik ausgeführt, wobei eine bis drei Reihen von ziem¬ 
lich gut behauenen kleinen Steinen mit einer bis sieben Ziegelreihen 
abwechseln.’) Im ganzen dominiert der Ziegel, Hausteine sind meistens 
nur als Zwischenlagen, eine Reihe dick, verwendet, um den Wänden 
mehr Gleichmäßigkeit zu geben. Auf der Oberfläche der Wände sind 
in den Mörtel gerade Parallellinien eingeritzt, welche die Ziegelschichten 
begleiten. Das Hauptmerkmal der in der Odalar-Djami verwendeten 
Mauertechnik besteht in der Breite der Mörtelzwischenlagen, welche 
9 bis 10 cm beträgt. Die Erklärung hierfür liegt darin, daß zwischen 
je zwei Ziegelreihen eine Ziegelschicht hinter der Mörtelzwischenlage 
verborgen liegt.^) Die Gewölbe waren, wie Reste davon zeigen, in 
reiner Ziegeltechnik ausgeführt, ohne Zusatz von Haustein.^) Diese 
Ziegeltechnik mit verborgenen Ziegelschichten findet sich in den unter¬ 
sten Partien der Außenwände und ist unzweifelhaft die Technik des 
ursprünglichen Baues. Ganz deutlich kann sie stellenweise unten auf 
der Süd-, West- und Nordwand verfolgt werden, welche dem zweiten 
Stockwerke angehören, wie auch ganz unten, zwar stark in späterer 
Zeit geflickt, in der südöstlichen und der nordöstlichen Ecke des 

1) Paspatis Zeichnung weist schon keine Ku])pcl auf, was sich jedoch auf 
einen späteren Zustand beziehen kann. 

2) Die Größe der Ziegel ist 34 — 37 x 3,5 — 4 ein. 

3) Im östlichen Teile der Nordwand ist ein Stück der ursprünglichen Mauer¬ 
technik sichtbar, das folgende Abwechselung von Ziegel- und Steinschichten auf- 
weist (die Reihenfolge ist von unten nach oben abgelesen): 6 Ziegelr., 1 Steinr., 
1 Zr., 3 Str., 7 Zr., 1 Str., 1 Zr., 1 Str., 5 Zr., 1 Str. . . . 

4) In den Bogen und Gewölben sind hinter dem Mörtel nicht immer oder nur 
teilweise Ziegelreihen verborgen; die Breite der Mörtelschichten übertritft in den 
äußersten Teilen der Bogen nicht 8- 9 cm. Die Bogen sind nur eine Ziegel¬ 
platte breit. 

6) Die Ziegel der Gewölbe sind etwas kleiner als die der Wände (ungefähr 
‘22x3 cm), was auch in anderen konstantinopolitanischen Bauten vorkommt und 
<hirch das Bestreben erklärt wird, die Last der Gewölbe zu erleichtern. 
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Baues. Daher kann nicht daran gezweifeit werden, daß die Ziegel¬ 
technik mit verborgener Ziegelreihe wirklich die ältesten Teile der 
Kirche bezeichnet und nicht etwa einer späteren Bauperiode angehort, 
die sich an ältere Mauerteile angepaßt hätte. Die beschriebene Zi^el- 
technik findet sich auch in den obersten Teilen der drei noch aufrecht 

stehenden Wände des Baues 
(Abb. 2), welche sehr stark 
gedickt sind, in ihren Haupt¬ 
partien jedoch noch dem ur¬ 
sprünglichen Bau angehören. 
Auch die Reste der Mittel- und 
Nordapsis gehören diesem letz¬ 
teren an. Nur die Wand, welche 
auf meinem Grundrisse (Abb. 3) 
heller gezeichnet ist, wurde erst 
in türkischer Zeit hinzugefügt 
und vermauert einen ursprüng¬ 
lichen Durchgang.^) Eine an¬ 
dere Öffnung bestand Östlich 
von der soeben besprochenen 
und mündete im Hintererrunde 

Abb. 8. GnmdrlB der erhaltenen Beste der Od&Ur-Djami. i> i i i <11 

emer ziemJ ich hohen und breiten 
Nische. Weitere Bogenöffhungen sind in der Westwand nördlich durch das 
Minaret, südlich durch eine türkische Wand verstopft worden. Spuren von 
ursprünglichen Fensteröffnungen finden sich über der Südtüre der West¬ 
wand und in dem östlichen Teile der südlichen Mauer (Abb. 2). Vor allem 
bemerkenswert ist aber, daß die Ziegeltechnik mit verborgenen Ziegelreihen 
sich in den Wänden und, was das wichtigste ist, in dem Gewölbe der 
Kammer unter der Nordapsis findet (Abb. 4). Die genannte Ziegeltechnik 
in der Konche der Apsis des unteren Stockwerkes beweist unzweideutig, 
daß die Kirche von Anfang an in allen ihren Partien zweistöckig war. Daß 
die Einteilung in zwei Stockwerke wirklich dem ursprünglichen Baue an¬ 
gehört, wird auch durch die Bearbeitung der östlichen Partie der Nordwand 
bewiesen, wo ganz deutlich ein Vorsprung des unteren Teiles der Wand 
zu sehen ist, welcher der Grenze zwischen den beiden Stockwerken entspricht 
und das Aussehen eines Podiums hat, auf dem die Oberkirche aufgestellt 
schien; im Gegensatz zu den komplizierten Wandpilastern des oberen Stock¬ 
werkes waren an die Wände des Podiums ganz einfache Pilaster angelehnt.^) 

1) Die Technik ist ganz modern und dürfte wohl dem XIX. Jahrh. angehören. 

2) Während der erwähnten Umbauten des unteren Stockwerkes wurde die 
Technik mit verborgenen Ziegelreihen nicht mehr angewendet. 
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Auf Grujd der erhaltenen Reste ist es möglich, die verschwundenen 
Partien des Gebäudes teilweise zu rekonstruieren (Abb. 5). Die noch 
aufrecht sielende Südwand der Mittelapsis erlaubt die Lage der ihr 
entsprechendm Nordwand des Mittelaltars festzustellen. Ohne Zweifel 
besaß dieselbe eine breite Nische mit Durchgang in die Nordapsis in 
deren Hinteiwand. Somit ist die Breite der mittleren wie auch der 
nördlichen Apsis gegeben. 

Die äußere Ummantelung 
der Apsiden kann ebenfalls 
mit einer gewissen Be¬ 
stimmtheit festgestellt wer¬ 
den. Von dei Nordapsis ist 
die Nordseite noch ganz 
erhalten, auch ein Stück 
der anstoßenden Seite, das 
keinen Zweifel darüber läßt, g 
daß das nördhche Halbrund 
außen eine dreiseitige Um¬ 
mantelung besaß. Dagegen 
war die Mittelapsis sieben¬ 
seitig, was durch ein Frag- 

- 11-1 r>( • Abb. 5 . Bekonstraktion de« Gnxndiisaes der Odalar-Djami. 

ment der südlichsten Seite 

und durch die Proportionen des Grundrisses bewiesen wird.^) Viel 
schwieriger ist es, sich über das ursprüngliche Aussehen der Südapsis 
auszusprechen. Ein Fragment der südlichen Seite ihres Halbrundes hat 
sich nämlich ira ersten Stockwerke erhalten mit Resten einer zwei¬ 
stufigen Nische darauf; dieselbe ist deutlich auf Abb. 1 zu sehen. 
Daraus ergibt sich, daß die Apsiden des Baues mit der für die Haupt¬ 
stadt in mittel- und spätbyzantiriischer Zeit üblichen Dekoration ge¬ 
schmückt waren. Das Hauptinteresse dieses Apsidenfragmentes liegt 
jedoch darin, daß es nicht, wie zu erwarten wäre, der Südwand der 
Kirche entspricht, sondern erheblich weiter südlich gelegen ist.^) So¬ 
mit war die Südapsis breiter als die Nordapsis und nahm ihrer Breite 
nach eine Mittelstellung ein zwischen dieser letzteren und dem mitt- 

1) Das Aufkommen einer ’siebenseitigen Ummantelung (Mittelkirche Kachrije 
[Ende des XI. Jahrh.J, Kirchen des Pantokratorklosters [XII. Jahrh.], Südkirche 
Fenari-Issa [XIII. Jahrh.]) hängt in Konstantinopel mit dem Wüchse der Kuppel- 
breite bzw. der Breite der Mittelapsis zusammen. Vgl. darüber unten. 

2) Dieselbe Anordnung zeigt auch der Grundriß eines Teiles des Unterstockes 
bei Forohbeimer und Strzygowski. Die Anordnung ist aus urserer Abb. ) klar 
ersichtlich. 
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leren Halbrund. Damit stimmt überein, daß das östliche Ende der Süd¬ 
wand der Kirche eine sorgfältige Technik aufweist und auch ursprüng¬ 
lich nicht nach Osten weitergeführt sein konnte; die Spuren einer an¬ 
stoßenden, zur Südwand der Kirche senkrechten Wand sind klar zu 
sehen auf Abb. 1. Der südliche Altarraum war nach Süden erweitert 
und glich einer an die Kirche angebauten Kapelle, die sich in das 
Kircheninnere mit einem breiten Durchgänge öffnete. 

Wie war der mittlere Hauptraum gestaltet? In dem östlichen Teile der 
Südwand hat sich ein Wandpilaster erhalten, woraus die ursprüngliche Exi¬ 
stenz zweier Mittelstützen folgt, die zweifellos den Wänden zwischen den 
Apsiden entsprachen. Westlich davon haben sich keine Wandpilaster er¬ 
halten, sie müssen aber sicher existiert haben. Der Kalk, welcher noch 
immer die Innenwände bedeckt, erlaubt nicht, die Lage der Wandpilaster 
festzustellen. Zwei Möglichkeiten sind vorhanden. Entweder war der Bau 
eine Basilika, wie Mambury glaubt: außer den oben festgesteUten öst¬ 
lichen Stützen ist dann nur noch ein Paar westlich von ihnen anzu¬ 
setzen. Solcher Lösung widersprechen jedoch zwei wichtige Tatsachen. 
Es ergäben sich nämlich bei solcher Einteilung des Kircheninneren 
ungleiche Abstände zwischen den Wänden und den Stützen in der 
west-östlichen Richtung. Unverständlich bliebe es, weshalb denn eigent¬ 
lich das östliche Paar so weit zum Altäre vorgeschoben wäre, so daß 
kleine Abteilungen entstehen, die nicht mit den zwei großen westlichen 
im Einklang stehen. Eine symmetrische Verteilung der Kuppelstützen 
wäre die am nächsten liegende Lösung. Einen Hinweis auf die Lage 
des westlichen Paares der Stutzen gibt andererseits ein erhaltener 
Wandpilaster an der Außenseite der Nordwand. Es ist zu erwarten, 
daß auch in der Odalar-Djami die Außenpilaster denen im Inneren 
mehr oder weniger entsprechen, wie es in den übrigen Bauten Kon¬ 
stantinopels der Fall ist. Wir sehen es ja auch am östlichen Pilaster 
der Nord wand unserer Kirche, der dem inneren Vorsprunge der Wand 
entspricht. VoUe Gewißheit in der Frage nach der ursprünglichen 
Form der Mittelpartie gibt folgende Erwägung. Wenn wir von der 
Westwand des Gebäudes nach Osten hin Abschnitte einteilen, die den 
östlichen Räumen zwischen den Mittelstützen und den Apsidenwänden 
gleichen, und an dieser Stelle das westliche Stützenpaar ansetzen, so ergibt 
sich zwischen den vier Stützen ein genau quadratischer Mittelraum, welcher 
unzweifelhaft eine Kuppel trug. Die westlichen inneren Wandpilaster ent¬ 
sprechen dann gerade dem obenerwähnten äußeren Pilaster, wobei sich 
um den Kuppelraum herum vier einander völlig gleiche Eckräume aus¬ 
bilden. Es ergibt sich ein Grundriß, der die einzelnen erhaltenen Gebäude¬ 
reste höchst organisch in ein typisch byzantinisches Gebäude vereinigt. 
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Es muß noch die Frage nach dem Aufgange in das obere Stock¬ 
werk erörtert werden. In ungefähr drei Meter Abstand vom Haupt¬ 
gebäude hat sich eine der Nordwaiid parallel laufende Mauer erhalten 
(Abb. 3), welche in türkischer Zeit sehr stark geflickt wurde. Der 
Zwischenraum zwischen dieser Mauer und der Kirche ist jetzt ganz 
verschüttet, so daß eine Galerie entstanden ist, welche im Osten auf 
eine neue Treppe mündet. Die ursprüngliche Einrichtung ist noch auf 
Grund der Ruinen festzustellen. An der Außenseite der erwähnten 
nördlichen Mauer, welche der Langseite des Gebäudes parallel läuft, 
ist in den unteren Partien, die dem ersten Stockwerke der Kirche ent¬ 
sprechen, noch die charakteristische Mauertechnik mit verborgenen 
Ziegelreihen sichtbar. In dem westlichen Teile der Mauer gehen die 
Spuren der ursprünglichen Technik bis hoch nach oben. Am wichtig¬ 
sten sind deutliche Reste zweier Bogen im unteren Teile der Wand, 
welche in derselben Technik ausgeführt sind. Während der westliche 
Bogen, der ungefähr der Mitte des Baues entspricht (er ist etwas ost- 
wäi*ts von derselben gelegen), ziemlich hoch aus der Erde herausragt, 
ist der östliche, der ungefähr dem erhaltenen äußeren östlichen Wand¬ 
pilaster entspricht, viel niedriger und ragt kaum aus der Erde empor. 
Es kann nicht daran gezweifelt werden, daß der ursprüngliche Treppen¬ 
aufgang in das zweite Stockwerk sich gerade hier befand, und daß die 
immer höher werdenden Bogen der Treppe entsprechen. Diese Treppe 
mündete westwärts in eine geschlossene Galerie, was durch die hohe 
Lage der Reste der ursprünglichen Technik an der entsprechenden 
Stelle und auch dadurch bewiesen wird, daß der erhaltene westliche 
äußere Wandpilaster einfach ist und somit mittels eines Bogens mit 
der äußeren Wand verbunden war, während der östliche Pilaster einer 
Außenwand angehörte, wodurch seine komplizierte Form zu erklären 
ist. Auch ini Inneren der nördlichen Galerie haben .sieh auf ihrer 
Außenwand Spuren der ursprünglichen Mauertechnik erhalten, so auch 
ein großer Vorsprung, welcher einem weiteren Ihlaster des Hauptteiles 
entspricht und zusammen mit ihm einen Durchgang bildete, der in 
einen westlichen Raum, wahrscheinlich einen Narthex, führte, dessen 
Spuren völlig verschwunden sind. Die drei Türen der West wand be¬ 
stätigen die ausgesprochene Vermutung. Der Narthex muß niedriger 
gewesen sein als der Hauptraum, da die Fenster über den westlichen 
Eingängen über dem Dache des Narthex ins Freie führten. Unzweifel¬ 
haft war auch die Südseite des Gebäudes von einer Galerie begleitet. 
Obgleich in der Südwand des Hauptteiles eine Türöffnung fehlte, ent¬ 
spricht eine vermauerte Pensteröffnung in südöstlichen Eckqiiadrate 
(Abb. 2) ihrer Höhe nach den Fenstern der Westwand, was auf einen 



358 


I. Abteilung 


anstoßenden Raum hinweist. Eine von F. Forchheimer und J. Strzy- 
gowski aufgenommene Zisterne (?), welche eine stark in die Länge ge¬ 
zogene einschiffige Form hat^), beweist endgültig das ursprüngliche 
Vorhandensein eines Nebenschififes. Allem Anschein nach gab es weiter 
südlich andere Räumlichkeiten, welche mit der Kirche verbunden waren 
und sich vielleicht bis über eine andere, etwas südlich abwärts ge¬ 
legene, größere vielsäulige Zisterne erstreckten. Also war die ver¬ 
schwundene südliche Galerie mehr mit diesen letzteren als mit dem 
Eircheninneren verbunden und bildete den Übergang von den anderen 
Bauten eines BQosters zu seiner Kirche, welche außerdem noch durch 
eine Seitentreppe mit der Straße (?) in Verbindung stand. Die an die 
Südseite der Kirche anstoßenden Baulichkeiten erklären auch die ab¬ 
weichende Form der Südapsis, die gewiß mit der Galerie in Verbindung 
stand und in die an die Südseite der Kirche anstoßenden Gebäude 
hineinragte. Die ganze Anlage ist am Abhange eines Hügels gelegen.^) 

Der einzige zweistöckige Kirchenbau von Konstantinopel, im Sinne 
zweier völlig voneinander abgetrennter aufeinandergesetzter Kirchen^), 
ist die Kapelle im Bogdan-Serai aus dem XIV. Jahrh.*), welche zwei 
einfache, etwas längliche Räume enthielt, die von einer Längstonne unten 
und einer Holzdecke oben bedeckt waren. Der untere dieser Räume 
besaß keine Fenster, was an der mit ihrem Gewölbe noch vollständig 
erhaltenen imteren Partie klar zu sehen ist.^) Daraus kann der Schluß 

1) Der auf unserer Abbildung (Abb. 1) sichtbare äußere Teil der Zisterne ist, 
wie das untere Stockwerk überhaupt, ganz umgebaut. Die Zisterne selbst blieb 
mir unzugänglich, sie ist auf Abb. 5 aufgetragen. 

2) Die Grundrisse Abb. 3 und 6 geben nach Möglichkeit die Unregelmäßig¬ 
keiten des Baues wieder, welche für byzantinische Bauten überhaupt typisch sind. 

8) Das zweite Stockwerk als Empore kann in diesem Zusammenhänge nicht 
berücksichtigt werden, vgl. darüber unten. 

4) A. van Millingen, Dyzantine churohes in Constantinople. London lOlfi, 
S. 280 sqq. und Tafeln. Heute ist das obere Stockwerk des wertvollen Baues völlig 
verschwunden, vgl. unsere Abb. 6 mit Taf. LXXX bei van Millingen. Die Datierung 
des Baues in das XIV. Jahrh. unterliegt keinem Zweifel: davon zeugen die Tech¬ 
nik, eine an die frühbyzantinische Zeit erinnernde Abwechselung von mehreren 
sehr gut behauenen Stein- und sorgfältigen Ziegelschichten mit ziemlich dünnen 
Mörtelzwischenlagen (ganz besonders wichtig sind die nur im XIV. Jahrh. in Eon- 
stantinopel vorkommenden Bogen, welche aus Ziegeln und Eeilsteinen bestehen), 
die Konstruktion (holzgedeckte, einschiffige Basilika, vgl. van Millingen S. 284; 
Alpatov et Brunov, üne nouvelle öglise de Töpoque des Palöologuee ä Constanti- 
nople, iSchos d'Orient 28 [1925] 8), endlich der Stil (spielerischer Charakter der 
Formen, vgl. Kachrije, Exonarthex der MoUa-Gürani u. a.). 

6) Die gegenwärtige Offiiung im unteren Teile der Apsis muß aus türkischer 
Zeit stammen, da der Bogen überhaupt fehlt. Die Vermutung eines ursprüng¬ 
lichen Fensters an dieser Stelle von van Millingen (S. 287) ist nicht berechtigt. 
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gezogen wenlen, daß der Unterraum vom Bogdan-Serai eine Grabkammer 
war. Sie besaß keine direkte Verbindung mit der Kirche oben, war 
vielmehr durch eine westliche Türe direkt von außen zugänglich. 
Wichtig sind im Bogdan-Serai Spuren des ursprünglichen Aufganges 
nach oben. Auf Abb. 6, die den Bau im heutigen Zustande (Herbst 
1924),, von Nord westen aus gesehen, darstellt, ist im nördlichen Teile 
der Westwand ganz deutlich ein vertikaler Streifen völlig unregel¬ 
mäßiger Mauertechnik zu sehen, welcher nichts anderes sein kann als 
die Spur einer abgerissenen ursprünglichen Mauer, die an die West¬ 
wand des Untergeschosses anstieß und eine Verlängerung der Nord¬ 
wand des Unterbaues nach Westen war. Ein ganz analoger Streifen 
ist im westlichen Teile der Südwand zu sehen und stammt von einem 
abgebrochenen Mauerstück, welches ursprünglich an die Südwand des 
Baues anstieß und eine Verlängerung der Westwand des Unterbaues 
nach Süden hin bildete. Die Außenwände des ersten Stockwerkes haben 
sich ringsum sehr gut erhalten; daher ist es sicher, daß außer den zwei 
genannten Mauern keine anderen an den ursprünglichen Bau an¬ 
stießen. 

Also dienten diese zwei anstoßenden Mauerstücke zum Aufgange in 
das zweite Stockwerk.*) An die Westwand des Gebäudes stieß die 
Wand einer Galerie an, die aus einer Holzdiele bestand. Sie war von 
Wänden getragen, von denen eine an den westlichen Teil der Südwand 
anstieß; an diese war eine hölzerne Treppe angelehnt. So haben wir 
im Bogdan-Serai eine Einrichtung, die sich in der Odalar-Djami genau 
wiederholt, nur daß die Treppe diesmal an die Nordseite des Unter¬ 
geschosses angelehnt ist. Auch in der Odalar-Djami enthielt das un¬ 
tere Stockwerk eine Grabstätte; in der Kammer unter der Nordapsis 
findet sich keine Spur eines Fensters.*) Als zweistöckige Grabkirche ist 
die Odalar-Djami ein wertvolles Beispiel solcher Bauten in Konstanti- 

1) Vgl. den Grundriß bei van Millingen S. 287. 

2) Die Zeichnung zu S. 360 bei Paspati zeigt Reste eines Gewölbes an der 
Südwand, welche gewiß einer späteren Zeit angehören. 

8) Außerordentlich wichtig ist in diesem Zusammenhänge die Feststellung, 
daß die Odalar-Djami mit ihren Apsiden eigentlich nach Norden orientiert ist, 
was aus dem Vergleiche mit der benachbarten normal orientierten Kachrije deut¬ 
lich hervorgeht. (In unserem Aufsatze sind bei den Beschreibungen die Himmels¬ 
richtungen zur Verdeutlichung des Textes so angeführt, als ob der Bau eine 
normale Orientierung mit den Apsiden nach Osten hätte.) Nach Norden ist 
auch die Kirche im Bogdan-Serai orientiert, worin Papadopoulos (Comptes- 
rendus, 1920, S. 64) einen der Hauptgründe erblickte (außerdem kommen noch 
Gräberfunde in Betracht), den Bau als Mausoleum einer reichen Familie zu be¬ 
anspruchen. 
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nopel, das mit den von A. Grabar zusammengestellten Bauten') zu ver¬ 
gleichen ist. 

Für die Datierung der Odalar-Djami gibt die Mauertechnik mit ver¬ 
borgenen Ziegelreihen einen sicheren Anhalt. In Konstantinopel taucht 
dieselbe erst am Ende des XI. Jahrh. in der Mittelkirche Kachrije auf.*) 
Die Bauten des XI. Jahrhs., Eski-Imaret aus der ersten, MoUa-Gürani 
(gewöhnlich Kilisse genannt) aus der zweiten Hälfte, besitzen noch 
nicht die genannte Mauertechnik.*) Im XII. Jahrh. ist sie dann in Kon¬ 
stantinopel verbreitet: die drei Kirchen des Pantokratorklosters weisen 
sie alle auf.^) Hieran reihen sich zwei Bauten, die beide, nach allen 
ihren Formen beurteilt, unzweifelhaft derselben Periode angehören: die 
oberen Partien der Gül-Djami und eine Kirche unweit von Bostandjik.*) 
Ferner gehören die von den Franzosen während der letzten Jahre ent¬ 
deckten Unterteile einer Palastanlage unweit des Hospitals Gül-Hane 
dazu.*) Sofort muß aber darauf aufmerksam gemacht werden, daß wir 
in allen angeführten Bauten reine Ziegeltechnik vor uns haben, wäh¬ 
rend in den Wänden der Odalar-Djami Schichten von Haustein dazu¬ 
kommen. Vom XIII. Jahrh. an sind keine verborgenen Ziegelschichten 
in den Wänden der konstantinopolitanischen Bauten mehr zu finden. 
Es muß daher der Schluß gezogen werden, daß die Ziegeltechnik mit 
verborgenen Ziegelreihen und seltenen Hausteinzwischenlagen, wie wir 
sie in der Odalar-Djami vorfinden, eine Variante der in Konßtantinopel 
im XII. Jahrh. üblichen reinen Ziegeltechnik und der Bau daher 
dieser Zeit zuzuweisen ist.’) Solcher Schluß wird noch durch eine 

1) A. Grabar, Die bulgarischen Sepulkralkirchen. Nachrichten der bulgarischen 
Arch. Gesellsch. 1 (1921/2) 103 sqq. (russ.). Es werden in dieser ausgezeichneten 
Studie zweistöckige Sepulkralkirchen des XIII. Jahrh. in Armenien und des 
XI.—XIII. Jahrh. in Bulgarien zusammengestellt. 

9) A. Rudolb Die Kahrie-Dschamisi in Konstantinopel, Berlin 1908, begchreibt 
diese Technik (S. 6), hat jedoch die verborgenen Reihen nicht bemerkt. 

3) Oie Mauertechnik der beiden Kirchen ist deutlich zu sehen auf den Tafeln 
LVin und LXXU bei van Millingen. 

4) Während die Breite der Mörtelzwischenlagen in den Kirchen des XI. Jahrhs. 
3—4 cm beträgt, ist sie in denen des Pantokratorklosters bis auf 7—8 cm gestiegen. 

5) Aus dieser Kirche stammen die von C. l^merau, Environs de Chalcddoine. 
Echos d*Orient 27 (1924) 34 sq. veröffentlichten Reste. Diese Kirche ist älter als 
die Mittelpartie der Kachrije, es muß aber damit gerechnet werden, daß sie sich 
außerhalb Kpel befindet und eine kleinasiatische Klosterkirche ist. Eine Ver¬ 
öffentlichung der Kirche durch den Verf. erscheint nächstens in den £cho8 d’Orient. 

6) Ch. Diehl, Rapport sur les fouilles du corps d'occupation fran 9 ais ä Con- 
stantinople. Comptes-rendus de PAcademie des Inscriptions 1923, 8. 241 sqq. 

7) Die Mittelpartie der Kachrije enthält in ihren Wänden auch Haustein- 
zwischenlagen (Rüdell, S. 6), was jedoch keinesfalls als Merkmal ausschließlich 
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Reihe vca Bräuten aus der Mitte des XI. Jahrhs. in Rußland bestätigt^), 
welche' gemau dieselbe Technik wie die Odalar aufweisen. Die Tatsache, 
daß di(es* Technik, soviel wir bis jetzt wissen, in Rußland früher als 
in Komsiacitinopel auftaucht, eröffnet die Möglichkeit, einen gemein¬ 
samen tleinasiatischen Ursprung derselben für das vormongolische 
Rußlamd und die byzantinische Hauptstadt anzunehmen. Mit den an¬ 
geführten konstantinopolitanischen Bauten hat die Odalar-Djami noch 
einen andern Zug gemeinsam: die Konche der erhaltenen Nische in 
der Seitenwand des Hauptaltars des Oberstockes zeigt nicht radial nach 
oben auseinandergehende parallele Ziegelreihen, wie die Konche der 
unteren Nordapsis (vgl. Abb. 4), sondern weist (Abb. 2) ein Zickzack¬ 
muster auf, das auch in einigen der äußeren Apsidennischen der 6ül- 
Djami und den Nischenkonchen der von den Franzosen entdeckten 
Zistemenfassade wiederkehrt.*) Die Datierung der Odalar-Djami ins 
XII. Jahrh. wird auch durch den Vergleich ihrer Formen mit denen 
der konstantinopolitanischen Kirchen bestätigt. Siebenseitige Mittel¬ 
apsiden tauchen erst im XII. Jahrh. auf*), ebenso die sehr reiche Glie¬ 
derung der Wandpilaster, wie wir sie an dem östlichen Pilaster der 
Nordwand finden. Die nächste Analogie für die allgemeine Raumein¬ 
teilung der Odalar gewähren wiederum die beiden Kirchen des Panto- 

«• _ 

kratorklosters. Es fällt die Übereinstimmung in den östlichen Teilen 

der Gebäude auf: in den Hauptraum geöffnete Nebenapsiden mit Nischen 
nur in den Außenwänden und eine durch zwei Seitennischen erweiterte 
Mittelapsis. Ganz besonders erinnert der Hauptteil der Odalar-Djami an 
die Kirchen des Pantokratorklosters (besonders die Südkirche), für die 

des ansgehenden XI. Jahrhs. angesehen werden kann. Über die Datierung vgl. 
0. Wulff, Lit. Zentralbl. 58 (1907) Sp. 1442 sqq. und 1476 sqq. 

1) Die Technik ist klar zu sehen auf einer von K. Scherotzky, Die Sophien¬ 
kathedrale in Polozk, Festschrift für D. Ainalov, Petersburg 1916, S. 83 (Abb. 26) 
veröffentlichten Aufnalime. Vgl. auch N. Brunov, Un nouveau type d’eglise dans 
la Riissie du nord-ouest au XIP si^cle, Ärsbok 1925 (Lund), Abb. 9. 

2) Auf der Zeichnung zu S. 363 bei Paspati ist die Odalar von Südwesten 
aus abgebildet, wobei auf einem Teile der oberen Partie der Südwand ein sehr 
interessantes Ornament zu sehen ist, welches au.s mehreren in die Wandoberfläche 
eingesetzten dünnen Halbsäulen und übereck gestellten Pfeilern besteht. Das 
Hauptmerkmal dieses Ornamentes besteht darin, daß die Säulchen und Pfeilerchen 
aus der Wandoberfläche nicht herausragen, ln Konstantinopel findet sich ein ähn¬ 
liches Ornament auf einem späteren Teile des Goldenen Tores und in den von 
den Franzosen ausgegrabenen Teilen des Palastes unweit von Gül-Hane. Es ist 
wichtig, daß dasselbe auch in der Erlöserkathedrale von Tschernigow (um 1036) 
wiederkehrt, welche, wie auch der Palast von Gül-Hane, die typische Technik mit 
verborgenen Ziegelreihen aufweist, die für die Odalar charakteristisch ist. 

3) Pantokratorkloster, Gül, Südkirche Fenari-Issa. 
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eine sehr breite Kuppel und ziemlich kurze Ereuzarme bezcietinend sind. 
Solche Proportionen kommen nicht vor dem XIL Jahrh. vor, sind dann 
aber auch für die Palaiologenzeit charakteristisch (Südkirche Fetije). 
Die Datierung der Odalar in das XII. Jahrh. wird außerdem durch die 
sehr große Breite der Mörtelzwischenlagen bestätigt, die sogar im Ver¬ 
gleich mit den Gebäuden des Pantokratorklosters von einer weiteren 
Entwicklung der beschriebenen Technik zeugen. 

Obgleich die Odalar-Djami von Konstantinopel sich nur in Ruinen 
erhalten hat und in mehreren Punkten, die sich auf ihr ursprüngliches 
Aussehen beziehen, keine sicheren Schlüsse gezogen werden können, 
läßt der Vergleich des Baues mit den anderen konstantinopolitanischen 
Kirchen eine Reihe Eigentümlichkeiten erkennen, welche dem Gebäude 
eine Sonderstellung zuweisen. An erster Stelle muß der Gedanke einer 
Grabstätte unter der Kirche erwähnt werden. Der Gegensatz zu der 
für Konstantinopel charakteristischen Art ist sehr bezeichnend. In der 
Hauptstadt werden die Sarkophage in der Kirche selbst aufgesteUt, die 
Toten zusammen mit den Lebenden in einem Raume vereinigt. Wenn 
auch den Särgen ein spezieller Raum neben der Kirche reserviert wird, 
so lebt doch die Vorstellung einer Reihe gleichwertiger Räumlich¬ 
keiten, die miteinander und mit der Umgebung verbunden sind. So 
war das Mausoleum der Apostelkirche eingerichtet, dieselbe Auffassung 
bestimmt den Aufbau der Grabkirche des Manuel Komnenos im Panto¬ 
kratorkloster und denjenigen des prächtigen Grabmals der Theodora 
im Kloster des Lips.^) Die Odalar-Djami zeugt von einer diametral 
entgegengesetzten Auffassung, welche für den Orient charakteristisch 
ist. Die größten und prächtigsten Grabstätten der Hauptstadt hatten 
die Form von in die Wände der Kirchen eingestellten Sarkophagen. 
Ein analoges Verfahren war auch im vormongolischen Rußland üblich. 
Die Sarkophage nahmen da gewöhnlich eine oder sogar die beiden 
Schmalseiten des Narthex ein und wurden in überwölbte Nischen ein¬ 
gestellt, welche denen der Hauptstadt analog sind. In den Kirchen¬ 
gebäuden des XI. und XII. Jahrhs. in Kiew, Tschemigow und Nowgo¬ 
rod ist der Narthex, im Gegensatz zum konstantinopolitanischen Typus, 
mehr mit dem Hauptraume verbunden, was dadurch erzielt wird, daß 
die Öffnungen zwischen ihnen viel breiter sind, so daß eigentlich der 
Raum des Narthex als Unterabteilung des Hauptraumes betrachtet 
werden kann und somit die Gräber im Kircheninneren sich befinden. 
Im XIV. Jahrh. kommt in der altrussischen Baukunst ein ganz anderer 

1) N. Brunov, Ein Denkmal der Hofbankonst von Eonstaniinopel. Belyedere 
61—62 (1926) S. 217—286. 
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Typus auf, nämlich die zweistöckige Kirche mit Begräbnissen im un¬ 
teren Geschoß, gerade die Form, welche in Konstantinopel durch die 
Odalar-Djami vertreten ist. Dieser Typus stammt ohne Zweifel aus 
dem Orient, die kaukasischen, makedonischen, russischen imd die haupt¬ 
städtischen Beispiele haben gewiß eine gemeinsame orientalische Quelle.^) 
Im Gegensatz zu Kiew gab es im Chersonnes einen Kirchentypus, in 
dem das untere Stockwerk, welches sich mehr oder weniger unter der 
Erde befindet, eine Grabstätte einschloß.*) G. Tschubinaschwili ver¬ 
öffentlichte einen Bau aus den Jahren 545—586, die kleine Kirche des 
hl. Kreuzes in Mzchetha, welche zwei überirdische Stockwerke aufweist 
und als ältester Vertreter des Typus den von Grabar zusammen¬ 
gestellten Bauten zugerechnet werden muß.*) In Konstantinopel tauchen 
unterirdische Grabkammern schon im V. Jahrh. auf. Das vor kurzem 
entdeckte Hypogäu m in Makriköi^) hat den entwickelten Typus der 
Kreuzkuppelkircbe, wobei in die Eckraume Sarkophage eingestellt 
waren. Der architektonische Typus dieser Anlage gibt einen weiteren 
Beweis für die orientalische Herkunft derselben. Über der unter¬ 
irdischen Grabkammer befand sich in Makriköi kein Bauwerk, ein 
weiteres Beispiel eines unterirdischen Begräbnisses in Konstantinopel 
zeigt die Verbindung von Kirche mit Grab darunter, welche den Grund¬ 
gedanken der Odalar-Djami ausmacht. In der Studiosbasilika wurde 
vor dem Kriege vom Russischen Institut unter der Hauptkirche ein 
unterirdisches Grab entdeckt*), welches vielleicht einem Märtyrer an¬ 
gehörte und allem Anschein nach noch in frühbyzantinischer Zeit ein¬ 
gerichtet wurde. Eine der Odalar-Djami ähnliche zweistöckige Einrich¬ 
tung findet sich in der Sulejman-Djami unweit der Kirchen des Panto¬ 
kratorklosters®), in der ein Bau dieses Klosters vermutet wird. Das 
achteckige Gebäude besitzt ein unteres Geschoß mit abgesondertem 
Eingänge an der Ostseite, in den niedrigen Wänden sind Nischen aus- 

1) Grabar, op. cit., S. 132. 

2) D. Ainalov, Denkmäler des christlichen Chersonnes, Moskau 1905, N. XVII 
u. A. 

3) G. Tschubinaschwili, Die kleine Kirche des hl. Kreuzes in Mzchetha. Tiflis 
1921, S. 22 sq. Vgl. J. Strzygowski, Die Baukunst der Armenier und Europa, Wien 
1918, S. 236. 

4) Th. Macridy et J. Ebersolt, Monuments funeraires de Constantinople. Bull. 
Corr. Hell. 46 (1922) 363 sqq. 

5) B. Pancenko in G. Mendel, Catalogue des Sculptures III, Cple 1914, 
S. 461 sqq. 

6) van Millingen, 1. c. Taf. IIl, vgl. J. Ebersolt, Rapport sommaire sur une 
mission ä Constantinople. Nouvelles archives de missions scientifiques. N. S. 3 
(1911) 1—17. 
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gespart, die jedoch für eine Grabstätte viel zu klein sind. Die oben¬ 
besprochene Grabkapelle im Bogdao-Serai gibt ein weiteres Beispiel 
des Typus. Diese letztere und die Odalar Djami sind die einzigen zwei 
Bauten der Hauptstadt, welche den Grabraum unter der Kirche in 
Form eines unteren Stockwerkes einrichten, das im Äußeren das Aus¬ 
sehen eines Podiums annimmt. Von diesen zwei Anlagen besitzt der 
obere Kirchenraum nur in der Odalar die Form einer Kreuzkuppel¬ 
kirche.*) 

Wegen des schlechten Erhaltungszustandes des Baues ist es recht 
schwer, den Aufbau seines Innenraumes mit demjenigen anderer Kirchen 
von Konstantinopel zu vergleichen. In der Form der Innenstützen, der 
Bogen und Gewölbe, ja selbst der Kuppel sind Besonderheiten möglich, 
welche einen für die Hauptstadt fremden Zug hineinbringen mochten, 
deren sichere Feststellung aber gegenwärtig unmöglich ist. Was jedoch 
auch auf Grund der spärlichen Reste hervorgehoben werden kann, ist 
die Tatsache, daß im Hauptteile zwei voneinander völlig abgesonderte 
Innenräume übereinander liegen, die rein äußerlich zu einem einzigen 
Baublock verbunden sind. Das zweigeschossige Schema an sich ist eine 
für die hauptstädtische Baukunst übliche Form. Nicht nur in den 
Palästen und Häusern, sondern auch in einer Reihe von Kirchenbauten 
finden sich obere Gemächer, in den letzteren in Form von Emporen. 
Diese allgemeine Komposition ist sehr bezeichnend für die Kunst 
Konstantinopels, widerspricht aber dem Aufbau der Odalar. Ein hoher 
einstöckiger Mittelsaal verbindet in der Regel die Räume der ver¬ 
schiedenen Stockwerke zu einer einheitlichen Komposition des Innen¬ 
raumes. Auch wenn auf den Emporen selbständige Nebenkirchen oder 
abgesonderte kapellenartige Räume sich befinden*), können dieselben 
nicht vom Ganzen isoliert werden. Es besteht ein klarer Zusammen¬ 
hang mit den anstoßenden Räumlichkeiten, welche mit ihnen eng ver¬ 
bunden sind; mittels der benachbarten Teile der Empore wird auch die 
Verbindung mit dem Hauptsaale hergestellt. Solcher Aufbau ergibt 
eine gegenseitige Unterordnung der einzelnen Teile, in die das Innere 

1) J. Gottwald, Die Kaisergruft in der Budrum-Dscliami (Osmanischer Lloyd VI), 
Epel 1918 Nr. 122 (blieb mir unzugänglich, vgl. Byz. Ztschr. XXII 616) beweist, 
daß die Zisterne unter der Budrum ursprünglich die Gruft des Romanos Lakape- 
nos enthielt. Solcher Aufbau wäre gerade in der Budrum sehr interessant, welche 
in ihren Formen klar ausgesprochene orientalische Züge aufweist. Vgl. noch die 
Krypta der Hauptkirche des Lukasklosters bei 0. Wulff, Die Baukunst, H. 11, S. II, 
Abb. 3, 8. 

2) In der Fenari-Issa (Nordkirche) haben sich unter dem späten türkischen 
Dache zwei Nebenkirchen gefunden, die mit der Empore Zusammenhängen. Vgl. 
J. Richter, Quellen der byzantinischen Kunstgeschichte, Wien 1897, S. 367 f. 
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gegliedert ist. Die Vorstellung eines einzigen, alles umfassenden 
Raumes liegt dieser Komposition zugi-unde. In der Odalar sind es 
dagegen zwei allseitig abgeschlossene und voneinander unabhängige 
ßaumausschnitte, welche jeder für sich selbst bestehen und als gleichwertige 
Größen koordiniert sind. In dieser Hinsicht bieten die darstellenden Künste 
in der Spätantike eine bemerkenswerte Analogie, in denen der einheit¬ 
liche Raumaufbau verschwindet und durch die sog. „senkrechte Staffe¬ 
lung^^ ersetzt wird^). Unzweifelhaft muß darin ein orientalischer Zug 
erblickt werden. Es ist bemerkenswert, daß z. B. in einigen Bauten 
des Kaukasus^) die Emporen vom Mittelschiffe durch eine ununter¬ 
brochene Wand abgeteilt werden und dadurch ihr Zusammenfließen 
mit dem Hauptraume aufgehoben wird, das Innere in eine Reihe selb¬ 
ständiger Räume zerstückelt erscheint. 

Nicht minder bezeichnend ist der äußere Aufbau der Odalar, für 
den das Podium, das wenigstens an der Ostseite seiner ganzen Höhe 
nach sichtbar war, ausschlaggebend ist Die Baukunst Konstantinopels 
hebt vor allem den Innenraum hervor. Das Gebäude ist in der führen¬ 
den Kunstströmuug der Hauptstadt stets mit anderen Bauten verbunden, 
sein Innenraum hängt immer mit benachbarten Räumen zusammen. 
Die Möglichkeit, das Innere zu betreten, ist stets hervorgehoben, es 
besteht immer ein unmittelbarer Zusammenhang zwischen dem Heran¬ 
tretenden und dem Gebäude. Die Kirche steht in Konstantinopel ge¬ 
wöhnlich auf ebener Erde, wodurch der Bau dem Eintretenden näher 
gerückt wird, sie wird von anderen Gebäuden, von Säulenhöfen und 
Säulenhallen umgeben, welche eine Verbindung zwischen Mensch und 
Bauwerk herstellen, indem sie diesem letzteren einen Bauteil vor¬ 
schieben, der vom menschlichen Maßstabe bestimmt wird. Sehr be¬ 
zeichnend ist in diesem Sinne die Komposition der westlichen Fassade 
der Eski-Iiiiaret-Djauii aus der ersten Hälfte des XI. Jahrhs., welche 
noch in byzantinischer Zeit ihr heutiges Aussehen erhielt®), was von 
einem tiefgreifenden Stilwandel zeugt. Es wurde schon festgestellt, daß 
ursprünglich die Empore sich über dem äußeren Narthex fortsetzte, 
wo dieselbe heutzutage fehlt^). Sehr wichtig ist die Tatsache, daß 

1) 0. Wulff, Die umgekehrte Perspektive und die Niedersieht. Kunstwiss. 
Beiträge, Aug. Schmarsow gewidmet, Leipzig 1907, S. 6. 

2) Album d’architecture georgienne, Tiflis 1924, Tafel 6o, 71 u. a.. 

a) Die verschiedenen Bauperioden sind nur auf dem Grundrisse bei van 
Millingen (S. 217) angegeben, der irrtümlicherweise den ganzen Narthex als spätere 
byzantinische Zutat angibt, während in Wirklichkeit schon ursprünglich vorhandene 
ßogenöffnungen noch vor der türkischen Periode zugemauert wurden. 

4) JJoch von Palgher, Les eglises byzantines de Constantinople, Vienne 1880. 

24 
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das untere Stockwerk dieses Exonarthex ursprünglich kein geschlossener 
Raum war, sondern sich nach drei Seiten mit breiten Bogenstellungen 
öflFnete, die auf dicken Pfeilern ruhten, und an der Westseite dreiteilig 
war. Die Spuren solcher Einrichtung sind klar ersichtlich, sowohl im 
Inneren als auch auf der Außenseite: vermauerte Bogen und Gesimse, 
verschiedene Mauerwerke, deutliche Nähte zwischen den Teilen zweier 
Bauperioden usw. lassen daran keinen Zweifel übrig. Somit ruhte die ge¬ 
schlossene obere Empore, die ein Ganzes mit der Empore über dem 
Narthex bildete, auf einer mit breiter Bogenstellung sich öffnenden 
Halle, die ihrer Lage nach dem Exonarthex entspricht. Wir haben so 
eine dem Tekfur-Serai ähnliche Einrichtung, die darauf hinweist, daß 
in Konstantinopel kirchliche und weltliche Baukunst miteinander ver¬ 
bunden waren. Die in der Eski-Imaret festgestellte Einrichtung ent¬ 
spricht durchaus der Tendenz der hauptstädtischen Baukunst. Das all¬ 
seitig geöffnete untere Stockwerk zieht den Eintretenden in das Innere 
des Gebäudes hinein, das dadurch eng mit dem den Bau umgebenden 
Raume verbunden wird. Eine Fassade fehlte eigentlich im westlichen 
Teile der Eski-Imaret überhaupt. An ihre Stelle trat ein Stück vom 
Innenraum, der in die Außenmassen der Kirche eingeführt ist und die¬ 
selben durchsetzt. 

Diametral entgegengesetzt ist die Auffassung in der Odalar-Djami. 
Das Podium ergibt einen Abstand zwischen dem Bau und seiner Um¬ 
gebung und verleiht den Baumassen den Charakter eines Denkmals. 
Das Kirchengebäude wird aus seiner Umgebung herausgerissen und als 
abgeschlossene plastische Individualität charakterisiert. Der enge Zu¬ 
sammenhang des Bauwerkes mit dem Erdboden, auf dem sich ihm 
ja auch der Eintretende nähert, ist aufgehoben, der Baublock ragt hoch 
über die Umgebung auf seinem Postamente empor. In der Odalar 
wird freilich diese Auffassung durch den nach Westen ansteigenden 
Erdboden gemildert wie auch durch die den Bau umgebende Galerie 
und die anstoßenden Gebäude, die, wie es scheint, dicht an die Kirche 
herantraten. In den anderen Kirchen Konstantinopels findet sich das 
Postament nur im XIII. und XIV. Jahrh.^), wo es eine etwas andere 


1) Südkirche Fenaii-Issa, Südschiff der Eachrije (Ostseite), Exonarthex der 
Molla-Gürani-Djami, Südkirche Fetije, Isa-Kapoa, Bogdan-Serai. Ygl. die Auffas¬ 
sung der älteren Suleiman-Djami, wo dem zweistöckigen Aufbau doch kein Posta¬ 
ment entspricht. Für die mittelbyzantinische Zeit ist eine andere Komposition 
bezeichnend: in der Budrum und der Nordkirche Fenari-Issa ist das Äußere auch 
zweistöckig gegliedert, jedoch macht der kleine obere Stock den Eindruck eines 
untergeordneten Zusatzes über der Hauptpartie. Vgl. die Marmorplatten unter 
dem dreifachen Fenster der Mittelapsis von Molla-Gürani Djami und die Apsiden 
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Bedeutung erhielt. So sind es vor allem der Exonarthex der Molla- 
Gürani, die erwähnte Kapelle im Bogdan-Serai und die betreflFenden 
Teile der Kachrije, welche auf einem Postament aufgestellt sind. In 
allen diesen Beispielen entspricht das Postament dem spielerischen 
Charakter der Formen, welche den Eindruck kleiner Dimensionen aus- 
üben und den ernsten tektonischen Charakter der mittelbyzantinischen 
Bauten eingebüßt haben, was von neuen Stilprinzipien der letzten 
Periode der hauptstädtischen Baukunst zeugt und eine eigenartige 
Schlußphase der Entwicklung darstellt. In der Odalar tritt das Postament 
zum ersten Male in Konstantinopel auf, es ist hier jedoch noch ganz 
im Sinne des mittelbyzantinischen Stiles interpretiert und steigert 
noch mehr, im Gegensätze zu den angeführten Beispielen aus der Zeit 
der Palaiologen, den monumentalen Charakter des Bauwerkes, was ja 
für das XL— XII. Jahrh. bezeichnend ist. Auch in diesem Falle kann 
nicht daran gezweifelt werden, daß die Form aus den orientalischen 
Provinzen stammt, wo sie bis in die Antike hinauf verfolgt werden kann. 

Der für die Odalar-Djami bezeichnende orientalische Zug tritt nicht 
minder deutlich hervor in der Behandlung der Wände. Auch in dieser 
Beziehung ist es bei der schlechten Erhaltung der Kirche recht schwierig, 
ein vollständiges Bild zu gewinnen. Es steht jedoch außer Zweifel, 
daß die drei erhaltenen Hauptwände der Oberkirche von Anfang an 
zusammenhängende Wandflächen aufwiesen und nur durch einzelne 
verhältnismäßig kleine Öffnungen durchbrochen waren. Sicher ist es, 
daß die Nordwand nicht durch Türen in den Eckquadraten mit der 
Galerie verbunden war und höchstens oben kleine Fenster besaß, die 
sich ebenso wie die erhaltenen Fensteröfihungen der West- und Süd¬ 
wand über dem Dache der Galerie öffneten. Die Mitte der größeren 
Abteilung nahm eine Türöffnung ein, welche schmal genug war, um 
die zusammenhängende Wand als solche nicht aufzulösen, sie bedeutet 
nur eine Durchbrechung derselben, welche den Fensteröffnungen analog 
ist. In der Westwand sind es drei solcher Türöffnungen, wodurch je¬ 
doch die Wand wiederum nicht aufgehoben wird. Über den Türöff- 

von Eeki-Imaret. Von den obenerwähnten Podien müssen die terrassenartigen 
Unterbauten geschieden werden, welche viel breiter waren als die Gebäude dar¬ 
über und eine Verbindung derselben mit der Umgebung herstellten. (Vgl. die 
wichtigen Beobachtungen von K. Wulzinger. Byzantinische Baudenkmäler zu 
Konstantinopel. Hannover 1926, S. 92 u. a.) Es sind das nämlich die sogen. 
„Zisternen“. Auch deren Inneres, welches meistens nicht kultlichen Zwecken 
diente, kann nicht im Sinne einer Zweistöckigkeit angeführt werden, da es kein 
Bestandteil des künstlerischen Aufbaues war. Das untere Stockwerk der Odalar 
unterscheid.et sich grundlegend von den „Zisternen“ dadurch, daß die Apsiden im 
.Äußeren klar ausgedrückt waren und das Nischendekor hatten. 

24* 
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nnngen befanden sich die erwähnten Fenster. Die Südwand hatte nur 
die Fenster in ihrer oberen Partie, Durchgänge fehlten; somit ist hier 
die ununterbrochene Wand zur vollen Herrschaft gebracht. Wir sehen 
also, daß der Innenraum allseitig von ununterbrochenen Wänden ein¬ 
geschlossen erscheint, was wiederum einen der hauptstädtischen Auf¬ 
fassung widersprechenden orientalischen Zug bedeutet. An den er¬ 
haltenen Kirchenbauten von Konstantinopel kann deutlich verfolgt 
werden, wie die Wand folgerichtig zerlegt wird, wie die Öffnungen 
immer breiter werden, bis der von den Bogen eingeschlossene Raum 
zur Hauptsache wird. Die Wand wird eigentlich durch Bogen Stellungen 
ersetzt, wodurch ein deutlicher Abschluß des Innenraumes vermieden 
wird, das Innere mit dem das Gebäude umgebenden Raume in Verbin¬ 
dung tritt und der gesamte Bau als Ausschnitt aus dem unbegrenzten 
Raume der Natur aufgefaßt wird. Erst in viel späterer Zeit wurden 
diese breiten Säulenstellungen oft ganz vermauert, so daß die Kirchen¬ 
bauten arg verunstaltet erscheinen und ihnen ein starkes orientalisches 
Gepräge aufgedrängt worden ist. Die große Sophienkirche liefert ein 
ausgezeichnetes Beispiel der für die byzantinische Hauptstadt charak¬ 
teristischen Wandbehandlung. Die Wand fehlt ganz: es sind lauter 
breite Bogenöfifnungen, welche im ersten Stocke etwas schmaler und 
durch Pfeiler voneinander abgeteilt sind, oben sich in Fenster verwandelt 
haben, welche die ganze Breite der Wand einnehmen. Ganz dieselbe Form 
hatten ursprünglich die Wände der Sergios-Bakchos-Kirche und einer 
Reihe anderer, die später verunstaltet wurden^). Für die mittelbyzan¬ 
tinische Zeit, der ja auch die Odalar angehört, geben die erhaltenen 
Teile der Gül-Djami ein vortreffliches Beispiel. Auch hier, im XII. Jahrh. 
bestehen zwischen Öffnung und Wand ganz dieselben Verhältnisse wie 
in der Sophienkirche. Die Wand ist völlig zerlegt, Fenster von außer¬ 
ordentlicher Breite nehmen die ganze Wandfläche ein und verdrängen 
den Eindruck einer Begrenzung des Inneren durch ununterbrochene 
Wände, an die Stelle tritt das freie Durchfließen des Raumes durch 
die Bogenstellungen und die Verbindung des Inneren mit dem Außen¬ 
raume. Solche Beobachtungen können an den meisten erhaltenen 
mittelbyzantinischen Bauten von Konstantinopel gemacht werden. So¬ 
mit bedeutet die Odalar-Djami auch in diesem Sinne einen Gegensatz 
zur Kunst von Konstantiiiopel, indem sie die Wände als ununter¬ 
brochene Flächen gestaltet, dadurch eine kräftige Abschließung des 
Innenraumes erzielt und denselben von seiner Umgebung isoliert. 

1) Vgl. die überaus exakten Risse bei J. Ebersolt et A. Thiers, Les ^glises de 
Constantinople. Paris 1913, Atlas; Ch. Diebl, Le Toumeau, H. Saladin, Les 
monuments chr^tiens de Salonique. Paris 1918, Album. 
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Die Odalar-Djami von Konstantinopel zeigt eine Reihe von Eigen¬ 
tümlichkeiten, die der gleichzeitigen hauptstädtischen Baukunst wider¬ 
sprechen und von orientalischer Herkunft zeugen. Der Raumaufbau 
mit Aufeinaiidersetzung einzelner in sich durch ununterbrochene Wände 
abgeschlossener Kompartimente, dem im Äußeren die Isolierung des 
Baues von der Umgebung durch das Podium entspricht, trägt den 
Stempel einer Kunst, die den Prinzipien der hauptstädtischen Schule 
widerspricht. Dieser orientalische Bauorganismus wird in Konstanti¬ 
nopel im Palaiologenzeitalter heimisch, in der Kachrije-Djami z. B. findet 
sich die Zerteilung des Inneren durch ununterbrochene Wände in ein¬ 
zelne voneinander abgesonderte Kompartimente wie auch das Podium 
in den Teilen des XIV. Jahrh. Die Odalar-Djami zeigt, daß die Herüber¬ 
nahme dieser Formen aus dem Orient schon vor der lateinischen Er¬ 
oberung stattfand. Noch eine andere Eigentümlichkeit des Bauwerkes 
muß besonders hervorgehoben werden, sie betrifft wiederum die Bau¬ 
kunst des Palaiologenzeitalters und das Problem der Entstehung der¬ 
selben. WTr stellten fest, daß die Odalar-Djami den üblichen Typus 
der mittelbyzantinischen Kreuzkuppelkirche der Hauptstadt übernommen 
hat. Derselbe tritt uns jedoch in der Odalar-Djami in völlig umgearbeiteter 
Form entgegen, die wichtige Aufschlüsse über die Entwicklung des 
konstantinopolitanischen Baustiles ermöglicht. Für die mittelbyzantini- 
schen Kirchen der Hauptstadt ist der symmetrische Aufbau und eine völlige 
Klarheit der Komposition bezeichnend. Die zentripetale Tendenz domi¬ 
niert, beide Seiten der Kirchenbauten gleichen einander völlig. Wenn 
der Bau auch mit Höfen und Säulenhallen verbunden ist und dadurch 
mit anderen Bauten zusammenhängt, so kanu das Kirchengebäude 
doch stets aus diesem Zusammenhänge ausgesondert werden und stellt 
sowohl als Ganzes genommen wie auch in seinen einzelnen Teilen 
einen vollontwickolton und abgerundeten Baukörper dar. Daria liegt 
der Grund, weshalb das Verschwinden der anliegenden Bauten oder 
sogar einiger Teile der Kirche selbst unbemerkt bleiben kann'). Die 
Odalar-Djami aber ist so eng mit den anstoßenden Bauten verwachsen, 
daß sie uns ohne dieselben sofort als Fragment erscheint. Es ist vor 
allem der asymmetrische Aufbau, der diesen Eindruck bedingt. Die 

Kapelle und der gegenüberliegende Treppenaufgang verleihen dem 

•• 

Äußeren ein malerisches Aussehen. Auch die Lage der Kirche an der 
Ecke einer Gebäudegruppe und am Abhange des Hügels ist sehr be¬ 
zeichnend: der Kirchenbau wird als ein Teil des gesamten Baukörpers 
aufgefaßt. Endlich ist es die Komposition des Innenraumes, die be- 

1) Die Cntersuchung der Fenari-Issa im Herbste 1924 führte zur Feststellung, 
daß die Kordkirche ursprünglich fünfschiffig war. 
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sonders wichtig ist. Die Einverleibung des Kirchengebäudes in eine 
Reihe von Bauten akzentuiert an und für sich das Innere und läßt uns 
erraten, daß der Innenraum das wichtigste ist. Solcher Eindruck wird 
noch durch den Treppenaufgang verstärkt, der uns in das Innere ein- 
lädt. Grundlegend für die Odalar ist die Auffassung ihres Innen¬ 
raumes selbst. Die Asymmetrie in der östlichen Partie des Baues hebt 
den Eindruck der starren Abgeschlossenheit des Hauptraumes auf. 
Die Öffnung, die in eine von der Nordapsis durch ihre Form ab¬ 
weichende Kapelle führt, zieht die Aufmerksamkeit des Beschauers auf 
sich. Dementsprechend befinden sich die Eingänge nur in der Nord- 
und Westwand. Dadurch wird die der Kapelle entgegengesetzte Seite 
akzentuiert, und es entsteht eine Verbindung zwischen den Eingängen 
und der in die Kapelle führenden Öffnung, welche eine Bewegungs¬ 
möglichkeit quer durch den Hauptraum mit sich bringt. Diese arbeitet 
bis zu einem gewissen Grade dem Verhältnisse zwischen Hauptraum 
und Altarraum entgegen, welcher schon durch die abweichende Form 
der Südapsis selbst ein asymmetrisches Aussehen erhalten hat und dessen 
Mittelachse dadurch nach Norden verschoben worden ist. Sehr lehr¬ 
reich ist das Aufkommen der Diagonale, die den Hauptraum durchquert. 
Die beschriebene Komposition der Hauptpartie wird noch verstärkt 
durch die Breite der Kuppel und die sehr schmalen Kreuzarme; hier¬ 
durch ist eine Vereinheitlichung des Raumes erzielt worden, der nicht 
mehr so deutlich in die einzelnen, den Abteilungen des Grundrisses 
entsprechenden Teile zerfällt. Diese Beobachtungen, die sich bei 
isolierter Betrachtung des Hauptraumes ergeben, werden besonders be¬ 
stätigt, wenn man die Komposition des ganzen Gebäudekomplexes ins 
Auge faßt. Die Galerie war eng mit der Kirche und den anliegenden 
Räumen verbunden; besonders bezeichnend ist das Vortreten der Ka¬ 
pelle nach Süden, durch das ein Ineinanderdringen der einzelnen Teile 
erreicht wird. Die Galerie und die anderen anstoßenden Räume be¬ 
deuten eine Weiterführung der schon im Hauptteile festgestellten 
Bewegungsmöglichkeiten. Die Asymmetrie und die Abteilung der ein¬ 
zelnen Räume voneinander bedingt den Eindruck der Unklarheit: der 
Eintretende wird durch eine Reihe von Korridoren und Gemächern ge¬ 
führt, die er nicht in eine klare räumliche Beziehung zueinander bringen 
kann, und die ihm als eine malerische Folge verschiedengearteter Räume 
vorgetragen werden. Das Innere der Kirchen des X. und XI. Jahrh. bringt 
eine diametral entgegengesetzte Wirkung hervor, der gesamte Raumauf¬ 
bau kann von jedem Standpunkte aus sofort klar erfaßt werden. Somit 
sehen wir, daß die orientalischen Elemente der Odalar in einem völlig 
entgegengesetzten Sinne angewendet werden und die Isoliertheit durch die 
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Verquickung mit den anliegenden Räumen ersetzt wird; darin ist das 
Durchdringen dieser Elemente mit dem hauptstädtischen Stil zu erkennen. 

Ganz besonders wichtig ist die Feststellung, daß in der Odalar 
der konstantinopolitanische Stil malerisch geworden ist. Die maleri¬ 
sche Komposition einer Folge verschiedener Räumlichkeiten, deren gegen¬ 
seitiges Verhältnis unklar bleibt, ist charakteristisch für das XIII. und 
XIV. Jahrhundert. Die Struktur der Kachrije-Djami beruht durchaus 
auf diesem Prinzip. Die an die ältere Nordkirche im XIV. Jahrh. aii- 
gebaute kleine Südkirche der Fetije mit der westlichen Galerie ver¬ 
wandelt die frontale, symmetrische Komposition des ursprünglichen 
Baues in einen unklaren, malerischen Aufbau. Das Anpassen an ältere 
Bauteile ist charakteristisch für das Palaiologenzeitalter und findet eine 
Erklärung gerade im malerischen KunstwoUen der Epoche. Nicht nur 
ans materiellen Schwierigkeiten ist es zu erklären, daß immer wieder 
ältere Bauten in die neuen Baukomplexe mit einbezogen werden. Die 
Südkirche der Fenari-Issa mit dem kuppelüberdeckten westlichen Baue 
und der beide Kirchen vereinigenden Galerie ist ein prächtiger Grab¬ 
bau der Kaiserin Theodora (um 1282) und weist dasselbe bezeichnende 
Anpassen an ältere Bauteile und eine schon sehr stark ausgeprägte 
malerische Komposition auf. Sehr lehrreich ist der Vergleich mit 
Bauten der Komnenenepoche. Die beiden Kirchen des Pantokrator¬ 
klosters bieten ein ausgezeichnetes Beispiel dafür, wie ein neues Kirchen¬ 
gebäude in mittelbyzantinischer Zeit einem älteren hinzugefügt wurde. 
Die Nordkirche ist bekanntlich der ursprüngliche Bau, die Südkirche 
wurde noch in der ersten Hälfte des XII. Jahrh. hinzugefdgt. Es tritt 
uns hier eine von der späteren grundverschiedene Auffassung entgegen. 
Die jüngere Kirche wurde neben der älteren erbaut, jedoch vöUig un¬ 
abhängig von ihr in Form eines allseitig abgeschlossenen selbständigen 
Gobäudos. Solches Wicdorholcn ein und derselben Form ist mit dem 
analogen Verfahren in der byzantinischen Malerei zu vergleichen, wo 
oft einander völlig gleiche Figuren nochmals wiederholt werden. Die 
Erbauung der Südkirche des Pantokratorklosters, der eine von den Bauten 
der Palaiologenzeit völlig abweichende Auffassung zugrunde liegt, zeugt 
davon, daß der malerische Stil sich in der konstantinopolitanischen 
Architektur der ersten Hälfte des XII. Jahrh. noch nicht entwickelt 
hatte. Sehr wichtig ist in dieser Beziehung die Grabkapelle des Manuel 
Komnenos, die sich im Pantokratorkloster erhalten hat, ein einschiffiger 
Bau mit Kuppel darüber, der die beiden älteren Kirchen untereinander 
zu einer Folge von Räumen verbindet.^) In diesem Umbaue der 


1) 0. Wulff, Altchristliche und byzantinische Kunst, S. 485 sq. 
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Kirchengebäude des Pantokratorklosters spiegelt sich der Wandel der 
künstlerischen Anschauung. Was vom Erbauer der Südkirohe durch¬ 
aus vermieden wird, die Verbindung der Kirchen in eine Flucht von 
Räumlichkeiten, wird vom Baumeister des Manuel gerade angestrebt. 
Die besprochene Grabkapelle bedeutet somit einen wichtigen Wende¬ 
punkt für den Stil der hauptstädtischen Baukunst. Wir erhalten auch 
von dieser Seite eine Bestätigung unserer Datierung der Odalar-Djami, 
deren Komposition vom malerischen Empfinden durchdrungen ist. 

Die Odalar-Djami von Konstantinopel zeigt einen Aufbau, welcher 
in den anderen Gebäuden der byzantinischen Hauptstadt nicht vor¬ 
kommt. Die Bedeutung des Baues wird dadurch erhöht, daß die 
Kirche eine Reihe Eigentümlichkeiten hat, die von einer Einwirkung 
des Orients zeugen und Formen aufweist, die in Konstantinopel zum 
ersten Male auftreteu, jedoch später in die hauptstädtische Baukunst 
aufgenommen wurden. Endlich gewährt der Bau einen Einblick in 
die Entwicklung des Stils der konstantinopolitanischen Architektur und 
zeugt in der der lateinischen Eroberung unmittelbar vorhergehenden 
Zeit vom Aufkommen einer malerischen Kompositionsweise, die sich 
in der letzten Periode der byzantinischen Geschichte ganz besonders 
reich entfaltete. 

Moskau. 


N. Bpunov. 



Die Fresken der Odalar-Djami in Konstantinopel. 

(Mit Abb.7.) 

Die dürftigen Reste der Wandmalereien der Odalar-Djami, über die 
Mambury beinahe nichts mitteilt, verdienen wenigstens eine kurze Be¬ 
sprechung, umso mehr, da sie wahrscheinlich bald vollständig vernichtet 
sein werden. Die Fragmente des Marienzyklus auf der nördlichen Wand 
der südlichen Apsis liegen offen unter dem Himmel und sind der 
Wirkung des Regens stets ausgesetzt. Etwas besser sind die Verhält¬ 
nisse in der unteren nördlichen Apsis, in deren Konche Christus zwischen 
zwei Engeln noch sichtbar ist. Die Köpfe dieser Gestalten sowie auch 
eines Heiligen (Johannes d. T. ?) an der nördlichen Wand dieses Ge¬ 
maches sind abgeschlagen und liefern wenig Anhaltspunkte zur Be¬ 
urteilung des ehemaligen Zyklus. Wir bemerken nur, daß Christus 
einen blauen Mantel trägt und einen purpurroten Chiton. Das Buch 
in seiner Linken ist ockerfarben wie auch der Thron mit dem roten 
Kissen. Beide Engel haben purpurrote Mäntel und hellblaue Chitone. 
Das Inkarnat, soweit dessen Beurteilung überhaupt möglich ist, be¬ 
steht aus dunkelockerfarbenen Lichtern und olivgrünen Schatten. Eine 
reichere Abstufung zeigt die Behandlung der Haare: dunkelgrüner 
Grund, braune und schwarze Schattenlinien und ockerfarbene Lichter. 

Indem wir zu den Fresken der oberen Kirche übergehen, berühren 
wir den wichtigsten Teil der erhaltenen Reste. Zwei DarRtellnngen 
sind noch deutlich erkennbar: die Darbringung und die Verlobung 
Marias. In der ersteren sehen wir in der linken Hälfte die schlanken 
Gestalten der Frauen, gekleidet in weiß gelichtete hellblaue Gewänder. 
Das Gebäude des Hintergrundes ist lila-grau. Rechts ist noch recht 
gut der aus dem Allerheiligsten nach links schreitende Hohepriester 
sichtbar. Er trägt einen purpurroten Mantel, dessen Rückseite hellgrün 
ist, und graugrünen Chiton, unter dem ein bis an die Füße hinab¬ 
reichendes blaues Gewand erscheint. Sein Gewand ist gold- (bzw. gelb-) 
gesäumt. Die Gottesmutter, die ihre Hände dem Priester entgegen¬ 
hält, trägt ein purpurrotes Maphorium. Wir erblicken noch ein 
ockerfarbenes Gebäude rechts und ein hellblaues Ciborium über dem 
Kopfe des Hohenpriesters. In der Verlobung trägt der Priester ein 
gleiches Gewand. Die Männer, von rechts nach links gerechnet, tragen 
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hellkarminroten Mantel über blauem Chiton, hellgrünen Mantel über 
dunkelblauem Chiton, endlich blauen Mantel über violettem Chiton. 
Die Balustrade des Hintergrundes ist grau-lila; der Grund beider Dar¬ 
stellungen dunkelblau. 

Wir beginnen unsere Betrachtung mit der Darbringung, die oft in 
der byzantinischen Kunst anzutreffen ist und deshalb über die Eigenart 
der Freske der Odalar-Djami gut unterrichten kann. Die Darstellung 
besteht stets aus folgenden Gliedern: vor allem der kleinen Mutter 
Gottes und der ihr entgegenkommenden Gestalt des Hohenpriesters, 
sodann Joachim und Anna und den Jungfrauen; der Hauptv^organg 



Abb. 7. Fragmente dei Mariensykloi. Fresken der Odalar-Djami in Konitantinopel. 

(Naoh einer Aufnahme des Verfassers.) 


ist gewöhnlich von der Szene begleitet, in der die Gottesmutter hoch 
oben unter dem Ciborium vom Engel genährt wird. Diese beständigen 
Kompositionsglieder werden im Laufe der Entwickelung in verschie¬ 
dener Weise verteilt. Die byzantinische Malerei stellte alle Gestalten, 
die Maria der Ernährung ausgeschlossen, stets als greifbare Körper in 
strenger Flächenentfaltung des Vorgangs auf senkrechtem Boden 
dar; der Gedanke, die Bewegung als eine räumliche Erscheinung auf 
eine Leiter zu verlegen, der die italienischen Meister seit dem 
XHL Jahrh. interessierte und zur vollen Entfaltung im XIV. Jahrh. 
gebracht wurde ^), lag den Byzantinern fern. Freilich läuft die Be¬ 
wegung der Muttergottes und der Eltern zuweilen von rechts nach 
links, zuweilen umgekehrt. Der ersteren, älteren Fassung, deren Bei- 

1) Im XIII. Jahrh. in dem Marienleben in Pisa, Museo Civico, vgl Wulff, Jahrh. 
d. preuß. Kunstsamml. 1916, Heft 1—11, Abt. 4. Im XIV. Jahrh.: Giotto in Padua, 
T. Qaddi in S. Groce in Florenz, vgL Venturi, Storia delP arte ital. V, Fig. 255 u. 
717; im Gebetbuch des Herzogs von Berry, vgl. Dvorak, Das Bätsel der Kunst der 
Gebrüder van Eyck, 1925, Taf. S9. 
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spiele bereits ziisammengestellt wurden^), steht diejenige gegenüber, 
welche wir in der Odalar Djami trefifen. Sie kommt zur Alleinherr¬ 
schaft im Zeitalter der Palaiologen und in der russischen Malerei, deren 
Abstammung von der Kunst der ersteren bekannt ist. Wir trefifen die 
Linksläufigkeit der Bewegung vereinzelt schon im XI.—XII. Jahrh. 
und verweisen vor allem auf das Vatikanische Menologium und die 
beiden Hss der Homilien des Jakobos von Kokkinobaphos. *) An 
diese beiden Werke werden wir auch weiter erinnert, vor allem wenn 
wir die Verteilung der einzelnen Gestalten betrachten. 

Schon in diesem Zeitalter trefifen wir neue Varianten: die eine stellt 
die Frauen unmittelbar hinter der Muttergottes dar, die Eltern dagegen 
am Bildrande.*) In einer anderen, die mehr verbreitet war, haben die 
Frauen und die Eltern ihren Platz gewechselt. In der Odalar-Djami 
stehen die Frauen zu äußerst rechts; wir müssen annehmen, daß Joachim 
und Anna immittelbar der Jung&au folgten. 

Eine noch größere Mannigfaltigkeit weist die Gestalt des Hohen¬ 
priesters auf, spiegelt sich doch in seiner Haltung jedesmal die 
besondere Gemütsstimmung der Meister und des Zeitalters, dem die 
verschiedenen Fassungen angehören. Die älteren Werke des mittel¬ 
byzantinischen Stils des XI.—XII. Jahrh. verleihen ihm gewöhnlich 
eine erhabene Haltung; er steht hinter den geschlossenen Kirchentüren 
und verneigt sich mit Würde vor dem zaghaft sich nähernden Mädchen; 
und so bekommt diese Szene den Charakter eines zeremoniellen Bildes, 
den die gleichzeitigen byzantinischen Meister auch den Verkündigungs¬ 
bildern mit der stehenden Gottesmutter verliehen. In den feinsten 
hauptstädtischen Werken wußten sie zwar diese strenge Haltung mit 
einem lebendigen Hauch von Innigkeit zu verschmelzen^), provinziale 
Werke des christlichen Orients aber arten in eine trockene Starrheit 

1) O. Wulff uud M. Alpatov, Doukmiller der Ikonenmalerei, 1920, S. 2ö7. Dazu 
gehört auch die Miniatur im bulgarischen Psalter Tomic des XIV. J. (Moskau, 
Histor. Museum). 

2) Menologium; Schlumberger, L’epopöes II 464; Codices Vat. VIII Tav. 198; 
Homilien im Vatic. 1162 u. Paris. 1208 bei Stomajolo, Miniature delle omelie 
di Giacomo (Cod. Vat. gr. 1162) 1910. Codd. Vat. Ser. min. I. Andere Beispiele: 
die Freske in Latmos (Milet) bei Wulff, Die Fresken der Latmoshöhlen Taf. IV 
Elfenbeinschnitzerei in Berlin bei Wulff, Beschreibung III, Taf. IV; Londoner 
Psalter v. 1066 bei Tikkanen, Die Psalterillustration I. S. 49; die Freske in Neredizi 
(1199). Pokrovsky, Wandmalereien alter Kirchen, Trudy des VII. arch. Kongreß 
in Jaroslav Bd. 1. 1890. Taf. V. 

3) Elfenbeinrelief in Berlin, russische Ikone des XV. Jahrh. (Moskau, Samml. 
Morosow, jetzt Historisches Museum). 

4) Vgl. auch das Mosaik in Daphnl, Millet, Les mosaiques de Daphni, pl. XIX; 
Elfenbeinschnitzerei in Berlin. 
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aus^), die erst auf russischem Boden in eine Darstellung des Gebetes 
umgewandelt wurde.*) In diesen älteren Bildern werden die Füße des 
Priesters®), die wir uns in den Werken, in denen sie fehlen, als ruhig 
stehend vorstellen müssen^), von der Königstür verdeckt. Es ist 
zwar nicht zu verkennen, daß auch im XL—XII. Jahrh. der Priester 
vereinzelt schreitend dargestellt wird, aber er macht doch einen 
starren Eindruck, in Neredizi wegen seiner senkrechten Haltung, 
im Vatikanischen Menologium wegen der Anspannung der Gestalt, 
die in dem Biegen beider Knie zum Vorschein kommt. Er scheint in 
der Luft zu hängen. Im Vergleiche mit diesen Fassungen macht die 
Freske der Odalar-Djami einen ruhigen und gleichzeitig von Bewegung 
belebten Eindruck. Der Priester geht mit breitem Schritte und 
wir empfinden deutlich, wie sein rechter Fuß auf dem Boden fest 
steht, während der andere ihn noch kaum berührt. In dieser Gestalt 
äußert sich deutlich der Geist der byzantinischen Kunst der Palaio- 
logenzeit. Deshalb gehören die nächsten Gegenbeispiele diesem Zeit¬ 
alter an (Kachrije-Djami, Metropolis und Peribleptos in Misti*a u. a. m.).®) 
Später geht diese freie Bewegung wieder verloren®). 

Vor dem XIV. Jahrh. haben wir nur eine Komposition, die mit der 
Odalar-Djami übereinstimmt und an Heftigkeit der Bewegung sie noch 
übertriflFt. Es ist die bereits erwähnte Miniatur der Homilien des Jakobos, 
deren Ähnlichkeit in der Verteilung der Gestalten schon dargelegt wurde. 
Hier sei aber außerdem noch auf das Ciborium und die Stellung der 
Gottesmutter hingewiesen. Ein lehrreiches Beispiel des Xll. Jahrh., 
die Neredizi^), zeigt uns beides streng in die Mitte gestellt; erst dadurch 
konnte es dem Meister gelingen, die Symmetrie im Bilde herzustellen. 
Er zögerte dabei nicht die Frauen so klein zu malen, daß sie vor 
Anna ihren Platz einnehmen und dadurch die Zahl der großen Ge- 
stalton links nicht Tcrniehren. Eine eigentümlicho Lösung hat mun 
in Kachrije-Djami gefunden, wo die Frauen einen Kranz um die 
Haupthandlung bilden.®) Gewöhnlich aber wird das Ciborium ganz 

1) Neredizi. 2) Wulff u. Alpatov, a. a. 0. S. 91 u. Abb. 36. 

3) DapbuL Latmos, Psalter in London, Sopbienkath. in Kiew (Altertümer des 
ru8S. Reiches; Die Soph. in Kiew Taf. 28 Abb. 7). 

4) Elfenbeinschnitzerei in Berlin. 

5) Abb. zum XL Bd. d. Mitt. des Ruse. Arcb. Inst, in Kpel, Taf. XXVI 
N. 78. Millet, Monuments de Mistra, pl. 74 (nur der Kopf ißt erhalten), pl. 128,6. 

6) Vgl. die Freske der Georgskapelle des Paulosklosters auf dem Atbos 
(Dalton, Byz. art. Fig. 186). 

7) Pokrovsky, Trudy d. Vlll. arcb. Kongr. I. 1890. Taf. V. 

8) Eine ähnliche zentrale Verteilung in der Theodoroskirche in Mistra (Millet^ 
a. a. 0. pl. 881 ). 
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rechts angebracht, um für die vom Engel genährte Jungfrau Platz zu 
machen. Nun fällt es auf, daß in Odalar-Djami im Gegensatz zu dem 
gesamten Tjpenschatz der byzantinischen Kunst diese Einzelheit fehlt 
und das Ciborium über den Häuptern des Hohenpriesters und Mariä 
in (gleicher Weise steht, wie wir es im Jakoboskodex finden. 

Die Odalar-Djami liegt in der nächsten Umgebung von Kachrije- 
Djami, aber beide Meister haben das Bild der Verlobung Mariä ganz 
verschieden behandelt. Dies betrifft vor allem die Verteilung der Ge¬ 
stalten: in Kachrije-Djami steht der Priester links, in Odalar-Djami 
rechts; dort steht die Muttergottes zwischen beiden Gestalten, hier ist 
sie nicht sichtbar; endlich ist Joseph in Kachrije-Djami von einer 
heftigen, etwas eckigen Bewegung ergriffen, die für die Schöpfung des 
Metochites bezeichnend ist, dagegen stehen in der von uns betrachteten 
Freske die entsprechenden Gestalten viel ruhiger da. Der Typus von 
Kachrije-Djami ist nicht vereinzelt in der byzantinischen Kunst. In der 
Sophienkirche in Kiew') sind die Gestalten in gleicher Weise verteilt 
und nur Joseph fehlt die Bewegung, die im XI. Jahrh. gern vermieden 
wurde. Sie findet sich aber samt den übrigen angeführten Merkmalen 
in der Freske der Volotovo-Kirche bei Novgorod (1363), deren Über¬ 
einstimmung mit Kachrije-Djami bekannt ist.^) Der Meister hat ver¬ 
sucht, den innigen Zusammenhang zwischen der Jungfrau und dem 
Priester, der sie Joseph übermittelt, zu unterstreichen: sie kehrt sich 
um und blickt ihn mit einem zögernden Ausdruck des Zweifels an. 
Es fragt sich: wie erklärt sich das Fehlen dieser so bedeutungsvollen 
Gestalt in der Odalar-Djami? Diese Frage löst sich, wenn wir 
uns auch diesmal zu den Homilien des Jakobos wenden; denn eine 
völlig gleiche Komposition findet sich in der Darstellung des Gebetes 
des Priesters im Allerheiligsten. Hier sehen wir ähnliche Männer, von 
doiion dor vordere, Joseph, seine Hand zum Empfang des Stabes aus 
streckt; auch der Priester und die Balustrade hinter ihnen haben in 
beiden Fällen eine große Ähnlichkeit. Es ist kaum zu bezweifeln, 
daß auch die Gottesmutter in der rechten Hälfte der Freske, die jetzt 
abgebrochen ist, nicht fehlte: sie stand wie in der Miniatur im Gebet 
vor dem Altar. Und so wäre es richtiger, dieses Bild nicht die Ver- 

o / 

•• _ 

lobung Mariä, sondern die Übergabe des Stabes zu nennen. Erst das 

Mosaik von Kachrije-Djami vereinigt beide Begebenheiten in einem 

Bilde, die im Jakoboskodex in zwei gesonderten Bildern dargestellt 

sind. 

1) Altertümer des ross. Reiches a. a 0. Taf. 31 Abb. 14. 

2) Mazulevic, Die Koimesiskircbe in Volotovo, Mon. de l’art ancien rosse H 
Ablj. 18 u. S. 20. 
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Nachdem wir den nahen ikonographischen Zusammenhang beider 
Bilder der Odalar-Djami mit den Homilien des Jakobos festgestellt 
haben, möchten wir noch kurz die Frage nach der Zeit dieser Frag¬ 
mente berühren, denn trotz der erwähnten Ähnlichkeit ist es offenbar, 
daß die Fresken viel später entstanden sind als die Manuskripte in 
Paris und Rom, deren Zugehörigkeit zum XII. Jahrh. außer Zweifel 
steht. Dies wird nicht nur durch die Tatsache bestätigt, daß be¬ 
wegte Gestalten wie die des Priesters in der Darbringung nicht vor dem 
XIV. Jahrh. Vorkommen, sondern auch durch die Stilanalyse. In das 
Zeitalter der Palaiologen weist nämlich die malerische Technik; die 
Lichter werden als breite, eckige und zuweilen scharfe Flächen aufge¬ 
tragen, ein Vorgang, den wir erst im XIV. Jahrh. in den Fresken der 
Kachrije-Djami und auf einigen gleichzeitigen Ikonen finden, und der, 
wie bereits erwähnt, im prinzipiellen Gegensatz zu der immer mehr 
mit geschwungenen Linien arbeitenden Mal weise des XI.—XII. Jahrh. 
steht. Eine ähnliche Behandlung findet sich auch in dem Christus 
der nördlichen Apsis, dessen Hand mit den breit aufgetragenen Pinsel¬ 
strichen an eine datierte Ikone des Pantokrator vom Jahre 1363 im 
Russischen Museum in Petersburg erinnert.*) Anderseits ist es kaum 
möglich, die Entstehung der Fresken noch später, ins XV. Jahrh., bis auf 
das Jahr 1453 anzusetzen, verliert doch, wie erwähnt, in diesen Spät¬ 
werken die Gestalt des Priesters die freie Bewegung, was in einer 
italo-griechischen Ikone des Hist. Museums in Moskau und den Fresken 
der Georgskapelle des Paulos-Klosters auf dem Athos deutlich er¬ 
kennbar ist. 

In den Fresken der Odalar-Djami, die den hellblauen Farben so¬ 
viel Platz einräumen, besitzen wir einen Spätling der konstantinopoli- 
tanischen Schule. Das Zusammentreffen der ikonographischen Typen 
mit den Homilien scheint uns in diesem Zusammenhänge von beson¬ 
derer Bedeutung zu sein. Es ist bekannt, daß A. Baumstark die Ver¬ 
wandtschaft der Redaktion des Jakobos mit einem syrischen Text des 
Marienlebens nestorianischen Ursprungs feststellte.Man war sodann 
geneigt, dieses Denkmal Eonstantinopel zu entziehen und wie vieles 
andere dem Orient zuzuschreiben. 0. Wulff*) hat mit Recht seine 

1) Früher wurden sie dem XI. Jahrh. zuge8chrieben(Bei88e], Vatic. Min. Taf. XY), 
aber schon yon Frothingam (Americ. Jonm. of Arch. 1894 p. 568) dem XU. Jahrh. 

2) Alpatov u. Brnnov, Une nonvelle dglise de Tdpoqne des Paldologues ä 
Constantinople, £chos d'Orient 28 (1925); Wulff u. Alpatov, a. a. 0. S. 180. 

8) Eondakov, Ikonographie Christi, Taf. N. 3. Grabar, a. a. 0. Vl. 198, vgl. 
Millet B. Z. XV, 618—19. 

4) Oriens ehristianns 4 (1904) 187 f. 

5) Wulff, Handbuch der altchristl. u. byz. Kunst, II. 588. 
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Stimme dagegen erhoben und auf die stilistische Verwandtschaft dieser 
Miniaturen mit der gleichzeitigen Kunst der Komnenen hingewiesen. 
Nun gewinnen wir einen neuen Beweis dafür, wie bodenständig in 
Konstantinopel diese ikonographischen Typen waren. Nach etwa 
200 Jahren hat ein konstantinopolitanischer Meister ungeachtet der 
neuen Typen der Palaiologen, die bis nach Novgorod vorgedrungen 
sind, diese örtliche Überlieferung übernommen*) und die Kompositionen 
dieser Miniaturenfolge auf die Wände der Kirche, die vor unseren 
Augen als Ruinen der Moschee Odalar daliegen, übertragen. 

Moskau. M. Alpatov. 


1) Natürlich wird damit deren orientalische Herkunft nicht widerlegt. 

2) In der spätmittelalterlichen Kunst sind ähnliche Übertragungen von Minia¬ 
turen in die Monumentalmalerei recht häufig, vgl. Mäle, L'art religieuz du XID s., 
1922 Eapit. 1; M. Alpatov, Jahrb. f. Eunstw. 2 (1925) 18—14. Diesen Gedanken 
hatte auch Th. Schmitt im Auge, indem er die Mosaiken von Eachrije-Djami mit 
vermutlichen syrischen Miniaturenfolgen in Verbindung stellen woUte; wie aber 
Wulff in seiner Besprechung Liter. Gentralblatt, 58 (1907) treffend bewiesen hat, 
ist diese Annahme nicht begründet. 


11. Abteilung. 

Gregorii Nysseni Opera. Vol. VIIL fase. II. Epistulae. Ed. Gcorgins 
Pasqnali. Berolini apud Weidmannos 1925. LXXXIII und 94 S. JIM 9.—. 

Giorgio Pasqnali, Le lettere di Gregorio di Nissa. Estratto degli 
Studi italiani di Filologia classica N. S. III, 2 (1923) 75—136. 

Die beiden Werke bilden ein Ganzes, und zwar ein in jeder Hinsicht er¬ 
freuliches. Die Briefe des Nysseners gehören zu den schönsten seines Jahr¬ 
hunderts; sie sind jetzt zum erstenmal in zuverlässiger und lesbarer Form 
gedruckt und so eindringend und liebevoll kommentiert, wie die keines andern 
Kirchenvaters. Das hat viele xMühe gekostet. Die Überlieferung ist weitver¬ 
zweigt, von stets wechselnder Qualität, teilweise sehr schlecht, sogar inter¬ 
poliert. Aber auch wo sie ohne Anstoß ist, gibt der persönliche Charakter 
dieser Schriftstücke eine Menge Rätsel auf, die, wenn überhaupt, nur auf 
Grund schwieriger historischer Einzeluntersuchungen lösbar sind. Die frühere 
Forschung hatte kaum ein Fünftel der Briefe gebührend behandelt. Der Fort¬ 
schritt, den Pasqualis Leistung bedeutet, ist gewaltig. Er hat weiten Blick, 
grammatisches und stilistisches Feingefühl und die Gabe, fesselnd und über¬ 
zeugend vorzutragen. Man spürt die Sphäre von Wilamowitz und W. Jaeger, 
die auch beide einige treffende Emendationen beigetragen haben. 

Über des Verfassers Ergebnisse einzeln zu berichten scheint mir hier 
nicht am Platz, da fast alles auf neuer Grundlage erscheint; vieles war ich 
auch noch nicht imstande nachzuprüfen. Aber als besonders merkwürdig 
möchte ich doch herausgreifen, daß nach Verfassers Erläuterung zu Brief 15 
Gregor seine Streitschrift gegen Eunomios an zwei Schüler des Libanios, 
Joannes und Maximianos, geschickt hat, mit der Bitte, sie ihrem Lehrer zur 
stilistischen Begutachtung vorzulegen (in Mignes Text fehlen die entscheiden¬ 
den Worie Tov CQ^iCxov hinter axof^g). Diesen Joannes könnte man mit 
dem von Liban. ep. 1576 W. (XI p. 570 F.) identifizieren. An der Echtheit 
der an Libanios gerichteten Briefe 13 und 14 des Nysseners und des ge¬ 
nannten Libaniosbriefes würde wohl auch R. Förster nicht mehr zweifeln (vgl. 
dessen Liban. XI p. 653), wenn er Pasqualis Ausgabe erlebt hätte. 

Daß die Textgestaltung nicht abschließend ist, liegt in der Natur der 
Sache. Eine Reihe vortrefflicher Verbesserungen fand ein Teilnehmer an 
meinen byzantinischen Übungen, in denen ich den Text vorgelegt hatte, 
Dr. J. Sykoutres aus Athen. Ich danke ihm die Erlaubnis, eine Auswahl 
daraus mitzuteilen. 

1,6 xtvijoaotv, 7,8 Ttad^og <^wg^?, 9,8 codfi st. wg of, 10, lo heil, 
10, M Kavaaxsilcct^ 12, i7 oixixt (v. L), 13, *f. f, 17,6 an aQxfjg — xax' oQxriv 
auffällig, 19,88 TTO^x/lty, 2],i8 inelvrjj 21,80 fisd'aqiio^ofisvog heil (Clausei!), 
23,14 +, 25,6 etrixs heil?, 26,17 [auro xb ygdfifia]?^ 32, n ^inby rdoi/, 35,6 xd 
di (cf. 36,14), 35,80 %avxbg^ 36,14 o'u<^x 37,13 noLa 39,3 

Tcov, 39,88 ydg st. Trap’, 40,8 ^(liv oCy^ 41, lo Toüro heil, 42,88 (lovoyevovg 
— ^einzigartig’ verdächtig, 43,84 xal rjfieig xal ovk^ 44, s6 [xriv imoxoXriv\ 
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45.16 [(yrr^artforoft], 46, 9 ivvoovvxa &g ot^ 48,8 49, 2i SrjXcoiiazi <(größere 

Lücke .. . ayci7crjrt,yKr} oxioig (cf. 5, ss), 50,9 rifistg heil (cf. 51, 9), 50,15 acpsaroi- 
TOöv, 52, 14 53,20 og avd^iog^ 58,15 xdg vnsQßoXdg^ 59,20 oaimdxrig'^^ 

60,7 [to v 9^01/]?, 61,21 yevo^iBvog (v. 1.), 63,25 xov ßiov (v. l.), 64,2 An¬ 
knüpfung fehlt, 66,19 <^£igy xdg^ 76,17 <^£t Jf xal (Sii} ß'sXfjaBiag^ 76,19 StcbI 
de, 77,12 xoyxosiSag, 82,3 ig> 0 Q 0 ^ixri 6 £ (v. 1.), 82,16 cf. Demosth. 4, 19, 

85.16 7) heil, 90,4 xriv entbehrlich. 

Ein anderer Teilnehmer, Dr. K. Kumanietcki aus Krakau, emendierte 
33, *4 aXXriXaig <^67t6(i€vacy (cf. 69,23) und 57, 13 vTtsgslÖovxsg. 

Dem habe ich nur wenig hinzuzufügen. 2, le: gegen die Beziehung auf 
die 40 Märtyrer bestehen gewichtige Bedenken (cf. H. Delehaye, Origines du 
culte des martyrs, 1912, 208). 5,23: die Lesung von D ist ebenso contra 

clausnlam wie die der übrigen Hss, dagegen ist 9, u nicht die verworfene 
Variante contra clausulam, sondern die aufgenommene. 15, n ravra, 26, 14 [doö- 
^(»v] (v. 1.), 35,6 [vTCOxslveöd'cit^^ 37,2 [rj TtoXtg d^], 39,2 x&v Xoycov 

(v 1.), 41,26 Punkt hinter xdgig^ das folgende heil ohne Zusatz. 44,6 Klas¬ 
sikerzitat (etwa iXCyov Iv afiq>OQBvatv^ ix NslXov d’ udcop)? 47,6 ä^ux (st. -ov), 
wohl Druckfehler. 47, 16 Parenthese von Suxnal^ovat bis iipsvöavxo. 51,2 r^v 
Tf^vx'fjv xa^eXxofievog (Clausel!). 61, u i^aiv^ovvyxcov? 61,18 Lücke hinter 
SbIv? 65,10 Punkt nach axovofASv, 65,25 näaav xriv (v. 1.). 82, 12 [argcc- 

nrnrai]. 82,15 Jiög muß im Archetypus gestanden haben und ist einwandfrei. 
84,13 ideccuxog, 90,10 Das Komma erst hinter dem nächsten Satzteil. Es 
bleibt noch etwa ein Dutzend Stellen, die ich im Gegensatz zum Herausgeber 
für unerledigt halte, z. B. den Schluß von Brief 28 (vgl. meine Erstausgabe). 

Berlin. Paul Maas. 

The Letters ofSynesius ofCyrene,translated into English with 
Introduction and Notes by Anglistine Pitz Gerald. Oxford University 
Press; London, Humphrey Milford, 1926, pp. 272, 8® gr. 

L'apparizione di questo volume, che era ormai atteso da diversi anni, 
merita di essere salutata corae uu passo in avanti verso una conoscenza mi- 
gliore e piü esatta sia delFopera sia della personalita di quella notevolissima 
figura del cadente ellenismo che fu Sinesio di Cirene. 

La lunga introduzione (pp. 11—69) studia Sinesio nella sua vita e nella 
8ua opera, e Io studia cercaiido di dare rilievo alle poche uotizie sicure per 
mettere in giusta luce cib che ancora vi e di incerto nella cronologia sinesia- 
na. Pur troppo in raolti casi non si va piu in la della ipotesi; ne di questo 
si pub dar colpa al Fitz Gerald. Tutti sanno come nessun mezzo di studio 
sia riuscito a darci sino ad ora notizia precisa delle date di nascita e di 
raorte di Sinesio, ossia delle date fondanientali, in base a cui soltanto sarebbe 
possibile ricostruirne con qualche sicurezza la vita. Che ad un certo mo- 
mento la sua produzione epistolografica cessi; che nelle lettere non si faccia 
accenno alla morte di Ipazia; che non si trovi in esse notizia di avvenimenti 
o di personaggi i quali avrebbero dovuto essere conosciuti allo scrittore, sono 
tutti fatti incontrovertibili, da cui e lecito trarre ipoteticamente delle indu- 
zioni. Ma il dubbio non pub non pernianere e non farsi strada; e se per 
avventura noi non possedessimo che una parte soltanto delle lettere sinesianeV 
Se, cioe, alcune 0 molte di esse fossero audate perdute? E* evidente conie, 
in questo caso (che e tutt’altro che inverosimile, poicbe la raccolta di lettere 
sinesiane non pub essere se non una scelta, non essendo probabile che durante 
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tutta la sua vita Sinesio abbia scritto solamente poco piu di 150 lettere) ci 
sarebbe poco da fidarci di quelle che conosciamo per tentare una ricostru- 
zione probabile della vita del loro autore. 

Ad ogni modo, dubbio per dnbbio, e ragionevole, allo stato delle nostre 
cognizioni, teuer fermi gli elementi storici che possono essere ricavati dalle 
lettere e dagli accenni sparsi nelle altre opere di Sinesio, e particolarmente, 
per quello che riguarda la gita ed il soggiorno a Bisanzio e la famiglia del- 
Bantico scrittore, negli Inni, i quali hanno anche grandissima importauza per 
una migliore e piu esatta valutazione della cultura, dello spirito e delle ten- 
denze dlosofiche e religiöse di Sinesio, come e stato messo in Ince dal Wilamo- 
witz e dallo scrivente. 

Tntto quello che in questo campo era utilizzabile, e stato anche onesta- 
mente ed acutamente utilizzato dal Fitz Gerald, a cui si pnb dire che nulla 
0 pochissimo e sfuggito dei risultati ai quali erano giunti gli studiosi che lo 
hanno preceduto. In un punto solamente credo che ci sia da dissentire, e mi 
preme notarlo, perche, se non si Valuta esattamente, si corre il rischio di non 
renderci conto di quelli che furono gli elementi costitutivi della mentalita 
e della cultura sinesiane. 

Il Fitz Gerald sostiene che Sinesio fu un neoplatonico, direi quasi, senza 
neoplatonismo, e che dipende molto piü da Platone che non da Plotino. Cib e 
vero se si intende che Sinesio conobbe ed utilizzb i dialoghi platonici molto 
piu di ogni altra opera filosofica corrente e nota al suo tempo; certamente 
molto piu di quello che non risulti dal lacunoso e difettoso programma del- 
l’Hauck (Friedland i. Meckl. 1911), o dal piu ricco, ma non certo completo, 
prospetto dato dal Crawford sin dal 1901 in un libro (Synesius the 
Hellene) ormai divenuto pressocche introvabile, od anche dalle accurate 
annotazioni aggiunte dal Erabinger al primo ed unico volume deiredizione 
delle opere sinesiane, volume il quäle rimane ancor oggi (dopo 75 anni!) l’unico 
tentativo di revisione critica fatta su di un autore che meriterebbe ben altro. 

Ma questo, ossia la conoscenza ampia e diretta delle opere platoniche, e 
tutPaltro che Tunico fondamento su cui Sinesio poggib la sua cultura e foggib 
il suo spiri'o. 11 lettore attento degli Inni o di opuscoli, come, in prima 
linea, il De insomniis, si accorge subito che, per comprenderli e spiegarli, 
non basta Platone, e non basta neppure Plotino o lo sviluppo di idee neo- 
platonioho, quali Sinesio aveva potuto conoscerle ed assorbirle sia nel suo 
soggiomo alessandrino nella scuola di Ipazia e nel contatto quotidiano coi 
filosofi di quella citta, sia per mezzo di studi e conoscenze particolari. 

Ci sono nelUopera sua, e nelle note lo rileva qua e la il Fitz Gerald, idee 
e forme le quali hanno troppo stretto contatto e mostrano troppo stretta 
parentela con lo gnosticismo e la magia o Tastrologia orientale in genere ed 
egiziana in ispecie (si ricordi la lettera a Peonio de dono astrolabii che 
lo stesso Fitz Gerald traduce come ultima del volume) per non farci credere 
che tutto il fioi*ire di letteratura gnostica e magica non fosse ben noto a lui 
e non fosse anche, per molta parte, passato a costituire un nucleo centrale e 
sostanziale del lavoro intellettuale di questo autore, non certo molto produt- 
tivo, ma, senza dubbio, multiforme. E, per non andare troppo per le lunghe 
con esempi che richiederebbero ampio svolgimento, posso rimandare, nell'attesa 
che io pubblichi (e spero fra non molto) i resultati dei miei studi e dei miei 
confronü^ a quel poco che detü in luce quattro e cinque anni fa nella 
*‘Rivista Indo-greco-italica’, dimostrando, mi sembra con certezza, parecchie 
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derivazioni fcrmali e sostanziali dallo gnosticismo, che era direttamente noto 
a Sinesio da opere scritte, se pure non faceva parte del corredo di cultura di 
certi circoli £losofici e religiosi deirAffrica settentrionale sulla fine del IV o 
Secolo d. C. 

Passiamo ad altro. II Fitz Gerald ha mantenuto, per la sua traduzione, 
due elementi ormai antichi: Fordine delle epistole ed il testo del Petau. Non 
Credo che gli si possa dar torto ne per Funa ne per Taltra cosa. E' vero che, 
verso il margine di destra, egli segna anche il numero delFordine cronologico 
supposto dal Druon, sebhene questo mi sembri spesso molto meno sicuro di 
quello che tento, 54 anni dopo il Druon, il Seeck ('Philologus’ 1893), in un 
lavoro fondamentale per la conoscenza della cronologia Sinesiana. Ma bisogna 
ricordare che la data non puo essere hssata, se mai, che per solo una parte 
delle epistole, e cioe per quelle piu lunghe o per quelle in cui si accenna 
evidentemente a fatti dei quali il tempo ci e noto altrimentL Invece, come e 
possibUe dire in quäl tempo siano composte lettere, come la 23 o la 28 o la 
33 o la 36 che scelgo a caso fra le piii brevi, le quali sembrano, e sono, sol- 
tanto degli appunti o degli estratti o dei periodi staccati, rimasugli di lettere 
che cei*tamente in origine davano un senso completo e dovevano avere un 
valore determinato sia per chi le scriveva che per chi le riceveva? Percib 
hastava effettivamente, come il Fitz Gerald ha fatto, mettere una tavola di 
riscontro in cui, accanto all’ordine del Druon ed alla presumibile data di ogni 
lettera, risaltasse Fordine tradizionale. 

Piu complicata e la cosa riguardo al testo delle epistole. D Pitz Gerald 
si e attenuto al testo petaviano riprodotto dal Migne, P6 66, ritenendo, come 
e pur troppo vero, che la riedizione dell Hercher non porti grandi differenze 
ne sostanziali miglioramenti in confronto. Ma anche soltanto gli studi preli- 
minari del Fritz, rimasti disgraziatamente senza seguito, poiche ne il Preger ne 
FHeeg che dovevano continuare Fopera sono potuti andare piu in la, bastano 
per farci capire che un^edizione veramente critica delle lettere (cosi come di- 
mostra il mio lavoro pubblicato nella prima annata di 'Didaskaleion’ per 
quanto si riferisce agli opuscoli, e soprattutto la mia recente edizione per gli 
Inni) porterebbe grandi e notevoli mutamenti, di cui forse oggi non siamo 
nemmeno in grado di vagliare Fimportanza. Pud essere che qualche oscurita 
(non bisogna dimenticare, e Fho detto poco sopra, che alcuue lettere non sono 
vpraraento lottoro, ma soltanto appunti o spunti 0 frainmeuti di lettere, e 
quindi non danno nessuna idea esatta di cid che Tautore pensava o voleva 
esprimere) rimarrebbe ancora, specialmente perchd Sinesio stesso, il quäle 
pure si piccava di volere scrivere semplicemente ed alla buona (cf de Prov. 
113), era viceversa letterato sino alla punta dei capelli e talvolta non sapeva 
non nascondere in una forma complicata e difficile cose le quali potevano 
essere espresse con maggiore semplicita e chiarezza. Ma anche questa e una 
illazione quasi arbitraria, almeno sino a quando non sapremo di certo o come 
scrisse o come volle scrivere Sinesio, con la presunzione di avvicinarci il piu 
possibile al suo autografo. Ed a questo e necessario risalire, ed a questo non 
si potra arrivare sino a quando tutti i codici non saranno conosciuti, vagliati, 
classificati e collazionati allo scopo di restituire agli studiosi modemi il testo 
piu sicuro che allo stato attuale dei fatti oggi si possa desiderare. 

per questo che discussioni riguardanti la critica dcl testo non si 
possono fare, nemmeno dopo la traduzione del Fitz Gerald, la quäle, per 
quanto e lecito giudicare ad uno straniero, e fedele e vivace. Ma poiche lo 
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studioso inglese si appresta a darci la traduzione integi’ale anche della rima- 
nente produzione Sinesiana, e lecito almeno formulare un augurio — il 
migliore che si possa fare: che, cioe, Topera sua possa servire di incoraggia- 
mento e di sprone a riprendere l’opera interrotta del Krabinger, del Fritz e del 
sottoscritto in modo da arrivare non troppo tardi a mettere in luce quelFedizione 
critica delle Opera Omnia di Sinesio, che e un vero bisogno per la conoscenza 
della letteratura e della storia di un periodo notevole delFultimo ellenismo. 

Torino. N. Terzaghi. 

Sylloge Tacticorum Graecorum, consilio Rudolfi Vari et auxilio 
collegii historicorum Hungaricorum Romani ab Academia litterarum Hungarica 
publici iuris facta. Volumen tertium: Leonis imperatoris tactica, ad 
librorum mss. fidem edidit, recensione Constantiniana auxit, fontes 
adiecit, praefatus est R.Vari. Tomusl (prooemium et Constitution es 
I—XL continens). Budapestini 1917. XXXIX 322 S. 4®. — Tomi II. 
fase, prior (constitutiones XII—XIII. et constitutionis XIV. para- 
graphos 1—38. continens). Budapestini 1922. 160 S. 4®. 

In die verworrene Überlieferung der byzantinischen Militärschriftsteller 
hat R. Vari durch eine Reihe von eindringenden Untersuchungen Licht ge¬ 
bracht (vgl. B.Z. VI 588ff.; VUI 508ff; X 693f.; XV 47—87; XIX 551 ff.). 
Auf seine Anregung ist es auch geschehen, daß die Ungarische Akademie der 
Wissenschaften den Plan gefaßt hat, in einer Sylloge Tacticorum Graecorum 
alle byzantinischen Taktiker in neuen kritischen Ausgaben zu vereinigen. 
Von diesem ungemein verdienstlichen Unternehmen liegen seit einigen Jahren 
die ersten Ergebnisse vor^), der Anfang des Volumen tertium, das die Taktik 
des Kaisers Leo enthalten soll. Wenn dieses Werk zuerst herausgegeben wird, 
obwohl es, wie jetzt durch die Untersuchungen von Vari und Kulakovskij un- 
zweifelhaft feststeht, nicht von Leo III. dem Isaurier, sondern erst von 
Leo VI. dem Weisen verfaßt und also jünger ist als andere bedeutende tak¬ 
tische Werke, so bedarf das keiner besonderen Rechtfertigung, die V. übrigens 
auch nicht versucht. Das Werk Leos setzt die älteren taktischen Werke vor¬ 
aus, aus deren Bearbeitung es entstanden ist; ihre Überlieferung ist aber be¬ 
sonders verwickelt und noch wenig geklärt, kreuzt sich zudem wiederholt mit 
der Geschichte des Textes der Taktik Leos, daß es zunächst, um einen festen 
Punkt für woitoro Forschung zu gewinnen, notwendig war, die Leotaktik in 
gesicherter Gestalt vorzulegen. Diese Aufgabe war auch deshalb lösbar, wei) 
wir einige vortreffliche Hss besitzen, die um nicht mehr als ein Jahrhundert 
später als die Urschrift entstanden sind. Die eine, cod. Laur. gr. 55, 4 (M, 
früher F), hatte allerdings auch Lami schon verglichen, als er 1745 die 
ältere, auf geringwertigen jungen Codices beruhende Ausgaben von Meursius 
(1612) in neuer Bearbeitung vorlegte, die dann in der Patrologia graeca 
vol. 107 wiederholt wurde. Aber zur Grundlage des Textes ist M erst jetzt von 
V. gemacht worden. Gleichwertig steht M der cod. Vindob. phil. gr. 275 s. X 
(W, früher V) zur Seite, besonders wertvoll, weil in M durch Blätterausfall 
eine Reihe von Lücken entstanden sind. Auch W ist nicht vollständig auf 
uns gekommen und in beiden Hss fehlt der Abschnitt XX 81—96, für den 
die jüngeren codd Vatic. Reg. gr. 100 (r) und Paris, suppl. gr. 41 (s) zu 

1 ) Die Besprechung erscheint zu unserem aufrichtigen Bedauern erst jetzt, 
weil der ausgezeichnete L. de Stefani, der sie übernommen hatte, nach jahrelanger 
E^rankheit gestorben ist. Anm. d. Red. 
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Rate gezogen wurden. V.s schon früher im einzelnen begründete Auffassung 
von M und W als der notwendigen Grundlage der Textkritik bestätigt der 
kritische Apparat auf jeder Seite, meines Erachtens hätte V. aber noch an 
vielen Stellen, wo er einer zweiten Handschriftenklasse gefolgt ist, MW den 
Vorzug geben sollen. So ist 345 TtQoörMXovued'cc MW besser als TtQoxccXov- 
fiS'&a PjE (vgl. S. 321) oder Tt^oßaXovfied^a, 401 f. ist mit MW xcov de rrjg 
yvoofirjg (sc. //dovrov), iitaivov dXtj'd'ovg £7tl Ttgcci^sGiv aya^aig^ aTtXrjöxov te 
Kal aKOQEazov zu schreiben, d. h. der Feldherr soll unersättlich nach den 
Freuden des Geistes, nämlich nach dem wahren Ruhm auf Grund von guten 
Taten, trachten, die Emendation inaivov^ivcov (Jfiyovvy im^ die V. aus der 
falschen Lesart von AP^E ircl xw iiiatvEp geschöpft hat, scheint mir weniger 
glücklich. 404 schreibt V. ovvlöeiv öe xd öiov Ixt iv x& aqtavEi^ o 8exv6v xe 
Kal was etwa heißen könnte, Mer Feldherr soll das noch im Verborgenen 
liegende Notwendige erkennen, was gefährlich imd bedenklich ist’; aber o ist 
Emendation von V., die Hss MW bieten oi/, in der zweiten Klasse fehlt das 
Wort; und ogvv als Neutrum ist in der Schriftsprache nicht möglich. Also 
ist ov zu schreiben: Mer Feldherr soll geschickt (öeivov) und scharfsinnig sein, 
das Notwendige, das noch im Verborgenen liegt, zu erkennen’; öiov (als Adjek¬ 
tiv) ov ist im Mittelalter nicht selten, und zu öeivbv gibt W selbst am Rande 
die Erklärung övvax6v\ vgl. übrigens den parallelen Satzbau vorher und nach¬ 
her. 410 ist xa mit MW zu streichen, nETtxonKoxa cpQOvri(iaxa ist hypothetisch 
gesagt. 487 ist i^avxXa MW statt des agr. i^avxXEi zu halten. 600 ist 'brcoßaX- 
Xofiivcav Kal aXXcov mit MW zu streichen, dagegen 601 und 612 6 vii(pEQ(oxEQ 0 v 
MW nicht mit Migne in avfiq)Og(6x£gov zu ändern, auch hier ist wie in öiov das 
Partizip als Adjektiv behandelt; 612 steht die richtige Lesart übrigens in allen 
Hss, durfte also nicht geändert werden. 604 ist mit M W &a7tsg si'grjxaij &g ei 
Kal zu schreiben. Wenn MW überall vTCoöxQaxrjyog betonen, darf nicht vrcocxga- 
xiyyov geschrieben und ebenso nicht öiKagiov in ÖSKag^rig geändert werden. 905 
ist aicyvvExai KaxaXntEiv xov EVEgyExrjöavxa Kal Ttgcbxog avxov (vor ihm) ap|a- 
öd'aL (pvyfjg MW (om. cet.) nicht in avxov zu emendieren. 959 bieten alle Hss 
richtig cJöxE fii} (= Lva firj) imxrjöevrig oder STCtxrjÖEvstg^ imxijÖEVEiv scheint 
mir keine glückliche Emendation zu sein. So hätte auch weiterhin noch an 
vielen anderen Stellen meines Erachtens die Lesart von MW den Vorzug vor 
den Hss der anderen Überlieferungszweige verdient. 

Eine zweite Handschriftenklasse wird am besten durch Ambros. B 119 
sup. s. XII (A) vertreten. Diese Klasse stammt letzten Endes aus derselben 
Quelle wie W, d.h. aus einer Überarbeitung des Archetypus, deren Spuren in 
M sich nicht finden, ist aber vornehmlich unter dem Einfluß der Hss des 
ürbicius so stark paraphrasiert worden, daß ihr Wert für die Rekonstruktion 
des Leotextes stark herabgedrückt wird. Noch weiter vom ursprünglichen 
Leotext entfernt sich eine dritte Handschriftenklasse, die aus dem Archetypus 
der Ambrosianischen Rezension entstanden und in besonders zahlreichen Hss 
vertreten ist, am besten durch ßarber. gr. 276 (P^) s. XI und Vatic. gr. 1164 
s. XI (V, früher R), dessen Lücken durch den aus ihm abgeschriebenen und 
beinahe ebenso alten Escor. Y III 2 (E) ergänzt werden. Durch die Mit¬ 
teilung der Lesarten von AP^V und E wird der kritische Apparat stark be¬ 
lastet, aber an vielen Stellen, wo M und W divergieren, geben sie die Ent¬ 
scheidung, bieten vor allem aber ein weidvolles Hilfsmittel für künftige Re¬ 
zension der älteren taktischen Werke, insbesondere des ürbicius (vgl. B. Z. 
XV 49). Es verdient daher Dank und war bei dem jetzigen Stand der For- 
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schuDg auch notwendig, daß die Lesarten aller drei Handschriftenklassen 
mitgeteilt wurden, nur hätte V. viel strenger alles Unwesentliche beiseite 
lassen sollen. Hierher gehören vor allem die Masse Itacismen und andere 
Orthographica. Es ist wertlos, um nur aus dem Anfang der 4. 
einige Beispiele zu nennen, die Lesart 675 doTHfidceig A st. öo^tiiaßrig zu 
notieren, 683 x^Qtjysiv M st. )(pQriyuv^ 713 ivrifLcoxcctot W st. imcfiozaTOi^ 
776 fiol^a PjE st. fiotQcc^ 801 zu TtQifiog die Varianten n^lfiog PjE, TtQfjfiog M 
oder 836 zu tovt’ Ihrtv im Apparat tour’ eöriv M, rovtiöriv W, rovriöuv E, 
xovxlczt, AP| (ähnlich 880, 884, 940); 837 fwa, dazu föa codd., ebenda 
nQ&yfuc^ dazu Ttgdyficc P^E, ngay^ia W, 842 sd’ovg^ dazu i^i^ovg MWP^E 
(ebenso 975), 869 ogdivevöai^ dazu oQÖivsvöaxW^ OQÖtrevöai ceteri, 919 Sgiöi^g^ 
dazu hglOBig P^E, OQLötjg W, 930 czQaxt^Xaxai E st. axgccxriXccxai^ 964 okLyoxegee 
Pj st. 6h}'(oxsga^ 965 Tca^inaazov MW st. sKaaiov (ebenso 987), 984 aficc^&v 
W st. dfia^&v und vieles andere der Art. Für alle diese Dinge hätte eine 
kurze charakterisierende Bemerkung in den Prolegomena genügt. 

Im übrigen wird die Kezension des Textes an den meisten Stellen unge¬ 
teilten Beifall finden. Die Überlieferung der besten Hss ist im ganzen gut, 
an vielen Stellen hat V. glücklich emendiert; wertvolle Hinweise auf Parallel¬ 
stellen aus anderen taktischen Werken oder auf moderne Literatur zur Er¬ 
klärung schwieriger Wörter unterbrechen oft den kritischen Apparat. Der Text, 
wie er sich durch Vergleichung der besten Hss ergibt, weicht in der Syntax 
und in der Wortwahl nicht wenig von der strengen Schriftsprache ab. Während 
des Druckes hat das auch V. erkannt und daher S. XXXV und im Nachtrag 
eine Reihe von Stellen umgestaltet. Es wird aber die sprachliche Untersuchung, 
die erst jetzt mit Erfolg einsetzen kann, den formalen Charakter des Werkes 
noch schärfer herausarbeiten und dabei vielleicht über manche Stellen zu einer 
anderen Entscheidung kommen, als V. sie getroffen hat. Hierher gehört die 
Frage der Schreibung lateinischer Wörter, die Behandlung der Enklitika und 
andere Akzentfragen; Schreibungen wie 714 ot 6e st. oi öh und 771 o noxe 
ouckovfisvog st. 6 Ttoxi Kakovfjisvog sind auch nach den agr. Akzentregeln, denen 
V. folgen will (p. XXXIV), nicht zulässig. 

Daß die sog. Konstantinische Taktik eine Paraphrase der Taktik Leos ist, 
hatte V. früher nachgewiesen. Es ist dankenswert, daß sie jetzt gesondert 
unter dem Texte herausgegeben ist. Meursius hatte den Text des cod. Heidel¬ 
berg. 52 abgedruckt, Lami den Cod. Veron. 127, V. hat außerdem noch den 
älteren Cod. Monac. 452 zu Rate gezogen (c). Vor allem wollte V. gleich in 
dieser ersten Ausgabe den Grund für quellenkritische Untersuchungen legen. 
Deshalb sind, eine ungemein wertvolle Beigabe, die Parallelstellen aus den 
Quellen hinzugefügt worden, aus denen die Taktik Leos geschöpft ist, in erster 
Linie aus Urbicius, dann Onasander, Aelian u. a. Auch für diese Texte bat 
V. die ältesten Hss durchgearbeitet und bietet darnach die Parallelstellen in 
einer vielfach besseren Gestalt, als sie bisher Vorlagen, Für die historische Ver¬ 
wertung der Taktik Leos ist hier eine beträchtliche Vorarbeit geleistet. Frei¬ 
lich kann man zweifeln, ob es nicht zweckmäßiger gewesen wäre, diese Parallel¬ 
stellen in einem Anhang zu bieten, als sie oben auf der Seite über dem Leo¬ 
texte zu drucken. Denn jetzt sind die Seiten meistens in fünf Teile zerlegt: 
oben der Text der Quelle, zuweilen auch mit Anmerkungen, dann der Leotext, 
darunter der kritische Apparat, viertens der Text der Eonstantinischen Re¬ 
zension und endlich der dazu gehörende kritische Apparat. Um alle diese Teile 
auch für das Auge deutlich zu scheiden sind, fünf verschiedene griechische 
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Typen gewählt worden, von denen die 3 mm hohen und durch noch größere 
Spatien geteilten Lettern des Leotextes sonst nur in liturgischen Büchern der 
orthodoxen Kirche begegnen; in einem wissenschaftlichen Werke sind sie doch 
kau »• am Platze. Ich möchte glauben, daß es der Monumentalität der Ausgabe 
keinen Eintrag getan hätte, wenn hier und auch für den Text der Quellen 
kleinere Typen gewählt worden wären. Diese übergroßen Lettern sind nicht 
bequem zu lesen und haben auch die Korrektur erschwert, wie die leider sehr 
zahlreichen Druckfehler beweisen, die im Anhang S. 320 nur z. T. verbessert 
worden sind. Die Tactica Leos müssen nun wohl in dieser Form zu Ende ge¬ 
druckt werden, für die weiteren Bände der Sylloge aber möchte ich ein anderes 
Buchforraat und eine andere Art Lettern dringend empfehlen. Auch sollte dann 
darauf verzichtet werden, die Zeilen des ganzen Werkes durchzuzählen, wir 
stehen jetzt schon bei Zeile 4950. Werden, wie üblich, nur die Zeilen einer 
Seite numeriert, so wird dadurch der kritische Apparat erheblich entlastet. 
Es kann ja auch nur nach Büchern und Kapiteln oder nach Bandseite und 
Zeile der Seite zitiert werden, nicht nach den Zeilen des ganzen Werkes, da 
niemand auswendig weiß, ob er z. B. Zeile 3417 im I. oder II. Tomus zu 
suchen hat. 

Ein gewaltiges handschriftliches Material, gegen hundert Hss, die in den 
Prolegomena geordnet und charakterisiert werden, stand för die neue Ausgabe 
zur Verfügung. Die schwere Aufgabe, diese weitverzweigte Überlieferung ge¬ 
meistert und das Fundament för die weitere Rezension der mittelgriechischen 
Taktiker gelegt zu haben, ist durch V. glücklich gelöst worden. Mit dem Dank 
verbindet sich der lebhafte Wunsch, es möchte das große Werk weiterhin ohne 
Unterbrechung durchgeführt werden, Literaturgeschichte, Sprachforschung und 
Historiographie dürfen davon den reichsten Gewinn erwarten. 

München. A. Heisenberg. 

V.N. Benesevic, HaMÄTHHKH CaHaa apxeoJornnecKie h najeorpa(})BraecKie. 
BLinyCKa I. (Monumenta Sinaitica archaeologica et palaeographica. 
Fase. I praefationem editoris, bibliographiam Sinaiticam, explicationem tabu- 
larum I—XXXVIII, tabulas I—XXXVIII continens). Leningrad, Buss. Akad. 
d. Wiss. 1925. LXXII 54 S. 38 Tafeln. 4®. 

Seit Pitra und Zachariae von Lingenthal ist kein anderer Forscher so tief 
in die Geschichte des kanonischen Rechts der griechischen Kirche eingedrungen 
wie Benesevic. Das Buch über die Sammlung der 50 Titel des Johannes 
Scholastikos (Petersburg 1914) legte davon ein glänzendes Zeugnis ab und 
zeigte zugleich den Umfang der handschriftlichen Studien, auf denen B. seine 
Arbeit aufbaute. Diese Untersuchungen führten B. schon früh in das Katha¬ 
rinenkloster auf dem Sinai. Wiederholte Reisen dorthin in den Jahren 1907, 
1908 und 1911 hatten dann schließlich die Wirkung, daß das Kloster selbst, 
seine Geschichte, seine Bibliothek, seine Kunstschätze ihm Gegenstand der 
Forschung wurden. So verdanken wir B. den Katalog der griechischen 
Hss der Sinaibibliothek, der die Arbeiten des Arcbimandriten Porphyrij fort¬ 
setzte und, weit über Gardthausen hinausgehend, die Beschreibung von 2150 
Hss bot. Daneben gingen die Monumenta Sinaitica einher. Der 2. Band, der 
auf 46 Tafeln Schriftproben aus griechischen Sinaihss in vortrefflicher Wieder¬ 
gabe brachte, erschien bereits 1912, jetzt liegt der 1. Band vollendet vor. Er 
berichtet ausführlich über den Verlauf und die Ergebnisse der drei Reisen. 
Vor allem sind sie der Beschreibung der griechischen Hss zugute gekommen, 
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auch konnte B., der von einem Künstler und einem Photographen begleitet 
war, 6000 Photographi<en nach Hause bringen. Für die Hss in anderen 
Sprachen wurde freilich noch nicht viel erreicht, um so eifriger aber wen¬ 
dete B. seine Aufmerksamkeit den Kunstschätzen des Sinaiklosters zu. Auf 
S. VI—LXXn gibt er eine gründliche bibliothekarische Leistung, eine Sinai- 
Bibliographie von der altchristlichen Zeit bis zum Jahre 1921, die von 
Zeichnungen des hl. Berges aus verschiedenen Jahrhunderten begleitet ist. Gut 
gelungene Photographien des Klosters und seiner einzelnen Teile sind auf 
mehreren Tafeln wiedergegeben, die B. kurz erläutert. Weitaus die Mehrzahl 
der Tafeln aber ist den Kunstwerken des Sinai gewidmet, Kondakov hat 
jedem von ihnen S. 3—54 eine eingehende Charakteristik zuteil werden lassen. 
Bisher unbekannt war ein ausgezeichnetes Bild der hl. Katharina, das im 
Jahre 1387 der katalanische Konsul in Damaskus dem Kloster schenkte. 
Älter noch ist das bekannte Mosaik der Verklärung, das indessen durch Um¬ 
arbeitung in späterer Zeit gründlich entstellt ist; der Jünger zu Füßen des 
Herrn kann ursprünglich nicht Petrus gewesen sein, der seinen Platz, da er 
mit Jesus spricht, rechts von ihm gehabt haben muß, wo man jetzt Johannes 
sieht. Eine prächtige Ikone Christi in Wachsfarben (Taf. 17) setzt Kondakov 
noch in das 7/8. Jahrh., allein die Behandlung der drei in die Stirn fallenden 
Haarbüschel weist eher in das 11/12. Der venetianisch*kretischen Epoche 
gehört eine andere Ikone Christi an (Taf. 18), derselben Zeit auch zwei Mo¬ 
saiken der Theotokos mit dem Kinde und des hl. Demetrios ebenso wie meh¬ 
rere auf Holz gemalte Ikonen. Prachtvoll erhalten sind einige Miniaturen des 
11 . Jahrh., cod. 339 (Taf 32) kann aber nach der Schrift nicht im 11. Jahrh. 
entstanden sein, sondern gehört frühestens dem 12., eher wohl dem 13. Jahrh. 
an. Besondere Beachtung verdienen die Porträts der Kaiser Michael VIII. 
und Johannes VIII. Palaiologos (Taff. 33 und 34). 

B.s umfassende und in die Tiefe dringende Sinaiforschungen sind nicht 
zum Abschluß gekommen, der Krieg und andere Umstände haben das ver¬ 
hindert, den tiefen Unmut darüber liest man zwischen den Zeilen. Aber auch 
Sinaiexpeditionen, die von anderer Seite unternommen wurden, sind, wenn 
nicht ohne Erfolg, so doch durch die Ungunst der Verhältnisse ohne Wirkung 
geblieben. In jüngster Zeit war von amerikanischer Seite eine großangelegte 
Expedition geplant, an der auch B. hätte teilnehmen sollen. Sie ist, wenn 
ich recht unterrichtet bin, wieder abgesagt und auf unbestimmte Zeit ver¬ 
schoben worden, weil die Mönche, seitdem der hochherzige und für die Wissen¬ 
schaft begeisterte Porphyrios II nicht mehr an ihrer Spitze steht, den Beschluß 
gefaßt haben, vier Jahre lang das Photographieren von Hss nicht mehr zu 
gestatten. Deshalb wird, wenn einmal die Association internationale des 
Academies wieder ihre Arbeiten beginnen kann, die friedliche Erstürmung des 
Sinai eine ihrer notwendigsten Aufgaben sein. 

München. A. Heisenberg. 

S. M6nardos, Arbeiten zur zyprischen Grammatik. (Sammelreferat.) 

Zu denjenigen neugriechischen Dialekten, denen eine einigermaßen wissen¬ 
schaftliche Behandlung zu Teil geworden ist, gehört ohne Zweifel der 
zyprische; er weicht in vielen Punkten vom gewöhnlichen Neugriechischen ab, 
deshalb hat er schon früh die Aufmerksamkeit der Forscher auf sich gezogen. 
Schon vor vielen Jahren hat Mondry Beaudouin seine Etüde dudialecte chy- 
priote moderne etmedieval, Paris 1884, und A. Sakellarios, die KvTtQtaTidl —H. 
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Athen 1890—1891 (im 11. Bande S. Kr{ — r]s: rgafniaxiKT] r^g KvTtQianTjg 
ykcoaarjg) veröffentlicht. Allein derjenige, der sich sowohl längere Zeit als 
auch mit besserem Erfolg wie alle übrigen mit dem Zyprischen beschäftigt 
bat, ist Prof. Dr. Simos Menardos, der schon im Jahre 1894 angefangen hat^ 
in Bd. VI der der Zeitschrift der 'Wissenschaftlichen Gesellschaft’ 

zu Athen, Abhandlungen über das Zyprische zu veröffentlichen. So hat er 
früher folgende Aufsätze über diesen Dialekt geschrieben: 

1 . Ocüvrjtiyir} tfjg diakextov t&p örj^SQLvcbv KvTtqicov (= VI, 145 ff.), 

2. yeviy>^ zaxa Kvnqiovg (^^A&rjvä VIII, 435ff. 462ff.). 

3. raXXixal neaaicovLKal Xi^sig iv Kvnqto {^A%rivä XII, 360ff.). 

4. Tliql x6)v ovofiäxcjv xcov Kvnqiaiv XVI, 257ff.). 

5. ToTtcovvfiLxbv xi]g Kvtcqov XVIII, 315 ff.). 

6 . KvTtQLaKT} r^afifiaxLurj I. (d. h. über die Deklination der Nomina = 
^E7ti(SxT]^ovLY.r] ^EnexyiQLg IX, 131 ff.). 

7. IIsqI x&v oQKxiytcbv q)(ovriivx(ov usw. (= ^EMc6xrj(ioviX7] ^EnexrjQlg xf^g 
0t,Xo6oq)L7ifjg ^^oXfig I, 65ff.). 

8 . KvitQtaTtr} FgafifiaxtKri II. IJsqI x&v Qrjfidxov {—^Ad'tjva XXXVII, 

35 ff.). 

Prof. Menardos ist Zyprier von Geburt, er hat die Elementarschule und 
das Gymnasium auf Zypern durch gemacht und viele Jahre als Inspektor 
der Schulen der Insel fungiert. So hat er viel Gelegenheit gehabt, alle Teile 
der Insel wiederholt zu besuchen und die verschiedenen Idiome derselben 
kennenzulernen. Da er nun außerdem eine tüchtige sprachwissenschaftliche 
Schulung auf unserer Universität genossen und sowohl das Alt- wie das Mittel¬ 
griechische in ihrer geschichtlichen Entwicklung studiert hat, so ist er in der 
Tat berufener als irgend ein anderer, uns über diesen so überaus wichtigen 
wie auch schwierigen Dialekt zu belehren. 

Ref. nennt das Zyprische sowohl wichtig wie schwierig, da Zypern infolge 
der räumlichen Entfernung vom übrigen Griechenland sowohl eine Masse 
Altertümlichkeiten bewahrt als auch viele Veränderungen erlitten hat. Im 
letzten dieser oben genannten Aufsätze w-erden die auf Zypern heutzutage 
bekannten Verbalformen wie auch die Infinitive und Participia auseinander¬ 
gesetzt; in dem vorletzten werden die neuzyprischen Verbalformen in bezug 
auf die Arten oder Genera Verbi (dia^iaetg) erforscht und die im Anlaut 
Ntatttindenden vokalischen Veränderungen, d. h. die Aphaeresis, die Vorschläge 
und die Veränderungen derselben dargelegt. Indem nun der Verf. diese 
Kapitel der zyprischen Grammatik erforscht, findet er des öfteren Gelegenheit, 
uns über viele Einzelheiten zu belehren. So hat er das altgr. Verb Kccöavo) 
im zypr. ^ v ^(o wiedergefunden; den Ausgang — fw findet er auch in 

vielen anderen Verba pura, z. B. ccqxvco — ccqxv^co^ öaKQvo) — 
diaXvo — diaXv^ü), KaxaTtx vco — y. ccxatpTV^co ^ kqovco — xoov^co^ 
Ttaico — Tta/fw, usw., ebenso den Aorist elnov im zypr. 

el'Ttovv neben sirccc'^ die Verbal formen sv-ovv und ev-ovüLv neben evt und 
tv als Analogiebildungen nach q)iqovv — cpiqovG lv^ Xeyovv — ovGiv usw'. 
erklärt. Er bemerkt, daß die Medialformen auf — /uai usw. im Zypr. nicht 
mehr passiv gebraucht werden, sondern bloß medial. So bedeuten die Verba 
bsQvo^at,^ Xovvvofiat^ Gyend^Ofia l usw. stets öi^vco i ^avxov nicht aber 
bsQvofiat 'Otto xivogj diesen Sinn drückt man stets durch das aktive Verbum 
+ Objekt aus. Die Silbe im Anfang vieler Verben erklärt Verf. treffend 
aus Verben wie s^'tjxaaa, si^vx(i)Xr^(^a, i^i](pQiaa usw., woraus 
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man ein Präsens ^tiXsißxco^ ^rixacao)^ ^rjvT(i)Xd>f ^r]g)Ql^(o usw. gebildet 
und so die Silbe — abstrahiert hat. Auch die Konjunktivformen ndfievxs^ 
qfdfisvTS erklärt Verf. richtig als Kontaminationsbildungen von ndfiev ndxB ^ 
g>dfi€v -}- (pdxs. 

Besonders interessant ist die in vielen Dörfern Zyperns gewöhnliche Um¬ 
wandlung des zwischenvokalischen a in h und weiter noch der völlige Verlust 
desselben, da dieser Vorgang einigermaßen eine Wiederholung der in prä¬ 
historischer Zeit geschehenen Verwandlung des s-Lautes zu sein scheint. 

Wie man im Altgr. viele Verba auf — evo^at gebrauchte, um die Art 
und Weise der handelnden Person zu bezeichnen (cf. Kovxog, ^A^vaiov 
VII 4b3 ff.), so — nach dem Verf. — sagen auch die heutigen Zyprier 
&g)BvxBVKSxai usw. 

Wie man im Altgr. das Augment i- auch vor vokalisch anlautenden Verba 
gebraucht hat (vgl. idyayov Glotta VII, 382 und IF. XXXI, 473), so sagt 
man heutzutage auf Zypern sd^zvacc, idY,ovaa^ ^ctQ'iLvifSa^ ridoyri<Sa usw. 
Einige Imperativformen auf -o: wie daxxcr, 6q>dXa^ die, obgleich sie zu dem 
Präsensstamm gehören, doch auf Zypern heutzutage aoristisch gebraucht 
werden, erklärt der Verf. richtig als Analogiebildungen nach anderen Im¬ 
perativformen auf -cc wie dveßa^ r.axeßa usw. Eine Folge dieser Auf¬ 
fassung ist es nun, daß andere Imperativformen des Präsens, um die wieder¬ 
holte Handlung zu bezeichnen, analogisch durch eine Silbe — ivb erweitert 
werden und man Ttd^fjLvvs usw. sagt. 

In vielen Beziehungen ist das Zyprische altertümlicher als das übrige 
Griechisch; so brauchen die Zyprier die Imperativformen des Passivaorists 
auf --ffou (aus dem alten -d'rjxt)^ nicht aber auf -uov; ebenfalls ist auf 
Zypern die umschreibende Form des Perfekts £%co ygdTj^si unbekannt, auch 
die ältere Partizipialfonn auf -ovxcc neben den jüngeren auf -ovxag ist 
immer noch auf Zypern in Gebrauch. 

In anderen Beziehungen ist aber das Zyprische weiter als andere ngi\ 
Mundarten vorgeschritten. So braucht man auf Zypern synkopierte Imperativ¬ 
formen, wie nBQdaxB usw., die man auf Kreta nicht hört; ebenso braucht 
man auf Kreta die Medialform vieler Verba im passiven Sinn mit der Prä¬ 
position «jro, z. B. ixaijxave xd (SxaxpvXt^a ano xi} ^icxrj^ i%viyxi%ave 
xd önagxd dno ßgo^ig^ i$lxxifiY,B noXXd öa)Qa &ni> xrjv (plXrjv xov 
usw., was auf Zypern nicht geschieht. 

Nach Analogie der dritten Person Plur. des aktiven ygdcpovv usw. hat 
man im allgem. Ngr. dieselbe Person des medialen ygdxpovxat, zu yQdq>ovv- 
xai gemacht (weiter ist man in Komotine in Thrakien gegangen, wo man 
sogar ygdtpovvxai-v^ oidd'ovviai- Xov^ovvxai-v usw. mit auslautenden 
-V sagt, cf. Lexikogr. Archiv VI, 377); von der dritten Person ygdq>ovv oder 
ygdg)ov(ftv ausgehend hat man auf Zypern und anderswo auch die erste 
Person Plur. y gdq>o(i£(v) zu ygdg?ovfis(v) und die erste Person medial 
ygdfpoficci zu ygdgpovfiai gemacht; diese Formen sind aber auf Kreta nicht 
zu hören; man sagt stets yQd(po^i£, yQdq> 0 (iccc, xdd'Ofiat usw. 

Über die anlautenden Vokale im Ngr. hat zuerst K. Foy, BB XU 38ff., 
und dann Ref. in Einleitung S. 321 ff. gehandelt. Verf. hat nun, auf die Resultate 
seiner Vorgänger gestützt, eine große Masse zyprischer Erscheinungen erklärt. 
Besonders ist zu erwähnen seine Erklärung des e- und i*Lautes, der als Vor¬ 
schlag in vielen Verben und in einigen Nomina zum Vorschein kommt, wie 
fjOXBlXG)^ riygdifjo), iyxgsfivol, ivoaxtfAdda^ i'ipaXldtv usw. Er weist 
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nämlich nach, daß dieser e- und i-Laut aus Verben, die früher mit einem 
solchen e- oder i-Laut anlauteten (diesen aber im Sandhi des öfteren verloren 
haben und so mit verschiedenem Anlaut gebraucht werden), abstrahiert und 
auf andere Wörter analogisch verbreitet worden ist, d. h. man sagte lypat/;« 

— Oa sksya — ß“« liyo), fjyyiffa — va ^yylßo)^ lÖQOöa — va 

’dpaSuw, {jßgcOa — — va ’UT^arl;©, ficccv rifiigav 

und xaktj usw. und deshalb hat man auch (StiXla) — r^ötecXcc^ ygciqxo 

— i]yQocq)a^ rj'tpallSiv To, rj'fpovfilv ro usw. gesagt. (Der i-Laut der im 

Zahlwort du6 und im Substantiv yfi vorgeschlagen wird: otSvo wird 

auch an anderen Orten, z. B. auf Kreta, gehört, und so ist wohl darin der 
Artikel of: ofdud, zu sehen). 

Am Schluß möchte ich ein paar Bemerkungen hinzufügen; das Verb %vxC^(t} 
leitet schon das EM. aus itxvrl^a) — nxvo) her; ivor& oder yvorw, rieche, 
kommt wohl von y^voxa her, das Ref. schon vor Jahren aus axfiog — a^vog 

— ayvog 6, ayvoxe 7} (Pontos), ayvl^G) hergeleitet hat; denn das Verb ist 
auch auf Kreta bekannt und die Herleitung aus ix-voxS> ist mit den Laut* 
gesetzen des kretischen Dialektes nicht in Einklang zu bringen; denn die 
Lautgruppe xv wird im Kretischen nicht zu yv und yv wie im Zyprischen. 
Auch die Entwicklung der Bedeutung ist aus ^voxa leichter als aus ixvoxci 
zu verstehen. Das Verb geal^ofiai «= ich will gern etwas, kommt aus ccigeOLg 
her; das Substantiv aigsatg ist während des Mittelalters wegen seines reli¬ 
giösen Gebrauchs sehr üblich gewesen; deshalb finden wir es in vielen Orten 
Griechenlands mit verschiedenen Bedeutungen, wie Vorliebe, Trotz, Schlechtig¬ 
keit, Treulosigkeit und dgl. mehr. Daraus hat man die abgeleiteten cilqscl- 
dgig und g sCcdgLg, acgsCL^Ofiat (vgl. vifiBGig — vefiBUl^Ofiai^ itgo- 
q>aGig — ngotpccaßdacg — ßaat^o(iat und dgl.), ^Boevofiai. 
(nach den oben erwähnten Verben auf -Bvofiai) usw. Über ayxadxcS « 
igBv<[ yvm Big xd eyKaxa hat Dr. Ohr. Pantelides im Lexikogr. Archiv VI, 119 
gehandelt und es aus dem altgr. xav-fiog, woraus auch kret. dyxad’sig her¬ 
stammt, abgeleitet. 

Doch genug der Kleinigkeiten. Die bisher vorliegenden Aufsätze bieten 
uns eine große Masse neuer Erscheinungen und Erklärungen des Zyprischen, 
und das ist übergenug. Über die Deklination des Nomens im Zyprischen hat 
Menardos in der ^EmöTrj^ovix'^ ^Emtrjgig ausführlich gehandelt, und so ist uns 
die ganze Deklination des Zyprischen jetzt gut bekannt. Wir wünschen nun, 
daß auch die Komposition und die Derivata und zuletzt auch die Syntax des 
Zyprischen bald folgen mögen. 

Athen. G. N. Hatzidakis. 

Otto Bardenhewer. Geschichte der altkirchlichen Literatur. 

/ 

3. Band: Das vierte Jahrhundert mit Ausschluß der Schriftsteller 
syrischer Zunge. 2., unveränderte Aufl. mit Nachträgen. Freiburg i. Br., 
Herder, 1923. X u. 679 S. — 4. Band: Das fünfte Jahrhundert mit 
Einschluß der syrischen Literatur des vierten Jahrhunderts. 1. u. 
2 . Aufl. Freiburg i. Br., Herder, 1924. X u. 673 S. 

Schade, daß der Verfasser bei der 2. Aufl. des 3. Bandes gezwungen wurde, 
.sich mit einem mechanischen Neudruck der 1. Aufl. zu begnügen imd nur 
Kaum für ein paar dürftige Ergänzungen und Berichtigungen erhielt, welche 
die Fortschritte der vergangenen elf Jahre nur schwach widerspiegeln! Hätte 
der Verlag lieber noch ein Jahr mit dem Druck zugewartet und dem Verf. 
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die völlige Neubearbeitung gestattet, dann wäre, dessen sind wir gewiß, ein 
Buch zustande gekommen, das beiden Teilen zur Ehre gereicht und dem be¬ 
nutzenden Forscher eine Freude gemacht hätte. So fehlen, um nur einige Bei¬ 
spiele zu erwähnen, bei Athanasios: N. W. Sharpe, Athanasius the Copt 
and his tim es. Bibi, sacra 12 (1915) 618flf.; die Stellungnahme A. Jülichers 
in Theol. Literaturzeitg. 47 (1922) 346 f. zu den Daten aus dem Leben des 

A. bei 0. Seeck, Regesten der Kaiser und Päpste für die Jahre 311—476 

n. Cbr., Stuttgart 1919 (S. 449 im Pers.-Verz.); die gegen T. Kehrhahn 
und J. Dräseke gerichtete Schrift von J. J. Woldendorp, De incamatione, 
een geschrift van Athanasius, Diss. Groningen-Den Haag 1919 und seine 
Ausführungen in Nieuwe Theol. Stud. 3 (1920) 293; die neue Rezension der 
athanasianischen Antiariana bei A. Feder, S. Hilarii episcopi Pietaviensis 
Opera. Pars IV. Wien u. Leipzig 1916 (= Corp. script. eccles. Lat. Vol. 65)^); 
die Abhandlung von V. Hugger in Zeitschr. f. kath. Theol. 42 (1918) 437ff. 
über den Traktat sig zb ^navza ^oi Ttagsöod'T] Bei Joannes Chrjsostomos 

vermißt man an Abhandlungen aus der letzten Zeit jene von C. Emereau, 
N. G. Polites, A. Rahlfs, A Vardanian, D'Ales, E. Preuschen, 0. Rathai, 
E. Mahler, R. Otto, A. Castiglioni, L. Pullan, P. de Meester, A. Moulard, 
M. W. Clow, Th. E. Ameringer, H. Degen, J. J. Obleyer, J. Zellinger, J. Ernst, 

B. A. Mystakides. Ähnlich ist es bei den andern Schriftstellern dieses Zeit¬ 
raums. Zufolge der ihm auferlegten Beschränkung war es B. auch nicht 
möglich, Mängel und Unvollkommenheiten, auf die berufene Kritiker der 

I . Aufl. (so A. Jülicher in Gott. Gel. Anz. 1913, 697ff.; E. Preuschen 
in Berl. phil. Woch. 37, 1917, 1139 ff.) hingewiesen hatten, zu beseitigen. Im 
Anhang sind ein paar Dinge zu berichtigen: Der Verf. der zu S. 337f. ange¬ 
führten Schrift heißt M(ax) v. Bonsdorff, die Dissertation von H. Fromen 
(zu S. 48 A. 1) ist 1914 erschienen. 

So sehr man nun die unzulängliche zweite Auflage des 3. Bandes bedauern 
muß, so reich wird man dafür entschädigt, wenn man den neu erschienenen 
4. Band durchblättert. Das ist wieder ein ganz großer Wurf, würdig des 
Namens Bardenhewer. Eine kurze Inhaltsübersicht hat C. Wey man in dieser 
Zeitschrift 25 (1925) 195 geg*^ben. Auch die amtliche Schriftstellerei und 
die Gutachten, die an Synoden oder Kaiser erstattet wurden, sind in die Dar¬ 
stellung einbezogen. Mit beispielloser Geduld und Sorgfalt hat der Verf. zu¬ 
sammengetragen und verarbeitet, was er nur irgendwie auf sein Thema Be¬ 
zügliches aufstöbem konnte. Wenn ein paar Kleinigkeiten fehlen, so ist es 
nicht seine Schuld; es handelt sich zumeist um Dissertationen oder Zeit¬ 
schriftenaufsätze, die jetzt erst bekannt bzw. zugänglich werden, oder um Ab¬ 
handlungen in Zeitschriften, in denen man nun einmal nichts Patristisches 
vermuten konnte. So fehlt beispielsweise zuNestoriosF. S. Müller, Fuitne 
Nestorius revera Nestorianus? Gregorianum 2 (1921) 352ff.; zu Kyrillos 
von Alexandreia M. Rauer, Der dem Petrus von Laodicea zugeschriebene 
Lukaskommentar, Münster i. W. 1920 (= Neutest. Abh. 8,2); zu den Apo- 
phthegmata Patrum P. Nikitin, Das griechische ^sketische’ Paterikon 
und seine alte lateinische Übersetzung (russ.), Viz. Vrem. 22 (1915/16) 127 ff., 
Th. Hopfner, Über die koptisch-saidischen Apophthegmata Patrum Aegyp- 
tiorum, Wien. Akad. Denkschr. (philos.-bist. Kl.) 61, 2 (Wien 1918), 

J. Smirnov, Das sinaitische Paterikon in altslawischer Übersetzung (russ.). 


1 ) Das Buch ist im Nachtrag bei Hilarius von Poitiers zitiert. 
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Moskau 1917, A. H. Salonius, Vitae patrum, Lund 1920 (= Acta soc. hum. 
litter. Lund. II)^); zu Dionysios Areopagita H. Ball, Byzantinisches 
Christentum, München u. Leipzig 1923, Fr. Overbeck, Vorgeschichte und 
Jugend der mittelalterlichen Scholastik, Basel 1917, 126ff., W. Lampen. 
Pseudo-Dionysius Areopagita, de Vader der christelijke Mystiek, De Katholiek 
164, Juli 1923, 32ff., P. Lehmann, Zur Kenntnis der Schriften des Diony¬ 
sius Arepagita im Mittelalter, Rev. Bened. 35 (1923) 81 fi*., P. Minges, 
Über Väterzitate bei den Scholastikern, Regensburg 1923, C. Giemen, Die 
Mystik nach Wesen, Entwicklung und Bedeutung, Bonn 1923*), M. Sparrow- 
Simpson im Anhang zu der bei B. aufgeführten englischen Übersetzung 
von C. E. Rolt. Die S. 349 zitierte These von C. Emereau, St. Ephrem le 
Syrien usw. ist 1918 erschienen. 

Für kommende Neuauflagen und für die weiteren Bände darf ich vielleicht 
ein paar Vorschläge unterbreiten, die, wie ich glaube, die Zustimmung der 
Benutzer des Werkes finden. Bei den Literaturangaben würde die Hervor¬ 
hebung der Verfassernamen durch Sperrdruck das Suchen sehr erleichtern. 
Bei Arbeiten, die in Akademieabhandlungen oder -Sitzungsberichten erschienen 
sind, muß das vermerkt sein (vgl. Bd. IV S. 76: Ed. Schwartz, Die sogen. 
Gegenanathematismen des Nestorius, München 1922; oder Bd. IV S. 68: Ed. 
Schwartz, Neue Aktenstücke zum ephesinischen Konzil von 431, München 
1920). Die Angabe Bd. IV S. 227 unten: ^Exzerpte <(aus des Theodoret von 
Cyrus Verteidigungsschrift für Diodor und Theodor^ aus dem Syrischen über¬ 
setzt von G. Hoffmann, Kiel 1873, 53ff.; von neuem herausgegeben durch 
J. Flemming, Berlin 1917, 105ff.’ ist bibliographisch unmöglich; diese Aus¬ 
züge stehen in ^Akten der Ephesinischen Synode vom Jahre 449, syrisch 
mit G. Hoffmanns deutscher Übersetzung und seinen Anmerkungen herausgeg. 
von J. Flemming. Berlin 1917.’ Bei Dissertationen soll ersichtlich sein, 
von welcher Universität sie genehmigt wurden; so ist die Arbeit von 
H. Fromen, Athanasii historia acephala, eine Jenaer, die von A. Stegmann, 
Die pseudo-athanasianische TV. Rede gegen die Arianer’ usw. eine Würz¬ 
burger Dissertation. Und noch eines: vielleicht kann sich der Verf. ent¬ 
schließen, die griechischen Väter mit ihrem griechischen Namen (Athanasios, 
Kyrillos von Alexandreia usw.) zu bezeichnen. 

Ein Wunsch beseelt wohl alle, die B.s Literaturgeschichte schätzen: mögen 
dom liochverdienteii Verf., auf dessen Wissen und Arbeitskraft man nur mit Be¬ 
wunderung blicken kann, die Jahre geschenkt sein, daß er sein großes Werk 
glücklich vollende. 

o 

München. F. Drexl. 

Otto Seeckf, Regesten der Kaiser und Päpste für die Jahre 311 
bis 476 nach Chr. Vorarbeit zu einer Prosopographie der christ¬ 
lichen Kaiserzeit. Stuttgart, J. B. Metzler, 1919. 4®. XII, 487 S. 

Das Bedürfnis, für die leges des Codex Theodosianus zu einer sicheren 
Datierung zu gelangen, hatte sich schon Mommsen bei der Neuausgabe als 
unabweislich aufgedrängt und umgekehrt schien sich die Möglichkeit zu er- 

1) Im allgemeinen vgl. jetzt W. Bousset, Apophthegmata. Studien zur Ge¬ 
schichte des ältesten Mönchtums. Aus dem Nachlaß herausgeg. von Th. Her 
mann u. G. Krüger. Tübingen 1923. 

2) Vgl. dazu die wichtige Besprechung von H. Leisegang in Philol. Wochen¬ 
schrift 44 (1924) Sp. 137ff. 
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öffnen, aus den zahlreichen Angaben von Konsulaten und Adressen, welche der 
Codex Theodosianus bietet, eine Prosopographie der Zeit vom J. 311, dem 
Erscheinungsjahr des ältesten im Codex enthaltenen Gesetzes, bis zum J. 438, 
dem Abschlußjahr des Codex, zu gewinnen. Mommsen wurde durch den Tod 
verhindert, diesen Plan zur Ausführung zu bringen. 0. Seeck hat sich in 
seinem Geiste dieser mühseligen, aber doch historisch wie philologisch reiz* 
vollen Aufgabe unterzogen und seine Ergebnisse in einem stattlichen Bande 
niedergeleg^. 

Ein volles Drittel des Buches ist der Untersuchung der Daten des Codex 
Theodosianus und ihrer Rektifizierung gewidmet — es kann insofern mit 
vollem Recht als ein Handbuch zu diesem Gesetzeswerke gelten. Die übrigen 
zwei Drittel bieten in der Hauptsache die Regesten aller kaiserlichen Kon* 
stitutionen und Edikte, nach dem richtiggestellten Datum geordnet, mit An* 
gäbe des Ausstellungsortes, mit ^datum’, 'propositum’ und ^acceptum’ und 
kurzer, in ein Schlagwort gefaßter Inhaltsangabe. Da die Arbeitsmethode es 
erforderte, zu den Vergleichungen auch die Novellen der Kaiser Theodosius I. 
und Valentinianus lU. heranzuziehen, welche bis zum Jahre 468 reichen, und 
auch die Papstbriefe, besonders aus der Collectio Avellana, wertvolles chrono¬ 
logisches Material beizusteuern vermochten, lag es nahe, auch die Regesten 
noch über diesen Zeitraum auszudehnen und dann dem Werke mit dem Jahre 
476 einen konventionellen zeitlichen Abschluß zu geben. In die Regesten 
sind neben den bereits erwähnten Konstitutionen, Novellen und Papstbriefen 
alle jene Ereignisse aufgenommen, welche entweder aus den sonstigen Quellen 
fest datierbar sind, oder welche wir auf Grund von Berechnungen festlegen 
können, wie die Kometenerscheinungen und die Finsternisse. Wo Ortsangaben 
od r Daten nicht überliefert, sondern nur auf Grund einer Konjektur gefunden 
sind, ist dies durch Kursivdruck kenntlich gemacht und auf die betreffende 
Stelle der vorausgehenden Untersuchung oder auf die sonstige einschlägige 
Literatur verwiesen. Die überwiegende Anzahl der Belegstellen ist dem Codex 
Theodosianus entnommen, so daß Zahlenangaben ohne nähere Bezeichnung 
sich auf diesen beziehen. Die übrigen Quellenangaben sind mittels Siglen 
gemacht, deren Auflösung sich aus einem vor der Untersuchung abgedruckten 
Yerzeichois ergibt. Den Abschluß des Werkes bilden verschiedene Verzeich¬ 
nisse: ein Verzeichnis der sämtlichen leges des Codex Theodosianus, der Con- 
stitutioues Sirmoudianae, der Leges Novellao, der Fragmenta VaiioaDa, der 
Consultatio veteris jurisconsulti sowie der bis zum Jahre 476 reichenden 
leges des Codex Justinianus, jeweils mit Beifügung des rektifizierten Datums; 
ein Personenregister mit beigefügten Amtstiteln; endlich ein alphabetisches 
Verzeichnis der weltlichen und geistlichen Ämter, in welchem unter jedem 
Stichwort die uns bekannten Träger des Amtes unter Angabe der bekannten 
Amtsdauer aufgezeichnet sind. Die Anordnung ist außerordentlich zweck¬ 
mäßig und scheint die Ergebnisse der Untersuchung für jede nur denkbare 
Frage auszunützen. Indes, die Rechtshistoriker werden doch eines vermissen: 
ein Sachregister über die Inhaltsangaben der Gesetze. Wir besitzen heute 
weder für den Codex Theodosianus noch für den Codex Justinianus ein Hilfs¬ 
mittel, um rasch und mit der Sicherheit der Ausschließlichkeit festzustellen, 
welche Verfügungen über eine bestimmte Sache, in einem bestimmten Rechts¬ 
gebiet, über ein bestimmtes Delikt oder über eine bestimmte Steuer ergangen 
sind. Die Wörterbücher, von denen wir jetzt für den Codex Theodosianus 
den Oradenwitzschen Index, für den Codex Justinianus das Mayrsche Voca- 
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bulariam haben, reichen dafür natürlich nicht aus, denn selbst wenn man alle 
in Frage kommenden Termini beherrscht, kann ein Gesetz, welches sich 
gleichwohl auf die gesuchte Sache bezieht, diese Termini gerade zufällig nicht 
enthalten. Dann bleibt nichts übrig, als den ganzen Codex auf die gesuchte 
Materie hin durchzusehen, denn auch ein Nachsehen etwa nur unter dem 
betr. Titel genügt natürlich nicht. So hätte ein Sachindex gewiß vielfachen 
Wünschen entsprochen. 

Einen ganz befriedigenden Index dieser Art hätte S. freilich aus den Re¬ 
gesten, wie er sie angelegt hat, nicht gewinnen können, schon aus dem Grunde 
nicht, weil er, wie schon erwähnt, die Inhaltsangaben nur einfach in Schlag¬ 
worte gefaßt hat; sein Interesse war eben von Anfang an in erster Linie auf 
das Chronologische und Prosopographische gerichtet, auf den Inhalt der Ge¬ 
setze nur insoweit, als er eben wieder zur Stütze für jenes dienen konnte. S. 
ist damit von einem Grundsatz der Technik mittelalterlicher Regesten abge¬ 
wichen. Diese fassen den Inhalt jeder Urkunde in einen Satz, welcher alle 
wesentlichen Inhaltsmerkmale und nach Möglichkeit auch alle vorkommenden 
Termini enthalten soll. Man sieht augenblicklich, daß sich ein wirklich 
brauchbarer und zuverlässiger Index nur zu Regesten herstellen läßt, welche 
in solcher Weise angelegt sind. 

Das Fehlen einer durchlaufenden Numerierung der Regesten bedeutet 
ebenfalls eine Abweichung von dem geläufigen Typus und scheint mir kein 
Vorteil zu sein. Das Zitieren wie das Aufschlagen eines Zitats wird dadurch 
ganz wesentlich erschwert, während Druckkosten und Umfang des Werkes 
durch Hinzufügung solcher Nummern kaum nennenswert belastet worden 
wären. Auch hier zeigt sich eben, daß die Grundsätze der mittelalterlich- 
abendländischen Regestentechnik auf reicher Erfahrung beruhen und kaum 
ohne zwingenden Grund ungestraft verlassen werden dürfen. 

In anderem ist S. — und zwar mit gutem Grunde — dieser Technik 
wiederum gefolgt, schon ein Blick in das Buch zeigt uns einen vertrauten 
Zug des äußeren Bildes: die Itinerarspalte. Die Beobachtung, daß die in den 
Urkunden gegebenen Ausstellungsorte für die richtige Datierung oft von aus¬ 
schlaggebender Bedeutung sind, indem sie einerseits häufig die Unmöglichkeit 
einer überlieferten Datierung ergeben, anderseits nicht selten die richtige 
Einreihung einer Urkunde auf Grund der Reiseroute des Kaisers ermöglichen, 
hat, wio in dor mittolaltorlich abendländischen Forschung, so auch hier zu 
den wichtigsten Ergebnissen geführt. Läßt inan übrigens das Auge aufmerksam 
diese Spalte entlang gleiten, so bemerkt man alsbald, daß nach der festen 
Teilung des Reiches in eine westliche und eine östliche Hälfte der Ausstellungs¬ 
ort für die Urkunden des östlichen Kaisers mit ganz verschwindenden Aus¬ 
nahmen Konstantinopel ist, während die Residenz im Westen bis zum Jahre 
476 noch recht häufig wechselt. Im Osten ist es dabei auch in der Zukunft 
geblieben, die Kaiser haben fast nur noch zu Kriegszügen die Hauptstadt 
verlassen und selbst dann nur in seltenen Fällen auswärts geurkundet. 

Die Erörterungen über die Itinerarspalte führen uns hinüber zur Würdi¬ 
gung der kritischen und methodischen Leistung 0. Seecks, welche hauptsäch¬ 
lich im ersten Teil des Werkes niedergelegt ist. Diese Leistung ist eine ganz 
gewaltige und nicht nur für die Chronologie, Prosopographie und Allgeinein- 
geschichte jener Zeit, sondern auch für die Diplomatik außerordentlich er¬ 
tragreich. Ein weites Trümmerfeld ist hier auf das sorgfältigste aufgeräumt 
und die Trümmer sind mit Umsicht und Scharfsinn an ihren richtigen Platz 
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gesetzt worden. Die Aufgabe war kurz umschrieben folgende: Die sämtlichen 
Daten des Codex Theodosianus, welche ihrer Menge wegen naturgemäß den 
Grundstock des chronologisch und prosopographisch auszuwertenden Materials 
zu liefern hatten, mußten zunächst unter sich, dann aber auch mit den Daten 
der Konsularfasten, des Codex Justinianus, der Papstbriefe und der recht 
verzweigten sonstigen historischen Überlieferung eingehend verglichen werden. 
Dabei stellte sich alsbald heraus, daß der Teil der Datierungen des Codex, welcher 
sich mit den Daten der übrigen Quellen nicht übereinbringen ließ, oder bei 
denen die chronologischen Elemente in einem und demselben Gesetz oder 
bei zwei Gesetzen untereinander nicht übereinstimmten, ein ganz beträchtlicher 
sei. Es wurde also eine Untersuchung über die Frage notig, welches dieser 
zeitbestimmenden Merkmale zugunsten des andern zu opfern sei, d. h. es 
mußte festgestellt werden, wie sich die verschiedenen Elemente in bezug auf 
ihre Zuverlässigkeit zueinander verhielten. Dieses Urteil war wiederum in 
hohem Grade von der Einsicht in die Entstehungsgeschichte des Codex ab¬ 
hängig. So beginnt die Untersuchung S.s mit dem Versuch, diese Entstehungs¬ 
geschichte, vor allem die Beschaffenheit der Vorlagen, aus dem Codex selbst 
aufzuhellen, der hierfür ja fast als einziges Mittel in Betracht kommt. Es 
ergibt sich dabei das überraschende Resultat, daß im kaiserlichen Archiv zu 
Konstantinopel durchaus nicht alle Urkunden zu finden waren, welche man 
für den Codex brauchte, sondern daß aus Konstantinopel nur verhältnismäßig 
sehr wenige Urkunden stammten, während eine verhältnismäßig große Zahl 
aus westlichen Städten datiert, also offenbar von dorther nach Konstantinopel 
gebracht worden ist und zwar, wie S. sehr wahrscheinlich macht, zum großen 
Teil nicht im Original, sondern in Kopialüberlieferung, in Aktenbänden der 
Beamtenkanzleien oder in Prozeßakten; aus diesem Umstand erklärt sich 
wirklich ganz zweifellos eine ganze Reihe von Auslassungen und Verderb¬ 
nissen. Der Gesamteindruck ist ein niederschmetternder und zeigt, daß die 
Kompilatoren bei ihrem Geschäft mit einer Oberflächlichkeit gearbeitet haben, 
die in Anbetracht der Wichtigkeit, welche die chronologische Folge der Ge¬ 
setze in Bezug auf ihre Gültigkeit hatte (Cod. Theod. I, 1, 5), ganz erstaun¬ 
lich ist. Es ist auch nicht möglich, die vorhandenen Fehler etwa sämtlich 
unserer schlechten Überlieferung zur Last zu schreiben; dies geht bei Wort- 
verstümmelungen und überhaupt in all den Fällen an, wo die Fehler auf 
Verlesen oder Verhören zurückgeführt werden können; aber, um nur den von 
S. selbst als Beispiel angeführten Fall zu erwähnen, wenn man aus sonstigen 
Quellen erweisen kann, daß ein Gesetz statt der richtigen Datierung Walen- 
tiniano A, III et Neoterio conss.’ die falsche ^Antonio et Syagrio conss.’ trägt, 
so hört die eigentlich philologische Kritik auf, und es bleibt als Ausweg nur 
die Annahme, daß die Kompilatoren selbst in 'großzügiger Weise interpoliert 
haben. Die Vorlagen, welche ihnen zur Verfügung standen, bewahrten sehr 
häufig die Merkmale der Originalurkunde (Adresse, Konsulatsjahr, Aus¬ 
stellungsort mit 'datum’, 'propositum’, 'acceptum’ oder Ähnlichem und der 
Monats- und Tagesangabe) nicht oder nur mangelhaft, indem 'acceptum’ oder 
'propositum’ anstatt 'datum’ oder ein Postkonsulat statt des Konsulats oder 
eine falsche Iterationsziffer der Kaiserkonsulate stand oder die Konsulate 
überhaupt fehlten u. a. m. All diesen viel verschlungenen Möglichkeiten geht 
S. in jedem einzelnen Fall mit großer Hingebung und außerordentlichem 
Scharfsinn nach, und es dürfte ihm in der Tat gelungen sein, durch die 
mannigfachsten Kombinationen, die eben nur einem solch sicheren Kenner 
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jener Zeit, wie der Herausgeber der Briefe des Symmachus es war, zu* Ge¬ 
bote standen, Ordnung in diesen erschreckenden Wirrwarr zu bringen und die 
sichere Basis för alle ferneren Forschungen auf diesem Gebiet zu schaffen. 

Nur in einem Punkte möchte ich Bedenken erheben. Wie schon ange¬ 
deutet, mußte die Zuverlässigkeit der einzelnen chronologisch bestimmenden 
Elemente gegeneinander abgewertet werden. Es stellte sich dabei heraus, 
daß das imsicherste dieser Elemente die Kaiserkonsulate sind, nicht nur weil 
Namen wie Constantius und Constantinus, besonders wenn sie etwa abgekürzt 
waren, sehr leicht verwechselt werden konnten, sondern auch wegen der 
außerordentlich leicht sich einstellenden Verwechslung der Iterationsziffem; 
dann folgen die Konsulate, weil bei ihnen die Möglichkeit der Interpolation 
nach den Konsularfasten vorliegt, endlich die Tagdaten, bei deren Fehlen in 
den Vorlagen die bereits angeführte kaiserliche Verordnung über die Gültig¬ 
keit eines Gesetzes nach seiner Anciennität zu einer Interpolation zwang, 
während die Ortsdaten, wo sie erhalten geblieben sind — es bestand keine 
Notwendigkeit, sie aufzunebmen —, ebenso wie die Namen der Adressaten 
zu den zuverlässigsten Elementen zu rechnen sind. Aus diesem Grunde aber 
scheint es mir bedenklich da, wo die Adresse und sonstige Bestimmuiigs- 
elemente dazu nicht zwingen, an den Ortsdaten etwas zu ändern, auch wenn 
das Itinerar hinderlich ist. So scheint mir z. B. (XI, 39, 1) bei der Urkunde 
vom 17. Sept. 325 die Möglichkeit immer noch näher zu liegen, daß hier das 
seltenere ^propositum’ durch das häufige und gewöhnliche ^datum’ ersetzt 
worden ist — eine Möglichkeit, auf die Mommsen schon hingewiesen hat, und die 
auch S. (S. 80) generell anerkennt, ohne indes dann die vollen Konsequenzen 
daraus zu ziehen — als daß durch Verhören oder Verlesen ^Naisso’ aus 
^Nassete’ entstanden wäre (vgl. Regesten, S. 109). Ganz abgesehen von der 
rein philologischen Schwierigkeit, welche diese Erklärung bietet, ist es nicht 
recht einzusehen, warum der Kaiser dieses Gesetz über die Beweislast im 
Zivilprozeß, dessen Bestätigung sicherlich keine Eile hatte, gerade in dem 
kleinen Städtchen Nassetis unterzeichnet haben sollte. Wer der Adressat 
A. Aurelius Helladius war, wissen wir nicht, doch dürfte er mit dem Helladius 
des Codex II, 16, 3 (Regesten S. 174: 30. März 325) identisch sein; an dem 
durch das Konsulat gesichertem Datum ändert sich dadurch natürlich nichts. 

Ähnlich liegt der Fall bei dem Gesetze Cod. Just. X, 26, 2 (vgl. Regesten 
Ö. 107). Es ist doch auch hier viel einfacher das 'Arelate’ des Datums, das 
auch sonst recht häufig genannt ist, beizubehalten und nur eine Verwechslung 
von ^datum’ und ^propositum’ anzunehmen als etwa mit Gotbofredus das 
gänzlich obskure und auch nach dem Itinerar unmögliche Arelape oder das 
von S. vorgescblagene, ebenfalls sonst unbekannte Atrans einzusetzen. Letzteres 
paßt zwar ins Itinerar, aber ich muß bestreiten, daß der in Betracht kommende 
Ablativ Atrante, wie S. meint, als Arelate verhört werden konnte. Es ist 
nicht zu leugnen, daß mit der hier hervorgehobenen Möglichkeit der Ver¬ 
wechslung von ^datura’ und ^propositum’ die Sicherheit und Bündigkeit einer 
ganzen Reihe von Einzelschlüssen S.s erschüttert wird. Doch scheint mir 
der Grundsatz der philologischen Kritik, nur dann zu ändern, wenn es un¬ 
bedingt nötig ist, und untere den nötigen Änderungen die leichteste und wahr¬ 
scheinlichste zu bevorzugen, diesen Hinweis nötig zu machen. 

In anderen Fällen wieder möchte man sich gegen S. im Sinne eines 
weniger strengen Konservativismus entscheiden. Wenn der Kaiser Valentini- 
anus I. nachweislich vom 6. Nov. 368 bis zum 14. Mai 369 in der alten 
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Kaiderstadt Trier sich anfhält und in dieser Zeit nachweislich mindestens 
13 Urkunden unterzeichnet hat, dann ist es eine recht unwahrscheinliche An* 
nähme, daß er gerade am 4. Mai eine Verordnung über die Gerichtsferien in 
Tiberiacum erlassen hätte. Tiberiacum lag, wie S. feststellt, in der Nähe von 
Köln und war von Trier aus in einem Tag zu Schiff erreichbar; S. möchte 
deshalb das überlieferte Tyberiade in Tiberiaci ändern. Hier werden wir 
indes wirklich einmal einen durch die Überlieferung eingedrungenen Hörfehler 
für Triveris oder Treveris annehmen dürfen. Es ist von Tiberiacum nicht 
bekannt, daß es irgendwelche landschaftlichen Reize oder irgendwelche mili¬ 
tärische Bedeutung gehabt hätte, durch welche der Kaiser zu einer Reise hätte 
veranlaßt werden können. Sollte er aber dennoch dahin einen kurzen Ausflug 
unternommen haben — am 10. Mai urkundet er schon wieder in Trier —, 
so läßt sich kaum ein Grund denken, weshalb seine Beamten ihn gerade dort 
mit der Unterzeichnung eines Erlasses über die Gerichtsferien belästigt haben 
sollten. 

Eine ganze Reihe anderer Fehler bei den Ortsnamen im Codex wird sich 
einfach dadurch erklären, daß die Ortsnamen in den Vorlagen der Kompila* 
toren, wahrscheinlich aber auch der späteren Abschreiber des Codex, abge¬ 
kürzt waren, so daß man in der Tat häuhg von einem Verlesen in diesem 
Sinne wird sprechen können. Diese Möglichkeit hat S., soviel ich sehe, 
nirgends erwähnt. 

Doch alles das sind Einzelheiten und Möglichkeiten, welche nur die 
Schwierigkeiten beleuchten können, die zu überwinden waren. Wenn S. in 
der Einleitung (S. VUI) mit Bezug auf das, was man noch alles hätte berück¬ 
sichtigen und verarbeiten können, sagt: 'ich glaubte der Wissenschaft mehr 
durch eine erweiterte, aber unvollkommene Leistung zu nützen als durch die 
Beschränkung auf das, worin sich eine gewisse Vollkommenheit erreichen 
ließ. Es gibt so manche Bücher, auf die jeder schimpft, der sie gebraucht, 
obgleich er sie immer wieder gebrauchen muß . . .’, so wollen wir zunächst 
einmal zugeben, daß dieses bittere Urteil völlig zutrifPt. Sodann aber wollen 
wir uns hüten, diesem Werke gegenüber auf die Seite der Nörgler zu treten; 
die Regesten sind neben der Geschichte des Untergangs der antiken Welt das 
wertvollste Vermächtnis, das uns der im Jahi*e 1921 der Wissenschaft ent¬ 
rissene Forscher hinterlassen hat. 

Als Merkwürdigkeit muß noch angemerkt werden, daß P. Krüger in der 
Neuausgabe des Codex Theodosianus, welche im Jahre 1923 zu erscheinen 
begonnen hat, weder in der Präfatio noch bei der Konstituierung des Textes 
irgendwelche Rücksicht auf die Forschungsergebnisse S.s genommen hat. 
Wenn auch ein großer Teil der Verderbnisse auf die Kompilatoren zurück¬ 
zuführen sein wird und deshalb vielleicht nicht verbessert werden darf, so 
bleibt doch ein beträchtlicher, ziemlich scharf zu umgrenzender Rest, welcher 
mit größerer Wahrscheinlichkeit durch die Überlieferung eingedrungen ist 
und jetzt nach den Feststellungen S.s emendiert werden konnte und mußte. 
Die Aufgabe des Herausgebers ist eben nicht nur die recensio, sondern auch 
die emendatio. P. Krüger hat häufig genug nach dem Codex Justinianus 
emendiert, was viel problematischer ist, als w^nn er die allermeisten der 
S.’schen Emendationen übernommen hätte. Allermindestens aber hätten sie 
ebenso wie die Mommsenscben Verbesserungsvorschläge Erwähnung in den 
Fußnoten verdient. 

München. F. Dölger. 
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Fontes historiae veligionis aegyptiacae co llegit Th. Hopfner. 
(Fontes historiae religionum ex auctoribus graecis et latinis collectos ed. C. 
Clemen Fase. II.) Bonn, A. Marcus u. Weber, 1922—25. 932 S. 

Hopfner hat sich schon durch eine Reihe von Arbeiten zur ägyptischen 
Religion der späteren Zeit vorteilhaft bekannt gemacht. Als gewissenhafter, 
die Quellen ausgezeichnet beherrschender Forscher bewährt er sich auch in 
diesem Buch, in dem er es unternimmt, das gesamte Material zur altägyptischen 
Religion, soweit es in griechischen und lateinischen Autoren überliefert ist, 
uns im Originaltext vorzulegen. Von Homer bis ins 13. Jahrhundert n. Chr. 
hinein erstrecken sich seine chronologisch geordneten Auszüge; der zeitlich 
letzte von ihm zitierte Schriftsteller ist der Byzantiner Nikolaus Myrepsos. 
Fast 400 Autoren sind herangezogen, wobei besonders anzuerkennen ist, daß 
auf die Textgestaltung großer Wert gelegt, auch der notwendigste kritische 
Apparat beigefügt ist. Es scheint tatsächlich nichts Bedeutsameres dem Spür¬ 
sinn H.s entgangen zu sein. Von christlichen Schriftetellem wüßte ich nur 
Ps. Augustinus, Quaestiones vet. ed. nov. testamenti c. 114, 11 (C. S. E. L. 
Bd. L S. 308) zu nennen; ob es sich gelohnt hätte, die etwas vernachlässigten 
byzantinischen Autoren stärker heranzuziehen^ wage ich nicht zu entscheiden. 
Die Zusammenstellung bietet auch eine gute Grundlage für eine Nachprüfung 
der wichtigen Frage, ob und wie die vielen die ägyptische Religion behandeln¬ 
den Autoren voneinander abhängen; man kann übrigens gerade bei denen 
der byzantinischen Zeit die Verwertung der älteren Tradition noch deutlich 
feststellen. Einige Vorarbeit zu dieser Quellenuntersuchung findet sich in 
dem Autorenverzeichnis H.s, doch ist hier noch viel zu erreichen. H. hat es 
schließlich verstanden, durch einen ausgezeichneten Sachindex den reichen 
Inhalt der gebotenen Texte dem Benutzer sehr anschaulich nahezubringen. 
Man sieht, wie vielerlei Belehrung wir trotz aller Fortschritte der Ägyptologie 
den klassischen Nachrichten über die ägyptische Religion, vor allem auch ge¬ 
rade über die der Spätzeit, für die die ägyptischen Quellen weniger reichlich 
fließen, entnehmen können. Es wäre eine dankbare Aufgabe in ähnlicher Weise, 
wie es von H. mit den Angaben der Literatur geschehen ist, auch die ein¬ 
schlägigen Nachrichten aus den Papyri und Inschriften zusammenzustellen. 
Was sich an sachlichen Angaben über Götter und Tempel des hellenistischen 
Ägypten aus all diesem Material, auch natürlich aus Münzen und Archäo- 
logika, gewinnen läßt, das wird übrigens hoffentlich bald die diesen Gegenstand 
behandelnde Untersuchung meines Schülers E. Kießling zeigen. Jabionskis 
Pantheon Aegyptiorum hätte eigentlich schon längst zu einem Versuch der 
Erneuerung auf Grund der reichen Funde der neueren Zeit reizen sollen. 

München. Walter Otto. 

AriiiriXQCov "A .To fiovaxi^op TtoXlrevfia zov'Ayiov 
"ÖQOvg Leipzig, Liebisch, 1925. XVI, 216 u. r]' S. 8®. JJrachm. 75. 

Dieses Buch liefert wie wohl selten ein anderes dem Leser zur Beurteilung 
desselben Mittel, die sonst nur mit großer Mühe beschafft werden könnten 
oder unzugänglich geblieben wären, nämlich eine Sammlung von Hauptresul¬ 
taten der Kritik über die früher erschienenen Werke des Vfs (S. a —f'), eine 
vollständige Liste derselben und die amtliche Laufbahn des Vf.s. Auch der 
I’achmann wird diese Mitteilungen besonders in Anbetracht der Ungunst der 
Zeiten wohl zu schätzen wissen. Das vorliegende Werk des hochverdienten 
Vfs bietet uns eine der Vorarbeiten zum IL Bd. des 1907 erschienenen 
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Werkes ^Die Satzungen über das Mönchtum in der orthodoxen anatoUscben 
Kirche, Bd. I’ (vgl. B. Z. XVII 558 — 560) und gibt eine eingehende Schil¬ 
derung der Verfassung der Mönchsrepublik des hl Berges Athos. Im kurzen 
Vorwort (S. V—VII) und in der knappen Einleitung (S. 1—4) ist die 
Stellung des Vf.s zu seinem Thema vom kirchenpolitiscben und wissenschaft¬ 
lichen Standpunkt aus charakterisiert: die Hagioriten seien oi aXrid'eig xov 
'IQcaTiavLö^iov (ptlocotpoL Kai xov eXlrjviöfiov (pgovQolj der Athos sei im Laufe 
jahrhundertelanger Unterjochung als unbezwingbare Feste der hellenischen 
Freiheit dagestanden, gleich einem Leuchtturm während der düsteren Nacht 
der Sklaverei in die Volksseele hineinleuchtend, ein nationales Palladium des 
Trostes, das in bösen wie in guten Zeiten das nationale Bewußtsein auf Grund des 
Glaubens der Väter und in der Hoffnung auf Wiederherstellung des einstigen 
Glanzes unerschütterlich in sich bewahrt habe; das dankbare Griechenland 
müsse auf diese einzigartig in der ganzen Welt dastehende Mönchsgemeinde 
immerdar stolz sein. Diese Worte sind für die Zukunft des hl. Berges be¬ 
sonders schwerwiegend, weil sie von einer auch in den Fragen der kirchen¬ 
politischen Praxis maßgebenden Persönlichkeit ausgehen. Rein historisch be¬ 
trachtet übersteigt aber die Bedeutung des hl. Berges die Grenzen des 
Griechentums, und durch die willkürliche Einengung der Gesichtspunkte ver¬ 
liert die weiter folgende Darstellung des Vf.s viel an Farbigkeit, dürfte auch 
bei manchem Leser nichtgriechischer Abstammung den Schein der Parteilich¬ 
keit hervomifen. Diesen Vorwurf verdient aber der Vf. nicht: seine Aus¬ 
führungen über die rechtliche Lage der Klöster und der Mönche sind ganz 
ruhig und rein sachlich gehalten, weil sie auf einer ausgiebigen Kenntnis und 
Benutzung der Rechtsquellen beruhen und immer die letzteren selbst reden 
lassen. Man möchte indessen den Wunsch aussprechen, daß die formell juristische 
Betrachtungsweise durch religiöse, nationale, politische und sozial-ökonomische 
Gesichtspunkte mehr Fleisch und Blut erhielte, als es jetzt der Fall ist. 
Sollte hierüber noch ein Streit möglich bleiben, so erhebt sich eine andere 
Frage: warum führt der Vf. seine Schilderung der Verhältnisse nur bis 1914 
und läßt hierauf seine kurze Vorrede (SS. 161—163: nokixiKrj d’iaig xov 

^6*(ö), die Verfassungsurkunde vom J. 1924 (SS. 164 —198: KataCxaxiKog 
xov ^AyCov *ÜQOvg und ein ^Tito^ivrjua iQfirjvevxiKOv x&v aqd‘Q(ov 

161—166 XOV viov wxxttOxaxiKov yaoxov aus der Feder der Vertreter des hl. 
Berges drucken (SS. 199—211)? Durch dieses Verfahren wird das Werk in 
zwei selbständige Teile zerrissen und der zweite Teil, an Wichtigkeit und In¬ 
teresse dem ersten nicht nachstehend, gewinnt den Anschein eines zufälligen 
Anhängsels zu einem bald nach 1914 bereits abgeschlossenen Werke. 

Mögen diese kurzen Bemerkungen dazu dienen, daß die zweite Auflage 
des verdienstlichen Buches eine vollkommenere Gestaltung annehme. Dann 
werden wohl auch die überaus zahlreichen Druckfehler gänzlich verschwinden. 

Petersburg. W. Benesevic. 

V. Schnitze, Altchristliche Städte und Landschaften. U. Klein¬ 
asien. Erste Hälfte. XII u. 477 S. 58 Abb. 1922. Zweite Hälfte. VIII 
u. 466 S. 112 Abb. u. 1 Karte. 1926, Gütersloh, C, Bertelsmann. 8®. 

In der Einleitung zum l.Bd. dieser Reihe [Altchristliche Städte und Land¬ 
schaften. I. Konstantinopel (324—450. Leipzig, A.Deichert, 1913] versprach 
der Verf., uns einen neuen Zugang zum vollen Verständnis des christlichen 
Altertums zu eröffnen — den einzigen, den es gebe —, nämlich den durch 
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die Landes- und Ortskirchengeschichte. Die Länder und Völker im weiten 
Gebiete des römischen Weltreiches haben, wie er betont, ^ seiner 

Weise das Christentum erlebt und .. . den in folgerichtiger Entwicklung er¬ 
starkenden Einheiten der Verfassung, des Kultes und des Dogmas standen 
überall Eigenkräfte und Eigenbildungen gegenüber, die innerhalb des gemein¬ 
samen Besitzes bewußt oder unbewußt ein ererbtes Sondergut hüteten.^* In 
dieser Erkenntnis stimme ich durchaus mit dem Verf. überein: es gehört zu 
den nächsten und dringendsten Zukunftsaufgaben der kirchen-, kultur- und 
damit auch der kunstgeschichtlichen Forschung für die frühchristliche Zeit, 
zuerst einmal die einzelnen Komponenten des vielgestaltigen Kräftefeldes, das 
die alte Kirche darstellt, in möglichster Isolierung, aber im engsten und viel¬ 
fältigsten Zusammenhang mit ihrer gesamten Vergangenheit, insbesondere der 
unmittelbar vorausliegenden hellenistisch-römischen, herauszustellen. Diese 
Betrachtungsweise sieht weder die heidnische Antike noch das frühe Christen¬ 
tum jemals als einheitlichen Vorstellungskreis, deren Elemente gewissermaßen 
auf gleicher Fläche lägen; jede Anschauung und Form wird vielmehr darauf¬ 
hin angesehen, woher sie stammt und inwiefern sie dieses Ursprungszeugnis 
noch erkennen läßt. Aber auch, wenn eine offenkundige Entlehnung oder 
Übernahme vorliegt, beruhigt sie sich bei dieser Feststellung nicht, ihr ist 
wichtiger zu ermitteln, warum, wieviel oder warum nicht alles übernommen 
und welche Umbildungsarbeit dabei gleichzeitig oder später geleistet wurde. 
Das Heidnische oder Christliche darf nicht mehr in unbestimmter Allgemein¬ 
beleuchtung schillern, es muß seine Lokalfarbe zugeteilt erhalten, die besondere 
Tönung muß jeweils mitgesehen werden, je nachdem etwas antik- (oder christ- 
lich)-kleinasiatisch, -syrisch, -ägyptisch, -abendländisch ist. Diese Arbeit kann 
freilich nicht so geleistet werden, daß man versuchen wollte, aus dem mit 
den geltenden Rezepten hergestellten fertigen Mosaikbild einzelne Steine her¬ 
auszulösen, deren Ursprung man mehr oder minder zufällig kennt; sondern 
nur so, daß man, ganz von vorne beginnend, von den kleineren Einheiten, die 
sich in den Ländern und Provinzen der Mittelmeerwelt abzeichnen, ausgeht, 
auf Grund eingehender Analyse, doch zugleich in zielbewußter Wesenschau, 
ein festurarissenes Bild der geschichtlichen Eigenart dieser Kulturkreise ge¬ 
winnt, zu der alles sonst Zerstreute und Vereinzelte in Beziehung gesetzt 
werden kann. Die Gegensätze und Widersprüche im Bilde des Frühchristen- 
tums — nicht umsonst prägte Harnack dafür den Ausdruck „complexio oppo- 
sitorum^* — würden weniger kraß und unbegreiflich erscheinen, wenn sie 
jeweils auf ihre örtlichen Entstehungsbedingungen und ihren örtlichen Gel¬ 
tungsbereich zurückgeführt und nicht auf die einheitliche Grundfläche „alte 
Kirche'^ gespiegelt würden. 

Stimme ich so mit dem Verf in der Grundauffassung überein — meine 
kunstgeschichtliche Arbeit geht durchaus und von Anfang an in dieser Rich¬ 
tung —, so bin ich allerdings mit der Art der Durchführung weniger ein¬ 
verstanden und ich habe schon bei der Besprechung des I. Bandes (Literar. 
Rundschau 40 [1914], 488/90) starke Bedenken geäußert, die durch die 
Fortsetzung der Arbeit nicht entkräftet worden sind. Auf Konstantinopel hat 
Sch. Kleinasien folgen lassen, das seiner Auffassung nach das wertvollste 
Gebiet des christlichen Altertums darstellt. Richtig ist sicher, daß beide un¬ 
trennbar zusammengehören, das eine nicht ohne das andere betrachtet werden 
kann. II, 1 gibt zunächst ein allgemeines Bild der kirchengeschichtlichen 
Entwicklung in der Frühzeit und behandelt dann die einzelnen Landschaften: 
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Pontos, Paphlagonia, Honorias, Bithynia, Hellespontos, Pbrygia, meist wieder 
mit einleitenden Abschnitten, welche Land und Volk (den geo^aphischen Be¬ 
dingungen), der politischen und kirchlichen Geschichte gewidmet sind und 
natLgemäß manche Wiederholungen mit sich bringen, w^rend im Anschluß 
daran die Metropolen, Bischofssitze und sonst wichtige Oi^ 
besprochen werden (kurz von mir angezeigt: Petermanns Ge^. Mitt 1924, 
191 f") II 2 (das allein mir neu zur Besprechung hier vorliegt) weicht inso- 
fern in der Anlage von der 1. Hhlfte ab, wie schon diese gSnzUch vom 
I. Bande als hier mit Ausnahme eines ganz kurzen Überblicks am Anfang 
die allgemeinen Vorbemerkungen zu den einzelnen Landschaften weggefallen 
sind. L werden behandelt: Asia, Sardeis, Karia, Lykia, paniphyhsche Städte, 
Isauria, Kilikia, Ikonium, Teile von Pisidia. Ankyra; Chalkedon wird hier 
nachträglich besprochen von Lic. theol. E. Pätzoldt auf Grund seiner Licen- 
tiaten-Promotionsschrift; den Schluß bilden Ausrahrungen über die Kunst 
Kleinasiens Nachträge und Indices. Trotzdem Kleinasien reicUicher Raum 
Szrr wr. M Lh .icbl .»..1 .«ß.« V.ll.t..digk.U .JrdoM warf... 
Mm hat den Eindruck, daß je länger desto mehr Kraft u^ Interesse am 
Werke erlahmt seien, so werden zuletzt von Lykaonien nur der Vorort Ikonium, 
von Galatia I nur noch Ankyra behandelt, Galatia TI mit Pessinus und ganz 
Kannadokia mit den wichtigen Städten Kaisareia Mazaka und Tyana fallen 
volSändig aus Zu den letzten Abschnitten, insbesondere zu den südklein¬ 
asiatischen Landschaften von Pamphylien bis Kilikien ist auch wichtige neue« 
Literatur die teilweise schon vor zwölf Jahren erschienen ist und wertvolle 
Ergänzungen und Bereicherungen an 

Schriften gebracht hat, nicht benutzt, so: J. Keil-A. Wilhelm, Vorläufiger Be¬ 
richt überfeine Reise nach Kilikien, Österreich. Jahreshefte 1915, Beiblatt 1 
bis 60- R. Paribeni P. Romanelli, Studi e ricerche archeologiche nell Anatolia 
meridionale 1. Teil: Monumenti antichi dei Lincei 23 (1914) 5 274; 

2 TeU- Annuario d. R. Scuola Archeol. di Atene e delle Missioni italiane in 
Oriente 3 (1916/20) 1—191; ich führe daraus (S. 48) nur die Inschrift über 
eine Kirchengründung in Barla an: ini xoü Jdsöipotarov \ imffxotrov AUiav- 
äoov 1 hrutav tb lixtijpiov | maMviog ’Ati(xiavb$ 1 Nixlug A6,ivog 6x<iico\voi 
T«c iylag xoi) »toü | Ka&okiKijg ’ExxXfiölug 1 xvQte ßo^^d-t) xotg boyiotg oov. 
Aber auch di« Behandlung der sorgfältiger bedachten Gebiete läßt straffe 
Linienführung vermissen, es ist eine ungleichmäßige und lockere Anhäufting 
von Materialien, die bequem Vorliegendes allzu reichlich ausschöpft, wodurch 
einzelnen Städten oder Personen im Verhältnis zum Ganzen unverhältnis¬ 
mäßiger Raum gewährt wird (z. B. Pergamon, Milet, Pnene, Tarsos, Seleukeia 
in Pisidien und in Verbindung damit Thekla, dann Methodios von Olympos). 
Im einzelnen ist mir noch folgendes aufgefallen: S. 15: der heutige Name von 
Adramytteion ist Edremid, nicht Adramyti; S. 19: wenn von einer Synagoge 
in Phokaia olxog und ntglßoXog tov inal&gov erwähnt werden, braucht sie noch 
nicht die Grundform der christlichen Basilika gehabt zu haben; der Saal muß 
nicht basUikal und das Atrium nicht in der Hauptachse angeordnet gewesen 
sein vgl Teil Hum. S. 172: die Bezeichnung des Baues unter der soge¬ 
nannten byzantinischen Kirche in Milet als Asklepieion ist längst aufgegeben, 
vgl. Milet I, 7, Der Südmarkt, von H. Knackfuß, Berlin 1924, S. 224, 301. 
S 180: der Satz von den „neueren Ausgrabungen in Didyma, die über die 
Anfänge wohl nicht hinausgekommen sind“, könnte vermuten lassen, daß 
Sch. seit langem an einem weltabgeschiedenen Ort lebt, wo er nichts davon 
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erfahren konnte, daß die Ausgrabungen durch die Berliner Museen unter 
Wiegand-Knackfuß schon vor dem Kriege im wesentlichen beendigt waren, 
jedenfalls nachher abgeschlossen worden sind. S. 246 f.: daß die Peregrinatio 
Aetheriae immer noch mit K. Meister in die Jahre 533—40 datiert wird und 
ihm die ältere Datierung in die achtziger Jahre des 4. Jahrhunderts ein für 
allemal abgetan gilt, beweist ebenfalls, daß Sch. die neuere Literatur zu 
der Datierungsfrage (B. Z. 1911, 1—26; Revue bibl. 1910, 432—445; Oriens 
christianus N.S. 1,1911, 32—76) nicht kennt. Der Bericht des Basileios von 
Seleukeia erwähnt Mönche und Nonnen, die dort um die Mitte des 5. Jahr> 
hunderts nicht gefehlt haben können, überhaupt nicht; viel schwerer wiegt 
der Umstand, daß Aetheria, deren Hauptinteresse sich auf alle Erscheinungen 
des Mönchs- und Asketenwesens richtet, vom Stylitentum nichts weiß, das im 
6. Jahrhundert gerade in Syrien und Palästina blüht. S. 393: der Rechen¬ 
schaftsbericht des Augustus ist in die Quadern der Außenmauem des Augustus- 
tempels eingegraben, nicht auf Inschrifttafeln, die in der Vorhalle befestigt 
sind. S. 406: Hieronymus im Kommentar zum Galaterbrief II, 3 kann nicht 
als Zeuge für das Ende des 5. Jahrhunderts angerufen werden. S. 430: steht 
Anthimos statt Anthemios von Tralles. Alle drei Indices (Personen-, Orts- 
und Sachverzeichnis) schöpfen leider den Stoff nur unvollständig aus und er¬ 
sparen dem, der Einzelfragen gewissenhaft nachprüfen will, nicht die Durch¬ 
sicht des ganzen Buches. Ich habe in allen drei Abteilungen zahlreiche Stich¬ 
proben gemacht und trage beispielshalber für das Sachverzeichnis unter dem 
Stichwort Juden nach: II 158, 169, 189, 192, 196, 218. 

Am wenigsten kann ich mich indessen mit dem Abschnitt „Die Eunst^^ 
und der damit in Zusammenhang stehenden Illustration des letzten Bandes 
einverstanden erklären. Sch. vertritt die Anschauung, daß Kleinasien „die 
Wiege der frühchristlichen Kultur ist. Nicht als ob dieses das ausschließliche 
Ursprungsland wäre, sondern in dem Sinne, daß dort ihr fruchtbarster Boden 
war und dort sie ihr Gepräge erhalten hat. Von Kleinasien aus ist der Strom 
nach dem Abendlande, besonders nach Rom gegangen, aber auch nach Osten, 
zunächst nach dem benachbarten Syrien usf.“ Irgendeine stichhaltige Be¬ 
gründung zu geben lehnt er mit einer souveränen Handbewegung ab und 
verweist auf seinen Grundriß der frühchristlichen Kunst, wo man aber auch 
nur Behauptungen, keine kunstgeschichtlichen Beweise findet. Gewisse Kunst¬ 
werke und -typen sind, allerdings nicht von Sch., mit unwiderleglichen Be¬ 
weisen für Kleinasien als Ursprungsgebiet sichergestellt, nämlich die lange 
Reihe der kleinasiatischen Sarkophage, und sie geben zusammen mit der 
bodenständigen Architektur und Architekturomamentik einen sicheren Maß- 
stab und Ausgangspunkt ab für das, was wir als kleinasiatisch ansprechen 
dürfen. Um so mehr muß man unter schärfstem Widerspruch die öffentliche 
Irreführung bedauern, die darin liegt, daß an der Spitze des Bandes der stadt¬ 
römische Junius-Bassussarkophag vom Jahre 359 steht, noch dazu mit der 
Unterschrift: „Kleinasiatischer Christustyp des 5. Jahrhunderts.“ Ebensowenig 
gehören hierher der Sarkophag des Guten Hirten aus Salonae, die abgebil¬ 
deten Belege von Katakombenmalereien aus Neapel und Rom, Bilder vom 
Silberkästchen aus S. Nazaro in Mailand und dem Elfenbeinkästchen von 
Brescia oder dem Chronographen des Jahres 354: so kann als Ergebnis nur 
eiu ganz verschwommenes Zerrbild entstehen, auf das nicht einmal die Be¬ 
zeichnung frühbyzantinisch, viel weniger die engere: kleinasiatisch zutreffend 
ist. Ein nicht in erster Linie für kunstgeschichtlich unterrichtete Leser be- 
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stimmtes Buch darf am allerwenigsten zum Tummelplatz für solche unbe¬ 
wiesenen und unbeweisbaren Hypothesen gemacht werden. Statt dieser Ab¬ 
bildungen hätten die in der Studioskirche bei den russischen Ausgrabungen 
gefundenen Reliefs oder andere Stücke aus der byzantinischen Sammlung der 
Ottomanischen Museen in Konstantinopel bzw. aus Brussa zutreffende Belege 
ergeben. Auch Münzbilder, z. B. zur Illustration des Athenakultes in Seleukeia, 
der dann durch den Theklakult verdrängt wurde, und Landschaftsbilder, wie 
sie den 1. Kleinasienband zieren, wären reichlicher erwünscht gewesen und 
hätten zudem der topographischen Anordnung des Textes besser entsprochen. 
So sehr also Grundgedanke und Ziel der Veröffentlichung zu begrüßen und 
ihre Fortsetzung für alle einigermaßen klar abgrenzbaren Kultureinheiten im 
Gefüge des alten Imperium Romanum und der Kirche zu wünschen sind, die 
Ausführung in der vorliegenden Form kann nicht befriedigen, sie müßte von 
neuem und auch mit stärkerem Willen und Fähigkeit zur Synthese, zur Her¬ 
ausarbeitung eines geschlossenen Bildes der besonderen Wesenszfige, der Kultur¬ 
persönlichkeit Kleinasiens im Verhältnis zu den übrigen Ostprovinzen und 
zum Westen an gefaßt werden. 

Würzburg. E. Weigand. 

Hans Dernschwams Tagebuch einer Reise nach Konstantinopel 
und Kleinasien (1553/55), nach der Urschrift im Fugger-Archiv 
herausgegeben und erläutert von FraDZ Babin^cr. (Studien zur 
Fugger-Geschichte, herausgegeben von Jacob Strieder. 7. Heft). München u. 
Leipzig, Duncker u. Humblot, 1922. XXXVl, 314 S. 8®. 

Hans Dernschwam, 1494 in Brüx in Böhmen geboren, in reiferen Jahren 
jahrzehntelang im Dienste der bergmännischen Unternehmungen des Hauses 
Fugger in der ungarischen Bergstadt Neusohl ansässig, Humanist von Rang 
und begeisterter Freund der antiken Überlieferung, schloß sich im Jahre 1553 
als freiwilliger Mitreisender der Gesandtschaft Ferdinands I. an, die unter der 
Führung des berühmten Augier Ghislen von Busbeck den Sultan Suleiman II. 
in Amasia aufsuchte. Der politische Erfolg dieser Gesandtschaft war sehr 
bescheiden; dafür weist sie einen unvergänglichen wissenschaftlichen Ertrag 
auf: die Auffindung des Monumentum Ancyranum. Die bekannteste Quelle 
für die Geschichte dieser Expedition sind die oft gedruckten, zuletzt 1926 in 
der Sammlung 'Der Weltkreis in deutscher Übersetzung erscbieooneu vier 
lateinischen Sendschreiben Busbecks. Neben ihnen steht das äußerst ein¬ 
gehende deutsche Reisetagebuch Dernschwams, aus abschriftlicher Doppelüber¬ 
lieferung den Epigraphikern längst bekannt und für ihre Zwecke ausgeschöpft, 
auch von Historikern (z. B. Ranke, Werke 43—44 S. 527) gelegentlich be¬ 
nutzt, aber niemals gedruckt. Auch den Byzantinisten ist der Name Dern¬ 
schwams nicht unbekannt; für die Überlieferung des Zonaras bildet der von 
ihm in Konstantinopel erworbene Münchener Codex 324 eine der Grundlagen, 
worüber das Nähere im I. Bande dieser Zeitschrift S. 202 ff. zu finden ist. 

Die Originalhandschrift von Dernschwams Reisebericht wurde in den 
achtziger Jahren des vorigen Jahrhunderts im Fugger-Archiv aufgefunden 
und hat noch lange auf ihren Herausgeber warten müssen. Dann freilich hat 
sie den berufensten gefunden; kein anderer konnte sie so edieren wie Babinger, 
in dessen Arbeit sich vollendete Beherrschung der Ori^alia mit der seltenen 
Kenntnis ungarischer Dinge, mit bewundernswerter allgemeiner Literatur¬ 
kunde und mit der Akribie aus bester klassischer Tradition verbindet. 
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So ist jetzt ein höchst anziehendes Denkmal deutschen Schrifttums aus 
humanistischer Zeit zugänglich geworden, ein Werk, das in seiner nüch¬ 
ternen, rauhen Sachlichkeit auch Persönliches genug enthält, um als Beitrag 
zur Kenntnis deutschen Wesens in der Spätrenaissance bemerkt zu werden. 
Die prächtige Persönlichkeit dieses Humanisten ist das Beste des Ganzen; 
man mag einmal die reizende Schilderung des ^frembdten thyrs’, der Giraffe, 
(S. 53) lesen, um den Geistesverwandten Dürers zu spüren, oder den Strom 
seiner an tipapistischen Beredsamkeit (S. 78—81, 145, 272) über sich er¬ 
gehen lassen, um dem gelehrten Dilettanten ins Herz zu blicken. 

Der größte sachliche Gewinn aus der neuen Quelle fällt den Orientalisten 
zu. In den zwei Jahren von der Ausreise aus Wien bis zur Rückkehr hat 
Dernschwam seine Erlebnisse und Eindrücke genau verzeichnet. So kommt 
für die Verfassungs- und Sittengeschichte, für die Geographie und Völkerkunde 
des Osmanenreiches in Europa und Asien ein überreiches Material zusammen. 
Eindrucksvoller als in diesen anspruchslosen Notizen ist das bunte Durch¬ 
einander der Völkerschaften von der Donau bis fast nach Armenien hin kaum 
je geschildert worden. Ob die heftige Abneigung Dernschwams gegen das 
Türkentum, seine grau in grau malende Schilderung der Zustände übei*treibt, 
mögen die Fachleute untersuchen. 

Aber auch der Byzantinist kann an diesem Buche nicht vorübergehen. 
Es ist öfter betont worden, wie notwendig die Beachtung des älteren türki¬ 
schen Reiches für unsere Studien ist. Daß im türkischen Wesen so manches 
Byzantinische fortlebt, wurd auch hier wieder deutlich. An uralte Traditionen 
wird man erinnert, wenn man Dernschwams Klagen über die Unterbringung 
der Gesandtschaft in Konstantinopel und über die peinliche Überwachung der 
Gesandten liest; die Botschafter Nikolaus^ I. im 9. (MG. Epp. VI 451) und 
Bischof Liutprand von Cremona im 10. Jhdt. (Leg. Cpolitana c. I.) wußten 
genau dasselbe zu berichten. Beachtenswert sind die Schilderungen von 
Nicomedia (S. 154f., 238), Nicäa (S. 158f. 237), Amasia (S. 218). Unter 
den Inschriften, die Dernschwam mit Hilfe seines gelehrten Freundes Belsus 
gesammelt hat — die Kopien sind meist von dessen Hand —, findet sich 
einiges Christliche und Byzantinische (S. 179. 191), das aber, wie die von 
J. H. Mordtmann ausgearbeitete, dem Buche (S. 303) beigegebene Konkordanz 
ausweist, schon für das Corpus Inscriptionum Graecarum verwertet ist. 

Die Ausgabe ist sachlich vorzüglich; besonders erfreulich die warm und 
liebevoll geschriebene Einleitung, die ein Muster dafür ist, wie sich gelehrtes 
Wissen und ansprechende Form vereinigen lassen. Über die Form der Edition 
läßt sich streiten. Deutsche Texte des 16. Jahrhunderts herauszugeben, ist 
für jeden, der nicht gerade ein wortgescbichtlich interessierter Germanist ist, 
immer eine kleine Tortur, und die ewige Frage, wie mau mit der Ortho¬ 
graphie umzugehen habe, wird trotz Weizsäcker, Keutgeii und Quidde nie zu 
allseitiger Zufriedenheit gelöst w^erden. Daß Babinger sich entschieden hat, 
bei der Schreibweise seiner Vorlage zu bleiben, läßt sich verstehen, wenn¬ 
gleich im Interesse der nicht deutschen Benutzer gelinde Konzessionen an die 
moderne Form erwünscht gewesen wären. Für unpraktisch halte ich die 
Kleinschreibung der Völkernamen; sie erschwert die ohnehin nicht einfache 
Orientierung, und sehr bedauerlich ist es, daß Babinger, der modernen Unsitte 
felgend, seine inhaltreichen Anmeikungen hinter dem Text vereinigt hat, statt 
sie unter die Seite zu setzen. Man braucht sie bei der Lektüre auf Schritt 
und Tritt, und so muß man fortwährend blättern, statt ruhig lesen zu können. 
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Ein paar xenia philologica bitte ich hinzunehmen: ^Antorff’ (S. 190 Anm. 
88) ist in dubio Antwerpen; die 'cinedi’ (S. 245 Anm. 175) sind aus lat. 
cinaedi und nicht ans dem Türkischen zu erklären. 

Hamburg. Richard Salomon. 

Forschungen in Salona, 11. Bd. Veröffentlicht vom österreichi¬ 
schen Archäologischen Institut. Der altchristliche Friedhof Mana- 
stirine, nach dem Material von Fr. Bulic bearbeitet von Rudolf Egger. 
Mit 64 Abb. im Texte. Wien, Druck und Verlag d. österr. Staatsdruckerei 
1926. Vm, 118 S. Gr. 4°. 

Der erste Band der Forschungen in Salona (Wien 1912 bzw. 1917), in dem 
W. Gerber die altchristlichen Kultbauten innerhalb der römischen Neustadt von 
Salona behandelte, erhält nunmehr mit der Bearbeitung der extraurbanen Mär¬ 
tyrerkirche und des Friedhofs von Manastirine durch R. Egger eine schlechthin 
mustergültige Fortsetzung, mustergültig durch die unübertrefflich gründliche 
und gediegene Art, mit der alle Fragen gestellt und, soweit es irgend möglich ist, 
beantwortet oder gefordert werden. Im einleitenden Kapitel — das feine Geleit¬ 
wort schrieb E. Reisch — werden wir über die Lage und die bisherige Erforschung 
der Ruinenstätte unterrichtet. Das Hauptkapitel: ^Die Bauwerke nach ihrem heu¬ 
tigen Bestände’ löst auf Grund wiederholter Forschungen an Ort und Stelle das 
verwickelte Neben- und Übereinander von Mauerzügen in ein wohlbegründetes, 
einleuchtendes Nacheinander von Bauanlagen auf, dessen einzelne Phasen dann 
noch in einem späteren Kapitel über chronologische und historische Fragen mit 
sonst, besonders inschriftlich, bezeugten Ereignissen der lokalen und allgemeinen 
Geschichte so verknüpft werden, daß eine kaum angreifbare Lösung der zuerst 
aussichtslos erscheinenden Aufgabe herauskommt, eine Lösung, die von den bis¬ 
her vorgeschlagenen in wesentlichen Punkten abweicht- 

Am Anfang steht eine römische Villa des 2./3. Jahrh.; diese nahm zu 
einer gewissen Zeit eine (Märtyrer-) Bestattung auf; die teilweise Zerstörung 
des Hauses ist vielleicht durch das Bekanntwerden von Kulthandlungen wäh¬ 
rend einer Christenverfolgung zu erklären. Die Friedenszeit brachte dann zu¬ 
nächst die Umwandlung dieses Teiles der Villa in einen querliegenden Eultsaal 
mit einer höhergelegenen Apsis an der östlichen Breitseite und einer eigen¬ 
artigen Grabkammor von drei Übereinanderliegenden und mit ihrem Aufbau 
die Fußbodenhöhe überragenden Gräbern in dessen südlichem Teil. Die übrigen, 
später teilweise wieder zerstörten apsidalen Kapellen schlossen sich bald an, 
zuerst wohl eine westliche Querhalle mit den Apsiden II und HI, dann ein 
Nordosthof mit den Kapellen IV, V und VI, dann im Norden die Doppel¬ 
kapelle VII, vm, wobei ein ehemaliger Korridor zur Vorhalle wurde. Die 
Anlage der Kapellen IX und X hat die vorgängige Niederlegung des West 
baues zur Voraussetzung; unabhängig und in unbestimmter Zeit sind XI, XII 
entstanden. Diese ganze Anlage wurde weitgehend zerstört und geplündert, 
wohl in Zusammenhang mit dem Goteneinbruch um 395, und unter teil weiser 
Verwendung alter Fundamente durch einen Neubau zu Beginn des 5. Jahrh. 
ersetzt, in dem der alte Eultsaal zum Querschiff und die Apsis durch 6 Strebe¬ 
pfeiler verstärkt wurde. Davor wurde eine dreischiffige Säulenbasilika als 
Langhaus gelegt und der Triumphbogen auf mächtige T- förmige Pfeiler .mit 
vorgelegten Sä^en gesetzt. Säulen und Kapitelle sind hier wie bei der später 
zu erwähnenden Notkirche Spolien; bezüglich deren Datierung, die indessen 
für die hier behandelten Fragen ohne Bedeutung ist, bin ich teilweise anderer 
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Meinung ads^er Verf., ohne dafür an dieser Stelle eingehendere Begründung 
geben zn kinnoQ- Erwähnenswert ist, dafi die marmornen Altarschranken 
durch Zwetrgirkaden gebildet werden, deren Lünetten durch Muschelnischen — 
E. Egger i^picht von Palmetten — östlicher Form gefüllt sind, auch die aboz- 
zierten Kaipjbellchen und die steilen Basenformen haben frühbyzantinische 
Parallelen. Diese Kirche hatte ursprünglich nur eine südliche Vorhalle als 
Wetterschuitj über den beiden Zugängen von der Stadtseite her, später erhielt 
sie einen mo*malen westlichen Narthex. Auch diese Kirche wurde nach etwa 
zweihundeirt^hrigem Bestehen zerstört, wahrscheinlich bei den ersten Slawen- 
und Awaireißinfällen kurz nach 600. Da die Mittel der übriggebliebenen 
Gemeinde zi einem völligen Neubau nicht ausreichten, wurde das Querschiff 
durch Verimauerung der Triumphbogen- und der nördlichen Seitenschifföffnung 
noch einmial als Notkirche benutzbar gemacht. 

Mindesteis ebenso wichtig wie die Kultbanten sind die Grabstätten mit 
fast 300 Lnsdiriften, unter denen die Sarkophage bzw. die Bruchstücke davon 
überwiegem, weil der gute, verhältnismäßig leicht und billig zu beschaffende 
Kalkstein toq den Brüchen der nahen Insel Brazza auch den weniger Begüter¬ 
ten die Beschaffung eines Sarkophages ermöglichte. Nur sehr selten ist Import¬ 
marmor verwendet. Unter diese seltenen Fälle gehört der schönste und eigen¬ 
artigste Sarkophag der Nekropole, der aus Kapelle VIII stammende sogen. 
Sarkophag des Guten Hirten, dessen Deutung und kunstgeschichtliche Ein¬ 
ordnung schon viel Kopfzerbrechen und Aufwand an Druckerschwärze verur¬ 
sacht hat. Hier bringt Egger eine Deutimg, die so unmittelbar einleuchtend 
ist, daß sie m. E. alle bisher vorgeschlagenen ohne weiteres verdrängen muß: 
Seitlich der Mittelädikula mit der Gestalt des Guten Hirten stehen zur Rechten 
ein Mann, zur Linken eine Frau, diese mit einem nackten Kinde auf dem 
linken Arm, beide reiferen Alters, um die Frau 14, um den Mann 28 Gestalten 
in bedeutend kleinerem Maßstab geschart: wir haben hier den Hinweis auf 
eine Wohltätigkeitsstiftung zu sehen, die für eine ganz bestimmte Anzahl von 
Personen verschiedenen Alters und Geschlechts durch die Frau bzw. den Mann 
gemacht worden ist. Die kaiserlichen Wohltätigkeitsstiftungen, die während 
des 3. Jahrh. eingegangen waren, wurden durch Konstantin wieder aufgenommen, 
was auch auf reiche Privatleute, besonders Christen, aneifemd gewirkt haben 
mag. r)as nackte Kind auf dem Arme der Frau hat Parallelen auf Münzen 
römischer Kaiserinnen des 2. Jahrh., welche auf deren mütterlich wohltätiges 
Wirken oder auf Alimentarstiftungen hinweisen, und gerade dieses Motiv er¬ 
scheint nach langer Pause wieder auf Münzen der Fausta, der Gemahlin Kon¬ 
stantins. So hält auch Egger den Sarkophag für ein bodenständiges Erzeugnis, 
ohne damit etwas über die Herkunft der Dekorationselemente aussagen zu 
wollen. Ich habe in meinem Beitrag zur Strena Buliciana (S. 103 f.) auf Grund 
stilistischer Erwägungen engere Beziehungen zur helladischen Gruppe der 
kaiserzeitlichen Sarkophage herzustellen versucht, wogegen sich Rodenwaldt 
(Röm. Mitt. XXXVIII/XXXIX, 1923/24, 29) ablehnend verhält, mit gewissem 
Recht, denn die bodenständige, im istrisch-oberitalischen Kunstkreis wurzelnde 
Überlieferung kann nicht ausgeschaltet werden; ebensowenig ist sie aber allein 
ausschlaggebend. Wir sehen ja auch, daß der Phädrasarkophag, ebenfalls aus 
Marmor, ein typisch stadtrömischer Figurerfriessarkophag mit Klinendcckel, 
Import bzw. das Erzeugnis eines stadtrömischen Künstlers ist; bezeichnender¬ 
weise ist ferner das unserem Sarkophag nächstverwandte, wenn auch künstle¬ 
risch noch beträchtlich zurückstehende und schlecht erhaltene Stück, der Sar- 
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kophag des Valerius Felix und seiner Frau (Nr. 91, Abb. 46), wieder aus 
Importmarmor. Unverfälscht einheimische Erzeugnisse, selbst solche, die höheren 
Ansprüchen zu genügen suchen, wie z. B. der Sarkophag der Julia Aurelia 
Hilara (Nr. 77, Abb. 43), weisen nach Tektonik, Ornamentik und figürlichem 
Schmuck doch noch beträchtliche Unterschiede auf. Die allgemeinen Züge der 
Mehrzahl der gefundenen Sarkophage führen aber zweifellos über den lokalen 
Sondercharakter hinaus in den Zusammenhang einer großen, wohl von Ober¬ 
italien ausgehenden keltoromanischen Gruppe, die Istrien, Dalmatien und 
Illyricum so gut wie auf der anderen Seite Gallien und die germanischen Pro¬ 
vinzen umfaßt. Sehr bezeichnend dafür ist z. B. auch die Peltenform der Ansa 
einer Inschrifttafel auf Sarkophag Nr. 113. 

Die ihrer überwiegenden Zahl nach lateinischen Inschriften, die in seltener 
Vollständigkeit rund sechs Jahrhunderte erhellen — viele darunter sind genau 
datiert —, sind zu einem kleinen Spezialkorpus ^Manastirine’ vereinigt und 
über die zahlreichen Vorarbeiten hinaus vom Verfasser völlig ausgeschöpft 
worden. Sorgfältige Indices nach den verschiedensten sachlichen und sprach¬ 
lichen Gesichtspunkten fassen die Ergebnisse übersichtlich zusammen. 

Würzburg. E. Weigand. 

Oskar Wulff und Michael Alpatov, Denkmäler der Ikonenmalerei 
in kunstgeschichtlicher Folge. Hellerau bei Dresden, Avalun-Verlag, 
1925. 302 Seiten mit 111 Abbildungen. 4®. 

Dieses vortrefflich ausgestattete Buch erweist sich als sehr zeitgemäß. 
Es entspricht einem stark hervorgetretenen Bedürfnis unserer Zeit, aus der 
dogmatischen Analyse der Formen der Malerei zu ihrem ästhetischen Zu¬ 
sammenhang mit der menschlichen Seele überzugehen. Die historisch-ver¬ 
gleichende Methode des Studiums der Formen in der Malerei führt immer 
zur Berührung mit dem unbegreiflichen, dem Blick verborgenen Lebensnerv 
der Formen, dem Scböpferakt der Psyche. Wer die Malerei auf die Ver¬ 
änderlichkeit in Stil und Formen hin studiert, überzeugt sich, daß jede 
malerische Formengebung mit der schöpfenden Urkraft des menschlichen 
Geistes zusammenhängt, jede Veränderung oder Umschaffung derselben sich 
zunächst im Innern unserer Seele vollzieht und hierauf ihren äußeren Aus¬ 
druck findet. Daraus entspringt das Streben der Neuzeit, da.«? Theben der Form 
und seine Übereinstimmung mit dem Leben der menschlichen Seele zu erforschen. 

Mit diesen wenigen Worten ist der intimste Gedanke des Buches zu be¬ 
zeichnen, der alle Erläuterungen durchzieht und Aufbau und Inhalt des Textes 
bestimmt. Das Buch ist nicht der Geschichte der Ikonenmalerei als einer 
besrimmten Erscheinung in der allgemeinen Kunstgeschichte gewidmet und 
nicht ihrer Archäologie, sondern verfolgt den Zweck, den Entstehungsprozeß, 
das Kunstwerk nach seiner Besonderheit und seinen Formen zu bestimmen. 
Viele Leser des Buches werden gewiß oft jenen Zauber empfinden, den eine 
Reihe von Denkmälern der Malerei hervorbringt, die aus dem Inneren der 
menschlichen Erkenntnis heraus und nicht durch äußere formale Stilistik be¬ 
leuchtet werden. Für diese Leser gibt der Titel des Buches keinen Hinweis auf das, 
was sein Text enthält. Der Titel des Buches spricht von Denkmälern der Ikonen¬ 
malerei in ihrer kunstgeschichtlichen Folge, aber der Text läßt vielmehr das 
Bemühen um die Enträtselung der verborgenen Seiten jener Malerei erkennen. 

Diese Absicht begegnet bereits in den im Vorwort ausgesprochenen Grund¬ 
gedanken. Hier wird in den ersten Zeilen ein neuer und kühner Gedanke 
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vorgetragen: inmitten der europäischen Kunst, die im allgemeinen darauf ab¬ 
zielt, den Blick durch die Treue in der Nachahmung der Wirklichkeit zu 
täuschen, gibt es eine vergessene und nicht verstandene Gattung, die Ikonenmalerei 
des Ostens, die nicht nach körperlicher Ähnlichkeit strebt, sondern die Schau 
in eine jenseitige Welt darstellt, um die Geisteskraft in erhabener mensch¬ 
licher Erscheinung zum Ausdruck zu bringen. Hier ist die Kunst länger als 
im Westen mit dem religiösen Gedanken verknöpft gewesen und die Kunst 
der Ikonenmalerei verfällt seit der Zeit der Europäisierung des Ostens. 

Ein anderer wichtiger Gedanke ist der, daß die Ikonenmalerei von der 
künstlerischen Seite nicht als Raumkunst, sondern als Flächenmalerei be¬ 
trachtet wird. Dieser Gedanke, in seiner allgemeinen Fassung nicht ganz 
verständlich, erklärt sich folgendermaßen. In der Ikonenmalerei beherrscht 
die Darstellung den Eindruck; deshalb bringt die Ikonenmalerei eine andere 
ästhetische Empfindung hervor und bedient sich anderer Ausdrucksmittel als 
die Malerei, welche die Ähnlichkeit bis zur Illusion widergibt. 

Die Ikonenmalerei erstrebt nicht die Tiefen des Raumes, sondern benutzt 
die Flächenkomposition, mit anderen Worten: sie trachtet nicht nach einer 
naturalistischen Wiedergabe, sondern nach ausdrucksvoller Darstellung. Der 
Text des Buches beruht im allgemeinen auf diesen beiden Grundgedanken. 
Aber noch ein dritter Gedanke hat die Verfasser bei der Feststelluog des 
Textes geleitet: sie beabsichtigen nicht eine Betrachtung des ganzen bekannten 
höchst komplizierten Materials der Ikonenmalerei, sondern nur einer kritisch¬ 
geprüften, auserlesenen und höchst charakteristischen Auswahl. Daher handelt 
es sich in dem Buch um die Kunst der Ikonenmalerei und ihre Ideologie, 
wie sie sich aus dem Studium der wichtigsten kritisch geprüften Originale 
ergibt. Das ist durchaus wesentlich. Die Verfasser verhehlen sich die 
Schwierigkeit einer solchen Aufgabe nicht. Sie kennen die Bedeutung ihres 
ersten Versuchs und veranlassen den Leser, mit besonderem Interesse die 
Reihe der von ihnen veröffentlichten Denkmäler zu verfolgen, indem sie zeigen, 
daß sie eine Übersicht über die gesamte Entwicklung der Ikonenmalerei in 
ihren Hauptlinien anstrebten. 

Aus allen diesen Gründen hat der beschreibende Text seine interessanten 
Besonderheiten. Er beweist nicht, sondern erörtert. Alle archäologischen 
Tatsachen werden in besondere Belpuchtnng gerückt, zum Schluß auch die 
gelehrte Literatur einer historisch-literarischen Betrachtung unterworfen. Der 
Text ist leicht lesbar, allgemein-faßlich, knapp, stellenweise sogar schön. 

Jede Ikone ist als rein künstlerische Erscheinung erklärt, als die Schöpfung 
eines Meisters beschrieben und als der Ausdruck einer bestimmten Epoche 
studiert. Der Versuch der Verfasser, ein sehr wenig bearbeitetes Gebiet zu 
betreten, steht in Zusammenhang mit einer neuen Bewegung in der russischen 
Wissenschaft. In Rußland hat sich in den letzten zwanzig Jahren der Über¬ 
gang zum Verständnis und zur Wertschätzung der Ikonenmalerei vollzogen. 
Die von vielen Sammlern vorgenommene Befreiung alter Ikonen von den sie 
bedeckenden handwerksmäßigen späteren Restaurationen stellte die russische 
Wissenschaft vor eine neue künstlerische Entdeckung von außerordentlicher 
Bedeutung. Die russische Ikone wurde zum Mittelpunkt vieler historischer 
Untersuchungen, Wertschätzimgen und ästhetischer Urteile. Sie zog die Auf 
merksamkeit auf sich durch die Frische ihrer hellen Farben, die Freiheit ihrer 
Überlieferungen, und bildete ein selbständiges deutlich erkennbares Glied in 
der Geschichte der russischen Kunst. Es wurde möglich, die russische Ikone 


410 


II. Abteilung 


in ihrer ursprünglichen Schönheit zu studieren und alle bestehendien wissen¬ 
schaftlichen Methoden auf ihr Studium anzuwenden. 

Allerdings wurde bei der Suche nach der alten Ikone auch manches ver¬ 
wischt. Die Restauration des Bildes stand nicht immer auf der Höhe der 
wissenschaftlichen Forderung und viele Ikonen verloren mit den Übermalungen 
auch die alten Farben und viele Einzelheiten der Malerei. Aber es wurde 
doch als allgemeines Resultat erreicht, daß das Land um einen Tergessenen 
künstlerischen Schatz bereichert wurde, der die Blicke vieler begeisterter 
Forscher auf sich zog. Die Teilnahme an der Arbeit des jungen russischen 
Gelehrten Alpatov erklärt sich namentlich aus diesen Umständen. Während 
Wulff einen Text gibt, der mit der ruhigen wissenschaftlichen Methodologie 
in Einklang gebracht ist, schreibt sein Mitarbeiter unter dem Einfluß jenes 
neuen Lebens in der Wertschätzung der Ikonenmalerei, die in der russischen 
Literatur herrscht. Die Verfasser hatten recht, darauf zu verzichten, die Ge¬ 
schichte der Ikonenmalerei in ihrem ganzen Umfang zu geben. Die Schwierig¬ 
keiten, die sich einer Skizzierung auch nur der Hauptlinien dieser Geschichte 
entgegenstellten, waren groß. Sie hätten die Denkmäler der Ikonenmalerei 
vom Anfang der christlichen Ara bis zum Niedergang dieser Kunstgattung 
überblicken müssen. Wie umfangreich diese Aufgabe und wie verantwortungs¬ 
voll sie war, läßt schon die Verschiedenheit der Länder erkennen, in denen 
die Ikonenmalerei aufgetreten ist. Ihr Inhalt verändert sich ferner in ver¬ 
schiedenen Epochen; Ausführung und Stil stehen in Zusammenhang nicht 
allein mit der Epoche, sondern auch mit den Ländern. Diese Schwierig¬ 
keiten hätten zweifellos bei der Erklärung der Ikonen zu einer unsicheren 
Datierung, Bestimmung der Schule und Abschätzung des Stils der Ikonen 
führen müssen. 

Ich werde mir im folgenden erlauben, einige Hinweise speziell auf diesem 
Gebiete zu geben, indem ich zum Ausgangspunkt meiner Bemerkungen eine 
Tatsache von allgemeiner Bedeutung nehme. 

Ich glaube, daß nicht nur der Ikonenmalerei das Streben nach flächen- 
hafter Ausführung eigentümlich ist, sondern auch der monumentalen Wand¬ 
malerei. Wir stehen vor der allgemeinen Tatsache des Übergangs der alten 
tiefenhaften Wandmalerei in die flächenhafte. Vom siebenten Jahrhundert 
angofangen bis zum zwölften herrscht ein Schema der menschlichen Figur, 
der Berge, der Gebäude, aber nicht die naturgemäße Wiedergabe derselben. 

Die Ikonenmalerei geht Hand in Hand mit der monumentalen Malerei und 
spiegelt die Etappen ihrer Entwicklung wider. Ich halte es für notwendig, 
die Ikonenmalerei in enger Verbindung mit der übrigen zeitgenössischen 
Malerei zu betrachten und dadurch die Analyse ihrer Formen bis zu ihren 
wirklichen wissenschaftlichen Grenzen zu erweitern. Die Stile der monu¬ 
mentalen Malerei haben eine Bedeutung ersten Ranges für das Studium der 
Stile in der Ikonenmalerei und werden in Zukunft die Grundlage bilden für 
die Aufstellung des allgemeinen historischen Schemas der Ikonenmalerei und 
seiner Gliederung. In dieser Richtung möchte ich einige Anmerkungen bringen. 

Nachdem die Verfasser darauf hingewiesen haben, daß die Bezeichnung 
'Ikone’ ältesten Ursprungs ist und daß die Ikonen Porträts und* Bilder mit 
irgend einem historischen Gehalt (iaxoqlai) zu sein pflegen, schließen sie ihren 
Überblick über die Formen der Ikonen und ihre Analogien nicht etwa mit 
der Vorführung alter Originale ab. Dies wäre jedoch äußerst wichtig gewesen, 
um den Leser über jene künstlerische Tradition aufzuklären, die ihn allein 
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befähigen die bis jetzt noch unverstandenen Formen der Ikonen zu ver¬ 

stehen. So) s^d auf den Miniaturen des Chludov- und Barberinipsalters Bilder¬ 
stürmer dtojestellt, die mit roter Farbe runde Brustbilder von Heiligen be¬ 
schmieren. Außer den Formen der runden Ikonen mit Brustbildern sind 
viereckige Brustbilder bekannt. Der Text der Sacra Paralella im Cod. Paris, 
gr. 923 satec IX f. 387'^ beschreibt sehr deutlich den Prozeß des Kopierens 
durch deni Künstler nach einer anderen Ikone und gibt eine Zeichnung, die 
solch ein Kopieren darstellt: 

&ö7tBQ ioi otccv aitb eUovog eixovag ytpdtpovaiv nvxvd Ttqbg xb naQa- 

öeiyficc ßkimot^xeg xbv ixeivov yaqaxxfiqa nqbg xb iavx&v önovSd^ovöi fisxa^eiyat. 
q)iXoxi'ivrjfucc. 

t 

Diese ruaden und viereckigen Porträtbrustbilder trugen die Bezeichnung 
^öxrjd'ccqia zum Unterschied von den Figuren in ganzer Gestalt. 

In den VTandgemälden wurden solche Ikonen an den Wänden hängend dar¬ 
gestellt; so sieht man in der Batschkov-Wandmalerei in Bulgarien Nägel 
und Ringe in die Wand geschlagen, an welchen die Ikonen hängen (vgl. 
Izvestija des Bulgar. Archäol. Instituts I. II. (1^23—24) Tafel I). Ebenso wird 
an einigen Stellen im Text die Porti*ätähnlichkeit des Gesichtes erwähnt und das 
Fehlen der Naturtreue in der Darstellung der Kleider bei den Ganzfiguren. Dieses 
Fehlen der Porträtähnlichkeit in der Behandlung der Kleider und der Figuren 
in der christlichen Malerei ist eine höchst bemerkenswerte Tatsache. In der¬ 
selben Zeit, in der die Köpfe porträtähnlich sind, sieht die Figur nach einem 
schablonenhaften Schema aus. Das gilt von den Figuren der Apostel, der 
Propheten, der Heiligen, welche den antiken Chiton oder das Himation tragen. 
Schon früher wies ich darauf hin, daß an dem ägyptischen Sindon der Samm¬ 
lung GoleniScev der porträtähnlich gemalte Kopf des Toten mit allen be¬ 
merkenswerten Eigenschaften der hochentwickelten hellenistischen Malerei 
oben angebracht ist, während auf dem Sindon selbst eine schablonenhafte 
männliche Ganzfigur hingeworfen ist, um als Ergänzung des Porträts zu 
dienen. 

Diese Tatsache verbindet sich mit einer andern, die in der römischen Zeit 
allgemein bekannt war, als die Porträtköpfe der Kaiser auf die Schultern von 
Heroen und Göttern, des Herakles und anderer, gestellt wurden. Das 
schablonenhafte Schema der Ganzfiguren zeigt, daß das Streben nach indivi¬ 
dueller naturgetreuer Wiedergabe des Körpers fehlte, eine Eigentümlichkeit, 
die sowohl von der frühchristlichen wie von der byzantinischen Malerei über¬ 
nommen wurde. Auf unser Auge wirkt dieser Zug auf seltsame Weise, als 
eine besondere Art von Kunstgriff der malerischen Stilisierung; aber er hat 
seine Quelle in der Form antiker Figurenstilisierung. 

Jene Art von Ikonen, die im Mittelpunkt die Darstellung des Heiligen 
zeigen, umgeben von abgeteilten Quadraten mit der Lebensbeschreibung, ist 
schon dem Theodoros Studites bekannt gewesen, der die Ikone Johannes des 
Täufers mit der Lebensgeschichte beschreibt.*) Aber dieser Typ einer mit 
der Lebensgeschichte versehenen Ikone geht auf das noch viel ältere Bild der 
hl. Euphemia zurück, das in Gaza ausgestellt war und von Porphyrios von 

1) Georgios Monachus ed. de Boor, p. 486: ivByxelv rä oxr]9‘dQict ribv biLOifo- 
^rtov ai^rmif iv 6avi6iv ... 

2) Patr.gr.. 99, col.77 und Anmerkung. Die Ikone der bl. Boris und Gljeb s. XII. 
ist mit dem Leben durch Skasanie bekannt geworden; vgl. die Skasanie-Miniaturen 
der hl. Boris m. Gljeb, Silvester-Kodex St. 1911, S. 44. 
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Gaza beschrieben ist.^) Dieser Typus, der um den Heiligen al? Mittelpunkt 
die Lebensgeschichte gruppiert zeigt, ist in der Plastik bekannt umd auf den 
Evangeliendeckeln aus Elfenbein sehr gebräuchlich. Dem modemon Leser ist 
diese Art von Ikone nicht mehr verständlich, aber sie geht ebenfallls auf eine 
jetzt vergessene Tradition aus der Blütezeit der hellenistischen Malerei zurück. 

Unter den von den Verfassern mitgeteilten Ikonen begegnen vorzugsweise 
schon bekannte Denkmäler, aber es sind auch einige davon zum ersten Male 
veröffentlicht. Sie tragen sehr zum Schmuck des Buches bei, können aber 
nicht die Stelle jener schon bekannten historisch äußerst wichtigen Ikonen 
vertreten, die einzigartige historische Glieder in der Entwicklung der Ikonen¬ 
malerei darstellen, aber aus unbekannten Gründen nicht nur nicht herausge¬ 
geben, sondern nicht einmal erwähnt sind*.) 

Die Darlegung beginnt mit dem Prototyp der Ikonen, dem antiken helle¬ 
nistischen Porträt, und in Verbindung damit mit den ältesten Ikonen der 
Sammlung Porphyrij. Herausgegeben sind alle vier Ikonen, die mit Wachs¬ 
farben gemalt sind; sie gehören jetzt dem Museum des Höhlenklosters in 
Kiew. Dann sind einige Darstellungen von Heiligen auf ägyptischen Kästen 
des Berliner Museums veröffentlicht. Ich weise hin auf die Darstellung des 
Phaustos. Höchst interessant ist die Darstellung des jugendlichen Christus, 
der ein Buch hält, mit dem kreuzförmigen Nimbus und der Inschrift 
Solch eine Inschrift rings um den Kopf des Christus im jugendlichen 
Typus zeigt sich zum erstenmal in Verbindung mit dem Gebet des heiligen 
Klemens, in welchem erwähnt wird: Christus der Heiland sterblichen Ge¬ 
schlechts (ß^or^ag yevsäg Z&uq 'Irjöov) oder in der Otenska-Überschrift {Scorfjgog 
6’ ayieov und didnota HcbtEQ)}) Von diesem Heiland spricht auch Pseudo- 
Lukian, kein Zweifel also, daß die Darstellung aus den Tiefen des religiösen 
Synkretismus der ersten Jahrhunderte entstanden ist. Um so interessanter ist 
das Auftreten eines solchen Bildes in einem Werke über die Ikonenmalerei, 
die viele verworrene Darstellungen verschiedener alter Sekten in sich aufge- 
genommen hat. Ferner sind einige ziemlich stark restaurierte Bilder aus der 
Kiewer Sammlung des Bischofs Porphyrij mitgeteilt. So der heil. Panteleimon 
(Fig. 15), bei dem die ganze rechte Seite übermalt und mit der linken auf einem 
neu angefügten Brett ausgeglichen ist, und der Emmanuel (Fig. 58), bei dem 
der ganze Kopf übermalt und mit einer dicken ölschicht bedeckt ist. Dasselbe 
kann man von der Mutter Gottes (Fig. 56) sagen, die keinen Verlobungsring 
hat, sondern einen Spalt in der Farbe. Die rechte Hand und ein Drittel des 
Brettes an der rechten Seite sind neu an geleimt, also nicht alt. Die Ikone 
Nr. 26 kam umgekehrt in den Verdacht, daß neue Striche auf das Kleid 
Christi und der Mutter Gottes aufgelegt wären, aber diese silbernen Striche, 


1) Patr. gr. 11, col. 338—337. 

2) In die Sammlung sind nicht aufgenommen; die Ikone eines Engels (XII.— 
XIII. Jahrh.), Histor. Museum; Christus ^goldenes Haar’ genannt (ebendaselbst), 
des Theodoros Stratilatos, Demetrios und Georgios aus dem Russischen Museum 
(12. Jahrh., griechische Ikone); ein zusammenlegbares Bild mit der Darstellung 
der Heiligen (12. Jahrh.) in der Geistl. Akad. in Kiew (griechisch); der Engel aus 
der Sammlung Bjabuschinski XIV. Jahrh. (russ. Ikone); die Ikone des Georgios aus 
der Sammlung Ostrouchow; des Georgios (XHI. Jahrh.) aus dem Russischen 
Museum (v^l. den Text auf Seite 194); ,die streitende Kirche^ u. viele andre sehr 
wichtige historische Ikonen, die für die Absichten der Verfasser außerordentlich 
wertvoll gewesen wären; über einige von ihnen siehe das folgende. 

3) Uvarov, Symbolica, Moskau 1908 I Seite 45 ff., 64. 
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die mit ÖJl bedeckt sind und golden erscheinen, sind alt. Auf dieser Ikone 
nimmt mjan die gleiche Erscheinung wahr wie bei Duccio, der die Kleider 
Christi umdder Mutier Gottes mit einem Netz leuchtender Striche bedeckt, 
während ®r 'S bei den übrigen Figuren fortläßt. So ist auch auf der Kiewer 
Ikone an dr Gestalt Johannes des Täufers dieses Netz von Strichen fortge¬ 
lassen. Dias mit glänzenden goldenen Strahlen versehene Kreuz des Nimbus, 
perspektivüsä gegeben, muß zu einer viel späteren Datierung dieser Ikone 
führen als; ii das 12. Jahrhundert. 

Im Miilttipunkt des Buches steht unter anderem die neuentdeckte Ikone 
von Wladimr, die schon früher von Alpatov und Lasarev im Jahrbuch von 
1925 verSflfotlicht worden war. Trotz aller Ausführungen der Verfasser 
kann man iinen kaum zustimmen, darin ein Werk des 11. oder 12. Jahr¬ 
hunderts XU erblicken. Ich kann hier nicht alle Fragen berühren, die diese 
Ikone angehn, ich lenke die Aufmerksamkeit nur auf die wesentlichsten. 

Das Bret der Ikone ist nicht restauriert, wurde nicht verkleinert und 
nicht vergrößert. Das mittlere Feld nahm die Gruppe der Maria mit dem 
Jesuskinde en. Es liegt durchaus kein Anlaß vor anzunehmen, daß die Kom¬ 
position in ilteren Zeiten eine andre gewesen wäre. Das Bild zeigt dies 
unwiderleglidi. Der Kopf der Mutter Gottes ist zu drei Viertel gegeben, 
d. h. in Verlürzung steht die rechte in der Perspektive schräg dargestellte 
und in völliger Übereinstimmung die vorgeschobene linke Schulter. Die Figur 
des Christuslindes ist sehr groß und lang und von starker Bewegimg. Es 
umfaßt heftif den Hals der Mutter. Seine Füße sind gekreuzt, die Fußsohle 
des linken Fißes ist in Verkürzung zum Beschauer gegeben. Die ganze Kom¬ 
position ist luf die Bewegung der Figur und den perspektivischen Aufbau 
der Gruppe lerechnet. 

Noch übfTzeugender wirkt der Blick der Mutter Gottes, der voll tiefen 
Kummers zun Betrachter gewendet ist, und der Blick des Jesuskindes, das 
seiner Muttei verstohlen ins Gesicht schaut. Es bedauert die Mutter und 
umarmt sie leftig. 

Diese zweifache Beziehung der Mutter Gottes zum Beschauer und des 
Jesuskindes zir Mutter gibt dem alten byzantinischen Prototyp eine Lebendig¬ 
keit, die am Ende des 11. Jahrhunderts, ja selbst im Anfang des zwölften, 
als nach Auiiahme der Verfasser die Komposition entstand, weder bekannt noch 
zulässig war. Ich füge hinzu, daß die Augen der Mutter Gottes länglich ge¬ 
halten sind, d e Pupillen halb verdeckt durch die Lider, so daß sie dem Blick 
einen besonderen Ausdruck von Traurigkeit geben, der in einer so frühen 
Epoche noch unbekannt war. Zu jener Zeit erscheinen die nach rechts 
schielenden Augen wie auf dem Mosaikbild Christi ira Berliner Museum und 
auf einer Reihe von Emails; aber das Leben hier im Gesicht der Mutter 
Gottes und des Jesusknaben deutet ebenso wie die ganze Komposition der 
Gruppe, die auf Bewegung berechnet ist, auf eine andre Zeit. Der Typ des 
Kopfes der Mutter Gottes, der aus solchen Frauenköpfen hervorgeht, wie wir 
sie in den Mosaiken der Martorana in Palermo und in Monreale finden, hat 
hier eine besondere Verwandtschaft mit dem Typ der Madonna Ruccellai und 
zeugt von einer neuen byzantinischen Kunst des 13. Jahrhunderts, die An¬ 
regung von der italienischen Frührenaissance empfängt. Wulft“ kam diesem Ge¬ 
danken am nächsten, als er vermutete, daß das Bild später im Geiste der italisch¬ 
byzantinischen Malerei restauriert worden sei (S. 244). Aber eine solche 
Annahme kinn unmöglich bewiesen werden. Die Ikone galt als wundertätig. 

O O CT 
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und jede durchgreifende Änderung war verboten, da selbst der Typus der 
Ikone als heilig angesehen wurde. Den Typus der Komposition, ihre Be¬ 
wegung und ihre Belebung, geben sowohl alte als neue Nachahmungen wieder. 
Die Unklarheit der historischen Nachrichten zwingt uns dazu, anznnehmen, 
daß das alte, aus Epel herübergebrachte Bild zur Zeit der entsetzlichen 
Feuersbrunst in Wladimir 1185 verbrannte und dann das alte Bild durch ein 
neues ersetzt wurde. So war es mit der bekannten Ikone des Igor aus dem 
12. Jahrhundert, das sich als im 16. Jahrhundert übermalt erwies und ver¬ 
kleinert den Typus der Ikone von Wladimir wiedergibt. 

Die Geschichte der russischen Ikonenmalerei beginnt mit einer kurzen 
Einleitung über die letzten Veröffentlichungen auf diesem Gebiete. Ein be¬ 
sonderer Vorzug dieses kurzen Abrisses besteht darin, daß die russische 
Wissenschaft nicht ob ihrer Verständnislosigkeit gegenüber der Schönheit der 
russischen Ikone angegriffen wird; denn es ist Tatsache, daß niemand die 
russische Ikone kannte, weil niemand sie von den späteren Übermalungen be¬ 
freit gesehen hatte. Frei von Polemik, doch nicht ohne Leben, hat dieser 
Abriß entschiedene Verdienste, da er bei der Untersuchung des Stils der 
Ikonenmalerei im moskovitiscben Rußland die nie unterbrochenen alten Be¬ 
ziehungen zwischen Moskau und Kpel in Erwägung zieht und daher im früh- 
moskovitischen Stil nicht nur den Einfluß von Novgorod, sondern auch den 
Einfluß von Kpel sieht. Deshalb wird besonders eingehend die Tätigkeit von 
Andrei Rublev gewüi*digt und mit seinem Stil der Stil des Engels aus der 
Deesis von Swenigorod verglichen. Aber ich muß auf einige Ungenauig¬ 
keiten hinweisen, welche die Darlegungen dieser Skizze entstellen. Zwei neue 
noch nicht herausgegebene Ikonen des Erzengels Michael und einer Anbetung 
des Kreuzes beginnen mit Recht die Geschichte der nördlichen Ikonenmalerei, 
d. h. der von Novgorod. Aber bei der Untersuchung der Kreuzesanbetung 
durch die Engel wird dieses Bild des 13. Jahrhunderts immer mit der silbernen 
Schüssel Stroganov aus dem 6. Jahrh. verglichen, auf welcher die Engel 
stehen und nicht eilig schreitend zum Kreuz gehen. Die Analogie ist sehr 
weit herbeigeholt und nicht überzeugend, während dem Verfasser Beispiele 
bekannt sind, auf denen sich die Engel zum Kreuze begeben und zwar in der¬ 
selben Komposition wie auf der Ikone; aber hiervon erfährt man bloß durch 
oino Anmorkung, nioht durch den Text. Dem Bilde der Kreuzanbetung folgt, 
wahrscheinlich der Neuheit wegen unvollständig reproduziert, der Kopf des 
hl. Nikolaos von einer Ikone von Novgorod aus dem Jahre 1292. Diese be¬ 
merkenswerte Ikone trägt deutliche Merkmale der neuen Kunst, die in mancher 
Hinsicht der Kunst der Palaiologen nahe steht, so z. B. im Nimbus, der im 
Text ^barbarisch’ genannt wird, weü er üppig malerisch mit einem Überzug 
von Email verziert ist. Aber ein ähnlicher Nimbus findet sich auch auf 
früher beschriebenen Denkmälern, z. B. auf dem florentinischen Heiligenbild 
(Nr. 57), bei Peter und Paul auf der Ikone von Novgorod (Nr. 25), bei dem 
Evangelisten Johannes auf dem Email Nelidov und auf vielen anderen 
Ikonen, die nirgends im Text deswegen barbarisch genannt werden. Diese 
schön verzierten Heiligenscheine müßten genau studiert werden, und man 
müßte ihnen einen Platz in der neuen Ästhetik der Ikonen des 13.—14. 
Jahrhunderts anweisen.^) Die Ikone des hl. Nikolaos ist deshalb interessant. 


1) Vgl. D. Ainalov, Byzantinische Malerei des 14. Jahrhunderts, Petrograd 1917. 
Seite 77. 
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weil sie von dem Novgoroder Meister Alexander Petrus stammt, der in den 
handschriftlichen Quellen zusammen mit seinem Sohn Ivan genannt wird. 
Unrichtig werden auch die Gesten der Hände auf dem Bild von Mariä 
Opfer (Nr. 35) als solche aus der Deesis und als Dankgebetsgesten er¬ 
klärt. Hier tragen die Mädchen Kerzen, Joseph wendet sich mit dem Will¬ 
kommengruß um, indem er die Hand ausstreckt, desgleichen auch Joachim, 
und nur der Hohepriester und Anna reichen einander die Hände wie in der 
Deesis. Statt dessen wird das Bild als Gebet erklärt 'als wäre es eine ganze 
Ikonostase’ (S. 91). Einen solchen Eindruck nift die Ikone nicht hervor, 
und der künstlerisch eingestellte Beschauer wird in eine falsche Richtung ge¬ 
wiesen. 

Im 4. Kapitel, das der byzantinischen Ikone des 13.—14. Jahrhunderts 
gewidmet ist, wird der verständige Gedanke von den zu dieser Zeit bestehenden 
westlichen Einflüssen des Ducento auf die byzantinische Kunst ausgesprochen, 
es wird hingewiesen auf die verschiedenen Verbesserungen in der Malerei zur 
Zeit der Palaiologen und richtig bemerkt, daß die byzantinische Kunst selbst 
jede unmittelbare Beobachtung der Natur vermeidet (S. 100). Aber weiter 
auf S. 105 bei der Beschreibung des bemerkenswerten Mosaikbildes der 
Kreuzigung im Berliner Museum wird in den Körperformen des gekreuzigten 
Heilands die 'frische Beobachtung der Natur’ her vorgehoben. Hier waltet 
offenbar ein kleines Mißverständnis ob. Die knochigen, langen, dürren Arme, 
die Brust und die ziemlich regelmäßig gestellten Füße beweisen nicht 
Naturbeobachtung des Künstlers, wie sie aus den Mosaiken von Kachrie- 
Dschanai wohlbekannt ist, sondern sind nur in der künstlerischen Manier der 
neuen Zeit ausgeführt. Seinerzeit schrieb ich diese Hagerkeit des Körpers 
und die knochigen Arme dem Einfluß der frühen Gotik zu. In dieses Kapitel 
ist eine schöne Ikone der Verkündigung aus dem Sergiuskloster zur Dreifaltig¬ 
keit (14. Jahrhundert) aufgenommen, die zum erstenmal herausgegeben und 
gut beschrieben ist, aber ohne Hinweis auf die durch die Bestaunerung ver¬ 
dorbenen Stellen (die Erde unter den Füßen, das Gebäude zur linken u. a.). 
Aber ganz und gar nicht gehört in dieses Buch die Ikone mit dem Kopf des 
Emmanuel, das mit Farben übermalt und mit Firnis bedeckt ist. Dieser Kopf 
widerspricht der Kunst der mit ihm zugleich herausgegebenen Ikonen. Statt 
dieses Immanuel, der schon früher bekannt gemacht worden ist, hätte man 
aus derselben Sammlung in Kiew die Ikone eines andern Immanuel reprodu¬ 
zieren können, der durch seine deutlich sichtbare stilgerechte Malerei aus der 
Zeit der Palaiologen bemerkenswert ist. Es folgt die zum erstenmal 
herausgegebene schöne Ikone der Geburt Mariä (Nr. 59); sie wird höchst 
interessant durch den Vergleich mit zeitgenössischen Darstellungen der Geburt 
Mariä aus der Sammlung Ostrouchov und der Geburt Johannes* des Täufers 
aus dem Russischen Museum. Das ganze Schema des Bildes führt nach 
Kachrie-Dschami und dem Fresko in Sarsme^), aber die Anwendung dieses 
Schemas auf die verschiedenen Gegenstände ist äußerst lehrreich für die Kunst 
des 14. Jahrhunderts. Die ununterbrochene Reihe von Ikonen schließt an¬ 
gemessen mit einer griechischen Ikone des 15. Jahrhunderts, der Himmelfahrt 
Mariä, aus dem Moskauer historischen Museum, aber mit den zur Seite stehen¬ 
den Figuren der hl. Franziskus und Dominikus, die im Stil der reifen italie- 


1) Vgl. D. Ainalov, Byzantinische Malerei des 14. Jahrhunderts. Tafel 14 u. 
33 u. 13. 
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nischen Gotik des 14. Jahrhunderts ausgeführt sind. Der mittlere Teil ist 
nach dem alten byzantinischen Schema gearbeitet, aber mit denjenigen Ver¬ 
vollkommnungen, die der italienischen Kunst des 14. und 15. Jahrhunderts 
entnommen sind, sodaß man einen großen Einfluß der florentiner Kunst auf 
den Meister der Ikone annehmen muß. Diese Art des Gemäldes blieb jedoch 
unerklärt. Das Licht auf den Gebäuden ist von einer Seite gegeben, die Figuren 
der Engel und die Gebäude sind perspektivisch gehalten, die Köpfe der 
Apostel um das Bett der Gottesmutter nach vier Seiten kreuzweise verteilt, 
um harmonische Gruppen zusammenzustellen. Einige Apostel unterhalten 
sich. Alle diese neuen Besonderheiten der Ikone hätten bei der künstlerischen 
Analyse der Formen erklärt werden müssen, aber zum Schaden des Textes ist 
dies nicht geschehen. Mit den statt dessen angehäuften theoretischen Betrach¬ 
tungen, auf die ich mich jetzt nicht weiter einlassen kann, ist nichts getan. 

Das 5. Kapitel ist der russischen Ikonenmalerei vom 14. bis 16. Jahr¬ 
hundert gewidmet. Besonders in diesem Kapitel machen sich die Lücken in 
der Wiedergabe der wichtigsten russischen Ikonen bemerklich, und auch die 
künstlerische Wertung der herausgegebeneu Bilder erweist sich als ungenügend. 
Besondere Aufmerksamkeit wird der Ikone des Andrei Rublev gewidmet. 
Bei der Erklärung ihres linearen Schemas kam der Verfasser weiter als andere 
und stellte ihren Aufbau richtig dar. Aber in der Würdigung des Stils von 
Andrei Rublev erreichte er keine glücklichen Resultate. Er bemerkt, daß 
die Gesichter der Engel unglaubwürdig seien und daß die beste Vorstellung 
von Rublevs Manier, Engel darzustellen, durch den Kopf des Engels in der 
Deesis der Swenigoroder Kirche zu gewinnen sei. Gerade in diesem Engels¬ 
kopf sieht der Verfasser die ideale Regelmäßigkeit und die klassische Ruhe 
des Antlitzes’ (S. 159). Aber der Kopf ist elegisch zur Seite geneigt, die 
Pupillen der Augen sind zur Hälfte durch die Lider verdeckt, auf dem Ant¬ 
litz und in dem gebeugten Kopf liegt eine religiöse Versunkenheit, die man 
keinesfalls mit 'klassischer Ruhe’ bezeichnen kann. Die Gestalten des Andrei 
Rublev, die in ihrer inneren religiösen Stimmung bis zur Qual und zur Ekstase 
gehen, erweisen sich als vollständig neu in der russischen Kunst des 14.— 
15. Jahrhunderts. Dieser Zug der Kunst des Andrei Rublev wird nicht 
hervorgehoben, und der Leser bleibt unbefriedigt. Auch die Herkunft dieser 
neuen Richtnng in der russischen Kunst wird nicht erklärt, obwohl gerade 
diese Bilder von Rublev und seinem Kreise diese Frage entschieden lösen. 
Ich verweise auf die bemerkenswerte, nicht große Ikone des Russischen 
Mnseums mit der Darstellung der Mutter Gottes von Wladimir, die uns viel¬ 
leicht die Möglichkeit gibt, die Analyse von Rublevs Stil zu vertiefen. Der 
Gesichtstypus des Engels führt nicht zum zwölften Jahrhundert, sondern zum 
vierzehnten, d. h. zum Zeitalter der Palaiologen. Die Novgoroder Schule der 
Ikonenmalerei ist an den deutlichen Strichen seines Stils zu ersehen, zunächst 
ohne jeden Zusammenhang mit der monumentalen Malerei von Novgorod. 
Die gemeinschaftlichen Züge der Gestalten und Köpfe sind durch die An¬ 
nahme guter Kopien zu erklären (Nr. 72, 81, 84, 90), aber die Darstellung 
der drei Metropoliten (Nr. 75), Kyrills von Alexandreia, Athanasios’ und 
Gregors des Theologen auf der zusammengesetzten Ikone (Kirchenkalender) 
des Novgoroder Museums hat keinen Zusammenhang mit dem Stil der monu¬ 
mentalen Novgoroder Malerei. Ikonen, wie 'die Schlacht zwischen den Nov- 
gorodem und Susdalen’ und 'das Gebet der Novgoroder’ gaben volle Möglichkeit, 
mit breitem Pinselstrich das Bild der Entwickelung einiger Stilarten der Nov- 
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goroder Ilkoienmalerei zu entwerfen. Der Stil des Wandgemäldes von Wolotovo 
und Kovolero bestimmt diese Stilarten. Von einer hohen Blüte der Ikonen¬ 
malerei in Zusammenhang mit diesen Typiken zeugt einstweilen die Dar¬ 
stellung der drei Metropoliten. Unerschütterlich standhafter Glaube offenbart 
sich zuglei(h mit einer Verfeinerung der Kultur in diesen hohen strengen 
Gestalten, de in schöne scharf umrissene Falten von deutlich gotischer Ord¬ 
nung zerscinitten sind. Die Stellung ihrer Füße verbindet sie mit drei 
andern Figuren auf der andern Seite der Ikone. Die Veröffentlichung dieser 
Darstellung muß als eine der Hauptleistungen der Verfasser begrüßt werden. 
Weiter jedoch ist auf ein direktes Mißverständnis hinzuweisen. Nach Muratov 
beschreiben auch die Verfasser die Ikonen der Kreuzabnahme und der Grab¬ 
legung Christi als besondere, vollkommen flache, silhouettenhafte Darstellungen. 
Es müßte jedoch dem Beschauer ohne weiteres auffallen, daß sie zur Zeit 
ihrer Reinigung von den Übermalungen verdorben worden sind. Die 
hellen Teile der Gewänder sind hier und da erhalten, ebenso wie die Schattie¬ 
rungen der Felsenstufen auf der rechten Seite. Links finden sich diese Stufen 
nur in lineirer Zeichnung. Das Kreuz ist in Perspektive dargestellt, die 
Schmalseiten des Kreuzes sind in dunklerer Farbe herausgehoben. Die Ge¬ 
bäude sind mit hellen Linien verziert. Die alten Farben auf diesen Ikonen 
sind an vielen Stellen bis zur Untermalung frei gelegt worden, so daß man 
eine silhouettenhafte Malerei erhielt. So sah aber die Ikone ursprünglich 
nicht aus und man bemerkt hier die Wiederholung des alten Irrtums, der 
durch die übermalten Gemälde selbst widerlegt wird. Die Kompositionen 
dieser Ikonen sind gleichfalls nicht bestimmt und keine Merkmale der Er¬ 
neuerung der westlichen Kunst an ihnen klargelegt. Bei der Beschreibung 
der Erzeugnisse der Stroganov-Schule ist vieles sehr richtig bemerkt worden. 
Besonders hervorzuheben ist die Beschreibung der Ikone vom Gastmahl des 
Herodes und der Enthauptung Johannes des Täufers aus dem Russischen 
Museum, verfaßt von Wulfi“. Mit Ausnahme der von ihm nicht erwähnten 
Manier des russischen Ikonenmalers, die Gebirgslandschaft dort darzustellen, 
wo man den Hof des Palastes voraussetzt, sind alle Eigentümlichkeiten des 
Bildes und seine Anschaulichkeit sehr gut erklärt. 

Prokopij Tschirin, einer der bedeutendsten und originellsten Meister der 
Stroganov Schule, ist wenig berücksichtigt. Seine schlafl schreitenden, aber 
von innerer Extase erfüllten Gestalten sind nicht verstanden. 

Beine Acheiropoetenbilder, auf denen eifi großer Kopf mit einem sehr 
kleinen Kinn sich verbindet, sanfte Augen offen und ausdrucksvoll um sich 
blicken, sind nicht veröffentlicht und nicht beschrieben Dagegen kann man 
den Stil des Prokopij Tschirin bei einem so modernen russischen Künstler, 
wie es Nesterov ist, wiederfinden. Muratov beschloß seiner Zeit seinen leicht 
und schön geschriebenen Überblick über die Ikonensammlung Ostrouchov mit 
der Herausgabe der Ikone eines bisher unbekannten russischen Meisters (Na'^ari 
Istoomin) mit der Darstellung Johannes des Täufers in der Wüste. Ich weiß 
nicht, weshalb die Verfasser davon abgesehen haben, ihre Leser mit einem so 
interessanten Bilde des 17. Jahrhunderts bekannt zu machen. Ebenso glaube 
ich, daß in der Abhandlung über die spätere italienisch-byzantinische Malerei 
die ausgezeichnete Ikone des Kiower Museums mit der eigenhändigen Lnter- 
schrift Nikolaos' des Kreters hätte herausgegebeu werden müssen. Diese 
Ikonen konnten natürlicherweise zwei verschiedene Abschnitte beschließen, 
die von der späteren griechischen und den von der russischen Schule der 
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Ikonenmalerei. Die Ikone des Kreters Nikolaos wurde zuerst von Konda- 
kov herausgegeben in seiner Sammlung 'Die Ikonographie Christi’ S. 114, 
Fig. 72. Ebendort ist auch eine andere für die Zwecke der Verfasser sehr 
wichtige Ikone heraasgegeben, die in der Zelle des Patriarchen Jeremias (vor 
dem Jahre 1550) hing, aus der Sammlung des Sergiusklosters zur heiligen 
Dreifaltigkeit, S. 74, Fig. 116. 

Endlich sei noch auf einige Eigentümlichkeiten der allgemeinen, haupt¬ 
sächlichen Gesichtspunkte betreffs der Ikonenmalerei und ihrer einzelnen Züge 
hingewiesen, um die kritische Betrachtung dieses ausgezeichneten Buches ab- 
zuschließen. Auf S. 69 ist gesagt, das höchste Prinzip der byzantinischen 
Malerei bei den zusammengesetzten historischen Ikonen sei symmetrisches Gleich¬ 
gewicht und Zentralkomposition gewesen. Aber Verstöße gegen die Sym¬ 
metrie und die Zentralkomposition, wie sie das Gebet von Daniel und 
Sabbas vor der Mutter Gottes (Fig. 16, 49) oder das Bild von Mariä Geburt 
und das ihm verwandte von der Geburt Johannes^ des Täufers zeigen, wider¬ 
sprechen diesem Prinzip. Tatsache ist, daß in der byzantinischen Kunst 
ein so strenges Aufbauprinzip niemals bestand und daß es besondere Arten 
von Kompositionen gibt, wo die Massen sich in freierer Abhängigkeit von den 
Formen der weitergeführten Fläche und vom ursprünglichen Gedanken auf- 
buuen. Diese Freiheit ist wert, untersucht zu werden. Das Fehlen des 
strengen Gleichgewichts und der Zentralität in der Anordnung der Figuren 
auf der Ikone der Geburt der Mutter Gottes steht im Zusammenhang mit dem 
früheren noch antiken Aufbau der Malerei, bei dem die Freiheit in der An¬ 
ordnung der Figuren durch die Geschlossenheit der Handlung aufgehoben 
wird, wie auf den langen Friesen, als deren Bruchstück die genannten Ikonen 
gelten können. Ferner wird S. 96 gesagt, daß dem rassischen Meister das 
mühsame Linienspiel der byzantinischen Malerei unerreichbar gewesen sei, 
und auf S. 158 steht, daß dieses Linienspiel auf der russischen Ikone größere 
Bedeutung habe als auf den griechischen Originalen. Ich kann diese beiden 
Bemerkungen nicht in Einklang bringen und nehme an, daß sie beide zufällig 
und ohne genügende Beobachtung der Tatsachen in das Buch Eingang ge¬ 
funden haben. Endlich weise ich noch auf das allgemeine Prinzip hin, das 
für die Malerei des Zeitalters der Palaiologen aufgestellt wird. Die innere 
Handlung der Komposition wird als belebt hingestellt, es bewegen sich so¬ 
zusagen die Gegenstände selbst. So neigen sich die Bäume nach derselben 
Seite, nach der die Köpfe gebeugt sind, die Gesten der Figuren stehen in 
Zusammenhang mit den Unebenheiten der Gebäude und ihrer Proßle, und jeder 
Gegenstand soll im Zusammenhang mit dem allgemeinen Aufbau des Bildes 
betrachtet werden (S. 128). Dies stimmt nicht ganz. Ein Hinweis auf die 
Harmonie der Linien in dem Aufbau der Komposition ffndet sich auch in 
meinem Buch, aber nicht in Beziehung allein auf eine Bewegung der Figuren 
und ihrer Anpassung an die linearen Formen der anderen Gegenstände, son¬ 
dern in Beziehung auf die Eigenschaften des linearen Schemas der Kompo¬ 
sition im allgemeinen. Als eine in diesem Sinne ausreichend gute Hlustration 
des ursprünglichen Vorhandenseins einer solchen harmonischen Anordnung der 
Linien in den Gegenständen und Massen kann die Beleuchtung der Figuren, 
Gebäude und anderen Gegenstände dienen. Das Licht fällt auf die Gebäude 
und Figuren symmetrisch; zum Beispiel auf die Gebäude von der Seite (Fig. 59 
und 61), wobei die Schatten zum Abschluß des allgemeinen Schemas als verti¬ 
kale breite Einrahmungen dienen. Bei den Figuren liegt das Licht bald auf 
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den symmetrisch vorgeschobenen Knien, bald auf dem mittleren Teil der 
Figur en face. Dieses Licht und die Schatten haben im 14. Jahrhundert 
keinerlei Lichtquelle, und erst im 15. Jahrh. erhält unter dem Einfluß der 
neuen naturalistischen Kichtung die versuchte Beleuchtung eine seitliche An¬ 
ordnung und macht den Eindruck einer natürlicheren seitlichen Beleuchtung. 
Also existiert in der Komposition des 14. Jahrhunderts das Beleuchtungs¬ 
problem so wenig wie das Bewegungsproblem. Was die Verfasser unter Be¬ 
wegung verstehen, ist nur die Anpassung der linearen Formen der Massen 
an die in Bewegung dargestellten Figuren. Die Bewegung in den Figuren 
stellt eine ganz besondere Eigentümlichkeit dar, von der ich in meinem 
Buche ausführlich gesprochen habe; die Figur belebt sich und fängt an, freier 
zu handeln. Diese Handlungen treten in harmonischen Zusammenhang mit 
dem linearen Schema. Im 15. Jahrhundert geschieht dasselbe mit der Be¬ 
leuchtung der Figuren und Gebäude. 

Kein einziges Buch über die Kunst der Ikonenmalerei warf bisher jene 
Hauptfragen auf, die sich den Verfassern als Lebensfragen darstellen. Bis in 
die jüngste Zeit steht das Studium der mittelalterlichen Östlichen und west¬ 
lichen Kunst auf dem Standpunkt der vergleichsweisen Nebeneinanderstellung 
der Formen und ihrer historischen Kommentierung. Die Verfasser entschlossen 
sich kühn, einen neuen Weg zu beschreiten und das innere Leben dieser Kunst- 
formen zu ergründen, und erreichten ein bemerkenswertes Resultat. Nach 
diesem ihrem Buche muß das Studium der Ikonenmalerei auf dem Wege der 
künstlerischen Analyse der Formen und ihres Lebens weiterschreiten. Am 
wesentlichsten und schwierigsten war es, das zu beginnen, was jetzt getan ist. 
Die Unzulänglichkeit des Materials, einige Unebenheiten der Auslegung, alles 
dies ist bedeutungslos gegenüber der Neuheit des Unternehmens, welches man 
voll Teilnahme als einen neuen und wichtigen Schritt vorwärts begrüßen muß. 

Leningrad. D. Ainalov. 

Wilhelm Neuß, Die katalanische Bibelillustration um die 
Wende des ersten Jahrtausends und die altspanische Buchmalerei. 
(Veröffentlichungen des romanischen Auslandsinstituts der Rhein. Friedrich- 
Wilhelms-Universität Bonn, Bd. 3.) Eine neue Quelle zur Geschichte des Aus¬ 
lebens der altchristlichen Kunst in Spanien und zur frühmittelalterlichen Stil¬ 
geschichte. Mit 209 Abbildungen auf 64 Tafeln. Bonn und Leipzig, Kurt 
Schröder 1922. VIII, 156 S. gr. 8®. 

Das Buch stellt in den Mittelpunkt eine Untersuchung der zwei am vollstän¬ 
digsten illustrierten unter allen erhaltenen abend- und morgenländischen Bibel¬ 
handschriften, die noch dem frühen Mittelalter um 1000 angehören, nämlich die 
Bibel aus S. Peres de Roda, jetzt Cod. Lat. 6 der Pariser Nationalbibliothek, auch 
nach einem Vorbesitzer Bibel des Marschalls deNoailles oder zu Unrecht Bibel von 
Rosas genannt, und die Bibel aus S. Maria de Ripoll, jetzt Cod. Vat. Lat. 5726, 
gewöhnlich aber Bibel von Farfa genannt, weil sie zu Unrecht auf dieses mittel¬ 
italische Kloster zurückgeführt wurde. Der unerhörte Reichtum der bildlichen 
Ausstattung ist so entstanden, daß die Miniaturisten in beiden Fällen für ihre 
vollständige einbändige Bibelhandschrift alles Zusammentragen und kopierten, 
was sie nur erreichen konnten. Dieser Charakter von Sammelhandschriften 
legt dem Verf. die Parallele der Katenen nahe und ermuntert ihn zu einer 
analogen Aufgabenstellung, zur Wiedergewinnung des darin enthaltenen und 
durch Redaktion der letzten Hand nur wenig veränderten Bildgutes. Die 
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Wiedergewinnung der katalanischen Bibel Illustration des 10. Jahrhs. und die 
Untersuchung ihrer Quellen ergibt in der Aszendenz die Zugehörigkeit einer 
Anzahl bisher schwer einzureihender Handschriften, der Bibel von S. Isidoro in 
Leon von J. 960, dann die von drei illuminierten Apokalypsekommentaren des 
Beatus von Liebana: im Kapitelsarchiv von Girona, aus S. Sever in der Pariser 
Nationalbibliothek, aus ürgell in der Real Academia de la Historia in Madrid 
und die Bestimmung ihres gegenseitigen Verhältnisses, endlich und vor allem 
die des Ashbumhampentateuchs. So erwächst ganz naturgemäß als Hauptziel 
der Versuch, das Vorhandensein einer altchristlichen und frühmittelalterlich- 
vorromanischen Bibelillustration Spaniens zu erweisen und deren kunstge¬ 
schichtliche Stellung im Mittelmeerkreise zu umschreiben: eine in der Ziel¬ 
setzung sehr bedeutungsvolle, ja bahnbrechende Leistung, so unsicher und 
schwankend vieles in der Grundlegung und im Beweisgang — der in wich¬ 
tigen Punkten bei Postulaten bleiben muß — einstweilen noch ist. 

Das Problem ist zugleich verwickelt und interessant genug. Spanien, ein 
seit langem romanisiertes Land lateinischer Sprache und Kultur, durch die 
Pyrenäen gegen Frankreich ziemlich abgeschlossen, aber in leichter und stän¬ 
diger Seeverbindung mit Südfrankreich, Italien und Nordafrika, den Zentral¬ 
gebieten des Romanismus, direkt und durch die letztgenannten Gebiete auch 
indirekt in Beziehungen zum griechisch - orientalischen Morgenland, wird im 
5. Jahrh. von germanischen Völkerwellen eiTeicht, unterworfen und mit Süd¬ 
frankreich politisch verbunden, dann umgekehrt durch Nordafrika hindurch von 
arabisch*islamitischen Eroberern geknechtet und mit diesem verbunden, endlich 
kommt vom Norden her in Anlehnung an die fränkisch*christliche Macht die all¬ 
mähliche Befreiung: so wird bald der Norden, bald der Süden (neben den See¬ 
häfen) die Brücke für die Zuwanderung kultureller Einflüsse, die auf dem Boden 
des spanischen Landes ein wurzeln und mit dem einheimischen keltiberischen 
Element nacheinander Verbindungen eingehen mußten. Katalonien nimmt dabei 
noch insofern eine besondere Stellung ein, als es durch die Küstenstraße eine 
engere Verbindung mit Südfrankreich hat als andere Landschaften, durch den 
Fluß noch stärker auf die See gewiesen und durch Gebirge von dem übrigen 
Spanien etwas abgerückt wird. Das ermöglicht ihm einerseits eine gewisse 
Distanz und Selbständigkeit gegenüber den übermächtigen maurischen bzw. 
mozarabischen Kultureinflüssen, die das übrige Spanien beherrschen, anderer¬ 
seits die ununterbrochene lebendige Verbindung mit den christlich-romanisch- 
gerinanischen Kernländern, die nicht nur im Empfangen, sondern zumindest 
für Südfrankreich auch im Geben sich äußert. 

Das frühchristliche Spanien ist von der Hochflut kunstgeschichtlicher 
Hypothesen in den letzten Jahrzehnten wenig berührt worden, es war zu sehr 
terra incognita; aber es gehört dem lateinischen Westen an und wäre demnach 
zur künstlerischen Passivität verdammt: ^Orient cree les types et les symboles, 
Toccident les accepte. Neuß schließt sich diesem Chorus nicht an. Wie er 
schon in früheren Arbeiten (Das Buch Ezechiel in Theologie und Kunst bis zum 
Ende des 12. Jahrhs., Münster 1912, und Ikonographische Studien zu den Kölner 
Werken der altchristlichen Kunst, Ztschr. f. christl. Kunst 28 (1915) u. 29 (1916); 
s. B. Z. XXIV (1923/24) 244) deutlich auf eine scharfe Scheidung zwischen 
morsren- und abendländischer Auffassung, die sich in der Theologie demselben 
Stoffe gegenüber grundlegend äußert und in ganz verschiedener Bildgestaltung 
ausprägt, hinarbeitet, so ist der letzte Sinn auch dieser umfassenden Arbeit 
die Stütze einer Anschauung, für die ich seit Jahren kämpfe: Die altchristliche 



Beeprecliungen 


421 


Kunst ist auch im Bereich der abendländisch-lateinischen Kultur schöpferisch 
gewesen; die altspanisch-christliche Kunst ist ein Teilgebiet in ihr, das Neuß 
in enger Verbindung mit Nordafrika denkt bzw. postuliert: schlüssige Beweise 
gibt er wohl nirgends; die Begründung liegt für ihn in dem Umstande, daß 
seiner Meinung nach zahlreiche Berührungspunkte mit der koptischen Kunst 
Ägyptens bestehen, mit denen sich doch wieder völlig fremde nichtöstliche 
Elemente verbinden: ein solches Ineinandergeben wäre am leichtesten in Nord¬ 
afrika möglich. Von besonderer Wichtigkeit ist die Vorliebe der spanischen 
Kunst für die Apokalypse. Diese ist aber in der östlichen Christenheit niemals 
populär gewesen und fast nicht kommentiert worden, um so mehr in der 
lateinischen Welt und gerade in Nordafrika, dessen Kommentatoren Beatus 
von L. in erster Linie ausgeschrieben hat. Dementsprechend ist auch die Be¬ 
liebtheit der apokalyptischen Evangelistensymbole abendländisch. Aber auch 
sonst zeigt sich immer wieder der Gegensatz zur östlichen Bildtradition: in 
der außerordentlich reichhaltigen Illustration der Königsbücher z. B. fehlen 
hier gerade die David-Szenen vollständig, die in der byzantinisch-östlichen am 
beliebtesten waren und auch in der karolingischen begegnen. 

Der Verf. ist sich wohl bewußt, zahlreiche Probleme nur angedeutet oder 
aufgerollt zu haben, die von einer befriedigenden Lösung noch weit entfernt 
sind, die aber die Forschung zum Weiterarbeiten anspomen sollen. Trotz des 
engen Bahmens der Besprechung möchte ich doch auf einiges hinweisen. Das 
Vorwiegen des rein erzählend illustrativen Charakters in den altspanischen 
Miniaturen ist wohl nicht ohne Zusammenhang mit der spezifisch römischen 
Vorliebe für das historische Relief und die historisch-realistische Malerei. 
Für die besondere Gestaltung des Landschafts und Städtebildes bieten die 
Lehrbücher der Gromatici eine noch nicht ausgebeutete wertvolle Quelle. Die 
reichliche Verwendung von gerafften Vorhängen ist bereits bei weströmischen 
Sarkophagen zu beobachten im Gegensatz zu den östlichen Gruppen. Auch 
ikonographische Besonderheiten lassen sich anführen: während im Osten für 
die Kleidung der drei babylonischen Jünglinge wie für Daniel je später desto 
ausschließlicher die reiche Orientalentracht mit der geschlitzten Tunika herr¬ 
schend wird, findet sie sich hier nirgends, dagegen noch teilweise Nacktheit 
bei Daniel und der Nabuchodonosorstatue. Neuß hat bereits darauf hingewiesen, 
daß Stuhlfauth (Byzant. neugriechische Jahrb. 2 (1 92141 M ff.) die Komposition 
mit dem schwebenden Habakuk auf der einen und dem schwebenden Engel 
als Gegenstück auf der anderen Seite Daniels für Nordafrika in Anspruch ge¬ 
nommen hat noch ohne Kenntnis der spanischen Miniaturen, für die diese 
Darstellung typisch ist. Hier liegt in der Tat ein wichtiges Glied des Zu¬ 
sammenhanges. Noch viel deutlicher sprach für mich ein unscheinbares Detail, 
die in dem Halbmondbogen eines Initial-A der Apokalypse von Girona ein¬ 
geschaltete kleine Palmette (Abb. 61): ihre eigentümliche, bereits islamisch 
anmutende Form begegnet skulpiert auf einem Konsolstein von Thebessa und 
immer wiederholt auf dem Mosaikfußboden der Basilika von Dermesch Karthago. 
Beim Ashburnharnpentateuch möchte ich noch auf die Arkade des Vorsatz¬ 
blattes mit der Inhaltsangabe hinweisen (Gebhardt, Taf. I), wo einerseits die 
gerafften Vorhänge, anderseits im Bogenfeld die westliche Muschelnische mit 
Schloß im Scheitel zu beachten sind. 

Auf das Verhältnis zur byzantinischen Kunst ist noch mit einigen Worten 
einzugehen. Da Byzanz seit Justinian die Balearen und einen großen Teil der 
Ostküste beherrschte, dazu Nordafrika und außerdem lebhafte Beziehungen zu 
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dem byzantinisierten Italien bestanden, sind Einwirkungen wohl verständlich. 
Am deutlichsten werden sie im neutestamentlichen Zyklus z. B. in den Szenen 
der Geburt, des Abendmahls, der Kreuzigung, während die besonders charak¬ 
teristisch byzantinische Szene des Descensus ad inferos fehlt, ähnlich wie die 
oben erwähnten Davidszenen. Weitere Klarheit müssen Einzeluntersuchungen 
ergeben. 

Buch und Tafeln sind gut gedruckt, und die 209 Abbildungen ergeben 
einen reichen Zuwachs an fast völlig neuem Material. Sehr mißlich und die 
Benutzung außerordentlich erschwerend ist allerdings die Anordnung der Ab¬ 
bildungen, die zu Doppelbogen (8 Tafeln) vereinigt nach jedem Druckbogen 
eingeschaltet sind, so daß sie in keinerlei Beziehung zum Text und oft recht 
weit von der Stelle stehen, wo sie besprochen werden. Da eine zutreffende 
Beschriftung häufig wegen der Vielfältigkeit der dargestellten Szenen unmöglioh 
ist, so hätte zumindest jeweils ein Hinweis auf die Hauptstelle im Text oder 
auf den Bibelabschnitt (z. B. I. Mos. 1—10) erfolgen sollen, unter allen Um¬ 
ständen aber hätte am Schluß eine derartige Synopsis Platz finden müssen. 
So muß man unendlich viel blättern und suchen, oft ohne Erfolg, und viele 
werden sich dadurch abschrecken lassen, denn der schwierige Stoff ist nicht 
eben einladend. Aber der Stoff wie die Behandlung, die er durch Neuß ge¬ 
funden, lohnen die aufgewendete Mühe reichlich; das Buch ist eine wahre Fund¬ 
grube, die durch einen sachverständigen Forscher und Führer erschlossen ist. 

Würzburg. E. Weigand. 

0, Tafrali, Le tresor byzantin et roumain du monastere de 
Poutna. Paris, Geuthner, 1925. pp. X -f 87 avec un atlas de LX 
planches. 4*. 

Au Centre de la Bucovine, ä trente deux kilometres de la ville de 
Bädaouti, s’eleve le monastere de Poutna, fondation du prince moldave Etienne 
le Grand (1457—1504). Le monastere fut bäti par un architecte grec, Theo¬ 
dore, et termine en 1470; mais reconstruit et restaure a plusieurs reprises, 
il ne conserve aujourd'hui que peu de traces de son architecture primitive. 
En revanche, dans le tresor du monastere se trouve une coUection d'icones, 
d^objets sacris et d'etoffes brodees d^un grand interet artistique et historique, 
et il faut vraimont savoir gre a M. Tafrali de nous avoir montre l’importance 
de cette collection pour Fhistoire des arts somptuaires a Byzance et en 
Moldavie. 

Les icones et les croix du monastere de Poutna n^offrent pas un interet 
particulier. Beaucoup plus interessante est la collection d'objets liturgiques; 
parmi ces demiers on ne trouve pas, il est vrai, d^objets de provenance by- 
zantine, mais cette collection contient une serie d’oeuvres moldaves du XVI® s. 
sur lesquels Tinfluence de fart byzantin est manifeste. Il y a la des encen- 
soirs, des äventails liturgiques, des lustres, des calices, des coupes, des plateaux, 
des evangeliaires lichement relies. Tous ces objets sont dates. 

Mais forgueil du monastere de Poutna consiste dans sa collection de tissus 
et de broderies de provenance byzantine et moldave dont une grande partie 
date du XIV® et XV® s. M. Tafrali dit avec raison que cette collection est 
unique au monde. Son importance pour rhistoire de Vart byzantin et de 
Tart moldave consiste tout d^abord dans la grande beautä et Texcellent etat 
de Conservation des quelques-ims de ces objets, mais aussi et surtout dans 
le fait que la plupart en sont dates. Cette collection contient des 4pitaphioi, 
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des etoffes sacrees decoratives, des draps mortuaires, des tissus litnrgiques et 
une Serie de vetements sacerdotaux (etoles, omophoria, oraires, phelonia, epi- 
manikia). M. Tafrali a publie et decrit une cinquantaine de ces objets; une 
dizaine en est de provenance byzantine; le reste se compose de productions 
moldayes qui sont pour la plupart des imitations d’oeuvres byzantines similaires. 

M. Tafrali explique la presence a Poutna d^objets de provenance byzan¬ 
tine par le fait, que la seconde femme du fondateur du monastere, Marie, 
etait grecque et appartenait a la famille des Paleologues. Son pere Ouloubey, 
neveu du demier empereur de Trebizonde David, avait reussi a fonder une 
petite principaute en Crimee sous la suzerainete du Khan des Tartares et 
avec la ville de Mangop comme capitale. Marie epousa Etienne le Grand en 
1472 et mourut en 1476; eile est enterree au monastere de Poutna oü son 
tombeau et son magnifique drap mortuaire se sont conserves jusqu^a nos 
jours. M. Tafrali suppose meme que 'ce sont des artistes ou artisans byzan- 
tins qui accompagnerent vraisemblablement la princesse Marie a la cour 
d’Etienne le Grand de Suceava et qui determinerent la naissance d’un art 
moldave brillant, qui n^est qu^un rameau de Part byzantin’ p. VII. 

Pour ce qui conceme Pepitaphios No 64, d^une importance de premier 
ordre pour Phistoire Serbe et dont M. Tafrali vient, le premier, d'en publier 
la reproduction (pl. XXI) je me permets de renvoyer a mon travaü A propos 
d'un epitaphios du monastere de Putna, Revue hist, du S. E. euro- 
peen 2 (oct.-dec. 1925) 356—361. C’est la que j’ai montre que Pinscription 
grecque de cet epitaphios est en vers et que j^ai identifie la ßaa£hö<sa Eiqßlag 
E^Qa^ia avec la ^despotica Eupraxia’ mentionnee dans un acte du prince 
Serbe Etienne Lazarevic de Pannee 1403. M. Tafttili croit que cet epitaphios 
a ete apporte en Moldavie par Gregoire Camblak pp. 33—34; cette hypothese 
me parait peu vraisemblable. Le passage de la Vie de St© Paraskeve plusieurs 
fois editee, oü Tsamblac mentionne la mission d'Euphemie aupres du sultan 
Bajazet, se trouve dans Kaluzniacki, Werke des Patriarchen von 
Bulgarien Euthymius, Wien 1901 p. 434; cf. sur le but politique de cette 
mission, qui eut lieu au mois de mai 1398, St. Novakovid, Srbi i Turci, 
Beigrade 1893 p. 413, ou a son defaut Jirecek, Geschichte der Serben 
II p. 136. Du reste les details que M. Tafrali donne sur Camblak sont en 
partio inoxacts, car Touvrage de Teveque Melchisedek, sur lequel il s'appuie, 
a perdu sa valeur depuis la publication du livre de Tacademicien russe 
A. J, Jacimirskij, Grigorij Camblak. Ocerk ego zizni, administra- 
tivnoj i kniznoj dejateljnosti, St. Petersbourg 1904. Voici d’apres Jaci¬ 
mirskij les etapes principales de la carriere de Camblak: Ne a Trnovo (Bul- 
garie) en 1364 Camblak passa la premiere partie de sa vie a Trnovo, au 
Mont Athos, oü il devint moine, et a Constantinople. Le patriarche Mathieu 
Tenvoya en 1401 en mission en Moldavie. Camblak y resta plusieurs annees 
et fut de 1403 a 1406 higoumene du monastere de Neamtul. Il alla ensuite 
en Serbie et vecut au monastere de Decani. En 1409 on le trouve en Russie 
et en 1414 il devint metropolite de Kiev. Il prit part au concile de Con- 
stance. Les chroniques nasses mentionnent la mort de Camblak en 1419 (ou 
1420). Mais Jacimirskij essaie de d4montrer que Camblak quitta la Russie en 
secret et qu^il a vecu sous le nom de Gabriel au monastere de Neamtul jusqu’ 
en 1450; cf. pourtant sur cette derniere combinaison de Jacimirskij le compte- 
rendu de P. A. Lavrov dans le Sbomik otdel. russk. jaz. i slov. de TAcad. 
russe tome 81, N© 2, pp. 23—40. 
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II est regrettable que les inscriptions grecques et surtout les inscriptions 
slavonnes des objets publies par M. Tafrali n’aient pas toujours ete lues et 
traduites avec toute la precision desirable. J’ai releve des negligences de 
lecture ou de traduction dans les inscriptions pp. 4, 24, 32, 35, 36, 43, 53, 
55. Uinscription du panaghiarion moldave p. 21 doit etre lue de la fa9on 
suivante: + siü panagijari sütvori Jom Teklici i sü podruzia ego Tekla, i 
dade ego vt zad(u^ie sebe i roditelevi svoibi i Kozmi, bratu Tekli vl Molda- 
vici v(i) l(e)to ZiA c^est a dire: Ce panaghiarion a ete fait par Jon Teklic 
et sa femme Thekla et a ete donne pour le salut de leur äme et de Tarne de 
leurs parents et de Tarne de Cöme, le frere de Thekla a Moldavitsa Tan 7ü61. 
De meme Tinscription de Tepitaphios No 68 a la p. 39 doit etre lue: 

-f- blagoobrazni Josifi sü dreva sünem precistoe telo tvoe pla§taniceju 
cisto obvm i vonemi vü grobe nove zakriv polozi 

c’est a dire: le digne (svöirificov) Joseph, ayant descendu du bois ton corps 
immacule et Tayant enveloppe dans un linceul blanc et dans des aromates, le 
deposa dans un sepulcre neuf. 

Beigrade. M. Lascaris. 



in. Abteilung. 

Bibliographische Notizen nnd kleinere Mitteilnngen. 


Die bibliographischen Notizen werden von M. Alpatov und N. Brunov in 
Moskau (A. u. B.), N. Bänescu in Klausenburg (Cluj) (N.B.), Norman H. Baynes 
in Northwood, England (N. H. B.), Eugen Darko in Debreczen (E. D.), Karl 
Dieterich in Leipzig (K. D.), F. Dölger in München (F. D.), Albert Ehrhard 
in Bonn (A. E.), August Heisenberg in München (A. H.), Willy Hengsten- 
berg in München (W. H.), P. Maas in Berlin (P. Ms.), P. Marc in Hamburg 
(P. Mc.), Peter Mutafciev in Sofia (P. M.), E. Weigand in Würzburg (E W.), 
Carl Weyman in München (C. W.) und Friedrich Zucker in Jena (P. Z.) 
bearbeitet. Zur Erreichung möglichster Vollständigkeit werden die HH. Ver¬ 
fasser höfliehst ersucht, i^e auf Byzanz bezüglichen Schriften, seien sie nun 
selbständig oder in Zeitschriften erschienen, an die Redaktion gelangen zu lassen. 
Bei Separatabzügen bitten wir dringend, den Titel der Zeitschrift ^ sowie 
die Band «9 Jahres- und Seitenzahl auf dem für uns bestimmten Exemplar zu 
notieren; denn die Feststellung dieser für eine wissenschaftliche Bibliographie ab¬ 
solut notwendigen Angaben, die den HH. Verfassern selbst so geringe Mühe 
macht, kostet uns stets umständliche und zeitraubende Nachforschungen in un¬ 
serer Staatsbibliothek, und häufig bleiben alle Bemühungen vergeblich, weil das 
betreffende Heft noch nicht eingelaufen oder gerade beim Binden oder aus einem 
anderen Grunde unzugänglich ist. Die Artikel sind innerhalb der einzelnen Ab¬ 
schnitte der Bibliographie hier wie in den früheren Heften, soweit es möglich ist, 
nach der Chronologie des betreffenden Gegenstandes angeordnet. 

Die Redaktion. 


1« Literatur und Sagen. 

A. Gelehrte Literatur. 

Arnold J. Toynbee, Greek Historical Thought. London, Dent and 
Sons 1924. pp. XXXIV, 256. A volume in the series The Library of Greek 
Thought. — Translations of extracts from the Greek historians including the 
Prefaces of Herodian, Eunapios, Mark the Deacon, Prokopios of 
Kaisareia, Agathias, Menander and Theophylactos Simocatta. For 
Prokopios cf. nlso p. 140. N. H. B. 

Historische griechische Epigramme, ausgewählt von Friedrich 
Frhr. Hiller V. Gaertringen. Bonn, Marcus u. Weber 1926. 64 S. 8^ Kleine 
Texte 156. — Die Sammlung umfaßt 134 Epigramme, von denen die neun 
letzten in die Jahre 263—527 n. Chr. und damit in unser Interessengebiet 
fallen. C. W. 

F. Cognasso, Bisanzio. Scritti recenti di storia e letteratura 
bizantina. Rivista storica italiana 3 (1925) 177—198. — Bibliographische 
Übersicht. N. H. B. 

^KTtexriqlq ^ErocLQeiccg Bv^avr lvöv 2J7tovö&v. *'Exoq Ä (Vgl. B. 
Z. XXV, 491 f.). — Besprochen von F. Dölger, Philol. Wochenschrift 46 
(1926) 608—11. F. D. 

P. Optatiani Porfyrii carmina. Recensuit et praefata est Elsa 
Kluge. Leipzig, Teubner 1926. XXXII, 92 S. 8^. Bibi. Teubn. — Die seit 
L. Müller (Leipzig 1877) nicht mehr herausgegebenen Figurengedichte des 
Optatianus Porfyrius, eine wichtige Quelle für die Geschichte Konstantins 
des Großen ( vgl. B. Z. XXIV, 453), sind von E. Kluge auf breiterer hand- 
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schriftlicher Grundlage neu bearbeitet worden. Auf den Text dor Gedichte 
und den Briefwechsel zwischen Porfyrius und Konstantin folgen die (nicht 
vom Dichter herrührenden) Scholien, der Abdruck einer Keihe Ton Gedichten 
in Kapitalbuchstaben mit Fettdruck der versus intexti (daruntei aiuch einige 
griechische) und Indices. C. W. 

L'empereur Julien, (Euvres completes I 2. Texte revi et traduit 
par J. Bidez. (Vgl. o. S. 153.) — Besprochen von E. Hohl, Deutsiche Litera- 
turztg. N. F. 3 (1926) 428—9; Georg Ammon, Philol. Wocäemschrift 46 
(1926) 325—9; A, Pu6Ch, Revue des etudes gr. 37 (1924) 462. F. D. 

Las obras completas del emperador Claudio Flario Juliano 
(vulgarmente llamado el Apostata). T. I. Panegiricos y Oraciones. 
Madrid, Sucesores de Hernando 1924. 357 S. 8®. Biblioteca classica t. CCLL 
— Die Panegyrici auf Kaiser Constantius und auf die Kaiserin Eusebia sowie 
6 Beden auf Grund der Ausgabe von Ezechiel Spanheim übersetzt und ein¬ 
geleitet von R. Cansinos-Assens. C. W. 

F. Boulenger, Essai critique sur la syntaxe de Fempereur Julien 
(vgl. B. Z. XXV, 182). — Besprochen von Sieglr. Reiter, Pbilol. Wochen¬ 
schrift 45 (1925) 579—582. F. D. 

Fritz Schemmel, Julian und Eustathius. Philol. Wochenschrift 46 
(1926) 1262—4. F. D. 

Angnstine Pitzgerald, The Letters of Synesius of Cyrene. Trans¬ 
lation into English with Introduction and Notes. Oxford üniversity 
Press 1926. pp. 272. — Introduction pp. 11 — 69, Bibliography pp. 70—73. 
Table of Correspondents. Table giving the historical sequence of the Letters 
according to Druon. Translation pp. 77—266. — Cp. ab. p. 381. 

N. H. B. 

Wolfram Lang, Das Traumbuch des Synesius von Kyrene. Über¬ 
setzung und Analyse der philosophischen Grundlagen. Tübingen, Mohr (Siebeck) 
1926. 1 BL, 91 S. 8®. [Heidelberger Abhandlungen zur Philosophie und ihrer 
Geschichte 10.] — ^Philosophisch unselbständig schalteP Synesios ,doch frei 
mit dem vorhandenen MateriaF, hauptsächlich den Schriften des Porphyrios, 
durch die ihm vielleicht auch die Kenntnis der sogen. Oracula Chaldaica ver¬ 
mittelt worden ist. C. W. 

Carl Wey mau. Zu lateinischen Dichtern. Silvae Monacenses, Fest¬ 
schrift zur 50jährigen Gründungsfeier des Philologisch-historischen Vereins an 
der Universität München. München-Berlin, Oldenbourg 1926, S. 90—103. — 
Macht S. 90, 93 und 94 f. auf Berührungen zwischen lateinischen und spät¬ 
griechischen Dichtem (Ps.-Oppian, Quintus von Smyrna, Nonnos) aufmerksam, 
die wahrscheinlich auf eine gemeinsame hellenistische Vorlage zurückgehen. 

C. W. 

U. von Wilamowitz-Möllendorff, Lesefrüchte. Hermes 61 (1926) 
277—303. (Vgl. o. S. 153). — Nr. CCXI beschäftigt sich mit dem Auszug aus 
Plutarch UsqI bei Eusebios praep. evang. XI, 363^; Nr. CCXIII 

mit dem 116. Briefe des Prokopios von Gaza. C. W. 

Pierre Boyaned, Note sur le Tarentum. Melanges d’archeologie et 
d^histoire 41 (1924) i35—146. — Cited for the discussion of Zosimos IE 
1—6. N. H. B. 

Earl RnpprecKt, Apostolis, Eudem und Suidas. (VgL B. Z. XXV 
406.) — Bespr. von W. Crönert, Deutsche Literaturzeitung N. F. 3 (1926) 
1990—4. F. D. 
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B*W<Ä|l6ke, Aus der Geschichte der byzantinischen Dramas. 
Compte« r#4us de PAcademie des Sciences de TÜRSS. 1926, Mai—Juni, 
S. 49—50 fuss.) — Untersucht die Rede des Chorikios über Praxiteles 
und stellt dö Verbreitung der Komödien des Menander fest. A. u. B. 

Leonisiniperatoris Tactica ed. R. Väri II 1. (Vgl. o. S. 384ff.) — 
Angezeigt -^n E. Gerland, Deutsche Literaturzeitung N. F. 2 (1925) 669. 

F. D. 

Ch. Clllfitoilides, 2vfifisiy,Ta nqiXLud. ^A^rjvä 37 (1926), 80—107. 

— In nnse^n Studienkreis fallen die Emendationen S. 100 zu Georgios 

Monachosed. de Boor und S. 106 zu Eustathios. A. H. 

J. Ä. Sj^OUtres, KvnQianbg Tt&ÖL^ x&v Xqovik&v Mixafjk xov 
rXvxa nuir^oiQyiov Mova'iov. Kvfcgiccxd Xgovixd 3 (1925) 83—117. — 
Beschreibt aisfuhrlich Cod. graec. 3 (s. XV) der erzbischöflichen Bibliothek 
von Cypemund teilt daraus zahlreiche wertvolle Lesarten für die Chroniken 
von Michael Glykas und Georgios Monachos mit. A. H. 

M.Weii^apt, Byzantske kroniky v literature cirkevneslovanske. 
(Vgl. 0 . S. ffiff.) — Ausführlich bespr. von M. Laskaris, Prilozi za knizevnost, 
jezik, istoriji i folklor 5 (1925) 273—278; Vlad. Rozov, Slavia 5 (1926) 
359—365. F. D. 

Chr« Zeibos, Un philosophe neoplatonien du XI“® siede: Michel 
Psellos. ('^gl. B. Z. XXIV 139.) — Besprochen von R. M. Dawkias, Engl. 
Hist. Review 36 (1921) 106—108. F. D. 

Michel ?sellos ou Histoire d^un siede de Byzance (976—1077). 
Tome I. T(xte etabli et traduit par Emile Renanld Paris, Les Beiles 
Lettres 192t. pp. LXXXVIII and double pages (text and translation) 154, 

— The first volume of a Collection byzantine publiee sous le patronage de 

PAssociation Guillaume Bude, — Wird besprochen. N. H. B. 

Emile Rmanld, Un appendice aux Onomastica byzantins. Revue 
des et. gr. 3'< (1924) 170—8. — Publiziert etymologische Glossen, welche 
sich unter dm VTerken des Michael Psellos finden. F. D. 

Joannis Itali opuscula selecta edidit GpegoriüS Cereteli. Fasci- 
culus secundis. Typis et impensis Universitatis Tphilisiensis. Tiflis 1926. 
XXVni und 78 S. (lithographiert). 4®. — Diese Fortsetzung der B. Z. XXV 
406 angezei^en verdienstlichen Veröffentlichung enthalt drei längere Trak¬ 
tate über Logik (S. 1), Rhetorik (S. 33) und die Unsterblichkeit der 
Seele (S. 59) und vier kürzere ähnlichen Inhalts. Die eindringende Einleitung 
und die Quelhnverweise unter dem Text lassen wieder besonders die Abhängig¬ 
keit des Italos von Aristoteles hervortreten; die übrigen Vorlagen bleiben noch 
festzustellen. Um den teilweise sehr schwierigen und verdorbenen Text hat 
sich der Hermsgeber mit großem Scharfsinn meist erfolgreich bemüht; nur 
mit der crux sollte er freigebiger sein, z. B. S. 60, 14f. (14 lies xgia statt x6). 
Der Stil des Italos ist ganz so unerfreulich, wie ihn Anna Komnene (Alex. V, 
cap. 8, Schluß) schildert. P. Ms. 

Ptl, J. Koukoulcs, Accoygug)Lxai eiörjüs^g Ttccgcc xw Se6(Sakovlxrjg 
Evcxa^lfü, (Vgl. B. Z. XXV 492.) — Besprochen von G. Soyter, Philol. 
Wochenschrift 45 (1925) 630—1. F. D. 

A. Heisenberg, Neue Quellen zur Geschichte des lateinischen 
Kaisertums und der Kirchenunion I—ITI. (Vgl. B, Z. XXIV 420 und 
XXV 184f) — Besprochen von E. Gerland, Philol. Wochenschrift 46 (1926) 
525—31. F. D. 
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W. J. W. Koster, Anonymus Marcianus de re metrica. Revue des 
etudes grecques 36 (1923) 351—66. — K. gibt den Text des in cod. Marc, 
gr. 483 enthaltenen byzantinischen Traktats über antike Metrik neu heraus. 

F. D. 

Victopius de Falco, In Johannis Pediasimi libellum de partu 
septemmestri ac novemmestri nondum editum. (Vgl. B. Z. XXV 145.) 
— Besprochen von L. RoMn, Revue des etudes grecques 37 (1924) 243. 

F. D. 

Pediasimi libellus de XII Herculis laboribus, ed. Ricb. Wagner. 
Mythographi Graeci vol. I. Ed. altera. (Vgl. o. S. 154.) — Bespr. von F. 
Pfister, Philol. Wochenschr. 46 (1926) 1105/7. F.D. 

Correspondance de Nicephore Gregoras, texte edite et traduit 
par R. Gnilland. Paris, Les Beiles Lettres 1927. XXIII 392 S. 8®. — Soll 
besprochen werden. A. H. 

R. Gnilland, Essai sur Nicephore Gregoras, Thomme et Toeuvre. 
Paris, Geuthner 1926. XL 308 S. 8®. — Soll besprochen werden. A. H. 

Georgii Lacapeni et Andronici Zaridae epistulaeXXXIIcum epi- 
merismis Lacapeni. Ed. S. Lindstam. (Vgl. B. Z. XXV 408/9.) — 
Bespr. von W. Arnim, Lit. Zentralblatt 77 (1926) 1028; A. Glas, Philol. 
Wochenschr. 46 (1926) 775/8; F. Dölger, Deutsche Literaturzeitg. N. F. 3 
(1926) 1440 ff. F. D. 

Laonici Chalcocandylae historiarum demonstrationes, rec. 
E. Darkd. (Vgl. o. S. 155). — Bd. I und II, 1 bespr. von D. C. Hessoling, 
Museum (holl.) (1925) 18/19. E. D. 

E. Darkd, Die Briefe des Michael Apostolios an Laonikos (ung.). 
Csengeri Emlekkönyo (Szegedin 1926) S. 108—112. — Unter den Briefen des 
Apostolios, die im 2. Bd. der Bibliographie hellenique von Legrand abgedruckt 
sind, finden sich vier, die sowohl der Adresse wie dem Inhalte nach auf den 
Geschichtschreiber Laonikos Chalkokandyles zu beziehen sind. Das Wichtigste, 
was aus diesen Dokumenten erhellt, ist — abgesehen von mancher Beleuch¬ 
tung der Charakterzüge der beiden Männer — die sichere Angabe des Aposto¬ 
lios, daß die Stadt Kydonia in Kreta das Vaterland des Laonikos sei. Infolge¬ 
dessen kann festgestellt werden, daß Laonikos ungefähr in den sechziger Jahren 
des XV. Jh. den Peleponnes verlassen und sich mit vielen anderen Fltiohtlingon 
in Kydonia niedergelassen hat, wo er ein neues Heim gegründet hat und 
höchstwahrscheinlich bis zum Lebensende geblieben ist. Das unter venetianischer 
Herrschaft gebliebene Kreta bot ihm die Gelegenheit, das historische Material 
von allen Seiten zu sammeln und frei und ungestört zu bearbeiten. E. D. 

John W. Taylor, More Light on Theodore Gaza. Transactions and 
Proceedings of the American Philological Association vol. 56 (1925) XLI. — 
Durch eine noch nicht edierte Schrift des Michael Apostolios sind sieben 
Fragmente einer Schrift Theodors erhalten. Sie gehören weder zum ^AvxiqQrin- 
%6v noch zu Contra Pleihonem pro Aristotele. C. W. 

Friedrich Überwegs Grundriß der Geschichte der Philosophie. 
I. Teil. Die Philosophie des Altertums. 12. umgearbeitete und erwei¬ 
terte, mit einem Philosophen- und Literatorenregister versehene Aufl , hrsg. 
von Earl Praechter. Berlin, Mittler & Sohn 1926. XX, 671 u. 253* S. 8®. — 
Durch Kürzungen im Literaturanhang und (in geringerem Maße) im Textteile 
ließ sich eine Vermehrung des Umfangs des bewährten Buches vermeiden. 
Über die 11. Aufl. vgl. B. Z. XXIV 142. C. W. 
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W. C. Pauley, Punishment human and divin. London, Society for 
promoting Christian Knowledge 1925. VIIl, 212 S. 8®. — Kap. 2 S. 26—50 
handelt über ^Plotinus and punishment’. C. W. 

Stefan Weinstock, Die platonische Homer-Kritik und ihre Nach¬ 
wirkung. Philologus 82 (1926) 121—153. — Handelt S. 147ff. über Maxi- 
mos Tyrios und Proklos. Die Neuplatoniker kommentierten Homer und 
Plato und suchten beide zu versöhnen. C. W. 


B. Volksliteratur. Sagen. Folklore. 


Ph. J. Konkonles, M%ccl vbobXXtiviuoI KardösCfiot, B'. 
AaoyqafpLa 9 (1926) 52—108. — K. zeigt in diesem zweiten Teil seiner For¬ 
schungen ^Über die mittel- und neugriechischen Verhexungen’ (vgl. B. Z. 
XXV 413), wie die uns meist aus den Bleitäfelchen bekannten Verfluchungen 
des Altertums in wenig veränderten Formen in das junge Christentum überge¬ 
gangen und durch das ganze Mittelalter bis auf den heutigen Tag erhalten ge¬ 
blieben sind. Die Verhexung der Jockeys im Zirkus, dann die besonders häufige 
Zungenbindung, welche üble Nachrede des Feindes verhindern will, der offen¬ 
bar weitverbreitete Liebeszauber in seinen mannigfachen, aber letzten Endes 
immer auf eine gemeinsame Grundform zurückgehenden Variationen, der 
Ameisenzauber, welcher diese unangenehmen Gäste aus den Weinbergen ver¬ 
treiben soll, Windzauber und vieles andere werden in charakteristischen Bei¬ 
spielen vorgeführt, auch über die bei den mittelalterlichen Schriftstellern häufig 
genannten Zauberformen der XexccvofucvTeCa und aXBxxoQotiavteCa fällt nun durch 
die Arbeit K.s Licht. In den neuzeitlichen Typen sind hauptsächlich der 
Zungenzauber und der Liebeszauber vertreten, beide in Griechenland noch heute 
aufs stärkste lebendig. Die oft komplizierten Formen der Prozedur erinnern an 
bekannte Manipulationen unseres deutschen Volksaberglaubens, so der Gebrauch 
einer stiellosen Axt u. a. m. Das Knüpfen von Knoten aus Wollknäueln von drei 
verschiedenen Farben, das Vergraben von Zetteln mit z. T. unverständlichen 
Fluchforraeln (die besonders häufig mit Psalmversen durchsetzt sind) erinnern 
stark an die antike Übung. Die Texte, deren sich K. bedient, sind zum großen 
Teil aus athenischen Hss neu ediert und verdienen wegen ihres volkstümlichen 
Charakters auch die Aufmerksamkeit der {Sprachforscher. Von den magischen 
Zeichen, welche K. aus den Hss wiedergibt, hat ein Teil sehr viel Ähnlich¬ 
keit mit denen, welche in einer nahverwandten Kunst, der Beschwörung von 
Sterngeistern, angewendet wurden (vgl. Catal. cod. astrol. graec. 10; A. Delatte, 
Cod. Athen. [1924] S. 80ff.), und verdienten wohl einmal eine besondere 
Untersuchung, ein anderer Teil besteht aus dem auch bei uns angewendeten 
Pentagramm, aus einfachen Kreuzmotiven, darunter das bekannte Kreuz mit 


der Ausfüllung 


IC XC 

mT^ ’ 


Rechteck- und Rautenformen. 


Die außerordentlich 


lehrreiche und auf großer Belesenheit beruhende Schrift ist geeignet, auf die 
weiteren folkloristischen Forschungen des Verfassers die besten Hoffnungen 
zu setzen. — Vgl. die Besprechung von G. Soyter, Philol. Wochenschr. 45 
(1925) 658/9. F. D. 


Theodor Seif, Vom Alexanderroraan nach orientalischen Be¬ 
ständen der Nationalbibliothek. Festschrift der Nationalbibliothek in 
Wien. Wien, Staatsdruckerei 1926. gr.8®. S. 745—770 (mit 2 Taf.). C. W. 
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III. Abteilung 


A. Haggerty Krappe, Ün parallMe oriental de la legende de i'em- 

pereur Trajan et du pape Gregoire le Grand. Moyen Age 27 (1926) 
85—92. N. H. B. 

A. Haggerty Krappe, Une version orientale de legende de Ro- 
drigue, dernier roi visigoth. Bulletin hispanique 28 (1926) 176—9. 

N. H. B. 

J. Horavcsik, Attilas Tod in Geschichte und Sage. Körösi Csoma- 
Archivum 2 (1926) 83—116. — Es werden hier die auf den Tod Attilas 
bezüglichen historischen Nachrichten und sagenhaften Erzählungen von 
Priskos und Malalas angefangen sowohl durch die byzantinische und sla- 
vische wie die abendländische Literatur mit dankenswerter Umsicht verfolgt 
und bezüglich ihrer Abstammung einer eingehenden Analyse unterzogen. "Verf. 
unterscheidet streng zwischen der auf Priskos zurückgehenden geschichtlichen 
Wahrheit (Tod infolge Blutsturzes in der Hochzeitsnacht) und der sagenhaften 
Ausschmückung (Ermordung durch den bestochenen Leibwächter oder das 
Mädchen), obgleich wir bei Malalas beides nebeneinandergestellt vorfinden. 
Der slavische Bearbeiter des Malalas, der sog. hellenische Chronograph, ver¬ 
knüpft Attilas Tod mit seinem Feldzug gegen Rom und identifiziert das dabei 
anwesende Mädchen mit der römischen Fürstentochter. Diese Angabe fehlt 
bei Malalas. M. hält sie für eine Erzählung, die nicht vor dem X. Jh. in 
Byzanz entstand und durch eine uns unbekannte Kompilation den Slaven ver¬ 
mittelt wurde. Wenn wir aber bedenken, daß die slavische Bearbeitung des 
Malalastextes auch nach M.s Zugeständnis selbständige Züge aufweist (vgl. 
den Volksnamen Bojoxti) und der Ausdruck bscmah OyropLCTin auch als zeit¬ 
genössische Umformung des originalen Hunnenlandes aufgefaßt werden kann, 
so könnte man eher an eine Tradition denken, die nicht lange nach Attilas 
Tode entstand (Bruchstücke davon sind ja doch bei Priskos und in der Isi- 
doros-Biographie zu finden) und eventuell auch im originalen Texte des Ma¬ 
lalas stehen konnte, die aber durch den späteren slavischen Chronisten den 
veränderten Verhältnissen seiner Zeit gemäß etwas um gestalt et wurde. So 
betrachtet könnten die Schwierigkeiten, die der Beweisführung zuwiderlaufen, 
m. E. einfacher erklärt werden als durch die Annahme einer so späten, im By¬ 
zanz des X. Jh. erfolgten Ausgestaltung des Motivs des römischen Feldzuges, 
die schon an und für sich viele UnWahrscheinlichkeiten in sich birgt. E. D. 

N. Bänescu, Un recit en grec vulgaire de la construction de 
Sainte-Sophie. ^EnexrjQlg xTjg ^Excctgelccg ßv^avnv&v OTtovSoov 3 (1926) 144 
—160. — Gibt aus Cod. Marc. VII 43 (v. J. 1619) den Text, der sich im 
wesentlichen als eine vulgäre Übersetzung der von Preger edierten schrift¬ 
sprachlichen Erzählung darstellt. Der Wert des Stückes liegt vor allem in 
seiner sprachlichen Bedeutung, die ein Kommentar vielleicht in noch helleres 
Licht gerückt hätte. A. H. 

Fp. Drexl, Das Traumbuch des Patriarchen Germanos. Aao- 
yQttxpCa 7 (1923) 428—448. — Das anonyme Traumbuch des Cod. 

Par. gr. 2511. AaoyQaq>la 8 (1925) 347—75. (Vgl. B. Z. XXV 247; 

XXVI 156.) — Bespr. von Otto Weinreicll, Phil. Wochenschrift 46 (1926) 
455/6. F. D. 

J. Moravcsik, Zur Sage des Jank v. Szibinyani (ung.). Ethnograpfaia 
33 (1922) 96—99. — Die Sage über den Fang des Wolfes durch den jungen, 
im serbischen Hofdienst stehenden Johann Hunyadi, welche allein bei Laoni- 
kos Chalkokandyles (II, 33, 12 ed. Darko) überliefert wurde, ist nach ihrem 
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Ursprünge noch nicht aufgeklärt. Verf. weist auf eine merkwürdige Parallele 
aus dem Leben Basileios I. (cf. Theoph. Cont. c. 14 ed. Bonn. p. 231/2) hin, 
wo erzählt wird, daß der junge Basileios noch als Protostrator Michaels IIL 
auf einer kaiserlichen Jagd den andrängenden Wolf mit dem kaiserlichen 
Stabe erschlägt. Wie diese Parallelen sich zueinander verhalten, soll zunächst 
dahingestellt bleiben. E. D. 

Gregorios Chumnos, Old Testaments legends, ed. by F. H. MaP- 
shall. (Vgl. B Z. XXV 411.) — Bespr. von H. Gressmann, Deutsche Literatur- 
ztg. N. F. 2 (1925) 1010/1 F. D. 

N. A. Bees, Der französisch-mittelgriechische Eitterroman 
'Imberios und Margarone’ und die Gründungssage des Daphni- 
klosters bei Athen. (Vgl. B. Z. XXV 411.) — Bespr. von F, DolgCP, Philol. 
Wochenschr. 46 (1926) 743—6. F. D. 

N. Cartojan, Legendele Troadei in literatura veche romäneascä 
(Die Legenden von Troia in der alten rumänischen Literatur). Acad. Eom., 
Memoriile sectiunii ist., seria Ul, t. UL Bukarest, Cultura Na^ionalä 1925. 
73 S. 8®. — Wir kennen bis heute drei rumänische Versionen des Eomans von 
Troja (vgl. ß. Z. XXV 187). Als Original der rumänischen Eedaktion wird 
eine slavische Bearbeitung angenommen. 0. beweist, daß alle diese Varianten 
ebenso wie eine bis jetzt noch nicht veröffentlichte (vgl. die Hss der Eum. 
Akad.) auf einem griechischen Original beruhen, das um die Mitte des XVll. Jh. 
übersetzt wurde. Gaster wies bei seinen Untersuchungen auf die griechischen 
Chronographen hin. Die Chronographen stammen in der rumänischen Literatur 
aus zwei ganz verschiedenen Quellen: 1. Der Chronik von Dorotheos aus 
Monembasia, 2. der Chronik von Matthäus Cigala. C. ist der Meinung, daß 
alle rumänischen Varianten als Muster die Chronik von Cigala benützten, in 
der im XVII. Jh. verfertigten rumänischen Übersetzung von Danovici. Be¬ 
sonders wichtig ist die abendländische Variante, die sich in der Hs 2183 der 
Eumänischen Akademie befindet. Der Eoman von Benoit de Sainte-Maure ist 
lateinisch von Guido della Colonna bearbeitet, und diese Bearbeitung soll 
durch eine griechische, bis jetzt unbekannte Version zu den Eumänen ge¬ 
kommen sein. N. B. 

Nikodemos Metropolit von Kition, Bv^avxiva ccivlyfiaxa. 
KvTtQtaxa Xqovtxa 3 (1925) 128—140. — Veröffentlicht aus einer Hs in 
kyprischem Privatbesitz (s. XVIII) 43 byzantinische Eätsel. A. H. 

Nikodemos Metropolit von Kition, Jirjyriötg eig xov 'ffp^vov tov 
ai'i^oikaixL6^ov v^g evkoyrjfiivrjg Kvtvqov. KvnQiaxa X^opixa 3 (1925) 
56—82. — Die Herausgeber der KvTCQtaxä XqoviTid legen hier den vollstän¬ 
digen Text der zuerst von Menardos veröffentlichten Dichtung vor, die neben 
ihrem historischen Werte auch für die Geschichte des kyprischen Dialektes 
von Bedeutung ist. A. H. 

N. A. Bees, Zur Volkserzählung über die Verödung der Land¬ 
schaft Kastraki (Lykaiongebirge): Festschrift für Paul Kretschmer, Berlin 
(1926) S. 1--5. F. D. 

G. Soyter, Das volkstümliche Distichon bei den Neugriechen. 
(Vgl. B. Z. XXV 412.) — Bespr. von F. Dölgep, Philol. Wochenschr. 46 
(1926) 709—11. F. D. 

N. G. Polices, Aaoyqaq>L%a Zv fnieiTixcc. Tofiog A' Athen (1920), 
xofjiog B' Athen (1921). (Vgl. B. Z. XXIV 148.) — Bespr. von Th. Lcuschail, 
Phil. Wochenschr. 46 (1926) 1388/9. F. D. 
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II r. Abteilung 


St. P. Kyriakid6S, ^0 e(pTcc7tuQ&6vog xoQog. ^HfiSQoXoyiov tjjg Me- 
ydXfjg 'EXXccöog 1925 S. 489—521. (Vgl. B. Z. XXV 412.) — Bespr. von G. 
SoytcP, Phil. Wochenschr. 45 (1925) 597/8. F. D. 

Joachim Jeremias, Die 'Dämonenmischkrüge’ der Jerusalemer 
Konstantin-Basilika. Zeitschr. d. Deutsch. Palaest.-Vereins 49 (1926) 

242—246. — Bringt religionsgeschichtliche Parallelen zur Vorstellung vom 
GeisterV Dämonen-)geföngnis in oder unter einem Hauptheiligtum. E. W. 

H. Hepding, FvXXov = l^ßv^ov. Hessische Blätter f. Volkskunde 23 
(1924) 120—24. K. D. 

N. G. Kyriazes, JyjficoSrjg iv KvTCQa, KvTtQiaxd Xqovixcc 4 

(1926) 1—186. — Behandelt zuerst die verschiedenen heiligen Nothelfer 
(S. 5—46), darauf die abergläubischen Vorstellungen (S. 46—64) und die 
Besprechungen (S. 65—94), im Hauptteil (S. 95—176) die eigentliche Volks¬ 
medizin nach den verschiedenen Krankheiten. K. D. 

St. P. Kyriakides, nagatriQriG 8 ig slg xdg nagadoOBig 

Zx, Blov, (Vgl. 0 . S. 158.) — Bespr. von G. SovtCP, Philol. Wochenschr. 45 
(1925) 1233. ^ F. D. 

C. Schönliterarische Behandlung byzantinischer Stoffe. 

F. GregOPOVius, Athenais, Geschichte einer byzantinischen 
Kaiserin. [Orbis historicus 1.1.] Wien, Burgverlag 1926. 159 S. 8®. A. H. 

2. Handschriften- und Btteherknnde, Gelehrtengeschichte. 

A. Papyruskunde. 

Pp, Preisigke, Wörterbuch der griechischen Papyrusurkunden. 

(Vgl. B. Z. XXV 414.) — Besprochen von U. Wilcken, Deutsche Literatur¬ 
zeitung N. F. 2 (1925) 1353->9. F. D. 

Fp. Preisigke, Namenbuch. (Vgl. B. Z. XXIV 428.) — Besprochen 
von U. Wilcken, Deutsche Literaturzeitung N. F. 2 (1925) 253 — 8. F. D. 

H. A. SandePS, An early fragment of the Gospel of Matthew in 
the Michigan Collection. American Joum. of Archaeol 30 (1926) 84/5. 

— Obwohl das Papyrusbruchstück, über das Sanders vorläufige Mitteilungen 
macht, wohl den letzten Jahrzehnten vor Beginn der byzantinischen Periode 
angehört, glaube ich es doch nicht übergehen zu dürfen. Der grieohisoho 
Pap. 1570 der University of Michigan Collection, ein Blatt eines Kodex, dessen 
Seiten je 33 Zeilen enthielten, bietet Matth. 26, 19—52 in einer Schrift, die 
häufiger kursive Formen, aber ohne regelmäßige Verbindung der Buchstaben, 
aufweist, und von Sanders ins späte 3. Jahrh. gesetzt wird. Das Wichtige ist, 
daß das Bruchstück den westlichen Text repräsentiert. F. Z. 

G. Bapdy, La vie chretienne aux IIP et IV® siecles d^apres les 
papyrus. Revue apologetique 41 (1926) 643—651; 707—721. N. H. B. 

£. Nachmanson, Ein neuplatonischer Galenkommentar auf Pa¬ 
pyrus (mit 1 Tafel). Minnesskrift utgiven av filologiska samfundet i Göte¬ 
borg pa tjugofem arsdagen av dess stiftende den 22 Okt. 1925, p. 201—17. 
Göteborg 1925. Elanders boktryckeri Aktiebolag. — In Göteborgs Stads- 
bibliotek befindet sich als Leihgabe der aus Esmunen (Hermoupolis) herrührende 
Pap. Berol. 11739 A, ein Codexblatt von 21,5 cm Breite und 40,4 cm Höhe, 
also so hoch wie der Berliner Nonnos des 6./7. Jahrhs. und ein neues Beispiel 
des höchsten bis jetzt nachgewiesenen Codexformates. Für die Schriftkolumne 
ergibt sich eine durchschnittliche Höhe von 27,5 cm, wie beim Berliner Aristo- 

f 
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phanes des 5./6. Jahrhs. Mit diesen vom Hrsg, sorgfältig verzeichneten Eigen¬ 
tümlichkeiten der äußeren Form stimmt es überein, daß der Inhalt für das 
6. Jahrh. spricht. — Am Anfang von Kol. I steht, gegenüber den Zeilen¬ 
anfängen des Textes eingerückt, der Titel, auf den ich nachher zurückkomme: 
IjQoXeyofisvcc zov tvbqI sqbösodv TaXrjvov. .]dov 6og>i6zov i^rjyrjöig. Also 

Einleitung und Kommentar zu Galens Schrift Tleoi aCQiöemv zoig elcayofievotg I, 
p. 61 SS. K. = p. 1 SS. Helmr. Nachmanson zeigt aus dem erhaltenen Anfang, 
daß die Prolegomena, die Erörterungen über das Wesen der Medizin bieten, 
in genauer Parallele zu den IlQoXeyofievcc trjg (piXoCocpUcg stehen, mit denen die 
Kommentare des Ammonios, David und Elias zu Porphyrios’ Elaaytoy'jq be¬ 
ginnen, und daß sehr nahe inhaltliche Berührung vorliegt. Der Verfasser der 
Prolegoniena ist ein unselbständiger Schüler eines Neuplatonikers; ob er mit 
dem Verfasser des Kommentars identisch ist, läßt sich nicht sagen. Das Inter¬ 
esse der Neuplatoniker für Medizin ist bekannt. 

Was den Namen des Verfassers des Kommentars betrifft, bemerke ich 
folgendes. Nachmanson gibt den Umfang der Lücke auf 3 Buchstaben an; ich 
kann nach der Tafel kaum mehr als 2 Buchstaben als verloren ansehen: zwischen 
X und dem erhaltenen oberen Ende eines im übrigen verschwundenen Buch¬ 
stabens ist höchstens Baum für einen, aber von dessen oberem Ende müßte 
wahrscheinlich etwas zu sehen sein, und zwischen dem erhaltenen oberen Buch¬ 
stabenende und dessen linke Hälfte verloren ist, findet nicht mehr als 
1 Buchstabe Raum. Weder ^AQx[ifii]]öov noch ^Aqx[g)vI]öov ist möglich; auch 
wenn, was bei der im wesentlichen korrekten Orthographie des Stückes ganz 
unwahrscheinlich ist, geschrieben gewesen sein sollte, wäre dies 

mit Raum und Beschaffenheit der Lücke kaum zu vereinbaren. Nachmanson 
(S. 216) scheint ohne weiteres anzunehmen, daß der eine oder andere der 
beiden Namen vorliege, die er als die einzigen für die Ergänzung in Betracht 
kommenden feststellt. Es wäre außerdem noch an ^AQyjLnitidag zu erinnern, 
doch ist trotz der beiden | auch für diese Ergänzung der Raum nicht aus¬ 
reichend. F. Z. 

Jenenser Papyrus-Urkunden und spätmittelalterliche Urkun¬ 
den nebst den ersten Universitätsordnungen und Statuten vom 
Jahre 1548 herausgegeben von Friedrich Zucker und Friedrich Schnei¬ 
der. Im Manuldnickverfahron horgostollt v. F. Ulliiiaun, Zwickau 1926. 8 S. 
u. 10 Abb. 2^. Zu beziehen durch das Seminar für klass. Philol. a. d. Uni¬ 
versität Jena — Nach erläuternden Bemerkungen über Papyri und Papyrus¬ 
kunde veröffentlicht Z. vier Stücke aus der Sammlung des Jenenser Seminars 
für klass. Philologie mit Übersetzung und eindringendem Kommentar. In die 
byzantinische Epoche fallen ein Handschein über Grundstückspacht aus dem 
Gau von Hermoupolis in Oberägypten vom Jahre 477 und ein dienstliches 
Schreiben aus noch späterer Zeit. Das ersterc Stück ist ein neues Beispiel für 
die schon zahlreich bekannten Grundstückspachtverträge, besonders bemerkens¬ 
wert ist die Datierung, da hier neben Armatus als Mitkonsul nicht der Usurpator 
Basiliskus, sondern Kaiser Zeno erscheint. Die Schreibung Z. 7 öe\^G] 6 eQd'Ä 0 vzcc 
st. des richtigen zBGOSQdKovici erklärt sich durch den vorhergehenden Nasal in 
ccQovQ&v. Das zweite Schreiben, das mir nach der Schrift eher dem 6. als 
dem 5. Jahrh. anzugehören scheint, stammt von einem Dorfbeamten, der von 
seinem Vorgesetzten eine Hilfskraft zur Steuereintreibung verlangt. Die Ortho¬ 
graphie ist schlecht, und ich halte es mit Z. für richtig, die nichtssagenden 
Fehler in der Umschrift zu verbessern. Aber die damals wirklich gesprochenen 
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vulgären Sprachformen wi^ ^avficcaiotrjtav^ naUniv^ aTtoöxsilaiv 

würde ich schonen, auch nicht öiöofis ^ SiScofiac durch dldafii ersetzen. Auch 
die Schreibung avalaTtdvoD würde ich beibehalten; sie läßt gut erkeonen, daß 
späteres laßaCvca nicht von la/ißavco^ sondern von ekaßov abzuleiten ist. Be¬ 
merkenswert ist övrifiBQOv^ sehr auffallend aq)OQficcQol fi<savy das Z. zu atpogfuxC 
^Ausflüchte’ und itpogfid^siS^aL ^Ausflüchte machen’ stellt. In der Tat weist 
der Zusammenhang darauf hin, daß die Dorfbewohner die Steuern verweiger¬ 
ten. — Die Reproduktionen nach dem Reflexkopierverfahren geben die er¬ 
haltenen Buchstaben wunderbar deutlich wieder, lassen aber dafür Farbreste 
und dergl. auch völlig verschwinden; für gut erhaltene Texte scheint das Ver¬ 
fahren ausgezeichnet zu sein. A. H. 

H. J. Bell and E. Cram, AGreek-Coptic glossary. Aegyptus 6(1925) 
177—226. (Vgl. 0 . S. 162f.) — Die Anzeige von W. Crönert, Gnomon 2 
(1926) 654—66 ist so wichtig und weit ausgreifend, daß ich ausdrücklich 
darauf hinweise. Er stellt das Glossar in den Zusammenhang der erhaltenen 
Glossare und führt es auf seine Quelle zurück; dann betrachtet er den ganzen 
Nachlaß des Dioskoros von Aphrodite in bezug auf den Sprachzustand 
und den Bestand literarischer Formen und bringt ihn in Verbindung mit dem, 
was noch an hellenischer Bildung in den letzten Generationen vor der arabi¬ 
schen Eroberung in Ägypten und Syrien lebendig war oder besser, sein Da¬ 
sein fristete. Als bedeutsame Einzelheit hebe ich das Resultat hervor, das Cr. 
für die Textgeschichte der Anakreonteen gewinnt. F. Z. 

B. Handschriften- und Bücherkunde. 

S.Enstratiades and Arcadios, Catalogue of the Greek Manuscripts 
in the library of the Monastery ofVatopedi on Mount Athos. (Vgl. 
B. Z. XXV 366 ff. und 421.) — Ausführlich besprochen von H. Lietzmann, 
Deutsche Literaturztg. N. F. 2 (1925) 1505—8. F. D. 

V, Ben^scvic, Monumenta Sinaitica archaeologica et palaeo- 
graphica, fase. L (Vgl. o. S. 164 u. 387f.) — Besprochen von P. Thomsen, 
Phüol. Wochenschrift 46 (1926) 499—501. F. D. 

N. A.Bces, KatdXoyog röv xeigoygccfpov xcod/xcoi/ rfjg iv Asvuaal^ 
fiovijg Toü ayCov A^avccdlov I. Jekviov rrjg icxog, xal iflvoloy. ixaigeUxg 
xfig ^Ekkdöog 9 (1926) 66—88. — Die Hss dieser Bibliothek, welche fi^er 
dem Mönche und Lehrer des Griechischen Gregorios Joannides 6 MakUrig 
gehört hatte, scheinen hauptsächlich spätere Stücke zu sein. Von ihnen werden 
vorerst drei beschrieben. N. 3 enthält einen umfänglichen Briefwechsel des 
Bischofs Maximos Margounis von Kythera. F. D. 

N. A. Bees, KaxdXoyog tG>v ikkrjVLxmv xetgoygdtpcDv xeod/xoov xfjg 
iv Zaotvv&m' 0a)<fxokiavfjg ßißkio^'i^Krjg. I. JekxLov xfjg tcxoq, xai i&vo- 
koy, ixccigeiag xfjg ^Ekkddog 9 (1926) 46—65. — Der cod. 15 enthält einige 
(von B. publizierte) Urkunden und Berichte zur Geschichte des ausgehenden 
17. Jhs., cod. 21, s. XVIII, ßrontologien und Seismologien. Dazu kommen 
einige Musikhss des 18. Jhs. F. D. 

Th. W.A11611, Three Greek Scribes. Aus den Miscellanea Fr. Ehrle 
4 (1924) 22—33. — Drei Autotypien in ziemlich kleinem Maßstabe mit 
guter Erläuterung. 1. Vat. Urb. gr. 85, Aristoteles Organon mit Scholien (diese 
auf dem Bild unkenntlich), geschrieben von dem Hypodiakon Gregorios für 
Arethas, als dieser noch Diakon war, also gegen 900; schöne reine Minuskel. 
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Verf. vergleicht sie mit den übrigen Arethashss jener Jahre, zu denen er mit 
Wahrscheinlichkeit auch den Aristeides des Johannes zählt, der den Platon 
geschrieben bat. Daß aber auch der Laur. 70, 3 des Herodotos (zwei Hände!) 
zu der gleichen Gruppe gehöre, leuchtet mir nicht ein. Auch möchte ich keine 
Schule von Patras vermuten, da die Hss eher in Kpel geschrieben sind. — 
2. Vallicell. lat. D. 43. Zwei Blätter dieser Hs zeigen ein halbstenographisches 
System des 10. Jhs., dessen lokalisierbare Zeugen nach Verf.s Untersuchungen 
alle italienisch-basilianischer Herkunft sind. Der interessante theologische Text 
ist noch nicht identifiziert; auch die vom Verf. nicht behandelten drei Seiten, 
deren Photographien ich einem Schüler danke, geben mir keinen Anhalt. In 
der Umschrift S. 30 unten lies avayew&vtccc . . . nvQi (statt S. 31 lo- 

yi<5^iv. — 3. Estens. gr. III E 11, Hymnen des Homer und Kallimachos, ge¬ 
schrieben von Giorgio Valla. P. Ms. 

Th. W, Allen, Greek Abbreviation in the XV. Century, Proceedings 
of the British Academy 17. Febr. 1926. 11 S., 3 Tafeln. — Der Bodl. Cromw. 5, 
geschrieben a. 1404 von Kr^ipag AizcaXog %ovnL%hi\v 6 Atoyivovg^ enthält S. 10 
bis 407 den Psalter mit einem noch nicht identifizierten Kommentar. Die 
Schrift des letzteren ist reich an absonderlichen stenographischen und hiero- 
glyphischen Zeichen; ein Verzeichnis hat der Schreiber selbst S. 450 zusammen- 
gestellt (Tafel I; in der Umschrift von Z. 8 fehlt viermal der Artikel). Verf. 
gibt eine vorzügliche Schriftprobe (Tafel 11; in der Umschrift lies S. 9 ifUfii- 
atcDTO aurcov, dann Üqxcdv statt clqsx&v^ S. 10 oben oxi statt insiöri^ unten 
7tQog>iQ{£i) statt nQoq>iQ(o) und verweist auf verwandte Erscheinungen in anderen 
Hss, eine sehr nützliche Ergänzung zu der ungenügenden Darstellung beiGardt- 
hausen. Unklar ist der Zweck dieses merkwürdigen Schrifbstils. Wenn z. B. cc 

mit wenig Ausnahmen geschrieben wird ("Al4- =» aUa), so bedeutet das 
weder Zeit- noch Raumgewinn. Es liegt wohl eine Art Kryptographie vor, 
die jedoch mit traditionellen stenographischen und hieroglyphischen Elementen 
arbeitet. P. Ms. 

G. McPCati, Scritti d^Isidoro il cardinale Ruteno e codici a lui 
appartenuti che si conservono nellaBiblioteca Vaticana. Roma 1926. 
XII 176, S. 8®. [Studi e testi fase. 46 ] —Wird besprochen. A. H. 

Hans Gerstinger, Johannes Sambucus alsHandschriftensammler. 
Festschrift der Natioiialbibliothek iu Wien zur Feier des 200jährigen Bestehens 
des Gebäudes, Wien 1926, S. 251—400. Mit 2 Tafeln. — Unter den ge¬ 
lehrten Handschriftensaramlern des 16. Jahrhunderts steht der Ungar Johannes 
Sambucus (1531—84) in vorderster Reihe. Wie die Bibliothek Johann Jakob 
Fuggers den Grundstock für die Handschriftensammlung der bayrischen Her¬ 
zöge bildete, so wurde durch den Ankauf der Bibliothek von Sambucus durch 
Kaiser Rudolph II. der Grund gelegt, auf dem sich die Bedeutung der Hof- 
und Staatsbibliothek von Wien aufgebaut hat. Die Handschriftensammlung 
des Sambucus ist später in der K. Hofbibliothek aufgelöst worden, das biblio¬ 
theksgeschichtliche Interesse ist auch in Wien wie anderswo vor dem philo¬ 
logischen zurückgetreten. Erst seitdem die Gelehrtengeschichte und die Ge¬ 
schichte der Bibliotheken in ihrer eigenen Bedeutung für die Entwicklung des 
Geisteslebens wieder erkannt sind und die philologische Kritik die Textgeschichte 
zum Fundament ihrer Arbeit gemacht hat, wendet sich die Forschung den ein¬ 
zelnen Handschriftensammlungen wieder zu. Eine vollständige Biographie des 
Gelehrten Sambucus dürfen wir von G. noch erwarten; einstweilen zeichnet 
er den bewegten Lebensgang des Mannes und rückt die Darstellung seiner 
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vielen Eeisen in den Vordergrund, um daran zu zeigen, wie und wo Sambucas 
seine aus etwa 600 Bänden bestehende Handschriftensammlung zusammen¬ 
gebracht bat. Aus den Signaturen, Einbänden, Notizen in den Codices selber, 
aber auch aus einem weitschichtigen und mit bewundernswertem ümblick 
gesammelten ürkundenmaterial ist es G. gelungen, die Bibliothek des Sam¬ 
bucas zu rekonstruieren. Die Hauptmasse waren etwa 400 griechische Codices, 
darunter der erste Papyrus, der über die Alpen kam, das aus Ravenna stam¬ 
mende Fragment der Akten des Konzils von Kpel 680/1 (vgl. Wattenbach, 
Specimina tab. XI). Wohin das gelehrte Interesse des Besitzers und seiner 
Zeit ging, läßt sich gut erkennen, geradezu auffallend ist z. B. die Menge der 
Chrysostomoshss. Die Hss byzantinischer Philosophen, Philologen und Hi¬ 
storiker hat Sambucus mit dem gleichen Eifer gesammelt wie die klassischen 
Autoren. Wann und wo das geschehen ist, wer die Schreiber und die früheren 
Besitzer der Hss waren — S. 340 ist die griechische Notiz im Cod. theol. 321 
wohl etwas anders zu lesen —, hat G. in jedem einzelnen Falle mit unermüd¬ 
licher Geduld festzustellen gesucht. Eben diese ausgezeichnete und eindringende 
Untersuchung bildet den Kern von G.s Arbeit, deren Resultate in übersicht¬ 
lichen Tabellen dargeboten werden. Für die Geschichte des Textes vieler 
byzantinischer Autoren ist hier eine höchst willkommene Vorarbeit geleistet. 

A. H. 

V. Novak, Najstarij dalmatinski rukopis Evangeliarium Spa- 
latense. Paleografijska studija o nepoznatoi skoli poluuncijale VIII 
v. (Die älteste dalmatinische Hs, das E. Sp. Eine paläographische Studie über 
eine Schule halbunzialer Schrift des 8. Jahrhs.). Split 1923. — Die Hs enthält 
eine phonetische Umschrift des griechischen Textes Ev. Joh. I, 1—17. Nach 
M. Laskaris, Byzantion 2 (1925) 599, gewährt sie wichtige Aufschlüsse über 
die Aussprache des Griechischen auf dalmatischem Gebiet im 8. Jahrh., z. B. 
war y vor hellem Vokal um diese Zeit in Dalmatien noch nicht palatalisiert. 

F. D. 

Francis W. Kelsey, A waxed tablet of the year 128 A. D. Trans¬ 
actions of the American Philological Association 54 (1923) 187—195 (with 
two plates). — A discussion of no. 766 in the Michigan Collection of Papyri 
= a certified copy of a public record attesting the birth of a baby girl, 
Horontiia Gomolla, on March 11 of the year 128 A. D. N. H. B. 

Corpus der griechischen Urkunden des Mittelalters und der 
neueren Zeit. Reihe A: Regesten. Abt. I. Regesten der Kaiserur¬ 
kunden des OstrÖmischeu Reiches von 565—1453, bearb. v. Franz 
DSigcr, 1. Teil: Regesten von 565—1025. (Vgl. B. Z XXV 392—4.) — 
Besprochen von J. Ebersolt, Revue des etudes gr. 38 (1925) 130; I). M. 
Berliire, Revue Benedictine 38 (1926) 257; R. Heuberger, Mitteil. d. österr. 
Instit. f. Geschichtsforschung 41 (1926) 430—3 A. H. 

V. Korablev, Actes de Chilandar, II. partie: Actes slaves. Vizan- 
tijskij Vremennik, Prilozenie zum 19. Band, Petersburg 1915. — Besprochen 
von M. Laskaris, Prilozi za knjizevnost, jezik, istoriju i folklor 6 (1926) 
139—142. F. D. 

N. J. Oianuoponlos, fiovijg Seviag Kal t&v 'iq)qCo)v Bqv- 

vivrig Kal Katp&v tov ^Ak^ivQov. Aekzlov rrjg tOzoQiKfig Kal i^oloy. izai- 
QsUxg tfjg ^EXXdSog 9 (1926) 130—144. — Amtliche griechische Übersetzungen 
von 10 Firmanen aus der Sultanskanzlei sowie andere amtliche Stücke vom 
Ende des 18. Jahrhs. F. D. 
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Biblioteca Academiei Romane. Expozi^ia II. Oartea romaneascä 
veche 1508—1820. (Die Bibliothek der Rum. Akad. II. Ausstellung. Das 
alte rumänische Buch v. 1508—1820), Bucurefti, Cultura Na^ionalä [1926], 
26 S. 8®. — Um die alten Buchschätze bekannt zu machen, hat sich die Ru¬ 
mänische Akademie entschlossen, eine Reihe von Ausstellungen zu organisieren. 
Die zweite (eröffnet am 5. März 1926) zeigte das rumänische Buch von 1508 
bis 1820, die vorliegende Publikation ist der Ausstellungskatalog. Man findet 
hier die slavischen, rumänischen, griechischen, arabischen, georgischen Bücher, 
die im rumänischen Buchdruck hergestellt werden, darunter manche, die durch 
ihren Druck und Schmuck sowie durch den kunstvollen Einband sich ganz 
besonders auszeichnen. N. B. 


C. Gelehrtengeschichte. 

Melanges Rene Basset. Etudes nord-africaines et orientales 
publiees par Tlnstitut des Hautes - Etudes Marocaines t. II. Paris, 
Leroux 1925 2 Bl., 506 S. 8®. Publications de PInstitut des Hautes-Etudes 
Marocaines t. 11. — Enthält S. 465—503 ein Verzeichnis der Schriften des 
verdienten Orientalisten. C. W. 

F.Babinger, Fragmentistenbriefe. Euphorien 26 (1925) 270—277. 
— Seiner Veröffentlichung von Briefen Fallmerayers in der Zeitschrift Schiern 2 
(1921) 177ff. läßt B. hier wieder eine Anzahl folgen, die in der Preußischen 
Staatsbibliothek aufbewahrt werden. Sie sollen zu einer Gesamtausgabe der 
weit verstreuten Briefe des Fragmentisten anregen, die wir B. selbst gern ver¬ 
danken würden. A. H. 

J, Moravcsik, Peez Vilmos (ung.) Egyet. Phil. Közlöny 50 (1926) 
158—167). — In diesem Vortrage, der am 23. April 1924 in der General- 
Versammlung der Budapester Philologischen Gesellschaft gehalten wurde, gibt 
M. ein liebevolles, anschauliches Bild von dem Leben und Wirken des Bahn¬ 
brechers der mittel- und neugriechischen Studien in Ungarn. E. D. 

3. Sprache^ Metrik und Musik. 

E. Kieebers, Histor. griech. Grammatik. I. Lautlehre. Bln.-Lpz., 
W. de Oruyter (1926) [Sammlung Göschon N. 117 ] — Behandelt nur die 
altgriechische Periode. Vgl die Besprechung von H. Meitzer, Philol. Wochen- 
schr. 46 (1926) 1046/7. F. D. 

Edwin 3Iayser, Grammatik der griechischen Papyri aus der 
Ptolemäerzeit, mit Einschluß der gleichzeitigen Ostraka und der 
in Ägypten verfaßten Inschriften. Bd, 11: Satzlehre. Analytischer 
Teil, erste Hälfte. Bln.-Lpz., de Gruyter (1926) XX 390 S. 8®. — Wird 
besprochen. A. H. 

Giuseppe Ghedini, La lingua Greca di Marco Aurelio Antonino. 
Parte prima: Fonetica e morfologia. Mailand, Societa editrice 'Vita e Pen- 
siero’ 1926. XVI, 90 S. Pubblicazioni della Universita cattolica del Sacro 
Cuore S. IV: Scienze filologiche vol. V. — Die Arbeit bildet eine Ergänzung 
zu den Abhandlungen von Breithaupt und Schekira und gestaltet sich durch 
die zahlreichen Parallelen aus Papyri, Inschriften und anderen Schriftstellern 
zu einem dankenswerten Beitrag zur iCotj/?)-Forschung. C. W. 

Ludwig Kadermacher, Neutestamentliche Grammatik. 2. erw. 
Aufl. (Vgl. 0 . S. 167.) — Besprochen von Wilh. Michaelis, Deutsche 
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Literaturztg. N. F. 3 (1926) 459—62; von A. DebPUnner, Gött. Gel. An¬ 
zeigen 182 (1926) 129—152; E. Nachmansoil, Philol. Wochenschr. 46 (1926) 
1048—54. F. D. 

Joseph Sickenberger, Bibliographische Notizen. C. Das Neue 
Testament. Biblische Zeitschrift 17 (1926) 283—396. — S. 288f. Notizen 
über Schriften, die sich mit Sprache und Form des N. T. beschäftigen. C. W. 

E. Prenscben, Griechisch-deutsches Wörterbuch zu den Schrif¬ 
ten des Neuen Testaments und der übrigen urchristlichen Litera¬ 
tur. 2. Aufl. von Walter Bauer, l. Lfg.: A^&jtccvyaafjux. Gießen 1925. — 
Bespr. von PetcP Thomson, Philol. Wochenschr. 45 (1925) 403—7. F. D. 

Erwin Prenschon, Griechisch-deutsches Taschenwörterbuch 
zum Neuen Testament. 2. Aufl. Gießen 1925. F. D. 

Arthur Rapaport, Novi Testamenti Graeci verba recipiantne 
praepositione praefixa vim perfectivae actionis necne. Lemberg 
1924. — Bespr. von Wilh. Michaelis, Deutsche Literaturzeitg. N. F. 3 (1926) 
57/8. F. D. 

Georges Cnendet, L^imperatif dans le texte grec et dans les ver- 
sions gotique, armenienne et vieux slave des Evangiles. These. 
Paris 1924. 166 S. 8®. — C. untersucht die Wiedergabe des griechischen 
Imperativs in den alten gotischen, armenischen und slavischen Übersetzungen 
und kommt zu folgenden Schlüssen: die armenische Übersetzung unterdrückt 
im allgemeinen die Unterscheidung zwischen imper. praes. und imper. aor. des 
Griechischen; ebenso die gotische, welche jedoch durch unterschiedliche Über 
Setzung mittels imper. und optat. die Verschiedenheit anzudeuten sucht. Die 
kirchenslavische Übersetzung gibt die griechischen Aoriste im allgemeinen 
getreu wieder, macht jedoch dem Sprachgebrauch gewisse Konzessionen. Die 
Übersetzer in allen ^ei Sprachen entfernen sich im allgemeinen ohne Be¬ 
denken vom Wort der griechischen Vorlage, um ihrem heimischen Sprach¬ 
gebrauch gerecht zu werden. F. D. 

F. W. A. Dickinson, The use of the Optative mood in the works 
of St. John Chrysostom. The Catholic University of America. Washington 
D. 0. U. S. A. (1926). [Patristic Studies XL] pp. XVI 179. N. H. B. 

Glossaria latina iussu Academiae Britannicae edita vol. II 
(Arma, Abarus, Philoxonas) edd. W. H. Lludsay, R. G. Austlll, 
M. Laistner, J. F. Mountfow. Paris, Les Beiles Lettres 1926 VII 291 S. 8®. 
— Ausführlich besprochen von Georg Goetz, Gnomon 2 (1926) 597—605 
(mit Beiträgen zum Philoxenus-Glossar.). C. W. 

G. Rohlfs, Griechen und Romanen in Unteritalien. (VgLB.Z.XXV 

373— 6 und 427.) — Bespr. von Ed. Hermann, Phil. Wochenschr. 45 (1925) 
768/9. F. D. 

W. Meyer-Lttbke, Zu 'Griechen und Romanen in Unteritalien’. 
Archiv f. d. Studium der neueren Sprachen und Literaturen 150 (1926) 
63—82. — Bemerkungen zu dem Buche gleichen Titels von G. Rohlfs; vgl. 
die vorige Notiz. C. W. 

J. E. Bogiafzides, netpaXcciov exrov. IIsqI xfjg ylfoacrig 

rS>v Ki(ia}Xla)v, A&rivä 37 (1926) 108—160. — In dieser Fortsetzung 
seiner B. Z. XXV 467 notierten Arbeit über die Insel Elmolos gibt B. eine 
gründliche und umfassende Darstellung der Mundart der Insel. A. H. 

Carsten HoSg, Les Saracatsans, une tribu nomade grecque. II. 
Textes (contes et chansons), vocabulaire technique, index verbo- 
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rum. Paris, Champion—Copenhague, Branner 1926. IV 212 S. 8®. (Vgl. 
o. S. 168.) — Wird besprochen. A. H. 

6. N. Chatzidakis, Etymologisches und Methodologisches. Glotta 
15 (1926) 139 —146. — I. xpdotg — Mischung und yiQccöl «= Wein, xgaoc 
ist nicht Deminutivum von xQäaig, sondern eine Umbildung aus xQäöig nach t6 
fpaysiv^ TO 7tL€iv^ t6 ‘tpoDfilv. II. fivti = Nase. Das Wort bezeichnet im agi*. 
das Schnauben und ist dann auf das Organ des Schnaubens übertragen wor¬ 
den. — UI. Bv^lov— ßv^dvG). Leitet das Verbum von ßv^lov^ ßv^og ab und 
dieses von agr. ßv^ov^ das Hesychios durch TtvKvov^ övvstov^ yavQov ös xal fiiya 
erklärt. A. H. 

P. Kretschmer, Brot und Wein im Neugriechischen. Glotta 15 
(1926) 60—65. — Erklärt die Bedeutungsentwicklung von vsqo und 

xgaal aus der Wirtshaus-, Küchen- und Familiensphäre und gibt wertvolle Be¬ 
lege für die zeitliche Fixierung des Wandels. A. H. 

M, Vasmer, Mittel- und Neugriechisches: Festschrift für Paul 
Kretschmer. Berlin 1926. S. 275— 8. — BaQia — (iTtaxccxag — iiovQdd^ig — 
rdixoiJQi — lis — xdiTCovQOv — givicc, * F. D. 

0. N. Chatzidakis, Kovxog^ xovxonoQsla iASw,i Festschrift für Paul 
Kretschmer, Berlin 1926, S. 35—8. F. D. 

A* A. PapadoponloS, rXoDOaixal TtagaxriQTiasig, 37 (1926) 

167—198. — Behandelt 1. EiitL^Bxa ovölxega Xrjyovxa Big -4, besonders 
im pontischen Dialekt, wo sie außerordentlich häufig auftreten, 2. ^Ovofiaxa 
X'jqyovxa eig -oüoa, die ebenfalls analogisch sich ungemein weit verbreitet 
haben. A. H. 

X. P. Pharmakidcs, ^ExviioXoyind. ^Eq)xaxcoiiri. Kvnqiaxa Xqovixd 3 
(1925) 49—51; UbqI xflg Xi^emg fiioxaQxogj ebenda 162—3. A. H. 

6. N. Chazidakis, 'E xv(jioXoytxd xal (is^oSoXoyixd. Aktiva 37 (1926) 
3—8. — Legt im einzelnen die Entwicklungsstufen dar, nach denen tsak. 
a^ly dd'OLve^ dtpovxoi aus agr. dösXg>B6g und tsak. 6 aCXB^ ot ccdxoi und 

Ol adoCxov aus agr. 6 axqaxxog entstanden sind. A. H. 

Th. Hopfner, Über Form und Gebrauch der griechischen Lehn¬ 
wörter in der koptisch-sahidischen Apophthegmenversion. Denkschr. 
d. K. Akad. d. Wiss. in Wien, Phil.-hist. Kl. 62, 2 (1918). VI 40 S. 2®. F. D. 

H. P. Blök, Die griechischen Lehnwörter im Koptischen. Zoit- 
schr. f. ägypt. Sprache u. Alttk. 62 (1926) 49—60. F. D. 

Nikolaj Durnovo, K voprosu o drevnejsich perevodach na staro- 
slavjanskij jazyk biblejskich tekstov (Zur Frage der ältesten Über¬ 
setzungen biblischer Texte ins Altslavische). Izvestija otdelenija russkago 
jazyka i slovesnosti Akademii Nauk 1925 (Leningrad 1926) S. 353—429. — 
Behandelt auch die Wiedergabe des Griechisch der Septuaginta im Altslavischen. 

F. D. 

M. Majzner, Dve slovenske reci u grckini umotvorinama (Zwei 
slavische Wörter in der griechischen Folklore). Prilozi za knjizevnost, jezik, 
istoriju i folkor 4 (1924) 143—151. — Es handelt sich um ßiqa ~ slav. 
vera (Ring) und um TtQixai = serb. prc, prc. Erstere Identifikation greift 
M. Laskaris, Byzantion 2 (1925) 598/9, wohl mit Recht, an. F. D. 

Quaestiones rhythmicae imprimis ad Theodoreti historiam 
ecclesiasticam pertinentes scripsit Wilhelmus Goeher. Berolini apud 
Weidmannes 1926. XII 85 S. 8®. — Theodore! befolgt, wie die meisten 
Kirchenväter seit Gregor von Nyssa, das byzantinische Klauselgesetz, wonach 
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vor der Pause zwischen den letzten beiden Volltönen 2 oder 4 unbetonte 
Silben erstrebt werden. Die Herausgeber haben darauf nicht geachtet, Raeder 
(1904), weil das Gesetz damals noch nicht gefunden, Parmentier (1911), ob¬ 
wohl es gefunden war. Verf. (ein Schüler K. Praechters) zeigt, daß man auf 
Grund des Gesetzes an einzelnen Stellen der Kirchengeschichte besser einer an¬ 
dern Variante folgen wird als Parmentier (z. B. 345, 11 346, 5 mit 

den Klassen r und y umzustellen) oder anders akzentuieren (z. B. 283 JoXt%riv, 
342 'Aßöäv) oder eine andere Wortform vorzieben (z. B. 75,1; 100, 23 vyuCav). 
Dies hätte sich auf zwei Seiten erledigen lassen. An der Mehrzahl der Stellen 
jedoch, an denen Verf. um der Klauselrbythmik willen von der Vulgata ab¬ 
weicht, wählt er Lesungen, die dem Stil oder der Prosodie widersprechen; 
zum Beweis genüge, daß er auf den Hiatus nicht achtet und Messungen wie 
aiQEO^g^ fCQoe^öqicc^ Tialoi^ vno tov gp-O'dvou, avroig^ afjLßalXstai. ein- 

führt (S. 29ff., 74ff.), die der byzantinischen Kunstprosa völlig fremd sind. 
Das Schlimmste aber ist, daß Verf. unterlassen hat, auch nur für ein einziges 
Buch ein Verzeichnis der zahlreichen Stellen zu geben, an denen ein stilistisch 
einwandfreier, prosodisch eindeutiger und einheitlich überliefei*ter Text dem 
Klauselgesetz widerspricht (vgl. S.46). Infolgedessen schwebt die Untersuchung, 
soweit sie über das Elementarste hinausgeht, völlig in der Luft. Soweit ich 
sehe, hat sich Theodoret so viele Ausnahmen gestattet, daß textkritische Ein¬ 
griffe oder Schlüsse auf eine abnorme Prosodie auf Grund des Klauselgesetzes 
nicht zulässig scheinen. Einen textkritischen Eingriff bedeutet es aber auch, 
wenn Lesungen vereinzelter Handschriften, die bei Theodoret in der Regel 
keinen Überlieferungswert haben, gegenüber dem Konsens aller übrigen um 
des Klauselgesetzes willen bevorzugt werden (z. B. Verf. S. 43 zu 287,12, 
S. 81 zu 189,11). Viel wahrscheinlicher ist in solchen Fällen, daß jene Hand¬ 
schriften um des Klauselgesetzes willen geändert haben (vgl. Gött. Nachr. 1913, 
354); die Schreiber kannten ja alle das Gesetz. Unter diesem Gesichtspunkt 
sind natürlich auch die wirklichen Varianten zu prüfen. — Verf. ist sich auch 
darüber nicht klar, an welchen Stellen des Satzes Klauseln überhaupt zu er¬ 
warten sind; in einem längeren kolometrisch gedruckten Stück (S. 74ff.) 
schneidet er an zahlreichen Stellen ein, an denen nicht die mindeste Pause 
ist. Die ganze Aufgabe ist viel zu äußerlich angefaßt. Die übrigen Schriften 
Theodoreta, di© doch den gleichen Stil zeigen, würdigt Verf. keines Blickes. 
Das Latein ist eine Qual zu lesen, wie es vermutlich eine Qual zu schreiben 
war. Wann werden wir diesen Zopf endlich abschneiden? P. Ms. 

St. P. Kyriakides, Ta naidia tov ösKaTte vrsavXXäßov. (Vgl. B. Z. 
XXIV 441.) — Bespr. von H. Pemot, Revue des etudes grecques 37 (1924) 
129—130. P. D. 

C.ElDereail, Hymnographi byzantini. Echos d^Orient 29 (1926) 
177—184. Fortsetzung der zuletzt B. Z. XXV 428 notierten Studie. A. H. 

Josef Kroll, Die Hymnendichtung des frühen Christentums. 
Die Antike 2 (1926) 258—281. — In der Hauptsache eine für weitere ge¬ 
bildete E^reise berechnete, des gelehrten Apparates ermangelnde, aber durch 
zahlreiche Übersetzungsproben belebte Zusammenfassung der Ergebnisse, zu 
denen der Verf. in seinen beiden Braunsberger Programmen (Königsberg 1921) 
über die christliche Hymnodik bis zu Klemens von Alexandreia gelangt ist. 
Grundgedanke: Der älteste christliche Gesang hat sich sehr bald der Über¬ 
lieferung der Synagoge entzogen und sich die Formen der hellenischen Dich¬ 
tung und Musik zu eigen gemacht. C. W. 
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Otto Ursprung, Der Hymnus aus Oxyrhynchos (Ende des S.Jahrh.; 
ägyptischer Papyrusfund) im Rahmen unserer kirchenmusikali- 
schen Frühzeit. Theologie u. Glaube 18 (1926) 397—419. — Der Hymnus 
'steht da als Denkmal des bereits irritierten Gesangstils sowohl wie der zur 
Neige sich rüstenden Epoche der christlichen Hymnodik; er steht da kurz vor 
der Wende zweier Zeiten.’ C. W. 

H. Albert, Das älteste Denkmal der christlichen Kirchenmusik. 
Mit 1 Beilage. Die Antike 2 (1926) 282—290. — Betont den altgriechi¬ 
schen Charakter der Musik des in Oxyrhynchos gefundenen christlichen Hym¬ 
nus. A. H. 

4. Theologie. 

A. Literatur (ohne B und C). 

0. Bardenhewer, Geschichte der altkirchlichenLiteratur 111,2.Aufl. 
(B. Z.XXV 195 und o. S. 391). — Bespr. von J.Simou, Anal. BoUand. 44 (1926) 
S. 147 f. (mit Nachträgen). — IV. Band, 1. u. 2. Aufl. (B. Z. a. a. 0.) — Bespr. 
von A. Baumstark, Deutsche Literaturztg. N. F. 2 (1925) 2225 — 31. C. W. 

Des Origenes Schriften vom Gebet und Ermahnung zum Mar¬ 
tyrium aus dem Griechischen übersetzt von Paul Eoetschau. Voran 
steht eine allgemeine Einleitung über Leben und Schriften des Origenes. 
München, Kösel u. Pustet 1926. LXXVIII, 214 S. 8®. [Bibliothek der Kirchen¬ 
väter Bd. 48J. — Einer der wertvollsten Bestandteile der Sammlung. C. W. 

K. Lake and R, P. Casey, The Text of the De Virginitate of Atha¬ 
nasius. Harvard Theological Review 19 (1926) 173 —190. — A Supple¬ 
ment to Von der Goltz’s edition of the De Virginitate in Tuü XXIX. The 
article gives a fuller account of the Patmos MS. 3 (P), a list of corrections to 
be made in Von der Goltz’s collation of P, a collation with Von der Goltz’s 
edition, of the text of the two Vatopedi MSS, A and K, and of a third MS 
in the same library (add. 5, 7, 605), and some discussion of the general problem 
of the text of the De Virginitate. N. H. B. 

Ch. Martin S. J., ün IIbqI tov UaG'ia de S. Hippolyte retrouve? 
Recherches de Science religieuses 16 (1926) 148—165. — In der Homilie 
des Pseudo-Chrysostomos Tts^l rov TtcciS^a finden sich einige der uns ander¬ 
weitig bekannten Fragmente der das gleiche Thonia behandelnden Schrift des 
Hippolytos wieder. Vielleicht ist sowohl diese Homilie als fünf andere über 
das Pascha, die mit ihr ein Corpus zu bilden scheinen, dem alten Hippolytos 
von Rom zuzuweisen. C. W. 

Eusebius, The ecclesiastical history with an english transla- 
tion by Kirsopp Lakr. Vol.I. London,Heinemann; New-York, Putnams 1926. 
LVI, 525 S. 8®. Loeb Classical Library. — Enthält die Einleitung und Buch 
I—V der Kirchengeschichte. C. W. 

R. Helm, Die Liste der Thalassokratien in der Chronik des 
Eusebius. Hermes 61 (1926) 241—262. — Die Untersuchung bestätigt die 
Erkenntnis, daß die Zuverlässigkeit des armenischen Eusebiosbearbeiters hinter 
der des Hieronymus zurücksteht. C. W. 

G. Bardy, Le discours apologetique de S. Lucien d’Antioche. 
Rev. d’hist. eccl. 27, tom 22 (1926) 487—512. — Sucht zu zeigen, daß die 
von Rufin überlieferte Apologie Lukians nicht von ihm erfunden, sondern am 
Anfang des 4. Jahrh. entstanden sei. Die Unechtheit steht jedenfalls fest. 

A. H. 
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€>. Bardy, L’h omelie de Saint Basile: Adversus eos qui calum- 
niantur nos. Recherches de science religieuse 16 (1926) 21—28. N. H. B. 

Saint Basil, The letters with an english translation by Roy 
J. Defeprari. Vol. I. London, Heinemann; New-York, Putnams 1926. LVI, 

36.6 S. 8®. Loeb Classical Library. — Enthält die Einleitung und Brief 1—58. 

C.W. 

J« M. Campbell, The influence of the second sophistic on the 
style of the sermons of St. Basil the Great. The Catholic University 
of America Patristic Studies vol. II. Washington 1922. (Vgl. B. Z. XXV 197.) 

— Bespr. von GeOPg Ammon, Philol. Wochenschrift 45 (1925) 1146—8; 

L. Revue des etudes grecques 37 (1924) 240—2. F. D. 

F. Zacchetti, Eustazio di Sebaste e Basilio di Cesarea. Ricerche 
Religiöse 2 (1926) 17—22. N. H. B. 

Fansta Zuccbetti, II sinodo di Gangra e uno scritto pseudo* 
atanasiano. Ricerche Religiöse 1 (1925) 548—551. — On the influence 
of the ascetic ideals of Enstathius of Sebaste upon later monasticism, espe> 
cially on Basil: this influence is to be seen in the pseudo-athanasian Ttsgi 
TcaQd’Bvlag which is to be regarded as the composition of Evagrius Ponticus, 
cf. E. Buonaiuti, Evagrio Pontico e il De Virginitate pseudo-atanasiano, in 
Saggi sul cristianesimo primitivo pp. 243 — 254. N. H. B. 

H. Pinaalt, Xj e 1 aton 1 sme de Samt G^regoire de !t^azianze, essai 
sur les relationsdu christianisme et de rhellenisme dans son oeuvre 
theologique. La Roche-sur-Yon Romain, 1925. pp. XII. 244 and Errata. 

N. H. B. 

Gregorii Nysseni opera, voluminis VIII. fase. IL: Epistulae, 
edidit GeOPgins Pasqaali. Berlin, Weidmann 1925. LXXXII 94 S. 8®. — 

Wird besprochen. A. H. 

R«d’Alis, Apollinaire. Les origines du monopbysisme. Revue 
apologetique 42 (1926) 131—149. N. H. B. 

6. Bardy, Aaterius le sophiste. Revue d^hist. eccl. 22 (1926) 221 
—272. N. H. B. 

George L. Marriott, The Massalians and the discovery of their 
ascetic book. The Harvard Theological Review 19 (1926) 191—198. — 

In den dom Makarios von Ägypten zugeschriebenen Homilien liegt das ^aske¬ 
tische Buch’ der Messalianer oder Euchiten, sektiererischer Bettelmönche und 
Mystiker, vor, wie besonders aus dem Vergleich der Homilien mit der diesem 
asketischen Buche entnommenen Liste von 18 Irrlehren der Messalianer bei 
Johannes von Damaskos de haeres. 80 hervorgeht. C. W. 

Chrysostomas Baur 0. S B., Chrysostomus, De sacerdotio. Theo¬ 
logie und Glaube 18 (1926) 569—576. — Es war dem Johannes Chrysosto- 
mos hauptsächlich um eine Schrift über den geistlichen Stand und eine War¬ 
nung vor leichtfertigem Eintritt in diesen zu tun. Dabei mußte er auch vom 
Bischofsamt reden, *und das hat wohl am meisten zu dem Mißverständnis An- , 

laß gegeben, er habe auch schon in der Einleitungserzählung von einer und ] 

zwar von seiner Berufung zum ^Bischof reden wollen’. Daß er und sein 
(bekanntlich problematischer) Freund ^Basilius’ schon als Lektoren zu Bi- ' 
schüfen berufen wurden, ist sehr unwahrscheinlich, ganz glaubwürdig ist da- ^ 
gegen ihre Berufung zu Priestern, und vielleicht ist Chrysostomos, wie später 
zum Bischofsamt, so schon zur Priesterweihe durch Überlistung gelangt. ^ 

C. W. 
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Josepbinc Seidlmayep, Die Pädagogik des Johannes Chrysosto- 
mus. Münster, Münsterverlag 1926. 96 S. 8®. Vierteljahrsschrift f. wissen- 
schaftl. Pädag. Reihe A der Ergänzungshefte: Abhandlungen 1. Heft. — Nach 
einer Einleitung über Zeit und Umwelt des Chrysostomos werden besprochen 
1. das Büchlein über Hoffart und Kindererziehung, 2. Begriff, Möglichkeit, 
Notwendigkeit, Pflicht der Erziehung, 3. Erziehung der fünf Sinne, 4. Er¬ 
ziehung des Seelenlebens, 5. Erziehungsmittel, 6. Mädchenerziehung, 7. Kloster¬ 
erziehung, 8. Quellen der pädagogischen Grundsätze des Johannes Chrysosto¬ 
mos (Bibel, Plato, nicht Ps.-Plutarch Über Kindererziehung und Basileios), 
9. die Erziehungslehre des Chrysostomos im Vergleich zu der seiner großen 
lateinischen Zeitgenossen (Augustinus, Hieronymus), 10. das Fortleben der 
Pädagogik des Chrysostomos. C. W. 

Steph. Bpzdeki, Joannes Chrysostomus e Plato. Ephemeris Daco- 
romana 1 (1923) 291—337. P. D. 

D. Germain Morin, Quelques aper^us nouveaux sur POpus imper- 
fectum in Matthaeum. Revue Benedictine 37 (1925) 239—262. — Der 
Verf. des Opus imperfectum ist identisch mit dem lateinischen Bearbeiter der 
töfiot des Origenes über das Matthäusevangelium und lebte als Haupt einer 
arianischen Gemeinde in der Zeit Justins I. in Südgallien oder wahrscheinlicher 
in Italien. C. W. 

Andrea Ferro, La dottrina delPanima di Nemesio di Emesa 
Ricerche religiöse 1 (1925) 227—238. N. H. B. 

Johannes Zellinger, Studien zu Severian von Gabala. Münster, 
Aschendorff 1926. VIII, 182 S. 8®. Münsterische Beiträge zur Theologie, 
Heft 8. — Seiner B. Z. XXIII 455 notierten Arbeit über die Genesishomilien 
Severians läßt der Verf. Studien über dessen sonstigen homiletischen Nachlaß 
folgen, der sich im Gegensatz zu dem geschlossenen Zyklus der Homilien über 
das Hexaemeron ^aus Einzelreden oder versprengten Resten von längeren 
Predigtfolgen’ zusammensetzt und durchweg 'im Dienste der nizänischen Ho- 
moousie des Logos’ steht. Es werden besprochen 1. 14 griechisch, mit wenigen 
Ausnahmen unter dem Namen des Johannes Chrysostomos erhaltene Homilien 
(der griechische Text der ersten, bisher nur in altarmenischer Übersetzung 
bekannten über Mt 26, 39 und Jo 12, 27 wird nach cod. Berol. Philipp. 1438 
s. XVII zum erstenmal ediert); 2. 7 armenisch erhaltene Homilien, d. h. 
Nr. 1 — 6 u. 8 der Aucherscben Sammlung (Nr. 7 = Nr. 6, Nr. 9 = Nr. 1 der 
griechischen Homilien); 3. eine äthiopische Homilie 'Über den Glauben an 
die Dreifaltigkeit’, die in der deutschen Übersetzung S. Euringers mitgeteilt 
wird; 4, syrische, arabische und koptische Homilien (die beiden von Leipoldt 
herausgegebenen Fragmente sind aus inhaltlichen Gründen dem Severian von 
Gabala abzusprechen; zu der Echtheitsfrage der übrigen Stücke war dem Verf. 
eine bestimmte Stellungnahme noch nicht möglich); 5. griechische und latei¬ 
nische Fragmente (zumeist aus Katenen und Florilegien; da die aus echten 
und bekannten Homilien stammenden Stöcke bereits suo loco berücksichtigt 
wurden, werden hier nur diejenigen registriert, 'deren Herkunft aus severia- 
nischen Homilien sich nicht erweisen läßt’); 6. Incerta, d. h. zwei griechische 
Reden 'in dedicationem pretiosae et vivificae crucis’ und 'de proditione Judae’. 
Jene wird aus cod. S. Sepulchri gr. 244 s. XIV in Kpel, diese aus cod. Sab. 
Hierosolymitanus gr. 259 s. XI zum erstenmal ediert. Bei jener 'fällt es schwer, 
Severian als den Verfasser der Rede zu erkennen’, bei dieser 'läßt sich nicht 
ein Moment ins Feld führen, das gegen die Autorschaft Sevenans spräche 
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und das riete, seinen Nanaeii aus der Überschrift zu tilgen^ In dem ^Aus dem 
Inhalte’ überschriebenen S»chlußkapitel wird ein anschauliches Bild des glaubens¬ 
eifrigen Theologen und Predigers Severianus gezeichnet, der nicht zu den Geistes¬ 
größen, sondern zu den ^mittelmäßigen Praktikern’ zählt, als Exeget Antiochener 
strengster Observanz ist und alle nicht der hl. Schrift entnommenen termini 
(speziell ^ayivvrjtog^ und ^ysvvrjrog^) aus der Dogmatik getilgt wissen will. 
S. 174 ff. Schriftstellen Verzeichnis; S. 178 ff. Namen- und Sachregister. Zur 
Erörterung über ^dyepvrjtog^ vgl. jetzt auch J. Lebreton, Rech, de Science relig. 
1926, 431 ff. C.W. 

Robert P. Casey, Julian of Halicarnassus. Harward Theological 
Review 19 (1926) 206—213. — On Draguets^ book (cf. B. Z. XXV 437): the 
paper contains a variable sunimarj of the MSS where the literature of the 
controversy may be found, and a brief discussion of the characteristic features 
of Julian’s theology. N. H. B. 

G. Morin, Le Liber S. Columbani in psalmos et le ms Ambros. 
C 301 inf. Revue Benedictine 38 (1926) 164 —177. — Der Psalmenkommentar 
im sogen, codice Irlandese ist eine Kompilation, an der neben Julian von Ecla- 
num (und Theodor von Mopsvestia) auch der Gründer von Bobbio, Co- 
lumban, beteiligt ist. C. W. 

Martin Grabmann, Mittelalterliches Geistesleben. Abhandlungen 
zur Geschichte der Scholastik und Mystik. München, Hueber 1926. 
XII, 585 S. 8®. — Für uns kommt hauptsächlich Nr. XIV, S. 449—468 'Die 
mittelalterlichen Übersetzungen der Schriften des Pseudo-DionysiusAreo- 
pagita’ in Betracht. C,W. 

Alfred Feder S. J., Des Aquinaten Kommentar zu Pseudo-Di¬ 
onysius’ 'De Divinis Nominibus’. Ein Beitrag zur Arbeitsmethode 
des hl. Thomas. Scholastik, Vierteljahresschrift fürTheol. u. Philos. 1 (1926) 
321—351. — Betrachtung des eng an die lateinische Übersetzung des Johann 
Sarracenus sich anschließenden Kommentars nach der historisch-kritischen 
Seite, nach der sprachlichen Beziehung zum Originaltext, nach der psycho¬ 
logischen Einstellung und nach der logischen Deutung. Thomas hat durch 
sein Werk manche Leser vor der Gefahr einer pantheistischen und aftermy¬ 
stischen Auffassung der pseudodionysischen Schrift bewahrt. C.W. 

Willibrord Lampen 0. F. M., De Eucharistie- Leer van S. Maxi¬ 
mus Confessor. Studia catholica 2 (1926) 373—382. — Verteidigt den 
katholischen Charakter der Eucharistielehre des Maximus Confessor gegen 
G. E. Steitz, Jahrb. f. deutsche Theol. 11 (1866). C. W. 

B. Hermann, Der hl. Abt Theodor von Studion (f 11. Nov. 826), 
Erneuerer des basilianischen Mönchtums, im Lichte seiner Schrif¬ 
ten. Benediktinische Monatsschrift 7 (1925) 418—434. N. H. B. 

Giuseppe Ricciotti, Sant’ Efrem Siro. Biografia — Scritti — 
Teologia. Turin, Marie tti 1925. VII,240S. 8®. — 1.1 tempi di S. E. 2.Le 
fonti della biografia di S. E. 3. I dati storici della vita di S. E. 4, Gli scritti 
di S. E. 5. La teologia di S. E. Vgl. B. Z. XXV 436. C. W. 

Historia ecclesiastica Zachariae rhetori vulgo adscripta, inter- 
pretatus est E. W. Brooks. 1.11. Accedit fragmentum historiae eccle- 
siasticae Dionysii Telmachrensis. Lovanii 1924. VI 167 S.; 161 S. 
[Corpus scriptorum christianorum orientalium. Scriptores Syri, versio. Series 
tertia, tomi V. VI]. A. H. 



Bibliographie: Theologie 


44 5 

Giuseppe Furlani, ün manoscritto Beirutino del libro di leroteo 
di Stefano Bar Sudhayle. Bivista degli studi oriental! 11 (1926) 103 
—107. — Von dieser Schrift des berühmten syrischen Mystikers ist in 
Europa nur eine Hs (Brit. Mus.) vorhanden. C. W. 

B. Apokryphen. 

Alfons Väth, Der hl. Thomas, der Apostel Indiens. Eine Unter¬ 
suchung über den historischen Gehalt der Thomaslegende. 2. stark 
verm. und völlig neubearb. Aufl. Aachen, Xaveriusbuchhandlung 1925. VH 
91 S. 8®. [Abhandl. aus Missionskunde und Missionsgesch., hrsg. von P. Louis 
H. 4.] — Nach Väths Ansicht hat Thomas in Südindien gepredigt, ist in Mai- 
lapur gemartert und zunächst auch bestattet worden. Vgl. H. BrudePS, S. J., 
Theologie u. Glaube 18 (1926) 521—525. C. W. 

C. Hagiographie. 

H« Deleliaye, Les recueils antiques de miracles des saints. Bru¬ 
xelles, Societe des Bollandistes 1925. 107 S. 8®. — Wird besprochen. A. H. 

H. Delehaye, Catalogus codicum hagiographicomm graecorum 
bibliothecae scholae theologicae in Chalce insula. Anal. Boll. 44 
(1926) 5—63. A. H. 

Acta sanctorum Novembris collecta, digesta, illustrata ab 
H. Delehaye et P. Peeters. Tom. IV., quo dies nonus et decimus 
continentur. Bruxelles, Soc. des Bollandistes 1925. XII 767 S. 2®. Vgl. 
Anal. Boll. 44 (1926) 138/9. A. H. 

P. Paschinit Ricerche agiografiche. Bivista di archeol. Christ. 2 
(1925) 167—194. — On the confusion of S. Christina of Vulsinii with S. 
Christina of Tyre. N. H. B. 

N. H, Baynes, The vita S. Danielis Stylitae. Engl. Hist. Review 40 
(1925)397—402. — Wertet die von H. Delehaye in Anal. Boll. 32 (1923) 
121—229 und in Les saints stylites (1923) herausgegebene Vita des Styliten 
Daniel für die Geschichte der Kaiser Markianos, Leon I., und Zenon aus. F. D. 

W. Bang, Türkische Bruchstücke einer nestorianischen Georgs¬ 
passion. Le Museon 39 (1926) 41—75. — Besprechung und deutsche Über¬ 
setzung eines von A. le Coq in Siii-pang bei Bnlay'iq gefundenen und edierten 
Bruchstückes, das ^fetzenhafte Teile des Schlußgebets des hl. Georg vor seiner 
Hinrichtung’ enthält, sowie eines anderen türkischen Fragmentes (ed. von 
F. W. K. Müller in den Abhandl. der Berl. Akad. von 1908), in dem die An¬ 
betung der Magier erzählt wird. C. W. 

P. Cavallera, Paul de Thebes et Paul d^Oxyrhynque. Revue d^as- 
cetique et de raystique 7 (1926) 302—5. N. H. B. 

A. Sigalas, 6laaoievri r&v i)7c6 rov X^voL tctcov na^aSedo^iivcov 
^ccvfi(XT(ov rov ayiov SeoöcoQov (Vgl. B. Z. XXV 492.) — Bespr. von 
P. Drexl, Pbilol. Wochenschr. 45 (1925) 1148/9. F. D. 

Karl Plenzat, Die Theophiluslegende des Mittelalters. Berlin, 
Ebering 1926. 263 S. 8®. [Germanistische Studien Heft 43.] — S. 16 ff. über 
die griechische Fassung der Legende; S. 34 über die Abhängigkeit von Ra- 
dewins Theophilus von der griechischen Fassung. 0. W. 

Almo Zanolli, La leggenda di Zosimo secondo la relazione ar¬ 
men a. Giornale della Societa Asiatica Italiana. N. S. 1 (1926) 146—162. 

N. H. B. 
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D. Dogmatik. Liturgik usw. 

Ernst Janncey, The Doctrine of grace up to the end of the 
Pelagian controversy historically and dogmatically considered. 
London, Society for promoting Christian knowledge 1925. X, 300 S. 8®. — 
Handelt in Kap. 4 über die Lehre der griechischen Väter. C. W. 

Emilio Campana, Maria nel dogma cattolico. II* edizione riveduta 
ed accrescinta. Turin-Rom, Marietti 1923. XXXII, 921 S. 8®. — Handelt in 
cap. in art. II S. 341—84 über die unbefleckte Empfängnis und die orien¬ 
talische Kirche vom 5. Jahrh. an. C. W. 

Georg Graf, Christliche Polemik gegen den Islam. Gelbe Hefte 2 
(1926) 825—42. — Handelt über die literarischen Arten der christlichen 
Polemik, die Gegenstände der Kontroversen und die Methode der christlichen 
Apologie und Polemik und weist auf die Notwendigkeit hin, die Quellen in 
weiterem Maße zu erschließen und (durch Übertragung) zugänglich zu machen. 

C. W. 

M. Jngio, Theologia dogmatica christianorum orientalium ab 
ecclesia catholica dissidentium. T. I. Theologiae dogmaticae 
Graeco-russorum origo, historia, fontes. Paris, Letouzey et Ane 1926. 
pp. 727. 8®. — Uns noch nicht zagegangen. N. H. B. 

Haus Liotzmann, Messe und Herrenmahl. Eine Studie zur Geschichte 
der Liturgie. Bonn, Marcus und Weber 1926. XII, 263 S. 8®. [Arbeiten zur 
Kirchengesch., hrsg. von K. Holl u. H. Lietzmann 8.] — L. beschränkt sich 
zunächst auf die großen, maßgebenden Zweige der Liturgien des Ostens und 
Westens und auf die den eigentlichen Abendmahlsgottesdienst berührenden 
Kernstücke der Messe. Kap. 1 bietet eine lehrreiche Übersicht über die ver¬ 
werteten liturgischen Quellen. Kap. 4 handelt über die Epiklese im Orient 
und bei Hippolytos, Kap. 17 über die Ausbildung der Abendmahlsliturgie. 

C. W. 

Anton Baumstark, Bild und Lied des christlichen Ostens. Fest¬ 
schrift zum 60. Geburtstag von P. Clemen, Düsseldorf-Bonn 1926, S. 168—80. 
— B. gibt Beispiele sowohl für die Beeinflussung der liturgischen Dichtung 
durch die bildende Kunst (der häuflgere Fall) als solche für die umgekehrte 
Erscheinung. F. D. 

Fredericns Geor^HS Holnock, Calendarium liturgicum festorum 
Dei et Dei matris Marae, collectum et memoriis historicis illu- 
stratum. Philadelphia, Delphin Press 1926. X, 478 S. 8®. — Das Werk 
stellt nach der Notiz von Athanasias Wiutersieg 0. S. B., Lit. Wochenschr. 40 
(1926) Sp. 1169, eine überaus wertvolle Weiterführung und Ergänzung von 
Nilles' Kalendarium manuale utriusque ecclesiae orientalis et occidentalis 
(1896) dar. C.W. 

Anton Baumstark, Der antiocbenische Festkalender des frühen 

sechsten Jahrhunderts. Jahrbuch für Liturgie Wissenschaft 5 (1925) 
123—35. — Auf Grund des von Brooks edierten Kirchengesangbuches des 
Severos von Antiocheia und vier syrischer Kalendare. C.W. 

M. Karapiperis, ^IsQOCokvfJutiKhv xapovä^iov. Nia Euhv 18 (1926) 
161—177; 337 —55. — Fortsetzung der o. S. 185 notierten Übersetzung des 
georgischen Kanonariums. A. H. 

Earl Adam, Christus unser Bruder. Regensburg, Habbel 1926. 
132 S. 8®. — Eine Sammlung von Aufsätzen und Vorträgen, die zuerst in 
der Monatsschrift ^Die Seele' erschienen sind. Nr. 4 ^Durch Christus unsem 
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Herrn’ (S. 46 ff.) verdient auch an dieser Stelle erwähnt zn werden wegen 
der interessanten (z. T. an das o. S. 185 notierte Bach von Jangmann an¬ 
knüpfenden) Ausführungen über die Einwirkung der arianischen Bestreitung 
der Wesensgleichheit des Sohnes mit dem Vater auf sämtliche orientalische 
Liturgien (Ersatz der alten Doxologie ^Ehre sei dem Vater durch den Sohn 
im Heiligen Geist’ durch 'Ehre sei dem Vater mit dem Sohne und mit dem 
Heiligen Geist’ oder 'Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem Heiligen 
Geist’) und über die Auswirkungen dieser liturgischen Änderungen in der 
religiösen Haltung. In sämtlichen orientalischen Kirchen 'verblaßte der Sinn 
für die Heilsbedeutung der Menschlichkeit Christi. In den monophysitischen 
Kirchen, die nur eine, und zwar göttliche Natur in Christus zuUeßen, ging er 
völlig unter’. C. W. 

J. Braun S. J., Der christliche Altar in seiner geschichtlichen 
Entwicklung. Bd. 1. 2. München 1924. — Bespr. von H. W. Beyer, 
Deutsche Literaturztg. N. F. 2 (1925) 956—63. F. D. 

W« Neuß, Zur Geschichte und Kunst des Altars und der Para¬ 
mente. Theologische Revue 25 (1925) Nr. 10 Sp. 353—6. — Referat über 
die Bücher von Jos, Braun. C. W. 

6. A. Soteriou, Th oqdQiov tov diaxovov iv ry avatoXioijj 
6Ca, ^ETtLötfifiovLxii ^E/TtBTYiqlg xfjg ßsoXQyiKfjg SyoXfjg (Athen) 1 (1926) 405 
—490. — Die grundlegenden Untersuchungen von Wilpert über die Ge¬ 
wandung der alten Christen erfahren hier eine ausgezeichnete Ergänzung. S. 
gibt auf Grund der literarischen Quellen wie der Denkmäler eine übersicht¬ 
liche Entwicklung des Orarion von der ältesten Zeit bis in die spätbyzanti¬ 
nische Epoche und darüber hinaus; auch eine Reihe von anderen Fragen aus 
dem Gebiete der byzantinischen Kostümkunde kommen dabei zur Erörterung. 

A. H. 

Ad. Rücker, Orientalische Liturgien seit dem 4. Jahrhundert. 
Jahrbuch für Literaturwissenschaft 5 (1925) 323—333. — Literaturbericht. 
Vgl. o. S. 187. C.W. 


5. Geschichte* 

A. Äußere Geschichte. 

En^en Täubler, Tyche. Historische Studien. Leipzig-Berlin, Teub- 
ner 1926. 3 Bde., 240 S. 8®. — Wir notieren den an erster Stelle stehenden 
Aufsatz 'Über antike Universalgeschichte und Geschichte im allgemeinen’, in 
dem u. a. betont wird, daß 'zu bewußtem Ausdruck der Universalismus der 
römischen Kaisergeschichte erst in der christlichen Auffassung von der ge¬ 
schichtlichen Welt gekommen’ ist, 'äußerlich vom 3. Jahrh. an in der Chrono¬ 
graphie (Julius Africanus, Hippolytos, Eusebios), innerlich in den Kontempla¬ 
tionen Augustins’. C. W. 

Norman Baynes, The Historia Augusta, its date and purpose. 
Oxford, Clarendon Press 1926. 150 S. 8®. — Wird besprochen. A. H. 

J. B. Bnry, History of the Later Roman Empire. (Vgl. o. S. 95ff.) 

— Bespr. von A. Gardner, Engl. Hist. Review 38 (1923) 428—32. F. D. 
Alexander Cartellieri, Weltgeschichte als Machtgeschichte 382 

— 911. Die Zeit der Reichsg» ündungen. München und Berlin, Olden- 
bonrg 1927. XXVI, 396 S. 8®. 2 Stammtafeln. — Behandelt 1. die germa¬ 
nischen Reichsgründungen 382—611; 2. die arabischen Reichsgründangen 

29 * 
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und den Aufstieg des fränkischen Reiches 611—774; 3. das fränkische Groß¬ 
reich 774—843; 4. den Zerfall des fränkischen Reiches und des arabischen 
Großreiches 843—911. C. W. 

W. Tolnai, Die Bruderschaft Attilas und Budas (ung.). Egyet. 
Phil. Közlöny 50 (1926) 102—4. — Beschäftigt sich mit der Frage, ob Buda 
der ältere oder der jüngere Bruder Attilas war. Die erste Ansicht, die durch 
Calanus Dalmata, Thierry und den großen ungarischen Epiker J. Arany ver¬ 
treten wimde, soll nach T.s Meinung wider die Geschichte und das allge¬ 
meine europäische Bewußtsein entstanden sein und beruhe auf einer falschen 
Interpretation der Priskosstelle, wo von einer Frau (angeblich Witwe!) des 
Buda die Rede ist. Nun bürgt aber dafür, daß die ältere Bruderschaft Budas 
keineswegs eine Erfindung des Calanus ist, sondern auf eine gut beglaubigte 
historische Tradition zurückgeht, die dem Verf. entgangene, ausdrückliche 
Angabe des Theophanes Confessor, der Buda (bei ihm BöeXld) als den älteren 
Bruder (xöv TCQSößvxsQOV d6sk(p6v) des Attila bezeichnet (ed. C. de Boor, 1.1. 
p. 102, 16). Da Theophanes, wie bekannt, in seinen auf die Hunnen Attilas 
bezüglichen Angaben durchweg von Priskos abhängig ist, so steht der An¬ 
nahme nichts im Wege, daß er auch die obige Angabe aus einem verloren 
gegangenen Berichte des Priskos schöpfte. E. D. 

Const. €• Dicolescn, Die Gepiden. I. (Vgl. B. Z. XXV, 450f.) — 
Bespr. von Ch. L^crivain^ Revue historique 149 (1925) 86/7; A. Dopsch, 
Mitt. d. Oesterr. Instit. f. Geschichtsforsch. 41 (1926) 428—430. F. D. 

M. Rostovcev, Iranians and Greeks in South Russia. (Vgl. B. Z. 
XXV, 211 und 449.) — Bespr. von D. G. Ho^arth, Engl. Hist. Review 38 
(1923) 261/2; R. Dnssaud, Revue des etudes grecques 37 (1924) 119/21. 

F. D. 

Holmes V. M. Dennis, Another Note on the Vandal Occupation 
of Hippo Regius. Joumalof RomanStudies 15(1925) 263—8. — Cf.E.C.Ho- 
ward, A note on the Vandal Occupation of Hippo Regius ibidem 14 (1924) 
257/8. The conclusion is that 'it may with great probability be asserted 
that the Vandals raised the siege of Hippo Regius in 431; that, at some time 
not earlier than 432 nor later than 435, the city was temporarily abandoned 
by its inhabitants and partially burned by the Vandals; and that not later 
than 435 it had been reoccupied by the Romans\ N. H. B. 

N. H. Baynes, Justinian and Amalasuntha. Engl. Hist. Review 40 
(1925) 71—3. — Zur Aufklärung der Chronologie der Jahre 533 und 534. 

F. D. 

E. W. Brooks, The brothers of the emperor Constantine IV. 
Engl. Hist. Review 30 (1925) 42—51. F. D. 

L. Philippon, nQwtfi iv KvTtQm ocQaßixrj iTtiÖQOfirj. KvTtQiccKcc 
Xqovikcc 3 (1925) 164—8. — Datiert den ersten Angriff der Araber auf 
Cypem in die Zeit von 647 — 649. A. H. 

P. G. ZcrlcntOS, MriXtyyol KccVE^egtzcci iv IleXofcovvriOG), Hermou- 
polis 1921. Phreres. — Uns nicht zugegangen. Vgl. die Besprechung von 
W. Miller, Engl. Hist. Review 39 (1924) 606—7. ^ F. D. 

G. M. BaraC, 0 sostaviteljach 'Povesti vremennych let’ i eja 
istocnikach, preimuscestvenno evrejskich (Über die Kompilatoren der 
^Erzählung von vergangenen Jahren’ und ihre Quellen, vornehmlich die he¬ 
bräischen). (Gesammelte Schriften zur Frage über das hebräische Element 
im altrussischen Schrifttum Bd. 11.) Berlin 1924. 263 S. (russ.) — Dieses der 
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Redaktion von den Nachlaß Verwaltern des verstorbenen Verfassers zugesandte 
Buch eignet sich seinem Gegenstände nach nicht zu einer ausführlichen Be¬ 
sprechung an dieser Stelle. Die Byzantinistik hat an der darin behandelten 
ältesten russischen Chronik nur insofern ein Interesse, als in der Chronik 
allein der Wortlaut der berühmten Verträge zwischen Byzanz und den 
Russen aus dem 10. Jahrh. überliefert ist. Diesen Verträgen hatte Barac 
einst ein eigenes Buch gewidmet, das ich B. Z. XX 522—526 ablehnend be¬ 
sprechen mußte. Die Methode, die B. in seiner neuen Schrift verwendet, ist 
die in meiner damaligen Besprechung charakterisierte, und so gelangt er 
wiederum zu Ergebnissen, über die mir eine Diskussion unmöglich ist. Zu¬ 
stimmen kann ich B. nur im Negativen, in der scharfen Ablehnung und Be¬ 
kämpfung der — mit allem schuldigen Respekt gesagt — unhaltbaren Kon¬ 
struktionen des geistreichen A. A. Sachmatov; aber was er an deren Stelle 
setzt, ist nicht besser begründet. Aber ich erkenne gern an, daß dieses Buch 
trotz aller seiner Fehlschlüsse Hochachtung verdient als Zeugnis eines rast¬ 
losen Wahrheitsstrebens, dem der Verfasser bis ins höchste Greisenalter auf 
seine Weise gedient hat. R. Salomon. 

J. Moraycsik, Türkische Völkerwanderung auf der russischen 
Tiefebene (ung.). Turan 9(1926) 29—38. — Populärer, in der Turanischen 
Gesellschaft gehaltener Vortrag, vornehmlich auf Grund der byzantinischen 
Geschichtsquellen. E. D. 

Gaston Cahen, Les Mongoles dans les Balkans. Revue hist. 146 
(1924) 55—9. — Behandelt in Kürze die politischen und militärischen Ver¬ 
wickelungen, welche das Eingreifen des Mongolenreiches an der Wolga in die 
Balkanverhältnisse während der Jahre 1242—1300 zur Folge hatte. F. D. 

Conrad Chapman, Michel Paleologue, restaurateur de Pempire 
byzantin (1261—1282). Paris, Figuiere 1926. pp. 204, two sketch maps. 
— Uns unzugänglich. A. H. 

N. JoPga, Quelques observations sur les rapports entre le monde 
oriental et les croises. Melange F, Lot, Paris 1925. C. W. 

W. Miller, Essays on the Latin Orient. (Vgl. B. Z. XXIV 455.) — 
Bespr. von L. Br^hier, Revue hist. 145 (1924) 96—8; R. M. Dawkius, Engl. 
Hist. Review 37 (1922) 288—90. F. D. 

L. Nrcolnn d’Olwcr, L’expausio de Catalunya en la Mediterrania 
oriental. Enciclopedia ^Catalunya’, Vol. 1 (I de la Seccio d^Historia). Barce¬ 
lona 1926. Edit. Barcino. 8® 262 S., 2 Karten, 11 Tafeln. F. D. 

C. Mariliescn, Notes sur les Catalans dans Tempire byzantin 
pendant le regne de Jacques II (1891—1327), Melanges F. Lot S. 501 
—513. — Als Datum des von Andronikos II. Palaiologos dem Dalman 
Sunyer, dem ersten urkundlich bekannten Konsul der Katalanen in Kpel, 
erteilten Privilegiums galt bisher das Jahr 1290. Auf Grund der In- 
diktion stellt jetzt M. das Datum 1296 fest. Wir müssen aber bemerken, 
daß Verf. dieses Datum falsch transkribiert hat, S. 503, Zeile 4 lesen wir 
Lvd{L7iTL^vog)d' anstatt Die Ausgabe des von Andronikos II. Palaiologos 
im Jahre 1320 an die katalanischen Kaufleute erteilten Privilegiums ist eben¬ 
falls voll von orthographischen Fehlern, z. B. öfter Ticogag (st. y^toQccg)^ %qvg6- 
jdovl.lon, %tv&vvcvCcctj oöGi st. ooOt, öia&tjg)kEl0L st. diakrjcpd'stJc u. a., 

ebenso nachlässig ist die Wiedergabe der Accente und Spiritus. Ich muß diese 
Dinge um so mehr hervorheben, weil sich der Verf. bei mir für die Transkrip¬ 
tion dieser Urkunde bedankt, ich aber die Verantwortung für die Fehler ab- 
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lehne. M. motiviert die Wiedergabe der Urkunde durch den Umstand, daß 
Capmany dieselbe^avec des fautes considerables de lecture’ veröffentlicht hatte; 
um so sorgfältiger hatte er selbst die Ausgabe machen müssen. N. B. 

W.Millep, The Genoese in Chios 1346 — 1566. Engl. Hist. Keview 30 
(1925) 418—32. F. D. 

ö. I, Zolotas, ^IffxoqCa trjg Xiov. Zvvxa^^uaa imfisXelct rrjg '^vyaTQog 
airov. A. H. 

J^QOV. Tofiog r'Miqog TtQ&Tov: JovQuoTiQccxla. Athen, Sakellarios 
1926. xd' 657 S. 8®. (Vgl. B. Z. XXIV 466; o. S. 202.) — AusföhrUcher 
Bericht folgt. — Tofxog Ä ist besprochen von W. Miller, Engl. Hist. Review 37 
(1922) 287—8. F. D. 

M. Silberschmidt, Das orientalische Problem zur Zeit der Ent- 

stehung des türkischen Reiches nach venezianischen Quellen. (Vgl. 
B. Z. XXV 213.) — Bespr. von F. Dölger, Histor. Jahrbuch d. Görres-Ges. 46 
(1926) 382—5. F. D. 

P. 6. Zerlentes, rgdfifiaxa t&v xeksvxatoyv OQayKtov dovx&v xov 
AiyaLov IleXdyovg (1438 —1565). Hermoupolis 1924. (Vgl. B. Z. XXV 
453.) — Besprochen von J. Ebersolt, Revue des etudes grecques 37 (1924) 
237—8. F. D. 

6. E. Tipaldos, Elg &yv<o(5xog övyyafiß^og Kfovdxccvxlvov xov 
IlaXaioXoyov. AeXxCov xfjg föxoQ, xal id^voXoy. ixaigs^g rfjg EXJidöog 9 (1926) 
525—33. — Weist aus Urkunden der venezianischen Archive nach, daß Ritter 
Jakobos de Ariano, der als Statthalter der Tocco in der ersten Hälfte des 
15. Jahrhs. auf Kephallenia häufig genannt wird, in einer Doppelehe mit 
Joanella Tocco und mit Angelika, einer bisher unbekannten Schwester Earls II. 
Tocco, lebte und somit der Schwager des Despoten und späteren Kaisers Kon- 
stantinos Palaiologos war. F. D. 

N. Jorga, Les plus anciens etats slavo-roumains de la rive 
gauche du Danube. Revue des etudes slaves 5 (1926) 171—176. N.H.B. 

P. Mutafciov, Vladötelitö na Prosök. Stranici iz istorijata na 
Bulgaritö v kraja na XII i nacaloto na XIII vök. (Die Herrscher von 
Prosek. Blätter aus der Geschichte Bulgariens am Ende des 12. und Anfang 
des 13. Jahrhs.) Sbornik na bülgarskata akademija na naukitö, kn. 1 klon 
ist.-filolog. i filos. 1 (1913) 73 —85. F. D. 

6. A. Sotcrion, ^IcxoQtxd OrifisKoficcxK. ^A^rjvä 37 (1926) 161 —166. 
— Veröffentlicht einige handschriftliche Aufzeichnungen aus der Zeit der 
Turkokratie in Thessalien. A. H. 


B. Innere Geschichte. 

H. Rostovtzeff, The social and economic History of the Roman 
Empire. Oxford, Clarendon Press 1926. XXV 695 S. 8®. — Wird besprochen. 

A. H. 

N. H. Baynos, Three notes on the reforms of Diocletian and 
Gonstantine. Journal'of Roman Studies 15, part 2 (1925) 195—208. — 
Behandelt gegen Homo 1. The effect of the edict of Gallienus mit dem 
Resultat, daß das Edikt niemals aufgehoben wurde, aber auch nicht den 
Senatorenstand grundsätzlich von der Provinzverwaltung ausschloß; erst Dio* 
kletian gab dem Edikt die weitere Bedeutung. — 2. Der Artikel The army 
reforms of Diocletian and Constantine betont gegen Nischer, daß die 
Armeereform nicht auf Konstantin allein zurückgeht, sondern das gemeinsame 
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Werk Diokletians und Konstantins war. — Der 3. Artikel behandelt auf Grund 
einer kürzlich gefundenen Inschrift, die in das Jahr 335 datiert wird, The 
Praetorian Prefecture under Constantine the Great, im wesentlichen 
gegen Seeck, Regesten p. 141 ff. A. H. 

LndwigHahn, Römische Beamte griechischer und orientalischer 
Abstammung in der Kaiserzeit (von Hadrian bis zur bleibenden Teilung 
des Reiches). Neues Gymnasium Nürnberg. Festgabe zur Vierhundertjahrfeier 
des alten Gymnasiums Nürnberg (Nürnberg, Kom 1926) S. 9—64. — Ein 
Ausschnitt aus dem zweiten, 1914 vollendeten Teile des Buches ^Rom und 
Romanismus’, der noch nicht gedruckt werden konnte. C. W. 

H. E. MiePOV, The Roman Provincial Governor as he appears 
in the Digest and Code of Justinian. Colorado College Publication 
General Series No. 140. Language Series vol. III. no. 1 Colorado Springs. 
Colorado. 1926 pp. 54. — A Princeton Dissertation. N. H. B. 

J. Jäthner, Hellenen und Barbaren. (Vgl. B. Z. XXV 214f.) — 
Bespr. von E. llcyer, Deutsche Literaturztg. N. F. 3 (1926) 1343 — 6; W. 
W. Hyde, American Journal of Philology 45 (1924) 189 — 192. F. D. 

J. B. Bnry, The date of the Notitia of Constantinople. Engl. Hist. 
Review 3 (1916) 442—3. — Wendet sich gegen die Aufstellung von Victor 
Schultze, daß die östliche Notitia dignitatum vor 413 entstanden sei. F. D. 

A. C. Boak and J« E. Dunlap, Two studies in later Roman and 
Byzantine administration. (Vgl. B. Z. XXV 455.) — Besprochen von 
E, Hohl, Philol. Wochenschrift 46 (1926) 15—6. F. D. 

A. M. Ramsay, The speed of the Roman Imperial Post. Journal 
of Roman Studies 15 (1925) 60—74. N. H. B. 

A. Dopsch, Wirtschaftliche und soziale Grundlagen der euro¬ 
päischen Kulturentwicklung. (Vgl. B. Z. XXV 458.) — Ausführlich be¬ 
sprochen von H. Günter, Hist. Jahrb. 46 (1926) 602 — 608. C. W. 

F. Schneider, Rom und Romgedanke im Mittelalter. (Vgl. o. 
S. 193.) — Bespr. von A. V. Martin, Deutsche Literaturztg. N. F. 3 (1926) 
1144—51. F. D. 

Lndwig Schmidt, Ostgotisches. Mitteilungen der österreichischen In¬ 
stituts für Geschichtsforschung 41 (1926) 320—323. — Auseinandersetzung 
mit dem Aufsatz von E. Stein, Untersuchungen zur spätrömischen Verwal¬ 
tungsgeschichte. vgl. 0 . S. 191. C. W. 

Ph. I. KonkonICS, Ol ccij^fiaXcorot- xccra zovg ßv^ccvrivovg ^(ßopovg. 
^HfiSQoXoyiov vijg MeydXrjg^EXXdöog 1925, S. 33—45. — Besprochen von Onst. 
Soyter, Philol. Wochenschrift 45 (1925) 713 — 4. F. D. 

Fr. Schemmcl, Die Schule von Caesarea in Palästina. Philol. 
Wochenschrift 45 (1925) 1277—80. — Gibt kurz die Nachrichten der Schrift¬ 
steller bis in die justinianische Zeit. F. D. 

Th. Hermann, Die Schule von Nisibis vom 5. bis 7. Jahrhundert, 
ihre Quellen und ihre Geschichte. Zeitschr. f. d. neutest. Wissenschaft 25 
(1926) 89—122. — In den letzten Jahrzehnten sind neue Quellen zugänglich 
gemacht worden, die uns über die Anfangszeit der Schule unterrichten, aber 
von der sogen. Akademie der Perser und der ünterrichtstätigkeit an dieser 
können wir uns noch kein rechtes Bild machen. C. W. 

A. M. AndrcadcS, Td TtaveTtiarrifica KovCravztvovTtoXsfog xal al 'id- 
Qiv avzcbv öriiio(SCai dccndvcci. ETnazrjfjLOvcxrj^ETtszrjQlg 18 (1921) 153—1G5. 
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— Fortführung der in der ^IöxoqUx. trjg iXXrjvcxijg dfjfioölag oiKovofilag S. 582ff. 
begonnenen Studien. F. D. 

A. Andr^adis, Le recrutement des fonctionnaires et les Uni¬ 
versitas dans Tempire byzantini. Melanges de droit romain dedies a 
Georges Comil. I. P^ris 1926, S. 14—40. — Die Studie beschränkt sich aus¬ 
drücklich auf die Zeit vom 8. bis zum 12. Jahrhundert. Die Quellen für das 
eigentliche Thema A.s sind spärlich und gruppieren sich im wesentlichen um 
Theoph. Contin. 446 und die Novelle des Kaisers Konstantinos Monomachos 
(Kaiserreg. 863) über die Neuerrichtung der juristischen Hochschule in Kon¬ 
stantinopel. A. geht am Schlüsse noch auf die von ihm schon in früheren 
Arbeiten behandelte Besoldungsfrage ein. — Zu den Fragen der verschiedenen 
Hochschulen in Kpel haben wir jetzt die ausführlichen Darlegungen von 
Friedrich Fuchs (vgl. o. S. 19l). Ein früherer Aufsatz desselben Verfassers 
über die ökumenische Schule im Oktagonon (Bayerische Blätter für das 
Gymnasialscbulwesen 59 [1923] 177—192, besonders 189—192j hätte ebenso 
wie die umfassende Studie von E. Rein, „Kaiser Leon HL und die ökumenische 
Akademie zu Konstant in opel“ (Jahrbücher der Finn. Akademie der Wissen¬ 
schaften XI [1919]) dem historischen Teil der Arbeit von A. (S. 20 ff.) schon 
ausgezeichnete Dienste leisten können. — Weshalb die &vuyQaq)eLg S. 27 als 
„Finanzbeamte“ den Justiz- und kirchlichen Beamten gegenübergestellt 
werden, ist nicht klar. Die cLvriyQccq)stg (das Wort ist Übersetzung des latei¬ 
nischen Stammes rescribere) finden sich um 900 als Funktionäre der kaiser¬ 
lichen Kanzlei, welche damals im Bureau des TiovaLazoQ zentralisiert war 
(vgl. das Kletorologion des Philotheos in der Bonner Ausg. des Zeremonien¬ 
buches von Konstantinos Porphyrogennetos 718, i == ed. Bury 140, ii). F.D. 

W. Ashbarner, The Byzantine mutiny act. Journal of Hellenic 
Studies 46 (1926) 110—121. A. u. B. 

Ch. H. Haskins, Studies in the history of mediaeval Science. 

(Vgl. B. Z. XXV 458). — Besprochen von F. M. Powicke, Engl. Hist. 
Review 40 (1926) 421—3. F. D. 

Ph, L Konkoalcs, £vfißoXrj elg rb neQi rov ydfiov Ttagd totg 
Bv^avrcvoig KSfpdlcciov. Migog B . BaaiXicav y>uI ÖBCnox&v ydfiOL. 
'EjtsxrjQlg xfjg ^Exacgsicig xobv ßviavxiv&v OTtovScov 3 (1926) 3 —27. — Diese 
Fortflotzung der o. S. 235 notierten Studie bringt über die Gebräuche und 
Zeremonien bei der Eheschließung fürstlicher Personen in Byzanz ein reiches 
und wertvolles Material aus der Literatur wie aus den Denkmälern. A. H. 

D. Kampouroglon, 0[ XaXxovdvXai. Athen, 'Eaxla 1926. 283 S. 8®. — 

Uns noch nicht zugegangen. A. H. 

I. K. Bogiatzides, 07 UQcyTcriTteg Xsi^Xccöeg xjjg AccKBÖal^iovog, Niog 
^EXXrjvofiv'i^/icov 19 (1925) 192—209. Ein Nachdruck in der Zeitschrift 
5/6 (1925) S. 434f.; 446ff.; 470f. — Der Ursprung der Familie ist griechisch 
und geht nicht auf Villehardouin zurück. Die bekanntesten Männer aus dieser 
noch heute im Peloponnes ansässigen Familie sind Theodosios Prinkeps aus der 
Zeit Michaels VIII. Palaiologos und Nikephoros Cheilas, der mit Bessarion, j 
Scholarios und anderen Teilnehmern des Florentiner Konzils in Briefwechsel 
stand. Die Schicksale dieser beiden Angehörigen der Familie legt B. aus- | 
führlich dar. A H. 

N. Jorga, Lucruri noi despre Chilia si Cetatea-Alba (Neues über 
Chilia und Cetatea-Albä). Academia Romana, Mem. sec^. ist., seria III, t. V 
(1926). — Spricht auf Grund einer schon von Noiret veröffentlichten Urkunde 

I 
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vom 26. Februar 1463 über den Handel, den die Brüder Polo, zwei Venezianer 
kretischer Herkunft, mit Moncastro trieben. — Nebenbei wird festgestellt, daß 
ein anderer Polo aus derselben pontischen Stadt dem Erzherzog Maximilian 
eine Hs „contenant la question que fist le grand Turcq au Saint Patriarche 
de Constantinople touchant la Sainte Trinite et la foy chrestienne“ verkaufte. 
Es handelt sich hier um die berühmte Abhandlung des Gennadios Scholarios. 

N. B. 

N. Bänescn, Opt scrisori turce^ti ale lui Mihnea II „Turcitul“. 
Acad. Romana, Memoriile sec^i. istor., seria HI, tom. VI, mem. 8. Bucure§ti 
1926. 15 S. mit 8 Taf. — Der Woiwode Mihnea II von der Walachei, der 
zum Islam übergetreten war, aber im Jahre 1583 abgesetzt, nach Rhodos und 
dann nach Tripolis verbannt wurde, richtete aus der Verbannung acht Briefe 
an hohe Beamte der Pforte, um wieder in seine Würde eingesetzt zu werden. 
Durch Bestechung erreichte er im Jahre 1585 sein Ziel. B. teilt die im Staats¬ 
archiv von Venedig erhaltenen türkischen Briefe in Reproduktion und in ru¬ 
mänischer tibersetzung mit, sie sind für die Beurteilung des Woiwoden wie der 
türkischen Verwaltung von nicht geringem Interesse. A. H. 

G. Religionsgeschichte. Eirchengeschichte. Mönchtum. 

Clifford Herschel Moore, The religious thought of the Greeks 
from Homer to the triumph of christianity. 2. edition. Cambridge, 
Harvard üniversity Press 1925. X, 386 S. 8®. — Gegenüber der 1. Auflage 
von 1926 nur wenig verändert. C. W. 

R. Reitzenstein und H. H. Schaeder, Studien zum antiken Syn¬ 
kretismus aus Iran und Griechenland. Leipzig-Berlin, Teubner 1926. 
4 Bl., 355 S. 8®. Studien der Bibliothek Warburg. — Wir notieren aus dem 
zweiten, von dem Orientalisten Schaeder bearbeiteten Teile (Iranische Lehren) 
die Ausführungen über das 10. Kapitel der Acta Archelai (S. 270ff.) und die 
deutsche Übersetzung von Theodor bar Konaks Bericht über die manichäische 
Kosmogonie (S. 342 ff.). C. W. 

J. Rendel Harris, Hadrian^s Decree of Expulsion of tho Jews 
from Jerusalem. Harvard Theological Review 1919 (1926) 199—206. — 
The magnitude of the disaster and the poverty of our sources: “we should 
think less of tho yoar A. D. 70 as a turning-point in history, if Providcnce 
had not provided us with a chronicler’^ (i. e Josephus). The account of the 
Bordeaux pilgrim of A. D. 333 shows that '‘with the christianisation of the 
empire there had been a relaxation of the anti-Judaic edicP^ for the Jews 
were allowed once a year (on the 9th of ab?) to wail at the dorne of the 
Rock, though, as we know from Jerome^s commentary on Zephaniah 1,15, 
they had to buy the right of tears (cf. Greg. Naz. Grat. VI de pace, pag. 191). 
The paper discusses Euseb. H. E. IV, 6 aTtoTtrov — ex longinquo; cf. Ter- 
tullian, Adversus Judaeos 13, Isaiah 33,17 as Testimonium against the Jews 
(see Justin, Apology 77), and Philo, Quod omnis probus über 1. Rendel Harris 
ooncludes that Aristo, cited by Eusebius, was quoting from an imperial decree 
vvhich he has illustrated by appropriate sentences from the prophets: the of- 
ficial matter thus incorporated, if really anti-Judaic, makes it impossible to 
ascribe the Quod omnis probus to Philo. The Roman imperial edict must have 
been couched in general terms such as te Roman government was in the habit 
of employing against either individuals or groups of banished persons. 

N. H. B. 
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Kirchengeschichte auf Grund des Lehrbuches von F. X. v. Funk, 
neubearbeitet von Karl Bihlmeyer. 8. Aufl. I. Teil: Das christliche Altertum. 
Paderborn, Schöningh 1926. XII, 294, 12 S. 8®. — Die diesmalige Neu¬ 
bearbeitung des Funkschen Buches ist eine so durchgreifende geworden, daß 
B. sich für berechtigt hielt, das Buch nunmehr unter eigenem Namen heraus- 
zugeben und das Verhältnis zu der Grundlage nur im Untertitel anzudeuten. 
Der vorliegende 1. Teil umfaßt die beiden Perioden von der Gründung der 
Kirche bis zu ihrer staatlichen Anerkennung (313) und von der Befreiung der 
Kirche durch Konstantin d. Gr. bis zur Trullanischen Synode (313—692). 
Allenthalben kann man feststellen, daß der Verfasser die gewaltige neuere 
Literatur nicht nur verzeichnet, sondern auch verwertet hat. Nachträge zu den 
Literaturangaben sollen am Schlüsse des ganzen Werkes folgen. C. W. 

Gustav Schnürer, Kirche und Kultur im Mittelalter. Paderborn, 
Schöningh 1924—1926. 2 Bde. XVI, 426; X, 561 S. 8®. — Ausführlich 
besprochen von L. Pfleger, Hist. Jahrh. 46 (1926) 630—634. C. W. 

J. Maspero, Histoire des patriarches d^Alexandrie (vgl.B.Z.XXV 
461). — Ausführlich besprochen von J. Lcbon, Rev. d^hist. eccl. 27 (1926) 
592—594. A. H. 

M. H. Jellinek, Die angeblichen Beziehungen der gotischen zur 
kappadokischen Kirche. Festschrift, Friedrich Kluge zum 70. Geburtstag 
dargebracht. Tübingen 1926, S. 61—65. — Die auf einen an sich glaub¬ 
würdigen Bericht des Philostorgios sich stützende Behauptung, daß die mis¬ 
sionierende Tätigkeit kappadokischer, unter Valerianus und Gallienus von 
transdanubischen „Skythen“ ein gebrachter Gefangener zu andauernden Be¬ 
ziehungen zwischen der kappadokischen und der gotischen Kirche geführt 
habe, ist nicht haltbar. C. W. 

Adh^mar d’Alis, L'hospitalite chretienne au IV® et V® siecles. 
Etudes 189 (5. Okt. 1926) 75—79. — Referat über das Buch von Dcuys 
GoPCC, Les voyages, Lhospitalite et le port des lettres dans le 
monde chretien des quatrieme-cinquieme siecles. Paris, Picard 1925. 

C. W. 

Bollettino per la Commemorazione del XVI Centenario del Con- 
oilio di Nicea. Tssued by the S. Congregazione per la Chiesa Orientale. 
Roma, Tipografia Vaticana 1925. — Five parts were issued and the collection 
forms a very interesting record of the centenary celebrations throughout the 
World. Among the contents may be specially mentioned: Michclc D^Hcpbiguy, 
Cristo-Dio e la Chiesa ecumenica, I 15—261. — Loreuzo Janssens, La 
fedelta alla tradizione nicena, ibid. pp. 26—30. — P. P,, H Concilio Niceno 
nel racconto di Eusebio di Cesarea, II 38—56. — Idem, II racconto di Rufino 
d’Aquileia a proposito del Concilio Niceno, ibid. pp. 56—61. — P. E. Hugon, 
Le formule dogmatiche del Concilio di Nicea, III 82—92. — Placido de 
Meestcr, II concilio de Nicea nella liturgia e neir iconografia dell' Oriente 
Cristiano, IV 128—132. — Anonymus, L' immagine acheropita del Sal- 
vatore, ibid. pp. 132—141. — History of the sacred picture preserved in the 
papal oratory of 8. Lorenzo. — Anonymus, II Papa del Concilio di Nicea, 
V 147—155. — The Bulletin contains referency to many articles which have 
appeared throughout Europe on the subject of the Council. N. H. B. 

P. D. Franses, Bij het eeuwfeest van Nicea. Hist. Tijdschriffc 4 
(1925) 260—275. N. H. B. 
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V. BurgOS, En el XVI centenario del concilio de Nicea. La ciudad 
de Dios 143 (1925) 401—417. N. H. B. 

A. d’Alis, Le lendemain de Nicee. Gregorianum 6 (1925) 489—536. 

N. H. B. 

Acta conciliorum, edidit Eduardns Schwartz. Tom. L voL IV; V 
(vgl. B. Z. XXV 461 und o. S. 196). — Besprochen von E. Gcrland, Philol. 
Wochenschr. 45 (1925) 737—741; 46 (1926) 634—637. F. D. 

Ed. Schwartz, Neue Aktenstücke zum ephesinischen Konzil 
von 431. (Vgl. B. Z. XXIV 218). — Bespr. von E. Gerland, Philol.Wochenschr. 
45 (1925) 737-741. F. D. 

Ed. Schwartz, Aus den Akten des Konzils von Chalkedon. Ab¬ 
handlungen der Bayer. Akad. d. Wiss., philos.-philol. u. hist. Kl. XXXII 2. 
München, Oldenbourg 1925. 46 S. 8®. Wird besprochen. F. D. 

E. Stein, Le develuppement du pouvoir patriarcal du Siege de 
Constantinople jusqu^au concile de Chalcedoine. Le Monde Slave 
3 (1926) 80—108. N. H. B. 

E. Schwartz, Das Nicänum und das Constantinopolitanum auf 
der Synode von Chalkedon. Zeitschr. f.d.neutest. Wissenschaft 25 (1926) 
38—88. — Widerlegt durch Vorlegung des gesamten griechischen und la¬ 
teinischen Materials der Akten von Chalkedon für N^icanum^ und (^onstan- 
stantinopolitanum^ die Behauptungen Horts, daß der in den bisherigen Kon¬ 
ziliensammlungen gedruckte Text von C unversehrt sei und daß C nicht von 
der Kplitaner Synode verfaßt, sondern bloß gebilligt worden sei. Bei Epiphanios 
Ancoratus S. 118,9—12 liegt eine Interpolation von N aus C vor. C. W. 

P. Batiffol, L’empereur Justinien et le Siege apostolique. Be- 
cherches de Science religieuse 16 (1926) 193—264. N. H. B. 

B. Granic, La* fondation de Tarchevechee de Justiniana Prima 
A. D. 535. Bulletin de la Societe scientifique de Skoplje 1 (1926) fase. 1 

F. D. 

0. Bcrtolini, La fine del pontificato di Papa Silverio in uno 
Studio recente. Archivio della B. Societa Bomana di Storia Patria 47 
(1924, published 1925) 325—353. — A study of the aiücle of Hilde¬ 
brand in the Historisches Jahrbuch 1922. N. H. B. 

Matthew Spinka , The Conv ersion of Russia. The Journal of Re¬ 
ligion (üniversity of Chicago Press) 6 (1926) 41—57. — A paper based 
upon the work of G. Golubinskij. N. H. B. 

B. Leib, Rome, Kiev et Byzance. (Vgl. o. S. 101). — Besprochen von 
W. Holtzmaiin, Hist. Zeitschr. 134 (1926) 98—100. A. H. 

Jnles Gay, Les papes du XI® siede et la chrdiente. Paris, Le- 
coffre 1926. pp. XVII, 428. — Cited in particular for c. XI: Les relations de 
la chretiente latine avec TOrient au temps de Leon IX; le schisme de Michel 
Cerulaire. N. H. B. 

A. Michel, Humbert und Kerullarios. (Vgl. o. S. lOlf.) — Ausführ¬ 
lich besprochen von GeOPg Hofmann, Orientalia ebristiana 1925 S. 202—204; 
F. Cognasso, Riv. Stör. Ital. 42 (1925) !86—189; A. Fliehe, Rev. d’histor. 
eccles. 22 (1926) llOf.; R. Dragnet, Ephemerides theol. 3 (1926) 329—30; 
N. HilÜDg, Archiv f. katb. Kirchenrecht 105 (1925) 316 und 326; G. FickCP, 
Zeitschr. f. Kirchengesch. 44 (1925) 311 f. A, H. 
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III. Abteilung 


E.L.P6tsäkis, exxAi]<y/ag iv KQ'i]ry. Herakleia 1925.— 

Uns nicht zugegangen. A. H. 

Chp. AngclidEkis, xatdöraGig Ttjg sxxXrjalag tijg KQrjtrjg inl 
^EvsroxQcczCag. SsoXoyia 4 (1926) 21—41. A. H. 

L. J. Philippides, iv Tijva OQd'oöo^og ixKXrjoia inl ^EvexoxQa- 
tlccg (1207—1715). ^jEjKxXrjdtaczcxbg 0ccQog 24 (1925) 325—426. A. H. 

Felix Wiereiüski S. J., Das rumänische Patriarchat. Stimmen der 
Zeit 112 (Dez. 1926) 185—194. — Die Worte des Emchtungsdekrets (Nov. 
1925), daß das rumänische Volk durch seine eigene politische und kirchliche 
Souveränität das Patriarchat für die orthodoxe rumänische Kirche errichte, 
sind geschichtlich nicht gerechtfertigt. C. W. 

Jan C.Hannah, Christian Monasticism a great force in history. 
London, Allen & ünwin 1924. 270 S. 8®. — Handelt in Kap. 1 über die 
Einsiedler in Ägypten, in Kap. 2 über das Werk des Basileios und seine Nach¬ 
folger. C. W. 

Odo Casol 0. S. B., Die Mönchsweihe. Jahrb. f. Liturgie Wissenschaft 
5 (1925) 1—47. — Handelt S. 3—22 über die Mönchsweihe im Orient. C.W. 

Hippolyte Delehaye, A propos de Saint-Cesaire du Palatin. Ren- 
diconti della Pontificia Accademia Romana di Archeologia 3 (1925) 45—48. — 
Gives an analysis of the Vita of S. Basil (Blaise) of Amorium, preserved in 
a single MS (No. 1491 du fonds grec de la Bibliotheque Nationale de Paris), 
at present unedited which D. hopes soon to publish. Basil joumeyed to Rome 
in the ninth Century and was given a cell in the monastery of S. Caesarius; 
he remained in Rome at least 18 years; he then returned to Constantinople 
where he spent four years in the monastery of Studion; he had an interview 
with the emperor Leo VI (not before May 893); he then joumeyed w th three 
disciples to Mount Athos, where he stayed 12 years. He returned to Con¬ 
stantinople, and secured from the emperor a chrysobull in favour of the Com¬ 
munity on Mount Athos of which he was the head. He died ca. 909—910. 
The life, written by a Contemporary who gained his information from one of 
the immediate disciples of the saint, promises to be a document of the greatest 
interest. N. H. B. 

6. Krajnyäk, Beziehungen der Veszpremösl gyer Stiftung 
Stephans des Heiligen zur griechischen Kirche (ung.). Szazadok 
60 (l926) 498 — 507. — Zweck dieser Abhandlung ist nachzuweisen, daß 
die kirchlichen Bestandteile der Veszpremöslgyer Stiftungsurkunde, besonders 
die poena spiritualis, aus den liturgischen Büchern der griechischen Kirche 
übernommen wurden und die Bewohner des Nonnenklosters zum Basilianer- 
orden gehörten. Beide Thesen sind schon längst aufgestellt und öfters ver¬ 
fochten worden, aber den Anlaß zur Erneuerung Ucr Beweisführung gab dem 
Verfasser zweifellos der Umstand, daß die wiederholt zurückgewiesenen Ar¬ 
gumente noch immer nicht ganz verstummen wollen. Ausführlich ist die 
Sammlung der Parallelstellen der orthodoxe'^ liturgischen Bücher. Doch hätte 
sich der Verfasser statt des Evx^oXoyiov zb (liya iv ^PfoiiTj 1873 auch auf ältere 
liturgische Werke berufen können. Zur Ergänzung der Nachweise über die 
Zahl und Zähigkeit der griechischen Klöster auf ungarischem Gebiete wäre es 
sehr nützlich gewesen, den im Jahre 1221 an den Graner Erzbischof gerichteten 
Brief des Papstes Honorius (Theiner, Val. I, 2, 291) zu erwähnen, in welchem 
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der Papst schreibt, daß die Abtei von Visegrad „grecos habet monachos et 
habuit ab antiquo“. E. D. 

Ph. I. Konkoulcs, At iv t© tcq^tiv 6'^fia Olvovvtog (lovaL (Vgl. 
B. Z. XXV 465.) — Bespr. von 6ust. Soyler, Philol. Wochenschr. 45 (1925) 
631. F. D. 

6« Geographie« Topographie. Ethnographie. 

V. Schnitze, Altchristliche Städte und Landschaften II. Klein¬ 

asien. 2. Hälfte. 466 S. Mit 112 Abb. u. 1 Karte. Gütersloh, Bertelsmann 
1926. 8®. (Vgl. o. S. 400ff.) — Besprochen von W. Larfcld, Literar. Wochen¬ 
schr. 1926 Sp. 1393. E. W. 

C.Marinescn, Le Danube et le litoral Occidental et septentrional 
de la Mer Noire dans le 'Libro del Conos^imiento’. Revue historique 
du Sud-Est europeen 3 (1926) 1 —8 8®. — Verf. hebt einige sehr interessante 
Stellen aus dem 'Libro del Conos^imiento de todos los reynos etc.’ des ano¬ 
nymen spanischen Franziskaners hervor (Ausgabe von Marcos Jimenes de la 
Espada und Übersetzung von Sir Clements Markham, Book of the know- 
ledge of all the kingdoms etc., London 1912"), die sich auf die Ortsnamen 
an den Donaumündungen beziehen. Diese Stellen bestätigen aufs neue die 
Ansichten von Bratianu und Grämadä über die geographische Lage von Vicina, 
die übrigens schon vor vielen Jahren von N. Jorga (Studii istorice asupra 
Chiliei si Ceta^Ii-Albe, Bucure§ti 1900, S. 47) festgestellt wurde. Der Strom 

— nach der Beschreibung des Franziskaners — 'entra en el Mar Mayor cerca 

de una 9 ibdat que dicen Vecina’. An anderer Stelle lesen wir: 'fuy me por 
la ribera del Mar Mayor a vna grand ciudad que dicen Ve^ina que confina 
con la Burga^ia’. N B. 

Gustave Schlumberger, Les lies des Princes. Le Palais et TEglise 
des Blachernes. La Grande Muraille de Byzance. Nouvelle edition. 
Paris. Boccard 1925. — A reprint of the edition of 1884. N. H. B. 

W. Miller, T rebizond, the last greek empire. London Society for 
Promoting Christian Knowledge. 1926. 140 S. 8®. Wird besprochen. N. H. B. 

L. Philippou, AxovQOog, KvTtQiaKa Xpovtxa 4 (1926) 196—198. — 
Leitet den Namen dieser kyprischen Ortschaft aus dem Türkischen ab. A. H. 

Paul Moiiceaux et L^ouce Brosse, Chalcis ad Belum. Notes sur 
rhistoire et les ruines de la ville. Syria 6 (1925) 339—350. — The site 
of Kinnesrin is to-day practically unoccupied and the prospects for excavation 
are peculiarly favourable. N. H. B. 

Paul Kahle, Zur Geschichte des mittelalterlichen Alexandria. 
Mit einer Karte. Der Islam 12 (1922) 29—83. — Behandelt 1. die ersten 
Jahrhunderte islamischer Herrschaft und den Bau der neuen Mauern, 2. den 
Kanal von Alexandreia. Die Abhandlung benutzt auch die byzantinischen 
Quellen, wie die Chroniken des Johannes von Nikiou (S. 38, 43, 46, 47) und 
des Theophanes (S. 32, A. 3; 34, A. 7; 47, A. l). Als Hauptresultat der 
Untersuchung ergibt sich, daß Alexandreia unter arabischer Herrschaft stark 
zurückgegangen ist, wie schon die Verengerung der Mauern beweist. Inter¬ 
essant ist u. a. der Nachweis, daß der Präfekt noch in den ersten arabischen 
Zeiten seinen alten Titel 'Augustalis’ weiterführte. K. D. 

Joseph Dobias, Seleucie sur l'Euphrate. Syria 6 (1925) 253—268. 

— 'Zeugma de Cyrrhestique’. N. H. B. 
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UI. Abteilung 


Mil. Ristiö, Strumica, geografsko-istoriska rasprava, Beograd 
1925. — Vgl. die Besprechung von M. Laskaris, Prilozi za knjizevnost, jezik, 
istoriju i folklor 6 (1926) 125—128. F. D. 

R. (jfrujic, Topografija chilandarskich metochija u solunskoj 
i strumskoj oblast. XII—XIV v. (Topographie der Metochien von Chi- 
landar in der Umgebung von Thessalonike und des Strjmon). Becneil des 
travaux offerts a M. Jovan Cvijid, Belgrad 1923, S. 517—534. — Uns nicht 
zugegangen. . F. D. 

Jor^ Jordan, Rumänische Toponomastik, Teil 1—3. Veröffentlichun' 
gen des Romanischen Auslandsinstituts der Rhein. Friedrich-Wilhelm^üniver' 
sität Bonn, Bd. 6, 1 und 2. Leipzig 1924 und 1926. — Teil 1 besprochen 
von M« Friedwagner, Deutsche Literaturztg. N. F. 3 (1926) 802—4. F. D. 

N. Bänescn, Historical survey of the Rumanian people. Buca* 
rest, Oultura na^ionalä 1926. 60 S. 8^. A. H. 

Th.Capidan, Romänii nomazi, studiu din via^a Romänilor din 
sudul peninsulei balcanice (Die wandernden Vlachen, Studie aus dem 
Leben der südlichen Balkanrumänen). Cluj, 'ArdealuP 1926, 187 S. 8®. — 
Der Verf., bekannt durch andere gute Arbeiten über die Südrumänen, gibt 
uns hier ein solides und zusammen fassendes Werk über das Leben dieser Ru¬ 
mänen. Als geborener Makedonier kennt er größtenteils diese Dinge aus seiner 
Heimat; außerdem gibt er, gestützt auf die in Betracht kommende Literatur, 
eine klare Übersicht über die historischen und sprachlichen Verhältnisse. Über¬ 
sehen ist leider das schöne Buch von Daniel Philippides, rBo>yQag>i%bv Tfjg 
^Poviiovviag (Leipzig 1816). N. B. 

Pericle Papahagi, Numiri etnice la Aromäni (Ethnische Benen¬ 
nungen bei den Aromunen). Academia Romana, Mem. sec^. ist., seria Hl t. 3 
(1925). — Eine wertvolle Untersuchung ebenso vom philologischen wie vom 
historischen Standpunkte. Der Name V]ähu( für die Nordrumänen findet 
sich bei keinem anderen Volke und zeigt die alten Beziehungen zwischen 
den beiden Zweigen der Rumänen. Ar bin es (Albaneze) wird von P. direkt 
aus Albinensis erklärt; Säräcäciani, die Benennung der präzisierten Ru¬ 
mänen, wird in Verbindung mit sarica (Oberkleid) gebracht, der Name 
Vurgar für die Bulgaren ist aus dem Griechischen entlehnt. N. B. 

7. Kanstgescbiehte. 

A. Allgemeines. Quellen. Varia. 

Beda Kleinschmidt 0. F. M., Geschichte der christlichen Kunst. 
2. verm. u. verb. Aufl. Mit Titelbild und 3^8 Abbildungen im Text. Pader¬ 
born, Schöningh 1926. XXX, 637 S. 8®. — Trotz der Einfügung einiger Ka¬ 
pitel über russische und byzantinische Kunst und starker Vermehrung des 
Bildermaterials ist der Umfang des Buches der nämliche geblieben. C. W. 

Wilhelm Neuß, Die Kunst der alten Christen. Mit 4 Farbtafeln, 
24 Abb. im Text und 184 Tafelabb. Augsburg, B. Filser 1926. 155 S. 4®. 
— Wird besprochen. E. W. 

Engen Lfithgen, Antike und Mittelalter. Festschrift z. 60. Geburts¬ 
tag von P. Clemen (Düsseldorf, Bonn 1926), S. 218— 240. — Der byzan¬ 
tinischen Kunst Var es Vorbehalten, das Erbe der Antike in der sinnfälligsten 
Anmut der Einzelform zu bewahren in einer technischen Vollendung und einer 
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gedanklichen Klarheit, die es jedem Kopisten leicht machen mußte, die Formen 
aufs neue zu verwenden. Das ist der Grund, weshalb infolge so glücklicher 
Mischung das Mittelalter auf Einzelformen und Motive, auf Darstellungsart 
und Erzähluugsweise, auf Bildinhalt und Bildform, auf Gliederung und Ge- 
saratkomposition, d. h. auf das Gesamtgut alles Bildinhaltlichen der byzanti¬ 
nischen Kunst so gern und so oft zurückgriff’. F. D. 

Ernst MoesscI, Die Proportion in Antike und Mittelalter. Mün¬ 
chen, Beck 1926. VI, 128 S. mit Abb., 16 S. Abb. 8®. — Besprochen von 
J. Strzygowski, Literar. Wochenschr. 1926 Sp. 1416 f. E. W. 

R. Kautzsch, Die bildende Kunst der Gegenwart und die Kunst 
der sinkenden Antike. Belvedere 43 (1926) 1—14. — Auf Grund über¬ 
zeugender Gegenüberstellung frühbyzantinischer und moderner Werke, z. B. 
eines Kopfes in 8. Maria Antiqua mit einem Bildnisse Kokoschkas, sucht K. 
die innere Verwandtschaft des modernen Expressionismus mit der spätantiken 
und frühchristlich-orientalischen Kunst zu beweisen. Die expressionistische 
Komponente der byzantinischen Kunst haben auch wir in unseren Denkmälern 
S. 50 u. 78 hervorgehoben. A. u. B. 

Charles Diehl, Manuel d’art byzantin. 2® edition revue et aug- 
mentee. Tome 1: XV 1—480; Tome II: 481—946. 8®. Paris, Picard 1925 
und 1926. — Wird besprochen. A. H. 

H. Peipcc and R. TyleP, By zantine Art. London, A. Watey 1926. 
21 sh. — Uns noch nicht zugegangen« N. H. B. 

A« Colasauti, L’arte bi zantin a in Italia. Prefazione di Corrado 
Ricci. Milano 1923 Bertelli e Tumminelli. gr. 2®. 100 Tafeln und V, 10 S. 
Text. — In diesem Monumental werk sind die Denkmäler hauptsächlich von 
Ravenna, Palermo, Monreale, Rom (8. 8abina, 8. Clemente, 8. Maria in Cos- 
medin, 8. Prassede u. a.) berücksichtigt, dann sind, hauptsächlich mit wohl¬ 
gelungenen Kapitell Wiedergaben, noch vertreten: Venedig, Grado, Parenzo, 
Monza, Torcello, Bari, Otranto und Cefalü (Pantokrator). F. D. 

Bu^dan 1). Filov, L’art antique en Bulgarie. Avec 59 figures dans 
le texte. Sofia 1925. 75 8. 8®. [La Bulgarie d’aujourd’hui 9.] — Schließt 
mit der römischen Epoche. A. H. 

N, Jorga et G. Bals, L’art roumain. (Vgl. B. Z. XXV 468.) — Bespr. 
V. S. Oorccix, Revue hist. 145 (1924) 98—101. F. D. 

A. Tzigara Samarcas, L’art du peuple roumain. Genf 1925. — 
Uns nicht zugegangen. A. u. B. 

N. Jorga, The Kise of Roumanian Art and Architecture. Art and 
Archaeology 21 (1926) 15—18. A. u B. 

H. Pärvan, What Roumania bas to offer to the art student. Art 
and Archaeology 21 (1926) 4—14. A. u. B. 

Recueild’etudes dediees a la memoire deN. P. Koudakov. Archeo- 
logie, histoire d’art, etudes byzantines. Prague, Seminarium Kondakovianum 
1926. XLIV 300 S. 4®. Wird besprochen. A. H. 

C^harle8)> R<^ufa8^ Morey, The sources of Medieval style. The 
Art Bulletin 7 (1924) 35—50. — Das Ergebnis dieses ungemein kenntnis¬ 
reichen und anregenden Aufsatzes, der durch 54 Abb. erläutert wird — 
die zehnfache Zahl würde allerdings eben ausreichen, um die Verästelungen 
des auf engsten Raum gedrängten Beweisganges zu veranschaulichen — ist 
in dem beistehenden Stammbaum zusammengefaßt: 
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111. Abteilung 
Hellenistisch 


Neuattisch 


Alexandrinisch 


Irisch Kleinasiatisch 


Northumbrisch 

I 

Ada-Schule 


Koptisch 


Byzantinisch 


Ottonisch 


Italobyzantinisch 


Latein. XHusionismus 

. I 

Reimser Latein. Stil 
Schale I 


Angelsächsisch 

Südfrankreich 

Spanien 


Ich will wenigstens über den Teil der Ausführungen, der sich auf die christ¬ 
lich-orientalische Welt bezieht, kurz berichten: Es ist falsch, die spätere An¬ 
tike seit dem 1. Jahrh. y. Ohr. als Einheit zu behandeln; sie besitzt zwei klar 
erkennbare Hauptströmungen, eine vom neuattischen Klassizismus ausgehende, 
die vorwiegend in Kleinasien Wurzeln schlägt, und eine alexandrinische. Die 
kleinasiatische (Hauptbeispiel in der Kaiserzeit die kleinasiatischen Sarkophage) 
hält auch in der frühchristlichen Epoche an den schon früher geprägten klas¬ 
sischen Figurentypen für Christus, die Apostel usw. in Haltung und Bewegung 
fest, ferner an reliefmäßiger Komposition ohne räumliche Tiefe auf neutralem 
Hintergrund oder in architektonischer Umrahmung. Beispiele dafür sind etwa 
der Codex Rossanensis oder das Evangeliar von Sinope. Von Kappadokien, 
das ein Zentrum dieses Stiles seit frühchristlicher Zeit gebildet zu haben 
scheint, ist er nach Syrien, Mesopotamien und in die koptische Kunst ein- 
gedrungen, das Rabula-Evangeliar scheint M. nur eine steifere Variante zum 
Codex Rossanensis; auch die jüngere koptische Malerei steht auf der gleichen 
Grundlage wie die syrische, die selbst keineswegs als Vermittlerin orienta¬ 
lischer figürlicher Typen etwa aus Armenien oder Iran angesprochen werden 
darf, sondern auf diesem Gebiet sicherlich von kleinasiatischer Kunst abhängig 
ist. Diese beherrscht auch Rom selbst, als Zeugnisse nennt M. das Apsismosaik 
von S. Cosma e Domiano, S. Saba und die Wandmalereien von S. Maria An¬ 
tiqua (mit einer Ausnahme), ferner Ravenna. Auf Alexandreia dagegen geht 
der malerische Impressionismus zurück, die Figuren sind lebensvoller, stärker 
modelliert, reicher und freier bewegt und handeln im freien Raum. Von 
den sogenannten alexandrinischen Reliefs zieht M. eine Linie zu der Berliner 
Elfenbeinpyxis und der Maximianskathedra von Ravenna; weiterhin führt sie zu 
dem cyprischen Silberschatz mit den Davidszenen. In der Miniaturmalerei ist 
M. das charakteristischste Beispiel und zugleich der schärfste Gegensatz zum 
kleinasiatischen Stil die Josuarolle; ferner rechnet er dahin die Cottonbibel 
und die Ilias der Ambrosiana. Ungemein stark ist die alexandrinische Strö¬ 
mung auch an der Schaffung des mittelbyzantinischen Stiles in den Glanz- 
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werken der byzantinischen Illuminationskunst beteiligt. Die Miniaturen des 
Psalters der Bibliotheque Nationale in Paris (cod. graec. 139) entstammen einer 
Künstler Werkstatt in Kpel, deren Hauptmeister ein Alexandriner gewesen wäre, 
während andere Mitarbeiter stärker der klein asiatischen Tradition folgten; da¬ 
gegen sei in den Homilien des Gregor von Nazianz (ebd. cod. graec. 510) der 
kleinasiatische Einfluß stärker, der alexandrinische trete zurück. Die mittel¬ 
byzantinische Kunst der Blütezeit, besonders im 11. Jahrh., stelle also eine 
innige Verbindung der alexandrinischen und klein asiatischen Strömung dar, 
in der Form durchaus griechisch, nicht weniger als der Parthenon, aber im 
Dienst orientalischer Glaubensabstraktion. — Eine eingehendere Begründung 
dieser Aufstellungen würde ebenso ein Buch fordern wie eine etwaige Be¬ 
streitung. Mich befremdet am meisten die völlige Ausschaltung der östlichen 
Reichshauptstadt für die ganze altbyzantinische Periode bis etwa ins 9. Jahrh. 
hinein. Sie ist unnatürlich und unmöglich, weil sie nicht nur den Tatsachen 
auf architekturgeschichtlichem Gebiet, sondern auch den parallelen Erschei¬ 
nungen auf den übrigen Gebieten des geistigen und kulturellen Lebens wider¬ 
spricht. E. W. 

J. Strzygowski, Das Erwachen der Nordforschung in der Kunst- 

o 

geschichte. Acta Academiae Aboensis, Humaniora IV, 6. Abo 1923. E. W. 

B. Einzelne Orte und Zeitabschnitte. 

Mohammed Agha-Ogla, Die Gestalt der alten Mohammedije in 
Konstantinopel und ihr Baumeister. Belvedere 46 (1926) 83—94. 
Mit 12 Abb. — Die Studie stellt auf Grund alter Zeichnungen den ursprüng¬ 
lichen Grundriß des Baues fest, der eine Weiterentwicklung der vorhergehen¬ 
den kleinasiatisch-türkischen Baukunst sein soll. Der Baumeister sei nicht 
Christodoulos, sondern ein Türke gewesen. A. u. B. 

E. Weigand, Die kunstgeschichtliche Bedeutung des römi¬ 
schen Markttores in Milet. Der Kunstwanderer 8 (1926) 359—62. — 
Ich suche den Platz zu bestimmen, den das Markttor von Milet, das in allen 
wesentlichen Stücken nach Berlin gelangt ist und dessen Aufstellung so stark 
umkämpft wird, in der Entwicklung des Tor- und Fassadenbaues einnimmt. 
Unter mehreren Gesichtspunkten gehört es in die Ahnenreihe der frühbyzan¬ 
tinischen Kunst. — Vgl. auch W, Hegemann, Tore römischer Provinzen. Was- 
muths Monatshefte für Baukunst 10 (1926) 209—19. E. W. 

6. de Jerphanion, üne nouvelle province de Part byzantin, les 
eglises rupestres de Cappadoce. Texte, tome premier (premiere 
partie). LXIIl, 297 S. 4®; Planches, premier album, 68 Tafeln in 2®. 
Paris, Geuthner 1926. — Wird besprochen. A. H. 

W. H. Buckler, W. M. Calden and C. W. M. Cox, Asia Minor 1924. 
Journal of Roman Studies 15 (1925) 141—75. — Continued from J. R. S. 14 
(1924) 84. Monuments from Cotiaeum (to be continued). N.H. B. 

H. Spanner und S. Gnyer, Rusafa. [Forschungen zur islamischen Kunst. 
Teil IV.] Berlin, Reimer 1926. 75 S. 4®. Mit 20 Abb. im Text u. 38 Tat. 
RM. 40. — Wird besprochen. A. u. B. 

Cornelius Gurlitt, Das Grab Christi in der Grabeskirche in Jeru¬ 
salem. Festschrift zum 60. Geburtstag von P. Clemen. Düsseldorf-Bonn 1926. 
S. 189—99. — Baugeschichte der Kirche, z. T. von den Ansichten A. Heisen¬ 
bergs abweichend. F. D. 

Byzant. Zeitschrift XXVI 3 u. -1 
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K, GrSber, Die hl. Grabeskirche in Jerusalem. Die christliche 
Kunst 22 (1926) 185ff. A. u. B. 

K. CfPÖbep, Die Geburtskirche in Bethlehem. Die christliche Kunst 
22 (1926) 66ff. A. u. B. 

U. Honneret de Villard, Les couvents presde Sohag (Deyr el-Abiad 
et Deyr el-Ahmar). I. Mailand 1925. 65 S. Mit 113 Abb. 4®. — Bespr. 
von A. Gabriel, Syria 7 (1926) 98—^99. A. u. B. 

E. Breccia, Monuments de TEgypte greco-romaine publies par 
la Societ4 archeologique d'Alexandrie. Tome I. 1. Le Bovine e i Monu- 
menti di Canopo. 2. Teadelfia e il Tempo di Pneforos. Officine delV Istituto 
italiano d^arti grafiche. Bergamo 1926. pp. 135. Tavole LXXVI. N. H. B. 

Alexander Kennedy, Petra, its history and monuments. London, 
Country Life 1925. 4^ pp. XIV, 88. With 200 plates. 4.4.0. N. H. B. 

Janssen et Savignac, Mission archeologique en Arabie III. Les 
chateaux arabes de Qeseir ^Amra, Haräneh et Tuba. gr. 8®. 135 S. 
58 Taf. Paris, Geuthner 1924. — Wichtig für die Beurteihing des Mschatta- 
problems, Haräneh ist auf das Jahr 711 datiert. — Vgl. die Besprechung 
von C. flnart, Journal des Savants N. S. 23 (1925) 34f. E. W. 

J. Morgilcwsky, Die Sophienkathedrale von Kiew im Lichte 

neuer Entdeckungen. In: 'Kiew und seine Umgebung*. (Kiew 1926.) 
S. 86—108, (ukrain.) Mit 22 Abb. — Der größte Teil der Studie, auf den 
sich auch die meisten Abbildungen — es sind vorzugsweise Detailaufnahmen — 
beziehen, beschäftigt sich mit der Rekonstruktion der ursprünglichen Form 
der noch im XI. Jahrh. an den ursprünglichen Bau, der schon eine offene 
Galerie hatte, angefügten zweiten offenen Galerie, deren Halbstrebebogen den 
mittleren Teil der Kathedrale stützen. Abb. 15, die einen perspektivischen 
Schnitt des restaurierten Baues von Nordosten aus gibt, ist insofern nicht ge¬ 
nau, als die ursprüngliche Galerie zweistöckig gezeigt ist, während sie in der 
ersten Bauperiode einstöckig errichtet wurde, und die späteren Umbauten des 
westlichen Teiles des Gebäudes nicht unterschieden werden. Auch die Behaup¬ 
tung, daß die zweite Galerie im XI. bis XU. Jahrh. einstöckig war, muß nach¬ 
geprüft werden. Die zur Erklärung des Verstrebungssystems herangezogenen 
Beispiele aus Persien und Syrien (Abb. 17—22) treffen nicht zu, da ein sol¬ 
ches sich in Konstantinopel vorfindet (äußere Halbstrebebogen der Sophien¬ 
kathedrale aus byzantinischer Zeit u. a.). Die Arbeit macht sehr wichtige 
Feststellungen. A. u. B. 

W. Zaloziecky, Byzantinische Provenienz der Sophienkircbe in 
Kiew und der Erlöser - Kathedrale in Tschernikov. Belvedere 46 
(1924) Forum 70—77. — Der gedankenreiche Aufsatz enthält viele feine Be¬ 
merkungen über den Stil der byzantinischen Baukunst. Die beiden südrussi¬ 
schen Bauten sind aber für Kpel unmöglich, ihre Formen weisen nach Kleinasien. 

A. u. B. 

A. Grahar, L^eglise de BoYana. (Vgl. B. Z. XXV 472.) — Bespr. 
von C. ManBiBg, Americ. Joum. of Archaeology 30 (1926) 200. A. u. B. 

K. Miatev, Die Kirche beim Dorfe Wodoca. Revue Macedonienne 
n 2 (1926) 49—57. Taf. 1—11. (bulgar.) — Verf. setzt die große Kreuz¬ 
kuppelkirche (auf Pfeilern, einfacher Typus), die er nur aus den von ihm ver¬ 
öffentlichten Abbildungen kennt, überzeugend ins XII. Jahrh. Der halbzerstörte 
Bau weist archaische Züge auf, unklar ist seine westliche Partie, die vielleicht 
eine zweite Kuppel hatte. In den Fresken wird der Übergang zu einer grö- 
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Beren Freiheit des XIII. bis XIV. Jahrhs. festgestellt: z. B. in der Bewegung 
des Esels in dem Einzuge (Abb. 4); der Engel (Abb. 6) erinnert an denjenigen 
von Isa Kapu in Kpel. A. u B. 

Gins. Gerola, 1 monumenti medioevali delle tredici Sporadi. 
Bergamo 1914/5. — Uns nicht zugegangen. — Vgl. die Besprechung von 
W. Miller, Engl. Hist. Review 31 (1916) 309 —11. F. D. 

A. Kingsley Porter, Our Lady of the Hundred Gates. Festschrift 
zum 60. Geburtstag von P. Giemen (Düsseldorf-Bonn 1926). S. 281—284. — 
Nach Einfühnmg des Templerordens in Navarra i. J. 1140 wurden allent* 
halben, besonders an den Pilgerstraßen, Gotteshäuser angelegt in Nachahmung 
der Bauten des hl. Landes^ vornehmlich der Grabeskirche von Jerusalem; dar¬ 
unter befindet sich das in seiner historischen Einreihung umstrittene 'Ennale’ 
(== 100 Tore) in Baskien. P. weist auf die Parallele der kunstgeschichtlich 
hervorragenden Kirche der ^ExaxovtayivXiav^^ auf Paros hin und be¬ 
zieht den Ausdruck '100 Tore’ in beiden Fällen auf den Portikus, der bei 
beiden Kirchen einmal vorhanden gewesen sein müsse. Das Problem, welche 
der beiden Kirchen von der anderen abhängig ist, bleibt offen. F. D. 

G. SotOPiou, 0fi0Q<pi] ixKlijö^a AiyCvrig. ^ETurtigig xfig ^Exai^sUxg 

ßv^avxiv&v öTtovö&v 2 (1925) 242—76. — Die Fresken gehören dem aus¬ 
gehenden 13. Jahrhundert an und offenbaren nach den treffenden Ausführungen 
des Verf. die größte Ähnlichkeit mit den kleinasiatischen Malereien (z.ß. Petrus 
des Abendmahls mit demjenigen in Qaranleq Kilisse in M^langes de Füniv. 
de Beyrouth VIII, 5. Taf. III, 4). Es ist derselbe vergröberte Stil, der aus 
Kleinasien, ohne Byzanz zu berühren, auch in der Krim wirkte. In Feodosia 
finden sich auch ähnliche einschiffige Basiliken. A. u. B. 

A. K. Orlandos, 'H fiovi} Aovxovg, — Bv^avxivoi vaol x&v tcbqi- 
”A^xrjg, — 'iJ fiovij BaQvccKoßag, — Naol x&v KalvßlcDV 
KovßccQä. (Vgl. B. Z. XXV 231 f.) — Bespr. von J. Eborsolt, Revue des 
etudes grecques 37 (1924) 238—241. F. D. 

Forschungen in Salona, veröffentlicht vomösterr. Archaeol.Inst. ü. Der 
altchristliche Friedhof Manastirine, nach dem Material von Fr. Bulic 
bearbeitet von R. Egger. (V gl. o. S 406 ff.) — Bespr. von J. Zeiller, Revue archeol. 
Ser. V, 24 (1926) 102/3; F. J. Dölger, Gnomon 2 (1926) 224-231. E.W. 

6. Nicco, Ravenna e i principi compositivi delP arte bizantina. 
L^Arte 28 (1925) 194—216; 245 — 68. With 21 illustrations. N.H. B. 

H. M. R. Leopold, 0 ver de opgravingen in de Kerk San Sebasti¬ 

ane aan de Via Appia bij Rome. Mededeelingen van het Nederlandsch 
Historisch Instituut te Rome 4(1924)77—118. N. H. B. 

C. Ikonographie. Symbolik. Technik, 

0. Wulff und M. Alpatov, Denkmäler der Ikonenmalerei in kunst¬ 
geschichtlicher Folge. (Vgl. 0 . S. 211 u. 408ff.) — Bespr. von R. Berliner, 
Deutsche Literaturztg. N. F. 3 (1926) 2523—5; A. Nekrasov, Pecatj i Re- 
voluzija 4 (1926) 190—3. A. u. B. 

Aiidr6 Boulauger, Orph ee. Rapports de Torph isme et du chri- 
stianisme. Paris, Rieder & Cie. 1925. 176 S. 8®. — Wir notieren Kap. 8 
S. 149 — 63 'Orpheus in der christlichen Kunst’. C. W. 

L. HanteccßUr, Le soleil et la lune dans les crucifixions. Revue 
archeol. 14 (l92l) II 14—34. K. D. 
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Gertrud Simon, Die Ikonographie der Grablegung Christi. Unter¬ 
suchungen der Bildtypen vom 9. bis 16. Jahrh. Dissertation. Rostock 1926. 
8®. 109 S. — Im I. Teil behandelt die Verfasserin die Frage Text und Bild, 
Einwirkung der schriftlichen Darstellung auf die bildliche und kommt zu dem 
Schluß, daß der Gottesdienst mit Predigt und Liturgie auf den Künstler des 
Mittelalters entscheidenden Einfluß geübt habe, vor allem die Liturgie mit 
ihrem dramatischen Kem, für Byzanz speziell die 'dramatischen’ Homi- 
lien, und ist sogar geneigt, die gottesdienstliche Evangelienerklärung des Orients 
für den Keim der abendländischen Spiele zu halten. Im 2. Kapitel werden 
dann die Typen der Grablegung, besser Grabtragung, in Byzanz und im Orient, 
wofür das erste Beispiel der Chludov-Psalter bietet, analysiert und verglichen. 
Dabei werden wiederum neben dem erstaunlichen Konservativismus der byzan¬ 
tinischen Ikonographie im einzelnen überraschend originelle Abwandlungen der 
Typen nachgewiesen. F. D. 

H. Alpatov, Himmelfahrtsikone, ehemals in der Sammlung 
S. P. ßjabusinski, jetzt im Moskauer Historischen Museum. Trudy 
des Ethnogr.-Archeologischen Museums der Moskauer Universität 1926 S. 23 
—27 und Abb. 11—14 (russ.). — Es wird bewiesen, daß das Werk nicht 
eine Novgorodische, sondern eine Moskauer, an den Errungenschaften der kpoli- 
tanischen Schule des XIV. Jahrh. festhaltende Arbeit ist. A. u. B. 

Wilh. Hoisdorf^ Christliche Symbolik der mittelalterlichen 
Kunst. 2. wesentlich veränderte Auflage des 'Führers durch den symbolischen 
und typologischen Bilderkreis der cbristl. Kunst des Mittelalters’. Leipzig, 
Hiersemann 1926. XV, 294 S., 11 Taf. 8®. F. D. 

D. Architektur. 

Hermanil Wolfgang Beyer, Der syrische Kirchenbau. (Vgl. o. 
S. 213.) — Bespr. von C. Watzinger, Deutsche Literaturztg. N. F. 3 (1926) 
305—8; H. Gluck, Belvedere 44 (1926) Forum 32—36. F, D. 

E. T. Richmond, The Dome of the Rock in Jerusalem. Oxford, 
Clarendon Press, s. a. pp. X, 112. 92 illustrations. £ 6, 6. 0. N. H. B. 

A. Gabriel, Recherches archeologiques a Palmyre. Syria 7, 1 
(1926) 71—92, mit Toxtahh. n. 6 Taf, — Hier sei außer den zwei Basiliken, 
welche den bekannten syrischen Bauten ähnlich sind (zu beachten sind an die 
Apsis gelehnte Strebepfeiler der Kirche N 43), mit Nachdruck auf das 1923 
untersuchte Grab Abb. 7 verwiesen, das die Form des hellenistischen Peristyl¬ 
hauses hat und selbst aus hellenistischer Zeit stammt. In die Säulenhalle des 
Peristyls auf 12 Säulen sind sechs Gebäudeteile eingestellt, welche die Gräber 
enthielten. Das Grab von Palmyra muß mit der bemerkenswerten Kirche 
S. Maria della cinque torre in S. Germano in Süditalien (Hübsch, Die alt¬ 
christlichen Kirchen Taf. XIX) in Zusammenhang gebracht werden und weiter¬ 
hin mit der von van Millingen festgestellten 'ambulatory cburch’ von Kpel. 

A. u B. 

C. Enlart, Les eglises a coupoles d’Aquitaine et de Chypre, a 
propos d’un livre recent. Gazette des Beaux Ai*ts 13 (1926) 129—152. 
— On the boqk of A. Rey: La cathedrale de Cahors et les origines de Tarchi- 
tecture a coupoles d’Aquitaine, Cahors 1925. N. H. B. 

A. Gabriel, La eite de Rhodos. (Vgl. o. S. 146ff.) — Ausführlich 
bespr. von L. Br^hier, Journ. des Savants N. S. 22 (1924) 169ff., 212ff. unter 
dem Titel: Une forteresse de Uorient latin, la eite de Rhodos. E. W. 
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A. Maiuri, I castelli dei cavalieri di Rodo a Cos e a Budrum 
(Alicarnasso). Annuario della R. Scuola Archeologica di Atene e delle 
Missioni Italiane in Oriente 4/5 (1921/22)275—343. Bergamo 1924. Istit. 
Italiano d^Arti grafiche. F. D. 

A. Tzigara-Samupcas , Rumäniens Kunstscbätze. Mitteilungen der 
Geographischen Gesellschaft in Wien 69 (1926) 64—74. — In der mittel¬ 
alterlichen rumänischen Holzarchitektur sollen die Keime der europäischen 
Holzarchitektur enthalten sein; byzantinisch sei nur die Kunst der herrschen¬ 
den Klassen gewesen. A. u. B. 

N. Brunov^ Die Kathedrale des Savva-Klosters unweit von 
Swenigorod. Werke (Trudy) des Ethnogi*aphisch-archaeologischen Museums 
der Moskauer Universität 1926 S. 18—23. Mit 2 Abb. (russ.) — Die in das 
Jahr 1405 datierte Kirche ist einer der ersten Bauten der russischen Archi¬ 
tektur, in dem die byzantinische Kreuzkuppelkirche grundlegend umgearbeitet 
wurde. A. u. B. 

Heinrich Olflck, Die Herkunft des Querschiffes in der römi¬ 
schen Basilika und der Trikonchos. Festschrift zum 60. Geburtstag von 
P. Clemen. Düsseldorf-Bonn 1926. S. 200—7. — Weist darauf hin, daß ne¬ 
ben den Deutungen des Querschiffes durch Dehio, F. X. Kraus und Holtzinger 
auch an die uralte Bauform des Trikonchos gedacht werden müsse, wobei G. 
gleichzeitig die Zurückführung des Querschifftypus auf eine bestimmte Zweck¬ 
bauform ablehnt. F. D. 


£. Skulptur. 

Guido Kaschnitz-Weinberg, Spätrömische Porträts. Die Antike 2 
(1926) 36—60. — Eine Skizze der Entwicklungsgeschichte des römischen 
Porträts, in der mit geistreichen Prägungen die Unterschiede zwischen grie¬ 
chischer und römischer Kunst und die besonders hervortretenden Epochen in 
der römischen Stilentwickelung unter Beigabe zahlreicher ausgezeichneter Licht¬ 
drucktafeln erörtert werden. E. W. 

C. Angelillis, Le porte di bronzo bizantine nelle chiese dTtalia. 
Le imposte della basilica di Monte S. Angelo. Arezzo, Beucci 1924. pp. 52 
with 26 illustrations. N. H. B. 

G. Soteriou, Bv^otvxival dvdyX,v(pot ctxdveg. Kecueil d'etudes dediees 
a la memoire de N. B. Kondakov (vgl. o. S. 459.) S. 125—138 u. Abb. — Relief 
aus dem Athenischen Museum. A. u. B. 


F. Malerei. 

J. Ebrrsolt, La miniature byzantine. Paris et Bruxelles, van Oest 
1926. XIII llO S. u. LXXII Tafeln. 4®. — Dieser Band aus der Serie von 
van Oest liefert eine geschmackvolle Auswahl von byzantinischen Miniaturen, 
hauptsächlich der Bibliotheque Nationale. Der Text von Ebersolt stellt sich 
die Aufgabe, nur die Grundlinien hervorzuheben, ohne das gesamte Material 
anzuführen. Bei dem Mangel an Vorarbeiten in dieser Hinsicht empfindet man 
die Lücken besonders deutlich. So stimmt die Charakteristik des Zeitalters 
der Palaiologen als Verfallszeit nicht mit der allgemein angenommenen Auf¬ 
fassung über die sogenannte Renaissance überein; dies erklärt sich dadurch, 
daß viele Miniaturen des XIV. Jahrhs. auch jetzt, wie früher, der mittel¬ 
byzantinischen Epoche zugeschrieben werden. — Ausführliche Besprechung 
folgt. A. u. B. 



466 


III. Abteilung 


J. fl. Breasted, Oriental forerunners of Byzantine painting. 
(Vgl. ß. Z. XXV 479). — Besprochen von D. G. flogarth. Engl. Hist. Review 
39 (1924) 594—6. F. D. 

Fp. W. FreihePP V. Bissing, Altchristliche Wandmalereien aus 
Ägypten. Festschrift zum 60. Geburtstag von P. Clemen (Düsseldorf-Bonn 
1926) S. 181—188. — Mit Zeichnungen der Reste frühbyzantinischer Fresken 
im Tempel von Luksor. F. D. 

M. AvePy, The Alexandrian style at Santa Maria Antiqua, Rome. 
The Art Bulletin 7 (1925) 131—149. — Eine sorgfältige Zusammenstellung 
ikonographischer und stilistischer Züge dieser Fresken, die dem alexandrinischen 
Hellenismus entlehnt wurden. Es bleibt natürlich dahingestellt, ob nicht die¬ 
selben Stilmerkmale auch den anderen hellenistischen Zentren eigen waren. 
Andererseits sollten andere Einflüsse in S. Maria Antiqua nicht vergessen werden. 

A. u. B. 

SalvatOPe Aopigcmilia, I Mosaici di Zliten. Societa editrice d’arte 
illustrata. Roma-Milano (= Africa Italiana. Collezione di Monografie a cura 
del Ministero delle Colonie. II.) pp. 309, indici and correzioni. N. H. B. 

Ch. Brossi, Les peintures de la grotte de Marina pres Tripoli. 
Syria 7, 1 (1926) 30—45, mit 1 Abb. und 4 Taf. A. tu B. 

Wilhelm Kshlep, Die Tradition der Adagruppe und die An¬ 
fänge des ottonischen Stiles in der Buchmalerei. Festschrift zum 
60. Geburtstag von P. Clemen (Düsseldorf Bonn 1926) S. 255—272. F. D. 

A. GpabaP, Die Malereien der Kirche der 40 Märtyrer in Tirnovo. 
Godischnik des Nationalmuseums in Sofia 1921 8. 90—112 (bulg. mit einem 
franz. Auszug). — Die Malereien gehören dem XIII. Jahrh. (1230) an, aus 
dem so wenig erhalten ist. Den orientalischen Einschlag in der Kunst der 
Balkanhalbiusel beweisen die in Byzanz so seltenen hlg. Frauen. Die Menolo- 
giumszenen sind höchst archaisch, neues Leben offenbart der Traum Jacobs 
(Abb. 79). A. u. B. 

A.GpabaP, Freskenmalerei der Kirche des Backovklosters. Nachr. 
d. Bulg. Archaeol. Instituts 2 (1923/4) 1—69, Taf. I—XIII u. 13 Abb. (russ. 
mit einem franz. Auszug). — In den zahlreichen Aufnahmen, von denen zwei 
farbig sind, lernen wir die Fresken des XII. Jahrhs. kennen, deren Datierung 
auf Grund ausfäbrlicher Analyse des SMls und der Ikonographie als bewiesen 
anerkannt werden muß. Bedenken erregen nur die Definitionen des Stils. 
Größere Schwierigkeiten bietet auch die Frage nach der Schule, der die Meister 
angehörten. — Die Deesis in der Apsis ist in der Hauptstadt Kpel unmöglich, 
der Stil aber erinnert an viele ihrer Denkmäler. A. u. B. 

IgOP GpabaP, Die Freskomalerei der Dimitrij-Kathedrale in 
Wladimir. Berlin, Petropolisverlag und Verlag 'Die Schmiede’ 1925. 96 S. 
u. LXVin Tafeln. 22 BM, — Die Entdeckung dieser Wandmalereien gehört 
zu den wichtigsten Ereignissen der letzten zehn Jahre im Gebiete der byzan¬ 
tinischen Kunstgeschichte. Kein Byzantinist darf sie, wie unlängst (o. S. 132) 
Diehl betont hat, übergehen. Die Veröffentlichung des gesamten Materials, 
wenn auch in etwas verschwommenen Tafeln, ist um so dankenswerter. Es ge¬ 
lang aberGrabar nicht, den hohen kunsthistorischen und malerischen Wert der 
Fresken zu würdigen. Die Datierung bietet nach den überzeugenden Aus¬ 
führungen von Stroganov keine Schwierigkeit (1196—7). Vor der Frage der 
Schule kommt G. zu keiner Entscheidung, er schwankt, ob es ein Meister aus 
Kpel oder aus Syrien oder endlich aus Trapezunt sei (S. 55). Zum Schaden 
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der Arbeit mißachtet der Verf. die neueren Methoden der vergleichenden Stil¬ 
analyse. Bei dem Mangel an Fresken des XII. Jabrhs. in Kpel könnte nur 
eine auf solcher Grundlage aufgebaute Studie den einzig möglichen Stil er¬ 
kennen, daß es sich nämlich um die rein hauptstädtische, von hellenistischem 
Geist dun hsetzte Schule der Komnenen handelt. Schon der Vergleich der 
Komposition der Apostel, die sich zueinander wenden, mit den steifen und 
zeremoniell gegen die Mitte gerichteten Gestalten in Nerediza (1199), wo dem 
orientalischen Einfluß die führende Rolle gehörte, ruft den Gegensatz einer 
orientalischen Zeremonie und einer griechischen Konversation ins Gedächtnis. 

A. u. B. 

R. V. Marie, Giotto narrateur. Revue de Tart ancien et moderne 30 
(1926) 154—166 u. 5 fig. — 'L'image vdridiquement narrative n^est pas due 
a Byzance . . ., eile semble etre un produit de Toccident’. M. vergißt die 
orientalischen Freskenzyklen (von Gaza bis nach Kappodokien); dasselbe ge¬ 
schieht, wenn er die Franzlegende der unteren Kirche in Assisi Ues plus vieilles 
narrations de la vie du saint qui nous sont parvenues' nennt. A. u. B. 

A. V. Premerstein, Griechisch-heidnische Weise als Verkünder 
christlicher Lehre in Handschriften und Kirchenmalereien. Fest¬ 
schrift der Nationalbibliothek in Wien, herausgeg. zur Feier des 200jährigen 
Bestehens des Gebäudes. Wien, Staatsdruckerei 1926, gr. 8®, S. 647—666. — 
Will ^gewisse stofflich eng zusammenhängende Sammlungen jener apokryphen 
Orakel und Prophezeiungen, welche als angeblich von berühmten Denkern und 
sogar den Göttern des Heidentums stammend für Zwecke christlicher Werbe¬ 
tätigkeit und Polemik in großer Zahl erfunden wurden, in ihrer Überlieferung, 
ihren wechselseitigen Beziehungen und in deren Niederschlag, den sie in der 
kirchlichen Kunst fanden, darstellen’. C. W. 

H. Omont, Miniatures des plus anciens mss. grecs de la Biblio- 
theque Nationale du VP au XIV® s. Paris, Champion; in fol. 150 pl. — 
Uns noch nicht zugegangen. A. u. B. 

A. W. Bijyanck, De geillustreerde Handschriften van Oppianus 
Cynegetica. Mededeelingen van het Nederlandsch Historisch Instituut te 
Rome 5 (1925) 34—64. — B. concludes that the illustrations are derived 
from a manuscript produced at Antioch c. 210 A. B. N. H. B. 

A. K. StaiOOUles, 'Ake^Cov *Ano%ctv%ov tincov. AeXxlov r^g [(Szoq. xal 
i^voX. iraiQslag zfjg ^EXXddog 9 (1926) 588—9. — Bringt eine Reproduktion 
des in einem (?) Pariser Codex zusammen mit Hippokrates abgebildeten Alexios 
Apokaukos. F. D. 


G. Kleinkunst (Elfenbein. Email usw.). 

J. Ebersolt, Les arts somptuaires de Byzance. (Vgl. B. Z. XXV 
237.) — Bespr. von L. Brehier, Journal des Savants 1926 S. 230f. A. u.B. 

L. A. Mazulevic, Die Silberschale aus Kertsch. [Denkmäler der 
Ermitage IL] Leningrad 1926. 65 S , III Taf. u. 8 Abb. — Das Ergebnis 
dieser erschöpfenden Publikation ist folgendes. Das Werk ist echt und ohne 
Ergänzungen, es gehört dem IV. Jahrh. an und stellt nicht Justinian L, son¬ 
dern Konstantin II. (337 — 361) dar. M. versucht auch die bedeutsamen Wand¬ 
lungen im Stil zu definieren, die Entwertung des Räumlichen, die Frontal¬ 
stellung der Mittelfigur u. a. m., die den hellenistischen 'Illusionismus ver¬ 
schlingen’. Es fragt sich aber, welche positiven Werte diese Neuerungen ent¬ 
hielten, um den byzantinischen Stil zu konstituieren. A. u. B. 
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ft. de Jerphanion S. J., Le calice d^Antioche. Les theories du 
Dr. Eisen et la date probable du calice. [Orientalia christiana voL YII 
num. 27.] Roma, Pont. Instit. Orient, stud. 175 S. 8®. — Wird besprochen. 

A. H. 

Ch. Diehl, Un nouveau tresor d^argenterie syrienne. Syria 7, 2 
(1926) 105—122 mit 13 Taf. und Textabb. — Veröffentlichung eines Silber¬ 
fundes im Besitze des Herrn Abucasem in Port-Said und dreier Silbertafeln 
aus der Sammlung Kuschakii in New York. Die Gegenstände werden in das 
V.—VI. Jahrh. gesetzt. A. u. B. 

N. A. Kpzizanovskaja, Die koptischen Leuchter der Ermitage. 

Sbomik der Ermitage 3 (1926) 70—87. A. u. B. 

C. Cecchelli, II tesoro del Laterano. I. Oreficeria, argenti, 
smalti. Dedalo 7 (1926) 139—166. — Das bekannte Kreuz des VI.^—VII. 
Jahrhs. gibt eine Vorstellung von der vorbyzantinischen Emailtechnik: die 
Farben wirken als gesättigte Flecken; der Schimmer der byzantinischen Schraf¬ 
fierung fehlt noch gänzlich. Der Orient besitzt ähnliche Zellenschmelzarbeiten, 
der romanische Grubenschmelz ist ihm, prinzipiell genommen, verwandt. Auch 
das silberne Kreuz steht seinem linearen Stile nach den orientalischen Arbeiten 
des ersten Jahrtausends nahe (vgl. die Miniaturen des Chludovpsalters oder 
die Fresken von Toqale). Leider hält C. am lokalen Ursprung fest. A. u. B. 

Ernst Efihncl, Islamische Kleinkunst. Bibliothek liir Kunst- und 
Antiquitätensammler. Bd. XXV. Berlin 1925. — Besprochen von F. SarrCy 
Zeitschr. f. bild. Kunst, Kunstchronik u. Kunstliteratur 60 (1926/27) 31. — 
In der Einführung ^wird der Unterschied im Wesen und Zweck zwischen dem 
abendländischen und orientalischen Gerät und im beiderseitigen Kunstschaffen 
klar hervorgehoben’. E. W. 

O. Tafrali, Le tresor byzantin et roumain du monastere de 

Poutna (Vgl. o. S. 422f). — Besprochen von K.Schwarzlose, Literar.Wochen- 
schr. 1926 Sp. 1003f. E. W. 

J.A.Olsnflev, Beschreibung der Silberwerke des Trinitätsklosters 
nächst Moskau. Sergiev 1926. 292 S. u. XIII Taff. (russ. mit einem franz. 
Auszug). — Zu beachten sind die Buchdeckel v. J. 1358 mit der dramatischen 
Kreuzigung im Sinne der Palaiologenkunst und ein ruhigeres Stück um 1400 
(darüber ausführlich demnächst M. Alpatov im ^Belvedere’). A. u. B. 

Kate Mc K. Eldcrkis, An Alexandrian curved casket of the fourth 
Century. Amer. Journal of Archaeology 30 (1926) 150—157 (with repro- 
ductions). — The fragments of the casket are in the Princeton Museum 
of Art. N. H. B. 

W. M. M., The Stroganoft’ ivory. Bulletin of the Cleveland Museum 
of Art 1926, February, N. 2, p. 27—29 u. 2 Abb. A. u. B. 

C. R. MoPey, The painted panel from the Sancta Sanctorum. 
Festschrift z. 60. Geburtstag von P. Clemen (Düsseldorf-Bonn 1926) S. 150 
—167. F D. 

0. Wulff und W. P. Volbach, Spätantike und koptische Stoffe aus 
ägyptischen Grabfunden in den Staatlichen Museen: Kaiser-Fried- 
rich-Museum, Ägyptisches Museum, Schliemann-Sammlung. Berlin, 
E. Wasmuth 1926. — Wird besprochen. Vgl. einstweilen die Besprechung von 
ft. R06deP, Literar. Wochenschr. 1926 Sp. 1256f; J. StPZyjg^OWSki, Zeitschr. 
f. bild Kunst, Kunstchronik und Kunstliteratur 60 (1926/27) 91 f. E. W. 
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H. Orientalische Frage. 

A. V, L6 Coq, Bilderatlas zur Kunst- und Kulturgeschichte von 
Mittelasien (vgl. o. S. 224f.). — Bespr. von F. Oelmann, Zeitschr. f. bil¬ 
dende Kunst 59 (1925/26). Die Kunstliteratur, S. 11 f. E. W. 

C. R. Morey, The sources of mediaeval style. The Art Bulletin 7 
(1924) 2, 1—16 u. 54 Abb. — Die besondere Wichtigkeit der Studie von 

Morey liegt darin, daß wir die amerikanische Forschung den Boden der ge¬ 
samten Kunst des christlichen Ostens betreten und sich der Methoden der 
Stilforschung bedienen sehen. Die Schwierigkeiten, mit denen die ersten Ver¬ 
suche zu kämpfen haben, sind sehr groß. So wird die Zuweisung mancher 
Kunstwerke, die früher als syrische galten, an bestimmte Kunstkreise schwer 
zu beweisen sein, so z. B. der Abrahampyxis, deren Zusammenhang mit Pa¬ 
lästina schon Ainalov (1900) hervorgehoben hatte. Auch die Josuarolle ist 
bis jetzt nicht fest bestimmt worden. In kunstwissenschaftlicher Hinsicht ist 
einiges unklar, so z. B. S. 13 die Bestimmung des Orientalischen als rhyth¬ 
misch, des Lateinischen als illusionistisch, des Griechischen als tektonisch. 
Immerhin bleibt M2s Versuch, und im besonderen die Betonung des klein- 
asiatischen Ursprungs (S. 15) der Adaschule, höchst willkommen. Zu be¬ 
merken ist, daß schon Millet (Recherches 1916) auf Grund der Ikonographie 
zu ähnlichen Ergebnissen kam. A. u. B. 

J. StrzygOWSki, Armenien und die vorromanische Holzbaukunst 
Europas. Armeniaca 1. Leipzig (1926) 15—38. E. W. 

Franziska Lambert, Byzantinische und westliche Einflüsse in 
ihrer Bedeutung für die sächsische Plastik und Malerei im 12. Jahr¬ 
hundert. Dissertation. Berlin 1926. 8^. 104 S. — V. kommt auf Grund 
einer Analyse hauptsächlich der Hildesheimer und Halberstädter Kunst zu 
dem Schlüsse, daß der byzantinische Einfluß im späten 12. Jahrhundert für 
die sächsische Kunst entscheidend war, während die Beziehungen zur rheini¬ 
schen Kunst für ihre Gesamtentwicklung unwichtig sind. F. D. 

6. Dnthuit, Byzance et Part du XII* siede. Paris 1926. 128 S. 4®. 
[La culture moderne vol, I.) — Uns noch nicht zugegangen. A. u. B. 

V. Attdreev, Two italians primitivs in Moskou. Burlington Ma¬ 
gazine 49 (1926) 173—7 u. 1 Abb. — A. versucht die Theorie von Marie 
über die römische mittelalterliche Tradition mit der Möglichkeit orientalischer 
Einflüsse zu vereinigen. Es kommt wesentlich nicht Syrien, sondern Klein¬ 
asien in Betracht. A. u. ß. 

J. Museen. Zeitschriften. Bibliographie usw. 

M. Winkler, Wiederentdeckung und Wandlung der altrussischen 
Kunst. Auslandsstudien 2 (1925) 109—152: Rußland. — Dankenswerter 
Versuch des ausländischen Forschers, der das Material während wiederholter 
Reisen selibst kennen lernte, seine Auffassung der wichtigsten Probleme zu 
definieren. Für Byzanz kommt nur die älteste Periode in Betracht. Es muß 
gegen W. betont werden, daß die russische Umwertung des aus Byzanz Ent¬ 
lehnten scjhon in Kiew anfängt; der kaukasische Einfluß hier ist eine unbe¬ 
wiesene Hypothese von Th. Schmitt. A. u. B. 

M. Alipntov, Die altrussische Kunst und das Abendland. Cicerone 
18 (1926 ) 542—545. A. u. B. 
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E. Hambonry« Constantinople. Eonstantinopel 1925. 565 S. mit 
vielen Rissen und Abbildungen im Texte. 16®. — Das Buch, ein Führer durch 
die Stadt, berücksichtigt die letzten Ausgrabungen der Franzosen, an denen 
Yerf. selbst teilgenommen hat (deren Publikation wird von B. Demangel und 
E. Mamboury, Gulhan4 et le quartier byzantin des Manganes, als B. lY der 
Fouilles de Constantinople vorbereitet). Außer den B. Z. XXY 469 be¬ 
sprochenen Ruinen müssen noch folgende erwähnt werden: Georgioskirche in 
den Manganen, deren Reste auf ein Fünfkuppelsystem hinweisen sollen, Unter¬ 
bauten einer Kirche im Yiertel der Manganen, einige Zisternen u. a. Auch 
die Hinweise auf eine Reihe von byzantinischen Resten, in der Stadt verstreut, 
sind wertvoll. A. u. B. 

K. Grinewitsch, Führer durch den Chersonnes. 1926. 160 S. 16® 
mit Abb. — Der Führer berücksichtigt die Ergebnisse der neueren Grabungen 
und die Erweiterung des Museums in einem neuen größeren Gebäude. Die 
Ausgrabungen wurden im Sommer 1926 wieder aufgenommen, es werden eine 
Reihe von Yeröffentlichungen geplant. A. u B. 

A. Polkanov, Sudak, Führer. Simferopol 1926. 47 S. u. Abb. — 
Eine ehemals bedeutende Stätte byzantinischer Kultur am Schwarzen Meere 
{2]LÖ(iyiog) bewahrt jetzt nur noch die genuesische Festung mit Resten von 
Wandmalerei und mehrere Kirchen (einschiffige Basiliken) aus der Spätzeit. 

A. u. B. 

H. Alpatov und N. Brnnov, Neuere Forschungen in Rußland auf 
dem Gebiete der byzantinischen und russischen Kunstgeschichte. 
Jahrbuch für Kunstwissenschaft 1926 S. 59—64 mit 2 Taf. — Es wird u, a. 
der neueste Grundriß der Desjatinnaja-Kirche aus dem X. Jahrh. wiedergegeben. 

Byzantinisch-russische Monumentalmalerei. Ausstellung der 
Faksimilekopien aus den Lehrsammlungen des Russischen Reichsinstituts 
für Kunstgeschichte, Leningrad, und des Kaiser Friedrich-Museums, Berlin, 
veranstaltet von der ^Deutschen Gesellschaft zum Studium Osteuropas’ im 
Lichthof des Alten Kunstgewerbemuseums in Berlin vom 3. November bis 
5. Dezember 1926. [Yeröffentlichungen des Kunstarchivs Nr. 22/23.] Werk¬ 
kunstverlag (1926). 74 S. 8®, mit zahlreichen Abb. F. D. 

J. Strzygowski, Das Schicksal der Berliner Museen. Ein ernstes 
Wort in einer verfahrenen Angelegenheit. Preußische Jahrbücher 208 ( 1026 ) 
169--190. — Reichlich viel persönliche Polemik gegen C. H. Becker, Herz¬ 
feld, V. Falke, Wätzold, Gail und alle auf 'das humanistische Glaubensbe¬ 
kenntnis Eingeschworenen’, in Yerbindung mit kunsthistorischen Ausführungen 
über die Bedeutung Asiens und des europäischen Nordens von der Eiszeit bis 
zur Gegenwart, insbesondere auch über die Spätantike bzw. die Bedeutung 
Irans. Neben dem von früher her bekannten 'nordmesopotamischen Städte¬ 
dreieck’ taucht ein 'transoxanisches Entwicklungsdreieck’ — ersteres für den 
Hellenismus und den christlichen Semitismus, letzteres für die islamische Kunst 
ausschlaggebend — und nun noch besonders verheißungsvoll ein 'eurasiatischer 
Trichter’ auf. E. W. 

Fogg Art Museum, Harvard üniversity. Collection of mediae- 
val and renaissance printings. Harvard üniversity Press 1919. 40 XXIY, 
356 S. — Beginnt mit . einem Kapitel über byzantinische Malerei (8. 1—17). 
Im Raume des Direktors des Museums befinden sich neun Werke der spätbyzan¬ 
tinischen Malerei, welche — leider ohne Bildbeigaben — eingehend beschrieben 
werden. F. D. 
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8. Numismatik. 

B. Pace, Bulle b izantine, Annuario della R. Scuola Archeologica di 
Atene e delle Mission! Italiane in Oriente. Vol. III (1916—20). Bergamo 
1921. Istit. Italiano d^Arti Grafiche, S. 181—3. — Publiziert 7 Bleibullen 
aus dem italienischen Ausgrabungsgebiet um Adalia. Bei Nr. 2 gibt die Re* 
Produktion deutlich das richtige 2xvd‘07i{6k£(og) statt des von P. gelesenen 
ÜTcvTon^oleag). Bei Nr. 3 ist AAKTHTIE natürlich nicht, wie P. will: 
a[yt]ixQrjtrig^ sondern zu lesen. F. D. 

J. Wolfing, A hoord of eighty Byzantine gold coins. The Numis- 
matist 39. F. D. 


9. Epigraphik. 

Inscriptiones Latinae christianae veteres. Ed. E. Dichl. Yol. 11. 
Fase. 4 u. 5. Berlin, Weidmann 1926. S. 241—400. S. 8®. — Fortsetzung der 
zuletzt 0. S. 227 erwähnten Publikation. C. W. 

Th. Macridy et J. Ebersolt, Monuments fun4raires de Constanti- 
nople. (Vgl. B. Z. XXV, 243.) — Bespr. von R. Vallois, Revue des 4tudes 
grecques 37 (1924) 245/6. F. D. 

F. H. Abel, Inscription grecque de Taqueduc de Jerusalem avec 
la figure du pied byzantin. Revue biblique 35 (1926) 284—8. N. H. B. 

David M. Robinson, Notes on Inscriptions from Antioch in Pi' 
sidia. Journal of Roman Studies 15 (1925) 253—62. — Cf. ibidem 14 
(1924) 172 ff. N. H. B. 

B. Pace, Iscrizioni bizantine di Baalbek (Siria). Annuario della 
Regia Scuola Archeologica in Atene e delle Mission! Italiane in Oriente III 
(1916—20). Bergamo 1921, Istituto Italiano d'Arti Grafiche, S. 251/2. F. D. 

S. Carcopino, Le Limes de Numidie et sa garde syrienne d’apres 
des inscriptions recemment decouvertes. Syria 6 (1925) 30—57; 
118—49. N. H. B. 

N. A. Bees, Die Inschriftensammlung des Kodex Sinaiticus gr. 
508 (976) und die Maria Spiläotissaklosterkirche bei Sille (Lykao- 
nien). (Vgl. B. Z. XXV 243.) — Bespr. von Pctcp Hcselcr, Philol. Wochen¬ 
schrift 46 (1926) 145-147. F. D. 

Ernst Kalinka, Altes und Neues aus Thrakien. Jahreshefte des 
österr. Archaeol. Inst. 23 (1926), Beiblatt S. 117—208. — Eine reichhaltige, 
auch sprachlich wichtige Sammlung von Inschriften aus spätrömischer Zeit, 
darunter zahlreiche Stöcke christlichen Inhalts, vor allem Grabschriften. Aus 
mittelbyzantinischer Zeit stammt eine Bronzeplatte mit der Darstellung 
der Kreuzauffindung. A. H. 


10. Fachwissenschaften. 

A. Jurisprudenz. 

Melanges de Droit Romain dedies a Georges Cornil. 2 vols. 
pp. XVI, 590; 663. Gand, Vanderpoorten and Co. 1926. (Portrait of 
Prof Cornil and a bibliography of his works.) — Of the many papers here pub- 
lished a seleciion of those more particularly interesting readers of the B. Z. 
may be mentioned. Emilio Albcrtario, Promessa generica e legato ge 
nerico de dote. I, 1—13. — The Constitution of Alexander in C. 5, 11, 1, 
and the law of Justitian^s time. — Alldr6 Andr^ades, Le recrutement 
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des fonctionnaires et les Universites dans Tempire byzantin. 
I, 15—40. (Cf. 0 . S. 452.) — Ed. Cuq, Cautionnement mutuel et soli- 
darite I 155—180. — On Novel 99 of Justinian. — P. de Francisci, 
La revocatio in servitutem del liberto ingrato. I, 295 — 323. — On 
the influcence of the Christian church in the West (Nov. 25 of Valentinian 
A. D. 447) and the victory of Greco-oriental influences in the East; revocatio 
in servitutem maintained in Nov. 78 of Justinian and the Novel of Valenti¬ 
nian is not included in Justinian s Compilation of the law. — A. GliarBeri 
Citati, En matiere d^affranchissements frauduleux. II, 425—513. — 
A discussion of the question whether the animus is of Byzantine origin. 
Conclusion (p. 471): ^11 est donc plus que probable, evident, que Tapprecia- 
tion et la consideration de Tintention, de la voluntas, de Tanimus ont 
penetre tout le droit classique, et cela surtout gräce a Foeuvre de la juris- 
prudence du I®' et du II® siecles de TEmpire. L^influence du ius gentium a, 
selon tonte probabilite, tres largement contribue a cette evolution’. — PicPPO 
Noailles, Tipucitus. II, 175 — 96; vgl. S. 473. — The history of the con- 
fusion which created from the curious title (derived from xi nov Kstxai) a 
jurisconsult of the name of Tipucitus. — Engeoe Petit, Nouvel essai 
d'interpretation du § 283 des Fragments du Vatican. n, 209—19. 
Discussion of the Constitution of Diocletian and Maximian which reappears in 
another form in C. J. 8, 54 (55), 2. — Salvatore Riccobono, Fasi e Fattori 
deir evoluzione del diritto romano. II, 235—309. — Foliowed by 
three appendices illustrating the application of R.s general view on the deve¬ 
lopment of Roman law. — A. ZoccO'Rosa, InfJussi di diritto romano 
sur una legislazione slavo-serba. 11,625—38. N.H.B, 

H. I. Bell and W. E. Cpum, Jews and Christians in Egypt. (Vgl. B. Z. 
XXV 459 u. 0 . S. 197.) — Reviewed by Max Radin, Classical Philology 20 
(1925) 368—375. — See in particular bis discussion of Pap. 1915/6 on execu- 
tion for debt; he concludes that Pamonthius had availed himself of the Con- 
stantinian permission of A.D 329 to pledge his infant children as security for 
bis debt and had further inserted an aywyiiiog clause. — On the general question 
of the persistence of common law in face of imperial legislation he considers 
that it is a misinterpretation of that fact to suppose that imperial Statutes 
were deliberately disregarded and flagrant violations of them enforced by im¬ 
perial officials (cf. Partsch: Gött. Gel. Anz. 1911 p. 3l4fif.); that is hardly 
likely any where or at any time. Private transactions doubtless followed forms 
which the imperial law made unnecessary or even ineffective. Further, evasion 
of the legal provision in Order to maintain an obstinate adherence to ancient 
custom can be readily shown. Thus the practice of disposing of children 
like chattels could readily be efifected indirectly, if not directly, in the form 
of the naQafiov'i^ or the “We know in the United States how Ser¬ 

vice contracts in communities that where compelled to abandon slavery can 
be made to approximate to the conditions of actual slavery”. I believe that 
an interesting parallel could be drawn from a consideration of Basque custo- 
mary law preserved by agreement of the parties within the framework of 
modern legislation. — Bespr. von W. Otto, Philol. Wochenschr. 46 (1926) 
6—15. N.H.B. 

Codex Theodosianus recognovit P. KpuegOP. Fasciculus II Liber 
VH —Vin. Berlin, Weidmann 1926. 1 Bl. 237—318 S. gr.8®. Fortsetzung 
der B. Z. XXIV 487 notierten Ausgabe. C. W. 
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Rob. Mayr, Vocabularium Cod. Justiniani. Pars prior (Pars latina). 
Prag 1923. — Bespr. von 0. Leiiel, Deutsche Literaturztg. N. F. 2 (1925) 
2204—7. F. D. 

Gianniso Ferrari, Ricerche sul diritto ereditario in Occidente 
neir alto medioevo con speciale riguardo alT Italia. Padova, 
Drucker 1914. VIII. 211 S. 8®. — Berührt unsem Studienkreis vornehmlich 
in den Ausführungen S. 107 ff. über die ^falcidia’. A. H. 

F. von Woeß, \4av)Ja. Zeitschr. der Savigny-Stiftg. f. Rechtsg. Rom. 

Abt. 46 (1926) 32—67. A. H. 

Elie Popesco, La fonction penitentielle des arrhes dans la vente 
SOUS Justinien. Paris, Rousseau 1925. pp. 112. N. H. B. 

H. Monnier, Les novelles de Leon le Sage. Bordeaux 1923. (Vgl. 
B. Z. XXIV 487.) — Bespr. von M. Renauld, Revue des etudes grecques 37 
(1924) 378/9. F. D. 

Pierre Noailles, Tipucitus. Melanges de droit romain dedies a Georges 
Comil. II. Paris 1926. S. 175—96. — Gibt eine kurze, klare Darlegung 
der Überlieferung und der Geschichte dieses byzantinischen Rechtshandbuches, 
z. T. auf der Grundlage der Praefatio zur Ausgabe der ersten 12 Bücher von 
Ferrini und G. Mercati. Besonders interessant ist es zu lesen, wie hauptsächlich 
infolge der Flunkereien des Fälschers Nie. Comn. Papadopoli, eines Zeitgenossen 
des Allatius, Tipucitus als ^jurisconsultus’ in der Geschichte des römischen 
Rechts fortgelebt hat, bis im ersten Drittel des 19. Jahrh. die Zweifel sich 
regten und schließlich G. E. Heimbach, der Bruder und Mitarbeiter des Heraus¬ 
gebers der Basiüken, angesichts der einzigen existierenden Hs älteren Datums, 
des cod. Val. 853, das Phantom zerstörte. — Die Fortsetzung der Arbeit am 
Tipucitus ist nicht, wie N. auf S. 196 meint, der juristischen Fakultät der 
Universität Leipzig, sondern dem Berichterstatter zusammen mit L. Wenger 
übertragen, und seine ungeduldige Frage am Schluß, was mit dem vom Un¬ 
glück verfolgten Texte werden soll, wird, wie wir hoffen, bald durch das Er¬ 
scheinen mehrerer weiterer Bücher beantwortet werden können. F. D. 

N. Radojeie, Snago zakona po Dusanova zakoniku. (Die Kraft 
des Gesetzes nach dem Gesetzbuch von Dusan.) (Vgl. B. Z. XXV 489.) — 
Bespr. von M. Laskaris, Byzantion 2 (1925) 596/7. F. D. 

G. Reconra, Notes sur six manuscrits inedits ou peu connus des 
assises de Jerusalem. Melanges d^archeologie et d^histoire 41 (1924) 147 
—166. — On Mss. of Oxford, Munich, Troyes, Cheltenham, Bologna. N. H. B. 

W. Ellßlill, Ein Prozeßvergleich unter Klerikern v. J. 481. Rhein. 
Mus. N. F. 75 (1926) 422—46. F. D. 


B Mathematik. Astronomie. Naturkunde. Medizin. 

Kriegswissenschaft usw. 

Guido \(etter, Quelques remarques sur le papyrus matheinatique 
No. 621 de la Michigan Collection. Classical Philology 20 (1925) 309 
—312. — On the division of whole numbers into fractions; a study based 
upon T. E.Peet,The RhindMathematical Papyrus,London 1923; E.Revillout. 
Melanges sur la raetrologie, Teconomie politique et Phistoire de Taccien Egypte, 
Paris 1895, pp. 71 ff.; Thompson, A Byzantine Table of Fractions, ancient 
Egypt 1914/5, pp. 52 ff, and J. Bai Ile t, Le papyrus mathematique d’Akhmün, 
Mem. publ. par les membres de la Miss. Aich. Fraa(;. au Caire. IX. Fase. No. 1. 

N. H. B. 
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M. Stephanides, Ta fia^tj/iarixa t&v ßv^avxiv&v, (Vgl. B. Z. XXV 
490.) — Bespr. von J. Ebersolt, Revue des etudes grecques 37 (1924) 237. 

F. D. 

L. Thorndike, A history of magic and experimental Science 
during the first thirteen centuries of our era. (Vgl. B. Z. XXV 490.) 
— Bespr. von Otto WeiBPOich, Philol. Wochenschr. 45 (1925) 801—4; 
W. P. Mnstard, American Journal of Philology 45 (1924) 93; Ch.Y. Lang* 
lois, Revue historique 149 (1925) 87—9; F. M. Powickc, Engl.Hist.Review 40 
(1925) 111—3. F. D. 

Otto Lagercrantz, Alchemistische Rezepte des späten Mittel¬ 
alters. Aus dem Griechischen übersetzt. (Vgl. o. S. 232.) — Bespr. von 
C. 0. V. Lippmann, Deutsche Literaturztg. N. F. 3 (1926) 135/6. F. D. 

Corpus Hippiatricorum Graecorum ed. Eng. Oderf et C. HoppC, 
Vol. I: Hippiatrica Berolinensia. Leipzig 1924. — Besprochen von 
J. Mewaldt, Deutsche Literaturztg. N. F. 2 (1925) 1413—5; Rob. Fuchs, 
Philol. Wochenschrift 45 (1925) 1211—4. F. D. 

Eugen Oder f, Apsyrtus. Lebensbild des bedeutendsten alt¬ 
griechischen Veterinärs. Veterinärhistorisches Jahrbuch 2 (1926) 121 
—136. — Apsyrtos, ^Stabsveterinär* in den Kämpfen Konstantins des Großen 
gegen Sarmaten und Goten (332/34), wahrscheinlich Christ, hat seine Lehren 
nicht in einem systematischen Werke, sondern zumeist Hn Briefen an hohe 
und niedere Militärs, Kollegen, Pferdezüchter, Freunde, Schüler und sonst für 
Rosse interessierte Zeitgenossen’ niedergelegt. Er wahrt sich seinen Vorgängern 
gegenüber eine gewisse Selbständigkeit, was im Zeitalter der Kompilationen 
immerhin etwas heißen will. C. W. 

Karl Hoppe, J. Du RueiFs lateinische Übersetzung der griechi¬ 
schen Hippiatriker. Eine Quellenanalyse. Veterinärhistorisches Jahr¬ 
buch 2 (1926) 29—64. — J. Du Rueil, der lateinische Übersetzer der Hip¬ 
piatrica (in der editio princeps des griechischen Textes von Simon Grynaeus, 
Basel 1537) Var nicht im Besitze eines reichhaltigeren hslichen Materials, 
als uns zu Gebote steht. Er hat den Text einer Hs, die der des Grynaeus 
zum Verwechseln ähnlich war, durch Zusätze doppelter Art aus mehreren 
latainiflohen und einer griechischen Quelle erweitert, die uns noch heute zu¬ 
gänglich sind. In einem Corpus hippiatricorum Graecorum (d. h. im 2. Bande 
der neuen Ausgabe von Hoppe) haben diese Zusätze keinen Platz’. C. W. 

11« Mitteilungen» 

Lee tbdmes de Faristrion et Bulgarie. 

La notice de M. P. Mutafciev ^Zu den Themen Bulgarien und Paristrion’ 
(cf. p. 250) prouve que les opinions exprimees dans nos 4tudes n’ont pas et4 
comprises. Le livre de N. Skabalanoviö nous ne l’avons pas connu, et il reste a 
voir s’il expose exactement les memes faits que nous. La discussion engag4e 
par M. Mutofciev contre nos opinions prouve assez que le livre russe ne 
rend pas superflus nos propres recherches. 

Le lecteur trouvera dans la ^Bevue historique du Snd-Est europ4eu’ 3 (1926) 
notre reponse a toutes les critiques formülees par le savant bulgare. N. B. 


Ephesos. 

Nach Zeitungsberichten haben die im Herbst 1926 wieder begonnenen öster¬ 
reichischen Ausgrabungen in Ephesos, die von dem erfahrenen Ausgrabungsleiter 
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Prof. Jos. Keil-Wien in Verbindung mit mehreren Mitarbeitern (darunter auch 
A. Deißmann Berlin) durchgeführt wurden, zur Entdeckung von Katakomben 
an den Abhängen des Panajirdaghs geführt, wo sich die traditionelle Grotte 
der legendarischen Siebenschläfer befindet. Die Katakombe im Anschluß an 
berühmte Heiligengräber, als Grabstätte ^retro sanctos’ bevorzugt, weist die 
bekannten Grabtjpen des Mittelmeergebietes auf. Zahlreiche Bildlampen fanden 
sich an den Gräbern, die eine künstlerisch und ikonographisch reiche Ausbeute 
sowohl für die spätere Antike wie für die frühchristliche Zeit versprechen. 
Est ist die erste größere Katakombenanlage in Kleinasien, die zugleich mit 
aller gebotenen Sorgfalt untersucht und hoffentlich bald genauer bekannt 
gemacht werden wird. E. W. 


Byzantinisohe Denkm&Ier auf ruasisohem Gebiet. 

Im Jahre 1912 brachte die Byzantinische Zeitschrift XXI 359 eine von 
"^J. S. (Halle)’ Unterzeichnete Besprechung des kurzen Berichtes von Prof. A. 
L Anisimov über die Aufdeckung der Wandgemälde in der Kirche des Heiligen 
Theodoros Stratelates zu Novgorod. Die Arbeiten wurden im Sommer 1910 
begonnen, 1911 summarisch ausgefnhrt und erst im Sommer 1913 endgültig 
beschlossen. In diesem Berichte deutete Prof. Anisimov nur flüchtig die Da¬ 
tierung dieser Malereien an; erst später, in einer Reihe von Berichten in der 
Moskauer Archäologischen Gesellschaft und in der Gesellschaft der Freunde 
des Altertums zu Novgorod, stellte er den Zeitpunkt der Entstehung dieses 
Denkmals der monumentalen Malerei fest. Er datierte die Fresken in den 
Anfang des dritten Viertels des 14. Jahrh. und machte den Versuch, sie einem 
bestimmten Künstler, Theophanes ^dem Griechen’, zuzuscbreiben, dessen Name 
uns aus den russischen Annalen bekannt ist. 

Nach der Chronik schmückte Theophanes im Jahre 1378 die Verklärungs¬ 
kirche zu Novgorod mit Freskomalereien und Ende des 14. Jahrh. arbeitete 
er an der Ausschmückung der Kathedralen im Kreml zu Moskau. Die Auf¬ 
deckung dieser Fresken der Theodoroskirche zu Novgorod bildete einen Wende¬ 
punkt in der russischen Kunstgeschichte. Es war das erste bekannte Werk 
der monumentalen Malerei aus dem 14. Jahrh., welches zugleich auch die Höhe 
des zeitgenössischen künstlerischen Könnens zeigte. Seitdem wird die alt- 
russicbe Malerei nicht mehr ausschließlich vom Standpunkte der christlichen 
Archäologie und Ikonographie beurteilt; die stilistischen Interessen rücken 
nunmehr in den Vordergrund und bleiben vorherrschend. 

Mit dem Beginn der Revolution und der Trennung von Staat und Kirche 
1918 entstand das Problem des Schutzes der Kunstdenkmäler des christlichen 
Altertums und ihrer 'Aufdeckung’: die meisten Malereien waren unter vielen 
Farbenschichten späterer 'Restaurationen’ und Übermalungen begraben und 
oft gänzlich verunstaltet. Diese kostspieligen und schwierigen Pflichten wurden 
vom Staate übernommen und mit gutem Erfolge weitergeführt. 

Die Aufdeckung der Denkmäler wurden in zweierlei Richtungen vor¬ 
genommen, auf dem Gebiete der Monumental- und der Tafelmalerei. Im Sommer 
1918 wurden unter der Leitung von Prof. A. I. Anisimov die Fresken der 
Demetrios-Kathedrale zu Vladimir freigelegt. Graf Stroganov (Die De- 
metrioskathedrale zu Vladimir an der Kljasma. Moskau 1849), welcher sie 
zuerst veröffentlichte, erwähnt ihrer nur sehr flüchtig, ebenso auch Pokrovskij 
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(Beschreibung der Denkmäler der christlichen Ikonographie und Kunst, St. Pe¬ 
tersburg 1900, S. 317 und 318) und Kondakov (I. Tolstoj und N. Kondakov, 
Russische Altertümer in den Denkmälern der Kunst, Lief.. VI, S. 62 — 64, 
St.-Petersburg 1899), welche nichts Näheres über ren Stil und die Nationa¬ 
lität des Künstlers berichten. Anisimov (in einer Reihe von Berichten, welche 
er in den Jahren 1921 — 23 in der Moskauer Archäologischen Gesellschaft und 
in dem Kunsthistorischen Institut in Leningrad erstattete) macht den Versuch, 
diese Freskomalereien zu datieren, Klarheit und Scheidung in die stilistische 
Definition zu bringen. 

Die Fragmente dieser Fresken stellen den Rest einer kolossalen Kompo¬ 
sition des jüngsten Gerichtes dar. Sie schmücken die Wände unter dem Chor 
des westlichen Teiles der Kirche. Es sind einzelne Figuren der Apostel nebst 
Engeln, Engel mit Posaunen, die Wallfahrt der Gerechten, das Paradies mit 
Abrahams Schoß und der Mutter Gottes. Die Gestalten der Apostel und der 
Engel aus der südlichen Neigung des Gewölbes^nter dem Chor sind, nach 
Ajiisimov, von einem byzantinischen Meister ausgeführt, die Engel aus der 
nördlichen Neigung tragen schon einige Merkmale ihrer russischen Provenienz 
(I. Grahar, Die Fresken der Demetrioskathedrale. 'Russische Kunst’ 1923, 
Nr. 2 — 3, S. 42. Nach Grahar stammen die Engel an der nördlichen Seite 
der Kuppel von der Hand eines byzantinischen Meisters, die Engel der süd¬ 
lichen Seite sind von einem russischen Künstler geschaffen). Sie zeichnen sich 
durch größere Einfachheit der Ikonographie, Intimität des Ausdrucks und eine 
verhältnismäßige Einfachheit der Technik aus. Im ganzen beurteilt, zeigen die 
Fragmente eine außerordentliche Feinheit der Zeichnung und der Farbengebung. 

Diese Wandgemälde aus dem Ende des 12. Jahrh. haben eine große kunst¬ 
historische Bedeutung, da sie die byzantinische Urquelle, aus welcher die alt¬ 
russische Kunst in ihren Anfängen schöpfte, darstellen, gleichzeitig aber auch 
die ersten selbständigen Schritte der letzteren widerspiegeln. Was die Höhe 
des künstlerischen Könnens anbetrifft, so überragen sie alle übrigen gleich¬ 
zeitigen auf russischem Boden, wie die Freskomalereien aus der Georgskirche 
in Alt-Ladoga (publiziert von N. Brandenburg und V. Suslov, 1896) und aus 
der Heilandskirche des Spas-Nerediza (soeben publiziert durch das Russische 
Museum in Leningrad, mit kurzem Text des jungen verstorbenen Gelehrten 
Mjassojedov und Vorwort von N. P. Sycov). 

Zu den jüngeren Denkmälern der monumentalen Freskomalerei gehören 
die Wandgemälde aus der Transfigurationskirche zu Novgorod, welche teilweise 
im Jahre 1914 zufällig entdeckt wurden; systematisch freigelegt wurden sie 
in den Jahren 1920—23. 

Nach der Chronik sind sie gleichfalls von Theophanes dem Griechen im 
Jahre 1389 ausgeführt worden. Es sind folgende Kompositionen zutage ge¬ 
treten: drei Gestalten der Urväter: Noah, Melchisedek und Ahel (P. Mouratov, 
L’ancienne peinture russe, 1925. Roma, A. Stock, S. 84, gibt die Reproduktion 
dieses letzteren Heiligen, ohne seinen Namen zu nennen), ein Teil der Komposition 
der Eucharistie in der Altarapsis, Gestalten verschiedener Heiligen, welche die 
Wände der Sakristei (Diakonikon) füllen, zahlreiche Figuren von Asketen, 
Eremiten und Styliten und die alttestamentliehe Dreieinigkeit (drei Engel hei 
Ahraham und Sarah) im Zentrum dieser Komposition, welche einen kleinen 
Raum auf dem Chor in der nordwestlichen Ecke des Gebäudes schmückt. 

Die Aufdeckung dieser Malereien bestätigte die schon früher ausge¬ 
sprochene Hypothese Anisimovs (in seinem Berichte vom 12. Dez. 1912 in 
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der Moskauer Archäolog. Gesellschaft) über ihre Provenienz und gestattete 
ihm die Behauptung aufzustellen, daß die Wandmalereien der Koimesiskirche 
in Volotovo bei Novgorod ebenfalls der Hand des griechischen Künstlers ent¬ 
stammen. Sie werden g^'vöhnlich in das Jahr 1352 datiert, von Anisimov 
aber als letzte Arbeit dieses Meisters in Novgorod betrachtet, weshalb er sie 
auch in die achtziger bis neunziger Jahre des 14. Jahrhunderts setzt. Er be¬ 
gründet diese seine Behauptungen, indem er die drei Wandmalereien (der 
Theodoroskirche, der Transfigurationskirche und der Koimesiskirche) vergleicht 
und in der letzteren das charakteristische Merkmal der Kunst Theophanes^ des 
Griechen besonders stark und in vollkommener Durchbildung ausgeprägt findet. 
Es ist das Element der Bewegung, in einzelnen Figuren und in den ganzen 
Kompositionen. Von diesem Standpunkte beurteilt müssen die beiden ersteren 
Wandmalereien als Vorbereitungsstufen zu denen der Koimesiskirche in Volo¬ 
tovo gelten. 

Indem Anisimov den Stil des griechischen Meisters analysiert und sein 
Verhältnis zu der russischen Kunstschule zu bestimmen trachtet, kommt er zu 
einem den bisherigen Ansichten entgegengesetzten Schlüsse. P. Muratov und 
alle Kunsthistoriker, die von ihm ausgingen, erkannten einen großen Einfluß 
des Theophanes auf die altrussische Malerei des 14. Jahrh. an, auch der be¬ 
rühmte russische Meister A. Rublev wurde als einer seiner Schüler betrachtet. 

A. Anisimov vertritt den entgegengesetzten Standpunkt, indem er den 
Einfluß der Novgoroder Malerschule auf den Griechen nicht unbedeutend flndet. 
Dieser Einfluß der altrussischen nationalen Kunstströmung, welche zu Beginn 
des 14. Jahrh. schon vollständig ausgeprägt war, soll in der Kunst des Theo¬ 
phanes besonders anschaulich in der Behandlung der Form und in der Ikono¬ 
graphie der Gesichter zu erkennen sein. 

Auf dem Gebiete der Tafelmalerei sind gleichfalls hervorragende Ent¬ 
deckungen byzantinischer Denkmäler zu verzeichnen. Das Staatliche Restau¬ 
rationsatelier, in welchem die besten russischen Restauratoren der Ikonenmalerei, 
wie G. Cirikov, Jukin, Tjulin u. a. versammelt sind, wandte sein Interesse 
hauptsächlich den ältesten Denkmälern der Ikonenmalerei zu, welche Anisimov 
bedingungsweise auf die vormongolische Periode zurückführt. Sie umfaßt 
nicht nur das 11.—12., sondern auch das 13, Jahrh. 

Die erste »Stelle unter all diesen Denkmälern gehört der Mutter Gottes 
aus Vladimir, welche nach der Chronik zu Beginn des 12. Jahrh., zur Zeit 
des Fürsten Jurij Dolgorukij, aus Byzanz nach Rußland gebracht wurde. Dieses 
Heiligenbild war unter der russischen Bevölkerung als wundertätig weit be¬ 
rühmt. Fürst Andreas Bogoljubskij brachte es in seine nordische Hauptstadt 
Vladimir, wo für dieses Heiligtum eine besondere Kirche, Mie goldhäuptige 
Mutter Gottes’, errichtet wurde. In der nachfolgenden Zeit hat dieses Denk¬ 
mal viel Schicksalsschläge erdulden müssen, im Jahre 1237 wurde der 
wertvolle Beschlag von den Tataren geraubt; die Fürsten, welche in beständigen 
Fehden miteinander lagen, entrissen sich gegenseitig das Heiligenbild, bis es 
endlich im Jahre 1395 in die Koimesiskathedrale zu Moskau gebracht wurde, 
wo es bis zum Beginn der Revolution verblieb. Zur Zeit befindet es sich im 
Russischen Historischen Museum zu Moskau. 

Trotz ihrer Berühmtheit war diese Ikone recht ungenügend untersucht 
worden, da sie von vielen späteren Farbenschichten (Übermalungen) bedeckt 
war. Die Freilegung (von Cirikov im Jahre 1920 ausgefülirt) zeigte, daß von 
dem ursprünglichen byzantinischen Original nur die Gesichter der Mutter Gottes 
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tmd des Kindes, ein Teil der Gestalt des letzteren und einige Beste des goU 
denen Grundes erhalten sind. Animisoy, welcher eine ausführliche Arbeit, die 
bald erscheinen soll, vorbereitet hat, führt dieses Denkmal auf die byzantinische 
Malerei des 11. Jahrh. zurück und sieht darin eine Variante der ^Rührung’» 
Alle anderen Ergänzungen gehören zu verschiedenen späteren Restaurationen 
des Denkmals, welche schon auf rassischem Boden vorgenommen wurden. 

Zu den jüngeren Denkmälern, die auch Merkmale des byzantinischen 
Stils aufweisen, gehört die 'Deesis* aus der Ikonostasis der Verkündigungs¬ 
kathedrale zu Moskau. Es ist eine monumentale Komposition, bestehend aus 
11 Brettern, welche die Gestalten des thronenden Christus, der Mutter Gottes, 
Johaones des Täufers, der Erzengel, Apostel, Heiligen und Märtyrer einzeln« 
stehend darstellen. Zweifellos ist hier nicht nur ein Künstler tätig gewesen, 
aber die Hand eines griechischen Meisters ist in den meisten Ikonen unver¬ 
kennbar. Derselbe byzantinische Ursprung ist auch für die Ikone der Mutter 
Gottes vom Don zu verzeichnen. Sie wurde im Jahre 1913 auf Befehl der 
außerordentlichen Kommission zur Restaurierung der Koimesiskathedrale zu 
Moskau von G.Cirikov freigelegt. Vor einiger Zeit wurde die Vermutung aus¬ 
gesprochen, daß die Deesis und die Mutter Gottes vom Don der Hand Theo- 
phanes' des Griechen entstammen. Diese Behauptung wurde von den meisten 
wieder fallen gelassen, und nur I. Grabarj (Theophanes der Grieche, Mitteilungen 
des Museums zu Kasan, 1922, Nr. 1) vertritt diesen Standpunkt; leider gah 
er keine nähere stilistische Begründung. 

Vor zwei Jahren versuchte A. Asinimov auch die Frage nach der Ent¬ 
stehung verschiedener Ikonen aus der Hand Theophanes^ des Griechen zu lösen. 
Er beantragte die Aufdeckung der Ikone des Pantokrators aus der Ikonostasis 
der Kirche des Theodoros Stratelates zu Novgorod und einige Probeaufdeckungen 
verschiedener Ikonen aus der ^Pestereihe’ der Ikonostasis der Koimesiskirche 
.zu Volotovo. Die Arbeiten sind vorläufig nur begonnen und alle Schlußfolge¬ 
rungen noch verfrüht. Die Denkmäler der 'vormongolischen’ Zeit haben eine 
besondere kunsthistorische Bedeutung, da sie die Nähe der byzantinischen 
Urquelle zeigen, zugleich aber auch die Entstehung der nationalen Elemente 
der Ikonographie, der Technik und des Stils der altrussischen Kunst spiegeln. 
Auf diesem Gebiete der gegenseitigen Beeinflussung der byzantinischen und 
altrussischen Kunst sind in den nächsten Jahren viele interessante Neuent¬ 
deckungen zu erwarten. 

Moskau. _ A. Püner. 


Archäologische Konferenz in Kertsch. 

i 

Auf der archäologischen Konferenz in Kertsch, welche 6.—10. Sept. 1926 
stattfand und sich mit der Archäologie der Krim und des Gestades des Schwarzen 
Meeres beschäftigte, wurden folgende Vorträge aus dem Gebiet der Byzantinistik 
gehalten: 

D. Ainaloy, Zur Topographie des christlichen Cherfeonnes. Wich¬ 
tige Bemerkungen über die einzelnen Altertümer der Stadt und deren Be¬ 
ziehungen zu den von der Russischen Chronik erwähnten Bauten. — D. Aiua- 
lov, Marmorgruppe des Opfers Abrahams. Die im Chersonnes gefundene 
Giuppe stand in einer Nische. Ende des IV. Jahrhs. — M. Alpatov, Die 
Krim, Kleinasien und Rußland in der Geschichte der mittelalter¬ 
lichen Malerei. Der erzählende und lineare Stil der kleinasiatischen Malerei 
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wird dem l^politanischen Illusionismus gegenübergestellt und die Verbreitung 
des klein asiatischen Stils in das Abendland und durch Vermittlung der Krim 
nach Nordrußland verfolgt. — N. Brunov, Über einige kpolitanische und 
griechisch-orientalische Elemente der byzantinischen Baudenk¬ 
mäler der Krim. Eingehende Besprechung der Johanneskirche in Kertsch 
und deren Datierung in den Anfang des VIII. Jahrhs. Die Kreüzkuppelkirche 
offenbart die engste Verwandtschaft mit Denkmälern von Traj^zunt und ist 
von größter Wichtigkeit für die Baukunst von Konstantinopel. — N. Erust^ 
Eski-Kermen und die Höhlenstädte der Krim. Eine Reihe von Höhlen¬ 
städten der Krim stammen aus dem VIII.—XII. JahrH. Eski-Kermen ist einer 
der wichtigsten unter den kirchlichen und profanen Räuilien. Die Malereien 
stammen aus dem XIII.—XIV. Jahrh. — N. Ismailova, Byzantinisches 
Kapitell des Museums von Chersonnes. Ionisch-byzantinisches Kapitell, 
eine Verquickung des deformierten ionischen Kapitell^ mit dem byz. Kämpfer des 
V. Jahrhs. Prokonnesische Analogien in der Studiosbasilika, der Sophienkirche 
von Saloniki, der Marcuskirche in Venedig und Äinei^ Reihe vöh Kkcheni 
aus der Krim. — N. Ismailova, Fragment eines' Steatitreliefs mit der 
Darstellung eines Kriegers im Museum von Chersonnes. Es war die 
Krönung zweier heiliger Krieger durch Christus dargestellt (ikonographische 
Analogie im Berliner Museum und dem Museum der Lavra in Kiev). Die 
stilistische Analyse zwingt zur Datierung in das XII. Jahrh. Die frontale 
Haltung der Krieger ist schon beseitigt, sie sind in Dreiviertelprofil einander 
zugewendet. — L. Mazulevic, Eine Silberschale aus Kertsch. Autoreferat 
über die o. S. 467 notierte Abhandlung. — W. Parchomcnko, Die Frage nach 
dem Zeitansatz und dem Orte von Tmutarakanj. Tmutarakanj wareine 
Stadt des IX.—XI. Jahrhs. und ist nicht mit dem griech.Tamatarcha zu verwech¬ 
seln (vgl. dagegen o. S. 241). — N. Protasov, Zur Frage nach den syrischen 
Reminiszenzen in den Denkmälern der angewandten Kunst aus dem 
byzantinischen Chersonnes. Eine eingehende Besprechung zweier Sta¬ 
tuetten aus Chersonnes (Museum von Chersonnes und Historisches Museum zu 
Moskau) und deren Verwandtschaft mit Denkmälern der^ravennatischen Schule’ 
führt zur Feststellung syrischer Reminiszenzen. — A. Smimov, Über die 
Zeit des Aufkomraeii.s der Benennung Tamatarcha in der byzan¬ 
tinischen Literatur. In der frühen byzantinischen Literatur wird der Name 
nicht erwähnt (bis Ende des VII. Jahrhs.). Tomi bei Theophanes ist die Vor¬ 
läuferin von Tamatarcha. Die Chasaren waren die ersten, welche die Bedeu¬ 
tung dieses Punktes als Festung erkannt und ihr den Namen gegeben haben. 
— M. Tichaiiova-Klimenko, Kapitelle der Johanneskirche in Kertsch. 
Sie sind prokoimesischen Ursprungs und stammen aus früheren Bauten vom 
Ende des V. bis Anfang des VI. Jahrhs. Analogien finden sich im Chersonnes, 
Ravenna, Athen, Tirnovo, Bari, Mailand, Venedig. Alle diese Kapitelle bilden 
eine eigenartige ^'ariante des hjzantinisch-korintbischen Kapitells, unter ihnen 
sind die Kapitelle in Kertsch die ältesten. 

Eine kurze Inhaltsangabe aller Vorträge wurde in dem Bulletin der 
Konferenz Nr. 2—6 abgedruckt. Für das Jahr 1928 wird ein archäologischer 
Kongreß in i\loskau geplant. A. u. B. 

Internationaler Byzantini&tenkongreß in Belgrad, April 1927. 

In der Woche vom 11.—16. April findet in Belgrad unter dem Pro¬ 
tektorat S. M. des Königs der Serben, Kroaten und Slovenen ein internationaler 
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Kongreß für Byzantinistik statt, zu dem die Fachgenossen aller Länder 
eingeladen sind. Die Byzantinistik ist früher auf den Kongressen der Historiker, 
Philologen, Archäologen oder Orientalisten zu Wort gekommen. Seit einigen 
Jahren ist aber der glückliche Gedanke gepflegt und zum Teil bereits ver¬ 
wirklicht worden, für die Byzantinistik, die längst eine selbständige Disziplin 
mit besonderer Arbeitsmethode geworden und als solche anerkannt ist, auch 
besondere Versammlungen der Fachvertreter zu veranstalten. In vollem Um¬ 
fange soll die Absicht demnächst in Belgrad verwirklicht werden. Die Woche 
vom 11.—16. April ist für Vorträge bestimmt, in der folgenden Woche soll 
Gelegenheit geboten werden, im Innern des Landes den Spuren der byzanti¬ 
nischen Kultur zu folgen. 

Von seiten der jugoslavischen Regierung werden zahlreiche Vergünsti¬ 
gungen für Reise und Unterkunft gewählt. Anmeldungen sind an die 
Universität Belgrad, Byzantinisches Seminar, zu richten. 

Wir sehen dem Kongreß mit vielen Hoffnungen entgegen und versprechen 
uns von seinem Verlauf die glücklichsten Wirkungen für das Aufblühen unserer 
Studien in gemeinsamer Arbeit. A. H. 


Die Byzantinistik an der Universität London. 

Zum Professor für die Korais-Lehrkanzel am Kings College der Univer¬ 
sität London für Neugriechisch, byzantinische Geschichte und Literatur ist 
Herr Professor F. M. Marshall ernannt worden. A. H. 


A new publication of the paintings on Mount Athos. 

G. Millet who worked on Mount Athos during the years 1918—1920 
will publish a work on Les Monuments du Mount Athos. The first volurae 
(in the coUection Monuments de Fart byzantin) will he devoted to Les Pein- 
tures. It will contain 264 plates. It will he issued by E. Leroux, Paris at 
the price of 300 fr. N. H. B. 


Byzantinisches Handbuch. 

Die Geschichte der byzantinischen Literatur von Karl Krumbacher be¬ 
darf dringend einer Neubearbeitung. Sie wurde bereits vor dem Kriege ge¬ 
plant, konnte aber infolge der Ungunst der Zeitverhältnisse bisher nicht 
durchgeführt werden. Jetzt sind durch das Entgegenkommen des Verlages 
C. H. Beck in München die äußeren Schwierigkeiten beseitigt. Krumbacher 
hatte für die 2. Auflage die Darstellung der theologischen Literatur A. Ehr- 
hard übertragen, H. Geizer veranlaßt einen Abriß der Kaisergeschichte zu 
schreiben, und hatte selbst eine allgemeine Bibliographie für das ganze Gebiet 
der Byzantinistik hinzugefügt. So waren bereits die Grundlinien zu dem Plan 
gezogen, der jetzt verwirklicht werden soll. Eine Reihe von Pachgenossen 
haben sich vereinigt um ein Handbuch für die gesamte Byzantinistik 
zu schaffen, ein Arbeitsinstrument, das sich längst als ein dringendes Bedürf¬ 
nis herausgesteUt hat. Das Werk soll zwei Bände umfassen. Der erste Band 
wird die geographischen und sprachlichen Grundlagen, Staat, Kirche, Theo¬ 
logie und Kunst von Byzanz, der zweite die profane Literatur und ihre Kunst¬ 
formen behandeln. Das Werk soll im Laufe des Jahres 1928 erscheinen. A. H. 



Tafel I. 



Abb. 1. Die (klalar-Djami von Südosten aus gesehen 



Atth. .2. Innrnansicht der Odalar-I)jaihi naeh Südosten grsehen 


Hy:i aiit./»‘itSfhr. XXVI 3 1. fHrimov) 


























Abh. 4. Teil der Nordicand und der Apsis der Kammer unter 
dem nördlichen Abschnitt des Altarraumes der Odalar-Djami 



Abb. 6 Buine im Bogdan-Serai von Nordivesten aus gesehen 
















